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AVERTISSEME 





DES ÉDITEURS 





En publiant cette Traduction nouvelle Sainre Bin, les Éditeurs se sont fait uu 






devoir d'observer rigot rites à ee sujet par les décisions de la sainte 








Église Romain soi 





ïission quand il s'agit d'éditer on 





d'interpréter les 





Cette Traduction a 6 







à l'édition Vaticane publiée 
par ordre de Clément VIIL On s'est el aussi littérale que possible. Les endroits 


qui ont paru difficiles ou obseurs ont été écluirei: les notes pl 





des au bas des pages. Le 





sens de la Vulgate a 66 d'ailleurs serupuleusement respecté et suivi. 


Enfin, conformément à ki constitution du pape Benoit XIV et aux décrets de li Sacrée 
Congrégation de l'index relatifs aux versions de la Bible en langue vulgaire, on a joint à éelle-ei 


des annotations dogmatiques et morales empruntées aux Pères de l'Église et aux Docteurs 





catholiques. 





Les pieux fid ï assurés d'avoir mains une Bible orthodoxe, traduit 








éditée selon l'esprit et les prescriptions « 




















MAITRE 1 


“Géation du monde ed Phare. 



































4. Au conimencoment Dieu créa le cl at 1 terre. 
2. La torre était informe et les ténèbres cou- 
vralent La face de able et MEsprit dé Dieu était porté 
Au les caux, 

3, Dieu dit: Que la tumidre soit le la 
4. Dieu vit que la Turn était bon 

d'avec en ténèbres. 

3. 1 appela la lumière Jour, et les Léndbres Nuit; at du soir 
tu matin so A1 le premier jour. 

4. Diou dit aussi : Que le Hemament# sait it 
dl an, 6 qu'il divise les eaux d'avec los ei. 
7, Et Dieu te frmmament; vaux qui étaient 
sous le frmament da celles 

nt. EL cola se ft ana. 

Et Dieu donna au firmament le nom de Ciel: et dur soir 
lu matin se Le socond jour. 

9, Dieu dit encor : Que les œaux qui sont sous le el se 
Fasmblont en un sou lieu, et que le sol ar paraisse. Et 
cela se ft ainsi, 

10, Dieu donna au sol aride le mom de Terre, et il ap- 
vel More toutes les eaux rassemblées. Et Dieu vit que cela 
était bon, 

AA, A dit: Que La tarre produise de l'herbe verte qui porte 
de ln graine, et des arbres fruitiors qui portent du fruit, clin 
cun selon so espèce, 01 qui renferment leur semence en 
eux-mêmes sur la terre, EL cela fi ainsi. 

12. La terre se couvrit d'herbe verte qui produisait de la 
graine selon son espèce, et d'atbres fruitiers qui renformaient 
leur semence en eux-mêmes, chacun selon son espèce. EL 
Dieu vi que cela était bon. 








ru at ft 
































4 An crmenement des tmp, Pi, out den, apart came 

gra D mal tm pus ea at ca ds 

Ps ain. La Sr int ee ge re es 
3 Eire art, (y: ér ,2) 

À La ce que lan md tint des re, 
D ten au pe Se 
sr raquette dans Vlntpar franaton 
talent et, onde, lon ait Je den 





La Genèse est le pre 

qui en comprend 

VExode, le Lévitique, les Nombres ot le Deutéronome. 

Moïse les écrivit sous l'inspiration de l'Esprit-Saint, étant d 

La Genèse contient le récit de la création du monde et l'histoire des patriarehes 
jusqu'à ln mort de Joseph. 








ier livre du PENTATEUQUE, 
tre autres : 


































le désert avec le peuple d'Israël. 


tin se A Le troisième jour. 
€ des corps lumineux soient faits dati 
, afin qu'ils séparent d'avec la 
nuit, et qu'ils sorvent di 
es saisins, lex jours ul Les at 
15. Qu'ils luisont dans Le fran 
rent la terre. EX cela fut fl 
ne dei 1 curpe lumineux , lun plus 
au jour, l'autre moindre pour présider 
« étalon, 
le fin 















À a mit; A au 
A7: EL es plages 
La terre, 
#7 18. Pour présider au jour et à la nuit, et pour sdparer la 
rue. 





du ae put lue st 








Ale quatriéme jour, 
À 0 Du it encore :Que es eaux produisent ds passons! 
et des olseaux sur La torne, sous Le ten 













et tous le oiseaux lon 
la était bon. 

ss et multiplie Votis, 
je es seau se mt 











33, Et du soir où du matin so A le cinquième jour. 

ussi : Que la tarre produise ds and 
selon son esp, les aniaux domestique, 
les repliles et les hôtes de Va terre, selon leurs espéins, Et 
cola se fi ainsi. 

3. Dieu ft donc les bétes de la terre selon leurs cape 
les animaux domestiques et tous les reptiles, chacun sol 
sün espère, EL Dieu vit que cela était bon. 

26, 1 dit : Faisons l'homme à notre image el ruse 
Lance”, et qu'il commande aux poissons de la mer, aux 

















1 Litértement de reptiles Lo Hébreux metiethes poison au ambre 


élience, Lx volé, a 
surtt par si 











LA GEN 








diseaux 4h 
reptiles qui <e remu 

37. eréa l 
de Dieu; il 











lisse la turru ok vous l'asjotise 


eaux du 











qui renferment 

son espüce, afin qu'ils Vous servent ie ont 

la borro, À tous les ose 
La are, Et qui est Vivant et 

ain, fi qu'il aient ae sure, KE cula se ft ain 
1, Dieu VIE toutes les choses qu'il avait Caite 

étaient très-honnes. Ke du sole ot du matin se ft le sisième 

oui 











et alles 








CHAPITRE 1 





Repos du septième jour, Le paradis terrestre, 








1. La ciel at la tous leurs 
ornements. 
3. Dieu avait Lormind le suptiémne jour lo qu'il avait 








Salt ée roposa le sep 4 





jour dé toutes 

avait necomplios, 
38. A béni le sept 

eossé eu ce jour de produins tous 


Pl avait 
it 





lu, n 
w ouvrages qu'il 


te su 




















sk que toutes les plant 
usant sorties de La turn, toutes les herhs de La Gaine 
page, avant qu'alles eussont poursé. Car Le Seigneur Dieu 








Any avait 





Navi point « 
dhor 


se Qt plouvoir sur La torre 
pour la cultiver, 
x'levait da la 
te 





6. Mais 1 





ne qui en arrusit 





tune du mont 
Lorro; il rüpanlit sur son visage un moule de vie, e l'ho 
alevintivant ot 
le Seimeur Di 
ma jardin délicieux ; 
Formé, 

D. Le Sci 
sortes d'arbres bs 














la 
quel plaga l'hor 










x dla agréable 











au goût, et l'arbre de vie au tnilieu du paradis, avec l'arbre 
de lac Lien et du mal 
10. Da ee lieu de délices sortait, pour arroser le paradis, 





un fleuve, qu du La se divise un quatre © 
in s'appelle Phison ; d'est celui 4 
où Al vient de lo 

l'or lo cotlu terr ot Lrs-ho 
sa pi 
13. Le second fleuve s'appelle Gé 

Lout autour du pays d’'Éthiop 
18. Le troisième fleuve s'appelle Tigre 
les Axsyriois. Le quatrième dé ces fleuves est 1 








ir 








La aussi su trouve le 











À est celui qui coule 








= dirige vers 











directe de Din. 





nent. Plsieur cmaunetateus pensent que arbre de a science 
hs an 6 a reçut ce mem après chute de l'heoae, pare que var 
9 Héaibéiaance, Ann comnt Le bien Qui avait paru, et Je ma qu 











































CHAPIFRE HI 4 


Le 
le paradis de délices, afin. 
A6. 1 ui a 
Us les fruits des arbres du paradis 
2 pont lu ui le l'a 
ele jou 





u prit done l'homme et Le plaça dun 
il Le eullvat et le garlt 
si commandement, ét Ti Ait = Marge du 











vs de ln cle 
dgorez, V 








où vous 0 





mourrez certainement 
48. Le Seigneur Dieu dit aussi: n'est pas bon que l'homme 
soit sou; Fisons-bui un aide semé Dut 
Dion ayant donc Formé de La Lorra ous les 
les oiseaux. du clal M 
nent AL les appellerait, Et te 


rt 










anim les ann 
2 levant Ada 


qu'Adaut dos 








attaux est sn mot 











N 
FR 1 dom qui 
co A que les tes de I terre. 
HE Maisit ne Adam d'u qu dt fût seu 






Dieu envoya done à Adam un profond 


Al dormait, il Kéra une de ses côtes 





Et de ln ebte 
ve, et l'ame 
It Adam dit: Voil 
na chair. Celle s'appelle 
ie, 1 elle a été prise de l'h 
eat pourquoi l'hone quitter son pr Os 1ère, OÙ 
aa femme, ts sarant dx dau un 
deux us, ot ls n'en 


avait line d'Adium Le Soignaur Dieu 


la Ad 





s, 6 lu hair 
qui marque qu'alle 


























rougissaiont point 


CHAPITRE HI 





ous dx animaux que 
Ja torre. 1 dit à La onu 
né de ne ps marge du 
Jui répondit a rit 4 
arbres qui sont danx le paradis; 
































pot manger du fruit. 
paradis at de n'y polut toucher, 
















opartit à La forme : Assurümiont vOux n 





ourrez point; 
Mais Di 
it, vs 
sant Le ben et le 
6. La femme 06 











Le fruit do cet 
à la vue, Ke 
en manga ga 











Lemps leurs Joux furent ouverts à tous deux; 
ayant remarqué qu'ils étaient nus, ils entrolacérent des fouilles 
veint 
8. Ex lorsqu'ils entendirent la vois du Se 
dt dans le paradis, aprés Lorsqu'il se Téva ui 
doux, ils se cac u des arbres du paradis 
la fee du Se 
9. Et le Seigr 
vous? 



















Adam, et lui it : Où êtes 


1 Cut-à-die, voue ere sjet la mort. La mat es châtiment de 
absabéiance. (Ha %, 12— Car. Tru, a. 

2 Lame reçt de Dieu 1e langage en inde Luis que l'intelligence 

à D'après ls mnt Pres, lai plat une ste print Lane Adam 
avait conmaimance de cn que pat, 

à Le mot rirgu pas d'esions équivlent en rang 
Hitéralement qu 9 re home 

à Jésus Chr rapporte Ge farobes pour mater lindielubilté du 
marge. (S. Math, 5) 











signe 















































































LA GENÈSE. CHAPITRE 1V. 5 





ee qu'il avait de plus gras. EU le Seigneur arrôta ses regards 
sur Abel et sex présents 
3. Mais il ne rogara paint Cain ni s0 


tra dans une violente 





Mrrande. C'est pour 
où sun visage en fat 








A4, Le Soigner lui reparti EL d'oû avez-vous su que Vous 
a, sin du ce que vous avez mangé lu fruit de l'arbre 
Atom je vous avais défendu de manga? égeur ui dit: Pourquoi dles=vous en colle, et 

42, Adam répondit : La femme que vous m'avez donnée F votre vise 
par compagne aa présenté du fruit de cet arbre, o fon ai jus écompnst® 
mangé. rail ps 

18. Le Se voire porto Mais votre concupisconce sara sos 
fait ca Elle répon vous, e vous la dominer! 
de ee fruit A. EX Cain it so rêve All: Sortons. Et ans 

48, Alors le Seigneur Dieu dit au serpent pue tu as dans La caripagne, Cain se jeta sur st frère Abel et Le 
fait cel, us maudit entre tous es anlmaux et les bêtes de 9. Et le Seigneur di à Gain : OÙ et votre frère Aa? 1 
la terre Tu ramporas ur le ventre, et tu mangeras La torr répondit : Je je Le gantien de mon ère 
tous es joues le ta Vie, 10. La Sai lt : Quravez-Vous fat? La Voix 

A6, Je imettrai une initié entr Loi et La fomnme, entre Au sang de vo de terre vers 
ace el tienne, Elo Le brisera La tôt, et tu coras do La 11. Vous serez lame main 
amor au talon. a ouvert «a 

A6. Dieu dit si à a fière. 
france a vos onto 
Aa vous serv sos La 
dominarn. 

A A lt emite à Alam: Paroe que vous avez cout 1a 
voix de votre mme, et que vous ave mangé du fruit de 
d'atbre ont je vous avals défendu de manger, ln terre ser 
amaudi cause de ce que vous ave Al, at vous n'en Lire: 
Ale quad vous nourrie pendant toute Votre vie qu 
coup de travail 

4H. Elle vous produire les dpines ot du 
ana nourrit de l'hore eL terre. 

40, Vous mangorvx votre pa à la sueur dé Votre visage, 
Jusqu'à que vos rotouraiez dans In terre, d'os vous avez. 
At Liré: car Vous Atos pousalèr, a vous rotournerez en pou 
ère. 

30, E Ad onu a fr 
devait tre a mère de toux ex vivants 

91. Le Seigneur Diou fe aussi à Adam et à sa fou 
tunique de pet dont iles rev 

92, Etat: Vol Adtum devenu co 
Le ie et le ma, Maintenant don 
l Varbre de ie, qui ne pren 
honx qu'en mangeant dl ee fruit ne vive éternellement 

23, Le Selgnour Dieu a chussa du paradis de délices, pour 
Aravaillor La terre dont avait ét rh. 

34 Ayant cassé Adam, Le paradis de délices 
An chärubin, qui sait dtincaler une pée de fe, pour gr 
der le hein qui candubsait à l'arbre 1e vie. 



















0: Pourquoi avez-vous 
d'a trompé, et j'ai manga 



































mullipliorai vos sont 
ivre dans a dou 
votre mar, et il vous 





Quand vous l'aurez cultivée, cle ne vos donner point 
Auf ei vagabond sur la tarre, 

ur: Mon iniquité est trop grande 

btanir le pardon. 

14, Vous 



















1e Arouvera, 
ui répondit 1 a 
Cain or pan pt os, EX le Sein 1 
afin que veus qui le 1 

















ronces, et vous 














\'Éve, parce 











él; Mathusaôl eng 
cs, ont T 








, sveha 
PL m porte pan La man 
js de son fruit; ot mp 





Jabel, pôre de ceux qui demeurent 
«ous des lentes, et es pas 
4, Son frère me mormait Jet L fut La père dé ceux qui 
harpe et de l'orgue. 

té, enfanta Tubaleatn, qui out Part dl 
travailler avec: Le marteau, et at habile en Lots sorts d'ote 
ot de for La sur de Tulle était No, 
sos Ada et Sclln : Femmes de 
2 d'a tuë un 
Jeune homme 






























à ai portée et 
CHAMITRE LV ai donné. 

we s'exoroeru sur Cain sopt fois, 6 sur 
fs sept fois, 

225, At commu encore ai femme, et le enfant un A 
qu'elle appela Seth, en disant: Le Seigneur n'a donné tn 
autre fl à la place d'Al, que Ca 16. 

96, A mnqut aus un Île à Soth, qu'il appela Eos, Colt 
4 coramença d'invoquer Le mon alu Signé 


ab 4 Aa, Gin ne son re Alt 1 nt matt de Don. 
Nan de Seth où 1 non. 





4. Or Aa connut Êve sa femme: elle conçut et enfants 
Gain, en disant : J'ai possédé un homme par le don de Dieu 
2. Elle mit ensuite au monde son frère Abel, Abel fut pas- 
leur de brobls, ot Eatn était agriculteur. 
3. Longtemps après il aeriva que Cain offrit au Sign 
ls fruit del tar. 
4 Abel fit ausel dus premiers-nês de son troupeau, et de 

















nes qe ol 


À Lénéintion ma péché, mu 1 comic, ne 
volonté vos 23 cmentes ps Vous oures Ÿ rénitr 
2 Là mat Aa air l'an En de Ve création 
La tre eat À ualrarhe. Ab dt on der ns 
de Bonaparte À mor ur ln de 

2 phapart des ais Tors ant pr que en signe 
ment tie] de out Le corn ut Visage bouleversé par 

La tradition de Mr porte Lame, À Là cas, ta Cl a 
erreur. ant décret ce malheur, aurai marais grivemant Le 
je mme ae de cette mépris, que li aur te 
Mmes. 

ins matiée slennalle et par un cuite public, savant Je santimont 


















Mo jsui n'a paint paré del chute des anges balles. Ge pare 
ue me rc, ess ire mia qu Le 
serpent vit age a don, aprés ce tte de puce 
V2 à Serpens antiqus qul ot das et tan. > 

le Femme st a Vierge Marie, ère de Jéaur-Cht. Voilà 1 pre 
mire promene Fun réeptur Eie ae hommes. 


À Craie Ja souranera de ox entente. 

















Méhreu, Ére sie ri at. 



































































7 LA GE! CHAPITRE VI 8 





aprés avoir engendré 
tas ans, et il engendra des ils € 
4. Tont le temps de la vie de Li 

dix-sept ans, EL mourut. ir 
ans, engendra Sem, Cum et Japheth 


CHAPITRE V des filles, 
ch fut le sep cent 
cinq couts 





CGénéahogie d'Adam par le descendants de St 












rement dé Là postérité d'Adam. Au jour 
et à sa room 
femelle: es Ménit, et il Leur donna 





U 
Le nom Ada au 

3, Mai 
on image 61 an resse 

4 Après avoir enges 
etil emgendra des fs 
le tops de ln vie d'Adam ft to 





CHAPITRE VI 





none un lbs à 
à Seth, 


Dégraration das homos, envie du déluge. are ant Du 











4. Après que les h 
ur a torre, et qu'ils eurent lon 


voyant que les fille 












nalssa 





afcant trot 






u cent «in 
menée En 


vs, engortra Enis, 
, Sel vôeut 








ans, et en 
2 EL tout le 
ans, et ln 
9. Enos, ayant vécu dt 
Calnan. 

10, Aprés la 

À eng 

14, EL tout ke 
ans, at mourut 

12, € 
Malulcl. 

13, Après avoir engandné Malaté 
Fate ans, 8 1 un 

18, EL Tout le Lars do la ve 
ans, Qi mourut 

15, Malaléel, ayant 
Jared, 

16. Après 
où ange 








sers de cent vingt anse 
8. Oeil y avait des ge =, Car 
prés que Lo enfants de Dieu eurent épousé les los les 
horames, AL naquit d'elles des ennts qui devinrent puissants 
dans le siècle 

ant que a 
toutes les 
mal, 
4. Se ropentit d'avoir fit l'ho 
à de douleur jus 
7, A dit d'externi 





tro-vingt-dix ans, 











ra ds ls eds fl, 
mp du La vie ae fut le 









ice les hommes sur La Lord 
sde he Leurs euurs étaient on 











vécu soixante-alix ans, engendre 
da tar, Et 
domi du cuir, 





étant 








il véeut 
snlro des fl et des les. 
de Catuan fut te nouf 




















je mo 
les avoir 





feu soiante-cina ans, engendr eyes 0 


# Mai 





Noë trouva 
ls die Non. 





avoir engendre Jarod, 11 véeut huit cent trente 
ra des set des (ll 


9, Voici les 





je juste ut 










a s. dia ave D 
np de la vie de Malade fut de uit cet Aruis fils à Sen, C ( 
quatre-vingt quins ans, at 1 mourut. nue dovant Dieu, ob remplie 








18, Jared, ayant vécu cent soixante-1loux 







ruption de a tas Cat li Vi 
tal dprav ), 
3, Dit Noé: J'ai nésolu de faire péri tous les home 
uit: je lex extart 





aan Héuoh, 1 véqut hi sans, 
His @t des filles, 
tps de la vie de Jared fut 






neuf « 











31. Or Hünoch 
Mathusalern, 
ET 5 el après avoir eng 
Mathusalem, 1 vèeut trois cents ae, et il engendra dos file 
ds filles. 

23, Tout le Leunps qu'Hfénoeh vécut sur La 
u soixanto-cing ans. 

1 marcha avec Dieux et it no parut 
Dieu 'enlva 

2%, Mathsatam, 
engendra Lameoh 
36. Après avoir 
auatru-v 
#7. Toi 





ans, engondra 16. Faites-vous uno arche de piéces de huis aplanies, Vous 


ol voux l'enduiruz de bitume 








vs et de 
à a fa 
le trois cents 001 
la hauteur, de trente, 

16, Vous ÿ pra 

vrira sera haut d' 
de au cout: vous fe 
nilieu, et un. troistà 
13, de répand ge ur la tarre pour faire 
hair qui eat vivante sous le ciel, Tout ce qui 
Lorno sera détruit. 








sex 2 An longueur de 
es; la largour, de cinquante 








re fut 





















ou étage 
se plus haut 
à les eaux du à 








ayant vécu 





ant 4 a -supt ans, 








ch, IL veut. sept cent 
a ès ls 6 de les. 
ps ce La vie de Mathusalen fut do mou ct 
euEans, ei ie 

h, ayant vôcu 
















nt quatre-vingt de 









na Noé, en disant : Celui-ci n 
parmi nos travaux el les œuvres d 
Lerre que lo Selgné 





nos 1 eutas de la race pue de Seth, a qu de Al de home ont 1 les 
de La race imandit de Can 









(5. Attsde Ce. Da, av, 33.) Quelques uns ont 
au de les Ve de ru it ans 

À Psieurs versions antiques, a leu du mi a dé a Valeo, ont 
rit espreion Mébraique par des hommes lee, dmpémur, des 





€ qu'en puni de 
1 Le mot dim signifie im, qu'en 1 


3 La crea adoptée par La Vulgate à plus d'ontorité que celle de 
La version des Sapante 

4 La anse de Tenlèsement 'Hénach et indiquée au ivre de la Sagesse. 
he At, v 10, Le ie où ce patriarche Qt transparté et und marqué dun 
Pechéistique, eh av, 9° + « enoch plait Da, ct tram on 
2 paris, M et gent parientan. 














entr ni éprouter de douleur 










































10. Vous ferez entrèr 
chaque espèce, mâle et femelle, afin qu'ils vi 
30. De chaque espèce d'oiseaux, de claque espèce 
una torrestres, de chaque espèce de ee qui rampe sur L 
terre deux animaux de toute spé NE avec vor 

afin qu'ils puissent vivre. 

a. Vous prendre aussi avec vos de tout ce qui paut étre 
mangé, et vous le portérez dans l'arèhe, pour servir à votre 
nourriture, st à colle de tous Les animaux. 

22. Noë exdeuta lon tout ce que Dieu Ii avait commandé. 























CHAPITRE VII 
Le gr 


te à Noé : Entrez aus l'arche, vous 
juste 


1 Le Señgnour dit un 
at toute votre famille; ear j'ai rue 
levant ok en ue tes 
32. D tous les aminaux purs pronex sept couples, et doux 
maux impr 

sl sai couples des iseaux du ciel, afin d'en 
rvor La rare aux la fe de toute La terre, 

Ulondr plu que sept jours, et après © 
farah pleuvoe sur La ture quarante jours € quara 
À j'extetminer de hs la terra Hontes Les erdaurex qu 
J'ai ft. 
5 Noû ft done out ce que Le Seigneur Bu avait 
4, aval ax cents ans Lorsque lex eaux lu déluge in 
Art tre 
7. No entr du ave ses fs, «a femme et es 
fanion do so Ah, à at eaux du lé 





































“ fomlle, salon que le Si 
10. Après que lon sept jours furent passds, les eaux du dé 
lg se Répatirent sur La ere # 

Le dix-sept 











A les cataracte dt 
4%, Et pluie ra sur La terre perd 
quarante nuits. 

A3. Aussitôt que ce jour parut, No 
ses ls Se, Chan et Japheth, sa 
de ses ta. 

14, ous lon animaux salon leur espôce : Les animaux 4 
Aiqpies salon laut espèce, tout a qué se meut sur La terre sl 
sa épée, Lou ce qui vol sel son esse tr 
lex distaux, 8 tout co qui dans 
45. Entrérent avoc No dk 
at Hell de tou 
16, Caux qui en 
espücu, salon que Dieu l'avait commandé; 0 le Seigner 
enfer Noë par del 

17. Le déluge se 
jours, et les 
de la larve, 

















































portés sur Les eaux. 
19 Les aux grossirent prodigieuse 
le ciel furent couvertes. 








soumet des montagnes qu'elle avait couvertes. 








endent en ce 
sn que ar es nm par pt entréret aa are 
ab cu rt Popéces am 

re rt en sci. 








Guyane, Di ou Les rétine gl Ÿ 



























st sur La terne, ét 


des plus haut que le 







La Vahgate et rduit ci Htralement. Saint Andre, 
saint Jean Chrysstomne, Théworet à Lanncoup d'onres interprètes Ven 


A ration de Préc anti rise par 






Fat d'un déluge verset s dé désntré pur La science, (Vaÿ. 





Sa. To 





94, Et les ea 





Las vaux ne denbchent peu à peu. No ot de 


suvages, ot d 
us l'aruh 





2 Les souroes die l'ablume furunt formées, 
«atartes du € 





& E le v 





3. Gopondant 


7, Qui 
fesait séchées sur la te 


À. Après le 
es eux 


nouveau ln eu 
41, Elle revint à li 





que Les eaux s'étai 
12, H attendit néanmoins sept jours 








Le tot de l'arc 
desséchés. 
13. Le vi 
entiérome 
15, Or Di 
16. Sortez 





et respire sur La terre 





















GHABITRE VU 40 








unes qui étaient 
jusqu'aux hôtes, tant éelles qui rariient que 
dans l'air À ne resta ux 
x lui dans l'arche t. 

a couvrirant toute La Lorre p 











CHAPITRE VII 





ar nd de Din 





qui 1 fre des cri, 


de Noé, de toutes es hôtes 
le toux les animaux domestiques qui laant avec 
We, Mt soon Le vent sur la torr, et Los dax 











à que les 
8 les pluies du cle furent arrétéus; 
agitée de eat et d'autres, se rotirèr 

(a diner après 

se 
























aux allaient décroissant jusqu'au dixième 
il Lo soma des montagnes se 





ouvrit la feutre qui 
un corbeau, 
it, et ne puvint ps, jusqu’ 





eo que les eaux 








corail envoya aussi une eclotnie, pour voir 
sir La Lure. 

pas trouvé où poser le pied. 
vint l'arche; 
Mit encre sept autrux jours, et IL cnvy de 
alerts hote de 
Le soir, portant sat son D ui 
er ont Les fentes dat Noé eatnprit 
A retirées de est a Lorre. 

one a envoya ln 

















ju 





van 
inc La terre tait 





vit que lu 


jour du second mois, a tons fut 





u parla à Noë, et lui di 


de l'arche, vous et votre fente, Vs le Los 





femmes dl vs fs. 


17, aitu 


out ea qui rai 


mulipliez-vous. 
AR. Noë sortit donc avec se fils, sa fe 


de se fils. 
19. Toutes. 
maux domesti 


en sortir aussk Lou aux de Loue esp 
vos, tant des misaaux que des ôles, et de 














aussi, les ani 





des hôtes sauvages en sortir 
ques, et tout ce qui rame sur La Lerre, €h 





1 Non malus qu Lx aréation, ge it montre Fan de Vs haine 
mater dre des ce. 

'inlicaion des gras courants diluriens dent La Lac ent tb 
apparente à À sure de La tee, et qu ont té remarqué par ous es 


pes 
Le Lette hdbren nome Le mont Araratsen Arménie Sat Jérôme dit 
montagne Et partir de La chaine du Ta 








































































tn) GUABETNE XII 1 

s0. € 
lang 
1 


16. Et Hôtur 









après avoir en 
ent Are aus, ei en 
18. Pt 
19, Et Phi 








filles. 










Us, Hul, Géther et Mès. 

9%. Or Arph lé, dont est nè Héber 
Héhier Ph 

du terre fut divisée de son san frère de 

Juctam. 
96. Jecta 


à engendra des is et des filles 
à, ayant véeu 1 
Ke, aprés avoir 






















à San 
ut leu 





spl ans, ol 
engenitra Nachor 
ing, après avoir engendré Nachor, véout deux 
des filles, 
an, engendre Thai; 
le hard, veut ent 





cents ans, et il en 
Tous ceux-ci furvnt 








29. Qphir, Hévila ot Jobs 
Jectam. 
20. Le pays où ils habit 
Mess jusqu'à Saphar, mon 
3. Ga sont D les fs de 
ours régions à 
dis sont les dlescendunts de 
ation, D'oux sortirunt lux 
le déluge. 





it opus a sorte 4 
wo située du côté de l'Orient 
leurs Camnlles, leurs 
us pete. 








nt vôeu soixante-dix ans, on 









97. Voiles 
vi solo les diverses 
re apr 


Or Aran 
ut a 
Chalée, 
et Nachor se mariérent; La fn 
le de Nachior, Melola, fl 
de Jesélha, 
ait int d'enfants, 
prit Abram sou fils, Lot son 
elle, feunmme. d'Abr 
Chatdée, pour ar Le pays dé 
Haran, où ils habitère 









CHAPITRE XI 





Tour de Haba Gros du langage, Patrie Se 





4, La tarro n'avait alors qu'une st 
née manière des parle 
2. Les hommes étant partis de lo 
aus Le pay de Sonnaur, of Île babtérent; 
48, Et la aodirent l'un l'autre ; Allons, faisons de 
au fe ls se sovvirent one 
ie de in 



















EMAPITUE HI 
tour dont k 
ile avant de nous li 
Où le Seignour descend pu 
tisalont les enfants d'Adam 

6, Et dit: Lx ne fout tou 
dla ot tous Le de lagny 
ouvrage, et ils ne quittaront point tour entroprise avant de 
l'avoir ace. 

7. Vonéx done, déstendons et 6 
quil 0 0 


hé a cle, et R 
er su toute la terre, 
voir la vil ot a tou 


Vosstin d'A 





à 04 protons de Den. 1 a dans Le paye de Cara 
on otre on ÉgyN 









1 La See dit Ab : Sortez do votre pay, de oi 
1 do Lx maison de votre porv, et venez en la te 

cote montrera 

vou ferai le ee d'un grand peuple je 

je remdrai votre 












ils ont commencé à ire cet 













ufomntuns leur langage, 
los un lon autres. 

ee lieu 
de bâtir cette ville, 






de a tonte sont 










qui vas 
néxts 





tous les 










Saignour Le Du avait 








de ville fut appelée abaï, parce que donné, et Lot alla avec lui, Kbram avait soixante quite 
ao le toute a Lare y ut confondu. EX le Seigneur Von pa 
es dispersa ent dans toutes os ré à prit avec ui a Lt de au ère, 





10, Voies k 
env Al 










ait cent ans lorsqu'il 
a dote. 
A1, Et Sum, aprés avoir engndri Arphaxad, vieut cin 
s, 1 Ales ls et les filles. 
42. Arplhaxa, après avoir vécu trente-cin ans, eng 
Salé; 
13, Et Arphaxud, après avoir engendré Salé, vécut trois 
Lois uns, et 1 engendre des fils at des filles. 
1% Salé, ayant vien trente ans, engendra Héer: 
15, Et Salë, après avoir engendré Héber, vécut quatre cent 
Avis ans, ui engendra des fils ct des filles. 





té le 
terre de 
travursi co pays ju 
la Vallée Hlustre, Les CI 











eur apparut à Abu, lui it: de donner 


us éleva en cut endroit un 

















1 Cia ge hétrañque, qui dmeurstvjors depuis de La ile 
d'Héber. Ce: 


2 LE motnents eu de Dalnie, des lus nt, front ts 
de même mater ” à 
2 aire ete pou digne Et de Pronos, qu le | 
su ns res ds on 
aprés et haqur te late, on compte sotanei hot | 
| 








taille La version rs Soptante en dique strate due; ot ut 
qe le ombre ds langue rentes me sorat paire comidrable, Au 
Les érudit anti élu à un petit ombre Les langues mères, dont Les 
res lues serent srament Hs acces. 


Ce départ eut eu apr 1 première ent Abe, EAU des 


da 















‘5 LA GEN CHAPITRE XIV 16 





AL: Lorsqu'il était près e s 12. : Ghana, el Lot dans 
su eue Je sas quo ù les villes situées aux 
12. Quand les Égyptiens vous : Sodome. 
13. Or les habitants de Sodome avais et 
grands pécheurs 
sneur ta Arai, apr la départ de Lot Lavez 





plie, que vous êtes. ma se | 
Au'on an È us, et que La ét regarder, vont lis, au sephntrion et 










à Pharsou manda Abram ot 
ave moi ie cette sat? Que ne 
au'alle était votre fer 
19, Pourquol avez-vous dit qu'alle état v 
ne € la prendre cormine épouse? Pronez-la, et cas 





de prendtrusoin d'A br ce temps-1h, Amrapihel, roi da Sennaar; Arioëh, roi 
qu'il passat du Ponts Ghodortahomor, roi des Élamites, ot Thadal, roi dos 








re à Java, roi de Some; à Bora, roi dé 
db, roi d'Adi Ê roi de Se- 

de Hal, qu est lo mât que Sôgor. 
dus la V à Rois, 


CHAPITRE XII 


Aa ae sépare de La. Dis ronavelle ae proie. 





am sortit de l'Égypte av À dont ce quil 
4 Lt avec ui, et al Ê joe panant 
ï et posait but d'argent ! loue ans; et la treiriènne an 
par Le anne min qu Gta vom, md 2, Ainsi lan quataräsne Cotortahomor vint avec Jo rols 
À avait aupa qui s'étaient joints à dut, et is défie les Raphtes dns 
strate où Hat rot - don Zurtux où les Énaitos dans 
8. Où état l'a di et incoqua en ce lieu 
Signe À «ile Sôir, jusqu'aux 
ul tait avg Ab au do qui et dans Le le 
tante , s, ile virent à a fontaine de Mist, 
6, Le pays ne lou : qui ont le mème que Cas ?; où ile ravagrnt tout Jo pay 
autre, parce que lours bleus dta ali F des Amalbcites, et défirent les Amorrhéeu, qui habitai 







le pouvaient hate ensemb 
T. C'est pourquoi il le e ie, le rot 
d'Abraun et ceux de Lot, E es e ; AT LL 
Phéréré 
SE RRe MIE ons LE à balle allée des Bois contre 
‘dei dispute entre ou ak mo; dire contre Chodortahonnt 
des Nations: An s et Aro, 






le le bitume dus cat 
roi al vous el nu J'ai à gauche. allé le ois* Le roi de Some et le roi de Gomorthe p 
10, Lai ; conséra tout Le pays ait eù cat enr; coux qui ét 
dis ln direction de Ségs 
Diau détruit Sodome ct Goumorrhu ; s emportärent toutes lex richesses 6 Les 
le, tout armé d'eau co e F vivmes le Sodeme et de Gomorrhe, et se nétrèrent, 
ue l'Égypte. 12, Enumenant avec eux Lot, fils du frère \'Abras 
Lot choisit La néon près lu Jourdain, et <'éloi ŸS demeurait à Sodome, et tout ce qui li appartenait, 
nt. Ainsi le deux frères se séparèrent l'un de l'autre, 13, Un ointne qui s'était sauvé vint prévenir Are, Hé- 
3 dre, qui demon vallée dl Mamibré, Amorrhé 
À San, le ram, était sœur de Lot 4 nie d'Mbrabain, Stan be frère d'Escol où frère d'Aner, qui avaient fait allionee avec 
amenée de parte des bent Abraham pouvait apple a ur, come Arai 
pe Lan fr, (Gen, DE, 1) 












rocher à 





ui jai 
rotanée ei ar aiipatio. 

ut de tune lientérent Le fu am par la vengeance dite 
our détruire Le villes intimes de Sodome «de Goorrhn, 





eur de La vie, co amserrer honneur de 
2 fe, Cap. AU. mire Fuutin,, M, KAU, Ep VAL 
à Les tibia eee ont bein d'une grande iemine de terrain pour 
re leur roupeaux, 























“7 LA GENÈSE, CHAPITRE XVI, mi 
















































































A$, Appronant que Lot son frère était prisonnier, Abran 

choisit les plus braves de ses serviteurs, au nombre de Lroës 

cent dix-huit, et poursuivit ces rois jusqu'à Dan. Alürs il Jui fut dit : Sachez dés maintenant que votre 

45, 11 form deux eorps de ses troupes i fondit La nuit sur postiité demeurera dans une terre étrangère , qu'elle sera 

les ennemis, les dfit et les poursuivit jusqu'à Hoba, qui est réduite en servitude et accallée de maux pendant quatre 

à gauche de Damas. cents ans. 

16. ramena ave li tout le butin, Lot son frère, avec ce 14. Mais j'exe s jugements sure peuple auquel ils 

qui était lu, es femmes et le peuple. nt assujettis, et ils sortiront ensuite de ce pays avec de 
47. La roi de Sodome sortit au- devant de lui à son retour, grandes richesses. 

après la défaite de Chodorlahomor ot des autres rois qui étaient us, vous iréz en paix avec vos pres dant 

avec jusqu'a vallée avé, appeléo aussila Vallée qu Hoi. ee 

48. Mais Melchisélech, roi de Salem, ofrant du pain et du 

vin, car il était prêtre du Dieu très-haut, 

AD, Bénit Abram, en disant : Béni soit Abram par le Dieu 

très-haut, qui a erdé Le cle et La torret 

90. Béni soit le Dieu trés-haut, qui par sa protection graine oheurité; parut un four 

ini vos ennemis entre Vos mains! Mais Abram lui donna la Gpaisso!; et une Lampe ard 

dim de tout ce qu'il avai pris. divisées. 

1. Or le roi de Sodome dit à Abram : Donnez-moi les por- 18. En ce 0 avec Abran, 

sonnes, et prenez le reste pour Vos. en lui disant : Jo donoraî cola Lerre à votre race, depuis le 
38 Alram Jui répondit : Je lève lu main vers le Seigner 

le Diou trôs-haut, maltre du col ot do a terre 

2, Je ne rcevrai vien de tout ce qui est à vous, depuis le 

more A jusqu un condon de soulier, afin que Vous he 30, Les 1 

dislez pas: J'ai enrichi Abrain, 91. Les Amorrhéo 

J'excopte reulement ce que mes gens ont pris pour les Jübristons. 

leur nourriture, et ce qui appartient à ceux qui sont venus 

Avec moi, Aner, Escol el Matibré, qui prendront leur part du 

butin. 


tuba dans un horrible eftoï, se trouvant 
snveloppé de ténëlres, 


























15, Pour v 





Vos descendants, après la quatrié 

drvnt ici, parce que la mesure des iniquités des An 

n'est pas encore amplis présentement, 
17, Lors done que le soléil fut couché, 







































ens, les Génêziens, los God 









Raplites, 
néunx, les Gergéséens et 





« les Chi 











MAPITRE XVI 





aan da. 


CHAPITRE XV ne d'Abram, me lui avait point encore 


*eyplienne nomma 







Prusse de Dieu à Arai. 





1. Gus choses accompli, la Seigneur parla à Abram dans 3. Elle dit à son mari: Le Seigneur m'a le: 
une vision, ot lui dit: Ne cralgnez point, Alratn, je suis votre pren don pour a servante, af que je Voie si 
protecteur et votre récompense infiitent grande J'aurai au 10 ds pur elle. Et Abrum ayant 
aeguiescé à aa demande, 
4, Saraï prit Agar, Éayptienne, sa sorva 
quil avaient commencé dé demeurer au jays de Chaman, 
ln donna pour femme à son mari 











Je mourral maux enfants; at La fs de l'intn 
‘st out Éliézer de Darnas, 












le fl du mon 
4, Aussitôt le lui parla en cestermes 
sara point votre héritier; mais vous duré pour héritier ce 
qui malt de vous. 
5, 1 Le HI sortir ot ll dit; Regardez le ciel et comptes les 
toiles, si vous le pouvez, Ainsi, continuu-1-il, so multipliora 
voire race, 





dla était deve 














moi. Je vous al donn 
qu'elle est dovon 











servante ét entre vos mais : 
8. Abram crut à Dieu, et cola Ii fut imputé à justice c-la comme il vous plaira, Sarat l'ayant done chitiée 
7, Diou ui dit encore à Je suis le Seigneur qui vous ai tiré Auar wontuit 

A'Ur en Chuldée, pour vousdonner cette Lerre, afin que vous } 7. EU 

la possédez. la fon 
8. Abram répondit : Seigneur Dieu, comme 














du Seigneur, la trouvant dans le désert, près de 
qui est sur le chemin de Sur, dans la solitude, 
puis-je 8. Lai dit: Agar, servante de Sarat, d'ol vonex=-vous# ot 
connaltre que je dois Ia pus ? où allez-vous? Elle répondit : Je fuis de devant Saral, 
9, La Scigneur ropri: Prenez une vache de trois ans, une Halte. 

chèvre de Urois ans et un bélier de Lroïs ans aussi, avec u 9. L'ange du Séigneur Lui ropartit 
Wurterelle et uns colombe. maitresse, eh 
40. Abram prenant done tous ces aninaus, 
la moitié, et mit les parties vis-h=vis l'une de 
A ne partagea point la tourterelle ni la colombe + 
41: Or les oiseaux venaient fondre sur ces hôtes mortes, et 
brain les chassait. 
42, Lorsque le soleil fut couché, Abram fut saisi d'un pro- 
























divisa par 
ire; mais 



















drable. 
41 EL continua: Vous avez conçu; vous enfanterez un 
fils, et vous l'appellenez Lemaël, parce que le Seigneur vous 
a exaucée dans v 

(Ca sera un 














intraitabté; it lévera La main contre 


À San at dev 
pra 

At. te) 
le oh récnee de mit 
À Aa ua par st ue ms mures (ot. a. 
— 8, Jaoques, 1, 2.) eu sé 

a ane céréie wte pour rer flic pas mena « 
inérae” 





se Hétu. Melchiédech et a gare de 1 ne fournis fumante este sy des man quels erdlitesaûte 
né appel Pire vb Ferre de Maine (Voy. firent en Égyple rat 1 servitude 

2 Cit, alon Tanage de ce temps, une épause du second ordre, Azur 
‘a so ou à 1 ville d'Âgra, ds lArate Pétrée, e1 à La Li des 
Aparms, où Saraers, Sarrana. La polygane est omtraire à Finite. 

ti divine du mariage. (Ge, 1, ) Si lle ut permise temporirene 
ù prarches et aux Juil, jou La Loi mwaique, elle fut condamnée pur 
prie Sal) 

Le 






































1 CHAPITRE XVII. 30 









































in contre Ju: et il esse ses 49: Dieu dit encore à Alraharu : Sara votre femme vous 
enfanters un fils, que + se Lead; et je fra 
qui ui parlait, pacte avec ui, et ave sa race après Ii, afin 4 
et dit: Vous êtes le Dieu qui m'avez vue. Car il est cer- avec eux soit éternelle. 
Win, ajouta=t-clle, que jai vu ei par derrière Golni qui 90. Je vous ai aussi exaué toi 
me volt et je lui donnerai ne postérité Urss-né 
18. Gest pourquoi alle appela ce puits : Le puits dé Celui sortiront de lui, et je Le rondrai 1e chat d'un grand 
qui at VV EX qu me voit. est Le puits situé entre Cadès 4, Mon alliance sera confirmé ave Lsaié, que Sara Vous 
ét Barad. enfantera dans un an, en 6e Lens 
A5. Agar enfanta ensu 2, L'entretien de Dieu avec Abraham étant fini, Dieu sé 
Iemaël. 
A6. Abram avait quatro vingt-six ans lorsque A 
Ismaël, 





lus, ex tous Hévoront lan 
pavillons vis aus ses frères. 
13, Alors Agar invoque no 






























un fils Atran, qui le 








95, Alors Abraham prit Jeumël, son fs, Gt tous les esclaves 

és dns a mmaisan, tous eux qu'il avait achetés, OL génêra 
lement tous les mâles qui ét sos dloméstiques, € 

CHAPITRE XVI il les cireoneit tous aussitôt en ce même jour, selon que Die 
Le lui avait commandé. 

24. Abraham avait quatre-vingt-dis-nouf ans lorsqu 

circoneit lui-même, 

25, Et Ismaël avait trebu ans accomplis Lorsqu'il reçut la 

30, Abrah 

















je nes prunes à Abri, 8 cg 
mn came igne de lallnnce 









1 Ati vont d'attéintre lg dé quatre-vingt -dix-n 
is; Le Seigneur lui apparut ot lui dit: Je suis Le Dieu 16 
puissant; marcher devant mot, dt savez parfait. 

%. Jo faral alliance avec vous, et je multiplierai votre race 
sans mesure, 

3. Abrum se prosterna le visage co 

4. Et Diou lui dit : Je suis; je ferai alliance avec vous, v 
vous sors le père di beaucoup de natie 
Désormais on ne vous appellera plus Alan ; mais v 
vous appalle je vous ai destiné à être 
le père ile beaucoup de 
6. do for croltre votre race san 
Le ah dus nations, € des rois maltront do vous. 
don ali « vous, 6 
s la suite de lours génération 
us jo sois votre Dieu, et le 
postérité après vous. 

à vous at à votre rue, ln turro 

étranger et tout Le p 
nul, ut jo »oral leur Dieu 
9, Dieu dit encore à Abraham : Vous ganlerez aussi n 
A votre postérité, aprés vous, la garder de gé 
ration en génération. 

10. Voile paote que vous garderez, vos 6 
rilé après vous : Tous ls mâles d'entre voux seront cir- 
11, Vous ie votre chair, et co sera la 
co quo je fais avue vous 
12. L'enfant de huit jours sera € 
génération l'autre; tous les entan 
nôs dns votre ceux que vous aurez ace 
qui ne seront point de votre rec, seror 
EL ce signe sora dans votre chair oalui d'une alla 








et son fils smaël fur 





ds en ce mme 











Ainsi que tous les miles dé sa maison, tant les esclaves 
és chez Val que ceux qu'il avait achetés, GL qui étaient ns 
dns des pays étrangers. 














CHAPITRE XVII 








Apparition de roi anges 
Pridiction 





sance d'isne promise de no 
à rain de Sod 














are je vous rendrait 1, Le Scigneur apparut à Abraham dans La vallèo de Man 
; lorsqu'il était assis à la porte de sa tonte durant là plûs 
de chaleur du jo 

3. Abraham leva les yeux, et troïs homes se montrèront 
prûx de lui, Aussitôt qu'il los eut apurçus, IL courut dl la 
de sa tente au-devant eus, EL se prostérn à toy 

Al dit: Seigneur, si j'ai trouvé grâce devant vos Yeux; 
arrétez-vous près de votre serviteur, 



















fs de Chan 





eau pour vous laver les 
reposer Vous sous Get arbre; 
Vous servira un peu de pain; ropronéz Vos forces, 
suite votre chemin 2 eur c'est pour ec 
vers votre serviteur, Is lui répondent : 
Faites ce que vous avez di 
6, Allan alla promptement dans sa tente, Vors Sara, 0 
Pétrissez vla trola mesures du farine et faites cuire 
dies paie sous la cendre 

7. 1 courat ui--mdmo à son troupeau et prit un Veau As 

re et excellent, qu'il on un serviteur; elui-c se hila 
de le fire cuire. 

&. Ayant pris ensuite du beurre ot du at, avoe le vou qu'il 
A servit le tout devant eux; ét ui copandant 
sait about auprès d'eux sous l'arbre 
9. Après qu'ils eurent mangé, ils lui dirent 
votre femme 1 répondit : Éle cat dans la tonte. 

40. Un d'eux it à Abraham: Je reviendrai vous Yr on € 
mé temps; Vous vivrez, el Sara votre femine atra un fils. 
Ayant entendu cette parole, Sara se mit à rire derrière Ja 
porte de la tente, 

14 étaient, en fe, vieux dun 































votre posté 



















dis pur vous, d'une 
mâles, lant les esclaves us 


























18. Le mâlé qui n'aura point été circoncis sors ot 
du milieu de son pauple, parce qu'il a violé mon ali 

15, Dieu dit encore à Araha pellorez 
votre femme Sara, mars Sara. 

16, Je la bénirai, et je vous donnerai un fils n 
je bénirai : il sera le chef des 
peuples naïtront de lai. 

17. Abraham se prosterna le visage contre térre, él rit”, 
disant au fond de son cœur : Un homun nt ans aurai Sara. 

À donc un fils? ot Sara enfanterait revint 42. Elle rit done secrètement, disant : Après ui 
ans? 

18. EL i dit à Diou : Faites. 





Où est Sara 

























d'elle que 
ions ; el des rois de divers 















oi La grâce qu'ismaël 








qu Dieu se donne ui se peut dire re véit 
(ag. Este, 16: On peut ai traduire Cat mu. 
3 Abram signifie pére tre et Abrahaun pére ste une mali, 
5 ra trempe lat, om Le remarque ni 
gustn. à 


dress. 








Ab. SVT, eat) 
3 Charmant labo des meurs antiques. 
te pas La fi 'Arala lle dote, et à ce doute elle jo 








M Fisan 























ET 






CHAPITRE XIx, 2e 





6t que mon seïgneur est vieux aus, ferais-je comme les 
jeunes fermes 

19, Mais le Seigneur dit à Abraham ; Pourquoi Sara a-t-elle 
Ki, on disant : Serait-i bien vrai que je puisse avoir un enfant, 
tant vieille comme je sui 

44. Ÿ ai rien de dieile à Dieu? Je vous reviendrai voir, 
comme je vous l'a promis, dans un an, en ce mâme temps; 
vous vivres, et Sara aura un fils. 

45. Sara, efrayée, nia et dit: Je m'a pas ri. Non, dit le 
Saigneur, cela n'est pas ainsi; Vous avez ri. 

16. Ges hommes s'étant levés de ce leu, Lournéront les yeux 
vars Sodomie; ét Abrahaun allait avec eux les reconduisan 

A7. Et le Seigneur dit ; Pourrais-je cac 
due je dis fire, 

18. Puisqu'il doit tre le éhef d'un peuple 1rès-grant et 
Arès puissant, et que toutes Les nations de La terre SENONT 
nés: on lui 

49, Jo sais qu'il onlonners à ses enfants, at à toute st 
maison après I, de gardar La voie du Seigneur, 
Liquer l'équité ex a justice, à le Seigneur acco 
An faveur d'Abrahan Lout ce qu'il lui à promis. 

90. Le Seigneur ajouta : Le eri! de Sodomo ete Gomorthe 
s'augmente de plus en plus: leur pédhé est montd à son 
comble. 

94. de dscondral, ot je verrai si lours œuvres rép 
À eo er qui est venu jusqu'à mo, pour savoir si cola eat 
Ainsi, où si cal n'est pas. 

2% Ils partent de 1h où s'en allrnt h Sodome imüis 
Abrahau demeurn encore devant le Seigneur # 

33. 1 a'approcha ot di: Pandroz-vous le juste avec l'inpio? 

24, SL y a cinquante justes dans celte ville, pâriront-ils 
ave les autres N'épargnn Le ville à cause 
de cinquante justes, s'ils s'y 1 

35, Loin de vous d'agir ain, de pordre le juste ave 
Pimpis, et de confondre les bons avec los 
qui jugé toute La terre, vous ne pourrez éxéreer 
ment. 

36, Le Soignour lui répondit: Si je trouve à Sod 
auante justes, je pardonmeri à toute la ville à e 

27, Abraham roprit : Muisquo j'ai commoncé 
ancre à mon Seigneur, qu 
poussière, 

38, SL son fallait cinq qu'il y oût cinquante just 
détruirex-vous toute la ville, parce qu'il n'y on aurait que 
uarante-cinqt Le Selmeur dut: Je ne détruirai point la ville, 
Ai J'y trouva quarante -cinq justes, 

29. Abraham lu dit encore : Mais SL Y à qu 
que ferer-vous® I répondit : Je ne détruirat po 
À causa dos quarante justes, 

40, Je vous prie, Seigneur, dit Abralau, ne trouvez jrs 
mauvais si je parle encore : Si vous trouvez trente justes, 
te ferez vor 
perdral point. 

Puisque j'ai commencé, roprit Abraham, je partorai 
encore À non Seigneur : EL si vous on trouviez Vingt? 1 dit: 
de ne la perdra point, S'y en a Vingt. 

32. Suigneur, ajouta Abraham, ne vous fhchez pus, je vous 
supplie, si je parle encore une fois EL si vous trouvez dix 
dustes, que furez-vous’? de ne La détruirat point, dit-il, SL Y 
dix justes 

1% Après que lu Seigneur eut cessé de parler à Abraham, 
As retira 4; et Abraham retourna chez M 













































































je partorni 
ie jee sois que cundre et 












































2 arnaque int Again, dite imp es 
lt Sd a ne Da 
‘érimes les plus honte. é GE 3 
come mu pra Le pre, ve 4, alt 
Print terteh 


Sn made one Semen Le mire din 
‘enfance d'Alratam an Div. ARE re 















CHAPITRE XIX 
Pestrction de Some. Délivrance de Lot. 


1. Deux anges vinrent à Sodome, le soir, lorsque LOL 
assis à ln porte de la ville, Les aÿ à se leva, alla 
au-devant d'eus, «6 prosterna jusqu'en. terre, 

2 Et leur dit a, je vous prie, dans ln 
mison curez-y. Vous vous y laverex 
les pieds, et demain vous continuerez votre chemin, Ils Hi 
nipondinent : Non ; mous restérons sur la place pui 

3. 11 les press de nouveau axée instance de venir che. 
lui. Dés qu'ils furent entrés dans sa maison, 1 eur fit un 
st A HE cuire des. pains sans levain, ot is 1 
4. Mais avont qu'ils se fussent rotirés pour se 
saison fut asstégé par Les haltants de cette vil 
fants jusqu'aux vieillards, tout le peuple s'y trouva 
5. Hs appelbrent Lot et lui dirant : Où sont Les hour 

‘chez vous? Faltes-les sortir, afin que 








































Lot sortit, et ayant ou soin de farmer La porte derrière 
à leur dit 
7. No songuz point, ja vou prie, 1 
point à commettre un si grand mal. 
deux flles encore vierges: je vous les amänerai, 
ane À vous plaira, pourvu que vous ne fusslex 
mal à es homes, pt à l'ombre de 





frbres, ne nongez 










point de 
mot Loi. 

9, Mais ils lui répondirnt: Hot 
Vous êtes venu ei comme un étranger, dtus-Voux notre 
juge Noux voux traileruns vous- 1 ave plus mal 

rent aur Lot avoc grande violence. Déÿh 
ils étaient sur le point de rompre lex portes; 

10. Les doux homos prirent Lot par la main et le front 
rentrer dns la maison, Hs on farmérent la porte, 

41. Et fapprent d'aveuglement toux coux qui étaient 
depuis Lo plus petit jusqu'au plus grand, de sorte 
purent plus trouver la porte. 
ensuite à Lot ; Avaz-voux ici quelqu'un du 
von proches, un gendre, ou des fils, ou dos filles? Faites 

€ ville toux coux qui vous appartiennent : 

13. Car nous allons détruire ce lieu, parco que Le cri don 
abominations de ces peuples s'est élevé de plus on plus 
devant le Seigneur, ot 11 nous a envoyés pour les perdre. 

48. Lot sortit, parla à ses genres, qui dovaiont dpouser 
mes filles, où Jour dut : Levez-vuus, et sûrtez protmptoment de 
ee lieu, "eur le Seigneur va détruire cette ville. Mais ils 
maginôrent qu'il disait cela en. plaisantant, 

5. À la pointe du jour, les anges pressaient Lot de sortir, 
‘an disant: Levez-vous, emmenez votre femme et vos deux 
Ales, de pour que vous ne périssiex aussi vous-même dans 
a ruine de oatta ville. 

pe it différait toujours, ia le prirent 
ne ot ses deux filles, parce que 


rez-vous, Et ils ajoutèrent : 



















































47. lis l'entrainèrent ainsi et le conduisirent hors de la 
ville; ot ils lui parlérent de cette sorte : Sauver votre vie; 
ne rogandez pas derrière vous, el me vous arnitex. point 
dans tout le pays d'alentour; mais sauvez-Yous sur la: on 
ligne, de p 

48. Lot leur nipondit : Seigneur, 

10. Puisque voire serviteur a trouvé grice devant vous, 
el que vous avez signalé envers lui votre grande miséricorde 
en me sauvat la vie, je ne puis me sauver sur La montagne, 
parce que le malheur pourrait fondre sur moi et me fine 
imourir. 

















1 La corration és générale + dix jte me on Lrouvérent pus de 
Sosame. 
Dans on trouble, Lt it une proportion conpabe, 











3 LA GENÈSE. CHAPITRE XXL “ 





























































Vous serez puni de mort à cause de la femme que 
e qu'elle à un mari 
l'avait point touchée; et il répondit : 


20. 1 y a près d'ici une ville où je puis fuir; elle est petite, 
jy serai en sbreté. Vous savez qu'elle n'est pas grande, et elle 
me sauver a vie. 

















91. L'ange lui répondit : J'acconte encore cette grâce à Seigneur, punirez-vous de mort l'ignorance d'un peuple 
vos prières; je ne détruirai pas la ville pour laquelle vous me innorent? 
parlez. 5. Gel homme ne m'a-1-il pas dit lui-même : Elle est ma 
22. Hätez-vous de vous y mettre à l'abri, parce que je ne sœur et ne m'a-t-elle pas dit : Il est mon frère? J'ai fait cel 
pourrai rien faire jusqu'à ce que vous ÿ soyez entré, C'est dans Ia simplicité de mon cœur, et j'ai les mains pures. 
pourquoi cette ville fut appelée Ségor. 6. Dieu lui dit: Je sais que vous l'avez fui avec un can 





23, Le soleil se levait sur la lerre au moment où Lot 
entra dans Séyor 

9%. Alors le Seigneur fit descendre du ciel sur Sodome 
et sur Gumorrhe une pluie de soufre et de feu. 


pourquoi je vous ai préservé de pécher contre 
mo, et je ne vous a pas permis de la toucher, 
7. Maintenant done rendez celte femme à son mari, parce 
cest un prophète; et il priers pour vous, el vous vivrez, 

25. Et il détruisit ces villes avec tous leurs habitants, Lout Si vous ne voulez point la rendre, sachez qife vous serez 
le pays d'alentour avec ceux qui l'habitaient, et toutes Les frappé de mort, vous et tout eo qui est à vou 
plantes de La terra! #. Atimélech se Lova aussitôt durant la nuit, appel Los 

98. La famme de La regarda derrière elle, ot fut change at 60 qu'il venait d'entendre, où 
en statu de sal. il furent tous saisis de frayeur. 

27. Or Abraham, s'étant levé dès manda aussi Abraluin, 6 ui dit. Pourquoi 
À avait ét auparavant avec le Seigneur,  aver-vous Hraités dela sorte? Quel mal Vous avions 

9%. Et regardant Sodome et Gomorrhe, et tout le pays pour nous engager, mol et mon. royaume, dans un si 
d'alentour, 1 vit des cendres enflamées qui 'élevaient de grand péché"? Vous avez fait à notre égant ce que Vous na 
la terre con la fumée d'une fournise deviez point fur 

20, Lorsque Dieu détrulsit les villes de cette région, i so 
souvint d'Abraham, et délivre Lat de I ruine des villes ds 
lesquelles il habital 

30, Lot monta à Ségor; mais it craignit de pére à Ségor, 
et se retira sur la montagne, dans uno caverne, ave se 
deux filles. 

34, Alors l'anée it à la plus jeuno : Notre pôr est vieu, 
4 1 n'est rat aucun homme ur la tarre qui puis nous ai 
épouser selon ln coutume de tous le pays. 




















matin, vint au lieu où 











ses plaintes, Il ajouta : Dans quelle 






a dit on moi-même : 
pus ain de psc 












étant lle 
dl mon pére, quoiqu'élle mo soit pa Alle dé ma müru; ot 

pousée + 
Or, depuis que Dieu m'a fuit sortir de a maison de mon. 
: Donnons-lui du vin, enivrons-le, ot dormons avoe lui, père, je lui ai dit: Vous me ferex cette grâce, dans tous los 
afin que nous puissions conserver la race ile notre père. pays où nous irons, de dire que je suis vobre Mère. 

4, Elles donnèrent done cotte nuit-la du vin à boire à leur: 44. Aimélech_ donna donc à Abraham des brobis, dos 
père; et l'alnde dort avee lui, sas qu'il sent ni quand buuts, des serviteurs et dex servantes; iL ui rendit Sara ni 
lle se coucha, ni quand elle se lova. on 

4, Lo jour suivant l'ainée dit à la seconde : Vous savez que Et lui dit 
J'ai dormi hier avee mon pèru; donnons-ui encore du vin à rex partout où il vous plaira. 
boire cuite nuit, et vous donmirez aussi avec lui, afin que 46, 1 dit enauite à Sara : J'ai donné mille pièces d'argant à 
nous conservions la ruco de notre pürv. votre frère, afin qu'en quelque lieu que vous allie, Vous aÿe% 

les donnéront donc encore cette nuit-là du vin à Loujours un voile sur lex vaux Lous ceux avae qui vous 
pére; et sa seconde Île dormit avoc lun, sans sera; et souvenez-Vous que VOUS vez Été 
IL non plus ni quand elle se coucha, ni qua 47. À ln prière d'Abraham, Dieu guérit Abiméloch, sa 
fumme et ses servantes, et elles enfantèrent } 
ar Dieu avait frappé de stérilité Louta lu maison d'Abl- 
à cause de Sara, ferme d'Abraham 









































qu'il 
sù leva, 
3. Ainai elles conguront toutes deux de Lot leur père». 
37. L'ainée enfanta un fils, et elle lé nomma Moab. Cest 
le pôre des Moabltes, qui subsistent au 
38, Lasaconie enfant aus un ls, q 
e'est-a-dire, le fs de mon peuple. C'est le père des Amino- 
rites, que nous Voyons énéore aujourd'hui. 













CHAPITRE XXI 











Nalsance d'hmac. Agar est che de 1 main d'Abralam avé a la 
Temaël, Abe, roi de érars, it allancn ave Abalan 








CHAPITRE À 
nest 4. Or le Seigneur vista Sara comme it l'avait promis 


accomplit sa parol 
2. Elle conçut et enfanta un ls 
4. Abraham étant alé du côté du midi, habits entre Cauès prédit par Dieu. 
Sur, et s'arrêta à Gérara pour y demeurer quelque temps. 3. Abraham donna le nom d'Isane à son fs qui li était né 
2. 1 dit de Sura sa femme: Elle est ma sœur, Abimélech, 
roi dé Gérara, la At enlever. 4. EL il le circoncit Le huitième jour, selon Le commande= 
Mais Dieu pendant La nuit apparut en songe Abiméléch, ment de Dic 
3, 1 était alors Agé 
in de Salem ds li sin ut en por Le ed devint père d'Issar. 
Au che tue nt al ait impr servi amet à nc. 6. Et Sara dit: Dieu m'a donné 1 5 e 
dci me et es Gi pris env a = Sara dit : Dieu m'a donné le rs et la joie; quiconque 
ne U e PRRRM Es Fri l'apprendra se réjouira avec moi, 


de atte épouvantable etastrophe. 
La femme de La fut puni de son incrédalité. Dans de livre de 7. El elle ajouta : Qui croirait qu'o 
see, he x, V7, elle st appelée and énorul, « Souven- voa, 
it Jésus Chr, de ‘a femme de Lt, » CS. La, 2,32.) 

3 NE Lat ni sc filles me peuvent être 


cusés, le premier dans sa 
ivre es du ares dans lus à nelle. (Voÿ.S. A6, car 





, et il 





Entivement de Sas; ll et rendue à Arab. 
sa vicillesso, au Lomps 

















cent ans; car 6e fut à cet âge qu'il 











aurait pu dire à Abra- 





1 Tout enncourt ji à ire ressortir l'énormité du péché d'aullre. 
3 Sara était petite-fille de Tharé. et ile de Mara, frère d'Abrala. 
as sa grand'nêre était pas Lx rmême qu la mère d'Abraham. 

3 Le man de en hébreu sigle rire fe. 















35 LA & 















am, que Sara nourrit de son lit 
enfanté lorsqu'il serait ja vieux ? 

8. Cependant l'enfant grandit, et on Le sevra; et Abraham 
Hit un grand festin Le jour où i fut sevré. 

9. Sara, ayant vu le fils d'Agar l'Égyptionne jouant avec 
Jane son fs, it à Abraham 

10. Chassez cette servante avec son fils; car le fils d 
servante ne sera pus héritier avec mon fs Eine. 

A1: Ce mot parut dur à Araham an sujet de son ls 
(smaët). 

43. Dieu Jui dit: Qué ce 
fs ct votre servante ne vous pu 
ce qu'elle vous dira; écoutez sa parol 
Air ln rue qui GO parter Votre nom. 













Sara vous a li touchant votre 
sisse point dur, Faites tout 
farce que d'Isane SO 








otre servante het d 
grand peuple, parce qu'il ex né de voi 

44. Abrahan sè leva pain et uno 
outre plaine d'eau, qu'il ‘Agar, ui donna 
son fl, où la renvoya. Étant sortie, elle evrait dans la solitude 
de Bersabéu#, 

A. Et l'on contenue dans loutre étant épuisie, elle laissa 
son fils couché sous un des arbres qui 

16, S'éloigna de lui d'un trait d'are, et s'asait Vis-h-vis, 
‘en disant : Je ne verrai pont mourir mon enfant; où levant 
la voix à l'endroit où alla dtait assise, elle pleura. 

47. Or Dieu écoutn la voix de l'enfant: et un an 
Dieu appela Agar du ciel, ët lui li : Agar, que faiton-vo 
Ne oraignez point; car Dieu a deouté la voix de 
liuu où il se trouve. 

18. Lover vous, prener l'e 
pare que Je le rendrai 

10, Dieu lui ouv 














































30, Dieu fut avec ant, qui rt ut demoura dans 
ésort, et qui devint un jeune homme mdrit À tror de l'a 

41. 11 habita dans le désert 4 
épouser une fu Éypto. 

2, En co même temps, Abimélech, oc 

Ant dire  Abrahan 

aus das tout 0 is ltas. 

43, Juror-moi done par Dieu que vous ne me forez point 
de mal, nl & moi, nl mos enfants, ni à ma race; n 
vous me traltares, ue pays dans Lequel voux avez 
comme étranger, ave la bonté que je vous ai témoigné 

34, Abraham lui répondit : Je vous Le jurvra 

35. 1 se plaigni à Abiméleoh de La: v 
se serviteurs valent sup un puits 

36. Ablméloch lui répondit: Je n'ai point su qui a con 
selle injustice vous n avez point averti, el 
sq ve jour je n'en ai as ou parler. 

37, Abraham donna done 1 Abimélech des brebis et des 
aus, et ils Brent alliance ensomible. 

28. Ex Abraham ayant ms part sept brebis linées de son 
troupeau 

29, Abimélech lui demanda : Que signifient ces sept brebis 
diue vous avez mises à part 

0. Vous recevrez de ma main, reprit Abraham, 
Arcbis, af qu'elles me servent de témoignage ques 

ai ereusé ce puits. 

































e avec laquelle 








inde 























et endroï 
alliance près du puits du Serment, 
#3, Abimélech <'en alla ensuite avec Phicol, géné de 
son armée, et ils retournèrent dans la Palestine. Mais 














À dt mani ha, at Put ptet 

mr à tirent mt per 
3 Ban ne Wal es Ja, Abraham mé de prendre st, 

dns le désert, d'Agar ot de son fils Fsmaôt. " à 






























CHAPITRE XXL. 36 


Abraham plants 
lieu le nom du 


Bersabée, et 11 invoque en ce 
éternel 







de Palestine. 





CHAPITRE X 








esta. Den conne pe proroemes, 
de Nachu, rère d'Al 











Abraham, et lui dit: 

ei Ju répondit 

2 Tenue, Votre Île unique, que Vonts 

aimez, et allez dans la terre de la Vision; 1h vous me lot 
slocauste 1 des montagnes que je vous 















rires 








apé Le bois destiné à l'holocauste, 1 se 4 
st Dieu lui avait commandé d'aller. 

4. La troisième jour, levant ex veux, il apon 
lion. 

KE dut à es sorviteurs : Attendéz i 
A4 mon ls 6€ mot; 0, après avuir ur, 




















roviondtrons hi 
6. 1 prit aussi le bois pour l'holocaust 
fs san; pour 1 ins Le feu et le gluive. 
me 
7. Isaac dit à son père : Mo Atraham répondit : 
Voilà, roprit Isane, le feu et lé bu 






















11 ÿ dre un autel, dispua dessu Je bois, in annalto 
on ls Jane, et Le mit sur Le bois qu'il avait arrangé su 





mé 
nor son fil, 

Mais soudain ange du Soin 
+ Me voici 














sur l'enfant, 
a que vous 
vol 





je ajouta : 
et ne lui faites aueun mal, Je canna 


eva les veux, et aparqut dore tu hétie 
“erharrassé par Les cornes dns Ale prit, ot l'oNrit 
auste à Ja place ie son Île, 
pela ce lieu x Le Selgnour voit. C'est pourquoi 

jount'hui: Le Seigneur verra sur la montagne. 

15. L'ange du appela Abrahat du ciel pour La 
stconde fois, lui dit 

A6, Je le jure par moi-même, dit le Selgnour, puisque 
vous avez fit celte action, el que pour ru'abéir vous 
point éparené votre file unique, 
Je vous bümirai, et je multipliorai votre ru 
ns du el et comm le sable qui est sur le rivage de 
Votre puérité possädera les villes de ses ennemis. 

A8. Et toutes les nations de a terre SENONT HfNIES EN GELU 
ui SArrRA D: Vous, parce que vous avex obéf à ma vois. 

19. Abraham revint vers ses serviteurs, et il s'on retout 
nérent ensemble vers Berabée, of il demenra 

20. Après cela, on apprit à Abraham que son fr 
avait ou de sa ferme Meleha plusieurs fils : 

91. Hus l'aîné, Buz son frère, Camuel, père des Syriens, 
Cazsd, Azat, Pheldas, Jedi 






























































À Cat de mnt Mori où mont ae es ns tard sa it mé 
montagne fa LA bé temple de Saba 

Sn rate rie épreuve, Alraham conserva une entre confance 
dans Vs promet divin. (Vaÿ, Mb st, 474 18, 4, S AU de 
Ce De, mm D 
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2. dit an plus ancien de ses serviteurs, qui avait linten- 
sur toute sa maison : Mottez volre main sous ma 


ca fut fille. Ce sont les huit fils 
le Melcha, dan 
appelée Roma, lui enfants 


SR. Et Bathuel, dont Rébe 
que Nachor, frère d'A ral 
34, Sa ferme de second rar 
Tahéé, Gala, Tahas ét Ma 
















Afin que je vous fasse jurer, par le 
et de la terre, que vous ne prendrez auc 
Chananéens* pro lesquels J'habite, pour 





seur Dieu au ciet 
des les dos 
faire épousor 











CUAPITRE XXII 
or t sépulture de Sara. 


4. Sara véent cent vingt-sept ons, 





ue vous irez au pays où sont mes parts, afin d'y 
one pour mon fils Isaac. 
it: Si la jeune fille ne vout pus vonir 
























2. Et mourut dans la ville d'Arbé, la môme qu'ifébron, au 
pays de Chansan. Abraham vint la pleurer, et lui rendre les ce pal à, dois-je roconduire votre fi au lieu 
derniers honneurs. d'on vous êtes sorti? 


de rat 





3. Après s'être 
enfants de Het, ut leur dit : 
suis parmi vous étranger ét voyageur; donnez-m0 
sépulture au milieu de vous, afin que j'ensevoliese 


it do ce devoir fanübre, it para aux 6. Abra 
nan fils en 00 pays-la. 
7. La Seïgneur Dieu du viol, qui m'a tré de La maison 
mon pére et du pays à aissance, m'a parlé, OÙ ma 
la parsonne que j'ai perte. juré en ces termes : Je donnerai co pays à votre rue; il 
5, Eos enfants de Hoih répond envorra lui-même so ange devant Vous, 61 VOUS pr 
6. Seigneur, dcoutoz-nous : vous dtrs parmi noux un prince uns femme de ce pays-là pour 
























puissant; enter dans nos plus benus Sipuleres la personne 8. Si la j 
qui Vous est urra vous empachor de point tanu à votre serment, Seule 
‘ans son tombe sea penlue. mon fils en. ca pays-l 


D. Ce serviteur mit donc sa main sous la cuisse d'Abralan 
son maltro, et s'engageu par serment à exdcutor ses ordrs. 
40 1 prit dix charneaux du troupeau de son malt 
porta avec lui de tous ses hiens*, ot, s'Otant mis an chomin, 
alla en Mésopotamie, vers la 

41, Sur le soir ALI roposer ses élamenux près d'un puits, 
la ville, au temps où Les jeunes filles avalont voue 





7, Abraham s'étant avé 
mys, dost-b-dirs, les antan 
8. Et our dit: Si vous avez pour agréahilo que j'antere 
ln parsonne qui n ercez pour 
après d'Éplron, fl he Saor, 
‘tonne 
de son champ; 4 





les peuples de 



















ve double située à l'extré- 
me la cède, un votre présence , 
















Lenant un prix cou 
10, Or Ephron 4 Scignour mon maltre, aistez-moi 
1 répondit & Abraham devant tous coux qui sasembla aujourdhui, je vous prie, a faites miséricorde à man maitre 
ln porte de cott vil Abraham, 
41, Non, mon eign A3. Me vole près do cette nource, at es fes dos habitants 
plutèt ce mue je vais vous dire de eee ville vant so sise de l'en. 





la 44. Quola jeune fille à qui je dirai : Inclinez votre vane, afin 

eV celle qui vous est que je hoive, et qui me répondra : Buvez, et je donner aussi 

12, Abrahain s'inelina proton À boire à vos chameaux, soit celle que vou avez dnatinée à 

pays. Isaac votre serviteur et je conmaltri par là que vous aire 
LH Al dit à Éphron, entouré dé tous : Écoutez-mot, je fut misôriconde à mon 

vous prie : je v 

mteuver-le, ot jy entererai celle 
18, Éphron répondit: 

Mon leur, écoutez 
ado vaut quatre cents sich 
entre vous et moi; mais qu'ent-ce 
ui vous ont morte 

46, Abraham, ayant entend ces mots, pes 

ant e eh l'argent qu'Éphron avait demandé: quatre 
cents ailes d'argent de bonne monnaie ayant cours. 

A7. Ainsi le champ qui avait appartenu à Éphron, dans 
Lequel AL ÿ avait une eavorno doubles, vis-b-vis de Ma 
LU livré à Abraham ave tous les arbres qui dtaiont autour 

A8. Et lui fut ner un bien propre, en présance 
des enfuits de Het, et de tous ceus qui entraient à la porte 
de la ville 

19, Abraham ensévelit aa femme Sara dans la cave 
double du champ qui regante Mambré, à Hébron, au pays 































evé de parler ainsi en ui-müme, 
il vit paraïtre Hébecca, flo de Hathuol, fils de Molha, 
eme de Naohor, frère d'Abrahatt, qui portait un Vase sut 
son épaule. 

16. C'était une jeune fille très-agréable, et une vierge 
parfaitement belle, 6t inconnue & tout horumez alle dat 
Aléjà venue à La fon ampli son vase, elle s'en 

















































au-devant d'elle at lui dit: Don- 
peu d'eau du Vus que Vous porté, 








és qu'il out bu, elle ajouta : Je m'en vais aussi 
puiser de l'eau pour vos chameaux, jusqu'à £e qu'ils alt 
tous bn 

20, EU versant l'eau de som vase dans les canaux, ele Goi 
rut au puits pour en puiser d'autre, qu'elle donna à tous los 
chameaux. 

34, Cependant le serviteur la considérait sans rien din 
voulant sivair si le Seigneur avait rendu son voyage 
reux, ou non. 

22. Après que les chameaux eurent bu, cet homme lui 
fit des pondants d'oreilles d'or, qui pesaient deux sicles, 
1 autant de bracelets, qui en pesaient d 

23. Et il lui dit: De qui êtes-vous flle? Dites-te-moi, Y 
at-il dans la maison de Votre père de La place pour me loger? 

















p, avoc la caverne qui s' 
im par les enfants de Het, afin 


trouvait, fut saut 
3 possilät uns 








sépulore. 
CHAPITRE XXIY 
ane pou Néecr, 











in dtait Vieux 6t fort avai 
ir l'avait Iéni en toutes choses. 





cé en ge, ok le Sei- 





! Les Ganandens étaient une race maudite tadounée à l'os 
3 Les Héhreux croient à Fexitence da l'ange gardien. 

3 De riches rétements et des je précieux étaient rte à La fine, 
selon Fasage du tps. 








1 Les nées pubs 
‘es sil. 


lerant le peuple semé prés des pates 
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26. Elle répondit: Je suis le de Bath 
de Nachor son mari 

23, 1 y a chez nous, ajouta 
Ale fin, ét une place spacieuse pour 

3%. Cet homme fit une profonde 
gnour, 

7, Eu disant : Béni sit Le Seimeur Die 
maitre, qui a ét miséricortioux et fidèle e 
Aüa amené droit dans la maison du frère de mou maitre} 

28. La jeune Alle courut dune à lu maison de sa mère, ot 
Jui rapporta tout ce qu'elle avait ete 

9 Or Rébecea avait un frère nommé Laban, qui sortit 
aussitôt pour aller trouver cet homme prés de la nai 

vu les pendants d'aveill 1 dns 
a de su sur, LT av tout ce 
que cut homme ui avait it; vint dome Le trouver prés de a 
fatale où Al se tenait avec les chaneans 

3 Et Al lui it : Entux, vous qui les bé au Seigneur ; de 
pourquoi restez-vous dehors? J'ai pripard La maison, et matin, leur 
lieu pour vas chamenus. 

282. 1 introduit dns o Logis; il chargen ses chateaux, 
eur donna de La paille at du Fin, af Laver Les ph da cet 
Phümie et de eux qui étaient venus aves: lu 

384. En mme tamps on ui servit manger. Mais le servi- 
teur dit ; de ne mangerai point, jusqu'à d'aller a 
ésposé l'objet de mt mission. Parle, ui dirent-ils 57. ls run : Appolons la j 

34. Ja anis, reprit, sarvitour d'Abraham. veut fre, 

35. La Seigner à corhlé mon maine eh 8. On l'appela done; eL étant venue 
La rendu grand riche. lui a donné de bre 
de l'argent, de l'or, des aorviteurs et des sorvantos, des ch 

eaux ot des ne 


chemin pour prendre La fille du frère de soi 
mner pour fie à sOn fl. 
40. Cest pourquoi, si vous usez de bonté et de droiture 
envers mon maître, dites-lé-ui, Si vous avez résolu autre 
chose, fhites-le--moi savoir, alu que j'aille ailleurs. 
20. Lohan et Hathuel répoudirent: C'est Dieu qui parlo eu 
pouvons vous dite autre éhosé 
a volonté. 





re et 

























éclardt. 
28. Le serviteur d'Alral 
se prosterna on terre et adora 
S. 1 tira ensuite des vases d'or et d'argent ot des Ve 
nts, dont it fi présent à fKébecen. 1 offrit aussi ds dons à 
ses fnires où à sa mère, 
4, Ils firent este le festin 
urérent ensemble. 
it: Pe 



























At Les rue 
























la mère de Rébecea lui répondit: Que 
lle reste au molnx dix jours avec nous, 0 aprüs 










12e, parce que le Seigneur a dirigé mos pus. l'ormottex-moi 
























sent done. pu 
re, avec le mnrvitour d'Abra 
d. Sur, la femmo dl mon mare, lui 0 Et soniaitant ta 
dns mn vices are ul a donnd tout ce qu'il | WA Al ui rent: Vo 
possédait, DR vnirtions, et qu 
29, Eu it prôtor ce surment : Vous ue prendre Villes de sos et 
une lo Hs ex Ga Le pays ou j'habite O1. Hhcca ot mes les? montérent 4 
pour La fa x, et su 4 homine, qu ren rotou 
38, Mais vous saison dun père, ut Voux pr diligence vers son mare, 
Aro dau paronté uno forme pour mon ll. 02, En co même Lorna Lane se promenait sur le chemnitr 
2%, de réponds à mon malt: Mais a la jeune fill rose puis de Gui qu VAL qui voit; 
le venie ave mot? du midi 
40. Hrapri; La Son je marche, enverra sage pour médite 
son ange avec vous 0 diriger vos pas: vous pro FX ayant dev es you, découv 
Ann Ha no eaux qui venaient. 
tan pâre, aperçu La 
A1. Arrivé chez mes parts, sl vous rouen, teur: Qui eat cet homme qui vient au- 
Alégng le votre murmont ddovant de nous à travore la campagne ou mate, ln 
42, Je suis done arrivé aujoundhut près de a ont Elle prit aussitôt son voile», où a0 convrt. 
Jui dit: Scignour Dieu d'Abrabaun mon malt, st Le surviteur raconta h Le tout 
Au m'avez conduit dans Le chou. ds j'ai ar 67, Alons saae La ft entrer dans La tante de Sara, sa mère; 
Uréaont, Qu eu pour elle ut 1 ru 
42. Mo voici près de cutto fontaine. Que a que la mort de sa mère Jui avait 
iedra puiser lat, à qui je dirai : Dont 
An peu eau du Vase que Vous 
M4, Et qui me rüpondra : Huvoz, ut j'en puisori aussi pour 
Vus clumeaux, soit elle que le Sejour a destine pour étre 
a ane du fl de mon maltre, 
45. Loraque je n'entretenais en moi-même de cette pensée, 
ui vu parare Rébeces, qui venait avec un vase sur l'épaule durs, 
Elle descendit à La Fontaine et puisa de l'eau. Je lu dis: Don 2. Qui Jui enfanta Zams 
x-moi un peu à boire. lé et Su 
45, Aussitôt ele ta son vase de dessus son épaule et me 3, Jecsan engendra Sal et Dai 
Ait Duvez, et je donnerai aussi à boire à vos chameaux. J'ai et Loomnimn. 
A, 6 lle à fit boire mes chameaux. vmuiront Éph, Ophor, Hénoch, Abida et 
47. Je l'ai interrogée on ces termes: De ai furent enfants de Ctlrura 
Elle m'a répondu : Je suis lle de Hathuel, le de Nachor et 
se Mlln, safe. Je ui a alors is cos pendant d'ociles 
our parer son visage, et lui ai placé ces bracelets aux bras, 
48. Je me suis prosterné pour aslarer et béni Le Seigneur 
Dieu d'Abraham mon maitre, qui nva conduit par le droit 


page le a OUT 

l'avaient suivi 
A Jour sœur 
aille et mit 
votre race mo molle un porsasaion des 









un fils 





















sut des chu 
on grande 



























le jour 
au 
















hameau, 














jusqu'a 











1e tlle qui 
à boire 
















CHAPITRE XXV 








Abraham épouse Gars Sa mat, Es Jah 





mme nommée C6 








ar épousa ensuite une autre 





, does, Mad, Madian, des- 











Les il de Dada 














ui êtes-vous fille 











1 Ce Langage né pouvait dre om quarts le cmenteent dé Tébeca 
apré patient 
re Les serantes qui li avaient dt données en dt 
eau épansée, qu trait La te 





8e corps entier, 








si LA GENÈSE. 


3. Abraham donna 4 Isaac tout ee qu'il possédait. 

6: 1 ht des présents aux fils de sa autres fermes, 
son vivant il les sépara de son fils Isaac, en les envoyant dans 
le pays situé à l'or 

7. Tout le temps de la vie d'Abraham fut de cent soixante 
quinze ans; 

8. Et ses forces défaillant, il mourut dans une heureuse 
vieillesse et un âge très-avaneé, étant parvenu à la plénitude 
cle ses jours et L fut réuni à son peuple *. 

9. luc et Ismaël, ses enfints, l'ensvelirent dans la ca 

le située dans le champ d'Éphi 
=vis de Mambré, 

40. Qu'il avait achetée des enfants de Het 1 ÿ fut 
Ainsi que Sara sa 

41. Aprôs sa mort, Dieu énit son le Eao 
près du puits normené: le puits de C4 

12. Voie Les descendants d'Ismaël, ls d'Abrah 
l'Éuyptionne, sorvan 

43. EL voici Les non sfants, au né 
sont désignés leurs. tx. La premier-né d'Ismao fut 
Nabajotz les autres furent Ciklar, Adbésl, Mabeamn, 

44. Masma, Duma, Massa, 

his ot Cela. 


leurs tribus. 
17. Le temps de la vi 
ans; ot son forvon étant épuisée, il mourut, et fut réuni à 
son peuplr, s 
48, IL habita depuis Hévil: PÉgypte et 
d'Assyrie, où IL mourut au milieu dé toux sos frères. 
19, Volei quelle fut aussi la postérité d'isaac, fils d'Abra- 
Ham, Abraham engendre Isanc, 
40. Loquel, agé de quarante ans, épousa Réliecea, fille de 
Hathuel, Syrion, le M 
9, Hauc pria le 
La Soignour l'oxauça, ot donna à Rébocea la Meulté de con 
air, 
2, Mais les deux enfants dont elle € 
éhoquaient dans aoû sein ce qui Huit di 
qu'était-1l besol 
le Sage 
i répondit: Deux xont dax votre sui, 6t 
L'un de ces peuples 


%, Larsque le temps: 

Lrouva mère de deux enfants 

3%. Celui qui vint au mon 
une peau, et il 


à il furvnt grands, Éxaû dovint habilo chasseur 
+ mais Jacob, homme aimple*, demeurait sous 

la toi 

38, Hane aimait Ésañ parce qu'il mangeait produit de sx 
chassaÿ mais Rébecca préférait Jacob. 

29, Un jour Jacob ft euire de quan 

la campagne fau, 

240, EL A dit à son fière + Danmer-mai de 


rom de jure, selon Fespresion di teste MAUMqUe, 6 an 
ébre s te desjustes. (br 30,2.) 
im sue jou prés 'ébron. 1 sert de crypte 
A uno bilique éomtrute jar ls chrétions, dont Lee mb ant 
re Aa ont rot de Sr ed és, 
3 Sans doute à Fau 
4 Gst-d- dire, de 








CHAPITRE XXV se 


parce que je suis extrèmement las. C'est pour cétlé raison. 
qu'il ft depuis 

A. Jacob Lu 
92. Ed re 






dit: Vendez-moi votre droit d'ainesse. 
dit: Je me meurs; à quoi me servira mon 








à done, lui dit Jacoh. Ésan le lui jura, 6 lui 
vendit son droit d'alnesse + 

83. EU ainsi ayant pris du pain el ce plat de lentilles, 
sig ut but, et s'en alla, se mettant peu en peine d'avoir 
vendu son droit d'ainesse. 



















CHAPITRE XVI 





je survint en ce pays, comme du temps d'Air 
lham, Isaac alla 4 Gürara vers Abimélech, roi des Phitistins, 
Jui apparut eÙ lui dit: N'allez point on 
mais demeure das le pays que je vous méntrorat 
comme étranger: je serai avac vous et je 

ur je vous donnerai à Vous et ve 

pays-ci, pour accomplir le sermne 

votre père. 

ültiphierat vas enfants con 
sai à votre postérité Lous ces Pays que Vous Voyez, 6 
ë la terre SERONT DÉNIES DANS CHLUI QUI 



























cles étoiles du el; jo 








toutes les nat 
XAITRA DE VOUS : 
Parve qu'Abr 
préceptes el mes con 
rémonies et es lois, 

6. Isane demoura donc à Gér 

7. Et les habitants de co pays l'intarrogirent au sujet de 
Réhecca; 1 répondit : C'est mu sœurs, Car avait craint 
d'avonor qu'olle était sa mme, de peur quo, frappés de sa 
aolussant de 1 4u 
ve il habitait toujour dan 1e 
‘Abimélech, roi des Philistins, 











an a él ma voix, qu'il à gardé mes 


dements, ot qu'il a observé lon cé 


































A est visible que c'est 
avez-vous fit un mensonge en aff 
le était votre sœur? 1 répondit : J'ai craint 
ne me M mourir à cause d' 
10. Abimélech reprit: Pourquoi nous en avez-vous imposé? 
Quelqu'un dé nous aurait pu abuser de votre ferme, et vous 
nous auriez fait tomber dans un grand péché. 11 A ensuite 
défense à tout son peupl 
41. Quiconque toucher la femme do cet homme, sera puni 
sort 
12. luc cnsement 
au éentupléz et le Sei 
#3. Ainsi son ion +! 
et croissait de plus en plus, jusqu 
vent prissan 
46. 11 possédait des troupeaux à 
serviteurs et de 
lus 
Us fermérent tous les puits que les serviteurs d'Abra 





























une terre, et il récolta l'année mômé 






il s'enrichissait 
‘à co qu'il devint extrüme= 











bis et de bœuts, des 
servantes, L'envie des Philistins se soulova 













père avaient creusés, et les remplirent de terre. 
16. Et Abimélech dit ui-même à Isanc wez-vous du 
vus, parce que vous êtes devenu beaucoup plus puissant que 








à ém on rt promos die 
nt À Sa Pier. Cat pour 8 a Papa pro 
au, 46.) Fr 
3 Le mot en sie su once parenté; Rébccs di a tie 
im de gerin a, (n L 8US 
7 sie a pa dem del) las, Lee Can 
io D romain de Li manques 








néons et es 
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A7. Hsaue se rétita et vint près du Lorrent dé Gérara pour ÿ 7. Apportez-mol 4 
demeurer; parez-mor de quoi an 

A8, IL ouvrir de nouveau d'autres puits que les sorvitet 
d'Abrahum son père avaient creusé, et que les PI 
après sa mort, avant obstrués; et 1 leur donna les mêmes 
tétns que son père lour avait donnés auparavant. 

49. Is creusérent aussi au fond du torrent, et 
vérent de l'ean vive. l 

SE Je pasteurs de Gé charctarent: encore que ‘4 {0É oh ann 
selle aux pasteurs d'Ésune, en disant : Le 44. Jcob lux répondit : 
pourquoi L appela ee puits Anjusticu, à exuse de ce qui était velu, at moi je na Le suis 
arrivé. 12. Si mon père ie tou root, J'ai peur qu'il 

31 Hs on erousérent un autre; ét les pasteurs dé Gérara ls ne eroke que j'ai vou le tromper; F'attirerai ans sur mmoï su 
ayant encore quercllés, il l'appela Inimitié. malédiction au lieu de sa bênédiction. 

8%, Étant part de Un, éreusa un autre puits pour lequel 13. Sa mère reprit x Mon fs, que celle malédiction retombe 
Als no disputäront point: c'est pourquoi fui du Je nom des sur moi; écoutez soulement mes conseils, et apportoz-moi ce 
Largeur, en disant ; Le Seigneur nous a mis maintenant au que je vous ai demandé 
large, el nous a fuit éroitre en biens sur a terre. 18, 1 ÿ alla, 'appo 

92. De LA Isane ratourna à Harsabée ; pripara à manger à benne 

94. Ex la huit suivante le Seigner Ju apparut, 6 ui dit : A3, Elle revétit ensuite 
Je suis le Dieu d'Abralam votre père; ne éruignez point, ct qu'elle garait h 1 mai 
je auis avoc vous. de vous bônira, et je multipliorai votre race 46. Et elle lui ml autour des mains la peu des chevroaux, 
Aciuse d'Arahan, mon servitet. 

35. 1 dleva un grand autel en cat endroit: et ayant invoqué 
Je nom du Setgeur, I y dress sa Lente, ei cormanda à ses 
sürvileurs d'y éreuser un puits. 

36. Abimloch, Ocbozath, son vor, at Phicol, chef de 
n armée, vinrent dé Gérara en ce méme Met ; 

27, Et Isue leur dit : Pourquoi venez-Vous trouver tn 
homo que Vous halsaok, 6 que Vous avez og 

S#, Ils répondirent : Nous avons vu que le Seigneur est 
avec vous; &'est pourquoi noux avons dit : Faisons alliance 3%, Lac s'atromant 
ensemble, avec aormont. dit-il, sver-vous pu, mn 

2, Afin que vous ne nous fssiez ac # répondit : Die 
avons touché à ion qui fût à vous, ni ion fit qui pt ous coup à 
offenser, noux vous avons Llasd partir au paix, comblé de La jo 
Ihnddietion du Sel 1e, et que j roc 

30, sauce ur aprés qu'ilscurent mangé 6 

3, 1 no levérent Le matin, es jurèrent uno alllance mt 22. Jncoh s'approcha de son père; at Iranc l'ayant touché, 
Aualle, Hans Jos Jen retoumer cho eux en paix it : La voix out la voix dé Jacob; ma les malt sont Les maitis 

32, Le même jour, les serviteurs d'Isane lur annoncèret d'a, 
quil avaient trouvé do l'eau dans le puits qu'ils avaient 3, Et il no le rec 
creusd, vertes de poil, roxsomblaiont à celles de son ai 

4, C'est pourquoi il appel ce puits Abondance; ot le bénissant, 
nom de Bersabe But donné à La ville qui Le porte encore 34. La dit + Étes-vous 
aujourd'hui. à Dr 

%4, Or sal, dgé dl quaranté ans, épousa Judith, fille de 2%, Mon file, reprit lsoao, apportez-mol à manger de voir 
IBtur, Héthôen, et Hasemath, Allo d'Élon, du méme pays, chasse, afin que je vous bénisse. Jacob ui on présenta; 0 

15, Qui toutes eux 'étaiont mises mal dans l'esprit d'Tsaaé prés qu'il on eut man, 1 Du fit aussi du Vin, qu'il 
‘st de Rébecea., 96. Isanc lui dit ensuite : Approdhez-vous de moi, mon fils, 

ot ombrassez-mol, 
1 sapproch 


dique chose, de votre chasse, et pré 
in que jo vous bünisae devai 









pat, et apportez-moi deux des meilleurs 
fasse à votre père un mets Qu'il 






































10. Après que vous la lui aurez présenté et qu'il en 













us le savez, mon frère sai est 








et en ap 























ln, et le donna à sa mêre, Celle-ci 
diva sun goût. 
soab des plus beaux habits d'Ésat, 





















die avait préparé à 





ge 





auelle avait cuits 
cob porta o tout devant 1 Mon père, 
“atende, dt Hsaae : qui êtes-vous, mon A? 

49. Jacoh u répondit Je suis Ésat, votre an, d'a nt 
0 que vous m'avaz commandé: levek-Vaus, asstÿe- Vous, 
chasse, afin que vous me donnez Votre 















core son ils : Mais coiniien 
ils, en trouver »LOL Celu 
que je désirals so prisantat 











à voulu que 
ok. 















Approcher-vous, mon fl, afin que jo 
issé si Vous êtes mon ils sa, 

















































I point, parce que s0x mains, cou 
Isaac le 





Alle Ésat de Le muix, rüpondit 
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WE XX VII , et le hais. Jaune, santant le par 


vents, lui dit un le béni 
allé à celle d'un champ ploin 








col reçoit la händdietin han à a place ad. 






L'odeur de mon ls est sen 
de fleurs et béni du Salgneur 
38, Que Dieu vous donne La rosde du ciel, la graisse de la 
terre ot l'abondance du blé et du 

2. Que les peuples vous soient aesujettis, et que les tribus 
sous respectent, Soyez le saignour de vos frères, 6 que Les 
‘enfants de votre mbro s'inclinent devant vous. Que celui qui 
vous maudira soit maudit, ct que celui qui vous bônira soit 
“comblé de bénéictions. 





1: Hsaaë étant devenu viux!, ses youx s'obsquroinent ot il 
Me pouvait plus voir. 1 appela done Éxat, so ls ain, eu 
A2 Mon fils. Me voici, dit Exan. 

2. Son pére ajouta : Vous voyez que je suis 4, et j'ignore 
Le jour de ma mort. 

3, Prenex vos armes, votre earqui et votre are, et sortez; 
Lorsque vous aurez pris quelque chose à La chasse, 

#. Vous me l'appréterez comme vous savez que je l'aime: 
Vous me le servirez, afin que je vous bénisse avant de mourir. ‘80, Isanc avait à peine achevé cos paroles, et Jacob venait 

5. Réhecea entendit ces paroles; és qu'a fut allé dans do sortir, lorsque Ésañ entra. 
la canpagne pour exécuter l'ordre de son père 

6. Elle dit à Jacob, son fils : J'ai entendu votre père qui 
arait votre frêre Éaaû, et lui disait 





























4 Les ins Fées ont regardé ce Ets eme remplis de mystères. Ni 
bacon; Job ne peuvent cependant être excuaés de Louis lue dans 
leur maire agir. St Augustin néaumains le excuse enthérement. 
CL ctre malin, 3) 

à LAS ancien ve couture parier leurs habits; ns fes, 
aient Matte de es cumserver dans des cures de bois dont. 
cer 





19 ét alors Agé de cent trnte-sept ans 1 vécut quarante tros 
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35 LA GEX 












| Lénédictions accontées à Abraham, et qu'il vous fasse pose 
urerez comme étranger el qu'il 








2 1 présenta à son père co qu'il tait sppeità de = 
else, 6 ut it # Love, mon père, et mage 
Mo de votre Ma, ain que Vous mé donnez voire bé 
dicton, 

Le lui di + Qui tes 

ire fi alé. 
1. Le, Map d'étonnement, at surpris au delà de 
qu'on peut croire, Il A 2 Quel et donc coli 

ee qu 






à promise à votre 
Jacob, ayant pris ainsi congé d'isaae, partit pour là 
Laban, fils dé Bath 








1 donc Ésañ répondit à Je 








frère de Hébecea sa mûr. 
soyant que son pôre avait béni Jacob, et l'avait 
en Mésopotautie pour Ÿ oh qu'aprés 
ouné sa bônédietion , il rate 
dre point dé femme d'ontre es filles 




































mangue Lot avant que vous vinssiezt Je lui ai donné n 
bénédiction, et il sera bé 
34, Ésañ, à ces parues de son pôre, poussa un or sb, wbéissant à son pére el à so était 
ur, of dans sa consternation IL < 
Mal votre hénéietion , man pére aussi par expérience que les filles de Chanain 


alsalent point son pêre, 
9 All vers la famille d'smaël, ot, outra les fommes qu'il 
il äpuusa Mahéleth, Alle d'Hsraël, fs d'Alrala, 
Nabajoth. 

cab, ayant quitté Borsabée, allait à Haran#. 

lait so repos 


35. Hsaue ripondit : Votru frère 
is était destinée, 
Feat avec raison, répliqua Ésat, qu'il a 
A m'a supplanté une sec 

droit dat 
dérobor La Mènétiction 
ajouta Ésan, 





surpris, et il a rogu la y on 















auparavant 
uneore de 


















la terre, et le son 
Dieu rt et descendaiont le long de l'échelle. 

1, vit aussi le Seigneur appuyé sur la Mu de l'échelle, 
Dieu d'Abrahann votre 
deb de votre raca la 


ro ages de 


mou fé, que 



















père, ct le Dieu d'Isaac. Je vous dont 
dorer, 

13. Votre postérité sora comme In poussière do la terra; 

dr à l'or 


saute bn 
1 jéta eus 
4, Lane on fut tou 








Votre bénédiction aura 
et à l'oc 

















Alan la graisse ie la mé ciel à, au sptentriont 
40. Vous vivrek de vire votre fra; et lo di; at Loutos Lex nationx de la Larre SHNONT NÉS 
Luna Viens joug, et ol vous vous ANS ALUL QUE MALTA D VOUS. 
délivrerez de serai votre prolectour partout où vous ire, je Vous 
#4. Fa dti toujours courroi ai dans ce pays, et je ne vous quittaral point sans 
tin qu li tout 0 que j'i dit. 
= mûn dllé de son sommeil, Juoob dit ces parolus : 






cigneur est vraiment en ce lieu, ét je ne le savais pus. 

joya aussitôt 7. Et dans aa frayeur il ajouta : Que ce lou est terrible! 
et la porte du ciel, 

; Pit La pharro qu'il avait mise 

tent, répandant de l'ile 





parlé à Râbocen; el 
lhar son ls Jacob, et lui it : Voilà votre frère Ésan 
Hénase de vous ter 
Mon {ls croyez= 
Laon frève Labat, 
si. 
que La fur 
45, Que sa colère se pa 
fait contra lui. de vous privie 
à Pourquoi perde 






















, hâtez=voi 
























méme temps, on disant ; SL Dieu 
protège dlanx le chemin que je parcours, 
Au pain pour 1 ir, at des vélemants pour 





st ave moi et 


















mât jour? 

#6. Héhecoa dit ensuite à Isaac 
ennuyeuse à cause des file dé Hot, Si Jacob épouse une 
Alle de ce pays-ci, je ne veux pl 


heureusement dans la maison de mon 
sora mon Dieu; 

Catta pierre que j'ai érigée on monument s'appeltora 
Dieu; et je vous of la dixième 
ee que vous 











aurez donné. 





CHAPITRE XX VII 


Jacoh va en Méta 





Echelle mystrinue. 


CHAPITRE XXIX 





1, lue appela Jacob, le b 
ment : Ne pronez point une 


, st lu 
umo parmi Les filles de: 





ac épouse La et Rachel. 








È 1. Jacob poursuivit sa route. 
2. Mais allez en Mésopotamie de Syrie, dans la musison de lorient. 

Lathuel, père de votre mère, et épousez une des filles der SA ViL un puits dns un champ, et trois troupeaux de 
Laban vôtre onéle. rois qui se ient auprès; car on y menait boire les 
38. Que Dieu tout-puissant vous bénisse, qu'il accroisse et Uoupeaux, et l'entrie en était fermde avec uno ur 
lle votre in que vous soyez le chef de plusieurs = 
peuples. 3. C'était la coutume d'ôter la pierre seulement lorsque 

4: Qu'il vous donne, et à votre postéri 


arriva au pays situé vers 




























4 Ces es Hemaélites ar Hansël lait mort depuis store ai. 
3 laran était à meuf ou dis journée de arche de era. 
2 Réel signe min de D 


1 On prrat traduire autrement ce passage Le trans du devil vendra 
et Four man père, er je mer 
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tous les troupeaux étaient assemblés; et après qu'ils avaient 
bu, on la romettait sur l'ouverture du puits. 

À, Jacob dit aux pasteurs : Mes frères, d'où êtes-vous? 
As lui répondireut : De Harat 

5. Jacob ajouta : Connaissez-vous Labun, fs de Nachor* 
Al lu diront : Nous le connaissons. 

Se ports-t-il bien’ continua Jaeub, ls reprirent I se 
porie bien; et Voiei sa fille Haghel qui vient ie avec son 
Aroupoau 

7 Jacob leur dit : 1 est encore grand jour, e IL n'est pas 
temps de ramener les troupeaus à l'able : faites boire 
présentement les brebis ; vous les recomuirez ensuite au 
péturage, 

8. lis répliquèment : Nous ne pouvons le fire, jusqu'à ce 
que tous les troupeaux soient nssemblés, 

Gt ln pierre de dessus le puits, pour Les ali 
ansemblo. 

9. lis parlaient encor, Lorsque Hoche arriva avec les 
brubis dé son pére; car lle menait pare elle-même Le 
troupeau. 

40 Jacobs l'ayant aperçue, sachant qu'elle était sa eou- 

le, L que ces trüupeaux appartenaient à Labun son onale, 
ta la phare qui format le puits, 

A Et ayant fit boire aon rouler on au 
sant voix et en pleurnts 

A8, Car bal avait dt qu'il était Je frère de som pr, € 
lets e Réhocon, Rachel courutauzsitOtl'antonser à on père. 

19. Calui-ei ayant appris que Jacob, ls de sa sœur, était 
vnu, court au-duvant le lui, l'emilrassa ave Le plus grand 
smpressement et le mena dans sa maison, Lanaqu'il eut 
appris de ui Vobjet de son voyage, 

48. Hu dit : Vous êtes ma chair € mon sang. Un 


1 que vous mo serviez gratuite 
nt, parce que vous à frère? Dites--moi quelle 
récompenne vous aocoptoruz. 

16. Or Laban avait deux les; l'atnée s'appaait 
lu plus jeune acho. 

A. Mais Lin avait lon yeux malades; Rachel était belle ot 
dun aspect agrée 

48. Jacob, aÿanteongu de l'affection pourelle, di à Laban : 
Le vous sarvial opt a pour Hachol vütre srcotde flo. 

49 Laban lui répondit: vaut mieux que jo vous la donne 
au un autre; restez chez moi 

30. Jacob Le servit done opt ans pour Hachel; et ce temps 
ll pris our, kan qu avait pour cl tt 
vive, 

SM Après cul Lit à Lan + Donner-moï ma famine car 
Le ler auquel je dois l'épouser eat accompli 

49, Alors Labun ft les noces, ayant invité au festin sc 
aus, qui étaient on grand nombre. 

38, EL le soir il ft entrer Lin, sa fille, dans la chambre 
de Jacobs, 

34. Et lui donna uno servante nommée Zelpha. Jacob 
l'ayant prise pour sa femme, reconnut Lia le 

35. EL il dit à son beau-père : Pourquoi avez-vous agi 
ins Ne vous ai-je pas servi pou Hachel? Pourquok m'avez 
Vas trompé 

SG. Laban répondit : Ge n'est pas la coute dé ce pays- 
ide marie Les Ales lex plus jeunes les premières. 

27. Passez la somaine * avec celle-ci; et je vous donnerai 
lie tour al autres année qu vus mé seriez 

Jacob consenti à eatte on, et sept jours après 

il épousa Rachel, ju se 


tnt dm tar a ae 
- ares he pres pars ont aps 
péage ae ane on 
rt tre qu is Ro ns Ds va 

1ù chambre aptiale. À Li HEUSCENS 
8 ie dan ant mn tom entre 


CHAPITRE XXX 


39. À qui son père donna une servante appelée Bal 
#. Jacob ayant obtenu enfin celle qu'il avait souhaité 
là soounde à l'ainée dans l'affection qu'il 
servit Las septans pour elle, 
jeur voyant que Jacob dédaignait Lin, 
dis que sa sœur resta stérile. 
ha un ls qu'elle nomma Ruben, 
en disant : Le Seigneur à vu mon humiliation; mon n 
" aintamant. 
nt is ls au mon 
étais dédaigmnée, 
né donné ce ls; é'est pourquoi le le nomma Sin 
34. Elle conçut pour la troisitma fois, a ayai 
Le jour un fils, elle dt; Maintenant ann mari sora 
puisque je lui ai donné trois Ms; c'est 1 
elle le momma Liv 
Elle cançut pour la quatrième fois, et donna naissance 
à un ls, et ello dit 1 je Houorai 
pourquoi elle Lui dt ile Juda 
lors d'avoir des enfants 


CHAPITRE XXX 
ne à 'atres entts; 1 devient Arès rh. 


cl, se voyant atärile, porta envie à sa sœur, 1 
so mari à Donne-moi des enfant, on je mourrai*: 

Jacob, ri, ui répondit 4 Suis-je comme Dieu, qui 

as à privée de Ja ficonditô 

Hiaclel ajouta à J'ai Hala ma sarvanta; allez à cle, ait 
que je pronne sur mos genoux les enfants qu'alie mettra à 
monde, et que j'aie cles enfants d'elle. 

4 Elle dut donna lan ala pour forme. 

5. Jacob Fayant prise, elle conçut « naissance à 
un fl. 

8. Rachel dit alors : Le Soignour a j à faveur, et 
Aa exaueë ea vois en ie donnant un fils; get pourquoi 
alle le nomma Dan. 

7. Mala conçut encore; ot ayant mis au jour un second fils, 

8 liachel dit de lui: Le Se fait entrer en lutte. 
avec ma sur, at la Victaire m'est derieurée; d'est pourquoi 

all 
sait cessé d'avoir dos enfants, donna 


42. Zolphia ayant eu un sccond fils, 
| Lia dit : C'est pour mon bonheur, eur les. fon 
appelleront bienhourouse ; c'est pourquoi elle le nomma 
Aser. 

46. Or Huben, étant sort à da campagne au tompa de La 

jiseon du froment, trouva des mandragores ot Les apporta 
La sa mère, Hachel dit à oello-ci : Donnez-moi une partie 
des mandragores de vo file? 

45. Lin répondit: N'eat-c0 pas metz QUO VOUS I'aÿez et 
levé mon mari, sans Vouloir encore prendre les matdragorés 
‘de mon fist Kachel ajouta : Qu'il dorme avec vous cette null, 
pourvu que vous me donniez des mandragores de vutre fils. 

46. Jacob sur le soir revenait des champs; Lin se porta à 
sa rencontre et lai dit: Vous viendrez avec mol, paru que 
J'ai acquis cote fveur en donnant les mandragores de mon 
fils. Ainsi Jacob dornit avec elle colle nuit-là. 

47. Dieu esauça ses prières : elle conçut, et elle mit au 
monde un cinquième fils; 


4 Ssiat Je at ce parts de ie lon] 
4 Saint radeon aq (de Jacob contre las atlaques des 
scies ar ant, XX, ee LIL.) 
ea menant ue era de ete ane gérant de 
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A8, Et elle dit : Dieu m'a récompensée do 
sorvanté à mon mari; et elle lui donna le 

49. Lin conçut encore, et donna 
fils; 

s, Eve 
demourora 





Diea ma fit un excellent don : mon mari 
neore cette fois avec moi, paree que je lui ai 
lle Le nomma Zabulor 
‘ensuite une lle, qu'elle norama Dina * 
eur se suuvint aussi dé Rachel; il l'exauco, 

















un fils, en disant: Le Señgneur 





9%, En lui donnant le nom de Joseph, elle dit 
un second fils. 

25, Après la naissance de Josuplh, Jacob dit 
père : Laissez-moi aller, afin que je rot 
pays @t au lie le mu aissacs 

36. Donnex-moi mes fommes et ; pour les 
quels je vous ai servi, afin que je m'en aille. Vous savez 
comment je vous ai servi. 

n lui répondit: Que je trouva grâce de 
pur expérience que Dieu ma bét 


Que le 





à son beau 
€ dans mon 











nes enfin 











voux. 
2. Héglez vous-même La ré 





pense que vous voulez que 





je vous do 
%, Jucob lui nipondit : Vous sav 
vous ai servi, et combien votre is 


de quelle manière je 





accru entra mes 





10. Voux possédez pou de 
vous, et pré 





nant vous êtes fil 
dès mon entré dans Votre maison, 1 
maintenant à établir ma maso 

2, aan lui dit; Que vous de 
réplique Jacobs Y 
mandk continuera 4 
dot. 


sant mon arnivéo chez 
j Dieu vous à béni 
4 juste que je songs 









dene 
que je va 
ner +0 troupeaux et à lex 




















Visitez Lous vox troupeaux , et moltez à part out les 
brobls dont La toison st de diverses couleurs, À 

qui natten d'un noir mêlé de blane, oi 
leurs ditfürentos, soit den brebis, soit de 
Bécompenas 

3. EL quan 
salon notre au 
2e qu ser pot tac 
mêlé da blane, moÏt parmi les 1 

larein 

répondit: Votre proposition: 












schoté de cou 











viendra Le temps du fire cutta siparation 
(na loyauté se à vs yeux à tout 
urs, ou de noir 
vbs, soit parmi les ché 









de livorson 0 
















plait 
res, Les brebis, 








uleur, d'est-à-ir 





do trois 
sait ses autres Hroup 


il éloïuna de lui, l'espuc 
son gendre, qui cond 

Jacob prenant des rai 
dir at de plata 

düpoulllés du l'écorce par 
intaets restèrent verts; it 0 

8. 11 les place 
d'eau, afin 
branches sous les y 
regardant. 

49, I arriva ainsi qu 
la vue des branches, eur 
couleurs. 

0. Jacob divisa son troupeau et posa ces branches dans lé 

aux sous les yeux des béliers ; 












es de pouplier, d'a 
écorce on. partie : les 
nt blancs, € 











‘ensuite sans 1 tlissait 
ant ÿ boire, eussent ces 


rcussent 





ue les Uroupeaux. ven 
ux, et 











les brubis en ch 
des agneaux tael 














€ qui était noir a blanc 


À Les Hébreux disent que Dis int l'épse de Job 

La rit était réputée an déslanaur, pare qu'elle semblait mootrer 
pa Faso éd aucune part aux Hémdictions données Jar 
riches. 








CHAPITRE XXXT. 





appartenait à Laban, ele resté à Jacob, les troupeaux restant 
séparés. 

4. Lors donc que les brebis étaient couvertes au prine 
temps, Jacob mettait les branches dans les canaux sous les 
élirs ct des brebis, af que celles-ci congussent 
«les regardant 
Mais lorsqu'elles devaient coneevoir en automne 
jttait paint devant elles. Ainsi le produit de l'autorne 
an, et élu du printemps fut pour Jacob. 

43, Jacob devint extrémement riche et posséda de grands 
iroupéaux, des serviteurs el des sorvantes, des chateaux 6 
des ânes. 








soux des 

















CHAPITRE XXXI 


clou da Bac. 1 





pourmi par Latin, Sncob a Lan Font aan 





dit Le As de Lab qui se sant entra eu 
Lee qui était à notre père, ut il est dovenu 
puissant on s'enrichissant de son bio, 
9. 11 remarqua aussi que Luban ne le regardait pas d 
même il qu'aupa 
4. Et surtout le Soïgmour lui dit : Retournez au pays de 
vüs pères et vers votre famille, at ju sera avec vous. 
su chercher Rachel et Lin, et les ft ven 
p où A1 faisait paltre sus Lroupeuux ; 
is que votre père ne me regarile 
viols; cependant le Dieu de mon 


vs le han 


père a été 
6. Et vous savez vous- 
toutes mes faroes. 


«qu j'ai servi votre père de 


usé d'artifice envers moi, en changeant 
avoir pour récompense. Dieu néan- 
à aire tort 
8. Lorsqu'il à dit : Los agneaux de diverses couleurs seront 
toutes Les brebis ont eu des agneaux de diverses 
contraire à Tout ce qui sara 
us les produits dos Lroupaaux ont 
leu à dt le bic 


de votre pêre pour me le don 


dans Je 
de diverses coi- 


m'a it en song: Jacob, Me Vol, 
ous, aù vor que Una 
les ont marquotés, Las et 

vu do 00 que Lan vou à 


13. Je suis lo Dieu de Hôthel of vous avez oint la piorro, 
Maintenant levez-vous et quit- 
ent culte Lerre pour retourner au pays de votre 


et où vous m'avez fait un V 
Le pron 
15. Ruchel et Lin lui répondirent : Avons-nous quelque 
en et da l'héritage de notre père 1 
e des étrangères? Ne 
é le prix qu'il a 


aussitôt, HE monter ses femmes ct s0% 
iaus, EL partit 
€ lui Lout ce qu'il possôdait, ses Lroû- 
il avait acquis en Mésopotanie, pour 
père au pays de CI 


enfants au 
18. IL emiena av 
peaux, et tout ce 


aurai dé touroer à leur prof. 








es RTE 
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49. Laban était pour lors weeupé à faire tondre ses brad duatorze pour vus filles, ét six pour vos troupeaux. Dix fo 
1 Bachol déruba Les idoles de son pèrst. à Vous avez aussi changé 0e que je devais avuir pour récm- 
pas découvrir son départ à son beat pense. 






pére. 
94. Lors loue qu'il fut parti avee tout ce qutui appartenait, 
et qu'il eut traversè la rivières, marchant vers la montagne 
de Gala, 

2, Laban fut averti le troisième jour de La fuite de Jai 

93, 1 prit aussitôt ses frères avec lui, le poursuivit dura 
sept jours, et le joñgnit à la montagne ile Galaad. 

94. Mais Dieu lui apparut en songe, ot luidlit: Prenez garde 
de rien dire d'offensant à Jacob. 

35, Jucob avait déja dressé sa tonte sur la. monta 
Galaad, lorsque Laban l'atteignit avec ses frères; il te 





Mais Dieu a regardé mon aMiction et le 1ravail de mes 1 
et hier i vous a arrêté par ses mena 
3. Labun lun répondit : Mes filles et mes fils, vos tv 
el Loul ce que vous voyez est à moi. Que puis-je fa 

es files et à mes potits-fils ? 
44. Venez done, et faisons une 































46. Puis I dit à ses frères : Apportez des piurres. Ceux. 
de, 0 mangent 








aussi sa Lente sur la même montagne. en amassbrent ot on firent un mon 
96. 11 dit ensuite à Jacob : Pourquoi avez-vous agi de la dessus 
des pri 











47. Laban montagne du Tâmoin; et Jacob, 
le monceau de piurres du Témoignage, chaeun selon La pro 
riété de sa Langue, 


sûre, en m'entevant mes filles en cuchetts, © 
sonnlères le guerre? 

27. Pourquoi avoz-vous pris la té D. mon ins 
m'avor-vous point averti, afin que ju pusse vous ruconduine 
avue dos chants de joie, au so des tambours ot des harpes* 

84, Voux no n'avez pas pormis d'embrusser mes iles et 
ans fs. Vous ave pus ag sagamont, EX malntonant 

29, 1 est on mon pouvoir de vous maltraiter: 
Dieu de votre père m'a dit hier : Pronoz garde de rien dire 
d'ofsant à Jacob. 

, Soit, vous désiriez rotourner vers vos proches ét revoir st présent, et qui nous regarde 
la maison da votre père : pourquoi m'avez-Vous dérobd mes 51. 1 dit encore à Jacob : Ce 
dieux? J'ai dressée entre vous et moi, 

3, Jacob lui répondit : Si je suis part sans vous avertir, 58. ont de Lérmum ; ce monticule, dis-je, a cette 
que vous ne Voulussioz me ravir Vos pierre portaront Lémalgmage, a je passe a delà pour alle 

; où si vous passe outre dans le dlsein 









: Le monticule sera Lémoin. aujourd 

entre vous et moi; d'est pourquoi Il nomma 0e Heu Goland, 

dire, le montie 

49. Que le Seigneur, ajouta-t-il, nous rogarde et nous juge, 
is serons séparés l'ui de l'autre, 

traite mes filles, oi vous pronéz d'autru 

de nos paroles que Dieu 


































rnlicule ot cette pierre que 












2. Quant au larcin dont vous m'accusez, je consons que 
quiconque sera trouvé avolr prix vos dioux soit puni de 
mort en présence de nos frères, Ehervez, et erpertéz tout 
0 que vous trouverez à vous el, En parlant ainsi, it ignorait 
qua ace at dlérobé ces idoles. 

9, Laban étant done entré dans la tente die Ancos 
4 dés autres mervantes, no Lrouva point ce 
‘na ensuite dans La ent d 

44, Mais celle-ci euéha promptement les Hdoles sous La sélle 

un chameau et ssl dessus tandis qu'il eherohait partout 
das a tant, sas Y ren trouve, 

25, Elle lui dit : Que mon salgneur ne sa fiche pas si je 
éprouve en ce 
lincommodité nes, Ainsi Ruchl rer 
Alle cette rvcherche file avec tant de sain. 

%. Juedb alors tout ému éclat en roproc Dieu. 
an à Quelle faute uvais-je commise, et x quoi von avais-je 2. En les voyant, dit: Voie de camp de Diou, ot appela 
offensé, pour vous obliger de courir après moi ave tant de ce lieu Mahanatn, est ire Le Car 
hour, 11 envoya des messagers à son frère És dans later le 

7. Et le fouiller et renverser toute qui ost à molt Qu's-  Ù Séir, au pays d'Édomn +; 
Vezvous trouvé ici de toutes les choses qui étaient dans votre 4. EUX leur donna cet one : Vous parlent ane à Esan 
Mason? Faites=le voir devant mes frères & levres, mon selgneur : Jacob votre frère vous envoie dire ceci : d'a 
Et qu'ils soient juges entre vote at moi. demeuré ang chez Lan, t'y suis resté jusqu’ 

8. Est-cu pour cela que j'ai passé Vingt ans avec vous? Vos ce jour. 
brebis a vos chèvres n'ont point du stériles; je n'ai point 3, J'ai des bxpufs, des ânes, des brebis, des serviteurs et 
Man les moutons de votre Loupe des servantes; et j'envoie maintenant vars mon selgiour, a 

3. Je ne vousai rien fat connaitre de de Lrouver grâce van h 
par les béton froces 6. Les messagers de Jacob revinrent lui die : Nous avais 
Perdu, et vous en U été vers votre frère Ésan, et voici qu'il vient lui-mên 
e qui avait été déroba, arande hâte au-devat de Vous aveo 

40. La jour, la nuit, je soufrais de a chaleur ou du froït, Jacab fut sais d'ffri; d 
te sommeil fuyat mes you. landes touses aient avec ui, ai 

M de Vous af survi ainai vingt ans dans votre maison, 


4e Dieu 
à Dieu q 



























ait Heu; 

8, Et après avoir immolé des victimes sur la monta, 
vita ses frères Après avoir mangé, il restéront 

au même endroit. 

sa leva avant Le jour, embrassa ses ils et ses 

et s'en rütournu cher lui. 








Lin, 
qu'il charchait. 1 














CHAPITRE XXXI 





ue veut échir Éd, Sa tte entre an anges red 








1, Jacob continu som ch rencontra. des 4 




































qui avait été enlevé 
prunais sur moi Lout cé qui avait été 
ds compte; et vous exigiez ile moi tout 



















Lai mél culte du vrai Dieu à celui des Buse divinités, Le mat 
taroin seable avr ou plnisurs sens 21 désigne nt des Haies de 
dal lat des jeta de superstition, de alias, des amalttes, (V3. 
us M, — Zach 2,2 
 WFphrate sépare ln Mésapotie de La terre de Cain. 


Aa plus Dante antiquité. Les arcrgues en o0t signalé dans loutes Les 
contrée Le ph anciennement vecu. 

à En Haont dans Héglon montagneuse de Séir, Ésaû land à 
scale terre de Can 






























































#3 LA GENÈSE. CHAPITRE XXI 





as a Heu de re naseanoe, et Je vous / CHAPITRE XXXI 
rat la {Entrome de Jacoli et d'Éxañ. Lour rdonnellation. 
10. Jesus indigne l 





ah lova ensuite les vous, e aperçu Ésat qui s'aÿan- 
et sépara les entants de Lin, 
A1 mi à a te Les deux survantes avec leurs enfants Liu 
second rats; Rachel et spl ant dr 
34. Étlui-mnêmne savançant se prostérna opt fois 
f. jasqu'à ee que son frère Ésatt (OL près de lit. 
4. Alors Ésan courutau-dovant de son frôrv, le 
Le sara étroit Le haisa su versant des Jartnes. 
Et ayant levé les yeux, il vit les femmes leurs et 
anis, et dit à Jacob : Q * Sont-ilé à voue 
Sucoh lui répondit : Co sont los polis. enfants que Di à 
donnés à votre serviteur, 
4. Et les sorvantes s'approcl 
maluèrent profe 
procha ensuite av ses etats, et 
ol vin alers. 
8. Alors Ésaû Jui dit : Que signifiont ces Uroupes que j'ai 
nest Jacob ui répondit + C'est pour Lrouver grâce 





avec laquelle voun 
avez iles à votre surviteur. J'ai passé 
qu'un bâton, et je 

troupes. 








le 
crains beaucoup, de peur qu'i sou arrivike il me passe au til 
dé épi la mère avec les enfants. 
19. Vous n 
tiplier 
iunmbrahiles. 
14, Jacob passa a nul an ce mime lit 




























pour 








Lave leurs enfants, le 





Vingt béliees ; 
15, Trente fomolles do cha 
vaches 





aux avoe hours ptits, 

ess et dix 

ya sipardent chacun le ce trou 
iteurs, auquel 4 dit: Prévez-oi, 

ui y alt l'espace entr un troupe l'autre. 

A7 Ath cel qui marchalt Le premier: Si vt 
Ana mom ro Ésad, où qu vous domano : À 
où bien, Où allez-v 









ant; 





















caux, qu'il it 




















eu abandaneo, mon frire; 





ou, À qui sont ls at 











mencz! iso pas ainsi, je Vous prit mais si 

48. Vous pépandrez : Hs appart J'ai trouvé grûc vous, recevez de ma main eû petit 
viteur, qui les envoie an préser présent. Car j'ai vu votre visage comme ai je voyais le visage 
ü de Die oi fuvurable, 





vous ai offert, et que j'ai 

donne Loutes chuses, Est, sur Je instances 
ces dons: 

le, je vous accompagne 





tous ceux. qui cond 
Lorsque Vous roncontrorez Ésa, vu 
paroles 
20, Etvous ajouter Jacoh, votre se 
après 1 codant: Ja 
it, poutre 
rogardr-t- favorablement Ÿ 
21, Los présents précédèrent dé 
a mon camp. 
levé de bone he 
lex lux sure, avc ex 0 
23, Après avoir it passer 
A ont mo, on 
Calui qu'il 
touch le mort do La 
2%, EX lui dit: Lalsae-moi aller, 
à tr ns cho, Jacobs ui répit: Jen vou Lañssara 
point aller ai voue ne me b 
37. Got homme ui de 








dax votre chemin, 
13, Jncoh lui répondit : Vous savez, mon señgnour, que j'ai 
*_ avec moi dax enfants très -jourtes, a des brebis et dés vachus 
4, peines les fatigue en los der trop Vite, 
peaux périront on un soul jour, 

14, Que mon seigneur marche devant sou serviteur, et jé le 

#4, auivrai tout don selon que je verrai que mes enfants 
seigneur 
















Jacob: pu 








me, prit ses deux fe 
Hs, où passa Le sud de ao 
tait à lui, 





















Ai: de vous prie qu'il demeure au mains quel 

à dem gens pour Vous accompagner dans Votre cie= 

Ai: Cola est pas nécessaire; j'ai besoin, 

le trouver gro devant vons. 

16. Ésan s'en rotourna done le mâme jour eu Sélr, par le 
in qu'il avait suivi. 

Ancob vint à Socoth; ayant hat un 












da : Comment vous appel 





on et dresse 




















un dit: Je m'appelle Jaooh, ss, appela ce ic c'est-à-dire, Tentos. 
28, Eté même homme ajouta: On ne vous tn 18. 1 avan dun, ville des Sichites, 
a ray Le pays dl CI eura près de catte ville, 





« son rotour dl Mésopotamie 1e Syrio 
19, M achete aux enfants d'Hômor, près de Sichemn, ut 
partie du cl ans loue à avait dress sus Lente, at PiX 








mon nom EL il le bénit en ce même lieu. 

30. 4 « lieu le nor de Phanuel, en disant 
J'ai vu Dieu fe h face, el 

84 Aussitôt qu'il eut passé Phanuel, le soleil se 16 
il se trouva boitèux d'une jambe. 

22, C'est pour cette raison que jusqu'à es jour les enfants 








4, ét invoqua le Dieu 








puissant d'Israël 
mais 








1 acc pren devant Mère à ln manie anna: es protr 
ions profondes, ans Le st da a Vulgal son appels mere, Ghet 
adorer un prince, c'est se prusterer À es de 
ai éd otmolé en sur sur cute vs 










1 Sol Agrtin remarque à ent mocainn qu'il ut avoir conan on 
ic, et rocourir néanmoins sax moyen sagzérés par La pre humai. 
Pneu ll contre un ange, qu représentait Dieu. (Vos, One, 331, 
3e48) 
3 Le mo brut signe en hébreu fit contre Di 





ln seneae, (Vo. Act dt Apt, 16.) 


4 On peut traduire aussi ce Lxte + « El appel ce monuanent Fa de 














so LA GENÈSE 





CHAPITRE XXXV. sa 


deux Jacob, S 
strèrent hardiqment dans La 
tuërent tous les 
9. Entre. 







CHAPITRE XXXIY net Lvi, frères 









Outrage Et 3 Din, Muniin. 





Sichetn, « 





nt 








4. Dina, fille de Liu, sortit pour voir Les femmes de ce do 
pays ts de dacohs se 
9. Sichem, fils d'Hlémor, Hévéen, prinue du pays, l'ayant ln ville pour venger 







sue, conçut un vif amour pour alle, l'enleva, et dléshonors 
la jeune lle avec violons 
3. Son cibur s'attaëlha avec passion à cette jeune lle; 0 la 
voyant triste, IL Lcha de la ggnor par ses care. 
4, alla eusuita trouver Hétor, sou père lui dit; Faites 
mol épouser cètle jeune fille. 





des habitants, 
dans les 
















9, Et réduisirent leurs femmes tours ant en captivité 
3, Après cet noob it h Si 
Jacob, averti cott violence, p A Lavi: Vous m'avez jeté dans le trouble, et-vous m'avex rond 
tient absents 6 ocenpés à paire leurs troupeau, ga Le odieux aux Ghananéens et ax Phérézdens qui ha 
Silence jusqu eur rotor. tays. Nous sommes peu 

6. Cepouant Hémor, père de Sichom, sbaquer, 2 ce a Main 

7. Encomament, lesentantsde Jcoharrivu 31. Ses enfants lui répondire 
Appremant ee qui lat pass entrèrent an colère à case sur Gomme d'une prostt 
alé l'action honteuse commise contre Israël, et de l'outrage 
fait à lu fille de Jacob, 

8, Mémo eur paris on cu Lors: La cour de mot fils 
Sichem set épris pour votre fe, Donnez-l-lui on mariage. 

#, Gontrmetons des alliances los uns avoe les autres, Don- 
era vos filles an mariage, et prenez les nôtres. 

10, Habite avoc nous; a tarro ont un votre puisan 

vel, trafiquezey, où posée 
A1 Schen it auss an père ot à 
Que je trouve grâce devant voi 
ue Vous autel. 

A2. Augmentez a dot, mater 4 
acconloral volontiers ce que vous r 
seulement ce 

13, Low enfants de Jacob rén 
père, avec dessein de Les tro 
or case de l' 

48. Now pouvons fr ca que vos don 
otre sœur un homme incite 
défendue et ah 

45, Mais nous 








































CHAPITRE XAXY 











ho, aïomance de Benjamin eat a ich 
art han 








1. Capendant Dieu dit 3 Jacob 

Méthel; demeures, et ériger en eet endroit tn autel a 
qui voux apparut lorsque voux fuyiez Ésat votre fntro. 

2. Alors Jacob convoque tous ceux de sa Mais, et lou 
ter in de vous es divx étrangers qui sont au milieu 

?, purifez-vous ot changez de vêtements, 

Vener, moutons Béthel pour ÿ élever ut autel à Dis 

non aficlion, L qui m'a necom- 







is et monte 4 











elle 
ai tout 





frères cl je 
; et je voux don 











résents, ut je vous 
rez à donnez-moi 
























LM Hem pus les 
tout le pouple qui était uvee Hoi, vint à 

pays de Chan, 

à lu Maison de Dieu: 

orsqui Ray Ent 



















sarl vous soient circoncis. 
18, Nous vous donneruns alors: nos los en mariage, ét 
ous prendre 
nous or in aa 
A7, Si vous refuse 
sobre lle, nous nous retirés, 
18, Gotto proposition plut à Hômor ot à Sichosn, mon fils. 
49 Ga jeune hornme ne difra pas davantage d'exécuter 
ni de ni; cui aimait ctte fille avec paion 
Oeil tai o grand hannaur das la maison de so pr, 
40. Arrivés à la porte de Ja ville, ils porlèrent air 






autel, et app 
lui avait apparu « 










de Hélecen, mou 
au pied de la montagne 
{Chône des Pleurs, 

























era votre om ; ot Dieu appela Lsraôl. 
A1 Jui dit eneare ; Je suis Le Dieu tout-puiseant; arolsaer 
2 vous sorur le chef des nations &t d'un 
ples, at des rois naïtront do vous. 
après vous, la tarro 












et ile la 
de cut 
Lau: nous prondrons leurs filles en‘ mariage, et nous 
donnerons les nôtres, 
2. Une seule chrome 





















pourrait itférer un si grand bien : mous 
ln tous es mâles parni nous; pour. 









ls biens, leurs léoupeaux, 6Ù tout 
a à nous, Donnons-lour seulument 
rorons ensemble, et mous 





compagne ours serviteurs pont masser at Vous ls ai 
à d'une ir 
Sesua À Le rat de En tait mction tu t nie ul dat tre 
pane sérement. La cn des enfants de Java aol ot cardan 
able: M où remdiret co ertiie, diusia et de croate 
Sté 2 vue d'une cérémonie aie pour amie deu vengra 
enter Jah ent comatsance du arcin le achel, qu avai ent 
x rs de Laon. orgues Has, an doute, se trouve par és 
déponile de Schen- 
Les pds d'oreilles tent emacrés aux divinités pannes; la ste 
pertitn eur tihaait L vertu de préserver des maléfies 








seul pou 


3%, Ils acquiesebrent tous à cette proposition: el tous les 
mâles furent cireonais, 


5 Mais troisième jour, lorsque la douleur des plaies est 














2 ous vo jh que beta époux devait farniente époe 





















#7 LA GENÊSE. CHAPITRE XXX VI 4 
43, Les fils de Rauel furent Rahath, Zara, Samma 61 Méza, 

Ce sont les descendants de Basemath, femme d'Ésat 

 Télon et Gars étaieut ls d'Oolibama, ferme 

3 elle était fille d'Ana, et Ana fille de 

15. Les princest d'entre les enfants d'Ésat furent Les ls 

iphaz, fils aîné d'Ésaû : lé prince Théman, le prince 

Omar, le prince Sepho, le prince G 
À, 1 2 ce Cat ie ie Gala er 
2Ë ce sont es descontants d'Eiphaz dans 1e pays 4° 







il fit des litations dessus, 6 y répun 





avait parlé 











Héthel. 
















ie de a ificulté ea délivrance, lle sa 
mort, La sage-femme lui it nez point; 4 











alech. 
les 









ur d 









ls. 





lo Hahuel, fils d'Ést 





ourir, et étant sur le point d'expire 
Lire (al fm de ans Soit fahath, le prince Zara, 1 pi 

Bnjamin , c'est-A-dire, Le is de princes: sortis do Ral 
19. Rachel mourut, ot fut ensevelie sur Le el les descendants de Hasena, 

ppoléo Mathlühom. eu 
nt sur son sépulcre; ce man 

encore aujourd'hui 



































, le prince 1 
és d'Oollhama, fille d'A 
19, Voilà Les fs d'Ésat, appelé Édom. 
qui ont été princes. 

20. Les fils do Sûir, Horren , qui habitalent alors ce pays, 

ééon et Ant, 

94. Dison, Fsar ot Disun. Ge sont les princes horréans, 
A io Sir, dans le pays 'Éton 
2%, Les fil de Lotan furent Hori et Hôran ; où Lotan an 





3. Au sortir deca lie el eaux d'antra eux: 


du Trop 





lieu, Hubon dormi avec 
Le aétion me put Lui étre 





































ox ls he Salon furent A 6 An 
À les cas chtis clans a sol 
À lex nos da Sébäon son père. 
A 35, Son fl ft Dison, ot sx fe Gotta 
38. Les fl de Dison furent Hal, 
Ga 
27. Les fin d'Ésur furor 
28. Les fil de Disan fu 
39. Les princes de K 

































is: an, Jéthram ot 










une exträme vieillesse ; 1 fut réur 
tnts, Ésat et Jacob, l'ensevelirent 


au et en, 
us et Arai 
riens fiurnt 


à 




















Nénomhremant des enfa ton. sont les primes Horréens, qui commandérent dans le 





pays de 
EM, Les 





1. Voici lea descendants d’Ésat, applé Éuoun. 

2, Ésat épousa, parmi les filles de Cha: 
d'Élon, Héthéen, ot Oolibama, lle d'A 
Uévéen 

3, 11 épousa aussi Bas 
Nabajoth. 

4, Ada enfant Étiphaz*; Basormath fut 

3. Oollauma eut pour fils Jéhus, lélon 


aù pays d'Édom 
J eussent un ro, FURONE Ceux à 
» ls de Béor; sa ville s'appolait Dénab, 

28, Héla étant mort, dobulé, le dla Zara de Boura  réglu 4 
«à place. 

34. Après la mort cle Jobal, usa, du pays dos Thémue- 
tes, lui succéda 

Celui-ci éu 

ul. Ge fut Jui qui défi 
ville s'appalait Avitlh 
dd état mort, Son 


ant que les 
























la, til de Bad, gr après 
les Madianitos au pays du Moub, Sa 

























prit ses fn 
ones de sa Ma 


us, mes Hs, mo filles, où touts ea 
son bien, ses 
ro de CI 





de Masrieu lui auccdda ant 








47. Aprés la mort de Sant, Sora, du Hohoboth, près du 
ve (de l'Euphrate), réa à sa pl 
Sal étant mort, alanan, fils d'Achotior, lui suc 





T. Car comme ils à 
valent derne 
êtri 
u 





er ensemble, ct La te 
ere no pouvait les con 
es trop 
8, Ésa, appelé Éor, habin 
2, EL fut le père des 1 
10, Voici les noms de ses ents 
A'Ésan ; Hahn, fils do Bas 
11. Les ls d'Étiphax 
at Gene 
12. Éliphaz, His d'É 
ui lui enfants Ann 
femme d'Esa 











; Aiar méga à sa place. Sa 
om Médtabet, fille 











40. Les noms des princes isaus d'Ésat, sol 
lieus de leur demeu 
furent ceux-ci ep 
le prince ethoth, 
44. La prince Oolibama, le prince Eta, le prince Phinon, 
La prince enez, le prince Thäman le prince M 
43. Le prince Magiel, et le prince Hiram. Ce sont les 





e, ab le 











aû, avait encore pour fr 
: Ce sont les descend 














Lacan ss pas on ri 
nes. (Var. Gen au, Kà 
2 Suot Jérôme pense; 
Éiphar ete mème qui aure 





A priva ob de so roi 





1 Le ma us de 1 
es che de failles, 





de an sen pan déteral 





applique ii à 






abreux interprètes aprés lu, que Get 


is Fhtire de Job Ju, 





ste Péres, Jah et pas aire 











NC PP ET 


HSS SERRE NORS 
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LA GENÈSE. euarir 





XXXVIN. 50 










servez vos mains pures. 11 parait ainsi dans le dessein de Ja 
rer de leurs mains, el de le rendre à son père. 
2%. Aussitôt douc que Joseph fut arrivé près de ses frères, 
ils lui étérent sa robe flottante de plusieurs couleurs, 
94. EL le jétérent dans une vieille citerne sans eat, 
manger, ik aperçurent des Ismaélite 
ent dé Galaad avec leurs chu 


princes d'Édom, qui ont habité dans es terres de son empire. 
Cat le même qu'a, père des Huréons. 





CHAPITRE XXXVIT 





Joseph ent vendu par ses frères. 





4. Jacob demeura dans le pays de Chanaan, où son père 

avait été comme étranger. 
2, EL voiei ee qui ruganle sa funille. Josoph, âgé de soirs 

aus, et étant encore anfant, conduisait Je troupeau avec ses 

frères, et il était ave les enfants de Dala ete Zap, fert 

dla son père, 1 accusa alors ses frères devant son pre 

rinné énorme, 

3, Haraël aimait Joseph plus que tous ses autres lle, parce 
qu'il l'avait eu durant sa vieillesse, e ui d 
blusieurs couleurs. 

4. Ses frères, voyant que leur père 
ses autres enfants, le haïssaiont, et no pouvait lu 
avue douceur. 

5. 1 agriva aussi que Joseph rapporta ses frères un songe 
qu'il avait eu; ce fut la cause d'une plus grande haino. 

4 Ga leur dit Écoutez le songe que ÿ 

7 11 me semblait que je als avoc vous des gerbes dns u 
champ que mu gerbe se leva et se tint dehout, et que los 
vitres, étant autour de lu miens, l'adoraient. 

8. Sos frères Jui répondirent : Ést-co que Vous serez notre 
roi, et surons=nous soumis à Votre puissance? Ces ao 
tions allumärent done encoro davantage l'envie et la 





Égypte. 
6. Alors Juda dit à ses frères : Que nous servira de Lt 
notre frère, et de eacher sa mort 

97. U vaut mieux le vendre aux Ismaëlites, et 
souiller nos mains; car il est notre frêre el notre cha 
nt ce qu'il disait, 

38, L'ayant done Uni de la cit 
chants a ï. passaient 
pièces d'argent aux Hemaélites, 4 
étant retourné à la citerne, et n'y trouvant pair 











































mis, edit à ses frères : L' 





disparu : que devie 

SL. Ils prirent la robe de Josoph, ln 1 
sang d'un chevreau qu'ils avaient tué, 

père, lui faisant dire par coux 

is avons {rouvé celte role; voyez ai 
est celle de votre fils, où non, 

#8. Le père, l'ayant reconnue, dit: C'est lu robo da mon 
fils 

34, IL déchire ses vête 
pleurs son fils longtemps. 

35, Tous ses enfants s'assomblérent por la dou- 
our de leur pôro; maix il ne voulut point rocovoir du conso 
latin, et dit descend avec 








rent dan lo 

































un autre songe, qu'il ruéonta à ses frères 
un ces Larmes : J'ai vu en songe que le soleil et la lune, 
con étoiles m'adoraient. 


















10, Lorsqu'il out rapporté ce sange hs père et à ses ao Al das LL core 
père Le réprimanda, et lui it : Que signie eo Lorsque les Madianitos vendirent Josoph on gypts à 
Vous vor eu? Est-cé que votre mère, vos frèrus Patiplar, eunuque de Pharaon et général de ses troupes. 





@ moi, nous vous adorerons ur La terre? 
1, Aid so frères étaient transportés d 
amals son pro considérait. tout en silence, 
2, Les ftêres de Joseph, Hlaant paltre les troupeaux de 
leur püre, sarrotèront à Sichomn, 

A EX Leruél it à dosapl : Vos frèrun font. paitre nos brub 
dans Le pays de Sichemn, Venes, je Vous envorrai vors 
Calui-ei répondit: 

14, Je suis prût, Jacoh ajouta : Allez, ot voyez ai tout 
ban. pour vos frôres et pour les troupedu; Vous né rap 
porterez de qui se passe. Envoyà de ln vallée d'Héron, it 
Vin à Sichum. 

45. Un homme l'ayant trouvé érrant dans la campagne lui 
demanda ce qu'il éherehait. 

46.1 ul répondit : Je cherche mes frères; 
où ils ont paltre Jours troupeaux. 

4%, Get homme lui dit: a ont quitté ee lieu; et je eur ai 
üntendu dire : Altons à Dothatn. Joseph se mit sur la race 
dl ses frères, où Les trouva à Dot 

18. Dés qu'ils l'eurent aperçu. de loi 
approché d'oux, is résolurent de Le Eur 

49, Et il se saiont l'un l'autre Voici notre songeur qui 
viant#, 

3%, Allons, lions-le et jetons-le dans uno vicille ci 
nous dirons qu'une bte sauvage l'a dévoré et après 
On verra à quoi ses songes ui auront servi. 

31. Les entendant ainst parler, Ruben Lchait de le tirer 
d'entre leurs mains, t ist: 

2, Nu le lez paint, et ne répandez point son sang; jete- 
le plutôt dans cette citerne qui est dans le désert, ét con- 





sie contre ui; 





APITRE XXX VII 





Pot de Ju. 





4, En ce même temps Ju 
un homme d'Odolln appel Hiras. 
2. Etayant vu on ce lieu la ft 
1, il l'épousa, et vécut avec elle. 
8. Elle conçut et enfanta un ils, qui reçut le mou de Her. 
4. À eu une seconde fois, elle qut un ilx nommé 
Onan. 





ta ses frères, OÙ vint chez 








d'un Chananôen n 





mè 








Elle donna naissance à un trolsiüme is, qu'elle non 
Sèla; aprés quoi elle cessa d'avoir des enfants. 

6. Juda donna à Her, son flls ainé, une épouse nommée 
Thamar: 

7. Or Her, fil ainé de Juda, fut un homme méchant devant 











sn 











Epouser ln 
de votre frêre, et vivez avec elle, afin que vous sci 
frère. 

ne de son frère; mais sachant que les 
enfants qui naltraient d'elle ne seraient pas à lui, il ompè- 
<chait qu'elle ne devint mère, de peur que ses enfants no por 
Last son frères 

10, Cest pourquoi le Scigneut 
une chose détestahle. 

AL. Juda dit done à Thaï 











avant qu'il se Mt 






























le fappa, parce qu'il Hisait 








Alle: Restez veuve 





bell 










dns enfer, tie, as es is of es rs ds 
1 veuve du Liratrr 








ape le 
ère épomadt D veuve de au ère mot ans enfants. Le prener nd de 
te alert Ve mum du dant; Je autres le parait no de 
eur père. 


1 Lan songes de Jp étaient prophétie. 
2 L'esprssion bébralque traduite par Sama, smgeur, aigle té 
alt grow des age, ne enr ne. 
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dans la maison de votre père, jusqu'à ce que mon fl Sala 
1 Labs CHAPITRE XXXIX 


gran : car {1 éraignait que Sèla ne mourüt aussi 
ses autres frères. Thamar relourna habiter ehez son père. 

12. Heauconp de temps s'étant écoulé, la fille de Sué, 

te dé Juda, mourut. Juda, aprés l'avoir pleurée et s'être 
cunsolà de cette perte, alla à Thamnas avec Hiras d'Odolla, 
lu burgr de ses troupeaux, pour voir ceux qui Londaient ses 
brubis. 

13. Thamar apprit que son 1k 
tondre ses brebis; 

14. Elle quitta ses habits de ve 
voile: et s'étant déguisée, s'assit 
chemin de Thamnas, parce que Sèla, 
l'avait point épousé. 

15. Juda, vue, s'imagina femme de 
aise Vie; car elle s'était eouvert le visage de peur d'être avait ét 60 
reconn 5, Le Se hénit_ Ja maison de l'Égyption À cause de 

16. 1 s'approeha doll et la solicita Joseph, et multiplia tous ses biens, Lanta ville qu' la 
ce fût sa hlle-fille. Elle lui répit: Qù campagne, 
pour que je consonte à vote désir? 6, En sorte qu'il n'avait à s'occuper que de sa nourriture. 

17. Je vous enverraÿ, dit-il, un chovreuu dé mon troupeau, Or Joseph était beau de visage, et d'un aspect agréuble. 
Elle ropartit que vous voulex si vous me 7. Longtemps après, sa maltresse jeta Les Yeux sur Joscph, 
donne un mt que vous m'envoyicz 6e que et Jui dit : Dormez avec moi®, 
vous me promet &. Celui-ci, ne consentant pas à cette action erininelle, 

18. Juda reprit : Qù vous que je vous donne pour Jui dit: Mon m'a conflà Loutes choses, ignore méme 
gage Elle répondit: Votru anneau, votre bracelet, et le hâtan: 
que vous Lenéz à la main. Elle eo 

19, Et s'on alla aussitôt, Elle q 
avait pris, ét se revêt de ses habits du veuve. 

%, Juda envoya le chovreau par som berger d'Odolla, avec 
ordre do retirer le gage donné k cette femme. Mais ne l'ayant 
point trouvée, 

94. 1 demanda aux habitants de co liou 
qui était assise dans ce carrefour? Toi 
n'y avait point eu en cet endroit de forme dia: 

22. 1 retourna donc vers Jia, et lui dit : Je ne l'ai pas 
trouvée; et même les habitants de ce. lieu mot 
s'était assis 








Chastté de Joseph; sn eptitité, 








4, Joseph fat conduit en Égypte; Putiphar, Éxyptien, eue 
nuque de Pharaon et général de sos troupes, l'achat aux 
Iamaëites qui l'avaient amené, 

2. Le Seigneur fut avec lui; tout lui réussissait, 1 demen- 
rail dans ln mañson de son alt , 

3. Qui savait très-bien que. le Soigeur était avoe lui, et 
quil le Havorisait dans toutes ses actions, 

4, Joseph trouva donc grâce devant son maliro at s'appli- 
qua à son service, Ayant rogu de lui l'autorité sur Loue sa 
maison, 11 la gouvernait, et prenait soin de tout ce qui lui 

ti, 




















€, se couvre d'un gran 
sun carrufour sur le 
ant devenu grand, ne 













































9.1 





à m'a tout 
aceplé vous, qui êtes sa fe done puise 
ere cu en, péchor contra mon Dieu 
semblables propos, tt fé 
portinait o jeu homme, qui se reNusat at crie. 
4, Of arriva un jour que Joseph entra dans la maison, 
a ÿ fait quoique chose sans témoin ; 

12, Sa esse lo prit par le bord de son manteau, et lui 
dit à Dormez avec moi, Joseph Jui aise son manteau entr 
Les mains, rit ln fuit, où sortit, 

11. Cetie femme, le manteau entre mes mains, 86 Voyant 
mépriséo, 

18. Appel les gens de a maison, et lour it: 1 n amené 
ici cet Hébreu pour nous insulter, s'est approché de oi 
pour mo faire violence, ot lorsque je me suis mlso À crier, 

10, Et qu'il a entendu ma voix, il m'a laissd son mantoau 
que jo tenais, et #'st en 

16, Elle montra donc à son mari, da rotour choz lui, le 
manteau qu'elle avait retenu cornme une preuve de sa fidélité, 

17. Etui dit: L'osclave hôbrou que vous nous avoz amené 
















ie 























Qu'olle gare « 
accuser de mensonge. J'ai 
que je ui avais promis, et vous 2 pas trouvée. 
94. Voila que trois mois aprés on vint dire à Juda: Th 
votre belle-ille, on commence à s'aporcevoir 
qu'elle est encuinte. Juda répondit + 0x 
delle soit brûlée. 
9%. Et comme on la menait au supplice, élle envoya dire 
son beau-père: J'ai conçu de celui à qui appartiennent cos st venu pour m'ontrager ; 
objets; voyez à qui est cet anneau, ce bracelet et co bâton 18. Ayant entendu mes cris, il m'a laissé son manteau que 
38. Juda, ruconnuissant ces gages, dit : Elle à moins de je tenais, et s'est enfui 
Lort que mo; parve que je ne l'ai point fuit épouser à Séla, 19. À ces mots, le maitre, trop erédulé aux accusations de 
mon fs. ne la connut pas néanmoins dopuis. sa femme, fut suit dé colère ; 

Éunt sur ls point ur, On reconnut 0. 11 ft jeter Joseph dans la: prison où l'on qu 
était enceinte de deux jumeaux. Lorsque ces enfants venaient D que le roi faisait arrêter. 1 y resta renformné, 
au jour, l'un des deux montra sa main, à laquolle la sage 34. Mais le Seigneur fut avec Joseph: il out compassion de 
femme Ha un ruban d'écarlate, en disant + li fit trouver grâce devant Le gouverneur de la prison, 

28. Galui-ei naltra le premier. 22. Qui lui donna autorité sur tous les prisonniers qui y 

29. Muis cet enfant ayant retiré sa main, autre vint au étaient enfermés, Rien ne se faisait que pur son ordre, 
monde. Alors la sage-femme dit : Pourquoi la séparation 23. E\ le gouverneur, lui ayant tout confié, ne prenait 
a-t-ellé été rompue pour vous? Cest pourquoi 1 fut nommé conaussance de quoi que ee soit; ear le Seigneur était avec 
Pharès. Joseph, et dirigeait toutes ses actions, 

330. Son frère, qui avait le ruban d'écartate 
ensuite, ét on le nomma Zara. 






































dit ceux 

















la main, parut 





4 Joseph avait alars environ vingt ar a 
Iiphar depuis dix ans. 
Huile, dit saint Augustin {Sem ec), Joseph nous 

peut Vaincre Les Lans de ete nature 
3 Joel aim nie soufrr l'injustice que d'accuser sa maltrese : dote 
ant ainsi une grande preuve d'abnégation et de dévouement à so male. 

 Puseurs commentateurs ont es l'opinion trés-probable que Putihnr 
était gouverneur de a prison royale. (Voÿ- eh. 4, 5.3.) Ayant reconnu ln 
macence de Jasaih, Je rein en prison pour sav l'honneur de a en 
as à lai acer de nouveau sa confins et prit tous es moyens do 
ds pti. 


2 1 servait dans 1 maison de 








1 En faant eue promesse, Juda s'était pas sine 
‘Thamar, de retour à la maison paternelle, trouvera 
acier un second mariage: Séla serait ainsi devenu bre. 

3 Le supplie du fu était réservé au femmes dat 
cansidèrée comme l'épouse de Sel. Cette fenane se rendit coupable 
éché énorme. Cite Mstoire et racontée c parce que Pharés, ls alé de 
Juda, est compté parmi les snebres de Dava, de Salomon et de Jésus 
Cart. 
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2. D'où sortaient sept vaches très-belles el très-grasses: 
elles se mirent à paltre dans des marieages, 

4. 11 sortit ensuite du fleuve sept autres vaches idetses 01 
d'une extrême mañgreur ; elles paissaient ausai sur Le bord du 
fleuve, dans les prairies: 

4. Et clles dévorérent les premières qui étaient grasses ol 
elles, Plaraon, s'étant éveillé, 

5. Se rendormit, et eut un autre songe : Sept épis pleins 


CHAPITRE XL 





es explique Les songes de deux ficies ur qui aient en pri. 





A0 arriva ensuite que dx euques di roû d'Égypte, 
T'échauson et le panier, oflensérentlaur mare. 

2. Et Pharaon, irrité contre ces deux floiers, dont lun 
commandait aux échansons, l'autre aux paneliers, 

















3, Les mettre dns La prison du général de sex troupes, de grain et très-hcaux sortaient d'une même tige. 

où Jasoph était ete, 6. Sept autres épis, gréles et rongès par Ia rouille, pois 
4. Le gouverneur de La prison les mit entre les maîns de sérent, 

Joseph, qui prit soin d'eux. Un peu de temps s'était écoulé, 7. EL dévorèrent les premiers qui étaient ai beat. Pl 


Lis démeuraient Loujours prisonniers. rao 
5. 1ls auront Lous deux un songe la même nuit, dont la 
signification se rapportait à chacun d'en. 


étant éveillé 
8. Le matin, fut saisi de frayeur, IL envoya cheroher tous 
les devins et tous les sages de l'Égypte, et leur raconta sôn 
6, Joseph étant venu les trouver le matin, et les voyant songn; mais parsonne na put l'intorprôtur. 

tristes, 9. Le grand échanson, s'étant enfin 

7, Leur en demanda la cause, ét leur dit : Pourquoi votre Ait: Je confesso ma faute 
visage est-il plis abattu aujourd qu'à l'ordinaire 40, Lorsque le roi, irrité contra ses serviteurs, mo AL 

8, ls répondirent : Nous avons eu un songe, et il ny à Jeter, avec le grand pat ane La prison du général da 
personne pour nous l'expliquer. Josoph leur dit : Linterpré- ses troupes, 
tation des sbnges ne vient-clle pas de Dieu? Rapportez-moi Nous etes tous doux la même nuit un songe qui 
ce que vous uv Vu. prisagoait l'avenir, 

9, Le grand dchanson raconta le premier son songe : Je 49. 11 y avait alors en prison un jeune Hébreu, serviteur di 
Voyant moi ui ep devine à me gnéral de votre armée 

40 1 ÿ avait Lrois branches qui poussaient pou à peu, 4, Nous Jui avons raconté Les songes, el il nous apprit cé 
remirerment des boutons , ensuite des fleurs, ek La fin les ue l'événement conframa depuis ; car je fus rétabli dans ma 
raisins mûrs, charge, et le grand panetier fut suspendu h une crois 

44: Tenant on main la coupe de Pharaon, j'ai pris ces 44, Aussitôt, par ordre du roi, Joseph fut tri de la prison; 
grappes de raisin, je les ai pressés dans la coupe que je on Le ras, on ui A changer d'habits, et on le présenta au 
tenais, t'on ai donné à boire au roi. prince 

49. Joseph Int Ait + Voici l'interprétation de votre songe 4 5, Pharaon lui dit : J'ai eu des songes: je ne Lrouve par- 
Les Lroix branches marquent Lroi jours, sonne qui les Interprète; et j'ai appris que VOUS avez te 

A3. Après lesquels Pharaon a souviendra du service que grande lumiére pour Les exp 
vous exeréler; il vous rétablira dans votre première charge ; 16. Josoph nipondit : Dieu, « 
@4 vou lui présentarez la coupe, comme vous aviez coutume une réponse favarahl 
de le faire auparavant, suivant Votre emploi A7. Vharaon Qui raconta donc 

44. Seulement souvonoz-voux de mo Kl, tre aur le bond du fleuve. 
heureux, et ayex sornpassion de mo, 18. Sept vaches fort belles et extnimement grasses sortirent 
ane Lrer de colle prison ; de la rivière, a passaiont l'herbe duuns Les mariages. 

45. Parce que J'ai dt enlové par violence du pays iles 19, Elles furent suivies de opt autron si hideuses 0 ai 
Hébreux, et, quoique innocent, j'ai ét jeté dans cette obscure aigres, que je n'on ai jamais vu de semblables on Egypt 
prison. 20. Celles-ci dévarèrent ot consumébrent les premières 

16, Le grand paneter, voyant qu'il avait expliqué habile- 41. Sans paraitre rassasiées; elles restèrunt langues, 
mnt ca songe, lui di : J'ai eu aussi un sünge : je portois sur dans le méme état de magrour ét de dépérissement qu'aupa- 
a tte trois corbailles de farine; avai, M'tant éveillé, je fus de nouveau accablé de sommeil, 

4%, Dans la curbolle La plus élevée, 1 ÿ avait tout ce qui 2%. Et j'oux un autre songe : Sept épis pleins de grains et 
s'apprête par l'art du boulanger, ot les oiseaux en venaient Ars-beaus sortaient d'une mére tige. 
mange 33, Sopt autres pis grôlen et rangés par la rouillo sortent 

48. Josoph lui répondit : Voici l'interprétation de votre mo tige 
songe : les trois corbellies signifient trois jours, 2%, lis dévorérent les premiers qui étaient si eaux. 

40, Aprés lesquels Pharaon vous fora trancher la tte, et rapporté ca songe aux devins, et personne ne l'a expliqué. 
suspendre en croix, of Les oiseaux déchireront votre hair. 3%. Jumoph répondit : Les daux songus du rui signifient la 

%, Le troisième jour après était celui de la naissance de même chose : Dieu a montré à Pharaon ce qu'il fors, 
Pharaon: il A un grand festin à ses sévviteurs, pendant 36, Les sopt vaches belles et les sept épis pleins de grain 














su de Joseph, 















































ps moï, rendra au roi 








qu'il avait vu. Je croyais, 






































































Aequel il se souvint du grand échanson et du grand panetier: ont la méme signification, et marquent sept anées d'abon- 
34. rétablit l'un dans sa charge, pour lui présenter la coupe, dance. 
22. Et il fi attacher l'autre à une eruis. Ainsi se vérifa 47. Les sept vaches maigres et décharnées qui sont sorties 
l'interprétation de Joseph. du fleuve après Les premières, et Les sept épis grèles 0 frappés 
$3. Cependant le grand échanson, rentré en faveur, oublia d'un vent brôlant, manquent sept autres années d'une ati 
son interprète. qui doit ve 





38, Ces choses s'accompliront dans l'ordre suivant : 
3%. Sept années d'une fertilité extraordinaire se succède 


th pique es singes de Pro et lent à Lu hante ii. rot dans toute l'Éaypte 
2 ee 3. Elles seront suivies de sopt années d'uno si grande 


CHAPITRE XLI 





4. Deux ans après, Pharaon eut un songe. 1 lui semblait 

être sur Je bord du fleuve, 2 Les prisomers et les capte de guerre se Lasent croire les chevet 
a tarbe, en signe d'action, et ls portaient des vétenents de de 

+ Jomph eut à déctarer qu dt 1 scence dont 11 va are prouve, 

iinatin mais à un veut particulière 
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APITRE XL. ES 





l'avons point écouté : é'est pour cela que nous <û 
és dans cette afiction * 

22, Ruben, l'un d'entre eux, ajouta 
ne commettéz paint un si grand crime contre et en 
vous ne m'avez pus écouté. Son sang maintenant est w 

2, Or ils ignorent que Joseph les comprit, parce 1 
leur parlait par interprète 

94. LI se détourna un peu, et versa des larmes. EL étant 
ruvenu, leur part. 

25, 1 A prendre Siméon, 
il command à ses serviteurs d' 
de remettre l'argent 1 
encor des vivres pour Le cheri 

9%. Les frères dé Joseph partiront, emportant Le blé sur 
ours ânes. 

27. L'un d'eux, ay à son suc dans l'hôtellerie pour 
donner k manger à sû ent à l'antr du sat 

98. Et dit à ses früres : Mon argent su, Le vo 
dans mon sac Is 
et so diront entre 
notre égard? 

29, Arrivés cheë Jacob, leur père, au pays de Cu 
Au racontürnt tout ce qui leur était arrivé, en disant: 

30, Le maltre dé ee pays nous a parlé durement et it nous 
à pris pour des espions. 

EL. Nous lui avons répondu : Nous sommes paisi 
nous mo Uramons qu complot; 

34, Nous étions ilauxe frères, Lssus d'u 
est plus, où le plus j 
Era, 

33, IL nous à répondu ; Je veux 6 
fiqués, Laser ei lun he vos frères prenez le 
à vos failles, et partez; 

34, Aimenez=mot le plus jo 
sache qua vous n'êtes point 1 
emmener avac voux ce 
sum parmis ensuite d'acheter loi ve que vous vouruz. 

45. Ayant ainai par, il trouvèrent 
ghacun leur argent lé à lontrôo du mac; dix où Lots 
dpouvantés. 

Et Jacob, leur père, leur dit ; Vous 
enfants, Josaph n'est plus, Siméo 


él leur dit: Vous avez agi pou 
que vous aviez 
7. Mais ils reprirent : 11 nou 
sur notre famille: si notre père vivait: si n0 
frère, Nous avons répondu à ses question 
Amenez votre frère avee vous 
sure à son père: Envoyez l'enfnt avec moi 
ions vivre, el qu 
rians pas, nous et nos petits enfants. 













le vous l'ai-je pas dit: 





















ous partions et que mous ph 


















ne le ra 
coupable à jar 
10. Si nous n'a 


 eÙ si je ne vous le rends, je serai 
ns point différé, nous serions de retour 
pour la soconde fois. 

14. lsraël, leur st une nôcessitd, 
faites ce que vous v0 us Le plus exo 
lents fruits de en pays-ci, pour en fire présent à celui qui 
, du storux,, de la 















mis 









ho 








Dieu tou vous Le rende 
vie avee vous votre frère qu'il lent pri- 
Honjaunin; el moi, je vais rester seul, 
€ si j'étais sans enfants. 

Aa prirent donc avec eux les poésents, le double de 
d'argent, avec Hendamin. Arrivès en Égypte, ils se présen- 
téront dhevant Joseph. 

16, Celui-ci les ayant vus, et Benjamin avec eux, den 
des ordres à son intendant : Faltes entrer, dit-il, cos 
ho moi Aer Les victimes, et préparez. un fotin, 
st à midi avec moï 
dant exécute co qui Il avat été commandé où 
A Les introduit à La 


16. Que mon D 
favorable 











es, où 









mème père. Lun 
fe père, au pays de 











vor Al vou ds paie 
lé néconsaire. 











afin que je 
ue Vous puissiez 
ane: il vous 























favuz réduit à tro 
st sans les liens, 6 


d purqul, pe etre, le pp 
dt de Ju 
À 20. Et du diront: Saignour,n 








19. C' 












is vous supplions ile nous 
Acheter dl lé 
nous fes arrivés 
qs trouvé notro 
‘ne 










457. ul Lui répondit : Fa rimes eus ls, si je 

ne vous oi, je vou le rondrai. 
24, Non, rop vous. Son 
fhère est mort, LL et rat soul, S'il 

malheur a pays où vous alle, vous accablemez ma villes 

de douleur, et vous ferez descendre mes cheveux bancs au 


Nous sommes déja ve 
acheté, lorsqu 
Fhôtallerie, on ouvrant nos sacs, nôts 
argent; nous vous le rapportons maintenant 61 d 
poils. 

2. apporton 
nous est nécessaire} 






















d'autre, pour acheter co qui 
is lgmoroma qui a remis 
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paix soit aveu vous; ne ere 
anez point. Votre Dieu et le Dieu de votre pêre vous doté 
es trésors dans Vos sacs; eur, Jour 

vous m'avez do 
iméon. 

24. Les ayant fait entrer duns la 





ea vo en Egypte avec ao Fréren. 












2 pendant a out La terre, 
2, Le Dé apport d'Égypte étant Jacob dit es 
A Retournez, et chtee-nous un pou de is. 
À Juin répondit; Coll qui commande en ce paye nous a 
décnré avec serment : Vous n mon sage, 













er à leu 

3%, Ca priparaient leurs présents, attendant 
que Josoph enträt à midi; car on les avait prévenus qu'ils 
devaient manger en ce lieu. 

96. Joseph entra 
présents, qu'ils tenaient 
nèrent jusqu'en terre. 

97. 1 les salua aussi avec hanté, et it les inturrogea en ces 
termes : Votre vieux pére, dont vous m'avez parlé, vit 
ore* Se porte-t-il bien? 

3%. ls lui répondirent 









4, Si done vous voulez l'envoyer avec nous, nous irons 
le, et nous nehétarons ce qui vous est nécessaire. 

5. Si vous ny conse irons point: car Get 

homme, comme nous l'avons dit plusieurs fois, nous a dé- 

claré: Vous ne verrez pas mon visage sans votre frère Le plus 

jeune. 
























1 Le remis leur rappelle immédiatement Le crane ar dont He 
ont rendus coupables, Find ou vingt an auparavant, envers 
leurre, sans se air touche par es Drm. 






Notre père, voire serviteur, vit, 
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de ses frères; mais Len donne cinq des plus belles à fen- 
Jaumin, et truis cents pibces d'argent 
"23. envoya autant d'argent et de robes à son pu 
dix ânes change de co qu'il y avait de plus précieux. en 
pe, € autant d'änesses portant du blé et du pain pour 
# la route 
26. 1 congéia donc as frères, et Jour dit en partant: Ni 
vous mettez paint en colère en chemin. 
25, Ils revinrent done de l'Égypte au pays de Chanaan 
vers Jacob leur pés 
3%. Ex is ui anmoncérent cette nouvelle : Votre fils Joseph 
est vivants il commande dans touts La terre d'Égypte, À ces 
amots Jacob se réveilla comme d'un profond sn 
cependant il ne pouvait lex eroro. 
Coux-ci, de ur ct, I rappartère 
din, ayant vu les chariots et tout ec que How lui 
envuyait, son esprit s0 ranima 
28. Et dit: Je n'ai plus rien à désirer, puisque mon ls 
usa vi encore, J'irai, et je le verrai avait de aout 


CHAPITRE XLY 





osaph recu par se Béres. 








4. Joseph ne pouvait plus so contenir; comme il état 
ronné de plusieurs personnes, i ononnn de Fire sortir tn 
le monde, afin que nul étrangér ne Re présent a moment 
la reconnaissance mutuolle. 

9, Alors, en pléurant, il éleva sa voix, qui 
des Égyptiens, et de toute la maison ile Plraraon 

38. FI dit à es frères : Je suis Josoph#. Mon pére Vt-il 
encore? Max ses frères ne pouvaient répondre, Lan ils 
étaient saisis de frayour. 

4. 1 leur parla avec douceur, ct leur it: Approcher-vous À 
de mai, Quand ils furent près de ui, ajouta: Je suis Joseph, 
otre frêre, ue vous avez vendu pour l'Égypte. 

5. No craignez rien, et ne Vous afigez pas do m'avoir 
Vendu pour ce pays=ci; eur Dieu m'a envoyé en Égypte avant 
Vous pour Votre sat. 

AY a deux ans que la 
til on reste eneur cinq, pandant les 
labourer, ni mobssanner. 

7. Die m'a Ale venir ici avant vous pour vous consurvor 
la vie, ot af que vous puissiez avoir dos vivres pour sub 
Mister. 

8: J'ai été envoy ici non par Votre conseil, mais par La 
volonté de Dieu, qui ma rendu corame lo pre le Paru 
maitre dl sa main, et le prinee de toute l'Égypte 
9. Hter-vous d'aller trouver mon pre, et dites-hui: Voici 

de votre il Josoph Dior m'a fuit maitre de 
lez vors moi, ne ire pt 
4 dans la terre vous 
près de €L vos enfants, et les enfants de Vos 
enfants, vos rubis, vou Eroupeaux de hauts, ét tout ce que 
vous posséder, 

41. La je vous nourrirai, eur il reste encore © 

Ale fmine, de pour que voux ne périssier ave 















































La tarre,, 
pour ni 





CHAPITRE XLVI 





D 





an Éhe avc toute sa fuite 


12 Her partit avec Lot ailavait, et vint au puis du 
y ft les vitimen au Dior de: son pére Han. 
: dans qui Fappalit 
noob. Colui-ct rip 2 Me voici, 
2 à Je suis Le Dior Erès=puisant de votre 
père, me craignez point; allez en Égypte, Parce qe je VOu 
rai Le he d'u grand peuple 









































5.2 







je vous en ramènorai. 
4, 0 son enfants l'om 
mes, dans Lex 











avec nes plis 
Pharon avait envoyi 





4 années 
le votre 





















unie, et tout 6 qui est à vous, 6. Ave tout ce qu'il possédait au pays il 
4%. Vos yeux, et les yeux de mon frère Hanjarin, Vos arriva en Égypte avec 

que d'est moi-mérae qui voux parte de ma propre bo 7. Sea is, ses pots fl, et toute 0 
48. Annoncez mon père quelle est ma gloin, ot tout cu <. 0rv x d'Israël qui entrrent 0 






Égypte, lorsqu'il y vint we : son fils ainé 
Hubon ; 
9, Les ji de Fion 
40. Les ls 
Sohar et Sañl, fl 
A1. Les ils de Lävi 
12. Los fllx de Juda : Her, Onan, Sèla, Pharès ot Zar. 
jurent dans le pays do Chanaun, Les fs de 


que vaux avez vu en Égypto. Htez-vou 

48. 11 se jeta au où de Benjamin sou frère pour 1 
ras, ot ploura; Honjamin pleur aussi en Le tenant em 
bras. 

A5, Josoph emnlrassa aussi tous ses frères, ot para mur 
chseun d'eux; après cola, il eurent assez le hariliesse pour 
lui parler. 

16, On apprit aussitôt, et le bruit so répandit dans toute 
la cour du roi, que les frères da Joscplh étatent venus, Pha- 
raon s'en réjouit aveu toute sa maison, 

A EU dit & Joseph de donner cet andre à ses frères : 
(Ghargez vos ânes de Mè, retournez au pays de Chu 

48, Etamenez Votre pére avec toute votre famille, eL venez 
A moi, Je vous donnerai tous les biens de l'Égypte, ot vous 
serez nourris de ee qu'il y a de meilleur dans cette terre, 

49. Onlounez-leur aussi d'emmener des chariots de V'É- 
&ypte, pour transporter les femmes ave: 
A ites-lour : Amenez votre père, et hitéz-vous de venir. 

20. Ne laissez rien do ce qui est dans vos maisons, parce 
que toutes les richesses de l'Égypte seront à vous 

91. Les enfants d'Israël exécutérent ce qui le 
olouné, Jeseph leur donna des chariots, selon 
Pharaon, et des vivres. pour le chemin. 

3%, 1 commanda aussi dé donner deux robes à chacun 





hall, Hesron et Char; 





oct, 


























ola, hu, Job et Semron ; 
Sao, Élon et Jah. 
le eut en Mésopotamie 











nombre de trente -1roi 
16. Les fil le Gad : 
Arodi et Ai 
A7. Les Hs d'Aser : Jammé, Jésus, Jessul, Horn ot Sara 
Leur sœur: es fils de Br: Héber &t 
1%. Ca sant 1 les fs de Zelpha, que Laln avait donnée 
A Lin sa Alle; ils étaient aussi ils de Jacob 
seine personnes. 
d. Les fils do Nachel, femme de duc: Joseph et Bet- 
Janin. 
20. Joseph, en Égypte, eut eux fils de sa femme Asenetli, 
die de Potinhar, prêtre d'Hélopulis: Mansesd ct Éphral 





éphion, Hagzi, Suni, Éschon, Héri, 



























tie révélation natemdue Les Gappa détamnement et de frayeur 

Joseph saphlique aussi à les raser. Sans excser leur ue, leur 

montre Faction e 1 Vravidene, qui tire Le bien du 
2 Joeph se er le La langue terne 

ui a pus bain d'interprète. 


4 Joseph connait Le caractère irritabe de quelques-uns de ses frères; 
cri quan sourenir e leur crie 1 ne leve quque aloration 




















91 Les is de Benjomin + Iéla, Déchor, Asbel, Gêrs, 
. Echi, Ros, Mophitn, Ophim el Ar. 

2. Ge sont là les ils que Jacob eut de Rachel; en tout 

quatorze personnes. 

3. Dan n'eut qu'um fs, Husim. 

Las fils de Nophihaï : ste, Guni, Jésr et Salle 
Co sont à les ls de Pal, que Laban avoit donnéo 
Macot sa Alle; Hs élaiont aussi fs de Jacob: on tout sopt 
personnes. 

3%, Ceux qui vi en Égypte 
ess de ni, ans compter es 
tout soixante-sis perso 

Da plus k nts de Joseph 
Ainsi toutes les personnes de a maison do Jacob, qui vinrent 
en Éaype, front au nombre de soixante-dix. 

3%: Or Jacob envoya Julia devant ni vers Joseph pour 
avertir de son arivôo, afin 
An tarre le Gessen 

29. Quand Jneob y fat arrivé, Josoph mettre les chovatx 
8 son chariot, et cour son père. En le voyant 
il se précpits son cou, et l'embrassa on plerant 

30, Jncols di à Joseph nt je mourrai content, 

j'ai vu votre vis Je vous laisse après 
Jonqph dt à sos frères, à toute La 





















svee Jacob, et qui étaient 
nes ie ses ls, étai 












deux « 




























à pâre sont Venu me trouver de la 
n êtes pastaurs do brebis, 
x; que vous ave 
vous vos robin, voa bus, tout cu quo vous péter 

que Pharaon vous appeler 
Vos serviteurs sont pasteurs depui 
«jusqu'à présent, ut nos pêres 
parle ainsi pour pouvoir demeurer dans 
terre de Gessen, parce que le Ent 
roi 

















vous demandera 





























CHAPITRE XVI 





est tdi par entre de ro ans Le pays de Gene 





1, Joseph alla trouver Plraraon, et lui dit: Mon père et mes 
Hüros sont venus du pays de Chu leurs brobé 
és Lroupeaux, EL tout ce qu'ils possèdent, 0 ils 20 sont 
arrätés dans La torre de Gessen. 
9 1 présenta aus au ro 
3. Le roi les intorrogea : Qu 














4 de ses frères, 
le est votre occupation’ ls 
je nos pères, pasteurs 












$. Nous so 





\ cs venus passer quelq 
8, car la famine est ai grand 
dy à plus d'herbe po 
Nous vous supplions d'or 
dans la terre de 
3. Le roi dit don Votre père et vos frères sont 
Venus vers vous, 
6. L'Égypte est devant vous; faites-leur habiter la meilleure 
trée, et donnez-leur la terre de Gessen. Si vois connais= 
sex parmi eux des hommes habiles, établissez-les intendants 
de 









de vos serviteurs 
rs de demeurer 

















7. Joseph pi 
8. Et, interrogé par lui 


enta ensuite son père au roi. Jacob le béni 
Quels sont les jours de vos années 
9. IL rüpondit : Les jours de mon pélerinage sont de ce 
Wrente ans?, petits et mauvais; et ils n'ont point égalé ceux 
«le mes pères. 
10. Et après avoir béni le roï, il retira. 











? Les patrinrehes se regardent comme des étrangers sur a Lerre, sai 
rat apré La Veille patrie. (Ve és 213 HA.) 


























famine, 









on pa 
como 


Joseph, 


2 Joe 
imite 
cede 








serer-vous 1 
16. Joseph 





la mort des e 
20, Jo 


Ex 
nées par le roi; 
de blé des gron 
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ar le paint 
toute 










nes 11 les 


ux. 





pl no 

















De eotte 








passé en loi, 69 
exennpte de cette sujét 


et lui dit 




















go achet 
ee qu'il posstdait 
il acqu 
Avec toute la popu 
€ jusqu'à l'autre 
ep les Lurrex des prûtres, qui leur avaïont dt don 








GUAMITRE XL (1 


#1. Joseph, selon le con 
père el ses fréres 





an, mit sou 





en possession de Raressbs, dans La pays le 








être lon esclaves à 








clement, mon 


le 

















Plus ertilo de l'Égypte. 
49, 11 les nourrissait, ainsi que 








48. L'année suivante ils vil 
rons point, mOn sg 
ns plus de tro 


orve 


ve soit pas changée 
Mivatours. 
ainsi toutes les terres do 





es pour semer les torrés, dl pour no 
us el vos enfnts #, 
Ils lui répun 
Royarder- nous 
“ous serviror 
36. Dpuis ce temps jusqu'à ce jour, dans Louf 


ent 








= multiplia extraordinairen 
3, 11 ÿ veut di 
de cent quarante-sepl an 
29. Voyant le jou 


api ati, et tout le temps de sa vi 


tout l'Égypte et le pays de Clans 
issè tout l'argent de. ces pays par la 
blé, le déposa dans le 

L'argent étant va 
Euyptiens rent à 10 
CNT 
rüpondit 





oph 





te la maisn 





de som 





père, donnant à chacun ce qui hui était nécessaire, 
ÿ. Ca 
it 


cle monde, et a famine 





ssor du roi. 
à manquer aux acheteurs, les 
Donnez-nous du pain, Nous lais- 











at, él diront: Nous no vous 
que l'argent nous ayant 
«Et vous n° 
rs ul nos lerrus, nous ne possdons. 












st nos terres #-hoûs pour 
et fournissoz-noux des semences, 
à désert par suite 











causa de la rigueur de la 
Égypte à Pharaon +, 
on, dapuis umo extrdmitt du 








eur fou 





ain quantité 


publics; c'est pourquoi ils no furent point 

€ leurs 

dosophi Ait au peuple : Vous le Voyez, vous 

semences, eL ensamoneox lon champ, 
%4, Afin que vous puis 

donnerez la cinquié 








toutes vos lerres; rocovex des 
cr récolter des grains, Vous on 
e au roi; je vous abandonne lex 

vos 








ie salut st entra vos mains. 
d'un œil favo- 














l'Égypte, 
ne purtio du revenu, et dela est 
oplé la terre des prètres, restée 








dire dans la 
s'acerut et 





n Égypte, c'est 
‘a, et où sa fami 
ent. 





tnt 





ile sa mort approcher, il appela son fils 


Si j'ai trouvé griee devant Vous, metto 








de ne point m'ensevelir e 


devint ina preptinire et 
des Égypliens avec une sage modé 

cet leurs 

ce annuel en rar 


posait du em de Mi. 1 corstitua par Ja 








isee + el donnez- moi l'assurance 


ransportorek 
re de mes 


us stiaus, à la seu 





on me noue l'epprenent Mérodete, io 





dore Semephe et Clément d'Aleranarie. 
4 Vos. Gen. auv,3. 
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ancétres. Joseph lui répondit : Je ferai ce que vous avez 
ordonné. 

3. durez-e-moi done, reprit Jacob. Et pendant que Joseph 
lejurat, Jsrël, tourné vers le chevet de san fit, adora Dis 


29. Jacob les hénit on ce moment, et dit: Israël sera béni 
en vous, et on dira; Que Dieu vous bénisse comme Épl 
et Manassé, Ainsi il mit Éphratr avant Manassé, 

21 1 dit ensuite à Joseph, son fils : Vous voyez que je va 
mourir. Dieu sera ave vous, € il vous ramènera au pays de 
vos pères. 

22. Je vous donne de plus qu'à vos frères celte partie de 
mou bien! que j'ai gagnée sur les Amorrhéens, avec mon épée 
et mon are. 














CHAPITRE XLVHI 





osaph visile san père dans on enr mali, Jacob dote 
es es enfants de Jus. 





CHAPITRE XLIX 
1, Quelque temps après, on annonça à Joseph quo son 

püro était malade alors prenant avoc lu ses deux is, Manssé 
at Éphralm, il alla 1e voir. 

3, On dit done au vieillard : Voie votre fl Joseph qui vient 
vers vous. Jacob, reprenant ss forves, sssit dans son Hit 

3, Et dit à Joseph, lorsqu'il fut entré : Le Dieu tout-puis- 
sant m'apparut à Lu, au pays de Chanaun, où me bônit, 

42 El me di Je ferai erotre et multiplier votre race Je 
vous rendra lé chef d'une multitude de peuples. ut je Vous 
donnerai cette terre, et & votre postérité après vous, afin que 
vous la posséde À jamuis, 

5, C'est pourquoi vos doux Îls Éphratm ot Manassd, qui 
vous sont nés en Égypte avant mon arrivée ei, seront à 
emo, oÙ soront mis au nombre de mes entants, comme Hub 
ot Siméon. 

4. Mais ceux que vous aurez après eux seront À Vous, et 
ils porteront le nom de leurs frères dans les tarrus qu'ils 
Dossaléront *: 

7, Car, lorsque jo rovenais de Mésopotamio, Hachel mourut 
eu chemin au pays dé Channan : c'était au printemps, 1 
loin d'Éphrata, qui appellé aussi ethléhm 2. 

Jacob alors, voyant es fx de Joseph, ui it: Qx 
ceux? 

9, Joseph répondit : Go sont mes il qu Dion m'a donnés en 
aa pays, Amenéz-les-mol, dit Jacob, pour que je lex bénisse 

40, Lus youx d'Israël, en eo, s'étaient obscureis à ca 
du son oxtritme vlollmse, a 1 ne pouvait voir distinetoment, 
As ayant At approcher lé ui, 2 le rire 

41 Et dit à son fs: Jo n'ai pus dû privè de votre vn 
Dieu, en outre, m'a montré vos enfants, 

49. Joseph les ayant rotirés dex bras ile son pêre, se 
prostarna profondément an tarre, 

44. 1 plage Éphratun à sa droite, e'est-tdire, h la gatche 
d'étude Manassé à aa auch, c'ast--dire, à La droite do 
son pére, Les approcha tous deux de Jacotr, 

A8 Caluiel étémdnt sa main droits, lu mit sue la tte 
d'Éphratm, Le plus jeune, ot posa sa main gauche sur La tête 
du Manassé, l'aîné, en croisant ses bras, 

A5 1 béni Las fl de Joseph, en disant : Que Lo Dieu en 
présance duquel ont marché mes pres Abraham et Ha, 
li Diau qui me nourrit depuis ma jeunesse jusqu’ co jour; 

6, Que l'ange qu m'a délivré dl tous les maux, bénisse 45. Voyant que le repas est ban, et que ln terre est exvul- 
cos en nom, et les a assé l'épaule sos Los Éalemx, et 1 et assujetti 
rs Ari at qu'ils ne cessent de se multiplier aux tributs, 

Sur la Lorro, 16. Dan jugern son pouple aussi bion que los autres tribus 

A7. Or das s'apercovant que son pre avait mis sa malins ler 
droite sur La tête d'Éphratm, s'en afigea 41 prit La main de 47. Que Dan devienne comme un serpent dans le chemin 
son pôre, et La do La lever de dessus ln tête d'Éplrati, et comme un asple dans le sentier, qui mord le pied du che- 
pour a mottro sur la Lo da Mans, val, lin que Le cavalier tombe à la renverse, 

18. En disant à son père : Gi d'est pas ainsi, mon. père; 

ar cé est l'a ; placez Votre main roi sur a to. 
10, Mais resant de Le taire, Jaçoh lui dit : de Le sais, mon 
fils, Ju le sais def les pouples, et sa race 
se multipliora; mais son frère, qui ete plus jeune, sera plus 
due lui, et an postérité croltra parmi le nations. 


sea Mit ses enfate, et meurt. 


1. Jacob appela ses enfants eL leur 
fi que je vous af 
derniers jours. 

3. Assamblez-vous et écoutés, enfants do Jacob; écoutez 
Israël, votre pâre. 

3, Ruben, man fils als 


Ah : Assemiblez-vous, 
ee qui doit vous arriver dans Les 














, vous, ma force, et là pri 

causa de ma douleur, vous deviez tre 1e plus tavorisd dans 

les dons, le plus grand an autorité. 

4. Vous vous êtes répandu comme mn Lorront. Puissicre 

sous he point eroltrv, parce que vous avez monté sur Je Hit 

de votre père, et que Vous avez souillé sa couche#, 

Siméon ot Lvi, frères, instruments dun carnage in 

juste. 

6, Que mon esprit sait aucune part à lours conseils, 61 

que mn gloire me soit pas avoc eux; pare 

füraur ils ont massaent des hormmes, 

pour satisfaire leur vongrance. 

7. Maudite soit leur fureur, parce qu'elle est opinidtre, 

leur colère, parce qu'alle est inf je los divinrai dans 

et je les disperseral dans faral. 

&. Juda, vos früros vous loueront; votre main mottra Vos 
sous Le joug; les ananta de votre pre vous adoreront, 

N . ve lion, Vous vous dtos levé, mon fils, 

pour rie La proie. Dans votre napos vous tes couchà comme 

un lion ot une li à oser Le nivelller? 

AO Le cri NE SA POINT GR D JURA, NE LE 

SA POSTÉNER, JUMQUA CH QUE VIENNE. Ga 

ÉTNE EXVOVÉS EE CRT LUC QUE SNA L'ATTENTE DS Na 

ions". 

A1 lors son don à Ja vigne, Al Horn, à mon fils, so 

finesse à la vigne. 1 laver sa robe dans le Vin, et mon man 

Lau ns Ve sang lu ratin 2. 

12. Ses yeux sont plus beaux que Le vi 

























































et os lent plu 









le rivage de la mer, prûs du port 
des navires, et à s'étentra jusqu'à Sidor 
16. lssachar, comme un animal robuste, et couché au 


de sou héritage. 




































A gi de La terne ae ich, où nt tdi puit de Jacob, près 
quel Ju Era converaa avoc ls Samaritaine. 

bn et privé de on rit nine en piton crime able 
que sm pre ut proche 
À Dao a point œubié le mamaere des Sichinite, La malin 
encoue par Lo à causé an crus era eva tard; en récou 
Fe du dl des ba pour eu vrai Déc 

Va remplace Raen dans st uitikégs: de ll desc David; et. 
quand Les dom seront scope, de & Face nait Jour rt, le 











1 Gést-à-uire, seront confus avec es descendants d'Éparain et de 
sé. Nous he sons pue Rats que Jose at eu ares enfin. 
3 Cu dernit souvenir action pour Rachel, aan éme peiérée 2%: pres 

que nm de nc, ut veut qu Le er, lee one, par a T' saintéPéres regardent ces parotes nano une prophétie concernant 
Aus till de ac, deienment te de Bise D édenption. 
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38, Suigneur, 'ATTESOAI VOTRE SALUT! Si j'ai trouvé grâce devant vous, faites eonnaltre à 

19. Ga combattra tout armé à la tte d'Israi 
ner ansuite couvert de ses armes. 

90. La pain d'Aser sera excellent, il fera les délices des rois, 

3. Nephtal sera comme un cerf qui s'échappe; sa parole 
est pleino de grices. 

22. Mon fl Josoph eroltra, mon fils se multipliers de plus 
n plus. Son visage est beau &t agréable, les jeunes filles ont 
cour sur la muraille pour Le voi 

23. Ses ennemis, armés de traits, l'ont rrité 
il ui ont porté envie. 

24. Son are est dmeuré ferme ét les chaînes 4 
1 de ses bras ant été rumpues par La vert 
A à est sort le pustour et a forve d'Israôl. 

2%. Le Dieu dle votre père sera votre protect 
Puissant vous comblera des bénédictions du 
Alictions de labime des eaux, des hénédictions des mamelles 
at des entrailles. 

2%. Las bénédiction le votre père surpasse 
pères, Jusqu' ce que vienne Le désiré des collines éternelles. 
Que ces hénédictions se répament sur la téte de Joseph, et 
sur Je haut do la tte de el qui est comme un Nazardon 
entre ses frères. 

37. Benjamin sera un Loup ravissant; it dévorors La proie Le 
ati, ete soir 1 partagera les dépouilles#, 

38. Ga sont La les chofs dos douze tribus d'sraôl. Leur père 
leur para en ees terres, et béni chacun d'eux de bénédiction 
qui leur étant propres. 

9, Ileur fi aussi ce commandement : Je vais être 
mon pouplo; ensovlisaer-moÏ ave mes pres dans La 
double, située dans Le champ d'Épiron, Héthée 
Près de Mambrÿ, au pays de Ehanaan, qu'Abraham 
acheta d'Éphron , Héthéen, avec le chat, pour ÿ avoir son 
sépulero. 

1, NY a été ensuveli aveo Sara, sa feme; lus Fa ut 
emsaveli avec IKébecea, sa foie ; Li encore est ensovelie La. 

32, Après avoir donné ces ordres et des instructions à ses 
enfants, il rapprocha ses pieds sur sa couche, at mourut; et 
À fut ét sou peuple. 





et retour 





Voici que je meurs; promettéz 
weusevelirez dans mon séplere 
rai done 


5. Que mon père na dit 
noi ave serment que Vous 
€ suis préparé au p 
on père, et je reviendrai. 

6. Pharaon lui dit : Allez, et ensevelissez votre père, comme 
it vous l'a fait jurer, 

7. Lorsque Joseph y all, les premiers oniciers dl la maison 
de Pharaon et les plus grands de l'Égypte l'aecompagnèrent, 

8. Ave la maison de Joseph et ses frères, laissant au paye. 
de Gessenr leurs petits enfants et leurs troupeaux, 

9. 1 était suivi de chariots et de cavaliers; ei y. eut une 
oué considérable. 

10, Lorsqu'ils furent venus à l'aire d'Atad, située au el 
du Jourdain, ls céléirèrent les funérailles pendant sept jours 
avee beatroup de pleurs et de grands eris. 

41, Ge que voyant, les habitants du pays de Chaman 
dirent: Voilà un grand deuil pari les Égyptiens. C'est pou 
ce lieu fut appelé le deuil d'Égypte. 

Les enfants dé Jacob accomplirent 4 
At commandé ; 

43. lis transportérent son corps au pays de Chanaan ot l'en 
savelirent dans la caverne double qu'Abraham avait acheté 
d'Éphron, Hôthéen, avec le chap, près de Mamnbré, pour eu 
faire le lou die sa sépulture, 

43, Après la sépulture de son père, Josoph retour on 

Égypte avec ses frères, ot te sa suite, 
Jacob étant mort, les frères de Joseph eurent peur, at 
0 diront entre eux : Si, par hasard, Josophi se souvenait dl 
Fijure qu'il a soufre, ét nous rendait Lout Le mal que ous 
Jui avons 

46, ls lui envoyärent dire : Votre pre, avant de mourir, 
nous a cormmandé 

A7. We vous dire de sa part: Je vous en conjure, oubliez 
le crime de vos frères, 6 la malice dont ils ont usé envers 
vous, Nous vous conjurons aussi de pantonner cette iniquité 
aux serviteurs du Dieu de votre père. dosaph pleura en énter- 
dant ces paroles, 

18. Sos frères, étant. venus le trouver, so -prostornèront 
devait lui, et lui dirent ; Nous somes Vos serviteurs, 

49. 1 leur répondit : Na aralgnez point; pouvons - nous 
résister h la volonté de Dieu 

20. Vous axe eu de mauvaises intentions contre mo; mais 
Dieu a changé ce mal en bien, afin de m'dlevor comme vous 
le voyez maintemant, et de sauver beaucoup de peuples. 

21. Ne eraignez point: je vous nourriral, vous et vos on 
fants. Et iles consola, en leur parlant avec beaucoup de dou 
eur et dé torse. 

22. 1 continua d'habiter en Égypte, au milieu de toute la 
filé de son père, et véeut cent dix ans, EL vit les enfants 
d'Éphraim jusqu'a la troisième génération, Machir, ls dt 
Manassb, out aussi des enfunts, qui furent élevés sur les 
genoux de Jeseph. 

23. Jesoph dit ensuite à ses frères : Après ma mort Dieu 
vous visitéra, et il vous fora passer de cette terre dans colle 
qu'il a juré de donner à Abraham , à Isiae et à Jacob. 

3%. Lorsqu'il leur eut dit : Dieu vous visitera, À ajouta : 
“Transportez d'ici mes 0$ avec vous, ét pro 
serment. 

2%. 1 mourut âgé de cent dix ans accomplis, Son corps 
“ereuell en Égypte. 















































io ce qu'il eur 










































CHAPITRE L 





épalare sbennell de Jo Mort de Jen, 





4. Joseph voyant so père mort, sa jt 
hais en plaurant, 

3. 1 ordonna aux mblecine à an 
corps de son père, 

Goux-ei exéeutérent ce qui teur était commandé; ce qui 
dura quarante jours: ‘était, en et, la coutume pour 6 
baumer les morts *, Et l'Égypte pleurs Jacob soixante 
jours. 

4. Le temps du deuil étant passb, Joseph dit aux officiers de 


son visage où le 








service d'embaumer Le 

















dix 









tente) ps ar 

Los Égyptiens avaient emule demdomer le maris. Gros À ces 

durement es momies paralsent imlestructills. Le 

ls dura sntsante donne jours. On rot que le di 

de dacub, qu at ghaéral et aa aitanteAin jrs pre aus son 
a que ln des ris. 
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L'E 





les miracles signalés opérés en leur ave 
Ce livre comprend 1 








CHAPITRE 





Multiplication et president, 






À, Voici les noms des enfants d'Israël qui vinrent en Égypte 
avec Jacob, et qui y entrèrent chagun avec sa faille: 

3, Hub, Siméon, Lévi, Jul, 

3, lssnehar, Zabulon, Benji, 

3. Dan, Nophthali, Gad et Aser. 

3 Tous éeux qui talent issus da Jacob étaient au notre 
à soixante-dix personnes, Joseph était alors on Égypte. 

6. Etaprès su mort, et calle de tous ses frères, ot de Loue 
colle génération, 

7, Les enfants d'israëtaccrurent etse multiplièrent conne 
Luis es prairies; et étant devons extrümement forts, ils 
vemplrent le pay Où ils étaient établis 

8. Capendant 1 s'éleva on Égypte u 
Jose était inconnu; 

9 Et AL dit à son pouple : Voilà qué le peuple des enants 
lard ext Lrès=monilreus et plus Fort quo mots 2. 

10, Voner, opprimons-les adroitement, da peur qu'ils no 
se multiplient encore davantage, et, si quelque guerre nt 
sut nous, qu'il ne se jugent à nos ennemis, el qu'après nous 
Avoir Vainaus, ls ne sortent de l'Égypte 

A1 1 établit iome des directeurs des Lravaux 
los Hétreux de tardoaux. Et ils hâtirent à lat 
des tetes Phi et Hamas *, 

42, Mais plus on les opprimalt, plus ils se multipliaient ot 

rolasaiont. 

43. Les Éuyptions détastaiont les enfants d'fsraël : is les 
Aceablaient on es insultant; 

18. Et ile romplissalent leur vie d'omertume par dos Lravaux 
pénibles de mortier et de brique, pur toute sorte d'assujetie 
suiionts at d'ouvrages de terre dont il étaiont écrasé #, 

A6, Le toi d'Égyplo parla aussi aux sages-femmes dos 
Aähreux, dont l'une ae nommait Séphora, et l'autre lu, 
16, Et leur it co commandement: Quand vous recevrez les 

















nouveau voit, à qui 





# acabler 
es villes 














1 Salon l'hstrion Josphe, tait mn 
2 a png manie datent qu 
dérabes, On en peut conclure que l'Ésyple 

eur pete royaumes, 1 par roméquent que a chronologie op au 
sta monaque ne repas pus sur une ae tie, Divers princes, en ft, 
éirnt matanämet et ot cette. 

À ét une tradition part Les Észtians qu Users caen an 
ou aller prendre possession du pays de Canan. 

as les tent destinées à servir de hagnsins public; les rois rece- 
valent mare ls tite bmp abs sur leurs sujets. 

Das moments vxsaut encore mirent ls ral occupds À des 
des avan, 

















de quelle manière les Israélites s0 
et comment Dieu promulgua la loi sur le mont Si 
istoire de cent quarante-cinq années. 


XODE 


ExôpE nous apprend 





irent d'Égypte sous la conduite de Moïse, 





















































enfants des Hébreux, au moment de leur naissance, si d'ost un 
Ale, Luez-He; si c'e une lle, lisse viv 
. Mais es sagos-fiummes furent touchées de La orainte de 
Dieu, ot n'exéeutèrent point les ontres du rui d'Égypte; elles 
conservérent les enfants mâles, 
48, Le ru, les ayant appelées, leur dit : Quel à été votre 
épargnant ain les enfants mâles? 











‘carelles ont elles-mêmes 
us soyons arrive 








ience 
Ales ont 





enfant. 

90, Dieu récompense con au 
#'acerut et se furtifin prodigieusin 

2. Et parce que los sages-fommes avaient € 
pruspôr 
Alors l'haraon ft cc: 
ex dus le 1 
Biarvez soutement Les filles. 






aames *; et là pouple 








nt Dieu, i it 








rmandenn 





nt tout sou peuple 
d ualtront, et 






CHAPITRE 11 





le mov dés eu, eut bé de onfair, So maria et ae an 


4. Après cela, un home de la munison de Lévi épousa ne 
femme de sa til, 
2. Celle ut et enfata un fils; ut voyant «a beauté, 
elle cacha pendant trois mois. 
4, Mais ne pouvant le cacher plus longtemps, ulle prit une 
‘corbeille dojone, ot, l'aÿnnt enduite de bitume ex de poix, elle 
% plaga le int, où l'exposa parmi les roseaux si 
bord du fleuve 
4. La sovur de l'éntant se 
allait arriver. 
1e moment La fille de 
























Àt au Join, pour voir ce qui 





waraon vint au fleuve se 














des roseaux, 
se servantes, qui ln ui apporta, 

6. Elle louvrit, et voyant un petit enfant qui cris, elle en 
ut compassion edit z C'est un enfant des Hébreu. 
7. La sœur de l'enfant lui dla appe- 
Je une ferme des Hébreux qui puisse nourrie Ce p 

8. Elle lui répondit: Allez. La jeune fille s'emyressa dé 
venirsa mère. 

9. La fille de Pi 
rissez-le, ot 











cet enfnt, nour- 
ire prit l'en 


dit + Reces 






À Die hat he mensonge  récompenes dans + feu 1 chart ta 
ut de car. 


































































a L'ExOD: CHAPITRE IV, 7 


ak le nourrit; ét lorsqu'il fut assez fo 
4e Pharaon 


le Dieu de 34 

ser Dieu, 

sr lu it: J'ai vu l'alition de mon peuple en 

Égypte: j'ai ent le ceux qui 
À aux travaux. 

Gommaissant a doteur, j sis lescond pour Je livro 

de ire passer de cute tarte 

Aerré où ooulont la 

nés, des Héthécns, cs 

siens, des Hévéens ot dos Jébuséons. 





Moise se 














d'Éuyptien, et Le caca dans le 
La lendemain sortit et ren 
quercllaents Gt it à cclui qui out 
Hrapper-vous votre fe 
18. Cat homme réplique : Qui vous a 
que vous voulez me tu 
gyprien Moso cragnt, 









Hébreux qui se 
autre à Pourquoi 



























627 leur af 
Égyptiens. 
F 10, Muisve 




















; ei je vous enverr 
vous tiriez du l'Égypte mon pouple, 

14. Moïse dit à Dieu : Qui suis-je, 
pour tirer de l'Éay pe Les ent 
Die 











dté informé, ere 
de Mlian, 6 














16, Où le prêtre de Mauliun avait se} 
puiser de l'eau; ayant rempli les € 
peaux de leur pére. 
17, Survinrant des bergers qui es chassärunt. Moise s0 
L la défunse de ces jeunes filles, et fit boire le 
18. De rotour chez Haguel leur père, 
éles-vous r0 dinar? 
19, Elles Égyption no 


euple de l'Égypte, vous offrir à Die lice sur celtes 











nuts d'sraël, 
vers Vous, 















dit: Po 





it à Noise : 3H su 
que vous di 
coro à Moïse : Vous dirux aux enfants d'Esraél 

vus pères, le Dieu d'Abrahan, le Dion 
est La 
ne fur connaitre der 
















Geuur our ts 









nos L 
20, Où est-il? roprit leur pi 
+ Appelez: 


chis. 











Allez, asseiblex 10 d'Israël, oÙ voux leur! 
le Dion de vos pères m'est apparu, Le Dion 
Dieu d'Isaue, la Dieu de Jacob m'a dit; Je vais 
j'ai vu tout ce qui vous est arrivé 

salon des É£yn 





, dant 
Au autre 
on pére, mon 

















disant 
protacteur, di la main de Pharaou, 
33, Long roi d'Égs 
d'Israël, gérant sous le pos des trav 
erlbrent, 0 le eri de lour doute 











ae ox 
‘ft coulent lo Hit et le mot, 

écouteront votre Voix, ét Vous ire, VO 
ciens d'Israël, vers le roi d'Égypte; vous lui dira: Le Sul- 
Dieu des Hébn lés, Nous farons Eros 
du chemin dans le désert, pour sacrifier au Sein 





et lux an 














MAPLTRE HA 


Je suis toutefois que le roi d'Égypte ne 
aller, SU ny est contrat par une mat Fr 
et je frapperai l'Égypte pu 
à milieu d'eux; et après cela it 





La Seigneur apparait & Moine au mile dent. 





1. Cependant Moïse fisait pattre les brebis de Jôthiro son 
1 mé son troupeau au 
Horeh > 











à ce peuple dans l'asprit des 
Égyptiens: et lorsqu rez, vous ne sortez pas les 
ns vides; 

22. Muis € nandera À sa VO 
hôtesse des vases d'or et d'argent, et des véteme 
labilerez vos ls et vos filles, et vous dépouillerez l'Égypte #. 








4. Mais le pee 


l'appela du mile 
1 répondit : Me volei. 
3, Dieu ojou chez pas d 2 les souliers de 
vos pless, parce que le lieu où vous êtes est unie lérre sa 
6. IL dit encore : Je suis le Dieu de votre père, le 











CHAPITRE IV 








1 Calle circonstance montre con 
des Éeyptiens. 

2 étais âgé de que 
5,2) 

3 Ca personnage pouvait porte deox nome, celui de Raguel et coli de 


Mi fut initié 











ans. (Voy: et des Apt 5. Hébr8, 





de ce que 








38 L'EXODE. 











ee GHAPIRE Y. 4 
Que tener-vous en votre main? Une 5. Saphora saisit aussitit une pierre très-aigue, et eir- 
2 eoncit son fils; elle lui Loncla les pieds at ajouta : Vous êtes 









4. Le Seigneur ajouta : Jetez-la à torre. Mois la jeta 
le fut changé en serpent, de sorte que oise s'efi. 

4. Le Soigneur li ditencore : Étendez votre main , et prenez 
ue serpent pur ba queue, 1! étendit Ha main et le saisit ; aussitôt 
le serpent revint une verge 

5. Min qu'ilseroient, continua le Seigneur, 
Le Dieu de leurs péres, le Die d'Abraham ls 
Je Dieu de Jacob s'est manifesté à vous, 

6. Le Seigneur lui dit encore : Mettez votre n dus votre 
soin Ha oi das son sel, el retira couverte d'u 
blanche core lu nest des enfants d'Esraël. 

7, Memottez, dit le Seigneur, votre main dans votre sein, 20. Et Aaron rapporta toutes les paroles que le 
A1 la remit, ta retira somblahle au reste de son corps. avait adressées à Mois, et fit des mia 
&. Silse vouseroient pas, dit lo Seigneur, et «ils n'énoutent EU le poule erut. Ls comnprin 
{pas ln voix du premier signe, ils dcoutaront colle du suivant. visité les enfants d'Israôl, où qu'il avait roganté lou 

9, S'ils no croient point ees deux miracles, ils su prosternénent et adonbrant, 
votre voix, prenez de l'oau du fouve, Vorse-la 
tout ce que vous nuire puisé dans Le fleuves sera changent 
sang 

40, Moise roprit: Je vous supplie, Solmour, je ni juni 
seu de fheltité he parlur et depuis que vous ave parlé dt 
serviteur, j'ai La langue oncoro molms ire et plus embrasé, 

A1, Le Seigneur lui répondit : Qui a lt la bouche de 
l'hôrame® Qui a Ford Le mue et Le soul, aveugle et 
qui voit? N'est-ce pas moi? 

A2, Allez done, je serai dans votre boucle, ot 
rendra ce que Vous aurox à dire. 

13 Je vous prie, Scignour, repartit Mots, envoyez eului 
que Vous dv envoyur?. 

14, La Seigneur, ir contre Mob, ui it: Josais 
votre frère, de la race de Lévi, s'exprime aisément ; voilli qi 
ont audovant de vous; un Vous Voyant so eue ser pl 
do jé. 

A5, Parer-lui, et mettez ines paroles dans sa bénicho. 
aurai dans votru bouche ut dans la slenno, ot je Vous mon 
Aruraï 6e que vous dev faire. 

A8. 11 parlera pour voux au pauple, et il séra votre boule, 
4 vous l'inatrairez dans tout ce qu roganto Dieu. 

A7, Prenez ausst ans Votre main cette Ver ave 
vous ferez es miracle. 

18, Moïse s'en ll, revint « 
lui it Je retourner vers mes frères en Égypte, pour Voir 
ils vivent encore. délire ui Ait: Allo en puis. 

49, Ov le Seigneur dit à Mois pays de Madian 
Peoniemen on Égypte, car Lou coux 
ie sont morts. 

90, Moise prit done sa femme et 
&t retourna en Égyple, portant à La main la ver de Die, 

31. Et le Soñgnenr Hu dit lorsqu'il retournait en Égypte 
Souvenez-vous de fhire devant Pharaon tous les miradles qu 
Au je vous ai donné Le pouvoir d'opérer. J'e 
ur, et tn lalssara point al 

22. Vous lu parler ainsi 
Israël est mon fils aimé. 

23, Je vous ai dit : Laissez aller mon 
le culte qui m'est dû; et vous avez refusé de le laisser aller 
voi que je ferai mourir votre fl and. 

3%. Moïse étant en chemin, le Seigneur se présenta à lui 
dans Môtellere, et vüulait to La ie de son ls. 


[LT pour moi un époux de sang. 
| 26. Alors Süphora quitta Moïse, après l'avoir appelé, à 
cause de la circoncision, époux de ang. 

1. Gpotalant Le Seigneur dit à Aaron : Allez au dése 
tro de Moïse. Aaron alla au-dovant de 
stagne de Dieu +, et it l'emirassa. 
on tout ce que Le Seigneur lui 
A iissian, et Les miraé 











sgneur, 
ieu d'isaae où 














avait 
Au avait a 













29. Ils revinrent ensemble et asse 



















clio 





CHAPITRE 


che et aan dés 





or 
aprenion des 


es rires de D 





Ca prineo rie 








1, Moïse ot Aaron vinrent ent 
purlérent à 





rouver Pharaon, eu 
Voici eo que dit le Dieu 
ou perles, ain qu'il anoffra un 



















lice ans de désert. 
Mais il rép we, pour que j'écoute 
sa voit où que jo bise sortir Hsral? de ne connai point le 
Seigneur, et ne Lalsswral pas sortir 
rent: Le Dieu des Hébreux nous a ondonné die 
tire trois Journées du chemin dans le désert. pour maorifi 
notr Dieu, que mou ne suyons apps 
la rosto ou par l'épée. 
4 La roi d'Égypte roprit : Moïse et Aaron, pourquoi détour 
nee-vous le peuple dé son travail? Aller porter Vos fardeau. 
con conti le est nombreux; vous voyer 






































6. Le roi, ce jour-ù même, donna dos ordres au 
exacteurs 
se lonmerex plus le paille au pouplo € 
briques; qu 


intone 
, ut er dit; 






















a mére quantité da briques qu'ils 





Aller, 













de quoi s'occuper; c'est pourquoi ils erlont, et disent 
scrtier à notre Dieu. 

Qu'on les mecalile de travaux et qu'ils les exéu 
0 ropañant pts de paroles do mensonge. 
40. Aloes les intendants des ouvrages Qt lex oxucteurs 
‘dirent au po Pharaon à de me vous honte 
lus de pal 
M. Ales, et 


Allons 






































cohe-an of voue pour an Lrouvor: 
era han da vos ouvrages. 

12. Le peuple se disparsa dans toute l'gypte, all dé se 

procurer ln paille. 

HE le intondants ds travaux Les pressent an dk 
Rendez tous Les Jour I même quantité de Driques que Vous 
rondiez quad on vous fournisait la paille. 

dh. Goux dome que présidsient aux ouvrages des ent 























1 us miracles son 4 
qe Die mt. 

2 Tous ln al Péres ont ru Me 
Mes, La val Lister. 

À Dia aise pas des sentiments maurais, Le se de ce ustge est 
que Paru S'en dans e ma en restant pindiréent sus atcr- 
met de Den maleré Le role dont rs moin, 

La ennsion tete aise quelque nlscrité. Mine avait nés 

crie so ls, inc, same doute, ar le tance de a Cm, 
écotimée an mens des Mantes qui pratiquant cirenciton se 





ins à air Lau de Moïe ds L misiot 





Lust quan les enfants avaient atteint Fhge de ris 
ee mation fe à ba mean it, 
“san le Je sou de alias divine, Séplara 


a conclure du eV de VExoe, 








eme à eu envoyer de 














* La montagne dre. 
3 En Bey  enployait al, et an lois aujourd encre date 
Les contrat, des briques séchées au soleil, On mé de 1 paille 
argile pour ui dame pl de cumsistane. 














































35 L'EXODE CHAPITRE VI ot 














disaient: Pourqu 
wjourd'hui, Ia même quantité de briques qu 

43, Alors les intendants des enfants d'Israël se plañgmirent 
à Pharaon, et lui dirent : Pourquoi traitez-vous ainsi vos 
serviteurs? 

16, On ne nous donne point de paille, et on exige di 
le même nombre de lriques qu'au 
sont battus de verges, 6 on tou 
pe 


Aura 
pour Pharaon, 
de lisser sortir d'Égypte les enfants d'Israël 
ns des chefs des maisons selon l'ordre de 
es, Hs alé d'Hsraël : Hé 



















































roi d'Égypte, 
14, Voici les 











ant. Vos sarvite 





Enfants de Si 
Sat, ls d'uné fe 
ile Chanaan les familles de Siméon, 

46, Voici les noms des enfants de Lévi, selon leurs familles: 
Gers ti et Mérari, Le temps dde Ja vie de Lévi At de 













7. Il leur répondit : Vo 
qui vous fait dire + Allons où offrons un sac 
18, Allex done, et travaillez : on ne vous don 
paille, et vous rendrez le de briques au 
















Lab et Sémëi, selon leurs fe 
milles. 

18. Enfants de Caath: Amu 
ie de Cast fut à 


, Hsnar, Héron et Oro, Las 
ent Lrente-trois ans. 

its de Mérani : Moholi ot Mufl. Ce sont Là les 
ivant leurs faunilles, 

ousa Jochald, fl 








temps de 
10. 
| Gants issus de L 


chaque jour, 
, Ayant rencontré Moïse et Aaron, 

de In, au st ils quittatent Phi 
1. ls leur diront : 0 

viteurs, ot vous lui avez n 
2%, Moise ét 

pourquoi avez-v 



















«son oncle pui 
vécut Anrau 





jo et juge; car 
{Pharaon « 

le glaive pour nous 
es le lui it ; Solgeu 
pouple® Pourquoi avez-vous 





et Züchn 
Enfants d'Oziel : Misaël, Élisaghan et Séthri 
32. Aaron épousa Élisabeth, ile d'Aminudab, sus 
Éléaxar et Han 
na Qt Ablasaplh. Ce sont Li 





do Nu- 





depuis que je 
pour lui parler en Votre 


Voux ne l'avez polut délivré. 





Gané à Aser, 
les familles issues do Con. 

Éléazar, fils d'Auron, épousa une des filles dé Puel; 
sont Li les chufs des familles de Lvi, 











CHAPITRE VI 





9%, Aaron et Moïse sont ceux auxquels le Soignour come 
manda de tirer les entants d'israël de l'Égypte, selon les 





1. Lu Solgnour dit 
je ferai à Pharaon, Je 
À laiasor allar Les 

era de son pay 


Vous vorrex 
train pur La force de ao br 
main puissante Le a 





ntanant ce qu 





K, Mo et Aaron, qui puarlèrant à Plharuon, 
ru d'Éypte, pour fire sor ste es enfants d'Israël, 
24, Lorsque le Si 4 Mo, eu 
Éayri 


































parla à Molse at lui dit: Je suis 





pat à Moïse ul lt; de suis le Sel 
où d'Égyple, Lout co que je ous 





Car le Scigne 





Dieu Lout-pulsant; mais je 

ADONAL* 

fit alliance avec eus, lin 

a, la terre da leur p 

3, J'ai 

més par les Égyptiens, et je 
4. Cest pourquai dites aus ent 

Seigneur, qui vous Hreraï 
ruvui de a se 





de lui dire. 
20, Et Moïse np 
rade; comment Phare 












ait au Seigneur : J'ai la parole embar- 











rendu les gémtsse 


CHAPITRE VII 








des Éuyn 
d par La forue de 
nets. 

ot je serai v 
le Seigneur votre bic 
des À 


us; je vous 





dangée du NH hgées om sat 
rennire lai d'Égypte 





Là ronge d'A 





dit à Moïse : Je vous ai établi Le Dieu du 
votre frère, sura votre prophète. 

ieje vous communique, et Auron 
les enfants d'israôl sortit 






1. Le Seigs 
Pharaon #, et Aaron 
3. Vous lui dire 1 














oral 






à Lane ot 
possession, moi Je Seigneur. 

D, Môlse done aux 01 
lu; mais ile ne l'écoutèrent point, à cause de leur ex- 
ne alMiction et de l'excès de leurs travau 

10, Dieu para à Moïse, et lui dit 

14. Allez trouver Plrars 
Qu'il permette aux enfants 

13, Moïse répondit au Sei 


ol à fe vos a do 
eur, et je multplerai en Égyple 
races et mes proies; 

Pharaon ne vous écouté 
mon armée et 
Îes ent ds de mes juge 

3. Et les Égtions suront que je sui he 
ain sur l'Égypte, Gt qui aura 








ta d'Israël eo qu'it avait 









point; et j'étendei mu 
in peuple, 
ns 
cigeutr, qui 
vs un 


























fants d'lera 


sotes d'intandants de 
es Triés. est 9 5 

à ri de 

ouage de 
LOVE, mon ineble nr 

les anciens \ ñ : et (Vog, SH de Tr 






























LL 









































































Cu CHAPITRE VHT. Li] 


2. Si vous refusez de Le laisser aller, je couvriral toutes vos 
terres de grenonil 
3. Le fleuve produira une infinité de grenouilles, qui mon- 
Leront das votre maison, jusque aus Ja charre a Vois 
2 et sur votre lit, dns les maisons de vos serviteu 
celles de votre peuple, dans vas fours, et jusque sur Les 
restes de votre nourriture, 
3. Ces grenouilles pénétreront chez vous, chez voire pou 
ile, ef chez tous vas serviteurs. 
snour dit à Mütse : ites à Aaro 
nain sur les fleuves, sur Les rubsseaux et sur les marais 
même chose Hüites-en sortir des grenouilles sur l'Éxypte, 
19, Cheun d'eux jeta sa verge, qui se changea en serpent; 6. Aaron étendit sa main sur les eaux d'Égypte; les gro 
mais a verge d'Aaron dévora leurs verges nouilles 
49 Alors le cœur de Pharaon s'endureit, et il 7 Les magiciens firent la même chose par leurs enchunt- 
point Moise et Aaron, selon que Le Seigneur l'avait 0 ments; ils iront venir des grenouilles sur Ha terre d'Égype 
48 EL le Selgneur dit à Moise : Le cuur de Pharaon s'e &. Pharaon alors appela Moïse ét Aaron, et leur di: Pr 
‘enduréi, il ne veut point laisser aller mon peuple, le Seigneur de me délivrer, moi al mon peuple, de ces. gre- 
A5, Alle le trouver dés le matin; ir vers Le fleuve, et nouilles; at je latsserui aller le peuple sacrifier au Soigner 
aus Vous Liendrez sur le bond du fleuve pour aller à sa ron- 4, Moise répondit à Pharaon : Marquez le temps auquel 
aontre, Vous prendrez en main La verge qui a été chu voulez que je prie pour vous, pour vos sorvileurs 0 
serpent, pour votre peuple, afin que les grenouilles soient chassés 
A6, Et vous direz : Le Soigneur Dieu des Hébreux. m vos survitours el de votre 
vo vas dre + Laisse aller mon peuple, afin qu'il m'f le fleuve, 
an sacrifice dans le désert; et jusqu’ présent vous avez refusé 
de écouter. 
47. Volei done ce que dit le Seïgneur : En ceci vous cut 
alter que jo suis le Seigneur : je trappora l'eau du fleuve 11, Las gronouillon so rotireront dé vous, io votro maiso 
veë La verge que ji en main, et elle sr € p sang de vos serviteurs et de vutre pouplo; ol elles ne resteront qu 
18, Les poissons qui sont dans la louve périrunt; les eaux. dans le euvo. 
sù vorrampront, et les Égyptiens qui boiront de l'eau du 
Mauve an souftriront. 
49. La Seigneur dit encore à Mol 
votre Vars, at dtandlos votre main sur es eaux d'Égypte, sur 
lus Houves, sur les ruisseaux, au lex marais et sur toux los 
lues, afin que les eaux soient changées en sang, et qu'il n' 
Ait que du sang dans toute l'Égypte, dans les Vases de bois 
où de pierre, 
3), Mol et Aaron exdeutérent ce que le Seigneur leur 
avait ononné : levant sa verge, Aaron frappa l'eau du 1h 
devant Pharaon et ses serviteurs, ot l'eau fut chatgée eu sang: 
31. Les polsaons qui étaient dans Le fleuve. périrent; lo 
fleuve se corrumpit; les Égyptiens ne pouvaient en boire les 
aux, ei ÿ eut du sang dans tout Le pays d'Égypte. 
2, Les magiciens d'Égypte firent la méme chose par leurs 





7. Moïse avait quatre-vingts ans, 4 
Aro, lorsqu'ils parlérent à Pharaon, 

8, Le Seismeur dit encore à Moïse et à Aaron : 
4. Lorsque Pharaon vous dira : Montrez-nous és miracles, 
ous direz à Aaron : Prenez votre verge, et jetez-la devant 
Phuraon, et elle sera changée en serpent. 


















devant Pharaon et ses serviteurs, et elle fut changée en serpent. 
44. Or Pharaon ft venir les Sages et les magiciens; ceux 
ur art, rer 





Étendez votre 






























vous et de vou 










10. Dornain, répondit PI 
que vous demandez, 
Ségneur notre Dieu 


















des grenouilles. 
18. Et le Soi 


Ditos à ronez. 












de de Mise, Et les 
k des champs prirent. 
ads monceaux, ot la terre où fu 
































15, 0e dt un peu de relâche, 


paint Moisa 1 Aaron, cot 











le Seigneur l'avait ordonné. 

16, Alors le Scigmeur dit à Moisa: Dita à Auron 
votre verge, 6 frappez la poussibre de la Lane; at qu 
La terre de Égypte sait remplie do moucherons, 

A7. front ainsi, Aaron, lenant a verge élendit a mal; 
et frappa La poussière de a terra; at os homes ot es an 
enchantements”; et lo cœur de Pharaon s'endurcit. I n'écouta maux ut couverts de moucherons : toute la pousstire de 
point Moise at Aaron, selon que le Scigneur l'avait andonné, la terre fut changée et moucherons dans toute l'Ékype. 

3, 1 sortir @Ù rontra dans aa maison et 1 ne Méchit Ms agirent de même par Jours enclanto- 
point son cœur encore cote is, es imouchorons, mais lee le purent 
24. Tous les Égyptiens erousérent la terre Le long du fer étaient couverts. 
our avoir de l'eau à boire, parce 4 
de l'eau du louve, 

2%. El sept jours entiers s'écoulérant depuis que le Soi- 
eur avai frappé e Mouv 


Étandez 
toute 



























ls nù pouvalent boire Le doigt de 
4 'écoutta 


‘comme le Seigneur l'avait ordonn 



























leneur dit à Moïse : Lavez-vous de grand matin, 
el 





et présentez-vous devant Pharaon ; car il ira au flou 
vous lui direz : Voie ce que dit le Soigneur : Laissez al 
mon peuple, afin qu'il m'ffre un sacrifine. 

91. Si vous ne le laissez point aller, j'enverrai contre Vous, 
contre vos serviteurs, contre votre peuple et dans Vos 
sons, des mouches de toutes sortes; et les maisons 
iens, et tous les lieux où 






CHAPITRE VIII 





AL'Raypte es frappée des plles des grenouilles, de monchorons 
A des ie alias 








4. Le Seigneur dit encore à Mots: Allez trouver Pharaon , 
1 Vous lui direz: Voioi ce que dit Le Seigneur : Laissèz partir 
mon peuple, ain qu'il m'offre un sacrifice. 





9%, Et ce jour-là je rondrai miraculeuse la terre de Ges- 
à ëst mon peuple; il ne s'y trouvera point de mouches; 
, au milieu de 





afin que vous sachiez que je suis le Seine 
cette terre. 





1 Lay che des magic 





ape se maman ans Mambrés on 
Jante come pen in an Ep à Tin, À 

À Al guet sit érms sa  Mo de de 
an de 

À terres pont que ts en pt me fr pas chan 
es on an au même instant co qui pert de re 
eu ou rer rs pre 








multitude de 
e Pharaon, de 



















E] L'EXODR. Ê 


ses servitours et dans toute l'Égypte, et la térre en 

footée. 
25. Alors Pharaon appela Moïse et Aaron, et leur dit: Allez 
sacrifier à votre Dieu dans celle Lerre U 
Ÿ 


















































il écouta po 
l'avait prédit à Moïse. 

43, Le dit encore à Moïse : Leve 
in: présentez-vous devant Pharaon, el v 
à ce que dit le Seigneur Dieu des Hébreux : Laissez aller 











3%. Molse répomdit : n'en peut étre ainsi; car nous in 
lerons au Señgnenr notre Dieu ce que les Égyptiens regardent 
come un saerilége de tuer. 
Éeypliens ce qu'ils adorent, ls nous lapideront 
7, Nous ferons dans le désart trois journées de chemin, 
at nous sserifierons au Seigneur notre: 

commandé. 

28, Et Pharaon ui dit: Je vous aisserai aller dans le désort 
pour sacrifier au Seigneur votre Dieu; mais n'allez pas Ph 
loin pricz pour 1 

8. Moïse réponi : Je pricrai Le Seigneur dès que je serai 
sorti de votre présence; et demain les mouches s'élaignoro 
de Pharaon, de ses sorviteurs et de son peuple, Mais ne me 
troumpez plus, peuple sacre ant 
Suit. 

20, Molso, 










fondre toutes mes plaies sur votre 
vos sachiez que ul n'est semblable à hé 











45, Maintenant j'étendrai ma main, et je vous frapparal (le 
la peste, vous et votre peuple; et vous disparaitrez de dessus 
la tarre. 

Aü. Gar Je vous aï établi pour manifester en Vous ma Loute= 
rendre mon nom célèbre dans toute la ter, 
vous encore mon peuplé, él ne voulez-vous 



















me heure, je forai pleuvoir une 

















son, pria le Seign 
3, Qui NC ee qu'il de 3 Al chassa les 1 

de Plu sé surviteurs ét le son peuple, sans qu'il 

rest une seule. A toutes les choses qui se trouveront dehors 6 qu'on 
22, Mais le car de Pharaon s'enduroit, en sorte qu'il no ral ps, mourront frapnées de la: 


out point pert re celte isa peula de on aller 
30, Coux des srviteurs de Pharaon 
du Soigner, front retirer leurs serviteurs 
 ( ôtes dr tours mass. 
| 






















CHAPITRE IX 





Mais ceux qui méprisèrent la parole du Seigneur ais= 
rs serviteurs et leurs hôtes dns Lo arms. 

Le Saïgnour dit alors à Motso : Étendex. Vot 

vers le ciel, af que la 


Dion frappe l'Égyple de pete, ulcères et de gro Le car de Pharaon 
ere de pas on fi 








vai 
ko tomba dans toute l'Égypte, sur 
les 'horho dela campagne. 
23, Mob Lovaa vorgo vars le cl, et le Seigneur ft fondre 

la grêle sur la 4 si des tonnerrus ot des écni 
sneur ft pleuvoir M grôle 


dit à Moie + Allez trouver Pharaon, et 
ue dit Le Seigneur Dieu des Hébreux 
in qu'il m'oie un sacrifice. 
refisez, 0 ai vous la rotenez encore, 

ti sora sur vos champs et Les éhevanx, Les ânes, 






Les, sur les bles, 0 au 








Laiasor aller ru 






















Égypte. 
La grèle et le fe 








3. Et le Seigneur fera un miracle pour distinguer les pos- 
essions des enfants d'Israël de collos des Égyptiens; un sorte 
que rien no périra de ce qui appartient aux enfants d'Israël. 
1 Seign disant : Demain, 












pa tou qu 
à es ns de Me a 

Bat Eagle toute hero de campagan ls 

AP 2 Cane gro ve ni ont au pere de Go, où 

ds ie de 

Ar Paran envoya Mob Ant, Le 

Fan qe mm OS 

ne ru at 





6. La Soignour nc ain co qu'il avait, Ÿ 
it. Toutes les Hôtes des Égyptiens périrent, et aucune de À 
cales des enfants d'araël ne prit. À 
7. Pharaon envoya voir; ren n'était mort de ce 
Israël, Mais le cœur do 1 
laissa point aller le peuple. 
8. Alors le Seigneur dit à Moïse et à Aaron : Hemplissez 
vos mains do Lu cendre du foyor, et que Mél la jette au 
davant Pharaon, 
D. Et que cette poussière so ropande sur tonte 'Égypte 
Des ulcères et cos tumeurs s0 for 
les animaux, dans toute l'Égypte. 
10. prirent de a cendre du Foyer, et ils se présentérant 
3 et Moïse la jeta au Aussitôt dés 
«hommes et les anim 
€ devant Moise, à 
aux autres 


le le 

















n s'ondureit, et il ne 











sn peuple 
2. Priez le 
vantaiiles, 



























de la ville, 
plus de grle, afin que vous sachioz ques 
nel 








; € il n'y ai 
la terne eat au $ 
20, M Vous et vos serviteurs VOUS ne Graines 
point encore le Suigneur Dieu. 
M, Le à doi 
était verte, 
22, Mais Le froment et le blé ne furent point détruits, 
parce qu'ils sont tarifs. 
8, Après que Moïse eut quitté Pl 
ville, iéleva Les mains vers le Seigneur; 





M. Etlus magiciens ne pourvu 
cause des ulcères qui 1e 
Égyptiens». 











et fut sorti de 
 tonnerres eu le 





à Lan des 
amas puis 
à populalion entière 

vaut qu avr gran 
avale pus 6 


1 Voice preuvenanelle, mine de remarque st Angtin (ut) 
ve Dieu lrmpére aa justice par a miséricorde, et ado les tie 
Au ie aus péches. 






supartanes, paiaque le 
Aiculté déjà de recunnaitre act de bio dan Le. 
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L'EXODE. CHAPITRE XI 
























grèle cessèrent, et il ne tomba plus une goutte d'eau sue la 
torre. 
34, Or Pharaon voyant que la pluie, la grêle ec les tone 
nerres avaient cessé, agyrava son pécl 
35. Son cœur et celui de ses serviteurs s'appesantit 6t et contre. 
s'enduroit de plus en plus; ét il ne laissa point aller les 
enfants d'Israël, selon que le Seigneur l'avait ordonné par 


ti ne rest alsoluent rien dis 

dans les champs en Égypte, 

est pourquoi Pharaon se hâta do fhire venir Moise ét 
igeur votre Dieu 


avaient échappé à la gré 
vert, ni sur les arbres 








vous. 
47. Mais pantonnez-mo 
priez le Seigneur votre D 


Ha faute encore cette fois, et 
4 d'éloigner de moi cette mo 












Mois, 18, Mois, ayant quitté Pharaon, prin Le Soigneur, 
: 49. Qui M souMer de occient un Vent ialent, qui enlova 
CHAPITRE x Les sauterelles et les jeta dans mer Rouge, À d'ou rota 
ne scale dans touts l'ÉgyPia 
Pin ae sy de 1 uitème plaie, col des nier; er 





20, Le Saigneur endureit le cœur da Pharaon, et il ne 
laissa point aller les enfants d'lsraé 

21. Le Segneur dit done à Moise : Étendez votre main ve 
le ciel, et qu'il se forma sur l'Égyple des lénëlires si épuisses, 
qu'elles soient palpables®. 


te 1x neuvième, cel des lénébren. 





1. Alors le Seigneur dit à Mots : Allez trouver Pharaon ; 
ur j'ai endurei son eur et celui de ses serviteurs, afin que 
ie issu Gclator ces prodiges de ma puissance en sa personne, 

2. Et que Vous racontiez à Vos enfants, et aux enfants de 
vos enfants, de combien de plaies j'ai frappé les Égyptiens, 
sorabien de merveilles j'i opérés parmi eux, et que vous 
sachez que je suis le Soigneur. 

3, Moïse et Aaron vinront done trouver Ph 
dirent : Voici eu que dit le Selgneur Dieu les 94, Alors Pharaon ft vonir Moïse et Aurvn, et leur dit : 
Jusqu'à quand refuserez-vous de vous soumettre à moi? Allez, racrifiez au Salgnour ; que vos 
Laissez aller mon peuple, afin qu'il m'itre un sacritice. oupeaux restent ici, et que Vos puits 

4. Si vous résitex et rofusez de le nissor allo, Janénerai " 
dertain dans Votre pays des sauterelles, 85, Moise rép 

5. Qui couvriront la surfe de a terre, en sorto qu'elle et des halo 
ne paraltra plus, ëÙ qui dévoreront tout eo que La grûle aura Di 
épargné; car cles rongoront tous les arbres 36. Tous nok troupeaux. marcheront 
dans les champs, rester pas seulement tite 

6, Elles rempliront vos maisons, les malsons de vos serv jous en 
Leurs et de tous les Égyptcns; en” sort quo ni vos pére ni ous ignorons ce qui dei lui à 
Vos aloux n'en ont jamais vu une ai grande, quantité, depuis nous soyons arrivés au lou an 
qu'ils sont nôs mur La terre jusqu'à co jour, Mots no détourna 27. Mais le So 
se retira de devant Pharaon refusa de les 

7. Mais les orvitours do Pharuon dire 28, Pharaon dit à Moïse : tin 
Jusqu'h quand souirons-nous cu seanda bien de paraitre j 
cos hommes, afin qu'ils sacriient au Sean 
Voyos-vous pas que l'Ékypte eat parue 

8. ls rappulèront donc Molse et Aaron auprés de Pharaon, 
qui lour dit à Alle, sacrifier au Soignour votre Die. Qu 
sont ceux qui doivent y aller? 

9, Moise lu répondit : Nous irons avec nos pets enfants 
et nos vieillards, avec nos fl 6 nos fils, avec nos rest 
ox lroupeaux; our d'est lu fôte solennelle du Solgneur notr 
Divu. 

10. Pharaon ropri : Que le Seigneur soit avec vous do Ja 
même manière que je vous laisserai aller avec Vos puits 
snfants!, Qui doute que vous n'ayez de trés-mauvais des- 
seins? 

A1. 1 n'en ser pus ainsi; mais allez seulement, vous 
autres hommes, et sucriflez au Selgnour; car c'est ce que 
vous avez demandé vous-même, EL ausatôt its furent 
hussis de ln présence de L'haraon, 








in vers le ciel 


















































&t des Lénêbres 
A Aro jours. 
ma du He OÙ 1 était; 
maïs la lumière brillait partout où labitaient les entants 
d'Israël”, 














on, ot lu 












: Vous nous donnere 
ue nous offrons 









aussi des Victimes 
Seigneur notre 











avec nous; 1 né 
ne de leurs pieds, parce que 
svonx besoin pour le culte du Solgnaur notre Dit 


























à ce prince 
Laisser aller 
e leur Dieu. Na 





où gariler-vous 
nas devant moi ; car le jour 












MAPITRE XI 








gneur menace l'Égypte de la die et darulèe halo, 1 fl ire 
A son poupe d'emprunter Les vases d'or où d'argent des Égyplt 





4. Le Seigneur dit à Mose : Je ne frapporai plus Pharaon 
et l'Égypte que d'une seule gli, ex après. cela Al vous ais 
sera aller, el vous pressera même de sortir. 
2. Vous direz dons à tout le peuple : Que chaque home 
demande à son ami, ét chaque fre à sa voisine, des Vases 
gent et d'or, 
3. Or le Seigneur fera trouvur gro à son peuple des 
les Égyptiens. Molse était devenu trés-grand dans Loue 
48. Alors le Selmeur dit à Mois : Étendez votre main sur l'Égypte, lant aux yeux des serviteurs de Pharaon. que de 
l'Égypte, pour ira vonir les sautérelles, afin qu'elles montent tout son peuple. 
sur lu terre et qu'elles dévoront toute l'herbe qui cat restée 8. EL du : Voici cé que dit le Seigneur : 
après la grêle, ; je pareourrai l'Égypi 
1, Moke étendit done sa verge sur la terre d'Égypte, et le 33. Et tous les premniers-nés mourront dans los levres de 
Seïneur At soufer un vent brlant tout le jour et toute la Égyptiens, depuis le premier-nd de Pharaon assis sur so 
nuit. Le matin, ce vent brûlant amet les sautérelles, A800, Jusqu'au premicr-né de la sorvanle occupés à Lourner 
44. Qui s'abatiront sur toute l'Égypte, ot s'arrétérent dans la meule, et jusqu'aux promiors-nés des anima. 
outes les terres es Égyptiens en ai grande quantité, quo ni 
avant ni depuis on en vit jamais un ai grand otibre. 
15. Elles couvrirent toute la surface de lu terre êt rava= 
æéront Lout. Elles dévorbrent l'herbe et toux les arbres qui 


























milieu de 
la 

























te pie mortelle. 
3 Otacurité mél de brouiiards épais. 
3 Nom-enlement dans L terre de Gessen, mai parlent où ie lient, 
Dieu faut, par a oute-pusanoe, que Les rapuns sui éclaiatsent 
seahemeot Le Hébreu, dont es di que les Égyptiens entendent la 
oi sans es vor. (Sa Av, LD 

fi nains eau, ei moulins À vent; se ser 








! Guat une parole de dérision et d'précaton, Pharaut leur Ait: Que 


eu ne vous acer pas plus a paix que je na suis déc 4 vous dunes 
8 que vous sole 




















su L'EXODE, 


6. 1 sélévera une grande clameur dans toute l'Égypte 
tel que, mé avant mi depuis, y en eut et nÿ en aura 
jamais 4 semblable 

is par tous Les enfants d'Israël, lepuis Les boues 
jusqu'aux hôtes, on 
que vous she par quel miracle Le Soigner sépans ral 
des Égyptiens. 

#. Alors Lous vas. servi 

rostarneront devant ok, on dia 
peuple qui vous est soumis. Aprés cela nous sortrons. 

9, Et Molse se rotira très-irrité de devant Pharaon. O6 à 

Seigneur dit à Moïse : Pharaon ne vous écouters pas, afin 
quil se fnsso un grand nombre do prodigrs en Ék 

10, Molse et Auron firent devant Pharaon tous les pro 
diges qui sont dors, Mais le Saigneur amdurct le cœur de 
Pharuon, qui ne parmit point aux enfants d'Israël de sortir 
dl ses torres, 


CHAPITRE X1 


L'agnonu pasen. Mort de Los In premieres des Ésyption. Le rade 
sortent d'Égypte, Commandement du Salgnour touchant à célration de 
la Pique. 


1, La Seigneur dit au 
js sara pour vous le c0 
sea le premier des mois de l'année. 


leur : Le dixièmo jour de ea mois, que chacun prenne un % 
au par famille 21 par maisor 
à pas dans la maison assez de personnes pour 
l'agneau, il inviter son Voisin dont la 
son touche à la sieune, suivant le nombre de porsannes 
aires pour pouvoir manger l'agneau *. 
5. Get agneau sera sans tache, mâle Vous 
prenirex aussi un chovru do 
U. Vous le garderez jusqu de ce 
is; et toute la miltitude des 


poteaux ex sur er 
Huront 2, 
8, Et cott 
fou, aveo des pain 
9. Vous n'e 
mais soulemen 
la tte, les piods ot les 
10, Et il n'en restera rien pour Le land 
quelque chose, vous Le brûlnez. 
41. Voici comment vous le mangerez : Vous vous 
les reins, vous aurez des souliers aux pieds ot un bâto 
1 vous mangeroz à la hâte; car &'est la Paqu 
le passage lu Salenqur 
49. Je passerai cette nuit-lù ps 
le pays dés Égyptiens tous les premiers-n6 
jusqu'aux avimaux, et j'exercarai mes jugt 
jeux d'Éxypte®, moi le Señgneur 
Or le sang servira de signe dans les maisons oû vous 


1 Expremion provorbiate, ondes pur alyre vu ère, four 
ui régners ane paix profane ce raté partie 
3 Ce mois, plus lard appelé Ni, et correspanant an ve me 
où d'avril, ai La enrmmencerent de teste tre 
a l'ai dtiont es d'après ce moi tps a te de La PA 
à ur manger l'agneau pascal 1 at di per 


sa procurar un agneau Tuer Qu. 34.3 Mais l'usage constant de 
rendre un ges en avait But presque ane nt abole. 
3 8-Jirôme, sur Le, eh. Luw, doune à eue 
ne espten de roi, 
ant La Lai es Hébreu, Les labs es Éeypies fan 
prete sde ant crée furent en otre au 
(Hem. Fpast où Fall) 


CHAPITRE XI. 


dlemeurorez. Je verrai ce sang, et je passerai, 6 1 mürt nue 
atiindra pas lorsque je frapperai l'Égypte. 


élébrerez de race en race par un eulle perpétuel, comme 
sacré au Seigneur. 
Vous mangerez des pains sans levain pendant sopt 
urs. Dès le premier jour, il y aura point de levain dans 
À, “or mais. Quiconque manger ain vé depui 
Æ premier jour jusqu'au septième, sera rétranché du milieu 
d'Israël 
16. Le premier jour sera saint et solennel, et le septième 
sera une fête également respectable. Vous ne ferez ancune 
uvre servile durant ces sept jours, exeeplé pour co qui 
régale la nourriture 
17. Vous abserverez celte file des Axymes; car en c0 jour. 
je conduirai votre armée hors de l'Égyple, ét vous garorez 
jour, de génération en génération, pat un quite perpétuel, 
18. Le prier mois, le quatorzme jour do ce nos, Vers 
le soir, vous mangener des ayies jusqu'au soir du vingt où 
unlêmne jour de ee mois. 
40, Pendant sopt jours ne se trouvera point de lovain 
dans vos maisons. Quiconque mangera du pain levé périra 
ée d'lsraël, qu'il soit étranger ou né en 


0, Vous ne mangerez rion de fermenté; vous usorez do 
pain sans lovain dans toutes vos maisons. 
Les anciens des anfants d'Israël, 
agneau par chaque fan 


à d'hyaopo dans Lo sang au 

& Votre porte, a ere une asporsion st Le haut 
la parte et sur les deux poteaux, Que nul de vous neo fiu= 
chixse: le seuil de aa maison jusqu'au matin. 

22, Car le Seigneur passern et frappera les Égyptionss et 
lorsqu'il verra Le sang aur le Haut do VOS porte A au les 
deux poteaux, it passera la porte de votre nuls, 6 AL mo 
pennetra pas à lextarminateur d'entrer las Vos maisons, 
at de vous frapper t 

34. Gardez éternellement cette parole comme une oi pour 
vous et pour vos enfants: 

35, Lorsque vous ser entrèn ans la Lorro qu Lo Sole 

» lonnera selon sa proineane, Vous Observer ces 2éré 
36. Et quand vos enfants vous diront : Quelle est cote 
€ religieuse? 
s leur direz : Cest La victime du passage du Sel: 
ur, lorsqu'il passa les maisons des enfants. d'Israël en 
Éaypte frappant les Égyptiens, et épurgnant nos mtlsons, 
Le peuple se prosterna et adors. 

28, Les enfants d'larnél étant sortis, firent ce que 1e 
gneur avait ordonné À Molse ot à Auron 

40. Au milieu de la nuit, lo Seigneur fruppu tous les pre- 

ers-nés de l'Égypte, depuis. le premier-né de Pharaon, 
qui était assis sur son trône, Jusqu'au premier-né de 
femme esclave, qui était en prison, el jusqu'aux premiere 

maux 
mn se leva la nuit, ainsi que Lous ses sorviteurs 
les Égyptiens; un grand er s'élova en Égypte, caril 
se maison OÙ i n'y eûL un mort; 
Gelte mème nuit, Pharaon ayant fut venir Moisa at 
» leur dit : Lavsu-Vous, el éloignez-vous de. ma 
meuple, vous et les enfants d'raél; allez, sucifie aû Sei- 
aneur, comme vous Le dites. 
Prenez avec vous vos brebis EL vos troupeaux, Core 
vous l'avez demandé; eL en vous € 

:33. Les Égyptiens pressaient aussi le peuple de. sortir 

nement de leur pays, en disant : Nous mourrons toi 


À gran pascal était 1 figure de Jésus-Christ, Agen aa 1 à 
FAgmeau qui enlève ls péchés du monde. 
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24, Lo pans prit donc 1 ins pétrie avant qu'elle eût 
férmenté, e l'enveloppant dans es manleaux, a mit sur ses 
épais. 

A Les enfants 'lsraël agent comme Molse e lur avait 
ondonné; ils demandèrent aux Égyptiens des vases d'argent 
dr, 8 beaucoup de vite 

46. Et le Seigneur rendit les Égyptiens favorables à sou 
poupe, ali qu'il leur prétassent ce qu 
is épouillrent ainsi Les Éxypticns. 

1. Les enfants der partirent donc de Hameès po 
Socoih, environ aix cent milles barmes de pla, sons er 
les enfants. 

4, Une multitude inmombrabie de peut pauple Les 























et ils avaient uveë eux des brebis, des troupeau, ot 
animaux on grand nombre. 
39. 1 front cuire La farine qu'ils avaient emportée toute 





pétrie de l'Égypte, et ils en firent des pains sans levain cuits 
sous la cendre; Là n'avalont pu le fire lever, es vi 
les contraignant de partir, et ne leur permettant aucun 
ratart etls 'avaiont pas e non plus Lo temp de préparer 
aucun mets. 

40. La séjour dus enfants d'lsratt 
sont trente ans; 

44, Après lesquels on ce jour toute larmôc du Soi 
sortit Égypte. 

42. Gotta uit durant laquelle le Scigneur les à tirés de 
AE Y pales obscur Seigneur, a! Lous Jon enfants is. 
rail doivent l'obmervar at l'honorr dans a suite de tous les 
âges. 

49, Lo Seigneur dit aussi à Motso et à Aa 
cürimont du La Paque : mut étrangor n° 
44. Tout eselve acheté sera 

ensuite. 

45, L'étrangor ot le maroenaire n' 

46, L'agent 
Lerex dehors aucune partie de aa 
pas lon on. 

47. Toute la milite des fat dlsraôl fra La Mag 

48. Si quelque étrungur veut vous dre associé et fire La 
Pique du Soigneur, qu'il soit cirvoncis auparavant, lui ot 
tou Les mâles qui seront avec ui; et alors il pourra a été 
bror, et il soma comme nè dans le pays: celui qui ne sera 
Point circoncls d'ou mangora paint. 

49. La même loi exister pour lex habitant du pays, et 
pour lex étrangers qui dlumeurent avec Vous, 

30. Tous les enfants d'sraël exécutèrent ca que le Sai- 
ane avait commandé A Mob et à Aaro 

51, Eten ce mômo jour le Seigneur ft sortie d'Egypte lon 
entants d'Israël par til 

















Égypto fut du quatre 









Volel la 

















ces 


hair, ot v rompre 





























CHAPITRE XII 





nd. Colonne mireatenne. 





ir parla à Mütse, ot ui dit: 
acree=-mof Los les premmiers-nés des on 
nl, tant des hommes que es animaux; car Lot nt 

41, Et Molse dit au peuple: Souvenez-vous ie ce 
vois êtes sortis d'Égypte et de La maison de sorvitie; car 
le Saigneur vous a trés de ce ou pur li force de som ras, 
et ganlez- vous de manger du pain lv. 

4: Vous sortez aujourd'hui dans Le mais des nouveaux fruits, 

5, EX lorsque le Scjgneur vous aura introduits dans a Loc: 
‘les Chananéens, ds Héthéens, des Amorrhéans, des Hévéans 
des Jébuséens, quil a juré à vos pôres de vous donner, 
lerto où coulent le lait et Je mil, vous céléhnerez 
ello cérémonies sainte, 

%. Vous mangurez des pains azymes pendant sept jours: 
et le septième sera la solennité du Seigneur. 

7, Vous mangeruz les pains sans levain durant sept jours: 
















































tions des descendants d'Abrahau à La poression de 


ie Jacob, corne nous le 


CHAPITRE XIV. M 





on ne verra rien de ferme 
pays k 
$. Eu ce jour vous direz à votre 122 Vo 
a fat orsque je sortis d'Égypte 
Et ce sers comme un signe an Votr mai, et mm 
un monument devant vos veux, afin que la Loi 
st Longoure dans votre Douche; car le 
de Egypte par Lx force dl om bras 
10. Vous ohsurverez cette c6ré 
d'année en ann 
11. Et lorsque L 
des & 


‘chez vous, ni dans tout votre 


Se 





que 























traduits as la terre 
el à vos pres, 0 











meur tous les prefere 
Vas rap, eL VOUs CoNsaErer 
deneur. 
Vous échangores le pu 
rois; si vous he Le hetez point, vous le tuer, EX vous 
rachèterez avec de l'argent Lout promior-né de vos enfants. 
48. Quand votre ls Vous interroger un jour, et vos di 
Que signifie cal! Vous uirépondrez : La Selmeur, par a forca 
desan rés el Égypte, de a maison de servitude. 
15, Car Pharnon s'étant endure, et ne Voulant pas no 
laisser aller, le Seigneur tua en Égypte tou» les premium 
nés des homes, jusqu ers-nés des animaux. Gest 
auquel f'mmole au Seigneur toux les mâles premiers-nés, 
et je rachète tous Les de mo ls, 








né ‘de 1" 






































Jeux pour ex 
nous à ris l'Égypte 








lab partir le pouplo d'nraô, 

it point par Le chemin du pays 

Mhlistine, qui est voisins, de peur qu'il ne vint se rep 
nât on Égypte, wi voyait lv la 













auvrre contre lui. 

A Mais A1 lui ft faire un long cireuit par le chemin du 
désert, qui est prés de a mer Rouge, Lan onfants d'sraût 
»ortiront armés de l'Égypte 

19, Et Moïse isa avec lui Les us de Joseph, selon 
que Josopils l'avait fit promettre aveo serment aux ont 
A'lsraël, en leur disant : Dieu voux visiteru ; em pur 

29, ls quittérent Socoth, et campérent d Ethan, à lex 
désert 
jeneur les précédait pour Jour montrer lu chc- 
min, le jour dans uno colonne de nube, et la nuit dans 

de feu, aflu d'étre leur guide Le jour et la nuit. 
aix la colonne de nuèe ne manu de paraitre de 
als pendant le jour, ni la colonne de feu pendant 











































CHAPITRE XIV 
Aaron poreit Le peuple d'il, Pasago del mer Mange. 


4 Le Soignour parla à Moïse, et lui dit: 
3. Dites aux enfants d'Israël qu'ils retournent, et carpent 





1 Les Jui entrant crc gromèrement, portaient eu eurent et 
fus de hours robes certains parchemin qui renouvelaient ans vie à lou 
eux souvenir hs Lenbe de Dieu. $, Ji, sure ch, Au de, Mat 
une véiahle igiialon de ce emsmandeiment = « Vous sur, Al: 
les prépa votre main pour de sceoaplir, 1 ou vus Jus pui 
Lie médite jour 
ie élue à Asalon n'y à que is journées de marche. Los lite. 
dus Bi par enr dure sors suraient ananqué de rantln e de 
marge pour Vtt contre Les Phlitins. Coci gnaraint ps ls ré 
he pas de 
haaaan, ie Aie spams, sans dote, à cnatire vigoureusement 
3 Les haies empartérent églement hs ox des autres patriarees, Ale 
us Acte ds Apres, ch V1, 5 
à ait à La fs an guet ab contre es are tres du soleil. 
ete Or A2) 
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87 XODE. As = CHAPITRE XV. e 
D : =: 

devant Phihahiroth, qui est entre Magit QD 20e svt tenta ss main sur la mer, le Seigneur 





vis ile ie, ntrouvrit, en faisant soufMer un vent violent et br 
irant toute La nuit; il la sécha, et le: 
. Les enfants d'Israël s'engagi 


|) mer desséc 


dan Veste meer 
Fees (WE 
Pharaon dira des. Israël: is sont reserrés das *} Ô 








at au milieu de cet 
we; à droite el à gauche, les eaux s'élevèrent 





iles lieux étroits, et ren désert. \ 








4. Je Jui emdurcira le cœur, et vous poureuivra 9 serai comme une muraille, 
glorilé dlans Pharaon ou dans fouté son armée, et les Égyr- M 39. Les Égypliens, marchant après eux, les poursuiviront, 
tiens sauront que je suis le Seigneur, Les enfants d'sradl au milieu de a mer, avec Loute Is cavalerie de Phiruon, ste 








iront ai ‘chars et sos ea 










EL lo au vof des Éayptions que les Hébreux À 3%. La veille du matins était venue; Le Seigneur, rogandant 
étaient en fuite? Le euvur de Pharaon et de ses serviteurs 7 10 camp des Es au travers de la colonne de fut at 
ft changé à l'égard de ee peuple, et ils dirent : Qu'avons- nuée, éxtern 










as fi en laissant allor Israël, afin qu'il ne mous sit 
assujetti? 
8. IL At attoler son char de guerru, où prit avoc lui tout s0 





car le Sein contre nous, 
\ 6. En même temps le Soignes à Moïse : Étendez 

, el'tont ee qui voire mai sur la mor, afin que les maux rotournent su les 

avec les chefs de À Égyptiens, sur leurs chars et sur leurs cavaliers, 

Môbe dtendit La main sur lu mor, et dès la pointe du 

jour elle retourna dns son it. Ainsi les eaux vinrent à la 
























re endureit le cœur de Pharuon, roi 
qui se mit à poursuivre les enfants d'Isradl, Mais co 
étaient sortis sous la conduite d 








A la poursuite d'Israél; 
29. Mais les enfants d'Israël tra 
cles eaux à drui 
muraille. 





po 
la mer à pied 
lent comme ne 


entière, tañent à Phihahirot 
10. Pharaon approhait, lorsque les 
les vaux, apor 
saisis d'ime gr 20. En co jos 
11. Et diront à Moïse Égyptiens 
sépuleres en Égypte? d'est pu 


cel que vous nous ave Ge TT sf le El virent Le endavnes des Egyptons our Je age 
avek-vous voulu nous ftru sortir de l'Éxypte | loyée contre eux, Le peuple eralgnit Je Seigneur; leu 








d'Israël, 
+ et furent 











1h le Soigneur délivra Israël de La main dos 





Peut-dtre n'y avait-il poi 














42, N'étaitace pas 1h 0e que nous voi dans Le Seigneur st en Moïse son sarvitaur 
Hatirek-voux de nou», afin quo nous morvions lex Rgypl 
Gar 1 valait beaucoup mi 

mourir dans cu désert 
12, Moïse répondit uu peuple : N 
rex formes, et considérez les merveilles que 
faire aujourd'hui: car ces Éaypti 
vous, Vous ne Les verre plus jnais. 
ignour cambatra pour vous, et vou 





leur tre as 





CHAPITRE XV 





craignez point; demon 













(Cantique de Mais, Station à Mara ot à Éd 











#4 Alors Mülse et les enfants d'Israël chantèrant co can 
Lique au Solgneur», et rent : Ghantans des hymnes a Soie 
à eur fl a fait éclater sa gloire; ln précipité dans La 









uite à Moïse : Paun 
ts d'Asradl de partir 
vous, levex Votre verge, et 
sur la mur, afin que les en ral À 
marchent à pied see au mil la mur. \ 

A7. d'ondurcirai le cœur des Égyptiens, afin qu'ils vous Î 
poutsaivent; et je serai gloriià danx Pharaon N 

; dans ses chars 

18. Elles Égyptiens sauront que je sus le Sci 
rai glorifié dans Pharaon, dns ses 








a Josang es 
à Gé roro 1 est 
ee Je l'euera 
Fa pur Gomme trier, Bo om Gt 
AM 1e Tout-Puissant 

GUBT à 12 rune dns ha mor es chars de Pharaon ec son 
RYINZ année. Ses guorriers d'élite ont atà submergés dans la mor 
dorsqué Tour. 
dans sa @s , 5. Les abimes les où 

rs 















dans <a euval 













engloutis; ils sont tomés coma 


mn ux 





derie. 
19, Alürs l'ange 





de Dieu qui marchait devant Je camp des 

Isruélitns alla derrière eux, et avec lui ln colon 

ai Lt da peuple, \ 
20, Et 4e tnt entre le camp des 

d'sraôl; et la mue 

elle éolrait la nuit, ns es leu 

ocher lune de autre por tait. AE | 





voir 






droite, Seigneur, a frappé l'enne 


h 
| 















1 Un passage libre Sonvrt en un monaeut 

champ couvert d'herbe au ls profond des al 
3 Les Juif, comme Les Remi, partageniet À 
le du matin ormimença 











ne Venops par un Vient art, 
verre, CVoÿ, te, V7 Pa, LV, 4 





ia an a 









Hs en prévinront immédiate 
pit, 





de mo Ron tn ain 
Mg = dr ue en de, Cr qu ce à plier par 

RS | 7 On 

ame eme rent chape dau tt. Lars 

lire du rouen sn de a Di de me 












poésie connue à et un 
eu, ont où cbr 





pour sous dé ni pour tt 
















































#0 EXODE. CHAPITRE XVI so 













































votre puissance et de votre gloire, Votre colère a éclaté, et 
alle la dévorés comme la paille. 

8, Les eaux se sont amoncelées au souMe de votre fureur; 
N'a qui coulait s'est arrètée, el ses Mots se soût arrêtés au 
siliou de la mer. 

. L'ennemi à dit : de les poursuivrai et je Les atteindrat; 
je partagerai leurs dépouilles; mon âme sera resasiée; je 
Lirerai mon épée, ma: main les Lueru. 9. Et dans le désert les enfants d'fsroël saurmurèrent 
40, Vous avez souté, et la mer les a engloutis; ils ont contre Miss et Aron 
té submergés comma le plomb au sein des eaux bouilon- 3, En leur disant : PDA Dieu que mous fussions morts en 
nantes. Éaypte par ln main du-Seïmeur, lorsque nous étions assis 
A4. Qui est semblable à vous, Seigneur, parmi Les forts? près des vases remplis de viandes, at que nous mangions du 
Qui est semblable à vous, grand on sainteté, terrible ot digne ain à sai quoi nous avez-vous ainenés dans 6 
ils toute louange, opérant des prodiges désert pour y faire mourir de fm toute cette multitude ? 
A2. Vous avez étendu votre main, et la terre es a dvors. 4. Alors le Seigneur dit à Mose : Je vais faire pleuvoir 
43. Dans votre miséricone, vous avez conduit le pouple pain du ciel; que Le peuple aille en amnasser ee qui ui suffira 
que vous avez racheté, et vous l'avez porté par votre puis que jour, afin que j'éprouve säL marche ou non 
sance Vers Votre demeure sainte. 

44. Les peuples so sont élevés; ls se sont mis ent 
des habitants de La Palestine ont At saisis de loueur. 
45. Alors les princes d'Édomn ont été troublés, 
4 surpris Les forts de Moub, tous les habitants 
ont aäché de crainte, 
46, Que l'épouvanta ot l'ofrol fonda sur eux, Seigneur, à 
use lala puissance de votre brusz qu'ils deviennent inamo= 
iles comme la plorru jusqu'à eo que votre peuple soit passé, 
Jusqu'à ce que soit passé 0e peuple que vous vous êtes tequis. 

A7. Vous lesintroduirez et vous les étabire, Seigneur, sur 
Ja montagne de votre héritage, on cette lemoure indbranlable 
que vous vous êtes préparde vous-même, sans votre sac 
lunire, Solgneur, que Vox mains ont affermi. 

48. Le Seigneur rbgner aus 
lux sltclos. 

19, Gar Pharon est entré à chova 
char a mas cavaliers, 0 le Suigneur a rv 
eux de la mer mais ls enfants 'sraël ont march à pie 
sue au mil des vaux. * 
30, Marie, prophétesse, von, prit un tambou 
on toutox les foumes sortirent après elle avec don 
tambours et on char, 

31. Mario chantait la première, 
hymnes au Selgneur, car I a fit Alter sa gloire: il « pré 
Sipité dns Lu mer Le cheval ex le ravalicr 

22, Molse ft partir Je Esradlibes es bords ce La mer Roue 
Lila entrérent dans le désert de Sur. Us marchèrent trois 
Jours ans la désort mans trouvur d'ou 

23. Arrivés à Mara, ils ne pouvaient boire des caux lo 
Alu, parce qu'elles étaiont amôres. C'est pourquat on ui 
lon in mont qui Lui convenait, en Fappelant Mara, c'est 
dire amortumo. 

3%, Alors le peuple murmura contre Molse, an disant : Que 
Loirans-nous? 

38. Mais Moto 


CHAPITRE XVI 


lurmare des Iris dan Le désert, La manne. 








le des enfants d'Israël partit d'Élim, et 
vint au désert le Sin, situé entre lin et Sinat, le quinzième 
jour du second mois depuis leur sortie d'Égypte. 





































. Le sixidine j aura roeueill, ot 

es sora lo double de ce qu'il rec qu jour 

&. Alors Moise et Aaron dirant a tous les enfatts d'Asratl 

Vous saurez ce soir que c'est le Soigteur qui vous a Lirès de 

l'Égypte 

7. Ke demain matin vous verre ln gloire du Solgnonr; 

à à entendu sus murraures contre lui. Mais que son 

pour que vous murinuriék contre ous 

8, Müïse ajouta : Le Soigneur vous donneru 6e soir de lu 
or, a demar matin du pain à satiété; parce 

irmures contre ui Car pour nous, que 

sommes-nous Vos murmures ne sont pas contre noux, aix 

contre le Soir, 

9. Môlme dit aussi à À 

ts d'Israël : Approchez-voux dovant le 

a entendu vos murmures. 

10. Aaron parlait encore à toute l'assemblée des enfants 

d'laraôt, quan ils rogardérent du côté du désert, et Ja gloire 

du Seigneur parut tout à coup dans la nude, 

A1. Alors le Selgneur parla à Molso, et lui dit 4 

entendu Les murmures des enfants d'sra 














ar 























au del do 





ion : Dites à toute l'assomblôe dx 
Seigneur; car 11 





















dites 
matin 
; @Ù vous saurez que je suis le 









vous sarex rasé de P 
ur votre Dieu. 

stirent et couvrirent tout le 

à répandus autour du camp. 
us, OÙ on ape 

1e désert quelque choso de met et come. pl at 

mortier, ressnblant à de petits grains de gelée blanche sur 

. Voyant cela, Les 

L'oat-dire à Qu'est=ve quo 

a que était. Moiso leur dit : C'est Le pains que le 

vous donne à mange 
A6. Voici ce que le Seigneu 

























ru vors lo Seigneur, qui chaeun en te 



























bois; il le jeta dans les caus, et les eaux de cueille ce qui suit à sa nourriture. Vous en prendrez un 
Dieu dons en eu lieu des prdceples ot des oi umo pour chaque personne, selon Le nombre de ceux qui 
 éprouva son peuple, demeurent das une tent 





9%, En disant : Si vous écoutez la voix du Seigneur votre A7. Les enfants d'lernêl firent ainsi; ut ls mocueilinent les 
Dieu, ek si vous faites ce qui est juste dluvant ss yeux; Si ans plus, les autres moins. 

Vous ühélsez à ses euimmatdements, eù si Vous partez A8. Ex ayant mesuré à la mesure du gonor, celui 
ses piéceptes, je ne vous aftigerai d'aucune des langueurs avait plus amas non eut pas davontage, 2 Celui qu 
dont frappé l'Égypte; car je suis le Seigneur qui vous guéris. avaitimolns recul en avait pas 
7 Les enfants d'sraël vinrent ensuite à Éln, Où avait 41 pouvait en manger 
‘ous fontaines et soixante-dix paliers; eL ils catpérent 10, Muse leur dit: Que personne n'en 
près des eaux, demain, mat 
29. Maïs ile ne l'écoutérent point; et quelques-uns en con 














de pour. 





4 Las premiers mots de ce vert donnent à entend que Mol eut 
quelque peine À ire mette en marche es Tarsélies, occupés, sant doute. 
A rec ls dépuhe de gyptins 

À Las véyageurs mers nt rem es stations Rien a à 0 changé 
depuis Le esp de cs. À Étin  Lrouve toujours Plusieurs Etain 84 
grand mom de paliers. 





roux jour ur jour Fi renouvlant 
atout eur ie 





1 Die donne La nourriture au 
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Égypte, pour nous fire mourir de soif, nous et nos enfants, 
et nos troupeaux? 

4. Moïse era alors vers le Señgneur ét ui ti: Que fe 
à ce peuple? Encore un peu de lermps, ét il me lapider, 
Le Seigneur dit à Moise ; Marchez devant le peuple, ot 
prenez avec vous quelques-uns des anciens d'Israël; tenez on 
main la verge dont vous avez frappé le fleuve, et allez, 

8. Je me trouverai devant vous sur lu pierre d'Horoh : vous 
frappercz la pierre, et l'eau en jailira de maniôre que le 
peuple ait à boire. Moiee it ainsi devant les anciens d'Isrl, 
7. Etil appola ce lien Ten 

sufants dsl, et parce qu'ils Lentôrent le Seigneur, en 
disant : Le Seigneur est-il au milieu de este 
pas? 

8, Gpendant Amalec ! vint 4 Haphidim combattre Hstaôl, 
9. Et Molse dit à Josué : Choisissez des homos, 6 allez 
combattre Amales, Je me tiendrai demain. sur le some 
de lu colline, ayant en mai la vurge de Dieu, 

10. Josué exécuta co que Muse lui avait dit, ul combat 
Amalec; mais Moïse, Aaron et Hur montérent sur le sommet 
de la colline. 

41. Et lorsque Motso Lonalt les mains élevéost, Isradl était 
victorieux; maïs Lorsqu'il les abaissait un peu, Amalea avait 
avantage, 

12. CGopundant les mains de Moïse étaient appesantien, Cost 
pourquoi ils prirent une plerre et Ja mirent mous ll; a: 
vous; à cause de cola 1 vous donne le sisitine jour deux fo assit, et Aaron ot Mur lui soutenaient es mains des ioux 
lus de nourriture, Que chacun dûe demeuru sous a Lanto, côtés, Ses mains ainsi ne se lassérent point jusqu'au coucher 
et que personno n'an sorte la saptième jour. À du sole, 

30. Ainsi le peuple observa le sabbut Le sup jour 13. Jusué mit on fuite Atnalee, ot A passer son pouple au 

, Etla mafson d'Israël donna à cette nourriture lo nom épée, 
de maune. Elle ressomblait à la graine de coriandte; elle était 14. Alors lo Seigneur dit à Moïse : Éorives coci dune un 
blanche, ét avait le goût de farine mélôe ave le souvenir, a failun-He entendre 

2, Molau dit encore : Voici ce qu'a anfonné le Soignour noire d'Amalée de dessous le 
Enplissez un gomor de manne, ot qu'on La conserve pour les 
races à venir, afin de leur montrer Le pain dont je voux ai 
nourris dans lo désert, après que vous avez été lirés de igneur est ma gloire. Car, dit-il, 
l'Égypte, 16. La main du Soigneur s'élévera de non trüne contre 

33, Molse dit à Aaron : Prenez un vase, et mettez-y de ln )Z Amaleo, et le Seigneur lui fevu la guerre dé génération: on 
mate autant qu'un gomor an peut tenir, et placer-le génôration. 
le Soïgneur, afin de le garder pour les générations fu 

34, Selon que la Selgneur l'a ordonné à Moïse. Auron pl 
ce vase dans le tabernaele, pour dur consorv 
. Or los onfants d'Israël mangèrent la manne. ju 
quarante aus, jusqu'a ce qu'ils vinsent dans la terre où ils 
devaiant habiter. 1s furent ainsi nourris jusqu'à ce qu'ils 4. Or 
touchassent aux frontières du pays de Cha 

36, Or le gomor est la disième partie de 


servérent_ pour le lenden nt réservé 
trouva plein de vers et corrompu, Et Moïse 'rrita contre 

91, Chacun donc en recuesllait 
fallait pour sû nourri 
nencait à se fire sentir, elle <e fon 
2. Le sixième jour ils en recuellirent double provision, 
d'est-h-dire deux. gomors pour chaque personne. Or tous 
les princes du peuple vinrent en donner avis à Moise, 

23, Qui leur dit : C'est ce que le Soisnour a déclan 
Denain est le repos lu sablat consieré au Seiaeur. Faites 
aujourd'hui out ce que vous avez à faire, et faites euire tout 
&e que Vous avez à cuire, et ganlez pour demain 
que vous aurez réservé. 

3%. Ils firent comme Moïse Le leur avai commandé; la 
manne ne se corromplt point, at les Vars no +. Mürent jus 














































trouvera. point aujount 
26, Recuoille la manne six jours; le se 
sabbat du Seigneur : c'est pourquoi vous n'en trvuverez pas. 
97. Le septième jour vint, et quelques-uns du pouple 
allérent recueillie de a manne; mals ils n'en trouvèrent pitt. 
28, Le Seigneur dit alors à Mots : Jusqu'i quand rofuse- 
res-vous de gardur mes commandements ot ma li 
2%, Gonsidérez que le Seigneur a établi le sabbat parmi 


























































Moïse érigen un autel, qu'il appola dé ce nom : Le 


















































CHAPITRE XVII 








Hühro, Lau pe de Male ;Jï rambne a fr 
1 ui donne un etcllent conseil, 











ho, prêtre de Madian, et beau-püre de Mob, 
ayant appris tout ce que Dieu avait fit en faveur de Moine ot 
de son peuple d'isruël, et comment it l'avait tiré de l'Égypte, 
Prit Sûrhora, ferme de Mise, qu'il ui avait renvoyé 
3. EL ses deux fils, dont lon s'appelait Gorsan, s0n péte 
ayant dit: J'ai été voyageur on un Lerre étranghre 
4, Et l'autre Éliésr, Moïse ayant dit encore : Le Diou de 
mon père a été mon protecteur, et m'a sauvé de l'épée de 
Pharaon. 
5. Jéthro, beau-père de Moïse, vint donc le trouver avec! 
et fisant des stations, selon les ones du Su es enfants 6t sa ferme dans Le désert, où aval Fit campor 
cataper à Raphidim, où it n'y avait paint d'eau à boire po Le peuple près de la montagne de Dicu. 
le peuple, 4. EL il envoya dire à Moïse : déthro votre beau-père 
2. ls murmurérent contre Moiso, o vous trouver avec votre femme et vos eux enfants, 
nous de l'eau à boire. Moïse 1 7. Moïse alla au-devant de son Deau=père, s@ proster 
ruz-vous contre moi? Pourquoi tentez-vous le Seigneur? devant lui, et l'ombrassa; e ils se saluèrent lun l'autre 
3. Le peuple, altéré et manquant d'eau, murmura contre aile dans La tente de 
Noise, an disant : Pourquoi nous avez-Vous fait sortir de 














CHAPITRE XVII 





urines es Horde, Du ft satire Fo di rocher. 
Victire sr Les Aumacitos. 


4. Tous les enfants d'fsraël étant partis du désurt de Sin, 














$. Celui-ci raconta à son beau-père tout ce que le Seigneur 


mo mn nee à MO au à Gas de avait fit à Pharaon et aux Égyptiens en faveur d'Israël, toutes 
coriandre; mais lle était blanche Lans qu catie graine et aire. 

4 La manne fut conserrée dans un vase ar, et place, plus tard, dans Le 
labernacle, lorsqu'il fut construit. Cest des figure Le plus rates 
de FEucharistie, 

3 Moise reproche, ave rain, aux raies de se défier de La protction 
de Dieu, malgré le prodige écltants dont 1 étsint témoins chaque jour. 





1 Analec était le mn que portent es prince des Awaliité, Cau-ei 

escendalent 'Esa, et habit sale Pétré du ad del mer Rouge. 
3 Saint re it que Moïse en pure avait le bras Étanlua on 

À Dvre I ovale din.) Gé a vert de ce signe myrtérieu ét 
pisant quil aber 
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CHAPITRE XIX. CT) 











Les épreuves qu'ils avaient sonffèrtes en chemin, et La 
tonte Seigneur es avait sat 

9, déthro se réjouit de toutes les faveurs que le Señneur 
avait accordées à Hsraël, en le délivrant de la main des Égyt- 
tiens: 

AO EC A1 dit: Héni soit le Seigneur, qui vous a délivrés de 
a main des Égyptièns et de 1 gran dé Pharaon, ét qui à 
sauvé son peuple de la servitude d'Égypte! 

A1. de connais maintenant que Le S 
esse de tous Los dieux 4, lorsqu'ils se sont élevés st insolem 
ment contre son peuple. 

A4, déthro, heau-püre de Moïse, offrit done à Dieu des 
holocaustes et des vit aron at tous les anciens d'Isradt 
vinrent manger du pain avec 
Le lendemain, Maiso s'assit pour rendre justien au 
peuple, qui se présantat devant lui depuis le matin jusqu'au 
soir, 

44 Et son béa-püre, ayant va tout ce qu'il hist pour Le 
peuple, lui dit : D'oû vient que vous ugissez ainsi à l'égard Vous sorez mon royaume sacerdotat et la nation sainte ?, 
Alu peuple Pourquoi êtes-vous seul assis, peuple vla ce que vous direz au enfants d'Israël, 

Attal ini puis 1 matin Jusqu'au so 3, Moïse vint, convoqua les anciens du peuple, et k 

A5, Moïse lu répondit: Le peuple vient à moi pour avoir expos toutes les paroles que Le Seigneur Hu avait comm 
Le jugement de Diou 

16. Si quelque diférend s'élève entre eux, ils viennent à 
am ain que j'en aols lo juge, et que je lou fasse & 
des cointmndaments et les Jos dl Dieu 

17. Voux no Bt» pas bien, ro 

18, Vous Vous consumerez anal dans u 
at lo peuple qui st ave vous, Ge hr est 
Vis forces, ak vous ne pourrez lo portur soul. 

19, Mais écoutez mes paroles et mes conseils, 
avoo vous. Soyez au pouple en tout ce qui 
pour uk rapport Les 6 du p 

20. EL pour apprendre au pauple les cérémonies la: ma- 
anière d'homarur Dieu, la vole par laquelle i doit marche 
'anuvre qu'il doit accomplir, 

31, Mal choisis pari tout le pe 
et erufgant Dieu, 
at donnez lu condu 
Aa cont, aux autres de cinquante, et aux autres de dix. 

2e. Quil la justice au peuple on tout amp; mais 
ua voux réarvant les plus grandes flires, et qu'ils jugent 
seulamnt es moines, Ge eau viendra ÿ 
parlagi avuc d'autres, 14. Moise disc a inontagne, vi 

33, Si vous tes cola, vous nccompliruz le commandement te sanctifi, Quand fl eurent lavé leurs vêtements, 
dl Dicu, vous pourrez exécuter ses antres, et tout co poupe 15, leur it: Soyez prâts pour Lo troislèmo jour, 6 
alournar en paix sous aux tantes. rez vous do vos fomenes®, 

2%, Mise ayant on beau-père parler da la sorte, 16, Le troisième jour dla arrivé, et lt 
fit tout ca qu'il avait conseillé. dssait, lorsque les tonnerres commantérent #0 fire 

35, 1 choisit part tout lo pouple d'Israit des hommes endre et les éclairs à brille épaisse couvrit La 
courageux, dt les établit princes du peuple pour commander À montagne, le sou de La trvmpolte rotentissait avec force, et 
les uns mille homes, las autres cent, ls autres einquante, el vr “était dans Le camp fut sai de frayeur. 
es autres dis : More Mots les 1 sortir lu eatnp pour aller at=hevant 

3%, Ua rondaient justice au peuple on tout temps; mais ils au pied de La montagne. 
sapportalent à Mois toutes les affiros es plus graves, jugoan ntagne de Sinat était enveloppéer 1 fumée, 
seulement les plus feiles, pare a était descendu au milieu du feu La 

37. Molsu laissa partir son beau-père, qui s'en retourna À fumée s'élevait comme d'une fournaisez et tonte la mana 
dans son pays. aspect lorritil 

19. Lo sou de la trompette s'augmentait peu à pe, ot 

devenait plus percant, Moise partait, et Dieu fui répondait 
ke sommot du La montage 
é. Lorsqu'il 3 


CHAPITRE XIX 





Dies parte à Mo sur Le mont Sal 





me jour du tronsien 
d'Égypte, les enfants d'Isra 
2. Étant partis de Rapid 






cs depuis Lx 





















aota vers Dion ca Le Soignout l'appel 1e 
Hi: Voici ce que vous direz à lu ma 
de Jacob, et co que vous annoncorez aux fl d'Israël : 
4. Vous avos vu vous-même ce que j'ai fit aux Egypt 
comment jo vous a portés sur les ailes des aigles, ot je vois 
a pris pour être à moi 
vous écoutez ma voix, al si vous gare 














tous es peuples ma portion choisie ; 































de lui diro. 
&. Le peuple répondit d'une seule voix : Nous ferons tout 


re ce que lo Seigneur a dit, Môiso mpporta ant Selgnour Tes qu 

















anx une 





ile, vous le Vorsqu 








Al vors lo poupe, ct sanéti- 
Jours vétemnen 
rûts pour le troisième jour; car Le Lroi- 
je dessendra devant tout Lo panple sur 


et Diou aura 
ere Dieu 
















es Hits pour lo po, 
Leur direz: Ganloz-vons de monter sur la montagne; 
approcher trop. près. Quiconque Louéer la mon- 





le es 
et détestant l'avarice ; 













; mais AL sera Lapldè où 
« ou hôte de service, i perdra la vie. 
pnencere à sonner, qu'ils montant 































vors lo poupe, 














du matin 






























1 Litres de 
et 





mat hébeva 6 os, Les 
Phaôn, cou de a cour, nee magiciens feu ht 
hu, 12, ot ch, 












ranger 2 leu ide ba pare par a bouche. 
re lation où tit parmi uv poule. (S. At ent} 

À Mise comprit que Die à ana un excellent avs par 1 Loch de 
hr Le peuple dat partagé en nn Ki; chaque Erib ft divine 
ar filles, a elles-ei furent distribuées ca groupes plus où mou 
ombre, Des juges particuliers eurent une juridiction plus où mine 
tendue; Los causes meurs furent seules réservés à Mai, 


À Du royaunoe emmsseré à san sortie par Le ministère du sut qui 
23 ets tr res qi me Sryrdr tn, Cote 
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91. Dieu lui dit: Descendez et avertissez le peuple, de peur vante, ni son bœuf, ni son âne, 
qu'il ne passe les limites pour voir le Seigneur, et qu'une. appartiennent, 
grande multitude ne périsse. 48. Or Lout le peuple entendait les tonnerres et le son de 





ane des choses qui lui 














22. Que les prêtres ! aussi qui s'approchent du Seigneur et voyait les éclairs, et La montagne qui Fumait, 
se sanetifient, de: peur qu'il ne les frappe. rent éloignés, 
3%. Moïse répondit au Seigneur : Le peuple ne pourra mon- éme, ët nous 








ter sur Ja montagne de Sinaï, parc que vous avez Et vous- vous écouterone; que 
même ce commandement, en me disant ; Mettez des limites peur que nous ne mourions. 
autour de la montagne, el sanctiiez le peuple. 30. Moise répondit où pouplo: Ne craignez paint, car Dieu 
2h. Le Seigneur reprit; Allez, descender. Vous montervz est venu pour vous éprouver, et pour imprimer sa ralnte en 
ensuite, et Aaron avec vous. Mas que Les prêtres a ls peuple ous, afin que vous ne péchiez point. 
ne passent paint Les limites, et qu'ils ne montent pas vers lo 4. Le peuple resta donc au loin, eL Moïse s'approche 
Seluneur, de peur qu'il ne es fe mourir. V'obseurité où était Die 
35. Moise descendit vers le peuple, et lui rapporta tout, Saigneur dit en outre à Mois: Vous direz ceci aux 
enfants 'lsrudl: Vous avez vu 4 
28. Vous ne vous feruk point do di 
vous ferez paint de doux d'or 
94. Vous mrélôverez un autel de terre, ut vous m'ofirez 
sus vos holocaustes, Os Vct es, vos Drebis 
et vos œufs, an Lous le lieux où lu mémoire de mon nom 
sera Glablie: je iondrai à vous, et jo vous hénir 
25. Si vous me faites un autel dé pierre, voux no ln con 
struirez point de pierres taillée car 1 or SOU si Vous y 
4. Vous ne vous ferez point d'imago taillée, ni aucun figure phoyez de ciset 
de ce qui est en haut duns le ciel et en bas sur la to de 25. Vous ne “point à mon autel à 1 
x ous la 10 de peur que votre nuit ne no à découvort, 
or point, et vous n 
Saigrour votra Dieu, fort at jaloux, qui 
iquité des pères sur les entints jusqu 
A a quatrième génération dans Lous eaux qui n 

1, Et qui lis miséricorde das a suite 
à ceux qui maimant ot gant mes con 

7. Vousne prendrez point on vain L éanour vor 
Dieu; car le Scignour ne tandra pus pour innocent coli qui 
aura pris en vain Je nom du son Dieu. 

8. Souvenez-vous de sanctifur la jour du sabbat 
9. Vous travaillrez sis jours, et vous Forez out co que 
sx urux À aire, 

10, Mais lo s0p voire 
Dieu En. ce jour vous ne fores aucun ouvrage, ni vous, ni fi 64 des fes, ln forme et sos enfants sort à ON MAO} 
votre ls, ni votre fl votre at pour ni, sortira avc son Vêtement. 

nivo to de sors on malt, ma & 
de vos villes +. à veux point sorbr pour tro lihro, 

A1: Car Je Selgneur ft en six jours Le cit, la terre et ln tes à rene oran onto cree ED 
amer, el Lout co qui ÿ ont ronformd, at so ropona le saplème foca approcher dos poltaux Foralie 
our. Gest pourquai le Seigneur à béni le jour du sabbat, et $ avoc una al #, et ser 
Fa sanctitl. quelqu'un vend sa lle pour être servant, él no or» 

12, Honorez votre père Les autres servantes ont coutume do sortir”, 
longtemps sur la torro qu elle déplalt au maitre à qui elle avait été Livrée, it la 
nera. aller; l'ayant ainsi môprisée, il n'aura pas lo 

43. Vous ne terez point, pouvoir de a vendro à un peuple étrangor. 

18, Vous ne ommnettrez point d'a x à son fs, HE La traitara como les 

15. Vous no déroborez po 

18. Vous ne porterez point de fa 
prochain. 

47. Vous ne convolterez point la maison de votre prochui 
vous ne désirerez point sa Fm, ni son serviteur, ni sa sr. 


juneur ne nous parlé point, de 



























x d'argent, et 





GHAPITRE XX 





Le Décalogue 








la ensuite en ces termes : 
vous ai tirés dé 


4. Le Soïgn 
3. Je suis le Sui 























le de degrés, 











CHAPITRE XXI 









vacant ds serviteur 6 on 
paricides, Vs quelles, la pelno du tion, at, 














lois que Vous proposerez au poule + 
vous achetez un esclave hébreu, il vous ser 
ans; et la septième annde il sortiru libre, sans 
donner, 

3, 1 s'en ira avec lo vôL 





si 
rien 






















































ame ut mes. 

















où Votre mère, alin que vous viviez 
le Seigneur votre Dieu vous don 











ère. 





; il donner 
is que des 





x témoïgnage contre votre 








12, Quiconqo 
À 1 gl ll den né qu remplinaint es Emi cotes dis AU M'ouci dô mort. 
Re RE En AU le een 3, S'il ne Int à point dressé d'embiches, mais que Diet 


Dieu défend ant Hébreux de se fbriquer des ioles, auxquelles ile 
seraient tentés de rendre ls honneurs divin. Dans ce ete st Et aan 1 fit tomber entre ses mains, je vous marquera tu leu 


aux Husses divinités des Égyptiens, que ces populations superstitieunes où il devra se réfu 
étaient chose danse ce, ur tort a es aux, parent os ares, 
les animaux terrestres et ls monstres aquatiques. 

2 Lost ir, d'après ee teste, que cou culte de Lai, à à Dieu sea, 
qu le Seigneur prosrit ci. On peut vénérer des mag, et à ce tre de 





mme, voulant le tuer, sera 

















1 Litératement les die Au pcade 


Diva dans os jugement, 
















Simple vénération elles peuvent dre placées dans nos sanctuaire. {Vay. 2 Cétit na signe d'ifumie pour un Hébreu, qu, pouvant even 
Eode, xa%, 13; sav, 3. Nombre, 341,8 642.) avait pré a morte à a bent. 

4 LE repos du abat n'est pas Foiiteé. An jour comseré au Seigneur, à Quant un Héheu vendait a file, y étant contraint par une grade 
À ut fréquente Les édifices dédiés à son cale, éadier ln le int, sine récrasité, était à camdiion que son maire l'épouserait, La mat a Ft 





traire des rértés de la Gi, occuper de bonnes mures, te, des femmes de second ordre, 
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44. Si quelqu'un tue son prochain de dessein prémédité et 
pur surprise, vous l'arracherez même de moa autel pour le 
faire mourir. 

45, Quiconque aura frappé son père ou sa mère, sera puni 
de mort 1. 
16, Quiconque aura enlevé un homme, et l'aura vend 
il est convainou de ce crime, sera puni de mort *, 
A7. Quiconque aura maudit so pére ou sa mère, s8ra pi 
lle mort. 

18. Si deux hommes se querellent, et que l'un frappe 
l'autre avec une pierre ou avec le poing, et que Le blessé n'en 
ieure pas, mais soit obligé de garder le Hit; 

19. S' se léve ensuite, et qu'il marche déliors appuyé sur 
son bâton, celui qui l'avait blessé sera reganlé corne inno- 
cent; mals i lui donnera lo prix de son travail ot la dépense 
des métis. 
20. Quiconque frappera son esclave ou sa sorvanto avoc une 
verge, de manière qu'ils meurent entre ses mains, s2ra Cote 
pable da crime. 
31. S'ils survivent un où deux jours, i ne sera point puni, 
parce qu'il les a achetés de son argent. 
22. Si es hommes se querellent, et que l'un d'eux frappe 
une fomma enceinte qui mette au monde un enfant mort, 
sans qu'elle meurs alle-même, 1 sera tenu de payer l'arenuté 
que le mari de la fonime réclamer, ut que des arbitres Lrou- 
Voront juste, 

38, Sie fomme on meurt, L rundra vie pour vie, 
94. Œll pour œil, dont pour dent, main pour main, pied 
pour pied, 

35. Brülure pour brûlure, plaio pour plaie, meurtrissure 
pour mourtrissure Ana pas ou dé part ec vol, que ce soït un uvuf, 
36. Si un homme frappe son esclave ou sa sorvanta à l'œul, un âne, une brebis, où quelque autra lion qui alt été por- 
et qu'ils partent lvl, I Les ronvorra libres pour Puit qu'il due. Los jugns examinoront la cause de l'un et de l'autre ot 
dut a fit perdre. condatnent le dépositaire, 1 rostituera la double à so 
37. 1 renvarra également an liberté son esclave où sa sor- prochain, 

vante, A leur fit tomber une dent de la bouche, 10. Sun homme donne à gandor à son prochain un âne, 
28. SÙ un œuf frappe do na corne un homme où une un ouf, uno rubis, où quelque autre bôto, ét que l'animal 
femme, et qu'ils en meurent, le bavuf sora laid; on ne noure, ou dépérissn. ou soit pris par les ennemis, sans qu 
mangora point de sa chair, et Lo maïtre du bavuf sara inno= personne Fait vu; 

dents A1. 1 fora serment publiquement qu'il n'a pas mis la main 
99. Si dopuis quelque tamps Le bœuf frappait de La come, le Lien de son prochain; le maltré s'en tiendra à ce ser- 
at que Je maitre me Fait point renfermné aprés en avoir dt ment, sans pouvoir le contraindre à restitutiot 

averti, et qu'ansuite il Lue un homma où uno femme, le bout 12. Si 0 qu'il avait on gardé est Jérobé, le dépositaire 
sara lapldé, et le maltre ser puni de mort. dislommagera le maire. 

40, Si on lo Las à une somme d'argent, il donnera, pour 3. SU est mangé par une bête sauvage, irapportora ati 
raébeter sa vie, tout ce qu'on lui demandera, propriétaire ce qui en sera resté, sans dtro obligé à rion 

3. Si fruppe de sa corne un jeune homme ou uno jeune rendre. 
flo, le müm jugement aura Lieu. 15. Quiconque emprunte à son prochain quelqu'un de ces 
2, S' frappe un esclave où une servante, 1 palora à leur animaux, ot le laisse dépérir où mourir on l'absence du pro- 
mule rent sictes d'argent, et le baruf sara lapiité. riétaire, sera oblig de le rendre. 

3, Si quelqu'un ouvre une éiterne, ou éreusa La Lerre sans 45, Si lo maltra se trouve présent, na le restibuara point, 
La couvrir, 6 qu'il y tombe un mat ou un âne, surtout Si l'avait Joué en payant l'usage qu'il en tirérait, 

34. Lo maitre de la citerne pañera le prix de ces animaux, 46. Si quelqu'un séduit une vierge non fancde et la cor 
amas a hâte morte sera pour ui, à la dotera et 

25, So boat d'un homme blesse le bavuf d'un autre, et père de la jeune fille ne consent pas 1 ui donner, 
quil en meute, is vendront le brut vivant, et ils en. parta- àlpaiora au père l'argent de la dut que es vierges ont coutume 
Heront le prix; ils partageront de méme le basaf mort. de recevoirz. 

3, Si le maitre savait que son hœuf frappait de La corne 18. Vous ne Lalssorez pas vivre soux qui usant de sorties 
depuis quelque temps, et n'a pas eu soin de le gander, 11 et d'enchantéments” 

rondea banuf pour bœuf, ot le basut mort sera en entier pour 49. Quiconque aura péché aveo une bête, sora puni de mort. 
lui. 30. Quiconque sacrifera à des le Soi 

gneur, sera puni de mort. 

‘91. Vous m'atiristorez point et vous n'afigerez point l'étran- 
per, parce que Vous avex té étrangers vous-même dans le 
pays d'Égyple. 





CHAPITRE XXII 


prunts, 1 ornici 
à hanté envers ls ranger ee. 








Si quelqu'un vole un bu ou une brabis, et qu'il Les 
lue ou les vende, i restituera cinq bœuts pour un bœuf, et 
ï quatre brebis pour une brebis. 

2, Si un voleur est surpris brisant la porte où perçant la 
muraille d'une maison, et qu'étant frappé il meure de sa bles- 
sure, celui qui l'aura blessé ne ser point coupable de sa mort. 

a tué le voleur après 1e lever du soleil, il à eormis 
un homicide, et sera puni de mort, Si le voleur n'a pas de 
quoi rendre pour ce qu'il a dérobé, il sera vendu lui-même. 

4. Si ce qu'il a dérübé se trouve encore vivant chez 
que ce soit un bœuf, un ang, ou une brebis, il restituera Le 
louble. 

5, Si quelqu'un ondommage un champ où une vigne, et 
qu'il lisse aller son troupeau dans le champ d'autrui, il lui 
donnera co qu'il aura de meilleur ans son Ehamip ou dans sa 
vigne, selon l'estimation du dommage, 

6. Si la fou gagne pou à peu des épines, ét consue ensuite 
des gerhes de blé, on des blés encore sur pied: dans Les 
aps, celui qui aura alluné le feu paiera le dora. 

7. Si quelqu'un mot an dépôt do l'argent chez son ami, où 
quelque meuble en garde, ét qu'on le dérobe chez celui q 
en était dépositaire, si l'on trouve le voleur, it rondrale double, 

8. Si le voleur n'est pas découvert, le maitre de la maison 
se présentera devant los juges et jurera qu'il n'a point mis 
le bic de sou prochain, 
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ve et à l'orphe 
vers moi, et j'écou- 


22. Vous ne ferez aucun tort à Ia v 

%. Si vous les offensez, ils crieron 
Lerai leurs cris 

94. Et ma fureur s'allumera ; je vous ferai périr par l'épée, 
vos feunes deviendront veuves, ét vas enfants orphe 

25. Si vous prêtez de l'argent à ceux de mon peuple qi 
sont pauvres parmi vous, vous ne les presser point comnine 
exacteur impitoyable, et vous ne les accablerez point 


























à vous avez reçu lhabit de votre prochain en gage, 
vous le lu rendrez avant le oueher du soleil. 

27. Car e'est Le seul vêtement dont il se couvre, et il n'en 
a pus d'autre pour dormir: sl erte vers moi, je l'exaucerai, 
parce que je suis compatissant, 

94. Vous ne parlerez point mal des juges, et vous 
direz point le prinee de votre peuple, 

9, Vous ne diférerez point de payer les dimes et les pré- 
mices de vos biens; vous me consaererez le premier-né de 
vos fs. 

30. Vous ferez la même chose pour vos banufs et vos bre= 
Dis; vous les lisserez sept jours avec la mère, et vous me 
les offrez le huitième Jour, 

1. Vous me serez tous consacrés, Vous ne mangerez point 
de la chair dont les bétes auront mangé avant vous!, max 
vous la jetterez aux chiens. 








emau- 








CHAPITRE XXHII 


Ordonnances tabins pour le juges. Du svp de a pti année pour 
vs es Lrrun, Des troëe grues te auonlle des léléeus. 





4. Vous n'écoutarez point la voix 4 
mettre point Votre main das La in 
n faux témolgnage on aa Ervour. 
3. Vous ne vous lisserez point entrainer par La multitude 
pour fire Je mal, ét dans Le jugement, vous ne vous rondrez 
point à l'avis du plus grand nombre, pour vous détourner de 
lu vérité. 
Vous n'aurez point de 
jugements. 
4 rencontrez 1e ba 
éarû, vous le lui ramänorez. 
5, Si vous voyez tomber sous sa charge M 
vous hat, vous he passorcz pas outre, mais vous l'al 
1e ralevor, 
4. Vous ne vous éc 
le pauvre. 
7. Vous fuirez le mensonge, | 
l'innocent et le juste, parce que 
ne recuvrez point dé présents qui aveuglent les | 
, ét pervertissent la parole des justes, | 
| 


mensonge, et vous 
in de lime, pour port 


npassion du pauvre dans vos 


uf de votro ennemi, ou son âne 


de celui q 
ex à 














erex point de la justice pour con 






























vus ne ferez point mourir 
abhorre l'imp 


9. Vous ne ferez point de peine à l'étranger; ear vous savez 
quel est l'état des étrangers, puisque vous avez été vons- 
imèmes étrangers on Égyn 
40, Pendant six ans vous enr 
en récueillerez les fruits. 
41. Mais la septième année, vous la laisseruz en repos, afln 
que les pauvres parmi votre peuple trouvent de quoi man- 
«e qui restera sera pour les hôtes sauvages. Vous ferez. 
la même chose pour vos vignes et vas plants d'oliviers*. 
42. Vous travaillerez durant six jours; le septième, vous 
cesserez de travailler, afin que votre bœuf et votre 


rez otre Lerre, et vous 


2 Pour élogner es ersélites des meurs entahées de barbarie de queues 
euples anciens. 

3 La septéme anne était Le abat où le repos de I terre on no semait 
pas et on ne massannait pas cette année-L. Tout ce qui poutait santant= 
ment appartenait aux pauvres. L'année sabatique rappelait aux Hébreu Le 
souverain domaine de Dieu sur Ia terre. Elle était éyalement destinée à 
tab une sorte d'gatité entre ous, et à ent époque les esclaves tent 
rendus à a berté 








































= CHAPITRE XXI. 400 





reposer 
rcliche. 

13, Observez tous les choses que je vous ai commandées, 
Vous ne jurerez point par Le nom des dieux étrangers, et Jeu 
nom ne sortira jamais de votre bouche. 

14, Trois fuis l'année vous célébrerez les fétes en on 
honneur. 

5, Vous gandere la fête solennelle des Auÿmes. Ponant 
sept jours vous mangerez, come je vous l'ai ondonné, des 
pains sans levain, dans 1e mois des fruits nouveaux ; 
ce temps vous êtes sortis d'Égypte. Vous ne vous présente. 
ex point devant moi les mains vides. 

16. Vous célébrerez aussi la solennité de In moisson 61 des 
prémices de votre travail, l'égard de tout ce que Vous aurez, 
semé dans vos champs; et la troïsiüme fête solennelle, Vors a 


le fils de votre servante et l'étranger auront quelque. 























ur votre Dieu, 
is ne m'offrires point avec du levain le sang dé la 
qui m'est inmolée ; at la graisse de lu victime qui 
n'est offerte solennellement ne demeurera point jusqu'au 
lendemain. 
19, Vous ap 
les pré 














ortorez dans la maison du Seigneur votre Dieu 
es fruits de votre terre, Vous ne ferez point 










ou ange pour mareher devant 
vous, vous gü m et vous introduire dans là 
terre que je vous ai prôparée, 

21, Respestez-le, écoutez sa VOIX, et gardez-vous bio lé 
méprisor, parce qu'il ne vous pardonner point lorsque 

rez, ot qu'il pa nom. 

3 ntandez sa voix, et si vous faites Lou co que 
vous dis, je serai l mis, &t j'fligerai 














‘ennemi de vos 
ceux qui vous aflligent 

23, Mon ange vous précèdora, il vous fera entrer dans la. 
terre des Amorrhéens, des Héthéens, des Plhérézions des 
Clunanéens, des Hévéons et des Jébuséens, que j'oxtormie 
34. Vous n'adorerez point leurs dieux, et vous ne les servie 
rex pas, Vous n'imiterex point leurs œuvres, mais vous les 
détruirez, et vous briserux leurs Matues, 




































25. Vous sorvirez le Seigneur Votre Dieu, afin quo jo = 
nisse votre pain et votre eau, ot que j'éloigne la maladie dé 
vous. 

2%, 1 y aura point dans votre terre de femme strile at 
sans enfants; je remplirai le nombre de vos jours. 

$7. Je ferai marcher devant vous la terreur de mon 1 
j'exterminerai tous les peuples chez lesquels vous entrurez, 6 







ir tous vos enmemis devant VOU 
alabord des frclons, qui mottrant en fui Les 
« Clananéons et les Héhéens, avant votre rie, 
les chasser pas dovant vous en une seule a, 
de peur que la terre ne soit réduite en solitude, et que les 
bêtes no sa multiplient contre vous. 

0, Je es chasserai peu peu devant vous, jusqu'à ee que 
vous soyez plus nombreux, Gt que vous possédiez tout Le 





je ferai 















dirai vos limites depuis La mer Rouge jusqu'à la 
4 depuis le désert jusqu'au fleuve’. Je 
les haitants de ectte terre, 6 je Je 








mettrai en fuite dev 
32. Vous ne ferez point d'alliance avec eux, ni avec les 
dieux qu'ils adorent. 
38, Ils 'habiteront point 








s votre terre, de peur qu'ils 












un espèce de 
it. de ant. cap 2.) 
call de a Pique, de a Pontet 


4 Jurer par les faux die 
oltre, ous l'enséigne Ter 

2 Les grandes tes judai 

et des Tabemace 

3 1 et question 


de 








del'Euphrate. 
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vous portent à m'offènser en servant les dieux qu'ils adorent; 


ices; vous les recevrez de tout homme qui me les présen- 
(ce qui serait certainement votre ruine. 


tera volontairement. 
Voici les choses que vous devez recevoir: l'or, l'argent 
et l'arain, 


CHAPITRE XXIV 
4. L'hyacinthe, la pourpre, écarlate tainte deux fois, le 
Araël s'engage snlennellement à garder l'alliance contracté avec le Si fin lin, des poils de chèvre, 
nur Mol monte ur La montage, et passe quarante jours et quarante Fons eest) 


is. 
et des bois de sétiunt 
A. Dieu dit aussi à Moïse : Montez vers le Seigneur, vous 2 6. De l'huile pour entretenir les lampes, es aromates pour 








ie, d'autres teintes en violet, 














Aaron, Nadah et Abu, étles soixante-dix anciens d'Israël, et @Rlée composer les huiles, et des parfums d'excellente odeur; 

vous adorerez. de loin. ù ZE: 5: Des ricrre d'onvx et des pierres précieuses pour orner 
9. Moise seul montera vêrs le Seigneur; les autres n'appro- (Sa lt r'éphod et le rational, 

chéront pas, et le peuplé ne montera point avec lui. Ÿ 8 Ils me ferontun sanctuaire (etj'habiteraï au milieu d'eux) 





4, Moïse vint donc rapporter au peuple toutes les paroles 
at les ortonnances du Seigneur; et le peuple répondit d'une 
seule voix : Nous ferons tout ce que le Seigneur a 
4, Molse écrivit toutes les paroles du Selgneur, et se levant 
dt le matin, il dressa au pie de la montagne un autel, come 
posé de ours pierres, selon le nombre des tribus d'Israël. 
5, 11 envoya des jeunes gens des enfants d'Israël offer des 
olocaustes, et ils immolérent au Selgneur des veaux, 
comme victimes pacifiques. 
18. Moïse prit la moitié du sang, qu'il mit dans des coupes, 
ti répand le reste sur l'autel. 
7, A prit ensuite le ivre de l'alliance, ét le lat devant Le 
peuple; celui-ci, après l'avoir entendu, di : Nous fran 
8 que le Seigneur a dit, et nous lui obirons, 
8, Prumant alors le sang, le répandit su Le pu 
Voici le sang de l'allanco que le Selmeur a Éuta 
afin que vous aceomplissiez toutes ses paroless, 
, Moïse, Aaron, Nadah, Abu et les soixante-dix anciens 
d'a montéreut, 
40, Et virent Le Dieu d'fsraôl”; et son marchepiod parais- 
aitu ouvrage de saphir, et ressemblait au el Lorsqu'il est“ fu 
sorel à kde rue. 
41, La main. de Dieu ne fruppa point ceux qui s'étaient ROUZE" 18. Aux deux extrémités do loracto, vous placerez deux 
éloignés dun enfants d'fsraôl; maïs ils virent Dieu, et ils man chérubins d'or battu: 
grent et Durent#. 49. Un chérabin d'un côté, ot l'autre de l'autre. 
49. Or le Seigneur dit à Moise : Montez var moi aur la 30. ils couvriront de leurs ailes étendues Les deux. côtés di 
montagne, et demeurez-y : je Vous donnerai des tables de propitiatoire et de l'oraele, et ils so regararont l'un l'autre, 
pierre, et'la loi où les commandements que j'a écrits, afin 16 Visags Lur»6 vers Le Drapiltoiro qui. couvrira: l'arc » 
qua vous en. instruisier le peuple. 1 OÙ vous déposeres les tablés do Lu La que Je ob 
43, Molsa se leva avec Josud, son serviteur, et montant neral. 
sur la montagne de Dieu, %, 
A4, 11 lt aux anciens : Attendez ici jusqu'à ce que nous 
revanlons vers vous, Vous avez avee Vous Aaron et Hu; si 
survient quelque dificulté, vous vous en rapporterez à a 
4%. Molse étant monté, là nuée couvrit la rontagn 
48. La gloire du Soignéur repos sur le Sinal, l'onveloppant 
d'uné nuëe pendant sx jours, et le saptièmne jour Dieu appela 
Mie du mil de cette obseurité. 
47, La gloire du Seigneur était comme un feu ardent au 
soiminet de ln montagne, bla vue de ous les entants 
48. EU Moïse, traversant la née, monta sur la montagne, 
4 ÿ demeura quarante jours ét uarante nuits, 





lan la forme exacte du tabernacle que je vous mon 

treraï, et de tous les vases destinés au culte sacré, Voie 

comment vous ferez ée sanctuaire : 

10. Gonstrulsez une arche de bois de sétim, qui ait deux 

dées et demie de long, une coudée et demie de Large, ot 
idée et demie de haut. 

44. Vous la couvrirez d'un or Urés-pur dedans et dehors : 

vous ferez au-dessus une couronne d'or, qui régner Lout 

autour. 

12. Vous mettrez quatre anneaux d'or aux quatre coins de 

arche, deux d'un côté, el deux de l'autre. 

13, Vous ferez aussi des bâtons de bols de sétinn, que vous 

couvrirez d'or; 

14. Et vous les fer 


























‘entrer dans les anneaux qui sont aus: 
Mit: ils servent à la porter. 

de vous, 45, Les bâtons resteront toujours dans les anneaux, ot on 
1 les en tirora jamais, 

16, Vous mettre dans l'arclie les tabl 











es de la loi que je 





A7. Vous ferez aussi le propitiatoire d'un or tns-pur+. 11 
dieux coudes et demie de long, ot une coudéo et demie 


















Fest de 1h que je vous donnerai mes ordres. Je vous 
parlerai du haut du propitiatuire et du milieu des doux ché 
is qui seront au-dessus de l'arche du témoignage, pour 
vous fire savoir Lout ce que je voudrai commander aux e- 
fants d'Israël. 

23, Vous ferez aussi une table de bois de sim ayant doux 
coudées de long, une coudée de Large el une coudée et demie 
de haut. 

25, Vous la couvrirez d 
autour une bonure d'or. 
2%, Vous appliquerez sur la bordure une couronne soulptée 
A jour, haute de quatre doigts, et Vous méttrez au-dessus 
autre couronne d'or. 

20. Vous préparerez aussi quatre anneaux d'or, que Vous 
merez aux quatre coins de la table, un à chaque pod. 
37. Les anneaux d'or seront au-dessous de La couronne; 
pour y passer les bâtons qui serviront à porter la table. 
28. Vous ferez aussi de bois de sim ces bâtons destinés 
porter la table, et vous les couvrirez d'or. 

3%. Vous ferez ausei d'un or très-pur des hassins, des 























et vous ferez tout 





nor très-pu 








CHAPITRE XXY 





‘Oblnnances du Seigneur pour la construction du tihernace et 
pour out esse ant qui devant sv nel aber, 


4: La Seigneur para done à Moïse, et lui it: 
2. Ordonnez aux enfants d'lsraël de m'apporter les pré- 








3 Le ul ds does tit var 
Mise alla ancienne alance avec le sang es vitines Jésus-Christ 
sell 1x nouvelle lance avec son propre sang. (Voy. Hé; 

3 Cost-hire, quelque rayon de La majots divine. 
4 Moïse pare ci ln des Je, ls pensaient que ln majesté de 
Dieu est si grande 61 lame sie, que de Scigurur ne pouvait se 
Fire voi à homme sou quelque mag senc san que celui-ci mort 
aussi, mains d'être préservé par un mére. (Bugs. 


pan de pratiques ins. 








4 Les bois de sim étaient renommés pour Leur euirème dureté. 
passsint pour inonerutibes, et pousaient dun de désert, On erit qu'ils 
Rruvemient d'une espèce d'atcia. 

Le propliatare, soon d'ailes iaterprétes, net autre chose que Le 
couvercle de arche. était le Air de gr ou le ie de mére, où 
Dieu exauçait es pires qu'on li adsl, et d'où 1 rendait se répanses 
una es ordres. À cause de ein, où appelait encore l'emck, 
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soupes, des encensoirs et des vases, dans lesquels 
lions doivent être offertes. 

Et vous placerez sur cette table les pains de proposi 
à seront toujours devant moi’ 

fous ferez aussi un chandelier de l'or le 











30. 
lion, 4 
a. 
au marléau, ainsi que la tige, les branches, les coupes, les 

pommes et les lis qui en sortiront 











is branches sortiront des côtés de la tige, troïs d'un 
ebté, 6 trois le l'autre, 

ne les branches aura trois coupes en forme de noix, 
ee une pomme et un lis; il y aura de mème trois coupes en 
forme de noix, avec une porume et un lisà une autre branche; 
tien sera dé mème des six branches qui sortiront de La tige ; 
quatre coupes en forme 
son lis. 



























de chaque pomme sortiront deux branches, 
tout six branches naissant d'une môme tige. 

96. Ces pommes et ces branches sortiront donc du chan- 
deliar, toutes d'un or très-pur battu au marteau. 

37. Vous ferez aussi sept lampes, que vous mottrez 
dessus du chandelier, afin qu'elles 
h-vis. 

28. Vous ferez encore des mouchottes et dos 
étuint ee qui aura té enlevé des lampes, Le tout d'un or très 




















rase OÙ sors 











. Lo ci 
dar rès-puur, 

40. Hegardez, ot Gites solon le modèle qui vous a étà mon 
ré sur la monta, 





illior, avoc tous ses vases, pôsern un talent 








CHAPITRE XXVI 


Forme da abernadhe, 








4, Vous furez ainai Lo tabornuele : 1 y aura dix rideaux do 
ln lin retors, de couleur d'hyacinthe, de pourpre et d'écar- 
late teinte deux fois, parsemés d'ouvrages de broderie”, 

2. Chaque rideau aura vingt-huit coudées de long ot quatre 
de large, Tous les rideaux seront d'une mére mesure. 

3, Cinq de ces rideaux se joindront l'un à l'autre, ot les 
cinq autres seront attachés de mé 
4, Vous ferez aussi des cordons d'hyacinthe aux côtés Gt à 
l'extrémité dos rideaux, afin qu'ils puissent s'attacher l'un 
l'autre. 
Ehaque rideau aura cinquante contons de chaque côt, 
placés de telle sorte, que lorsqu'on approchera les rideat 
les cordons de lu à ceux de 



































6, Vous forez aussi cinquante annçaux d'or, destinés à 
mble les deux voiles des rideaux, afin qu'il n'y ait 

qu'un soul tabernaulé, 
7. Vous ferux encore onze couvertures de poils de chèvres, 
pour couvrir le dessus du tabernacle, 
8. Chacune de ces couvertures aura trente eoudées de long 














1 Los Hat, destine 1 de diverse nature afertes À Die, 
'otabre de dore suivant le nombre 
mplaçait chaque semaine, Le jou a sat, par dés 


d appartenaient aus prêres, qui avaient sus 





nm 


















dt d'a manger. 
1 agit ci du hamdeler à pt branches. Jour at mit it devait répandre 
le La lumière dans De salut leu, nage de l'Évangile qui répand ss lame 
an e onde. 

4 Du, sans doute, At vor lors à Mois une inge semble de toute Les 
choses qu'il lu olanat de ire 

La Vulgate porte pere pénis, parcs que ces broderies étaient bi 
ant et variées comme Les couleurs des viseur. Les anciens ant toujore 
axe dans Fat de eompmer at d'exécuter ces hroleries précieuses, dont 
es écrivains int sans ces l'éloge: on les appelait der Pruran peint à 
Paul. 

4 Les liaus serrés ot épais de pois de chèvre sent inperméables à 
plie. Ie tient destinés à prutéger les objets précieux renformés dans le 
fabermaco et es courines intérieures contre les intempéries de lir. 

















































ES de 


et quatre de large; et elles seront toutes de la même nos, 

9. Vous en aitacherez cinq ensemble, et les six autres 
seront unies égale sorte que la sisi 
puisse se replier au frontispice du tabernaele. 

10, Vous mettrez aussi cinquante eonlons aux bot 
de ces couvertures, afin qu'on puisse l'atlacher à l'autre, 
cinquante aux bords de l'autre, pour l'attacher à celle qui Ja 
touchers. 

A1. Vous ferez aussi cinquante boucles d'airain, par les 
quelles passeront ces cordons, afln que tout forme une soul 
couverture, 

12, De ces couver 





















ures destindes à couvrir Ie tabernacle, 
de surplus; vous en emploierez la moitié à 
couvrir le tabernacle par derrière, 

13, Ces couvertures déborderont d' 
d'u utre 
deux côtés du tabernacle, 

44. Vous ferez en 











coudée d'un côté, et 
via couvrir ls 







ie de 





pour mettre à couvert le Labor. 
ur de Luisons teintes en rouges 





de peaux teintes en bleu de ciel. 

15. Vous ferez pour le tabernacle des ais dé bois de sé 

=e tiundront debout, 

46. Chacun de ces ais aura dix 
coudéa et demie de large 

47. Les ais auront une rainure et une languette, ain des 

mbolter l'un dans l'autre; et tous les ais soront dlsposés 
de cotte manitre 

18. 11 Yon aura vingt du côté méri 
vent du ri 

19. Vous ferez fondre quarante bason d'argent, afin quu 

é sur deux bases qui en soutiennent les 











oudées de haut, et une 














nul qui rogarde lo 











90, 1 y aura aussi Vingt ais au second 601 du taornaclé, 
regarde l'aquiton 


6 bases d'argont; chaque ais aura déux 





us forez six ais pot 
‘oceid 


le côté du tabernacle qui re 








x autres qui seront dressés aux angles, derribru 
de. 

9%, Ils seront joints depuis Le bas jusqu'en haut, ot 
saront tous emboltés l'un dans l'autre. Les deux ais dos angles 
seront joint comme Les autres. 

3%, 11 y aura en tout huit 

chaquo als en ayant deux pour Le soutenir, 
3%. Vous ferez au cinq barres de bois de sdtim, pour 
mes tous les ais d'un des côtés du tbernacle: 
ag autres pour l'autre côté, et cinq dé même pour 
esluï qui regare l'occident, 

38. Elles s'appliquerant de travers contre tous les als, 
depuis un bout jusqu'à l'autre, 

%, Vous couvrirez les ais de lames d'or, ct vous ÿ foret 
des anneaux d'or pour y passer les Marres de bols qui ion 
dront ensemble tous les ais; vous couvrirez ces Drres de 
bois de lames d'or. 

30, Vous construirez le tabernacle selon Le modéle qui 
vous a été la montagne. 

31. Vous ferez aussi un voile dé couleur d'hyacinthe, de 
pourpre, d'écarlate teinte deux fois, et de fin lin retors, 0m 
de broderies, et tisau avec une agréable variété 

2. Vous lé suspendrez à quatre colonnes de bois de sin, 
également couvertes d'or, ayant des chapiteaux d'or et des 
ses d'argent 

23, Le voile sera attaché au moyen d'anneaux; vous Le pli 
cerez devant l'arche du témoignage, et il séparera Le sant 
d'avec le Saint des saints?, 














; qui auront «dire bases dar 






















































4 Le tabernace état divisé en deux parties: he an ou Le sanctnire, 
Le Soit des anis, é'esth-ire le sanetuaire des sanctires, 



















LEXODE. 


34, Vous mettrez aussi dans le Saint des saints Le propi- 
ire au-iessus de l'arche du témoignage. 

25, Vous placerez la table en dehors du voile, et le cha 
delier vis-A-vis de la table, du côté méridiomal du tabernacle, 
ar la table sera du côté de P'aquiton. 

6. Vous ferez aussi pour l'entrée du tabernacle un voile 
d'hyacinthé, de pourpre, d'écarlate teinte deux fois, de fin 
lin retors, orné de broderies. 

47, Le rideau sera suspendu à cinq colonnes de bois de 
sétim. couvertes d'or, dont les chapiteaux seront d'or, et les 
bases d'airaint, 

















CHAPITRE XXVIT 


“Orlonnances Lvahant Fat et le parvis du Lilarmale, Les vases sers, 
aile eds aps 


4, Vous ferex aussi un autel du bois de sétim, qui aura 
cinq coudées de long ét autant de large, e'est-d-dire carré, 
aura trois coudes de haute, 

2, Quatre cornes s'élèveront dés quatre angles de l'autel, 
ut vous le couvrirez d'arain, 

3, Vous ferez pour l'usage de l'autel des vases destinés à 
racevoir les cendres, des pincettos, des fourchettes, des bra- 
sets; Vous feruz tous ces instruments en airain. 

Vous farux aussi une grille d'airain en forme de réseat 
elle aura aux quatre angles quatre anneaux d'airait, 

Que vous mettre au-dessous du foyer de l'autel, La 
grilles étenden jusqu'au milieu de l'auto. 

6, Vous furex aussi pour l'autel deux bâtons de bois dé 
sétint, que vous couvrirez de Larnes d'arain. 

7, Noux les ferez passer dans les anneaux des deux côtôs 
Ale l'autel, 6 il serviront à le porter. 

8. Voux ne forez point Fautol massif; 1 sara vi 
on dédans, comme À Vous a été montré sur L 

9, Vous forez ausai Le parvis du tabernacl?, Du côté 
midi vous dresserex des tentures de fin lin retors. Chaque 
té aura cent coudéos de Long. 

40, Vous y posorez vingt colonnes, avec autant do bases 
d'airain; elles auront leurs chapiteaux ut leurs ornements 
pets 

41, De même, du côtà de l'aquilon, 1 ÿ aura des tentures 
de cent coudées de long, vingt colonnes avec leurs bases 

in; Leurs chaplteaux. et leurs ornements seront d'ar- 























gent, 

4% La Hargour du parvis qui rogardo loccdont aura cin- 
quante coudées, dix colonnes avec autant de bases, ot des 
lontures. 

A3. La largour du parvis qui rogarde loriont aura aussi 
cinquants caudées. 

44. Vous y mottroz des rideaux d'un côté dans l'espace de 
ue condées, et trois colonnes avee autant ile bases. 

15, Vous mettrez de l'autre côté des rideaux dans le même 
espace dé quinxe coudées, avec trois colonnes et autant de 
lases. 

46, À l'entrée du parvis, il y aura dans l'espace de vingt 
vaudées uno Lenture d'hyueinthe et de pourpre, d'écarlaté 
Luinta deux fois et de fin lin retors, ornée de broderies; avec 
<uatto colonnes et autant cle bases. 

A7. Toutes les colonnes du parvis seront revêtues do lames 
angl els auront des ahapiteaux d'argent et des bases 

rain, 


Come on Le sit, Le Labarnacte se ont d'un gran more 
bus qui asian a so déontaent aisément. Ctte construction it 
Anécessaire pour en nelle le branpart dans e désert. 

3 Gétalt Fatal des hlaesuais, élec e hein air, à case du ou, de a 
fu et de leur des victimes son ait bé, 1 était placé devant 
0 tabernace et entérenent isolé. acute ete cri dans loue 
victime est entièrement consunée par Le feu. 

Le pape se nait dans parvis par prier, assister aux anis et 
ED anus cr, 6 que on PL moy dm 













CHAPITRE XXVIL 100. 


48. Le parvis aura cent coulées de long, cinquante de 
large et cinq de haut. Les Lentures seront dé fin lin reors, 
| eu les bases seront 1° 
Î4.… 10. Tous les vases destinés aux usages ot aux cérémonies 

du tabermacle, ainsi que les pieux employés soit au taber- 
nacle, soit au parvis, seront d'aira 

30. Onlonnez aux enfsnts d'Israël de vous apporter de 
l'huile tré-pure d'olives pilées au mortier, afin que les lampes 
drûlent toujours. 

Dans le tabernacle di témoignage, en avant du voile 
suspendu devant l'arche du témoignage, Aaron et ses enfants 
Blsceront los lampes, an qu'elles Drâlent jusqu'au matin 
devant le Seigneur, Ce culte sera perpétuel et se continuera 
de race en race parmi les enfants d'Israël, 






































































CHAPITRE XXVII 


abs sacrés du grand prêtre. 





4, Faites aussi approcher dé vous Aaron, votre frère, avec 
ses enfants #, at choislssez-les parmi les enfants d'Israël, pour 
exercer devant moi les fonctions du saceroce : Aaron, Na- 
Ati, Élémar et Hhamar. 

Vous ferez à Aaron, votre frère, un Vêtement sacré, pour 
la majesté et l'orement des cérémontes. 

3, Vous parlerez à tous ceux dont le eur est plein de 
sagesse, que j'ai remplis de l'esprit de prudence, afin qu'ils 
n, Votre fière, des. vétements avec lesquels 
étant sanetifié, il exerce mon sacendoce, 

4. Voie les vétaments qu'ils feront: Le rational, l'épluod, 
e, la tunique dé ln, la tre et la velnturo, Ca suront 
les vütaments saints d'Auron votre frèru et de sus enfants, 
pour qu'ils exercent devant moi les fonctions dut saverdoce 
14 y emploieront l'or, l'hyacintho, la pourpre, l'écarlate 
teinte deux fois, et le fl lin. 

6, Ils faront éphod d'or, d 
late Luinte deux fois, et de 
rentes couleurs. 

7. L'éphod aura en haut deux ouvertures de chaque cOtà 
qui se répondront l'une à l'autre, el pourront se rojoindre. 

8. Tout l'ouvrage sera issu avec une agréable variété d'or, 
ncinthe, de pourpre, d'écarlate teinte doux fois, et de fn 
lin rotors. 

9. Vous prendrez aussi deux pierres d'onÿx, où vous grüve- 
rez Les noms des enfants d'Israël 

10, Six noms sur une pierre, et six sur l'autre, selon l'ordre 
de lour naissance. 

A1, Vous emploierez l'art du aoulptour ec du Inpidaire pour 
graver les noms des enfants d'Israël, &t vous les enchässe- 
rex dans l'or. 

42. Vous les mettrez des deux étés de l'épliod, comme un 
monument pour les enfants d'isradl*, EL Aaron porter 
devant le Solgnour leurs noms, gravés sur les daux pierres 
Dlacées sur ses épaules, pour on renouveler le souvenir, 

41. Vous ferez aussi des boucles d'or, 

45, Et deux petites chaînes d'or trés-pur, dont les anneaux 
seront enlacës les uns dans les autres, que vous fire entrer 
dns ces boucles, 























yacintho, de pourpre, d'écar- 
lin rotors, Us de ls de dif 





































4 On ang entre ces peus 
de corne ner du bem 
3 eue nue montre de en ii Aaron et 
menton rene va pri of 
FE a D _ 
Énnen Fhed, t ammt a uv ue dpi 
a on se paie Can de rad rire liée 
D ct de de dires crues, entres 
ne qe Dates nn de Mn sement — La eo a mie 
Ve (EP), ms re exc n 



























































































407 L'EXODE, D CHAPITRE XxIx. 1 
3. Vous ferez ai 

eue 6 
40. Vous préparerez 
des caintures et des 1 
k 





une tunique étroite de fin li 
ire ornée de broderies, 

ux fils d'Aaron des Luniques de Jin, 
res pour la gloire et l'armement da 





45. Vous férez aussi le ratioal du jugement, tiss 
'éphod, d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'écarla 
fois, et de fin lin retors. 

46. 11 sera carré et double, ét aura un pal 
gueur qu'en largeur. 

AT. Vous y mettrez quatre rangs de pierres précieuses. 
sr seront la sardoïne, la Lopaze et l'é 

18, Au second, l'escarboucle, le saphir et le jaspe; 

49. Au troisième, le ligure, l'agate et l'améthyste 

90. Au quatrième, la chrysolithe, l'onyx et le béril. Îls 
seront enchâssés dans l'or et placés ur rang, 

91. Et ils porteront les noms des enfants d'Israël : doux 
noms y seront gravés selon Les douze tribus, un nom sur 
chaque pierre 

Vous ferez. pour. 
Lrès=pur, dont Les ann 

23, Et deux anneaux d'or, que 
aux deux côtés 





















ministre. 
A1. Vous revétinez Aaron, votre frère, et ses fils, de tous 
ces vête Vous leur consacrerez les mains 4 aus, et 
les sanctifiorez, af rent les fonetions de 
-anoce. 
2. Vous leur ferez aussi des vêtements de 
vrir leur nudité depuis les reins jusqu'aux. 61 
#3, Anrou et ses enfants s'en serviront lorsqu'ils cntreront 
le tabernacle du témoignage, on lorsqu'ils approchnt 
del pour servir dans le sanctuaire, de peur que, cou 
pables d'iniquité, ils l Gotte orlonnanes sera une 
loi perpétuelle pour Aaron, et pour sa postérité après uit, 











ils es 









pour dote 



























potites chaînes d'or 
dans l'autre, 















CHAPITRE XXIX 





x chaînes d'or dans Les 
lu tés lu rational; 

25, Et vous attacherez les extnimités do cos dé 
à deux agrafes d'or, aux eus e0t 
le rational. 

9, Vous ferez aussi dleux anneaux d'or, que Vous mettez 
aux deux côtés en bas du rational, vers le bas do l'ophod, 











ertion des prétres. 
chaînes 


regante 





1. Or voi 
et ses fils 


ce que vous ferez pour consaerer prètr 
holstssez dans Je trou 





Aaron 
4 deux béliers 













s des pains sans levain, des gâteaux aussi sans 
des pâtes dgalement sans lovain, at 
choses de pur farine 










deux autres 
met épho, aux deux côtés 
ux doux annoaux d'or du bus du rational, afin qu 
le ratianal avec l'éphnl, 
ue lox anneaux du rational solent attachés 
anneaux de l'épho par un rub d'hyacinthe 
afin que le. lion soit dy le rational et 
Péphod ne puissent être séparés. 
2, Aaron portura les noms des enfants d'Israël 
nt placé sur sa. poit 
1 éter 
eux sur Le rational du jus 
%, qui seront sur la poitrine d'Aaron lo 
entrera devant lo Seigneur, et IL portera toujours sur 
mn présence du 













de froment 
3. Vous les plac 








rex dans une corbeille, et vous mo les 
offirez. Vous aménerex le veau ot los deux bôliers, 

4. Vous for approcher Aaron et ses enfants do l'entrée 
du tabermacle du témoignage; où lorsque vous aurez. puriié 

ce de l'eau lo pre où sox fils, 

3, Vous revétirez Aaron de ses Vêtements, d'est-hi-dine da 
la robe de lin, da la tunique, de l'éphod et du rational} que, 
vous lieruz avec la ceinture; 

6. Et vous lui mettre la tiare sur La tte, et la lame sainte 
sur la tiare, 

7, Vous répandre ensuite sur sa tête l'huile de l'onction, 

d AL sora consaertt. 
8. Vous ferez approclier aussi ses enfants; vous es rev 
4 de tuniques de lin; vous les coindrez de leurs cointures; 
9. Ge que vous force h Aura et à ses enfants, Vous leur 
tte; at ls soront més prêtres pour. 
perpétuel. Après avoir conseré Jours 















ur le ra 
entrera 
























54, Vous forex aussi la tunique de l'ép 
3 Au 
au, at un hore tissu tout où 
x extrémités ds vâtet 
3, Vous 


vd toute d'hyae 
pour passer la tête 
comme on ait d'ordinaire 
ts, de pour 4 
tirez en bas et autour de 





















mains, 
40. Vous amènerez le v 


devant Le tabernale dut Léo 
ufants Jui imposeront: les mains sut 





gnage. Aaron et 



















n sorte qu'il y ait une sonnette d'or et une grenade, 
ne sontelle d'or el une autra grande. 

M, Aaron s'en revétira dans les for 
Lire, alin qu'on entende le son de ces soi 
entre dans Ie sanctuaire en présence lu 
sort, 6 qu'il ne maure pas, 

6. Vous ferez aussi une lame d'or très 
vous ferez graver : LA SAINTETÉ EXT AU 

47. Vous l'atlacherez sur la tiare avec un 
cinthe, 

38. Sur le front du grand prêtre, Et Aaron portera toutes 
les iniquités que les enfants d'Israël commettront dans tous 
les dons et les présents qu'ils ofriront et consicreront au 
Seigneur, IL aura toujours cette lame sur le front, afin qu 

elgneur leur soit favorable, 


vous limmolercz devant le Suigneur, à l'entrée dut 
le du témoignags 

prendrez du sang du veau, que ous meltre aveu 
de l'autel, et vous répandrez le reste 








les cornes 
ü pied de l'autel, 
13, Vous prendrez toute la graisse qui couvre les ontrailles, 
iveloppe le foie, les doux reins et a graisse 
uloure, eL vous les offrirez en les brûlant sur l'autel; 
vous brôlerez hors du camp la chair du veau, St 
peau et ses exerèments, parce que c'est une hostie pour 1 
péché, 
45. Voi béliers, et Aan 
enfants lui pos sur la tte; 
16, Etlorsque vous l'aurez immolé, vous prendrez dé son 
sang, et vous le répandrez autour de l'autél, 























het se 














1 La nature de loules ce pierres ni que parlement conne. Li 1 a Hvtique sont its éternels pare gl 
esprsaons hébraiques ne sant pas otemdnes de méme andre par L qu ara pas 

savants. étre ee rotx ti ncamnue des poules ac 

Su x ibique pureté din dactine et “he es Bt, Div ait prescrite pour rer 


té de L ve, double qualité que doivent pee Le pts par double dignité royale et sscerdutale da Cat, dont ie né 
dé Die ar excellence. Way. $, An Pr SUV.) 


























100 L'ExODE. 4 


coupérez ensuite le bélier par morceaux, et après 35. Vous exéeuterez tout ce que jé Ou ai é0 
avoir lavé les intestins et les pieds, vous les placerez sur les chant Aaron et ses enfants, Vous consacrerez 
parties déjh coupées et sur sa Lt; sept jours, 

48. EL vous ofrirez le bélier en le brûlant tout entier sur DP 2%. E vous oimirez chaque jour un veau pour l'expiation 
autel; car c'est loblation Qu Seigneur, et une victime du Lorsque vous aurez immolé l'hostie de l'expiation, 
Scigneur d'une odeur très-agréable, rifierez l'autel, et vous y ferez les onctions pour 1e 

49, Vous prendrez aussi l'autre bélier, ét Aaron et ses 
enfants poséront leurs mains sur sa tête; 

20, Quand vous l'aurez immolé, vous prendrez de son 
sang, et-vous en metirez sur l'extrémité de lorville droite 
d'Auron et de ses enfants, sur le pouce dé leur main droite eL 
de leur pied droit, et vous répanidrez le resté du sang sur 
l'autel Lout autour!. 

9. Lorsque vous prendrez du sang sur l'autel, et de l'huile 
de consécration, vous en ferez l'aspersion sur Anron et 
ses vêtements, sur ses enfants et sur leurs Vêtements; et de vin pour les libations. 
après les avoir consacrés eux ot leurs vétuments, 4. Vous ofrirez au soir le second agneau co un suéri- 

2%, Vous prendrez lu graisse du bélier, la queue, la graisse fica d'excellente odeur, selon Le rit de l'oblation du matin, et 
qu couvre les entrailles, la membrane qui enveloppe le ie, suivant ee que nous avons dit 
des ieux roins 0 a graisse qui les entoure, et l'épaule droite, 42, Crest le sacailice qui sera vert au Seigneur par un 
parce que c'est le bélier de la conséerat eue entinué de race en race, à l'entrée du tabernace tu 

23, Vous: prendrez aussi une partie d'un pain, un des imolgnage devant le Seigneur, où j'ai résolu de vous faire 
gâleaux plis à l'huile, et de la pâte de la corbeille des venir pour vous parler. 
aymnes exposée devant lo Seigneur; 41, La je slounerai mes ondres aux enfants d'Israël, et l'au- 

34. Vous placerez Loutes ces choses dans les mains d'Aaron Lal sera santé par ta gloire" 
et de ses fa, où vous les sanclfierez en élovant ces dons #4, Je sanctifiorai aussi lo tabernacle du témoignage avec 
devant le Soigneur*. F'autal, et Aaron avoe ses il, afin qu'ils exercent les fonc- 

2%. Vous roprendrez Loutes cos choses de lours mains, et tions de mon sacerdoce. 
vous les brülérk sur l'autel, en holoauste d'une très- 1 45. J'habite 
agréable olaur duvant lo Seignour, parve que c'est son ble leur Dieu 
tion. A. Et que je suis leur Seigneur et leur Dieu, 

36. Vous prendrez aus lu poitrine du bélier qui aura servi qui es aù très de l'Égypte, afin de demeurer au milieu d'eux, 
A la consécration d'Aaron; Vous la sanctifiorez en l'élevant moi eur Seigneur et leur Dicu, 
devant le Seigneur, eL elle sera réservée pour Votre part du 
macrifice. 

27. Vous sanctiere aussi la poitrine qui a ét6 consaerte, Ÿ 
et l'épaule que vous aurez séparée du bélier 

28. Qui aura été offert pour la consécration d'Aaron et de 
nes fils, L ils seront La part d'Auron ek de 
un droit perpétuel, parce que ces parties sont comm le 
pémices (les ofrandon 0 les prumières parties les Victimes 
paoifiques qu'ils offrent au Sejgneur, 

2, Los ontunts d'Auron porteront après sa mort les véte= 
ments saorés Qué lui auront serv; is en séront revêtus pour 
ocovair lonction sainte; et pour que leurs mains soient von- 3, Vous couvrirez d'or très-pur la table, les quatre côtés, 
sacrdes. que les cornes, EL vous ÿ ferez une couronne d'or qui 

0, Golui de sos ls qui aura dté établi pontife on sa place, réane laut autour, 
at qui ontrura dans le tabernaele du témoñgnage pour exercer { 4. Et deux anneaux d'or de chaque côté nous la 
ses fonctions dns lo sanctuaire, portera ses vêtements pen- pour ÿ faire entrer les bâtons destinés h le porter, 
Alant sept jour 5, Vous ferez aussi iles bâtons le bois de slim, evo les 

3H. Vous prendrez le bélier de la consécration, et vous en couvrirex d'or. 

Farek euire la hair dans e lieu saint, 6, Vous placerez cet autel vis-h-vis du. voile-stspondut 
2, EL Aaroï en mangera avc ses enfants. Îls mangeront devant l'arche du tümolgnage, devant le propltiatoire 
aussi, dans le vestibule du tahernacle du témoignage, les couvre l'arche du témoignage, où je vous parlerai 
ais qui sont dans la corbeille; 7. Et Aaron y brélera de encens d'odeur suave; il Le br 

33, Afin quo ce soit un sacritice qui ronde Dieu Grvorahle, era le matin, Lorsqu'il préparora les Lampes ; 

8 que les mains di ceux qui les ufrent soient sanctifièes. 8. Et quand il Les allumer le sûr, il hrlera encor devant 
L'étranger ne manger point de ces pains, parue qu'ils sont le Seigneur les parfums qui doivent s'élever dans las 
saints. cession de tous Les Ages. 

34. Silreste des chairs constéréos ou de ces pains jusqu'au 9. Vous n'ofrirez point sur cet autel de parfums étrangers, 
matin, vous hrôlorer ces restes; on no les Mangera jus, à d'oblations, ni de victimes, ni de Hibations. 
arc qu'il sont sanctifés, 
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né tou 
mains 












37. Vous purifierez et sanetifierez l'autel pendant septjours, 
til sera très-saint. Quiconque le touchers sera sanetifiè. 
28. Voici ce que vous ferez «ur l'autel : Vous sacrifiorez 
“chaque jour, dans la suite des temps, deux mgeatnx d'un ait 
9. L'un le matin, l'autre le soir. ; 
40. Aves le premier agneau, vous offrirez la dixième parti 
d'un éphi de pure farine de froment, mêlée avec dé l'huile 
d'olives pilées, le quart de la mesure appelée hi, ot autant 
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snts d'raël, et je sara 

















CHAPITRE XXX 





des parfume, Tr 





que doivent payer des and 
arf dti à Dieu. 





Tran ral 








ax aussi do bois le sétim un autel, pour ÿ brler 
des parfune*, 

2. Ayant une coudée de long et 6 larg, de 
vanière qu'il soit carré, 1 aura deux coudées de haut, et des 
cornes sortiront des anglés?. 























ouron 





























4 Dieu y monifeta a gloire les d'une dois en iant descendre 6 fo 
au ce œur Fate à a vu de out Le peuple. 

La vapeur mure de encens eat emblème del prière (Apac: Y,83 
ns, L) L'encuns et af à Dieu pour reconnaitre son souverain da 

3 éclun quelques auteurs, éétaient de pets pyramides placies sur 
angles de autel. 

autel de parfums dal placé dans Le sance, of tous Le prôtre 
quel présentait rame st mate du moe, Cat aus un aient La person entrer. CS Le, 2, 8 — Eole, 34%, 10, — Hs, 

RAT Le gra prêtre seul entra ane année dan Le Saint de si 


4 Ju la constat ‘Aaron et des prêtes, Moïse agit en vertu due 
“éléation spéciale Lui-mäme e pan pas n plénitnde du sacedoce, et 
es enterrer ls les lt. 


2 Cats and se ae are manire subliue, Le pére devait 
db les main ec te oo ie PDO Ù 









































[In L'EXODE $ 


40. Aaron priera une fois l'an aux coins de l'autel, en y 
répandint du sang de la victime offerte pour le péché: et 
cxpiation continuera toujours parmi vous de génération 


11, Le Seigneur parla aussi à Moïse, et lui dit : 
12. Lorsque vous ferez le dénombrement des enfants d'Is- 
raël, chacun donnera au Seigneur le prix de son rachat; et 
ul ne sera frappé de plaies après ce dénombrement 
43, Tous ceux qui seront comptés donneront un. demi 
sicle salon le poids du sanctuaire. Le siele a vingt oboles. Un 
dlemi-siéle sera offert au Seigneur. 
14. Quiconque entre dans le dénombrement, depuis vingt 
aus et nu-1lessus, donner 60 prix. 
15, Le riche n'ajoutera rien au demi-sicle, et le pauvre 
n'en retranchera rien. 
16. L'argent donné par les enfants d'Israël sera employé 
aux usages du tabernacle du témoignage, aa que vette obla- 
devant le Seigneur, et qu'elle sorve 
rs âmes. 
jour parla encore à Moïse, et ui dit 
48. Vous Forez aussi un bassin d'airain élové sur une base 
war; et vous Le placrez entre le tabernacle du té 
& et l'autel. Ex après y avoir mis de l'eau, 
mot ses flls ÿ laveront leurs mains et leurs 





30. Lorsqu'ils dovront entrer du 
ont approches 
das parfums au Soigneur, 

91, De peur qu'ils ne soient frappés de mort. Cotte ontorr 
nance sera éternelle pour Auron el pour ceux dé sa race 
doivent lui suecéster 

Lo Selgnour parla encore à Muse, 

Et : Proner dés aromates, cinq cents sicles de 
la myrrhe la plus précieuse, la moitié moins de cinna 
c'est-h-dire, deux cent einquante sicles et de même deux 
cent cinquante sicles du roscau aromatique ; 

%4. Cinq cents sicles de cannelle au poids du sanctuaire , 

fun lin d'huile d'olives, 
rex uno huile sainte d'onction, un parfum 
uposé selon l'art du parfimeur 

96. Vous en oindrex le labernacte du Lômoignage ot l'arc 
du testament ; 

27, La table avec ses vases, le chi 
est à son usage À des parfums , 

98, Celui des holocaustes, et tout co qui est n 

ulte. 

2, Voussanctifierez toutes ces choses, ét elles dé 
saintes el saenèes. Celui qui y touchera sera »anctifié. 

30. Vous inrez Aaron et ses fils, et vous les sanctifierez, 
afin qu'ils exercent les fonctions de mon sarerdoce. 

SL. Vous dire aussi aux enfants d'Israël: Gette huilé qui 
lait servir aux onctions me sera réservée dans la suite des 
générations. 

22, On n'en parfumera point la ehoir de l'homme, et vous 
n'en ferez point d'autre de même composition, parce qu'elle 
eat sanctifiée, et que vous la considèrerez couvme sainte 

3. Quiconque en composera de semblable, eten donnera 
à un étranger, sera esterminé du milieu de son peuple. 

4, La Seigneur dit encore à Moïse : Prenez des aromates, 
du stacté, de Vonyx, du galbanum odoritérant, et de l'en 
éens le plus pur : tout sera de même poids. 

35. Vousen ferez un parfum composé selon l'art du parfu- 

ur, mèlé avec soin, pur et digne de m'être offert. 

26, Et larsque vous aurez réduit loutes ces choses en une 
poudre très-fine, vous en mettrez devant le tabernacle du 


2 Get mp devint annuel. On Le payait du tempa de Jésu-Chrit. L'hie- 
ris Badge nous apprend quprès ls destructias du tem, Vepasien 
exige au pro du Capitole. {De Ball jo, be, VE 











sainte devant le (à 
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témoignage, an lieu où je vous apparaitra, Ce parfum sera 
pour vous saint et sacré. 

37. Vous n'en composerez point de semblable pour votre 
usage, parce qu'il est consacré au Seigneur, 

28, L'homme qui en fera de semblable pour jouit de l'odeur, 
périra du milieu de son peuple. 









CHAPITRE XXXI 





Hell et Got choisis dl Div et rempli de sages por vale 
a abernaele, eaux autres js destinés au eue 









1. Le Saigneur parla encore à Moise, et ui dt 

2. Voili que j'ai appelé par son nom Beseléel, ils d'Ur, 
fl de Hur, de la ri de duc 

Et je lai rempli de l'Esprit de Dieu, de sagesse, 
talligonce et de science pour toutes sortes d'ouvrages 

4. Pour invanter tout ce que l'art peut fuite avec Por, late 
gent, l'irain 

5, piurres précieuses et los bois divers, 

6. Je lui pour compagnon Ooliah, fils d'Achls. 
amedh, de La tribut de Dan ; et j'ai répandu In sagesse dus là 

aur le tous les artisans habiles, afin qu'ils exécutent tout 
ce que je vous ai ordonné de fnire : 

7. cle da l'alliance, l'arche du moïgnage, le 
propitiatoire qui est au-dessus, eL tous les Vases u Lab 
macle: 

8, La table ot nos vason, le chandelior d'or rès-pur avoc 
Aout ce qui est à son usage l'autel des parfums, 

9, L'antel des Holocaustes avoc tous leurs vases, le ass 
avoe sa base; 

vêtements saints destinés au ministère du grand 

prêtre Aaron ot de sos lle, afin qu'ils remplissent lus fono= 
ile les onctions at le parfum aromatique du -san0= 

nt Lou ce que je vous ai commandé de 


encore à Molse, el Ii dit 


signe entre moi 
ation an génération, afln que vous sac 
que £'est moi Le Soigneur qui vous sanctifie 
16, Gardez mon sabbat, car A1 doit vous être sacré, Gti 
violera sera puni de mort, Si quelqu'un ce jour-Là fit 
uvre servile, il pôrien du milieu de son peuple 
13, Vous travaillenez six jours; mais le soptièm 
sabh c Seigneur. Quiconque Lravs 
ce jou e 
16, Qu l'sruël observent lo sabliat, et qu'ils lo 














| célèbrent d' + C'est un pacte étarnel 


A7. Entre moi ét les enfants d'Israël, et un signe à por 
tuité; car Le Seigneur a fut en six jours 1e ciel et a Lerro, 6 
il a cossà d'agir le septième jour: 

18. Ayant achevé de si sur la montagne di Sin, 
LeScigneur donna à Moïse les doux tables de pierre du Loi: 
gage, écrites du doigt de Dieu, 
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aan ir, Patio de tideltri draô Nas pri pour Hi 








1. Or le peuplé, yoyant que Moise Lardait à descendre dé a 
montagne, s'assembla contre Aaron, et lui dit: Vanez, files 
nous des dieux qui marchent devant nous ; car pour Moïse, 
et homme qui nous a tirés de l'Égypte, nous ne savons Ce 











Ls d'oreilles de 





















us L'EXODE. 


vos femmes, de vos fils et de vos filles, et apportez-les- 
moi #. 

3. Le peuple fit ce qu'Aaron avait commandé, et lui apporta 
les pendants d'oreilles. 

4. Aaron les ayant reçus, les jeta en fonte et en forma un 
veaut. Alors les Israëlites dirent : Voici vos dieux, Israûl, 
qui vous ont rs de l'Égypte. 

5. Voyant cela, Aaron dressa un autel devant le veau, et 
At crier par un héraut : Demain est la solennité du Seigneur. 

6, S'étunt levés dès le matin, ils offrent des holocaustes 
et des hosties pacifiques, Tout le peuple s'assit pour manger 
at pour boire, et ils se levèrent ensuite pour danser. 

7, Alors le Seigneur parla à Moïse, 6 ui dit : Allez, des= 
cendez; votre peuple, que vous avez tiré de l'Égypte, a 
péché. 

8. lis ont abandonné bientôt la voie que vous leur ave 
montrée; ils se sont ul un veau jetéen fonte ils l'ont dar; 
et lui immolant des victimes, ils ont dit : Voila vos dieux; 
Israël, qui vous ont tiré de l'Égypte, 

9. Le Salgneur dit encore à Noise: Je vois que ce peuple 
a la téte dure, 

40. Laissez-moi Hiro, mon indignation s'allumera contre 
aux; je les exterminerai, etje vous rendra le cet dun grand 
meuple. 

41, Mais Moïse conjurait le Señnour san Dieu, en disant 
Saigneur, pourquoi votre furvur s'allume-L-cllo contre votre 
peuple, que vous avez tiré de l'Égypte par la force de votre 
main. puissante 

42, Que les Égyptiens, je vous an prie, ne disent pas : 1 
les a emmends par ruse, pour les tuer au milieu des mon- 
tugos et es extevminer de la terre, Que votre colère s'apaise, 
où no lrez pas vengounce de liniquité de votre poupe. 

43, Souvenez-vous d'Abraham, d'Isaae et d'Israël, vos aor- 
vitours, auxquels Vous avez juré par vous=môme, on disant: 
Je mulliplieral votre raça comme les étoiles du ciel; ot je 
dlonnorai à votre postérité toute cette torre dont je Vous ai 
parlé, et vous la passidorex à jamais, 

44. Le Selgneur so calin, et me Ut paint à son pouyle Le 
mal dont À l'avait menacé 

15, Molse duscendit done de la montagne, tonant on main 
les doux tables du témoignage, écrites des doux cotés, 

46. EL qui dlulent l'ouvrage du Solgnour; ldcriture grave 
sut ces tables était aussi le La main le Dieu, 

4%, Or Josud ontendant le tumulto ot lus cris du poupe, 
dit à Moïse 1 Des cris de guerre rotentissont dans le carnp. 

A8. Moïse répondit: Go n'est pas le cri de personnes qui 
s'exhortent au combat, ni les voix confuses d'une Lroupe qu 
mot les ennemis an fuite; mal j'entends Les vois de per- 
somes qu ant 

49, S'élant approché du camp,  apergut le veau. ot les 
danses, Alots 1 entra en né grande colère, jeta les tables 
Ai Lanaït A la mal, les bts au pe de la montagne 

30, Et saisissant Le Veau qu'ils avañent nt, it Le jo au fe 
lo riduisit en poudre 1 répandit cette poutre dans l'eau 
ot on fi bare aux enfnts dsl. 

91, Moise dit à Aaron : Que vous a fit ce peuple, 
tira sr ui un sé gratd réché? 

À répondit: Que mon seigneur ne s9 metto pas 
























































1 Aura alone au prple an chose qu'a pale de Le détour 
sun een re, à car de Etchement que ls mes ot 
aie pour ces sort armements, (S. Au que V1 = Tarn. 
ut.) Aa rat de Dieu et mins de Core ur l'euro 
A te pe (a 

3 ou das au pesé quare  une Lt de veau ne 
sta re place sur une star haine us ES. CV. de Br 
titi ua Be aa IN 8 A Pat 
2. Mau in dm, X.) La ve ru rapelle bat pis. Île eurent 
nt es Je ne le ae some cle de Jar Amon, 

aient ment vue en Este 




















































devant nous; car nous ignon 
qui nous a tirés de l'Éxyp 

94. Je leur ai dit: Qui dé vous a de l'or? Ils m'ont apport 
et donné de l'or; je l'ai jeté dans le feu, et ce veau en est 
sorti. 

2%. Moïse voyant donc que le peuple était dépouillé (car 
Aaron l'avait dépouillé par cetté abomination honteuse, et 
J'avait mis tout nu au milieu de ses ennemis); 

9%. Se tint à la porte du camp, et dit : 
Seigneur, qu'il se joigne à m6 
sémblèrent autour de Hi 

97, M leur dit : Voici ce que dit le Seigneur Die 
Que chaque homme mette une dpôa à son eo. Passez el 
ropasser au travers du earap d'une porte à l'autre, et que 
chacun tue son frère, son ami et son Voisin. 

28. Les enfants de Lävi firent ve que Môlaa avait ordonné, 
et vingt-trois mille homes environ suecombérent ce jourdà#, 

2%, Mors Moïse leur dit : Vous avez consacré vos mains au 
Seigneur en ant chacun votre fils et votre frère, afin que 
la bénédiction vous soit dnnée. 

3, Le lendemain Motse dit au peuple : Vous avez comninin 
un trés-grand péché, Je montorai vers le Seigneur, pour le 
fôchir, et obtenir lo pardon de votre orime, 

M. 1 retourna vers le Selgnour, ot lu 

8 peuple a commis un Lrès-grand péché 0 
dieux d'or; où pandonnez-leur cétte faute, 

2. Ou, si vous ne le filles pas, effacez-moi do votre Livre 
que vous avez derit. 

3, Lo Seigneur lui répondit: Celui qui aurn péché contra 
noi, je l'efaceral de mon ivre 

#4. Mais pour vois, allez, et conduisez ce peuple au lou 
que je vous af dit. Mo ange vous préoidora ; ot au jour de la 
vengeance jo les visitérui, et je punirai leur péché, 

2%. Le Seigneur frappt done le peuple pour le erime du 
veau qu'Aaron avait ait” 


ns 6e qui est arrivé à ce Moïse 




































2 Écoutes-moi; 
#0 faisant des 


























CHAPITRE XAXU 






Menaces du Saignrur 68 repe 
voi 


A. Le Sage parta anaite à Mots, ot lui it; All, so 
deu de ce leu, vous où votre peuple que vous avez Hté de 
MÉpypte, eÙ dirigez-vous vors La lerre que j'ai promise avec 
serment à Anralamn, sance à Jacob, on disant: Je donc 
ral alto orne à votre race. 

2, J'enverral un ange devant 

rhéens, es Hétu 
ets, 

2. Et pour vous introduire dans un pays où coulent Le 
le miel, Car je n'y monterai pas avec Vous, de ur que j 
ne vous extermine en chemin, Parce que Vous êtes un peuple 
À la tte dure. 

4. Entendant ces paroles pénibles, le peuple pleurs; aucuns 

prit ses habits at ses oréenents acGouMÈs, 
3. Le Seigneur dit à Moie : Dites a 
Vous êtes un peuplé à la Le dure. Si je viens 

















is, pour en éliusser Joe 
sn, les Phâriztens, 















ts d'feraël : 
instant au 











4 ll avaient ainsi, par Leur apmtase, perd as-seleiment Lu 0 61 
our ho, mais enure Le fronton dé Den, ques ais an éose 
contre leurs ai. 

2 Cane qui furent un frappés 








st pas ancare retirés sous leurs 
vente c coatintent de se vrer au culte de l'or. Le nombre des morts 
rat té de troie mille aprés le teste hébreu, Le ext same, 1 
Varsen des Septamtr, lots les versions rieutäles et quelques miens 

maris de à Valgte. 
A sut, mans doute, dé a panion dt ls évite fur ds 
iron sien éprouvé quebque wall publi 





































15 L'EXODE. 





On 


out ina, 
tous vos ornements, afin que je sache comes 1 sous demeurerez avec moi sur et de la montagne. 
irait 3. Que personne ne monte avec Vous, el que nul ne pa. 
6. Les enfants d'Israël quitérent donc raisse sur toute la montagne ; que les bœuls même ct les 
pie dela montagne d'Horeb. brebis ne passent point vis-A-vis. 
7, Mülse aussi levant l tabernadle, le dressa au loin hors 4. Moïse tailla dance deux tables de pierre, parles aux 
pet l'appel le Tabernaclé” de T'alian f ires, et se levant avant le jour, il monta st la ing. 
peuple qu avaient quelque diiculté sartaient du l nt avee lui les tabs, sélon l'onre du 
all au labernacle dé l'alliance 
8, Lorsque Moïse sortait pour aller au taberni Le Scigneur alors descendit dans Moïse de. 
le se lévait; chacun s6 tenait à le ra avec lui, invoquant Le nom du S 
regardait Moïse par derrière, jusqu'à ce qu'il OL eur passait, Molse lui dit : Domi. 
FROM r, nt et miséricurdieux, pationt, ris 
9. Quand Moïse était entré dans lo Labern à véritable, 

Eh (AE con ae à onservez Votre miséricanle jusqu'à mille g 
tions; qui ellacuz l'iniqui mes et es péchés; dévant 
equal mu n'est et qui punissez link 

ele, se prosternaiont à l'antrèe de quité des péres sur les er 
41. Or le Seigneur parlait à Moïse face à fe x Ja troisième et à la q 
one u coutume de parler à son ami. EL org DM Lane 
op, le jeune Jésué, ls de 4 ion, 

tait point lo tubornacle 9, Ajout € grâce devant vous, mar 

13, Or Moise dit au Seigneu chez, je vous supplle, aveo nous, car co peuple a la tte 
er ce pouplo, 4e vous ne m'indiquez pas qui vous devez 

envoyer avec moi, surtout après m'avoir dit: de vou 

par votre nom, dt vous avez trouvé gr 10. Le Séignou d alliance ave Vous la 

L Si done j'ai trouvé grâco de vue de tout ce peuple; je ferai des prodiges qui n'ont Jui 
votre Hca, ain que je vous connaisse ot que jo trouvo grico “2 été vus aur la terre, ni chez aucune nation afin que ce 

devant vus yeux. Regardez eotto grande multitude qui est |A peuple duquel vous êtes, soit 1 

votre pauple, K Larrible que je dois 3 

14, Le S de néme duvant FA 11. Obsarvez toutes les choses que je vous ordonne aujour 
vous, lo repos. d'hui. Je chusserai moi-même devant vous les Amorrhéns, 

45. Moïse lui dit ; Si vous ne chez pas vous-môm les C is, les Héthéens, les Phérézéens, les Hévéons 
devant nous, ne nous fuites point sortir de cu lieu, et les Jébuséor 

dt pourrons = nous savoir, Mol ot. vot 12. Gardez-vous de jamais contracter avec les habitants de 

savons trouvé grâce davant Vous, si vous ne A « ox amitiés qui causoraient votre ruine; 

sn ue auraorons doré tous {ÿ Mais renversez leurs autels, brisez leurs statuds, © 

< 






















peuples qui habitent sur La tr urs bois sucrés #, 
47. Le Soigneur dit à Moise : Je forai ce que vous venez de N'adorez point ranger. Le Selgneur s'appole 
me demandur; car vous avez trouvé grâce davant mo, ct je A à jaloux ; i veut ôtre aid 
vous contais par votre nor. Na faites point alliance avec les habitants de ces pays, 
48, Molke ui dit à Montrez-moi votre go lorsqu'ils se seront corrompus avoc les dieu, 
répondit: Je Vous ferai voir Loute sorte et qu'ils auront adoré leurs statues, quelqu'un d'entre eux hé 
devant vous le nom du Seigneur. #3 vous invite à mangor des viandes immolées 
à qui je voudrai, j'usorai de eléme 16, Vous ne ferox point épouser leurs files & vos ls, du 
qui il me plaira. qu'après s'être corrompus, elles ne portent vos fl À se 
20. Dieu dit € pourrez voir moû Visage; car corrompro ave leurs dieux. 
nul homme ne mo verra sans mourir, Vous ne lurez point de dieux jetés en fonte. 
24, I ajouta: Voici un lieu près de moi; vous vous Liondrez À 48, Vous oln « Durant sp 
sur ce rocher, jours, vous « au mois des 
22, Et lorsque ma gloiro passera, je vous placerai dans le DD fruits nouveaux, comme je vous l'ai ordonné; car vous êtes 
ereux du rocher, ét je vous couvriral de ma main, jusqu'à co LA, “oris de l'Égypte au mois où commence le printemps 
que je sois passé 19. Tout mâle premier-né sora à moi; les premiers de tous 
23, J'terai ma main, eL vous me verrez par derrière les auitüaux, tant des œufs que des brebis, seront à moi. 
vous ne pourrez voir ma face. rachèterez avec une brebls- le. premier-né dé 
si vous ne le rachetez point, i sera tué. Vous rachété- 
CHAPITRE XXXIV në de vos fils; et vous ne paraltrez, point dé 



























jours; et le septième jour, Vous 
cessarez de labourer et de moïssonner. 

2. Vous célèbrerez la féte solennelle des Semaines, el 
offrant les prémices des fruits de la moisson du frorent; &L 
l'autre solennité, vers la fn de l'année, quand tous les fruits 
auront été recueillis, 





igneur dit ensuite à Molse: Faites-vous deux tables 
semblables aux premières, et jy écrirai les paroles 
qui étaient sur les tables que vous avez brisées, 


4 Josub, ile de Nun, avait alrs environ cinquante ans. 1 accompagnait 
Paru Mots. Si et appelé jeune, cest par cnmparaison avec so maire, 
Slot devait étre un jour le suéceseur dans La conduite du penple de 
leu, En lalsence de Moïse, Josuë prenait soin du laberace. 
3° Je vous smantrerai tout ce qu'il vous est poasible de Voir, c'est-à-dire, 
en passant devant Vous, je pronincera à 





à air étant 
Faut pas 
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ur L'EXODF, CHAPITRE XXXV, us 
23. Trois fois l'année, tout mâle parmi vous se prêsé 
devant le Seigneur tout-puissant, le Dieu d'Israël. 
9%, Car lorsque j'aurai ehassé les nations devant vo 
que j'aurai étendu Les limites le votre pays, si vous mu 
1 si vous vous présentez trois fs l'année devant le Seigneur 


7. Des loisons Leintes en rouge, des peaux violeu 
bois de sôtim , 
S. De l'hoile pour es es et pour composer 
L , des parfums d'excellente odeur, 
ises pour orner 





















votre Dieu, nul ne former des entreprises socrètes contre 
votre pays. 10, Que celui parmi vous qui est habile à travailler vienne 
35, Vous ne m'offirez point avec du levain le sang de la faire ee que lo Se k 


victime; eL it mo restera rien au matin de la victime de la 
sülennité de Pâque. 

26. Vous ofriruz les prémices des fruits de votre Lorre dans 
la maison du Seigneur votre Dieu. Vous ne ferez point cuire 
le ehevroau dans le lait de sa mère. 

97. Le Seigneur dit eneure à Mise: Écrivez ces paroles, 
par squelles j'ai ui alliance avec vous et avec Israël. 

28. Molse resta done quarante jours et quarante nuits avec 
le Selgneur sur la montagne, Une mangea point de pain et il 
ne but point d'eant; ot le Selgneur écrivit sur les tables les 
paroles de l'alliance. 

3%, Lorsq 

tant les deux tables du témolgmage, IL me savait pas qu 
rayons de lumière s'échappaient de son visage, après son ei 
Aretiun avec le Sa U 

30, Aaron et les enfants d'Isradl voyant le visage de Muse 
resplendissant, cruignirent de s'approcher de lui. 

31. Moïse appula donc Aaron atlas princes de Lu synagogue, 
qui ruvinrent le trouver. Et up leur eut pat 

32, Tous Les entants d'I 
our préserivit toutes les choses qu'il avait ent 
ur sur le mont Si 

39, Quand il eut 
Visage, 

34. Lorsqu'il entrait dans le talrernacte, et 
Je Saigneur, i ôtalt ce voile jusqu'à eu qu'il 
rappôrtait ensuite aux énfnts d'Israël tout 

maté, 

35, Lorsque Moîse sortait du tabernate, on voyait mon 
visage joter des rayons; mais il lo voilait de nouveau toutes 
es lois qu'il eur parlait. 


44. Savoir: le tabermadle, avec le toit ot la couverture, les 
mnéaux, les his et les barres dé bois, les pieu 
42. L'arche 

doit être sus 





les bases; 
«les bâtons, le propitiatoire et Je voile qui 
du devant Purche; 

13. La table avec les bâtons et ses vases, et les pains de 
proposition; 

48. Le chandeier q 












sir les lampes, tout 06 qui 
le pu venir le feu; 

le de l'one- 
voile suspendu 





fs L 
o, lé parfum composé d'aroinates ; 
l'entrée du tahemacle ; 
intel des holocaustes, sa grillé d'airain avec ses 

jout ce qui sert à son usage; le bassin avc sa base; 

A7. Les ridoaux du parvis avec leurs colonnes el Jours 
lnses, et le voile de l'entrée din vestibnlé ; 

18. Les pioux du tübernacle el du parvis avec leurs cor 
dons; 

10 Lex vôtemonts qui doivent être employés au ministère 
lu sanctunire, et les ornements destinés au pontife Aaron 
ils exarcont les font 







































21. 1 offrent volontairement et de plein gré les prémices 
pour faire le tabernaclé du témoignage ot Lout 
ulte, el pour les ornements sa- 





chevé de parler, 1 rmit un voile 












parait avuc 
n sue, et il 
que Dieu lui 






des colliers, 








e l'hyadinthe, de la pourpre, di 
ste teinte deux fois, du lin, da poils de chèvre, des 
lentes en rouge, des peaux violottas 
% de l'alrain, les ofirent au 
à pour divers usage 
étaient habiles donnèrent ce qu'elles 
de pourpre, d'écarlate, de fin lin, 
26. De poils de chèvre; elles cédrent Lout de grand cœur, 
#71. Les princes du peuple offrit res d'onyx ët des 
pierres précieuses pour l'éphod 
3%. Des aron pour entretenir les lampes, 
‘at pour préparer l'huile de l'onction ét composer un parfum 
d'excellents od 
2, Tous jee et toutes les femmes firent lors 
ffrandes avee un eœur pieus , pour Mire les ouvrages que le 
eur avait ondonnés par Molse, Tous les enfants d'Israt 
iront au Seigneur des offrandes volontaires. 
30, Alors Molse dit aux enfants d'Israël : Le Seignour a 
appelé par son nom Béséléel, fe d'Uri, fils de Hur ie la ii 














igneur, avec 
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La abat, Oat 
ae sé e a 


Le tarte, arche et on 
at hs de Dieu pue tra 








a Btarnace 





4. Mois aasambla tous Les enfants d'Israël, et Jour 
Vol es clauses ue le Selgneur a commandé de fire : 

2. Vous travaillerez six jours; le septième jour sera pour 
vous un jour saint, lo sabbat ot le rupos du Se 
coque for quelque travail ce jour-lh, sera punt de mort. 

3. Vous n'allumerez point de feu dans toutes vos demeures 
le jour du sabbat. 

4. Moïse dit encore à toute l'assemblée de 
Voici ce que le Sefgneur a ondonné : 

5, Mettez à purt los prémices de vos 
gneur*, Offrez-lui dé bon cuur et volontaire 
Knt, l'arain, 

6, L'hyacinthe, la pourpre, l'écartate teinte deux 
lin in, des poils de chévre, 








es et de l'huil 



























fat d'Israël: 












le Se 
l'or, l'ar- 











3. ECAL l'a rempli de l'Esprit de Dieu, de sagesse, d'in 
d'habileté et de toute science 
ter et pour exécuter Lous les ouvrages d'or, 
d'argent et d'airain ; 

23. Pour tailler et graver les pierres, et pour Lous les ou 
vrages en bois. 

284. I lui a mis dans l'esprit LOUt ce 
il en est de même d'Ooliab, fs d'Acl 
Dan. 









1 Cest le second carète observé jar Mois. Come 1 première ès, 
Dieu écrit Iul-méme le Déalogue sur les tables de plrre. (Vor. 
Dentéran 2,4, 

3 Eu int que le visage de Mise avait der corner, I Vlgate espriane 
ti a splendeur qui belle dans Les traits de gare ot 
et à remarquer que Le pro 
mandémment de Din 1 tie écouve 


d'art peut inventer; 
isaineeh de La ribu de 











Il les a remplis tous deux de sagesse, pour exécuter 
toutes sortes d'ouvrages en bois, en étolles de différentes 
couleurs, et en broderie, d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate 
et de fin lin, pour fire toutes sortes de 
er des ouvrages nouv 








3 La nom de prémée Saplique ic à ln première ane générale 
ur Le Bbrale. 





























nn L'EKODE. 


CHAPITRE XXXVI 





1. Béséléol exéeuta ces ouvrages avec Ooliab et tous les 
hommes habiles à qui le Seigneur avait donné la sagesse et 
l'intelligence, afin qu'ils fssent en perfection ce qui était né- 
cessaire pour l'usage dut sanctuaire et que le Seigneur avait 
ordonné. 

2. Mise les ayant fit venir, avec tous les homes habiles 
auxquels le Seigneur avait donné la sagesse, et ceux qui 
s'étaient ofèrts d'eux-mêmes pour travailler à ect ouvrage, 

3. Leur mit entre les mains tous les dons des enfants 
d'Israël, Gomme ils S'appliquaient au travail avec ardeur, le 
peuple, tous les matins, offrait dé nouveaux dons. 

4. C'est pourquoi les ouvriers furent obligés de venir 

5. Dire à Mise : Le peuple offre plus de présents 
nécessaire. 

6 Molse coramanda done le publier pur a voix d'un 
Que nul horame ni nulle femme n'offre plus rieu pour 
du sanctuaire, On cessa ainsi d'offrir des présents, 

7. Parce que les ofrandes sulisaient et surabonatent. 

8. Tous ces hommes dont la cœur était plein de sagesse 
pour exécuter Les ouvrages du tabernacle, tirent dis. rideaux 
de fl lin rotors, d'hyacinthe, da pourpre ct d'écarlate toint 
‘eux His, avec des broderies de différentes couleurs 
art admirable. 

9. Chaque rideau avait vingt-huit coudées de long, ot 
auatre de large; tous les rideaux étaient de la n 
mension. 

10. Gin de ces rideaux tenu 
autres étaient de méme joints ensomblo, 

11, L'un des avait des conlons d'hyacinthe sur le 
bond iles deux côtés, ct l'autre rideau avait de méme des 
cordons au bord, 

18. Ain que, les cordons se trouvant vis-à-vis l'un de 
l'autro, les rideaux fussent joints ensemble. 

13, C'est pourquoi is iront fondre cinquante anneaux d'or 
pour attacher les condons des rideaux, et en faire un sèul 
lbormuce. 

14, ls rent aussi onxe couvertures de poils do 
gouvri la toit du tabernache, 

15, Chueune de ces couvertu 
long at quatre de large, et elles étaient toutes À 

















































à l'autre, et les ciné 























wait trente con 

































CHAPITRE XXXVIL ta 


6. Avec quarante bases d'argent, deus bases pour chaque 





Mais pour le côté du tabernacle qui est à l'oc 
regaré Ja mer, il firent seulement ais, 
\ !| 28. Et deux autres qui étañent dressés aux angles ut fab. 





nacle par derrière. 

29. Ils étaient joints depuis le bas jusqu'en haut, et ne 
composaient qu'un seul assemblage. Cette disposition fut 
observée dans les angles des déux côtés 

40. Afin qu'il y eût huit ais en tout, ayant scize bases d'a 
£ent, deux bases pour éhaque ais. 

41 ls firent aussi de grandes barres de bois de sé, ci 
pour traverser et tenir ensemble les ais d'un des côtés du 
[] . Greouet, 

#2, Cinq'autres pour traverser et tenir ensemble es ais du 
l'autre clé; et outre celles-Ih, cinq autres encore pour 1e 
côtà du tabernacle qui est à l'oueident et rogarde la mér, 

83, ll firent aussi uno autro barre qui passait par Le milieu 

de jusqu l'a 

34. Ils couvrirent de lames d'or tous ees as, les bases ayant 
été fonduos en argent. ls ÿ mirent do plus des anneaux d'or 
V7! pour y Hire entrer des barres de huis, couvertes également te 


KA 




























he, de pourpre, d'écarlate, 
ctors, en broderie et d'un ouvrage adinirabloment 








e du thereto, 
fin lin retors, on bro= 


47, Is firent encore le voile de l'or 
d'hyacinthe, de pourpre, d'évarlate, d 
derie: 

38, Ils firent aussi cinq colonnes avec leurs éhapiteaus, 
qu'ils éouvrirent d'or; et leurs bases furent fondues an airalr, 











CHAPITRE XXXVII 


Bt travaille à re l'arc 
es pes, au 


Le propitistoire M table Le chandlis, 


À paris els parfums, 





el fit aussi l'arche dé bois de sétinn, Elle avait doux: 
da long, uno codée et demie de large, et 
de haut; il la rovOut en dudans ot en 


1. Hôsdl 
coudées et demi 
coulée et der 
























dinensio. Et 1 uno couronno d'or qui régnait tout autou 
16, Us en joiguirent cinq ensemblo, et Les six autres re À fonte quatre anneaux d'or pour Les quatre 
tèrent sépar Ÿ ages de l'arche, deux d'un & ot deu do l'autre. 
47. Js firent aussi cinquante cordons où bord d'une des MA À AŸZ 4 1 ft auxsi des bâtons de bois de sôtim, qu'il couvrit d'or, 
ouvertures, et cinquante au bord de l'autre, afln qu'elles KA 17 Ex les plaga dans lon annoaux qui étaient aux cbUé do 
ant joins ensomble. NIN2 sur sorvir à la porter, 
18, 1ls firent encore cinquante anneaux d'airain pour les WIN 6. 11 fi encore le propitiatoiro, c'est-à-dire l'oracie, d'or 





, afin qu'il n'y eût qu'un soul toit ot uno seule 





couverture, 
19. Ils firent en outre lu couverture du taben 
des Loisons teintes en rouge, eL paris on 
couverture de peaux teinte en bleu des 
20. lis firent aussi pour le labernacle des 
sétim, qui se tenaient debout. 
91. Chacun de ces ais avs 
ct demie de large. 
haque ais avait une languette et une rainure pour 
solidement l'un à l'autre. Tous les ais du tabernacte 
faits de la même manière. 
93. 1 ÿ en avait vingt du cûté mé) 
vent du midi, 
4. Avec quarante bases d'argent, Chaque ais 











de bois de 





i dix coudées de long, ét une 











ional, qui regarde le 





porté 








es angles. 
35. Pour le côté du tabernacle qui regarde l'aquilon, ils 
firent ausek vingt ais, 









de deux coudées et demie de long, et d'une coudée 
larges 

7. Deux chérubins d'or batu, qu'il posa aux deux côtés dt 
propititaire,, 

8. Un chérubin à l'estrémité d'u 
chérubin à l'extrémité du côté opposé : les deux € 
étaient à chacune des extrémités du propllatoire, 

9. Étendant leurs ailes et couvrant le propititol 

regardaient Von l'autre, ainsi ue le propitiotoire. 
10. 1 fit encore une table de bois dé sétim, de deux Cou 
dées de long, d'un coudée de large et d'une coudés et die 






des côtés, et autre 
érubins 














, et ils 




















QD 210 2 couvrit dun or trés-pur, et à y 1 tout autour 
25 ne bordure d'or. 

LA 42. Sur la bordure il appliqua une couronne d'or seulptée 
QE à our, haute de quatre doigts, et par-dessus uno autro cuu- 


ronne d'or. 
13, I fondit aussi quatre 
re angles de la 





saux d'or, 
le, un à chaque pied, 





qu'il adapta aux 














an L'EXODE. 





14, Au-dessous de I couronne, et 
destinés à porter la table. 

15, Les bâtons qu'il Bt étaient de bois de sétinn, 
enveloppa d'or. 

46, Pour les différents usages de la table, 1 ibriqua es 
plats d'un or frès-pur, dés coupes, des encensoirs et des 
‘vases pour ofir es libations. 

A7 AL aussi le chandelier de l'or le plus pur battu au 
marteau; de la tige sortaient des branches, des coupes des 
poumes et dés ls. 

48. Six branches sortaient des deux côtés de sa lie, trois 
d'un côté, 8 trois de l'autre. 

49. 11 ÿ avait trois coupes en forme de noix, avec des 
pommes et des Lis sur une des branches; 6£ trois coupes en 
orme de noix, avee des pornmes et des ls sur l'autre branche. 
Les six branches sortant de 1 Lio étaient travaillées de méme. 

99, Mais la tige du chandelier avait quatre coupes en forme 
do noix, necommpagnées éhaguna d'une pomme &k d'un lis. 

91. A y avait troïs pommes en trois endroits de la ts, et 
de chaque pomme sortaient doux branches; en tout six 
dranches naissant d'une même io, 

22 Ces pommes eu ces branches sortaient sono du chan- 
delior, Loutes d'un or très=-pur battu nu marteau. 

98, fast d'or très-pur sept lampos avec leurs mou 
chattes, et les vases destinés à dtaindre ce qui avait ét antovo 
des lampes. 

94, La ch 
talent d'or. 

29, IA encore l'autel des parfums de bois do sétin, d'une 
soudée en carré, et de deux coudées de haut; des cornes 
sortaiont des ang} 

96, I Le revétit d'or tr 
tés et lon cornes. 

97, 11 tune couronne d'or qui régnait tout autour; 0 des 
doux. cûtis, au-dessous de la couronne, deux anneaux d'or 
pour ÿ fire entrer Les hâtons destinés à porter l'autel, 

28, 1 ft cos bâtons de bois de sétim, où les couvrit der 
lames d'or. 

29, IL composa aussi l'huile pour les onctions de const 
ration, et les parfums composés d'aromates exquis selon 
d'art du partumeur, 


illles 














ielior, avec tous ses accessoires, pesait ut 














ju, avee sa grille, anal que lex 

















CHAPITRE XXXVHI 


Goma 1e autel des hotes, du Basin d'art du parvis 
qi at devant le tabornacl 


1. éséléel fit aussi do bois de sôtim l'autel des holocaustes 
qui avait cg couées on carré, et Lrols de hat, 

3, Des comes s'ülevalent aux angles; et il le couvrit de 
lues d'air 

3. Pour l'usage de cet autol, it ft plusieurs instruments d'ai- 
randos assis, des fourehotes, des pinecttes ét des brasiors, 

4, Une grille d'airain en forme de réseau, ot par-dessus 
noyer au milieu de l'autel. 

5, Hjeta en fonte quatre anneaux qu'il mit aux quatre angles 
devette grille, pour ÿ passer des bâtons destinés à porter l'autel. 

6. 11 fit aussi ces bâtons de bois de sétimn, et les couvrit de 
lames dirai, 

7. Etes ft passer dans les anneaux qui sortent des côtés 
de l'autel, Or l'autel n'était pas massif, mais it était creux, 
composé et vide au dédans. 

8. 11 fit encore le bassin d'airain et la base avec les miroirs 
dés famines qui veillent La porte du taliernacle 


























à Les mio es nc pe remembint ont aux dre; int 
ex mal ol ein ds nes Lomme qu ve caen 
Au ave dump, ù ls Shen ocues à des vo caenales 
Ait ee, ex ll de me es Jen age aus an temple à 
a ère, au mas pan promis ann de ur eine x 
un ue Vie Mae. 








fit passer les bâtons ! 
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CHAPITRE XXXV 
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9. 11 fit également le parvis : au côté du midi étaient des 
rideaux de fin lin retors de cent coudées, 

Vingt eclonnes d'a Bases; les chapiteaux 

de ces colonnes, avec tous leurs ornements, étaient d'argen 

M ÿ avait également, du côté du septentrion, des 

lonnes avec leurs bases et leurs chapiteaux 


















Lous leurs ornements était 

43. Du edté de lorient il 
coudées de long, 

14. Dont quins coudées d'un côté, avea trois colonnes ot 
leurs bases , 

45. EL que coudées de l'autre ot, avec trois colonnes 
teurs bases; car au milieu se trouvait l'ontréo du tbheruacte. 

46. Tous les rideaux du parvis étaient tissus de fn, Line 
retars. 

43. Las luses des colonnes étaient d'airain; leurs chap 
toaux, avec tous leurs omements, dtaient d'argent 6% il 
jémes du parvis. 
à l'entrée du parvis, d'un ouvrage 
de broderie d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate et de fin lin 
rotors. avait vingt coudées dé Long ét cinq coudées de haut, 
selon la bauteur de tous les rideaux du parvis. 

40. À l'entrie du tabornacle s'élevaient quatre colonnes 
avoc Hours bases d'airai; leurs chapiteaux, ain qu hours 
ents, étaient d'argent. 

8, 1 it aussi des poux d'airai p 
labernaële et du par 

94. Telles sont toutes les parties composant Le fabrice 
du témoignage, que Motss ordonna à Hhamar, fils d'Aron 
le grand prêtre, du confier par compte aux Léviton pour es 





posa des rileaux de cinquante 
























fe mottro tout autour 














achova tout l'ouvrage, selon l'ordre quo lo Soigneur en avait 
Alonné par la bouche de Moto, 

4%. Ayant pour compagnon Ooliah, fils d'Achisamoh de la 
uibu dé D, and dans les ouvrages € bof, 
en étalfus tissus de fs de ulifférentes co 
drie d'hyueinthe, dé pourpre, d'écarlate et de fi lin, 

24, Tout l'or ermployé aux ouvrages du sanctuaire, et offort 
à Dieu en don volontaire par Le pouple, était de vingt-neu 
talents, et dl sept cent tronto sicles, selon le poids du 
sanctuaire #. 

35, Cos üblations furent tes par coux qui furent 20m) 
dans le dénombrement, ayant vingt ans 6 au-dessus, au 
nombre de six cent trois mille cinq cent cinquante hommes 
portant les armes, 

96. 1 y eut, en outre, cent tolents d'argent, dont furent 
faites les bases du sanctuaire et da l'entrée où Le voile était 
suspendu, 

37. Cont bases furent faltes ile cent talents; chaque base 
étant d'un talent, 

3%, Mille sept cent soixanta-quinze sicles d'argent furent 
employés aux chapiteaux des colonnes, ct aux colonnes qui 
furent revôtues dé larmes d'argent. 

2, L'airain offert montait à soixante-dix Lalents e deux 
mille quatre cents sicles: 

30. On l'employa à faire les bases à l'entrée du tabernace 
du témoignage, l'autel d'airain avec sa grille, et Lous ses 
accessoires, 

1. Les bases du parvis placées Lout autour et l'entrée, 
































A A1 4 a ici dans hébren on vert entier qui n'eut pt dans la Vlgate, 
ci ce qu'il porte : « EL l'argent qui ft or par ceux du peuple au 
entrant dans Le démobrement, était de cent talents et de dix-sept cent 
Éüivante-quinze cles ssl la mesure du sice da snctuire. » On prétend 
que ce qui GÙ di des Gate au verset suivant, doit entendre de cos 
“bations d'argent. 
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CHAPITRE XXXIX 


Ornement a grand ponte et des autres prétres. Dénombrement de Lous 
es ouvrages destinés a culte divin 





4. Héséléel ft aussi d'hyacinthe, dé pourpre, d'écarlate et 
de fin lin, les vêtements qu'Aaron devait parter en exerçant 
son ministère dans le lieu saint, selon l'ordre que Moïse en 
avait reçu du Seigne 








2. 11H done l'éphod d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'écar- 


late teinte deux fois, et de fin lin rotors, 
Tissu de différentes couleurs. 1 coupa des fouilles 

Arès-minces, qu'il réduit en fs d'or, pour en 

tissu des autres fils de plusieurs couleurs; 

4, Les deux borde l'éphod venaient se jo 
extrémités; 

Et il fit la ceinture des mêmes couleurs, sélon l'ontre 
que Moïse en avait reçu du Seigner, 

1 till deux pierres d'onyx, qu'il e 
sur lesquelles les noms des enfants d'Israël furent. gt 
selon l'art du api 

7, 1 les posa aux d 
nument pour les enfants 
ordonné à Moïse. 

8. Le ration fut, 




















isa dans l'or, et 
ravis 











ux côtés de l'éphod comme un mo= 
Israël, selon que Le Seigneur l'avait 





omme l'éphod, tissu du mélange de ls 





différents, d'or, d'hywinthe, de pourpre, d'écarlate tointe 
doux fois, at de fin lin retor ; 
9, Delorme carrée, d'étalfe double, de da mesure d'un pate 





10. 1 y posa quatre rangs de pierres précieuses. Au premier 
rang étaient la sardoine, la Lopaze et l'omeraut 

41, Au socond, l'escarboucle, le saphir et le juspe, 

12. Au troisième, lu ligure, l'agate at l'amnéthyste, 

1, Au quatrième, le chrysolithe, lonyx et la héryt, Gos 
Wiorres étaient enchässées dans l'or, chacune en soû ring. 

44, Los noins des douze tribus d'Israël dtaiont gravés sur 
douxe pierres précieuses, un on 1 ue pierrv. 
45, ll firent au rational doux petites chatnes d'or trbs-pur, 
dont les chaînons étaient enlacés l'un dans l'autre, 

16, Deux agrafes et autant d'anneaux d'or, Île mirent les 
anneaux aux deux côtés du rational, 

A7. EL ils y auspendirent les deux e} 
aux agrafes qui sortaient des angles 

18, Tout s'ajustait sf exacte 
d'éphod et le rational den 

19. Étant ressorrés vors In cuini par 
des anneaux dans lesquels était passé tn ruban d'hyacinthe, 
afin qu'ils ne pussent ni se relcher, ni s'écarter lun de 
l'autre, selon que le Seigneur l'avait ordonné à Maise. 

20, Is firent aussi d'hyacinthe la tunique de l'éphod, 

21. Avec une ouverture en haut au milieu, et un bond Lissu 
autour de cette ouverture; 

Au bas de la robe, vers les pi 
cinthe, de pourpre, d'écarlate, et le fin lin rétors, 

93, Et des sonneltes d'or très-pur, entremélées avec les 
grenales tout autour au bas de La robe. 

24. Les sonnettes d'or ét les grenades étain 
et le pontife était revêtu de cet armement lorsqu 
les fonctions de son ministère, selon que Je 
ordonné à Moise, 

25. Ils firent encore pour Auron ét pour ses fils des tu- 
niques tissues de fin Lin, 

3%. Des mitres de fin Jin, avec leurs petites couronnes, 

#7. Et des vêtements intérieurs de fin lin 

38. Aÿce une ceinture de fin lin retors, d'hyacinthe, du 
pourpre et d'écarlaté teinte deux. fo nt l'art du Dro 

ke, selon que le Scigneur l'avait ordonné à Moïse. 
2 1 firent d'or très-pur la lame sucrée, et gravérent 





































aines d'or attachées 
phod 
dovant et derrière, que 
































ls, des grenades d'h 

















entremèlées, 
Mi rempliseait 
eur l'avait 

































CHAPITRE XL 


30, Is l'attachérent à la mitre avec un ruban d'y 
avait ordonné à Moïse. 

uvre du tabernuele te ja 

: Les enfants d'Israël firent tout ce que lo 
6h Moïse, 

ut le Lubernacle avec sa couverture, el tout 

ee qui était à son usage : les anneaux, les ais, les hâtons, 

avec leurs bases; 

#3, La couverture de toisons teintes en rouge, el l'autre 
verture de peaux violettes; 

8. Le voile, l'arche, les bâtons, le propitiatoire, 

25. La table avec ses vases et les pains de proposition 

3%. Le chandelier, les lampes. et tous leurs accessoires 

l'huile; 

atel d'or, hui 


























les col 














de l'onction, les parfuins composés 


















à l'entrée du labernacle:; 
sain avec lu grille, les bitons. &t toutes les 
choses q bassin avec sa base, Los rideaux du 
parvis et les colonnes avec leurs buses ; 

#0, Le voile à l'entrée du parvis, ses cordons et ses pioux, 
manqua rien de tout ce que Dieu avai ordonné de fire 
lbernaële &t pour a tente de l'alliance, 
4, Les vtemonts dont les prêtres, Aaron et ss fils, de 
aient se servir 

42, Dans le sanctiaire, furent eferts aussi par les enfants 
d'Israël, selon que le Solgneur l'avait ordonné. 

43, EUMoise, voyant Loutes ces choses achevées, ls b 






+ servaient 

















CHAPITRE XL 


ce rend et consmer. 1 on couvert par la née. 

























purla esuite à Mois, ok lui dit: 
x mois vous dresser Îe 1 





bernacle du td 
3, Vous ÿ dépuserez l'arche, et vous suspendre lo voila 
par devant 
4. Vous apporterez la ble, et vous placerez dessus ce qui 
3 le chandelier sera établi avec ses Hunpes 
sur lequel se brûle. encens, dovant 
l'arche du témoignage. Vous mettrez le voile à l'entrée du 











a des hoocaustes devant le voile, 
Lo bassin, qu vous remplirez d'eau, entre l'autel et le 
tahornacle, 





x de rideaux le parvis et son entre, 
9. Et prenant l'huile de l'onction, vous en oindrer le t- 
ee ses Vases, afin qu'ils soient sancttiés, 

tel des holocaustes et tous ses vases, 

sin avec sa base : vous consucrerez LOU avec 
; afin que ces objets soft saints at saorès, 
42. Vous ferez venir Anron et ses fils à l'entréa lu tabet- 
L les ayant purifiés dans l'eau 
des vôtements saints, afin 



































14. Et Moïse accomplit tout ce que le Su 
mandé. 
15. Ainsi le taberanele fut placé le premier jour du premier 
mois de la secande année. 
46. Moise Le dressa, mit les ais avec les bases et lee harres 
‘de bois, et posa les col 
47. I étendit Je toit sur le tabernacle, et mit par-dessus la 
ure, selon que le Seigneur l'avait ordonné, 





igneur avait coti- 

















ins aus otmes, 





des et Mnédicto 
et on aus chunes, 

2 Le prenier ais de 1 seconde 
Laval durs environ is 


née dpuis 1 sorti d'Égypte Le 
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tre le tabermacle du 





2. 1 posa aussi le ass 
se, el l'autel, et le remplit d'e 
2. Moïse et Auron, etses fils, s'y lavèrent les mains et les 





A8. 11 posa le témoignage ! dans l'arche, au-dessous les 
tons des deux côtés, et oracle par-dessus, se 
19. Et ayant porté l'arche dans le taberacle, il suspendit 
Le voile devant l'arche, pour accomplir le commandement du pics, 
Scignour. ANS 30. Avant rentrer dans le aberacle de l'alliance, et de 
IL DaN le Labo dans ile Hemele dtémoignegs, du {#27 approcher de l'autel, comit le Seigneur 
91. Et placa en ordre devant le Seïgneur les pains de pro 1. IL dressa aussi le 
position, selon que le Seigneur l'avait commandé à Moïse. T'autel, et mit Le voile à l'entrée. 
22, 1 placa aussi le ehandelier dans le taberaclé du 1 2. La naëe eouvrit le Ubernacle du té 
age, du côté Qu midi, vis-B-vis da la Lab, slcire du Seigneur le remplit 
23, EX il y disposa Les lampes selon leur rang, comme Le 3, Moïse ne pouvait cs 


















parvis autou 















r dans la tente de l'alliance, 





Seigneur l'avait ordonné. parcs que La nuëe couvrait Lout, et que la majesté du Soi” 
24, 11 mit encore l'autel d'or sous la tente du témoñgnage aneur éclatait dé toutes parts, Lout étant couvert de cette 
devant le voile née 





34, Quand la nuée se retienit du tabernncle, les enfants 
sruël partañent en différentes troupes ! ; 

25, Si elle s'arrôtait, ls restaient au même endroit. 
(Garda sur le tab 
urant le jour, et Y paraissait pendant La 
tout Le peuple d'Ismël l'apercevait de toutes les pa 


3%. Et i brûla sur cet autel l'encens composé d'aromates, 
selon que lé Seigneur l'avait commandé à Moïse. 

96, IL disposa aussi le voile à l'entrée du tabernacle du 
témoignage. 

97, Et dans le vestibule du Lmoïgnage l'autel de 
‘eauste, sur lequel il offrit l'holocauste et les sacrifices, salon 
que le Selmeur avait commandé. 
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Il contient le récit des faits mi 





CHAPITRE 1 


Dex holocmtes 





4. Lo Soïgneur appela Moïse, lui parla du tabernacle du 
tümoïgnage, et lui dit : 

2, Parlez aux enfants d'Israël; v 
d'entre vous qui offrira au Seigneur 
ses troupeaux, u'est-h-dire de baufs ok 0 

3, Sison oblation est un holoeauste et de bœufs, il prendra 
un mâle sans tache #, et l'ofrira à la porte du tabernacle du 
témoignage, pour apalsr lo Soignour ; 

4. I imettea sa maïs sur la tôte le la victime, ot allé sora 
sugue le Dieu et ui servira d'explati 

3, I immolora le veau devant le Suïgnour, ot les prôtres, 
enfants d'Auron, en oMiront lé san, en le répanlant autour 
de l'autel placë devant la porte du tabernacle ; 

6. Île btéront Ia peau de la victime, ot ils on couperont les 

res Qu MACON ; 
7. Ils placeront Le feu sur l'autel, ap 
bois auparavant. 

8. Ils disposeront dessus les membres coupés, ssvoir la 
te, où tout ce qui tient au foie, 

9. Les intostins ot les pieds, lavés auparavant dans l'es 
1 le prétre les brûlera sur l'autel en holocauste d'agréabl 
odeur au Seigneur 

10. Si l'ofrande choisie dans le troupeau est un holocs 
de brebis ou de chèvres, celui qui l'offre prendra tir 






























ts avoir préparé le 











usto 
nâle 








L le Seigneur du côté 
les enfants d'Aaron 


l'autel 
répandront 





qui regarde Paquiton 
le sang sur l'autel tout 
12, Ils en cou 
Lient au foie, qu'ils array 
mettre le fou, 
13. Ils laveront dans l'eau les intestins et les pieds et le 
brûlera toutes ces offrandes sur l'autol en holocauste 
ës-agréable odeur au Seigneur. 
44, Si l'on offre en holocauste au Seigneur des oiseaux, 
savoir des tourterelles, ou des potits de colombe ?, 
45, Le prêt autel, et lui tournant 








res, la Le, ét Lout ce qui 
ur le bois auquel ils doivent 














résenteru l'offrande à l'au 





sans défaut; était pas nécesaire que ce tft due 

A entier; hoiteux, ni avemale, ai pren. 6. 

2 Aprés le premiee verifie ins ot à Dicuaue Fatal des halocaustes, 
être entretenu parpatallemant, (Vos. Lévis v, 12 

siens étaient destinés à être ofrts pur Les pauvres. C2 ut VO 

de a Viecge Mari quad elle se présent a temple four pure 














ls, les sacrifices, les purifications, les fonctions des prêtres 


£ renferme les prescripti 





us 


tous les ministres du tabernacle. 





: consnerfe spécialement an culte de Diou. 
imorables necompli et demi, 





durant un moi 








avec violence la tête sur lé cou, it lui fera une Hessure par 
4] fes © laquelle it fora couter le sang sur le bon dé l'autel. 

46. 11 jottora lo vésicule du gosier et les plumes aug dé 
l'autel, du eôté de l'urient, au lieu où l'on a coutume de jeter 
les candrus. 

A7. U rompra les ailes sans es couper ni diviser la Victime 
avec le fer, ét Ja brûler sur l'autel, après avoir mls 1e fou 
‘un holocauste et un oblation d'agréatle 

odeur au Seigneur. 























































CHAPITRE 11 


1e cations 





4. Lorsqu'un homme présentera au Solgour une Gblaton 
do urine en sacrifice, son oblation sora de pure fin, ur 
laquelle rüpancra de l'huile el mettra de l'encens ; 

2. I la portern aux prôtros, enfants d'Auron. Un d'eux: 

dra une poignée le La farine arrosée d'huile, 6 tout one 
s, il fera brûler ces offrandes sur l'autel, en cour rès- 
agréable au Seigneur. 

3. ‘du saerifice sora pour Aron et ses enfants, 
et consaeré comme les oblations du Seigneu 

4. Mais lorsque vous ofrirez un sacrifice de farine cuite 
au four, savoir des pains sans levain pétris à l'huile, et dés 
teaux sans levain arrosée d'huile 

votre oblation de fleur de farine détrempéc dans l'huile 
At sans levain a dd cuite dans la poële, 

6. Vous la couperez par petits morceaux, et vous latte 
serez d'huile, 

7. Si le sacrifice est une offrande cuite su 
arroserez également d'huile La fleur de farine ; 

&, Pour l'ofir au Seigneur, vous la époserez entre les 
maine du prêtre, 

9. Qui, Payant ofrte, étera du sacrifice ce qui doi en 
être le souvonir, et le Drûlera sur l'autel en odeur agréable at 
Seigneur, 

10. Tout ce qui en restera sera pour Aaron et se fs, el 
consserd comme les cblations du Seigneur, 

A1. Toute oblation offerte au Seigneur se fera sans 1vaïts 
et Drôlerez sue autel nà levain, ni miel das 1 
sserifice du Seigneur. 

42. Vous les offrirez seulement comme des prémices et des 
dons: mais on ne les placera point sur l'autel pour être mé 
oblation d'agréable odeur 























le gril, vous 























sn jus de sai san fusion de sang : image du sort 
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ee que vous ofrirez 





19, Vous assaisonnerez avee le sel 
en sacrifice, et vous ne retraneherez point de votre sacrifice 
le sel de l'alliance do votre Dieu. Vous ofrirez le sel dans 
Loutes vos oblations +, 

44. Si vous présentez en oblation au $ je pré- 
micés de vos grains des épis encore verls, vous les ferez 
rôti aù feu, vous en réduirez Le grain en fine, et vous 
frirez ainsi vos prémices au Seigneur, 

46. Répandant de l'huile dessus, et y mettant 
parce que é'est l'oblation du Seigneur. 

48, En mémoire de l'offrande, le prètre rûlera une partie 
de cette Farine et de l'huile, et tout l'oncens. 





CHAPITRE IV 








série pour le péché. 














ns, 








CHAPITRE HI 
De l'hostie paciique. 





umpera sou doigt dans le sang et en fra l'asporsion 
sept fois an présence du Soigneur, devant le voile du sa 
mn 


1. Si quelqu'un offre une hostie pacifique *, et veut faire 
ne oblatan die has, mâle ou femelle, la victime offerte au 
Seigneur sera sans Lache ; 

9, Hmettra la main sur la tôte de sa victime, qui sera im 
molbe 4 l'antrte du tabrnacle du Lümolgnage: et les prêtres, 
enfants d'Aurün, répandtront le san autour le laut 

4, Ils offriront au Solgnaur la graissu qui couvre les eu- 
tailles de Phostie pacifique, et 14 Le qui est au 
dans, 

4. Les deux roins avec lu groisse qui recouvre les flancs, 
ot la mombrane du folu avec les roins 

5, Et les bréléront sur laut 
amis Le fou sous Le hols, comme oblation d'odeur agréable 
Suigneur, 

4, SL quelqu'un tit uno oblation de rubis coume hosie 
puitique, soit qu'il oftré un mâle vu une femelle, la vieti 
sara sans acho. 

7, Si offre un agneau devant le Seigneur, 

8. 11 por la main sur La tôt de sa victime, q 
amolée à l'entrée du tahornaële du à 
d'Aaron en ripandront Le sang aut 

9, EL de eutte hostie paeilique ils ofriront en sac 
Soigner la gralssa ut a queue entière, 

10. Avec les reins el lu graisse qui rocouvre toutes les 
entrailles, Jus deux roins avec la graisse qui couvre les fanes,, 
la membrane du foie avec los 

11, Eté prtre es Fra bi 
auent au fon et d'oblation au Solgrout 

42, Si loliunde est une éhévre, et qu'il la présenté au 
Seigneur, 

A, 1 ui pos lu ma sur la tte 
du Labornacle du Kmolgnage; es 
diront Le sang autour le l'autel 
Ek ils prendront, pour entrtenir le feu du Sei 
se qu couvre le Ventre et toutes les entrailles, 
45, Lx doux reins ave la membrane qui les enveloppe près 
dos fanos, vu graisse du foie avac les rein ; 

16. El prètre Les fera 
ent au fau, et être u 
tiendra au Seigneur 
17, Dar un droit perpétuel de race en 
vos dettes, el vous ne mangorez 
Arai d'aucun anitaal #, 












rès-agréable an Soign 

volgage: € il répandra 
es holocaustes 4 l'entrée du tabernacle. 
la graisse du veau offert pour Le péché, ti 
ir les entrailles, que celle qui est au de 
, ln monibrans qui envel 
près des flancs ot La gras du fois 

10. Comm 


























on les bte au veau de l 
es holoca 








slocausté, ayirès avoir 

















où l'on a coutume 0 

era entière 

à les cendres sont jotes, 

18, Si tout le peuple d'Israël à été dl ; et pur 
is quelque chose contre le commandement 





répui 
sur un biche, à l'e 











14, Et qu'il roco 
péché un veau qu'il 





sais ensuite son ich, 1 offrira po 
mènera à l'entrée di taber 
ux du pouple poseront lex mains sur La tôte de 
devant le Seigneur, Après avoir imnolé Le veau en 
prisonco du Salou 
À 46, Le pre 
À veau dans le tabernacle "x 
17. EU ayant Lrempé son doigt dans co s1 

fois l'aspérston levant Le vol, 

18. 11 mottra du 
est levant Je Scign 
à rôpandra le reste du sang au pied du l'a 
l'entrée du tahrnacle du téroignage 
19. 11 on prendra toute La graisse et La brélera sur l'autel, 
30, Faisant dé a fait de l'autre; et le 
prôtre priant pour ei ur sara misdricurieux 
31. Le prêtre em ps ete 
bréléra comme le pren c'est pour le péché de 
la multitude. 
2. Si un prince péche ? et Mit ps 
des chuses défenues par la 

#3. Et qu'il re 
ostie au Seigneur un houc sans tache pris d'entre es ch 





















utel pour servir d'ali- 





, porter du sang de ce 








il un ura sopt 


















ll qui 
mage, 6 
al des holocaustes, 





































ignorance quelqu'une 








2 Le marqat  pu nrptie  gem d 
pa La at a 

FL le actus int ne À ou en selon de grce es 
Dan eut den, pour dl made de ont a C2 
ares ont in pare que Leu cpreaman ts 
Bo mo de Un ed mes Ce, ane 
pa a ab ans pére, Le se ar dau de pu 
inès à entrutenir L'union e8 ta fraternité. = 

À Tant pré dem ar manger de sg, (Vf. Gene ) 
1 él nt de mange a ne 








4 Dénorer ce qu'on est obligé de avoir et ane ut Lapin counmune 
et quil Sa ii de Fagmaramce de it et de Tignorance 4 

à oi Lane et pour Le péché d'gnorance 

À etait pureté égale. La 
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9%. 1 ui posera He main sur la tête, et lorsqu'il l'aura 
immo à l'on a coutume de sacrifier les holocaustes 





péché, lui tournera la tête du côté des ailes, 
reste attachée au éou et n'en soit pas arraché, 















devant le Sejgneur; somme s'est pour le péché, ira nai asperges 6 
95. Le prôtre trompera son doigt dans Le sang de la victime et il en fera couler le reste au pied, parce qué d'est pour 1e 
offerte pour le péché, ion touchera les cornes de l'autel des pêché. 


holocaustes, et répandra le reste 
26. 1 fera brûler la graisse sur l'autel comme on a eou 
de fire pour les victimes pacifiques. Le prêtre priera pour 
Jui et paur san péché, et i lui séra pardon 
37. Si quelqu'un du peuple pêche par ignorance, Mit q 





à pied de l'autel 10. 11 brôlera l'autre on holocauste, selon lu coutume; 


Le prére prier pour ee oi et pour so Péché, lu 
sera pardon, 

14, Si aa pas le moyen d'ofrir deux tourterells ou doux 
pat de colombe, 1 fra pour son: péché I sim paris 
qu'une des ses défomnes par Lx a du Saigur, ca ph de Meur de farine. 1 ne arroser paint 'hle, 
une faute, il no mettra point d'oncens dessus, Parce Que est pour le 

28. EX qu'il reconnaisse son péché, 1 fra péché 
sans tache, A3. 1 présenter au prêtre, lequel en prendra ii po. 

Por La man sur la te née, La brûler sur Faute en mémoire ds celui qui Faurs 
iéché, et immolers au ot oeie, 

30. Le prètre prendra du sang avec son à 
das core de autel des holocaustes, et répandre reste à 
viol l'autl. 

A. on prendra fout l graisse, 
vor cifques; 
devent 1 Seigneur commo uno abltion d'agréahle cour; i 
aie pour cet qu & commis la doute, et ele lui sera par- 
donnée. 

3, So 
bis sas tee, 

3. 1 Ju posers la mo 



































être ga 













ë, ét lui dit: 
wrance contre 
us les choses qui sont sactiflées au Selrour Mir 
pour sa faute un bélier sans tache pris dans les Loupe, 
valeur de deux sicles, selon lé poids du sanctuaire 
16, 1 réparer Le dommage qu'il a fit, en ajoutant Lu une 
quième partie de La valeur, qu'il RE 
fra Le bélier et priera pour lu; et son péché lui sara pare 
donné. 
47, Siun homme péche parignoranco e 
des choses défndues par la lot du Se 
able de cette faute, 1 roc 
18. 1 choisira dans Le troupeau un bélier sax Lac, 4 
au pré 
prètre priera pour Jui, parce qu'il a fuit cette faute sai la 
re, et lle ui sera par 
19, Parce qu'il a péché par ignorance contre 1e Seigneur. 














une bre 





ru une bre 





is pour le péché, il cho 














fisant quelqu'un 
























sur l'autel c 
pour colui qui fait 
pardonne. 








CHAPITRE Y CHAPITRE VI 


Tlcatis pour le péché c 
Tes 


ane Plant tort au prochain, Lo tochnt 
de chaque jour, Feu perte 





Sanières d'aspier diérente étés. 





1, Si un homme pêche, parce qu 
füiru un serment, et pouvant être témoin le eu qu'il 
su d'une manière certaine, 1 rofuso d'en rendre 
à portera a peine de son inig 
lun homme to 
té tuée par une hôte 
que ce soit quelque 
svt6, il est souilé ot a commis une faute 
3, Sa touché un homme impur, de quelque 
cel homme solt devenu 
connaisse ensuite, il sara 






4. Le Seigneur parla à Moise, ét ui dit: 

2. L'homme qui aura péché, en méprisant le Seigneur, at 

iera à son prochain Je dépôt conf à sa foi, ou qui aura avi 
que chose par violence où par fraude 

3. Où qui ayant trouvé une chose perdue, nie et ÿ ajoute 

faux sermont; où qui aura fit quelque autre faute qu les 

homes ont coutume de commettre ; 

4, Étant canvaineu de son péché, 

Hestituera on entier Lout 68 qu'il à voulu usurper injus 

1, plus la enquième partie au possesseur Dégitime à qui 

voulu faire tort 

Pour son püehé 1 offrira un bélier sans tacle pris das 

a, qu'il donnera au prêtre, selon l'estimation la 

gra de 

Le prêtre priera pour lui devant le Seigneur, at tou à 

ant lui sera pardonné. 

#. Le Seigneur parla encore à Molse, et lui it: 

9. Ondonnez ceci à Aaron et à ses ils : Voici quelle est la 

Loi de l'holocauste I hrôlera sur l'autel toute La nuit jusqu'a 

matin à; 16 feu sera pris de l'autal même. 

étre sera vêtu dé sa tunique ét du vétemé 















on qu'élle soit morte d'elle 
stile, bien qu'il ait oublié co 




























ve que 
oublià, et la ra 







4, Scun hote, aÿant jurd et prononcé de sus lévres, ot 
confirmé par si sa parule, qu'il fo 
cho de bien ou de mal ?, et l'aÿ 
suite sa faute, 

3. Qu'il Es pétilemce pour sou péché, et 

6. Qu'il fre une jeune brebis, où une chivre 
le troupeau; te prôtre priera pur 

7, Mais sil ne peut ufr un animal de ce 
otre au Seigneur deux tourterelles, ou deux. ptits d 
lombe, l'un pour le péché, l'autre on holocaust; 

8, 1 les donnera a Le pro 
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à ie que je toc ont dune aleur ana qui 
ae qu are pour ch qu et en oi 
se # bag Adurat., Mb. XV.) 
ss smcresm 


re het 
Aa cie que par parties ali qu'elle ét durer tonte a nuit, a ON 


a que le prêtre lait oligé de veiller, print et fran anni ss PO 
pur Le peu 





au Le sang victime soulement dans | 
les d'exiaton pour a péchd 
3 in Léo refuse de comparsitre at de ire connatre av juge ce 












nest pas coupable de n'avoir po 
sement; mais de Faroir Bt 
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qui ui couvre les reins; 1 prendra les cendres qui resteront 
aprés que le feu aura tout consumé, et les déposera près de 
l'autel, 

41. 1 quittera ses premiers vêtements, en prendra d'autres, 
portera les cendres hors du camp, et achévera de les fire 
consumer dans un lieu puriié. 

42, Le feu drûléra toujours sur l'autel; le prêtre aura soin 
de l'entretenir, en y mettant chaque jour au matin du bois 
sur lequel il placera Mholocauste: il fera brûler dessus la 
graisse iles hosties pacifiques. 

Cest le feu perpétuel, qui ne s'étei 
d'autel 

44. Volei la loi du suerifice et des lihations que les fils 
d'Aaron oMiront dévant lé Seigneur et devant l'auto #. 

ètre prondra né poignée de farine mêlée d'huile, 
el tout l'éncons qu'on aura mis dessus, at Les fera brler 
sur l'autel, comme un montment + d'odeur trés-agrahle au 
Soignour. 

46, Ge qui reste de farine, Aaron le mangern sans levain 
avec ses fils; et il le mangura dans le lou saint, dans le parvi 
du tahernaclée, 

47. On ne mottra point de levain dans cette farine, parce 
qu'une partie a été ferte comme un eneuns au Solgnqur, Ce 
sara uné chose trüs-sainte, comme l'offrande pour Le péché 
et pour lu fit; 

48, Les mâles nouts de la Bumllle d'Aaron on mangeront. Ca 

nt les sacrifices du Selneur une loi éternelle de 
génération en génération : quiconque y touchera dovra être 
pur. 

40, Le Seigneur parla encore à Mots, et Ii it + 

20. Voloi l'oblation qu'Aaron et ses fils doivent offrir au 
Scigneur le jour de Leur onetion : ils ofeiront pour sacrifice 
perpétul la dixième partio d'un éphi de fleur de farine, La 
Moltié Je matin, ét l'autre moitié le soie. 

94. Elle sora molée avec l'huile dt cuite dans la poêle. La 
urêtre, qui aura suceédé légitimement à son père, l'ofrira 
uncore chaude, an odour très-agréahle au Seigneur, 

22, Et lle sera brûlée tout entière sur l'a 

23. Car tous les sacrifices des prétres seront consumés par 
le fou, ut person 

3%, Orle Salgneur para à Moïse, et lui dit: 

25. Dites à Auron et h sos ls: Volel la oi die l'hostie pou 
le péchà : Elle nora immolée devant le Saignour, dans 1e lou 
où l'holocauste est olrt. C'est una chose très -sa 

26, Et le prétre qui l'offre ln mangera dans le Bou saint, 
clans Je parvis du Lalernacte 

87, Tout ce qui en aura touché la éhaîr sera sanctfié. 
jai du sang do ln victime sur un vétement, iL sera lavé 
las Le Heu saint. 

28, Le vase de Lorre iluns Loq 
iisé, Si le vase est d'ai 
le laver avec de l'eau. 

%, Tout mâle de la race sacendotale mangera de Ja chair 
de celte victime, parce qu'elle est trés-sainte. 

30, Mais quant à l'hostie immolèe pour le péché, dont on 
porte le sang dans le labernacle du témoighage pour faire 
l'expiation dans le sanctuaire*, on n'en mangora point; elle 
sort éonsumée entiérement par le f 











dra jamais sur 


















































ol on l'aura fait cuire sera 
néltoïera avec soin, @t on 

















A.) 1 voit rer 
it, mage du fu de Farmer divin qu doit 
Gall perpétuité serie Ait ne ue 


3 Cale espruin me ox mount on come on mémrit ini 
ue l'afrande rappellera à Dieu le souvenir de celui qui l'aura fait RE 
À eue de vite art pour he ac De pra empuc. 
1 ns ls ao, 1 dr ai gene nent ds ones robe 
M tu ar pour Les péché pra pre eu en 
Ft casa pont parait par comme eprsetat Dane 


ns aime pci et gant Bin Damme 'implare 1 nnéricone 


CHAPITRE IL, 116 


CHAPITRE VII 





aniére d'or La victime pour certaincé utes. Loi Vouchant es héstiss 
pacifiques alertes au Seigneur. Défense de manger de La pre 1 du 
Se mang des tes. 





4. Voici également la 
hostie est très-sainte ; 

est pourquoi on sacriflera la victime pourla faite dans 
le liuu où s'oire l'holocauste; son sang sera répandu autour 
de l'autel 

3. On en oMira Ja qu 
rails, 

4. Les deux reins, la graisse qui est près des flancs, et a 
membrane du foie avec les reins, 

5, Le prêtre les fera brûler sur l'autel ; c'est l'e 
Seigneur pour le pché. 

6. Tout môle dé la race sacendotale mangera de la chair de 
cette victime dans le lieu saint, parte qu'elle sst Lrôs-suinte, 

7. Comme on offre une hostie pour le péché, on l'offre des 
même pour la faute; une seule loi sera pour ces deux hosties!, 
La victime appartiendra au prütre qui l'aura offre. 

8. Le prôtre qui offre la victime de l'holocauste on au 
peau. 

9. Tout sacrifice de fleur de farine qui se euit dans Le fout, 
ou sa rôti sur le gril, das la poële, appartion 
ra au prôtre qui l'aura 

40. Que la farine soit mélée d'huile, ou qu'elle soit sbcho, 
elle sara partagé également entro tous los ils d'Auran * 

41: Voici la loi des hosties pacifiques qui s'offrent an Soi- 








faute : cette 








et la graisse qui couvre les en- 






































action de grâces, on offrira 
des gâteaux sas Teva 
: qu'on aura fait euire, 





sans laval mêlés d 
arrosés d'huile, de la plus pure fur 
t des gâteaux pétris avg de l'hui 

43. On offrira aussi dos pains lovès ave l'hostia d'action der 
grices qui s'immole pour le saeriise pacifique ; 

44. L'un do ces pains sara offurt au Seigneur pour les pré 
mices, et apyartienten au prêtre qui mépandna lé sa de 
l'hosti. 

fi On 




















ngers la chair de la victime le m4 





our, et it 







16. Si quelqu'un offre une viet 

libre. mouvement, 
s'il on reste pour le lent 
Mais Lou ce qui restera Le troisitine jour sera cons 





ain, il sera permis d'un 







‘un mange le troisième jour di la éhaîr de lu 
l'oblation sera sans effet, elle ne servira de 
rien à celui qui l'aura offerte + : au contraire, quiconque su 
sera soul en mangeant ainsi de cotte hostie, sera coupable 
de privarication, 

19. La éhair qui aura touché quelque ohose d'impur nu sera 
pas mangée, elle sera consumôe par le feu : quiconque sera 
pur pourra manger de la victime pneifique. 

20, L'homme souilà 4 sa de La €) 
pacifiques offertes au Soigneur, périra du milieu le son 























ir des hostios 
po. 








à Le tré ne sont pas d'année à bi nt he 
pc ee in tes int Ann ont ar Le él que 
À ch oise à re soc commence we he éd e dé, à 
por ut quiet prit a Gé 

Lan a vd montent, entretien 
Si ce rome nt ge ae pr 
Non que Le ptet partage Genet te vite vec 
et mire a va PC nc que ou vint 
ne dr, horus à an ar 

De pou que A ire La victime 
Le varie par mai sénat 
Se de aa rs a 4 
Eu sue a perd qu me de ésianeàao. 





























































43 LE LÉVITIQUE. 








94. Celui qui ayant touché à quelque chose d'impur, où 
jun homme où d'une bête, ou de toute autre chose qui pet 
souiller, ne laisse pas de manger de cette chair offerte 
Seigneur, péries du mi 

















9%, La Seigneur parla encore à Moi 
93. Dites aux enfants d'Israël : Vous ne rez point La 
graisse de la brebis, du bueuf, ni de La chèvre, 





$, Ni celle d'une hôte morte d'elle-même on déchiré par 
né autre hète ; vous Vous en servirez à d'autres usiges. 
35, Si quelqu'un mange de lu graisse qui doit être offerte 
comme encens du Seigneur, périra du milieu de son peuple. 
39. Vous ne mangerez du sung d'aucun animal, tant dés 
aiseaux que des troupeaux. 
27. Quiconque aura mangé du sang périra du milien ce son 
peuple. 
28, La Solgnour parla encore à Moïse, et 1 
29, Parlez aux enfants d'Israël, et dites-lour : Quiconque 
offre au Seigneur une ostie pacifique, doit offrir on même 
anps le sacrifice, e'est-h-dire, les tions, j 
20, I tiendra dans ses mains la graisse et la poitrine de 
host, 6 lorsqu'il aura eonsaeré Pune et laitre on Los h 
offrant au Seigneur, iles dannera au prôtre 
1. Qui fra brûler a graisse sur l'autel; et la poitrine sara 
our Aaron et pour ses ils. î 
victime pacifique à 























3, Galui d'entre les fils d'Aaron 4 
Ja graisse, aura l'épaule droite pour sa part. 

34. Car de ln osties pacifiques des enfants d'Is- 
raël j'ai réservé la poitrine qu'on élève devant moi, et l'épaule 

u'on on a «dparde, ut je les ai données au prêtre Aaron et à 
ses fils, par une loi qui sera toujours observdo par tout le 
peuple d'Israël, 

5, C'est 1h Le ruit de l'on 


A aura offert le sang 6t | 


ion d'Aaron 
où Moïse les présenta 
pour exorcor lax fonetion du sacordoee; 

36, EL est ce que le Sean 
fsraël de Jour donner par 
doit passer d'âge en dgo. 

37, Tale est la Joi de l'holoc 
péché ut pour la faut, du pacriie 
Vietimnes pacifiques *, 

28, Que le Se 
Sinat, quand il prescrivit at 
oblations au Séigreur dans 


ust sacrifice pour le 


dx consécrat 


CHAPITRE VIII 


onséeration des prêtres et 





ermele 


1, Le Suigneur parla encore à Molse, et lu dit 
2. Prenez Aron ave "rs vitements, l'ile 
d'onction, le veau qui doit être offert pour Le péché, deux 
Léliers, et une corbeille dl pains sans levain : 
31. Et asemblez tout le peuple à l'entrée du tahernacte. 
4. Noise fi ce que le Seigneur lui avait commandé; et aÿa 
semblé tout le peuple devant la parte du tabac, 
1 it: Voiei ee que le à ordonné de fire. 
4. Aussitôt i présenta Aaron et ses il, et les ayant puriflés 
dans l'eau, 
L revétit le grand prêtre de la tunique dé lin, le cui 
de la ceinture, le revétt par-dessus de La robe d'hyocintte, 
ait léphod sur a ro 
8. ELle serrant avec la céinture, il y attacha le rational, 
sur lequel étaient écrits ces mots : Doërnne er Vénuré. 
9. Ii ouvrit la tte de la liare, et au milieu de la 





ses (ls, 






































ie, 


4 Ga vor énumêre es six espèces de ssorfees iérits plus ant 
1e lholaeauste; % 'oblation: le serie pour Le péché 4e le sacre 

ou le délit 3 le sncf pour a consécration des prêtres; 
ce pacique. 







































































CHAPITRE VII si 





à, placa la lan 
ner le lui avait ordb 

40. 1 prit aussi l'huile d'onction, dont 
et tous les objets à son usage ; 

14. Sept fois i ft les aspersions sur l'autel pour le sang. 
titier il y fit des onetions d'huile ainsi que sur tons oc noces. 
soires; et il sanctifia de même avec l'huile le grand Mas 
avec sa base. 

42, IL répandit aussi sur la tète d'Aaron l'huile, dont 
l'oignit et Je consact 

13. Etayant de même présenté les is d'Aaron, iles ruvétit 
de tunique de lin, les celgnit de leurs ceintures, et lour pa 
des mitres sur a tête, comme le Seigneur l'avait commandé, 

48, 11 offrit le veau pour le péché; Aaron et ses fils ayant 
anis leurs mains sur la tôte de a victime, 

A3, Müise en prit le sang; ÿ trempa son doigt, 
ten mit sun de l'autel pour le purifier at Le sance 
fier; l répandit ensuite le reste du sang a pe de l'autel, 

16. HE hrleraur l'autel la graisse qui couvre les entrailles, 
la membrane du foie etes deux reins avec la graisse qui ÿ est 
attachée 

47. Etil brla lo vean hors 
et les exerén 


* consacrée, conine lé Se 








igoit le Lahernacte 





































tp, avec la peau, La cuir 
l'avait ordonné. 
ste. Après qu'Auron 





et ses file lui aurent posé les 
10, 1 limmola, ten répandit le sang autour dé l'autel. 
90. 11 coupa ee bélier on morceaux, et il en A brûler du 
Le fou la tte, les membres et la graisse, 
a 















or pour ln conséoration ds 





ètre, Aron avec ses fils Tu postrent Jon: mains: au a 
tte; 
33, Moto limmola, prit de son sang, en touch l'extrémité 






lle droite d'Aaron, le pouce: de sa main droit et de 
pled droit #, 
A Loft asile ls d'Auron, prit du sang du bélier 
toucha l'extrémité do l'oreille droite de chueun 
d'eux, et les pouves de leur main droite et de our pied dit, 
et répandit sur autour, le reste du sang, 
25, 1 mit à part Ja graisse, la queue, o toutes es graisses 
qui couvrent les intosine, la motbrane du foie, et Les deux 
avec la graisse qui Y est attachée, et 'épauln droite, 
nt la corbeille ds pains sas levain qui était 
; un pain sans Teva, nn gite arrondi 
d'huile, et un autre gâteau, es md sur les graissus de l'os 
to, et sur l'épaule droite. 
37. M pluca toutes ces choses entre Les mu 
es fils, qui es élevirent devant le Soigneur. 
28. Sole los ayant roprises de leurs mains, Les Drôla sur 
l'autel des holocaustes, parcs que c'était l'oblation de consé= 
sion, et un sactifiec d'adeur agréable au Scigneur. 
8. 1 prit aussi à étier immolé pour la cons 
devant Le Seigneur, comme la 
ait destinée, selon l'ondre du Seigneur. 
1 ensuite l'huile d'onetion, et Le sang qui était 


















devant le Sein 








s d'Auron td 

















30. Pre 
sur l'autel, il en fit l'aspersion sur Auron et sur ses Vêtements, 





sur les filé d'Aaron et su 
1. Et après les av 


leurs vêtements ; 

sanetifiés dans leurs vétements, il 
leur donna ce commandement : Faites cuire la chair des Vic= 
times devant la porté du tabernacle, et mangez-la en ce mêné 
lieu. Mangez-y aussi les pains de consécration, qui ont été 




















ke propres aux Lits, Six ans sl 
ablnrent d'Agripa, roi des 
mme des pére, 


21 at pas question dev 
ment avant a ruine du temple les Lit 
Jui, Fautaristion de 









mn à ci 
2 tte irémanie” es tr qu 
La porsonne entière des prêtres 
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LE LÉVITIQUE, = 


déposés dans 1x corbeille, selon que le Seigneur me l'a or- 
donné, en disant : Aaron et ses fils mangeront ces pains; 








es pains sera consumé par le feu. 





pendant sept jours, jusqu'à eo que le temps de votre consè= 
ration soit accompli : ea la consécration s'achève en sept 
jours, 

4. Gomme vous venez de le voir présentement, pour ac= 
conpli les eérémonies de ce sacrifice. 

3. Vous demeurerez jour et nuit dans le tabernacle en 
vaillant devant Le Seigneur, dé peur que vous mé mouriez; 
ar it m'a été ainsi commandé. 

Et Aurun at ses fil firent tout ce que le Sefeur leur 
avait onlonné par Motse, 





















CHAPITRE IX 


Aaron, dtblé grand prie. ae À Dieu divers mere Le Sole 
mania sn glolre, at fi descendre un Be qu var Motos. 








4, Le huitième jour #, Motse appela Aaron et ses ls, avec 
les anciens d'sraël, et it à Auron : 

2, Prené dans Votre troiuaut un veau pour le péché, et 

n béliur pour l'holocauste, lun at autre sans lache, et 
affrez-les devant le Seigneur. 

3, Vous direz aux enfants d'Israël : Prenez un bouc pour 
le péché, un Veau et un agneau dun an sans tacle, pour 
'holoauste, 

4, Un bœuf ot un bélier comme hosties paciiques, et im- 
molér-les devant le Seigneur, en ufrant, dans le saerilce de 
chacun, du Ha farine pétrie avug da l'huile : car le Seigneur 
vais apparalte aujourd'hui. 

5. Ils placèrunt dons à l'ontri du tabornace tout ce que 
Muse avait ordonné, et lorsque toute l'assemblée fut rounio, 

6. Mois dit : Cost la co que le Soigneur à commandé; 
fhites-le, et sû gloire Vous apparaitre. 

7. Alors À dit à Auron : Approchez-voux de l'autel, et im 
moles pour votre péché; offres l'holucauste, et prie pour 
Youx at pour lo peuple; ut lorsque voux aurax immolé a vic- 
Aime pour le peuple, priéz pour lui, selon que le Seigneur 
l'a ordonné. 

8, Auron aussitôt s'approcha de l'autel ét immnola un veau 
pour son péché ; 

D. Et se fils lui en présentèrent le sang, il Ÿ trempa le 
dolgt, dont À toucha Les cornus de l'autal, ét 1 répandit le 
ruse at pied de l'autel. 

40, 1H brôler sur F'autel la graisse, les reins ot la mem 
bin du oi, qui sont pour le péché, selon que Le Seigneur 
l'avait commandé à Motse ; 

A1 Mais il conauma par Le feu hors du camp la taire la 
peu. 

12. 1 iimmola aussi la victime de l'hôloeauste, et sé ils 
lui en présontèrent le sang, qu'il répandit autour do l'autel. 

43, I lui présentèrent aussi l'hostie coupée par mor- 
Caux, aveg la tôte et les membres, et il brôla Le tout sur 
'aitel, 

44. Après avoir luvé dans l'eau les intestins et les pieds. 

46, L imnola aussi un boue, qu'il offrit pour Le péché 
Peuple; et ayant puriflé l'autel, 

A6, IL ofrit M'holocauste, 

A7. Et ajouta ce sacrifice les oblations qui doivent se faire 



















































À Ps tan, ls prôtres, durant leur semaine de serrce, ne sortaient 
ut temple. 1 avant dex appartement réservés dus Ve partis. Le 
rad prtre ne paraissait jamais hors du 












ann extraire, eu all à rentre d'Aevadre 
Mes 

2 Gosthaine, le premier jour aprés que I emeration d'Aaromet de ses 
A qu ra sept jours, ut ne 














2, Et tout ce qui restera de La chair de la victime et de | 


44, Vous ne quitterez point aussi l'entrée du tabermeuie/ 


fn ties, les élevaut dévant Je Seigneur, comme Moïse 1° 





GHAPITRE x. 188 





en mème temps: iles fi brûler sur l'autel, sans préjudice 
de l'holocauste du matin. 

48. 1 immola aussi un bœuf el un bélier, comme hosties 
pacifiques pour le peuple; ses fs lui an présentérent le sang, 
qu'il répandit sur l'autel, tout autour, 

49. Ils placèrent sur la poitrine d6 ces victimes ln graisse 
du bœuf, la queue du bélier, les reins avec leur graisse, et la 

ibrane du foie. 
29. Quand les graisses eurent été brûlés sur l'autel, 
2. Aaron mit à part la poitrine et l'épaule droite des hos- 




















ordonné. 

2. 11 étendit ensuite ses mains vers Je pouple et le béni. 
Ayant ainsi achevé les sacrifices pour le péché, de l'hôlo 
causte, et des victimes pacifiques, il descenit. 





*_ 4. Moïse et Auron entrérent alors dans Le tabernaclé du 





témoignage !, et il en sortiront pour bénir le peuple, Aussitôt 
la gloire du Seïgneur apparut à toute La multitude, 

34. Car un feu sorti dé devant le Seigneur # dévora l'holo- 
causte et les graisses qui étañent sur l'autel, À cette vue, Lout 
le peuple loua le Seigneur, on se prostornant le visage contre 
turre. 








CHAPITRE X 





3 mirent du feu et de a présentérent devant 1 
fau étranger; ce qui ne leur avalt point été 





3, Et on mâme temps un feu sortit de devant lo Seigneur 
et les dlévora +3 ils moururent devant le Sejgneur. 
4, Moïse dit à Aaron : Voili ce que le Seigneur a dit : Je 


ee serai sanetifié dans ceux qui m'approdhent, et je serai glorifié 


devant tout le pouple. Entondant ces paroles, Aaron se tt. 

4, Moïse ayant appelé Misaël et Élisaphan , ls d'Oniel, 
oncle d'Aaron, leur dit : Allez, enleve vos frères de devant 
le sanétuaire, ét emportez-les bons du camp, 

3, Us allürent aussitôt les prendre gisanta à Lorro, Vous do 
leurs uniques de lin, ils les jetèrent dehors, selon qu'il 
leur avait été command. 

18. Alors Moïse dit à Aaron, à Éléazar et à Thamar, ses fl 

















ments, de peur que Vous ne mouriez, et que la colère du 
aneur ne élève contre tout le peuple. Que vos fréres ok que 
oute la maison d'Israël pleurent l'embrasement que le Sei- 
nour a sut; 

7. Pour vous, ne sortex point hors des portes du tabr- 
nacle, autrement vous périrez, car l'huile de l'onction sainte 
a été répandue sur vous. Is firent fout selon l'ordre de Moso, 

8, Le Selgnour di aussi à Aaron : 
et os enfants, vous ne olrez pas de vin, ni d'au 
une liqueur enivrante, quand vous entrer. dns le tabor- 

















4 Sans donte pour afir Fncens sur Fauel des parfems, conte cris 
heal me pratique dé Le satin 
Un bo vase par le Solgneur, L'expression de Écriture spi ar 
que qu feu or mârsculeusetnt de l'érieur du tabac, ui 
ment de plus Gore qu'il descemdt du cel, comte 41 0st 
uarqué au 11 de Mach ch 1 10, Ces ce fu ancré qui fut co 
ve al gran an jusquà La capte ahyhuns, 
qui pres À eaptviélat rallumné diribement. (I Macias, 
ent une tradition parmi des Hébreux, qu ns des file d'A 
Los du in ue encès, eù quals étaient rares, lors prtent ce 
étranges, au eu du feu acné de Fautl. ls joutent que Ce our celle 
“Aa et à ses 























usage du Vin td onto qui nr 
le Glrsle. 

AL Burt frappés de mt mai leurs cor ie furent pe rit on 
cendre. 

À Dieu défend à Aaron et à ses deux ile de porter De 
venaient de péri ans an ace de désahétanen. 




































CHAPITRE XL 140 





Le pare est impur: il 
nine pas. 

8. Vous n 
et vous ne te 


corne fendue, mais it ju ru. 





mangerez. point de la chair dé ces animaux, 
rez point à leurs corps morts, parc qu 
vous les liendeéz pour impurs. 
9. Vo sent dans les 





10. A 





qui st sou où pu 

11. Et que vous appreniez aux 
lois et mes ordonnances, que je leur a 
istüre de Moïse. 

12. Moïse dit à Aaron, à Éléazar et à Hlhamar, ses fils, qui 
aient encore : Prenez ce qui reste du sacrifice du pain 
affert au et mangr-lo sans vain pris de l'autel, 
pare que c'est une chose Us -sant 


ts d'Israël Loutés mes 
prescrites par Je n 





qui 
ans La mer, dans les rive 






oires et des écailles, 
des ét 
out ce qui sereine et qui vi ans les aux a 
les, vous sera en loin 

La chair deg 














13, Vous mangerez dans le lie vous a été lorsqu'ils soront morts. 
donné à vous et à vos enfants, des ol ‘Tous coux qui n'ont point de nageoires ni d'écailles ans 
selon qu'il ma été commandé. x, Seront Mnpuur. 





Parmi les oiseaux, voiei ceux dont vas ne manger 
vous dovrez évitor: l'aigle, le griffon, l'ai de: 


14, Vous mangerez aussi, vous, vos Îls ct vos filles, dans 
un lieu trés-pur, la poitrine olfurte et l'épaule mise à part. C 
elles ont ôté ur vos enfiuts, des 
















































4 tous ceux de son esphe 
et tout ce qui est de lu mème espie 








rite ét les graisses d X utruche, le Mibou, le larus, l'épervier et toute son 
ces choses v esphee 
ontnts par une ordonnance 17, Le ehat-hnant, le cormoran, V'ibis, 











nt ur. 18, Le cygne, le butor, le pélican , 
16. Gapendant Moto, cherchant le bot 19, Le héron, la cigogne, et tout ue qui est de la méme 
pour le péché, trouva qu'il avait été brûlé; et ir ; la huppe et la chauve-mouris. 











ut eu qui vole et 
en abominatic 
9. Mais de tout 


Hhamar, enfants d'A sur quatre piods vous sera 





qui étaient r0 





uutro pieds, qui, 
plus long, sata sur la turn, 
pouvez an manger, comme lo bruclius, soon sou 
espèce, l'attaeus, l'ophiomachus et la sauterelle, Chacun a 
Ion son espèce, 

3%. Mais toi 
Wicds, vor 

24, Quiconqu 

4 lemeures 

35, S'ilest nécassaire d'emportor un de ces animaux morts, 
qui le for als, et sera pur jusqu'a 

r du soleil, 
3%, Tout animal qui a dé la corne au pied, mais dont là 
eat point fondue, et qui ne point, sera 
quicanque l'aura touché sera soi 
97. Parmi les quadrupèdes, ceux qui 
sur lesquoll nt, seront innpur mque y tr 
chera lors arts, sera sou jusqu'au soir 

88. Celui qui portera le corps mort d'une ste ces bts, 
s sura impur jusqu'au ur, pare que 
as pour VOUS 





#-VONS pas d 
de la victime 1rès-sai 
ui dev 
L porté du sang de colle 
hostie dans le sanctuaire, et que vous auriez a La manger 
«dans Le lou saint, salon qu'il m'a 

19. Aaron répondit: La victime pout 
aujourd'hui, ainsi que l'hotocaust 
pour mol, IL m'est arrivé ce qua voi 
pu mangur de cette 1 





















peuple, et que v 
18. D'autant plus qu'on 



















20, Moïse, l'ayat 





entendu, requt son exous 














CHAPITRE NI 






















Molse ot 





Aaron en ces 








Parmi les animaux de la 
ver 





ux 





ot ceux-ci comme impurs 
is où le crocodile, chacun selon son esp 
0. La musarcigne, le caméléon, le stellion, Le Léa ut la 
taupe: 

31 Tous ces animaux sont impurs. Clui qui ÿ Luchon 
louis seront morts, sera ip 

32. EL «tombe quelque chose de leurs corps moris SU 
où que ce soit, il sera souillé, que un vase dé bols, 
au un vêtement, des peaux et des cilices, Lout ce qui set 
5 uvrage. seront lavés dus l'eau, ls 
resteront sonillés jusqu'au soir, ot après cul lé soront PU 
fs. 

284. Mais le vase de terre dans Lequel une de ces chosts. 

sera souillé; c'est pourquoi vous le briser: 

répand de l'eau de ces vases soillés sur le 
dont vous mangerez ils doviendrantimpursz toute 
qui peut se boire sortant d'un de ces vases, SOA 









la corne du 1 
4, Quant à ceux qui rumines 
n'est pus 
mangerez poin 
5, Le hérisson, qui run 
fundue, est impur 
6. Le libvre aussi ost imp 
it n'a point la corne fendue. 














ex impr 2 
is qui n° 





point La corne 














; parve que, quoiqu'il rumine, 





© 












eus de es fs, La dou 
de manger leur 


4 Aaroë are ed a mort fist 
emplehé Aaron st es deu le survivant 
fiction profs 




















ot purs par eur ture, con 
être regardés alors, où 60 





nu quile tan 

ls signifient 

Ft, M, VA, cp.) 
3 Le mot latin trait ei par hériso 

ous devons joe ci qui régr 
Aus 


on el Les 
LE Au. otre 








ions dam ce ch, 1 ie des quadramancs, tels que ds singe des ut 
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95. St tombe quelque chose de ces hôtes mortes sur 
quoique ce soit, 1 deviendra impurs que ce sent des fun 
néaux où des marmites, ils seront impurs, et vous les dé- 
ruine, 

5. Mais les fontaines, les citernes et tous les réservoirs 
d'eau seront purs. Quiconque tauchera les cadavres de ces 
animaux. sera pu. 

47. SL en tombe 
Aura point souilléo. 

38, Mais si quelqu'un répand dé léau sur la somonce, et 
qu'après cela iL tombe sur cette semence quelque partie d'un 
cadavre, elle en sera aussitôt souillée. 1. Le Seigneur parla encore à Moïse et à Aurn, et leur 

49, Si un animal dé ceux qu'il vous est permis de manger CCE 
meurt de lui-même, celui qui on Louchora le endavre sera M 2 L'homme dont la peau où la chair seront marquées de 
Ampur jusqu'au sole; diverses couleurs, soit pur une pustule ou quelque chose: ce 

40. Gelu qu en mangora, ou qui le porter, lavera ses Jusant, c'est-h-dire par la plate de La pre, sera ation 
véteiments, A sera impr jusqu'au sait. prêtre Au an de ses ls: 

4 Tout 8 qui rampe sûr la terre sera alrominable, et on 3; Eu s'il découvre, La Hpre sui 
en prendra point pour mangur. blanes, et les endroits où ln lèpre put, plus foncés que la 

42. Vous ne mangerez d'aucun reptile ayant quatre pieds, peau et que le reste de la c'est la plaie de La lèpre; it 
où plusieurs pieds, ou se tralnant sur la terre parce que ces Je fra sôparvr de a compagnie des autres. 
animaux sont abominables, 4, St parait un blanche Iisante sur La pau, sas 

49. Ne soullez pas vos dmes?, et ne touchez aucune de cet endroit soit plus foncé que le reste de Ia chair, ab si le 
ce choses, dû pour que Vous ne soyez impurs. poil est de sa couleur primitive, le prétre le renfermera peu 

44, Car je suis le Solgnour voure Dieu: Sayex saints, parce dant sept jours; 
que je suis saint, Ne souillez vos Ames par aucun des roptiles 5. Et il l'examinera le septième jour; si la lèpre n'a pus 
Qu ae remuent sur la tro. augmenté et a point pénétré plus avant dans la poau, 1 le 


l'enfantement. Telle est Ia loi pour eelle qui enfante un fils, 
ne fille. 

&. Si elle n'a pas le moyen d'offrir un agneau, elle prendra 

deux tourterelles ou deux petits de colombe, l'un pour l'holo- 











lie ne 





ielque chose sur la semence 





en 





PITRE XII 


Iiférenes espèces de lèpre 4, Lo presente aux lépreus. 






































45, Gur je suis le Seigneur qui vous al tirés de l'Égypte, vrmora. sep tres jours; 
pour dtre votre Dieu. Vous serex sai Au se re jour, 1 le consitèrors; ot ai La lopro parait 
saint, ps obscure, et mo s'est point répandue sur la pt 





48, Tolla est la oi pour les Dit 
Anal Vivant qu se rome dax l'eau 
47. Alln que vous sachiee distingue 
qui est impur, GE a que vous devez manger où rejeter. 


[ lors, parce que est la gale; cet home laves 

ments, où A sera pur, 

7. SI après avoir dt vu par le prôtre et déclaré pur, la Hope 
ol de nouveau, on Je Hu ramènern, 

REC sera condamnd comme souillé 


9 Si la plate de I lèpre se trouve aur un or 





iseaux, et tout ani- 
rampe sur la terre; 
















à est pur de ce 















on d'amné 





MAPLTRE XI 


aimer, @ Loraque eur La peu ÿ au 
une couleur blanche, que Les cheveux auront changé de vtt 
quon Vera même paraître la chair Vive, 

44 On jugors que c'est une Lépre invétérée et enracind 
la peau, C'est pourquot le prôtre le déclarer inpur ; it 

nee ronfrmers pal, parce que son impuretés et apparente. 

la pre est come Moreno eo sut la 

cle La couvre depuis I Lée jusqu'aux pets, dis 

qui tombe sous les Yeux, 

A. Le prûtre l'examiens, et jugera qu'il est onvalt par 

ne Lépre qui ne sole pas, parce qu'elle est devenue toute 

blanche; c'est pourquoi cet homme sera dar pur. 

18, Mais quand a chair vive paraltrn sur lui, 

45, Alors tua déclaré impur par le jugement du pre, 

ti sera is au rang des impurs, Car ln chair vive mêlée de 

lèpre est impure. 

16, Si elle change, et dovient encore toute blanche, et 

elle couvre l'homme en entier, 

A7, Le pète l'exainora, ot lé déclarer pur. 

14. Quand un ulcère se sera développé dans la chair où 

À ans ln peau de quelqu'un, ét aura été guéri, 

49. S' parait une cicatrice blanche, ou Hrant sur le roux 

à ln place de l'lcère, on amèmer cet homme au prétre; 

0. Celui-ci voyant l'endroit atteint dé Hépre plus enfoncé 
que le reste de La char, e le poil devenu blanc, le déclarer 
impur, car c'est la. plaie de La lèpre qui s'est formée dans 
T'uleë 


Lai touehant ba puriiation es rimes aprés loudatement. 


1, Le Soñgnour part aneoro à Mois, et ui it 
Parlez aux enfants d'Israël, et vous leur direz : Si uno 
femme devenue encuinto entante un ls, elle sera impure sept 
jours, selon Le ternps dl aa séparation acnoutan 

3, L'enfant sara circoncis le huitibmne jour, 

4, Et elle der nte-trois jours, pot 
uritié des slt da nant. Ella no tou 
qu soit sat, a elle n'entrera point ans le 
0 que les jours de sa purification soient accomplis. 

Si allé enunte une lle, alle sera inpure des serait 
mg au temps de sa séparation accoutumé: et elle de 
mourura soisunte-six jours pour être purifiée des suites dé 
l'entintement. 

8, Lorsque les jours de sa purification auront été necont- 
lis, où pour un fils ou pour une fille, elle portera à l'antrie 
du abrnacté du ténoignage ui d'un an pour 1 
causté, et pour le péché * le petit d'une colombe, ou une tour- 
turelle, quelle donmera au prêtre: 

7. Celui-ci les offrira devant le Svigneur, et priera pour 
elle, et elle sera ainsi purfiée de toutes les suites de 
























aire jusqu'à 






























4 Est an exception a ei précéente 1e grand soin uen ai 
As a remit nécesaite. Mina ces en ant pou moules, les 
ne tnt eu he mp 
re I one Légale on conraralt ne millare de Lx emcience 
élan à ae D F 
Les paroles mème de ete ordonne sontrvnt ne lient quil 
St dame ne desvnne mére en les rires de a are. Par 
Sééqat,bs nermarqe d'un rad ombre dent Pères, te 
ot tit pas a sante Vierge, Méro do Dieu, dont La mater ft 
exe dé le ère dune situe quete 
lt sul uote appelée péché légal Face que déve 
Au péché originel. ii pare tn Auot 











4 La pre est ne maladie La pan ut dangereuse dans 
des pass cul c'autrebis nt commune en Orient. On voit, ar ous 
Mééate de ce Qlaitre, Le soin quon devai apporter à reconnaitre ce 

mes ét visio. Les promnes 

inees 











1 LE LÉVITIQUE, ZE | =  cmarimmexr. ss 


A. Et Jorsque le prêtre, qui purifie 
présenté avee toutes ces choses 44 
du libernaèle du témoignage, 

19, 1 prendra un des agneaux et l'offrira pour le péché, 
aveë le vase d'huile; et après avoir afert toutes ces choses 
devant le Selgneui 

43. 11 immolera agneau à l'endroit uù lon a. coutume 
A'immoler Fhostie pour le péché et l'holocanste, c'est-t-lire, 
dans Le lu snint. Gar l'hostie offerte pour le péché appartient 
au prêtre, comme celle qui safe pour le délit, et La chair 

est sainte. 

16. Prenant Qu sang dé la vietime immolée pour lot- 
frunde, le prôtre on mettra sur l'extrémité de l'oreille droite 
de valut qui se purifle, et sur les pouces de sa main «ro 
ut de son pie droit. jetara hors de La ville das un lieu pur; 

A5, 11 vorsara aussi de 'hule dans sa main gauche, 2 fera réclér au dedans les murs de la maison Lout 

46, Y tremper le doigt de la main droite, et on for op autour, et jeter la poussière hors de la ville dans un lieu 
fois les aspersions devant le Soignour; impur2 

A7. Gi ui reste d'huile dans sa main gauche ser versé 42, 11 ononnera de remettre d'autres pierres à la place 
sur l'extrdmltà do l'oreille droite de celui qui est purifié, sur aura enlevées, ot d'enduiro de nouveau ln 
les pouces de sa ini droite et de son ed droit, sur Lo sang Verre 
qui a été répandu pour péché, 43, Si après avoir 018 les pierres, en voir réclé ln pous- 

A8, Et «la tte de cet horm sibre, et les an ls aveu d'autre terre, 

19. La prètre on mame Lomps prie pour lui devant le 44. Le prètre, en entrant, y trouve la lopre ruvanne, et 
Seigneur, 8 IL ofiea le sacrifice pour 1e péché *, Alors dl souillés des mêmes taches, €'est une Lpre 
immolora l'holocauate, la maison est imp 

90. Le mettra sur l'autel avec les Hiations qui doivent 45, Elle sera détruite ansaitôl, et on an Jetter Los piorres, 
l'accompagnar, ok eat homo sora puriflé solon La loi. le hais et toute M poussière hors de la: villo dans un. 1iou 

91, SL est pauvre, es ne peut pus se procurer k 
qui a été marquè, prend un agneau qui sora ofort put 
l'offense, fin que Le prêtre prie pour lui, et un dixième ile 
fleur de urine lie d'huile pour le macriice, avee une 
estre d'il, 

32. Et doux lourterolles ou doux petits de colombe, dont 
l'un sera pour le péché, l'autre pour F'holocatste ne feat point rüpandue sur les murailles, aprés 

33. Le hultime jour de sa puriliation, il les oféira a folles auront 605 eau, la purifiora comme 
prétre à l'entrée dt tabac témoignage devant le devenue saine; 
Saignour. 49. 1 prendre pour la pi 

S4 Alors le prètre, recevant l'agneau pour lens et la 
mosuro d'huile, Les dlivor anse 



































homme, l'an 
le Seigneur à l'entrie 





le semble paraître dans ma maison *, 
. Alors Le prêtre ondonnera d'enlever tout ce qui est dans 
ner, et de voir si La lèpre y est, dé peur 

celle maison ne devienne impur. 

la maison pour examiner si elle et 











sur les murs comme de petits creux avec 
des Laches päles ou rougeätres, et plus enfonces que lé reste 












39. Le septième jour il reviendra l'examiner, et si trouves 
la lèpre augmentée, 
indera d'arracher les picrres infeclévs de 




































sutrera dans cette maison lorsqu'elle a 
ur jusqu'au soir, 
3 dortira et y mangers, lavera ses Vête= 








de maison, reconnait que 




































deux pussereux, du buis 
hyrope à 


des passareaux fans un Vase 









50. Et ayant immolé 1 
À en prendra du sas, de torre sur les eaux vives, 
qu'il mettra sur l'extrémité du l'oralle droite de celui qui 4. 1 plongera dans le san du passerent imimoté, et di 
0 purifie, et sur les pouces ile a main droite et de sou les eaux vives, le bols de cèdre, l'hysope, l'écarlato ot 
ia ro l'autre passeront vivant fora sept fois les asprsions dis 
96, 11 Versenn aussi une partie de l'huile dans san la maison, 
gaie, 58, Et La purifiers, tant par Le sang du passons immolé 
#7. EL ÿ ayant trompé le doigt de sa main droite, it en fer que par lex eaux vives, par le passereau vivant, pur le bois 
sept fois Les aspersions devant 1e Seigneur. rer se re 
3%. IL on toucher l'extrémité de l'orville droite de celui 53, Et lorsqu'il aura laissé l'autre pussorenu s'envoler en 
t les pouces de sa mal dite et ile sou liberté dans les champs, il priers pour La maison, et 
sera purifiée solon ln loi, 


54, Tale est la loi concernant 1 
9 EU AL répandra sur ln tôte de celui qui est puriié le de plat 


resté de Mlle qui est dans sa main gauche, afin de lui 55. La lopre des vêtements et des maisons, 
rendre le Seigneur fuvorable. ces, les pistes, les taclies uisantes, o les 
0. 11 OM aussi une tourtérelle, ou le peut d'une À de couleur (qui arrivent sur le corps); 
colombe, 5%. Min que l'on puisse reconnaitre quand une chose est 
34. Lun pour loffense, l'autre pour l'holocauste, avec 
les lbations qui l'accompagnent. 
32, Toi est le snerifice du lépreux qui ne peut se procurer 
pour sa purification tout ce qui a été ordonné. 
5 Le Seineur pra encore à Moi et à Aaron, et eur 
dit: 
34. Lorsque Vous serez entrés dans le pays de Chanan, 1. Le Sein 
que je Vous donnerai on poasassion, its Erouve unie maison ait: 
infsctée le Ja plaie le La lèpre, 
25. Le mattre de la maison en 



























espèce de lôpre et 




















pure ou 





CHAPITRE XV 





Le imparetsbéales. 


parla encore & Moïse et à Aaron, el leur 











ertira Le prôtré ét lui dira te maison tait répütée soil par La Le, quand Je mur int 

rieur ésent caves de ces verditre et romsitres. Lalitation d'une 
Vale maison, ronge ar hat La malpropreté, était malsain. Quad 
mal avait mal toutes Le rails, tit jugé su reméde, La main 





1 La le n'était pas un pic 


ait souvent a patio du pc. En 
Ame, le aa ne ip 


él 


































wr LE LÉVITIQUE F LE CHAPITRE XVL ". 








s'être lavé lui-mé u, il demeurera 





pi 


























































de gonorthée sera impur * 
Et on juger qu'il soufre de 
vient 3 s'amassera une hu 
à sa personne. 

8 Tout lit dans let 
sera assis, seront impr. 
touche ce 











cet accident 
jours pour sa purification, 
%. Et le huitième jour elle offrira pour. elle au préètre 
rerelles ou deux petits de colombe, à l'antiée dy 
du témoignage. 
Le prêtre iinmolera l'un po 





èrement, elle comptera sept 













le péché? et orne 





aux enfants d'Israël à se garder 
{de toute impureté, afin qu'ils ne meurent point dans leurs 
la sainteté de mon tabac 


S'il s'assie où et hr 
ses vétements, et, s'étant lavë ans lent, il den 
pur jusqu'au soir. 

7. Galui qui aura touehé sa chair, lavera ses vêtements, 

nème dans l'eau, ot sera itnpi 

home en ee état jette cle la salive sur ce 
est pur, celui-ci lavera ses vêt 
l'eau, il demeure ju 

9. La solle sur laquelle il se seru assis pour chevaue 
sera impure 

10, Tout de qui 
dent, sera imnpur jusqu 
de ces choses laver ses vôter 
méme avec de l'eau, il restors impur jusqu'au soir, 

44, Sun homme en cet état, avant de s'être lavé les mains, 
‘un touche un autre, celui-ci Lavera ses v L, et, après 
s'être lavé dans l'eau, iL sara impur jusqu'au soir. 

12. Un vase de tarro touché pau rome sara brisd; si 
est de bois, il sr lavè dans l'euui 

13, Si éelui qui souitre de guérit, ilicomn 
après en avoir dt dûlivrd, ot, après avoir Javé sas 
habits ob tout sou corps dans des eaux vives, il sors pur. 
jour Al prendra doux tourterelles, au deus 
ab, se présentant dovant le Sogneur à 
ignage, il les donnera au 



















chui qui souffre la oo 
chant dim 








jusqu'au soir. 









ME qui st spi 
que mois, 

let continue, ot rolatie: 

approché d'elle en cet état, 







eh case des 
où chex 

















CHAPITRE XVI 








Du crie annuel d'enpation. 








1 à à Moïse, après le mort dés deux file 
d'Aaron, tués en offrant à Dieu un fou étranger 

3, 1 fui donna cet or et lu dt : Dites à Aaron, votre 
für, de ne pus entrer en tout temps dans le sancluite, 
él du voile tendu devant Le propltiatoire qui couvre 
pour qu'il» «(eur j'apparatrai sur 'orle 
dans la nude #), 

3. À toits de 
le péché, et 

8. 1 sera votu de lu 
d'un vétement de hi 
mettra sur sa tte une 
ments saints, ei Lex pro 
#5. 1 rocuvra de toute la m 
deux boues pour le péché, ot 1 

8, Et lorsqu'il aura offert 
« maisot 



























fit aurapavant ceci : A offrira un Vent 










petits de. 





l'entrée du tabernacle du 
prêtre, 





il couvrira sa nudité 
re 
are de lin ; car eu sont les vêle 
tous après s'être lv, 

é iles enfants srl 
bélier pour l'holovatsté, 
ao pri oc OU 








offrira l'autre 
Seigneur, afin 


amolara l'un pour le péché, 
et priera pour lui devant le 










16, L'hor 

corps, ét sara impur jusqu'au soir. 
17. 11 laver dns l'eau ln robe ét le véteun 

qu'il avait sur lui, ot ces objets 
18. La femme ont i se sera approc} 4 r 7, 1 présentera les deux boues 

jusqu'au soir Ltée du tabernacte du témoignage ; 

10. La femme qui épr & Et jotant le sort sur les deux boues, l'un pot le Sel: 

l'ordre naturel, sora sépare sopt v, l'autre pour lo Loue émissaire, 
20. Quiconque la touchera se jusqu'au soir; 9. Jlaffriru proue le péché le bouc désigné par la sort pou 
21. Et le lieu où elle 

vendant les jours de si séparation, suront souillés, 
22. Gelui qui toucher. sûn lt lavera ses vôtements, el, 

après s'être lavé. lui pur jus 
d'au soir. 

3%, Quiconque aura touché. les choses sur lesquelles elle 

su ser assise, laver ses vétements, et, s'étant lavé lui 

même dans Veau, il sera süuillé jusqu'au soir. 

9%. Si un homme s'approche d'elle en cet état, it sora 

mpur pendant sept jours, et les lits sur lesquels it dormira 

eront souillés. 

2%. La femme qui hots les te 

vat accident, ou chez laquelle v 

lorsqu'elle aurait dû cesser, deun 

dant le temps de sa séparation. 
26. Tous les lits sur lesquels elle aura dormi, et toutes Les 

choses sur lesquelles elle sera assise, seron 
37. Qui les touche 








à lon 





1 le Sci 


































amis 
er dans 





10, 1 présentera vivant devant le Séjour le bi 
saire, afin de fhire les prières su Jui @t de l'en 





œ dans l'eau, À sera 





rit aocampli ces choses selon l'ordre prosrit, 
jura pour lui et pour sa maison, e l'in 











12, Puis il prendra l'encensoir, qu'il aura rompli de char- 
autel, et puisant avec la mai les parfums compo 
sés pour servir d'encens, 1} pénètrera au del du Voile dns 
le Saint iles saints, 

13. Afin que les parfums étant mis sur Le fou, La fin 
la vapeur qu'il répandront couvrent l'oracle qui et auelessts 
«, et qu'il ne eure point. 
dra aussi du sang du veau, tremper sn dot 
ÎL «x en fera sept fois les nepersions vers Le propiiataire, du 
|| oué de Forint. 
| 





































lé le boue pour le péché du pouplés 





45. Et après avoir 





1 Pour le péché dont peut-être cote iii est a punition, Où 
tte impreté légale. 

3 Le grand 
Cor 





4 Got li, ani que les presriptions qui suivent, apprend au hommes, 
éme ds es chises invülotaire où parise, à dre loue sui 
Les erëlites devait avoir horreur de impureté, à lus arte raison Les 





punir d'entre dans Le Saint de a 


















































































LE LÉVITIQUE. CHAPITRE XVII 150 
Allen: portes le sang nu delà du-voile, selon qu'il lui a êté 
D Ra nan: an js pere 
Ton . GHAPITRE XVII 

46, Et de purifier le sanctuaire des impuretés des enfants 
d'lsraël, dé léurs prévarications et de tous leurs péchés. 11 
A NE UN EU gap, mia 
dress) parniveux; au milieu. dos impuretés qui souilent 
Tant EI 

47. Nul homme ne sera dans le tabernacle, quand le pon- 
A om Peur mnt ee, 
jours maison, -8L pour Louto l'asile d'Israël, jusqu'à 








es méme où qu ON es pur d'autres, 


Le Seigneur para encore à Môlse, et lui dit 

Parlez à et à tous les enfants d'Israël, 
oiel ce que a ordonné : 

homme de la maison d'sraël qui aura tué ur 

















ue qu'il um soit sorti. brebis où une chèvre dans le eat où hors du 
48. Et lorsqu'il sera sorti pour venir à l'autel, qui est ile 
vaut le Seigneur, 1 priera pour lui, et ayant pris du sang du 4. Et he l'aura pas présenté à l'entrée du tabornnele pour 
veau du boue, il le répandra sur les cornes de l'autel Lout être offert au de morty comme 31 avait 
autour. t répandu le sang, et périra du milieu dé son peuple. 
A9. Ayant aussi Lrempé son doigt dans le sang, it en fera Cest pourquoi les enfnts d'Israël doivent présenter au 
sept This les aspersions, et iL purifiera et sancufiera l'autel victimes, au lieu de les dgorger dans les els, 





des impuretés des enfants d'Israël. 

9h, Après avoir pnrifé Le sanctuaire, le tabernacle el 
Le, offrira Le boue vivant ; 

91. Lai ayant posd Les deux mains sur la tête, 1 confessera 
toutes les indquités des enfnts d'Isrôl, Loutes tours ofense 
tous leurs péchs; il on chargera avec imprécation la ét 
de boue et l'enverra au désert par un homme ehoiai pour 
vel. 


es soient comserées au Seigneur dovant l'ontréc 
jolgage, où qu'ils les immolent au 
des victimes pacifiques. 
prêtre en répandra Le sang sur l'autal du Soignou 
témoignage, et brôléra I graisse 
eur agréable au 
moleront plus hi l'avenir leurs victimes 
desquels ls se sont abandonnés Co 
3%, Quand le bouc aura porté toutes et pour leur postérité, 
au lieu solitaire, at qu'on l'aura laissé aller ds le 8. Et vous lour direz encore : Toul homme de la maison 
4, Aaron réviendra au bernacle du Lémougnage, Après ou étranger, qui offrira un holocauste ou tie victime, 
avoir quitté lus vôtmonts dont iL était rewétu pour er oner à l'entrée du tabernacle du témoignage, 
dans 1e sa » 6 les avoir Huissés Li, eur, pôrira du milieu de son peuple. 
34. 11 ne lavora 16 corps dans lou nt et a6 revétira de la maison d'Israël, ou étranger, qui 
sos lubits, I sortira ensuite, €t après avoir ofort son hole colère, je le parrait 
causte ot cului du pouple, 1 priera tant pour Wu que pour 
le peuple, 
25. Et fera brûler sur l'autel Lx graiséo offarte pour Les 
péchés, in de vos âmes, que l'âme sûiL puriflée pur Le sang ?. 
36. Quant à celui qui aura conduit le bouc émissaire, 4 C'est pourquo aux enfants d'Israël : Que ut 
Lavera dans l'eau ses Vêtements et son cor, et 0 d'entre vous, vous, ne mango 
À rentrer dans le camp. dut 










































re que La vie de La chair est dans le ang : 0 
Fil vous sorve aur l'autel pour 














37, On emportera os du camp Le Veau et Le bon homme. 4 ults d'Israël, ou 
és pour le péchà, et dont le sang a ét ss ea den «+ venus parmi voue, prend À lu chasse 
ire pour accomplie lu on, et on Yes quadqu'une des bêtes, 0 eaux dont 








RS ME eee aie cn Épritleiert 

ED De ve nn ne mé ens ; 
et son corpx, ot runtrera ensuite dans le camp. 44. Car la vie de tout 

Det es Déesse parn TT 
ana neenes re Pan pl 
Ames *, vous ne foré4 aucune œuvre de vos mains, el 
D A ae Fame 

EEE cn Menus yon prit han, où du peu d'où de rs, 
Pac ru es pa dore sas PS Vus 

3H. Car c'est le sabbat des sabbuts +; vous oMigero Vos bête, il Lavera ses vêtements ot so Lavera lui-même dans l'eau ; 
eg rt in tits p 

A Coast on a ur ru poire hope 50 
Fine ù do se But comtes pour 
Vs car à a pue de Lo Pro Rorta ea 
ob lt Ge Vas no, 

purs le sancuarey Le Lab 
«a re tte prop Sa Dora 

DC Ua re dure per vous de prier Sn en Gen Sp ue 
une is la pour ls enfant dada pour to leurs Re D SE 
Déchés, Motse fltilone toute que le Seigneur lui avait ordonné, à Quebques Harséites avaient conmarvé, sans dm, malgré La fes 

en phorilepe peer 

ee se Pa 
À Le gran prêtre dtait l'unique mdiiateur, comme typo de Jésus-Christ (des Lausses divinités est, par rapport à Dieu, une sorte de prostitution ot 
ar le Je «par d'autres auntéité. (Jose. aigue, UD. 1. alice pirteol, 
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Re Pme Tree cn Er s EENiS 
Le de tout le genre born. 
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age, qu'il en répande la sang ét le couvre 











dans le sang c'est pour 
ts d'Hxraôl : Vous me mangerez poil 
que ve soit, parce que lu vie de la 
2 quiconque en manger sera puni 







































































































as LE LÉVITIQUE. @ CHAPITRE XIX. 





25. Et dont cette Lerre est s0 
les erimes détestables de cet 





lée; je punirai mo 
re, ali 





nm 
le rejette sex 





CHAPITRE XVII 





Ov eur ie à 
ras ne eng orne 
DO en eee 
CA 
Hnenrnne 





sers degrés de pa 
‘de adulte gt de diféremts autres péché. 


Défense 









1. Le Seigneur parla à Moïse, et lui 
Parlez aux enfants d'Israël, et dites-leur : Je 
gneur votre Die 

Vas n'agirez point selon les cout 










ui ont 
s réjelle, comm elle 









sé les peuples qui l'ont habitée avant vo 













où w 
mœurs du pays de Chanaan, dans le 
rex, point les lois. 

accomplirez mes 0 








ris quelqu 





me die bus al 









n écarterez point, Je suis 





es point 6 qu'ont 
vous souillez paint pay 








es ondonnances. L'homme qui les 
Je suis le Sulgnou 
celle qu 
par la proximité du sang, pour l'épouser, Je suis Le Seigner 
fils ne s'approctier sa môrv, ni la fille de 
Elle est votre mère, vous me lui ferez pas dés- 





CHAPITRE XIX 








Divers précrples pour Le réglament des umnrs, at anne gi, 











1. Le Seigneur parla à Moise, ot lu dit 
toute l'assemblée dos enfants d'Isr 
Soyez saints, parce qu je suis saint 
Dieu. 

3, Que chacun respacta son père at sa mère, Garilez mes 
jours de sab is le Seigneur votre Dieu. 
4. No vous lournez pas Vors les idoles, et ne vous faites 








Gel dite 
où le Sulgneur 








&. Vous ne déshonororez pas la femme de votre père, parce 
que vous blessariez lé respeet à à votre père 

9. Vous u'épouserez pas votre sœur de pêre, ni votre 
sœur de môre, ne dans La maison où hors de 

10, Vous ne vous unirez pas avec la fille de votre fs, ou 
la fille de votre fille; 

11, Vous ngirex do mn 
votre père, qu'elle a fu 
sœu 




















ar ce serait votre 
e envers la Alle de La frttn 
lé votre père, 6 qui est vol 











Vous ne contracter pas 
je pêre, parce que c'est. ln 
‘opousrez pas L 

de votre 
cz votre 


ring à 
de voire père, 
ur du votre 



























lé le su 
4 son peuple 





iniquité, pa 
& péri du mile 
vous maissonnerez vos blis, vous no les cou- 
pied, et vous ne ramasserez point ls 





Ars 






























Île avec votre 
fs, et vous 





iles pas dans vtr ir Je Gras 








16, Vous no vous approche 

frère, parce 4 espect est di à votre ri 
17. Vous n'épouservz point La mêre et sx fl. Vous 1 

arendres point a fe de san fs, mi la lle de sa fie, pour 

en fire votre femme, parce chair de votre 

at qu'une tele allianca est un inceste 
18, Vous ne prendrez point L 
la rendre sa Hivale, 6 v 


pas ile la fe 











rw point, et 








son p 
a OM, 0 VOUS 

ne soullerex point le nom de votre Dieu, de suix 1e Seisnour, 
e4 point votre prochain, ét Vous nt 
violence, Le prix du: mercenaire qui 
 demourern pas chez vous ju 












vine pour. 
vec elle 







13. Vous ne ealon 
point pa 
vous donne san {ri 





0 à vous approcherez point d'un 

où elle doit êtres si 

avec elle. 
90, Vous 

prochain 

ällgii 
31, Vous ne d 


mat du sourd, et devant 
ni qui puise le fr tomba 
& Dieu, parce que je suis 








nu 
2 le Seigneur v 





?, l'avoue 
le Seigneur. 

15. Vous 
m 
honorez, point la 
votre prochain selon la just 

16. Vous ne serez parmi v 
secret, Vous ne vous léverez paint contre 
la vie de votre prochain, Je suis le Scigneur. 

A7. Vous ne haïrex point votre frère dans votre cœur, Bt 
drex publiquement, afin de ne point pécher À 








Ls pour être con 
ne souillerez pû 


, et vous ne juger 





ferez rien contre l'oquit 
Ne consièrez pas lu personne du pat 
de l'homme puissant : Juuet 










de votre Dieu, Je suis Le 

2. Vous 
est une abomination. 

23, Homme ou femme, vous ne vous souillerez point avec 
les bétes, parce que c'est un crime abomn 
3, Vous ne vous souillerez d' 
se sont souillés tous les peuples qu 





x point Le péché de Sodo 





ne, car 
we peuplé ni calomniateur 


















, 
«Pape 
4 
4 





18, Ne cherchez péint I vengeance, et ne conservez pli 





1 Les preseripions contenues dans 6e chap 
sent À entendre à quels evobs de 
loltres, même les plus policées de Fantiquité 








A Ki de 'ahsent, parce qu'il né peuvent se dé 
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de souvenir de l'injure de vos concitoyens. Vous aime 
ami coinine vous-même. Je suis le Seizr 

19. Observez mes lois, Vous n'accouplétez point 
domestique avec des animaux d'une autre espéce. V 
sumencerez point votre champ de diverses sen 
ne porterez point de Vêtements tissus de fils iférents. 

3%, Si un homme s'approche d'une femme esclave 
ile, rouis qui n'a point été rachetée à pris d'argent, ot 
on da point énué la liberté, ils soront flagellés tous doux 
et ne seront pas mis à mort, parve que ce m'était pus une 
femme libre, 

SA. Lomme offrira au Suigneur pour sa faute un bélier, 
à l'entrée du tahermacle du témognage 

29. Le prêtre pricra pour lui et pour son péché devant li 
Saigneurs Al rentrera en grâce devant le Seigneur, el so 
péché Jui sera pardon. 

3, Lorsque Vous serez entrés dans ln terre promise 
que vous ÿaurez planté des arbres fruitiers, vous rojette 
les pramnièrs fruits comme souillés pour Vous; Vous 1 
Manger pus. 

9% La quatrième annde, tous les fruits seront sanetifié 
et consaënés à a gloire dt Soft ; 

25, RC la éinquiéme anne vous on mangurez Les fruits, en 
rvcueillant ce que chaque arbre aura produit. de suis Le 
Saignenr votre Diou. 

26. Vous ne mangerez rien avec le sa. Vous ne consul 
ter point d'angures, ot vous n'observerez pas les song. 

27. Vous ne couperez püint vus cheveux on rond, ét vous 
ne raser point votre art 

28. Vous ne ferez point 
Dleurant Les morts, € tinéerez auct 
aucune marque au Votre corps. Je au le 

#1, Ne prostituez point votre file, de peur que l terre ne 
soit souilléé ut qu'elle no soit remplie d'impié 

0. Gandex mes jours dé salt, et tromblez dev 
sanctuaire. Ja auis lo Soi 

3, N'üllez pas trouver les magic 
Vins, de: paur du vous soniller ave eux, Je suis le Sei 
votre Dieu, 

32, Laver-vous devant ceux qui ont les chev 
honore la personne du vieillard, ot eraignez le Seigneur 
votra Dieu, Je suis le Seigneur, 

39, Si un étranger habita dans votro pays, 
milieu de vous, ne lui faites aucun reprocls 

34, Mais qu'il soit parmi vous comme s'était né dans 
votre payn; aimez-le con nées eur vous avez dt 
aussi étrangors on Égypte. Je suis le Seigneur votre Dieu: 

35. Na fites rion contre l'équitè ni dans les jugements, ni 
dans Los régles, ni dans les poids, ni dans les mesures. 

46, Que In balance et les po justes; que le bois- 
seau soit juste, ainst que le sétier, Je suis le Seigneur votre 
Dieu qui vous ai tirès de l'Égypte 

47. Guez tous mes préceptes 6 toutes mes ontonnances, 
2 mattez-les en pratique, Je suis le Scigneur. 








qui der Israël, 
donne l'idole de Moloch, sera puni 
mort; le peuple du pays le lapidera. 
iréterai lil de ma colère sur cet homme, et je Je 

“uple, parce qu'il a donné un 
qu'il a profané mon su 





















de son 








à Molocl 
saint nou, 
uplo du pays mon 








4. Silep 








de la négligenc 


























































a prostitution 4 Motos 
9. Celui qui ira vers les magicions et les dévins, el s'at- 
tüchers à eux, attirera sut ie mu colère, et je l'ex 
Lorminerai lu milieu de son peuple. 

7. Sanctifiez-vous ôL soyez sünts, parce que je suis le 
Soïgneur votre Dieu 

&. Gardez mes préceptes, et pratiquez-les. Je auis la Soi. 
sueur qui vous sanctifi, 

%, Colu audit son père où sx mère 
de mort; son sang retombera sur fui, parce qu'il a 
son pér +. 

40. St quelqu'un abuse de La femme d'un au 
l'adultère avec la femme de son prochain, lo 
Femme ad root punis de mort? 

11 Si un homme pôche avec sx be 
respeot di à son père, ils seront tous de 

sur aux. 
pêche aveo sa bella-flls, qu'ils meurent 
anis un grand crime leur sang 




























puni 























je et viole le 
ix punis da mort; 










“corps en 























ame énorme : 1 sera brûlé vit avec elles, &L une 
ble mu resto pas impunde au milieu de vous, 
à qui aura péché aveo une hôte, quelle qu'elle soit, 
à da mort; Luez aussi Lu bête 

ve qui aura péché avea una bête, quelle qu'elle 
unie due mort ave la bôto; leur sang retomber 


















soit, sera 
sur elles. 
#3. Si ie épouse sa simur, fille de son père, où 
lille de sx mère, ile ont commis l'un et l'autre un crime 
ile seront tués devant le peuple, parce qu'ils se se= 
luellement déshonorès; et ils porterant leur iniquité. 
oc ane au temps de sa sépae 
ration rs, où la foie elle-même qui so fait voir 
#t état, seront ext tous deux du miliou de 





























19. Vous ne vous approcherez pas de votre tante mater 
nelle, où de votre tante paternelle : celui qui agit ai 
déshonore sa propre chair: ils porteront tous deux la 14 
de leur iniquité, 

30. Si un homme pêche avec la femme da son oncle pater- 
nel où maternel, él manque au respecl dû ses proohes, ils 
porteront l'un et l'autre La peine de leur péché, etils mourront 








CHAPITRE XX 





oi de mort contre qu dent eur at à Mol, outrgoaient 
eut père et leu mère, on usant de alliances criminels. 











1: Le Seigneur parla encore à Molse, et lui dit 


me de son frère fit ne au 
2. Vous die ceci aux enfants d'iurl : Gel 


illicite, il a déshononé son frère; ls mrauront point d'enfants, 
2. Gardez mes lois et nes ordonnances, et pratiquez-les, 








d d'entre les 
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Mn, D, RO une rl apr 
A a ar ie tente Ÿ 
ane de ra ae Eu art 
lement Festréminé du menton. De si 
2 te ou au avt hu chers Phi aise 
tre pp, pour mare Aa Ven (Ye AU de L 
Ds Da 





À Que me sit marqué caren ri dans le Dttéronoe. 
ae que genre de mt A devient mur, es Juif sent piquer 
Ve ant à Jeu Cl que Moi leur sai dan du nl de Les 
Apte CS. Jon ut, 3.) 
anim, pré de Fab, mis à mort pour montrer hrrenr un 
L'an Bree jun soute 


















































PE. CHAPITRE XXII 












455 LE LÉVITIQUE - 7. 
de peur que la terre oû vous dévez entrer et demeurer ne VOu* sonne du vulgaire; parce que je suis le Seigneur qui san. 
rejette de son sein. 

2%. Ne vous conduisez pas selon les lois et les coutumes 46. Le Seigneur parla encore à Moïse, et lui dit: 










jomme de votre race. qui au 
‘fféira point les pains à son D 
exercer point son ministère Si est aveugle qu 
boiteux, s'il a le neztroyi petit au trop grand, où dé travers, 

19. S'il a Le piest ou la main rassés, à 
30. S'il est bosu où chassieux, il a une taie sur Fu, 
<il a une gale persistante, une dartre vive répare sur le 





des nations que je dois chasser devant vous, Car elles ont fait A7. Dites à Aaro 
ioutes ces choses, et je les ai eues en abomination. 
Voici ee que je vous dis : Passédez leur Lerre, que je 
héritage, cette Lerre où coulent le lait et Le 
amie. Je suis le Selmeur votre Dieu, qui vous at séparés des 
autres poules. 
2%, Séparez donc aussi les animaux purs d'avec Les 
purs, les oiseaux purs d'avee les impursz ne souillez point rps, où une hernie, 
vos âmes en mangeant La chair des bôtes ou des oiseaux, ct Tout home de la race du prêtre Aaron qui aura 
ile ee qui a mouvement et vie sur La terne, que je vous ai dit quelque tache ne S'approchera point pour offrir les sage 
tre impurs. fices au Seigneur, ou les pains à son Dieu 
2%, Vous serez saints parce que 1 manger néanmoins des pains efforts dans 1e sance 
ameur; 6 je vous ai séparés tuaire; 
fussiez à moi 33. Mais de telle sorte qu'il n'entre ps au del du Voile et 
27. L'homme ou la femme qui auront un esprit de ps ne s'approche point de l'autel, parce qu'il à une tache et qui 
ou un esprit dé divination, seront mês à me doit point souiller mon sanctuaire, Je sus le Seigneur qui 
Alés, où leur sang retomber: sur leurs ttes. les sanctiflo. 
® dit donc à Aaron, à ses ils, eh tout Era, tot 
ait été commandé. 





Ua un 


































































CHAPITRE XXI 


CHAPITRE XXI 


1: Le Seigneur dit aussi à Moiso : Parlez aux 
Hants d'Auron, et dites-leur : Que le prêtre ne c 
eue sonillure la mort de ses concitoyen 

2. Si ce n'est seulement de »es parents ul de ses proches, 
“t-haline son père ot sx mère, son fils et <a file, son frère, 
sœur vierge, qui n'a pas dté ma 
4, Mais il ne exposant à aucune souill 
u prince de son peupi 
Les prètres ne se rasoroi 
faront point d'ineisions st 

6. Île soront sai 
non eur ils présentent 
pains de leur Dieu; c'est pourquoi ils suront saints. 

7. As n'épousaront point une femme déshonorée, où prosti- 





à dovaleut 
Tègles que Dieu pronrit pr Les Obtk 











4. Le Seigneur pari encore À Moïse, et ui it: 

3. Parlez à Auron et à ses fils, ai qu'ils fussent attantion 

aux oblations sacrées des entants d'Israîl, pour ne pas sole 
qu'ils m'offrent, et qui m'est consacré. Je suit la Sale 

















pour eux et pour leur postérité; Tout hors 
devenu impur, qui «'approchora des choses Ce 
sacries et offertes au par les enfants d'Israël, péri 
devant le Seigneur, Je suis le Soigner, 

4, Tout homme de La race d'Aaron qui sera Hpraux, ou qui 
sourira de la gonorrhèe, ne mangora point des chosés qu 
tuée, où répudiée 1u parce qu'ils soBk oinpasrés ont ét consaerdes, jusqu’ ce qu'il suit guéri, Galui qui 
leur Dieu louchera un homme devenu impur pour avoir touché 4 un 

& EL qu'ils offrent les ke proposition. Qu'ils soient mort, où à un homme souftrant du lu gonorrhét, 
donc saints, parve que je suis saint, moi le Seigneur qu à louchera un repuile, ot généralement tout ce qui 
les sanctite al me peut étre touché sans être SOU; 

4. La lle d'un prôt 4. Sera impurjusqu' ct ne mangera point des choses 
ont le nom de son père, sera brûlée vive dflées; male apris tro lavé Lo core dans l'en, 

10, Le ponte, c'oat-dine la grand prôtre par Et lo soleil couché, étant purifié, 1 manger dus choses 
Hüres, sur ln tte usquel l'huile de l'onétion a été répan sanctiiées, parce que &'est sa nonrritur, 
dont les mains ont été consaunées aux fonctions enfants d'Aaron me mangeront point d'une bite 
qui est ruvêtu dés vêtements saints, ne se décou- elle-même où prise par une autre bête, eL ls nue 
vrira point la tête, ne déchirer point ses vêtements, souilleront point par ces viandes, Je suis le Selgnur, 

11, Et nivo ja suve un mort. 1 ne fe 9. Qu'ils observent mes préceptes, afin de ne pus tomber 
dausle péché, de peur qu'ils ne meurent dans le Sanctuaire, 
après l'avoir souillé, Je suis Le Seigneur qui ex sance, 

10. Nul étranger ne mangora des choses sanetiiécs; lhôtE 
ete mercenaire du prêtre n'en mangeront point. 

44. Mais cclui que le prêtre aura auhoté, 1 celui qui sent 
s «a MaisON, eh pourront manger, 

12. Si la file du prêtre épouse un homme du peuplé, el 
wera point es choses sanctifiées, ni des prémices. 
Mais si étant veuve où répudiée, et sans enfants, lle 
race avec une per- revient à la maison de «on père, elle mangera des aliments lt 
son pére, comme elle avait coutume de Le faire étant A 
Nul étranger n'aura le pouvoir dé manger do ces ofandes, 
14. Celui qui aura mangé, sans le savoir, des choses SE: 





point La tôte ni La barbe its 
leurs corp. 

































et qui aura déshe 















































si mère. 

12, Ile sortira point des lieux saints, de peur de souiller 
le sanctuaire du Seigneur, parce que l'huile de l'anction sainte 
ue sur lui. Je suis le Sorgneur. 


























14. IL w'épousers point un 
Gme 





niune ferme répu 
is il choisira une jeune lili du 

















1-On coutractait une 
smsvlisant, en ait 
avec sol co soillres. 


iure Hégal en Louchant aux mi 
rad prétre devait éviter 
dau Le semer pur es 








3 Le gra prè e seule enume ex avait pas le Dieu renaît du soie de l'autel am ant dan 
rite rép quelque irmité matabe, à ls fat rl repousser, 005 hi 
osblératon attac plu rfi de l'Évangile, rh qui serait afcint dans son de de quete 
“main honorable irait more 
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Aifiées, ajoutera une cinquième perte à ce qu' 
Alonmera le tout au prêtre pour le sanctuaire. 

45. On ne profanera point ce qui aura été sanetifié et oMert 
au Soigneur par les enfants d'Israël; 

16. De peur de porter la peine du péché, en mangeant des 
choses sanctiiées. de suis le Seigneur qui les sanctife. 

A7. Le Seigneur parla encore à Moïse, ot lui dit: 

48. Partez & Aaron, à ses fils, et Lous les enfants d'El, 
at dites-leur + Tout homme de la maison d'Israël, on des 
étrangers qui habitent parmi vous, qui prüsentern son 0 
lion, ou en accomplissant un vu, ou en faisant une crane 
volontaire, quelque chose qu'il affre en holocaustrau Seigneur, 

40. Un heut, où une brebis, ou une chèvre; que ce soit 
un mâle sans Luce, 

99, Si a une tache, vous ne l'oMrirek point, et il n 
point agrdublo au Seigneur, 

94, Si un homme offre au Saignour une victime pacifique, 
où en uecomplissant un Va, ot 
dantaire, soit bœnufs on de hrubis, co qu'il offrira sara sans 
tadhe, afin d'tre agrduble au Seigt 
lache ans ce qu'il ri, 

22, SÛ d'est une hôte aveuglo, 


af imangé, et 














trop 
rico, où des pustules, ou la gale, on le faroin, vous n'ofrirux 








oies animaux au Suigneur, et vous n'en re rien brler 
aur l'autel du Seigneur. 

23, Vous pouvez offrir volontairement un bœuf ou une 
brobis dont on aura coupé une ovuille ou la queue; mais on 
A peut pas s'en survir pour s'ucyuitler dun vo 

34, Vousn'oftirezau Seigneur aucun animal routilé, brisé, 
durasé, où coupé; et gurdez-vous absolument de fnire cola 
dns votre pays. 

85, Vous n'ofrirez puit à votre Dieu des pains de Ia main 
d'un étranger, ni autre chose qu'il voudra donner, parce que 
Los cox dons sont corrompus e rouillès; ot vou no les rucc- 
Vrex point. 

26. Le Seigneur parla encore à Mots, at lui dit 

97. Lorsqu'un veau, une brebis où unie chèvre sotont nés, 
Al rusturont sapt jours sous la marmello de Lou mêr ; ma 
duitiëme jour et les jours suivants, is pourront être forts 
au Solnour. 

38, On n'ofim point Le même jour La vache ou la brebis 





























avoc lours petits. 
2, Si vous immolez an action de grices une victime au 
Selyneur, pour qu'il puisse vous dtru vorable, 








0, Vous ln manger Le me 
a matin du jour su 

1. Gardez mes 
lu Suigneur, 

38, Ne autillez point mon sai 
Li au mitiou des œnfants dl 
Volts sante, 

3, EX qui vous ai tirés de l'Éuy 
de suis le Sen. 


jour, et il n'en restèra rien 
Je suix le Saignes 
undements, et pratiquez-les. Je suis 














suis le Sel 





ke, afin d'être votre Dieu. 


CHAPITRE XATIX 


Fêta prnoates es Brit; man dont ae doivent tre sens. 





À. Le Solgneur parla de nouveau à Moise, et ui dit 

2, Parlez aux enfants d'sruël, et dites-leur : Voici es fétes 
du Seigneur, qhe vous appellerez saintes. 

3, Vous travalierez si jours: Je septième jour s'appellera 
siint, parce que c'est le rvpos du sahbat: Ce jour-là, vous 
ne fervzaueun ouvrage; car eat Le abat dut Soigeur pour 
loutes os demeures. 

4, Voici donc es tes saintes du Seigneur, que vous dévez 
célébrer chacune en son temps : 

3. Le premier mois, Le quatorzème jour du 1 
sûr, st La Pâque du Suigneur; 

6 En lé quinibme jour du même mois est la 











ïs, sur 
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eur. Vous nu 





serez sopit jours des 





à le plus solennel et le plus saint 
ferez ce jour-là aucune œuvre servile: 

&. Mais pendant sept jours vous offrez. 
sacrifice qui <e consumera. par le feu 
plus solennel et plus saint que les autres; cé jour-b, Vous 
ne ferez aucune œuvre servile. 

9. Le Seigneur parla encore à Moise,, et li dit: 

10. Parlez aux enfants d'Israël, ot dites-leur : Lorsqu 
Vous serez entrés dans la terre que je vous donnerai, 6L 
vous aurez moissonné les récoltes, vous porterez au prâtre 
une gerbe d'épis, prémices de votre moisson 

Elle lendemain du sabibat, le prêtre élévera cette 
devant le Soigneur, afin que le Soigneur vous soit fu 
at il la consaerera au Sei 

4, La jour où cette 
su ‘ur en holocanste 

43. Avec 1 ni 
dixibmes dep 
encens d'une odeur très-agréable au Soigneur 
vin, la quatrième partie de la mesure appelée 

14. Vous ngerez ni pain, ni grains plis 
grillés de la. moisson le, jusqu'au jour ot vous en 
fire les prémices à votre Dieu, Gette 1ol su illement 
observée de rage an race dan tous les lieux vù Vous demneu- 




































menu d'un au sans Lnch. 
rs pour. offrande deux 





avec de l'huile, comme un 
que du 




























opuis Le second jour du sab- 
quel vous aurez offert la gerbe des prémices, sept 
sunaines pleines, 
16, Jusqu'au jar 





après ln septième se 
«1 vous offriruz alors au Soi 





urorez, deux pains don 
ave du levain, 





troupeau ot deux bôliers, qui seront 
ations, en saotitice d'agréahle 











agneaux d'un an con 
30, Et lorsque le prêtre Les aura 6e 
Les pains des prümicas, ils ul appart 
A. Vous apypellorez ea jour-là tri-célélre et Ur-sainti 
vous ne ferez aueune œuvre servila an ce jour. Colto ondon- 
tance era observée éternellement dans tous es eux 0 Vous 
rene, et dans toute. votre strié 
42. Quand. voux moissunnenez les grains de votre terre, 
ae les couperez pas Jusqu'au ph, el vous ne ram 
rez point Les is Lomé, Mais Vous 
pauvres et les étrangers. Ju suis Ja Solgeur Votre 1 
#3, Le Seigneur para encore à Molse, et ui it 
24. Parlez aus enfants d'araël: Le promiur jour du septibe 
, vous colébrenezau son des trompettes un sablat, po 
aamument, et il sera appel saint 
35. En ce jour vous ne ferez aucune wuvre servis, ot vi 
frirez un holocausté au Seign 
36. Le Sesaneur parla encore à Mois, et ui dit: 
2%. Le dixième jour de ee septième mois sara le jo 
apiations: sera très-solennel, et 1 s'appellera saint: Vois 
aligerez vos âmes ce jour-là, et vous offrez un holocausle 
au Seigneur. 
28. Vous ne ferezaucune œuvre servie durant out ce jou 
parce que €'estun jour de propitiation, afin que lo 
soit prop 
ae se sera point aMigé ce jo 

























laissera por es 
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mn 
done pains, qui seront chacun de deux dixième de farin 
iemeur, six d'un côté, et six de l'autre, ù 





0. Jexterroinerai 
a jour-Hà fera quelque ouvrage. 














4H Vous ne forez done aneun ouvrage ce jour-lh; et cette 
ontonnauce sera éternellement observée dans toute votre 7. Vous medtrez dessus de l'encens très-billant, afin que 
postérité, et dans tous les lieux où vous demeurerez. ee pain soit un monument de l'oblation faite au Selon, 





2 jour sera le sabhat des sabbats, et vous aMigerez 
vos âmes le neuvième jour du mois. Vous célébrerez ves fetes 
Alopuis un soir jusqu'a 

2, La Seigneur parla encore à Moïse, et li dit: 

3, Dites aux enfants d'Israël: Depuis le quinzième jour de 
ce septième mois, la fête des Tabernacles se célébrora en 
l'honneur du Seigneur pendant sept jours. 

9. Le premier jour sera inès-solennel et très-saint en cu 
jour, vous ne ferez aueune avr sorvile. 

6. Et vous offrirez au Seigneur des 
les «opt jours : le huitième sera aussi très-sülennel © 
saint, et vous ofrirez au Selgneur un holocauste, car 
our d'une assemblée solennelle; vous ne ferez aucune 
servile en ce jou 


&. Ces pains seront changés devant le Seigneur chaque Ju 
de subhat, après en avoir reçu d'autres des enfants d'la 
par un paete éternel; 

9. Et ils appartiendront à Aaron e à ses enfants, pour ty 
mangés dans Je lieu saint, parce que c'est une chose {ne 
sainte, et qu'ils leur appartiennent des sacrifices du Sels 
par un droit perpétuel. 

40. Or le fils d'une femme israëlite, qu'elle avait êu dun, 

Égyptien parmi les enfants d'Asraël, sorti et sè prit qua 

sloeaustes dant relle dans Le camp ave un Israélité, 

très 41. Ayant blasphémé le nom de Dieu, et l'ayant maudit, 
fut amené à Molse, Sa mère appelait Salumith, file de 

Dabri, de la ribu de Dan. 

12. Get homme fut mis en prison, jusqu'à ce qu'on con 

47. Telles sont les fêtes du Seigneur, que vous appeller e que le Seigneur en ontonnerait 
très-solennelles ot très-saintes; vous ÿ ofrinez au Seigneur 13. Alors le Saïgneur parla à Mois, 
des oblations, des holoeaustes et des libations, selon la cérée 43. Et lui dit : Faites sortir du earp ce blasphématenr, 
monie de ehaque jour Que tous ceux qui l'ont entendu lui mettent les Mains sua 
sacrifices des autres sabbats du Seigneur, 
ms que vous lui présentez, et ee que Vous offrez par 
où ce que vous donnez volontairement au Seign 
9! inst depuis le quinzième jour du soptidme mois, après 16, Gelui qui aura blasphémé Le nom du Seigneur sos 
recueil tous le fruits de votre Lorre, vous céltlirerez puni de mort ; tout le peuple Le lapidera, qu'il soit eitoyen où 
pendant sept jours: le dtrangur, Gelul qui aura blasphômé 1e nom du Soignour sr 
des jours desahbat, d'est puni de mort. 
17. Celui 4 

40. Lo premier jour, vous prendrez des branches du plus mort, 

Ll arbre avec ses fruits, des branches de palmier, des ru 48, Galut qui aura tu uno bôte on rende und autre à à 
Meaux d'arbres tons, des saules qui aroissont Le long des dire bôto pour bou 

torrents, ot vous vous éjoninee devant le Seigneur votre drug quelqu'un de ses concitoyens 
Dieu; ei aura traité l'autre: 

A1 Et chaque année vous célérerez cette fôte solennelle 3%, Hessure pour ; ail pour «il, dent pour dent 
ant sept jours : cette onlonnance sera observée éternelle soul 1e même anal qu'il at ft soute 
ment dans toute votre postérité. Vous cétélirerez cotte ft le 
septième mois, 















































Vous direz aussi aux enfants d'Esraël ; Quiconque sun 
maudit son Dieu, portera la peine de son péché. 

















ji aura frappé et tué un homme sara puni de 

























ra bé un animal domestique, on rl 
42. Et vous demeurer à l'ombre des branchés d'arbres un autre, Quiconque aura tué un homme, sora puni mûr 

pendant sept jours; tout homme ie la race d'Israël demeurer 8 22, Que la justice se rende également parmi vous, que de 

sons lo Lontés ÿ soit un étranger ou un citoyen qui ait péché, pure que je sis 
48. Ain que vos descondants ayproment que j'ai fit de= le Seigneur votre Die 

meurer les enfants 4'sraël sous Les tontos, lorsque je les ai 3, Moïse ayant ainsi parlé aux enfants d'sraûl, coux-ti 

Lirés de l'Égypte, moi le Selgnour votre Dicu. Œ cmmenérent le blasphémateur hors du camp, et le pl 
48. Moïse déclara donc toutes ces choses aux enfants ds dèrent, Et Les enfants d'laradl firent ee que Le Scigneur avait 

raël eoneernant les fôtés son M ordonné à Noise. 




























CHAPITRE XXIV GHAPITIE XXY 


Laine sabhtique te juil 





devalent rl dal tabernaele, a es ain de propontion, 
Suppl des Msphématenrs. Pine a 





1. Le Seigneur parla encore à Moïse sur la montagne di 
Sinaï, et lui dit: R 

2, Parlez aux enfants d'Israël, et vous leur dires ; Quid 
vous serez entrés dns La torre que je vous donnerai, ds 
vez le sabhat du Seigt 





1, La Soigner parla encore à Molse, et lui 
2. Ondonnez aux enfants d'kraël de vous apporter de l'huile 
d'olive irès-pure et tris-claire, pour entrotenir perpétuelle 
ment les lampes, 
3. Hors du voile du témoignage, dans le tabernacle de l'al- 
Aura les posora dévant le Seigneur, depuis lé soir 
au matin; cette cérémonie s'obeervera par un culte 
perpétuel dans toute votre postérité, 
4. Les lampes se mettront toujours sur le chandelier d'or 
très=pur devant le Seigneur, 
5. Vous prendrez aussi de la farine, et vous en ferez. 














4 Pour attester que Le crie dont on Je chrgeit était érable, ta 
demander à Den: en même temps que le crrinl en M sul chat 
que ut de poule en Mt regardé comme A ais, = 
Dan. sr, H.) 

# Au evtour de année sabatique, tonte des dettes tant rene, 
reodat La Mrté aus caves, Les ere rentrent x mas dé Mn 
anciens posemeurs, on sat lecture de 1 ai au pole ne 

fâte des Tabernaces. (Voÿ. Deutéron, AY, 2 — Exle, X31, 2 — Du 
sat, 10.) Ge repos de La terre état destiné à reemlire Je ml 
“domaine de Dieu ur tentes ses; était une espèce de tibut 36 à D 
‘dans la persoanedes pauvres, qu poutaient, cette année-là, prendre M 
part de Loutes des productions de La terre, Par respect pour Fan 
que, nous vogons plus tard Mean le Grand, en pérmettant ax 
de vivre suivt les exemper de tot impôt 1 sept A 

















tels tes manga Le soir de a sil dort jo 
L'hésarien Josèphe noue apprend que le Juil partant en main des 
ranéhes de palmier, de myrte et de sole. La méme che eut ou lors de 
L'entrée lioupale de Jésus-Christ à Jérussten, 














LE LÉVITIQUE, 





APITRE X XV. 102 














3. Vous ensemencerez votre champ six ans de suite, et six | il ne peut trouver de quoi rendre le prix ile son li 
ans dé suite vous taillerez votre vigne et en recueillerez Les u jubilé. Car couts 
tits année-là tout bien retourners au maitre ét au prop 





mé année sera le sabbat de la terre, le PI primitif, 





4, Mais la sept 














































repos du Seigneur : vous n'ensemeneerez pas votre ehamp et 2. es ER TE 

ne ailerez pas votre viae. murs aura le pouvoir de La rachotér pendant 
5. Vous ne moissonnerez point ce que La terre aura produit un an. 

«elle-même; vous ne récusllerez point les raisins des pré DE ne arche per ECS mr 





mises, comme pour La vendange; car c'est l'année da repos 
il a terre. 
6, Mais tout ce qui viendra de soi-même servira à vous 
nourrir, Vous et votre serviteur, votre servante et votre 
cenaire, et l'étranger qui se trouve parmi vous ; 
7. Cela servira encore à nourrir vos bêtes de service et Vos 
troupeaus, 
8. Vous compleréz uussi sopl semaines d'années. 
Aire sept fois sopl, qui font en tout quarante-neuf ans à 
9. EL le dixième jour du septième mois, temps de La te 
des expiations, Vous ferez sonner de la trompette dans toute 
votre terre. fants d'Israûl 
40. Vous sanctiiercz la cinquantième année, où vous pue 14. Mais we soront point Vendus, parve 
liorez a iberté 4 tous les habitants du pays, parce que £'est 4 un bien qu'ils pussèdent à perpétuité + 
lé jubilé, Tout homme rontrera dans le bien qu'il possédait, à votre frère devenu très-pauvre ne peut plus tr 
et chacun retournara à sa promièro famille, mains, ét si vous l'avez roçu comme un étranger 
Pare que d'est le jubié ot la éinquantième année, Vous leurs, ét qu'il ait vécu avec vous, 
n'ensomencerux point, vous na moissonnerez paint ee que la pranez pas d'intéréts de Hi, et ne tirez point de 
Lorré aura produit delle-mêtne, et vous ne reoueillerez point lui plus que vous ne lui avez donné, Craignez votre Dieu , 
les fruits de vos vignos, afin que votre frère puisse vivre chez vous. 
A9. Al de sanctiior Le juhilé mais vous mangorez ce qui 47. Vous ne lui donnerez point votre argent à usure, et 
s0 présontora 4 vous. vous n'exigerez point de lui plus de grains qu'il n'en a recu. 
43. L'année du jubité, tous » 38. Je suis le Seigneur votre Dieu, qui Vous ai tirés de 
4%, Quand vous vondrez quelque chose à un do vos cour Égypte, pour vous donner la terre de Eanaan, et por 
citoyens, où que Vous achèterez de lui quelque chose, n être votre Dieu. 
tristez point votre frère; mais ahetez de lu nolon le nombre 2, Si la pauvreté réduit vo 


eur la possèdern, lui et ses enfants à perpétuité, ts qu'elle 

puisse être rachetée, méme au jubilé. 

n village qui m'a point do 

de sera vendue selon la coutume des terres; si 

elle n'a point été rachetée auparavant, l'année du Jubilé elle 
retournera au propriétaire. 

28, Les maisons des léviles, dans les villes, peuvent tou- 

rachel 

elles n'ont point té rachetées l'année du jubilé, 

+ retourmeront aux propriétaires, parce quo les maisons 

nt leur héritage parmi los on 


























































frère à se vendre ü 














dés atinées jusqu'au Jubilé; voux ne Le traiterez pas en esclave, 
43, til Vous vondra à proportion des annéoa où vous pour- 40, Mais comme un mercenaire et un fermior: il travaiier 
re chez vous jusqu'à l'année du jublà; 

46, Plus restera d'années d'un jubilé à l'autre, plus le prix A1, Et il sortira alors avec ses enfants, ot rotournor dla 








angmonteraz et moins IL rester dé temps, mo 
prix de l'achat; car IL vous vendra ce qui reste de à 
our jouir du rover de l'Égypte. Qu'on na les vende point comme esclaves. 

4%. Naf point coux qui sont de la même tri qu : 43, N'accablez point votre frère pur votre puissance, mais 
vous: mais que chacun craie son Dieu, parce que je suis craïgnex votre Dic 
le Sclgnour Votre Dieu. 45. Ayez de esclaves ét dos servantes di 

48, Exécutex mes préceptes, gardez mes ordonnances, ot us. 
accomplissér-les, afin que vous puissiez habiter sur la terre . Vous pourrez aussi avoir pour esclaves les dtrangers 
sans aucune crainte, parmi vous, ou ceus qui sont nés d'eux dairs Votre paye. 

40, Et que la terre vous produise ses fruits, dont vous |ÎVQ #5. Vous les transmettrez en hérilage à votre postérité, 
mangerez jusqu'à satiété, ne redoutant la violence de pur- QG «ous en serez les maitres pour toujours; mais n'opprimez 
sonne, point par vi os frères, les enfants d'Israël. 

20. Si vous dites: Que mangerons-nous la saptième annés 47. Stun étranger venu d'ailleurs s'enrichit chez vous par 
Ai nous n'avons point semé, et si nous no rocueillons aucun son travail, et pauvre se vonde 
fruit de nos terres à lui où à quelqu'un de sa far 

3. Je répandrai ma bénédiction sur vous la sixième année, 48, 11 pourra étre racheté après avoir été vendu, Celui dé 
0 élle produira autant dé fruit que rois années. ses frères qui voudra le rachèlera, 

22. Vous sémerez la huitième année, et vous mangerez les 49. Son oncle, ou le fils de son oncle, ou un autre parent, 
anciens fruits jusqu'a la neuvi de; vous vivrez des ou un allié. Sil peut se racheter lui 
Aanoics jusqu'à ce qu'il «r de nouveaux. &û. En supputant le nombre des 

33, La terre aussi ne se vondra point à perpétuité, parce puis lé Lerips qu'il aura 616 v 
elle est à moi, et que vous y êtes comme des étrangars at en rahattant à son maltre sur Le prix qu'il 
A qui je la loue. achetant, ee qui peut lui être dû à lui-même pour le temps 

4. Cest pourquoi Lout le fonds que vous possèdercz se qu'il l'a servi, en comptant ses journées celles d'un 
vendra toujours sous condition de rachat. À mercenaire. 

35. Si votre frère devenu pauvre vend son petit héritage, 
le plus proche pourra, si le vent, racheter ce qu'il à ve 

86. S'il n'a point de proches parents, e qu'il puisse trou 
ver de quoi racheter son bien, 

37. On comptera les années de récolté depuis le temps ile 
la vunte, afin que, rendant le surplus à l'acheteur, i rentre 
ainsi dans son bien. 


nre ser le unille at à l'héritage do ses pères. 
49, ar ils sont mes serviteurs; est moi qui los ai tirés 














nations qui sont 













































































core plusieurs années jusqu'au jubilé, il 
plus considérable; 


resté peu, il complera avec son maitre selon lo 










2 1 dut entendre ie par Baburgs es terres situées autour des villes 
Vévitiques. Les Hvies ne poméaientqs d'etre terres pour y mcoce alle 
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164 
nombre des années qui resteront, ét lui rendra l'an 
proportion du mombre des an 

äl. E ur le prix 
pour le temps qu'il laura servi, Que son 
point avec dureté et violence sous vos ve 

58. S'il ne peut être racheté de celle manière, l'année à 
jubilé il sortira libre avec ses enfants, 

55. Car les enfants d'Israël sont mes serviteurs, je Les ai 
fait sortir de l'Égyp 





49. Etje hriserai la dureté de votre angel, Je rendra pa. 

ms le eiel comme de fer et la terre comme d'ai 

ui ui sera dû à ui-méme 30. Vos travaux seront inutiles: la terre ne produira poiy 
maitre ne le traite de moissons, les arbres ne porteront point dé fruits, 

21. Si vous vous éloignez encore de moi, et ne voulez pas 
mécouter, je vous accablerai de maux sept fois plus nome 
breux à cause de vos péchés 
22. J'enverrai contre vous des bées sauvages qui vos 
dévoreront vous eL Vos Aropéaux, qui Vous résluiront à up 
petit nombre et rendront vos chemins déserts, 

23. Si après cela vous ne Voulez point encore vous com. 
ger, el si vous continuez à vous éloigner de moi, 
24. Je marcherai moismême contru vous, ot je vous 
perai sept füis À cause dé vos péchés e 
9%. de ferai tomber sur vous le glaive vengour- de op 
alliance. Quand vous vous serez réfugiés dans les Villes, jap 
verrai lu peste au milieu de vous, ét vous serez ivrs entra 
les mains de vos ennemis, 
3%, Après que j'aurai ôté le pain, soutien de Votre vie, 
en sorte que dix fer st vos paiis dans un même 
four, et vous le rendront au poids, et vous en mangeruz sans 
pouvoir vous rassasior. 

après cela encore vous ne m'écouter pas, 

h, 

ussl contre Vous, j'opposcral ma fur 
4 la vôtre, jo vous frapperai de sept plales eu punition da 
vos péchés, 
La molsson, avant d'être battue, ser suivie 3%, En sorte que vous serve réduits A manger la haie de 
dango, et la vendange sera suivie du temps des semences vus ft dé vos flllen 1, 

Vous mangerez votre pain à satiôté, et vous habiterez dans 5. Je détruirai vos hauts lieux 6 
voire Lerru sans aucun crainte. Vous tomherez au milieu de vos oh 
6. J'établirai la paix dans votre pays : vou dormirez vous aura: en telle alomination, 
que personne vous inquitte, J'éloignerai de vous les animaux 5. Que je réduirai vo villes on solitude, je rendral vos 
nuisibles, o l'épée ne passern paint vos frontières sanctuaires déserts, et jé ne rocevrai plus l'odeur dé vor 
7. Vous poursuivrez vos ennemis, et ils tomberont dlsvant saerit 























CHAPITRE XXVI 








ve grande Va à cou qui ohserteront ee préc 
rade mous ceux qu de ar onL. 





Le Soisnenr 1 
tree 








1. Jo suis le Suignour votre Dieu : Vous me vous fre point 
d'idole ni d'image taillée, vous n'élèverve point do colonnes 
ni de monuments, et vous n'érigerez point dans votre terre 
Ale pierre rumarquable pour l'adorer . Car je suis le Solgnour 
votre Di 
2. Ganlex rues jours do sabbat, et ru 
aire. Je suis lo Soi 
3, Si vous marches selon mes préceptes, si vous gardez: 
et pratiques mes commandements, je vous donnerai les 
pluies de chaque saison, 
4, La terre produira dés grains, set hs artires so 
gs de fruits. 


















ble devant mon 











4 si vou 















je briserui vos atatues, 
en ruine, et mon dim 






























2, Je ravagoral votre pays, 0 vos onnomis mémon on 

us en poursuivront cent, et cent d'entre 2 «rot étonnés, lorsqu'ils en seront duvenux les maitres dl 
tomheront sous les habitants. 

2, Je vous disperseral parmi les nations; je vous pour 

vrai avec l'épôe; votre pays sera désurt ot vos villes ruiibus. 

4. Alors la Lerre se rdjouira de son ropos pendant le temps 

ta déserte 


vous. 

8, Cinq d'entre v 
vous en poursuivrunt dix 
la give devant vos Yeux. 

9, Je vous regarderal favorablement, ot je v 
ru de plu un plus, dt j'affermirai mon alliance 

40. Vous mangerez les fruits de La terre 
depuis longtemps, et vous rejetterez Les fn 
de la grande abandanca des nouvwaux 

1. J'établirai ma demeure au mil 
vous réjéttérui point. 

19, Je marcherai parmi 
serez mon poupl 

13. Je suis le Scignour votre Dicu, qui vous ai tirés de 
la tarrs des Égypüens, pour que vous ne soÿex point leurs 
esclaves, et qui ai brisé les chaînes de votre cou, pour 
vous marchiez la Lo levèe 

14. Si vous n outez point et si vous n 
tous mes commandements, 

15. SI vous dédaignez mes lois, si vous méprisez mé 
dlonnances, si vous ne fuites point cu que jo vous ai proscrit, 
non alliance vaine et inuti 
je ferai contre vous : Je vous vi 
bientôt par lindigencu, et par une ardeur qui vous dessähet 
les Yeux et vous consuimern. Vous sämerez en vain Vos grains, 
parce que vos ennemis les dévoreront 

A7, d'arréterai sur vous ll de ma colère; vous tomberez et marché contre moi. 
devant vos ennemis, et vous serez assujettis à ceux qui vous #. Je marcherai done aussi moi-même contra eux, etJè 
Walssent; vous fire sans qu'on vous poursuive, dans un pays ennemi, jusqu'à ce que leur A0 

18. Si après cela vous ne m'obéissez point, je vous ché- incireoneise rougisse de honte; ils prieront alors pour leurs 
Lierai sep fois da à cause de vos péchés, impiétés,, 














vx multiplie- 
avec vous. 

en réserve 
anciens à cause 

































ous serez dans ue terre anni, el 

se raposera, elle trouvera son ropos dans son ab, 

parce qu'elle ne l'a point trouvé dans vos jours de sait 

lorsque vous l'häbitiez. 

et vous 2. Quant à ceux d'entre vous qui resteront, je frapper 

rs ecnure d'épouvante au millou de Leurs ennuis; Dr 

d'une fouille qui vole les fora trembler, ils fuiront comme 
ls voyaient une épée, et ils tomberont sans que pers 

lee poursuive; 

#7. Ils tomberont sur leurs frères, comme s'ils fayalont 

du combat : mul d'entre vous n'osera résister à vus ons. 
28, Vous périnez au milieu des nations, ot une terre et 

mie vous consumers. 

239, S'il en reste encore quelquésuns de coux-l, il = 

diront dans leurs iniquités au milieu de la terre de leurs 

, et ils seront accablés d'aflliction à cause des pé- 

chés de leurs pères et de leurs propres prés; 

0. Juaqu'à ce qu'il confessent leurs iniquités, et celles à 

étres, par lesquelles ils ont violé mes ordonnances 














ous, et je na 





, je serai votre 1 




















écutez point 




































4 Le ete des perres était at répand en Asie, et à culte olätrique 
se ritachalent des cérémanies contraires à Lx sainteté des mœurs. Cest 1 Les Juifs fun 
our cela qu'il tait défedu sévèrement d'ériger des pierres en monuments 

publi. 





à réduite plusieurs fie à cote cruelle estrémié ee 
AV. IV Mois, 28. — dé 1 A0 
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46% LE LÉVITIQUE. 


49. Et je me souviendrai de l'alliance que 
Jacob, Ha et Abraham, Je me souviendrai 
terre, 

43. Qui, laissée par eux, se plaira dans ses jours de sabbat, 
réduite en solitude cause d'eux, Ils me demanderunt alors. 
pardon pour leurs péchés, pour avoir rejeté mes ondonnances, 
ét méprisé mes lois. 

44. EU cependant, tandis mème qu'ils étaient dans une 
terre ennemie, je né Les ai pas entièrement rejetés, et je ne 
les ai pas dédañgnés au point de les fire périe jusqu'au der 
nier, ét de rendre vaine mon alliance avec eux. Car je suis 
le Seigneur leur Dieu. 

#5. Et je me souviendrai de cette ancienne alliance que 
J'ai faite avec eux, quand je les af tirés de l'Égypte à la vue 
des nations, afin que je fusse leur Dieu. Je suis le Seigneur, 
Telles sont les ordonnances, les préceptes et les lois que le 
Süigneur donna par Moïse sur la montagne de Sina, comme 
un pacte entre lui et les enfants d'Israël. 


CHAPITRE XXII 





Aiérentes pres: lis presrites pur su ac 
Ds os an tr dans D Laernacle, 





4. Le Solneur parla encore à Moise, et ui it: 

2, Parlex aux enfants d'Israël et diteleur : L'honn 
aura Hal un vou 6 aura promis à Di 
Vie, paiota un prix solon l'estimation *. 

4, SL c'est un homme de vingt ans à soixante, i donnera 
ciiquante sicles d'argent nu poid du sanetuair ; 

4. Si c'est une femme, elle en donnera trente. 

5, De cinq uns à Vingt, l'homme donnera vingt aicles, ct 
lu fume dis. 

8, D'un mois h cinq ans, on donnera 
fs, et trois pour une lle, 

7, A solxante ans ot au-dessus, un homme donnara qui 
side, et unie for dis. 

8. $ é'est un pauvre qui ne puisse payor le prix de son 
vou selon l'estimation. il se présentera devant le prêtre, qui 
appriciera, et donnera autant que Lo prôtr le jugera cu 
vable de puye 

DR 0 de na Raieur on ail qu puis lu 
dure immolé, il sora consacré, 

10, Et ne pourra être changé : c'éstch-lire, qu'on n'en 
pourra donnar ni un molleur pour un mauvais, ni un. pire 
pour un ban, S celui qui l'a voué le change, et l'animal qui 
aura dt ohangé, ot colui qu'on aura mis à La place, seront 
consérés au Seigneur. 

14, Si quelqu'un voue au Selgneur une bôte impure * qui 
ne puisse lui être immolée, elle sara amenée devant lo 
prêtre, 

49, Qui jugura si él est bonne ou mauvaise, et en fivera 
le pris. 

13, Si celui qui offre la béte en veut payer le prix, it ajou- 
tra encore un cinquième À l'estimation, 





ve qui 
de lui gonsaorer sa 








 sicles pour un 








4 Cou qui Msalent van de se consacrer à Dieu, abat au iles 
dns survie du abernaele pour ls tata tés be pl ae, ne 
partant du bols de l'eau, te. 

2 gt d'un anima ayant quoique fut égal; che animaux déclarés 
Ans par a ot ne pouvaient jus, en aucune croate, te pré 
entés à Dieu. 















CHAPITRE XXVIL. 468 


18. Si un homme voué sa maison ét la consaere au Se 
eneur, le prûtre examiner si elle est bonne au 1nauvai 
et elle sera Vendue selon le prix fixé. 

a fit le vœu, veut a racheter, il ajouter 
à l'estimation, et il aura a maison. 

a voué et consaré au Seigneur Le champ qu'it 
posstde, le prix sera établi en proportion de La quandité de 
grains employée à l'ensemencer : sl faut tronte muids d'orge 
pour ensemencer le champ, il sera vendu cinquante sicles 
d'argent. 

A7. Si un homme fait vœu do donner son chui 
commencement de année du jubilé, 1 sera 
qu'il pourra valoï 

48. S' le voue quelque temps aprés, le prôtre supputera 
‘argent selon le nombre des années qui restent jusqu'au 
jubilé, ot il en Gtera autant du prix. 

19, Si celui qui avait voué son charap veut Le rehoter, it 
ajoutera un cinquitme à l'estimation, el la possidora, 

29, Si pas le meheter, 6 SL a 66 vendu à un 

sara plus au pouvoir de celui qui a fait Le vaut 































pds le 
stimé autant 


























ue, lorsque le jour du jubité sera À sora 
consent au Soigneur, et qu'un bien consacré appartient au 
roit des prêtres. 

32 Sie champ consaent au Soigneur à dt nehold ot n'est 











ME pus venu d'héritige à ectut qui Je stonn 
Vos 3. Lo prêtre en fixora le pri, en au 
qui restent jusqu'au juil, et celui qui P'avait voué donnera 





ce prix au Sepi 
34. Mais, en l'année à 
ia propriétaire q 

«un bien prop 
“Toute estimation se fera au pois du she du sanetunire, 
La niclo a vingt obolos. 

3%, Personne ne pourra consacrer ni Voer les promiors- 
nés, parce qu'ils appartiennont au Svignour : que ce aolt un 
Veau au dis, ils sont au Seigneur 

7. animal impur, cdlui qui la offert le rachétara 
suivant votre estimation et il ajoutora le cinquième du pris. 
S'il ne veut pas le racheter, 1 sera vendu à un autre au prix 

vous l'aurez estimé. 
28. Tout ce qui est consacré au Segneur, slt un hotte, 
bète ou un en s0 vandra point, @l ne pourra 
étre mcheté, Tout ce qui aura été consacré une fais a Soie 
amour sera à lui comme une chose sainte. 

29. Toute victime offerte par un homme et connerie au 
Scisneur, ne se radhbtara point, mais sora mise à mort, 

. Toutes les dimes de La torru, soit dos grains, soit dos 
fruits des arbres, appartiennent au Seigneur ét ut sont 








jubité, le champ retournern 
avait vendu et l'avait possédé 















































juclqu'un veut racheter ses dimes, il donner 
un éinquième on plus du prix d'estimation. 


OR 2 La dimo des bruts, des brebis, des chèvres, ot de 
” | ÿ toul ce qui pass: eoux le vorge du: pasteur, earu arte ut 





cigneur. 

3, On ne choisira ni le bon ni le mauvais, et on ne fera 
point d'échange. Si quelqu'un fit ce changament, ce qui 
ura été changé, et ce qui aura été mis à la placo, sera 
consacré au Seigneur, el ne pourra être racheté 

34. Tele sont les commandements que le Seigneur a donnés 
à Moïse, pour les enfants d'Israël, sur la montagne dé Sinaï. 























LES NOMBRES 





Le quatrième livre de Moïse porte le titre de NouBnEs, 
parce qu'il commence par le dénombrement du peuple d'Israël. , 
11 embrasse les faits qui se passèrent dans le désert durant environ trente-neuf ans, 


Le dernier chapitre contient 


l'histoire sommaire de toutes les stations 





CHAPITRE 1 É Fa 


Ménomrement de tous on enfants d'Inde Vingt as aus. 
Les Lvites my aout point compris, mais 1 ont chargés din de 


Tout ca qui reparle le tabac. A 
1. Las annde après la sortie des er # 


l'Égypte, le premier jour du second mois, le Scigneur p 
Molse au désert de Sina, dans lo tabernacle do l'allian 
ui di 

2. Faites le dk 
d'Israël, selon 


tous es hormest 
3, De vingt ans ot au-dessus; tous os hommes forts d'ls- 
raë aaront comptés selon leurs troupes, par vous ot par (At) 


























iement de toute l'assambté des 0 
rs Puilles, leurs maisons ut ours noms; de 





Auron, 
4. Les princes des Lribus et des familles soront avec vous. 
5. Voiei leurs noms: De la teibu de Ruben, Élisur, fils dé 

sr. 

8, Do Siméon, Salamiel, fils de Surisaddar. 


. V2 








7. De Juda, Nahasson , fils d'Amni 
8, D'Issachar, Nathanaël, fils de Suar 
9, De Zal ab, fils d'Hélon 
40. Et les enfants de Joseph: d'Éphraim, Élisama, fils 

d'Armmiud; de Mauaussé,, Gi 









































12, De D 
13, D'Asur, Phégiel, fils d'Oran 
44. De Gad, Élinsaph, fils de Duel. 

. De Nephthal, Ahira, fils d'Énan. 

16. ls sont les illustres princes du peuple par tribus et 
par familles, et les chefs de l'armée d'Israël. 

A7. Moïse et Aaron les ayant pris avec toute la multitude 
lu peuple, 

18. Les assomblèrent le premier jour du second noi 
en firent le dénombrement selon les généalogies, les maisons 
et les funilles, en comptant chaque personne, et prenant le 
nom de chacun, depuis vingt ans et au-dessus, 

19. Selon que le Seigneur l'avait onlonné à Moïse. Le dé- 
nombrement se fit dans le désert de Sinai, 


















Iasieurs interprétes ont pensà que ce recensement de La population 
A pas diérent de cou qui és rapporté plus hat. (Exode, XX XVI, #5.) 
Les nombres sont Mentiques dans ces deux démambrement. Le réultat #2 
sort relaté ci de nouveau pour établir un andre régulier dans Les ne 
ments et dans Les marches. 

* On appelait rincer d'Israël ceux qui descelaie 
patrarehes, el qui représentait chaque tri. Ce titre est quelques 
donné à des personnages d'un mérile estrannlinare, comme Nabssain st S 
Ealeh. 











des fs aïnés des 





, ei 


des Israélites dans le désert. 





30, De Ruben, fils aîné d'Israël, selon les généalogies, les 
faunilles ot les maisons, les hommes de Vingt ans et au- les. 
us, en état d'aller à la guerre, étaient au nombre 
21. De quarant 
22, Los enfants de Siméon, de Vingt ans et au-dessus, qui 
pouvaient aller à la gnerro, furent comptés selon Les gén. 
funiles et Les maisons, élaGun par s0n nom ; 
trouva dinquanté-neur mille trois cents. 
2%, Les enfants de Gad, de vingt ans ét au-dessus, qui 
pouvaient aller à la guerre, furent comptés selon los géné 
logies, les filles ot les maisons, chaeun par s0n nom; 
25, 11 s'en trouva quarante-cinq mile six cent cinquante, 
2%, Los enfants de Juda, de vingt ans 6Ù au-dessus, qui 
pouvaient aller à Ja guerre, furent comptés selon les géné 
logis, les familles 6 les maisons, chacun par sOn nom; 
97. 1 s'en trouva soixante--quatorse mille six cents. 
2%. Les enfants d'Issachar, de Vingt ans et au-dessus, qui 
pouvalont aller à la guerre, furent comptés selon 1es gônét 
logies, les familles et les maisons, chaoun par On nm 
29. 11 s'en trouva cinquante-quatre mille quatre cents, 
20. Les enfants de Zabulon, de Vigt ans et au-déssis, Qu 
ler à la guerre, furent comptés solon les géné 


















































Urouva cinquante-sept mille quatre cents, 
3%. Les enfants do Joseph, les enfants d'Épihralin, de vingt 
au-dessus, qui pouvaient aller à In guerre, ayant été 
comptés selon les généalogies, les familles et les maisons, 
chacun. par son no ; 

288. I s'en trouva quarante mile cinq cents. 

34. Les enfants de Manassé, de vingt ans et au-dessus, 

qui pouvaient aller à la guerre, ayant été comptés selon les 
éalogies, les familles et Les maisons, chacun par SOU DM 
5. 11 s'en trouva trente-deux mille deux cent 
Les enfants de Benjamin, de vingt ans et au-dessus, 
valent aller à la guerre, ayant été comptés selon les 
ogies, les familles et les maisons, chacun par SO0 nt» 
I s'en trouva trente-cinq mille quatre cents. 
Les enfants de Dan, de vingt ans et au-dessus, qui 
pouvaient aller à la guerre, ayant été comptés selon les #6 
Néalogies, les familles et les maisons, chacun pair SON RO; 
1 s'en trouva soixante-deux mille sept cents 

40. Les enfants d'Aser, de vingt ans el au-dessus, qui PÔUr 
vaient aller à la guerre, ayant été comptés selon les génétr 
logies, les failles et les maisons, chacun par SON DOM; 

61. 1 sen trouva quarante et un mille cinq cents. 

2. Les enfants de Nephthali, de vingt ans et au-dessus, 
qui pouvaient allér à la guerre, ayant été comptés selon ls 
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100 LES NOMBRES. 
généilogies, les milles et les maisons, chacun par son 
nom; 

43. 1 s'en trouva cinquante-trofs mil quatre cents. 

44 Voili le dénombrement fait par Moïse, par Aaron et 
par les douze princes d'Israël, chacun selon s1 maison et sa 
famille. 

45, EU Ie nombre des enfants d'Israël, de vingt ans eL au- 
dessus, qui pouvaient aller à la guerre, par maisons ét par 
familles, 

48. Ft de six cent trois mille eng cent einquante. 

47. Maïs les lévites no furent point comptés. parmi éux 
selon les fanniles dé leur tribu; 

48. Gur le Selgmeur parla à Moise, et ui dit: 

49, Ne fuites point le dénombrement de la tribu de Lévi, 
et n'en comprenez point le nombre avec celui des enfants 
d'sraël!; 

50. Maïs établissez-les pour avoir soin du Labernacle du 
témolguage, de tous les vases et de tout 6e qui regarde les 
cérémonies, Hs porteront eux-mêmes le tabernacle L Lout ce 
qui est son sage ils suront employés aux fonctions du 
ilstère, et camparont autour du talrernacle. 

34. Lorsqu'il faudra partir, les lévites enliveront le taber- 
nacle; lorsqu'il Hudra campur, is le dresseront. Si quelque 
étranger se joint à eux, il sera puni de mort. 

2, Les enfants d'Israël camporont par compagnies, ot chu 
cun sous ses drapeaux, selon les troupes dont l'armée est 
composé, 

253, Mis ls lévites dressoront leurs tentes autour du tabor= 
note, de pour que l'indignation ne Lombe sue la multitude 
des enfant d'Tsraël, ts llleront à a gare du tahrornacter 
du témoignage. 

4, Les enfants d'Israël exéeutèront dano toutes ls choses 
que le Seigneur avait ordannées à Motse. 























CHAPITRE 1 


Dispost cle, Pace chaque trio, 





1. La Salgnour para encore à Mots ot à Aaron, ot leur dit: 
2. Len enfants d'Ikraël éamperont autour ut tabernacle de 
Y'lllance, par compagnles, chagun sous ses drapeaux et sous 
us ensdigns, et selon leurs familles et leurs maisons 
3, Juda dréssera sos tentes var lorient, selon les come 
pagnies de son armée; Nahasson, fils d'Aminadab, sera le 
prince de sa tri; 

4. Lanombre descombattants de cette tribu est de soivate- 
quatore mille six cents. 

5. Gous de la tribu d'Essachar camporont près cle Juda leur 
prince est Nathanaël, fils de Suar; 

8. La nombre de tous ses combattants est do cinquante 
quatre mille quatre conts. 

7. Éliab, fils d'Hélon, est le prince de la tribu de Zabulon ; 

&. EL tout la corps des combattants de sa tribu et de ein 
duante-sept mille quatre cents. 

D. Tous ceux. que l'on a comptés dans le camp de Juda 
sont au nombre de cent quatre-Vingt-six mille quatre cents, 
atils marcheront les premiers, selon leurs compagnies. 

40, Du côté di midi, Élisur, fils de Sédeir, sera le prince 
‘las 1 cap des enfants de Huben ; 














1 Las Lévis pouvaient se rover aussi au ele, cos on an voit 
tours exemples ds l'Ériture; mal sn date pus ablisés ar 
Val, tt destinés à um plus sainte milice, celle de La gare at du mertice 
du berne, ee a dense samtaire. 

3 Ce chapitre nest rent du premier qu'en ce qu'il réuit Le déno- 
rument dés dose rs à quatre cop d'armée où à quatre camps. Le 
camp état de forme earrée, ut partagé en quatre Latilons, dou chacun 
a Boramé de tros Uri; 1 aval une Liu principale, Gant es deux 
autres suivaient l'éteman Es evirunnaient le tabernace, Mint un 
assez vas espace pour clle de Liv, qui formait te seul come un 
acc eunp Btérieur autour a même tabac, étant destine à a garde 
au née des choes saintes. 














CHAPITRE HI. srû 





A. Et tout le corps de ses combattants, dont on a fut le 
dénombrement, est de quarante-six mille cinq cents, 

42. Geux de La tribu de Siméon camperont près de Ruben, 

leur prince est Salathiel, fils de Surisadda, 

3. Tout le corps de ses combattants, dont on a fui le dé- 
nomhrement, est de cinquante-neuf mille trois cents, 

15. Eliasaph, file de Duel, est le prince de La tribu de Gad; 

EL tout le corps de ses combattants, dont on a fait le 
dénombrement, est de quarante-cinq mile six cent cinquante, 

46. Tous ceux dont on a fait le dénombrement du camp de 
Ruben, sont au nombre de cent cinquante ét un mille quatre 
cent cinquante, selon leurs compagnies; ils marcheront au 
second rang. 

A7. Alors le tabernacle du témoignage sera porté par le 
ministère des lévites et selon leurs compagnies. On Le dres- 
sera de la mème manière qu'on l'enlévera; les lévites mur 
cheront chacun en leur place et en leur rangs. 

48. Les enfants d'Éphralm camperont du côté de l'ovei- 
dent; Élisama, fils d'Ammiud, est leur prine 

19. Tout le corps de ses combattants, dant on a fait le dé- 
nombrement, est dé quarante mille cinq cents. 
des enfants de Manassé sera près d'eux; Ga 
maliel, fil le Phhadassur, est leur princ 
le corps de ses combattants, dont on à fait le 
ent, est dl trente-deux mille deux cents. 
fs de Gédéon, est le prince de Ja tribu des 
nfants de Benjamin 
3, Etout lo corps de ses combattants, dant on à 
dénorabrement, est de tronta-cin mille quatre conts. 

3%. Tous ceux dont on a fait le dénombrement pour être du 

wat, sont au nombro de cent huit mille cent 
n leurs compagnies; ils marchoront au trof- 

















































it lo 











sième rang 

25, Les enfants de Dan camporont du côté à 
Ahiéser, is d'Ammisaddat, est Jour prince 

9%, Tout le corps de ses combattants, dont on a fuit le 
dénombrement, est de soixante-deux. mille sept cents. 

97, Cu dela tribu d'Asor drosseront leurs Lente près de 
Dan, et leur prince est Phégiel, fils d'Oran ; 

2%. Tout Je corps do «es combattants, dont on a fit le 
diénombrement, est lé quarante ét un, mille cinq vants, 

29. Aira, fi d'Énan, et lo prince de la bu des enfants 
te Nephthal 

30, Tout le corps de ses combattants est de cinquante- 
trois mille quatre cents. 

1. Le dénombrement dé ceux qui seront dans le camp 
die Dan est de cent cinquante-sept mille six contaz et ils 
marcheront au dernier rang. 

32, Tout l'armée des enfants d'Israël, solon leurs maisons 
at lours Gumilles, et partagée en divers corps, était de six 
cent trois mille éinq éent cinquante, 

23, Mais es lévites no furent point comptés dans co dénom- 
Wrement des enfants d'Israël; car le Scigneur l'avait ainsi 
‘onlonné À Moss. 

8, Etles enfants d'fsraël exécutèrent tout ce que le Seigneur 
avait commandé. Ils camporent pur compagnies, ot mar. 
“hèrent solo le rang des failles etes maisons deteurs pères. 





l'aquilon, ot 



































CHAPITRE 11 


Dénombrement de 





id Lévis des nés. 


4. Voici la postérité d'Aaron et de Moïse#, au jour où le 
Seigneur parla à Moïse sur la montagne de Sinaï 









































ai LES NOMBRES. 


l'aîné était Nada, 





Voie les noms des enfants d'Aaron 
ét les autres Abu, Éléuzar et fihamar. 

3, Tels sont les noms des enfants d'Aarou qui ont reçu 
l'onction des prêtres, et dont les mains ont été consacrées 
pour exercer les fonétians du sacerdoce. 

4, Or, Nadab et Abiu, ayant offert un feu 
le Seigneur au désert de Sinal, mourut 
Éléazar ot Hhamar exervèrent les fon 
vivant. de laut père Aaron. 

Le Seigneur parla done à Moïse, et lui dit 
8. Faites venir Ja trihu de Lévi, et que ceux de cette tribu 
ieunent devant Aaron, grand prêtre afin qu'ils le serve 
ds veillent, 

EL qu'ils ohsorve 
peuplé doit me rendre devant le tabernacle 4h 

8. Qu'ils aient en garde les vases du tahemacle, rumplis- 
sant le saint ministère. 

Vous dounerez les Lévites 
10. À Aaron et à ses fils, auxquels ils 50 

ts 'sraël, Mais vous établie Aaron et se 
les fonétions du sacendoco. L'étrunger qui usurpera le saint 
ainistère sera puni de mort. 

11. Le Seigneur parla one à Moïse, et lui dit 

12: J'ai prix les lévites parmi les enfants d'Israël, à L 
placo de tous les promniers-nés d'entre les enfants d'Israûl; 
éfest pourquoi les lévites auront à moi; 

3, Car lou les prumiérs-nés s00t à moi 
frappé les premiors-nés en ÉuyD 
les premiers-nês en Israël, copie 
tas; il sont toux à moï, Je suis Le Seigneur, 

44. Le Scignour para de nouveau à Moïse au désert de 
Simat, et Dub ait: 

1. 
maisons 
améles depuis un mois ct 

16, Moïse en fi done 
aneur l'avait ordonné 

A7, Et trouva les enfants de 
Garson, Canth_ et Mr 

18, Fils dé Gurson : 

19, Fils de Gant : À 

20, Fils de Mérari: Mohol 

21. De Gerson sont sorties 
ut celle de di, 

2, Dont tous les n 
ptès, sont au nombre de sopt mille ci 

23, Céux-ei doivent camper derrière le Lahernacle, vors 
l'occident, 

Ayant pour prince Étiasaph, fils de Laët. 

%. Et ils veilleront dans le tabernacte de l'alliance, 

36, Ayant en garde le ibernacle, sa couverture, lo voile 
qu'on tire devant la porte du taheracle de l'alla 

à du parvis, ainsi que le voile auspondu à l'entrée 
du tabernacle, Lou es qui appartient au ministère de 
l'autel, les codage du tabernaele, ét Lout ce qui sert son 
usige. 

De Caath sont sorties les familles des Amramites, des 
désaurtes, des Hébronites et des Ozlélites, Telles sont les 
funiles dés Gaathités, dont on a fit la dénombrement salon 
Jeurs noms, 

28. Tous les mâles, d'un mois et au-desue, sont au 
nombre de huit mille aix cents. Ils vellront à 1 garde du 
sanctuaire, 

29. Et camperont vers le mi 

30. Leur prince sera Élisaphan, file d'Oziel. 

3. Ils garderont l'arche, la table, le 0} 
el les vases du sanétusire serv 


































tout ce qui concerne le culte qu 
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rés par les 
pour 






















































































































er, les ai 
saint 0 































CHAPITRE IV. ne 


ces des lévites, ser 
sde du sanctuaire ?. 
59. Les failles sorties de Mérari sont les Moholites t ns 
Musites, dont on a fait Le dénombrement selon leurs noms, 

34. Tous les mâles, d'un mois 6 au-dessus, sont ag 
nombre de six mille deux cents, 

35. Leur prince est Suriel, fils d'Abiatel; is camperony 
vers le septentrion. 

36. Is auront en garde les ais du Labernaele, les barres, 
les colonnes avec Ier sos. 4 LOU 66 qui 0 raphOn el 
méme usage, 

477. Les colonnes qui environnent Le parvis av 
etes pieux avec leurs codage. 

38. Moïse et Aaron aveo ses fils, qui ont la garde du sans 
taire au milieu des enfants d'Isral, camperont devant le 
lbernacle de l'alliance, c'est-à-dire, du eûté de oriote 
Tout étranger qui s'en approdhera sera puni dé mort, 

39, Tous les lévites, d'un mois el au-dessus, dot Moy 

selon Jours familles, comm 

; se trouvèrent au nonibre 





dessus de ceux qui velleront à 


















Curs bases, 

























de vingt-deux n 
40. Le Seigneur 





it encore à Moïse 
sr 


Compter tous les ls 
4 depuis un ImôÏs 6 at 
wpte. ù 

41. Vous prendrez pour moi les Lies à la place des pre 
its d'Israël, Je suis le Seigneur, EX les 
troupeaux des lévites remplaceront tous les premicrs-nés des 
Aroupeaux des enfants d'sraôl 

Moïse fit donc le dénombrement des premiorenés dus 
ar l'avait ondonné 
qu ChuEUR par SON NOM pus 
nombre de vingt-deux millo 




















a le nouveau à Mise, et ui dite 
lévites à JA place dus premiors-nés des ane 
fants d'ihradl, ct les troupeaux des lévites à la place da tours 
Uoupeaux, et les lévites seront à moi, Je suis lo Seigneur, 

46, Ex pour le ent soixante-trelze Altés ds 
enfants d'isruël qui dépassent le nombre des Tv, 

47, Vo 2 cinq sicles par te au poids du sanctuai, 
La siclo a vingt ooles. 

48. EU vous donnerer cet argent à Auron et à ses fl pour 
le pri de ceux qui sont au-dessus lu nombre ds lévies, 

49. Moïse prit donc l'argent du ceux qui passaient ee noir, 
1 qu'on avait rchotés des lévies ; 

50, 1 rogut pour les premiers-nés des etats d'Asadl la 
saine de mille trois cent soixante-cinq sictes au poids dis 
sanctuaire, 

3. EL I nomit cet argent à Aaron eL à ses fils, selon l'or 
que le Séignour Jui avait donné, 






































CHAPITRE LV 


Fanétions des tes, 





1. L 


e Scigneur parla encore à Moïse et h Aaron, eleur 
Faites le dénombrement des His de Caath séparément 
des autres lévites, par maisons et par fumilles #, 

3. De trente ans et au-dessus jusqu'à cinquante ans, là 
tous ceux qui entrent dans le tahernaele d'alliance pour À 
assister et pour y servir. 

8. Voici les fonctions des fils de Caat: 











ve 'aron st 






qufléarar, du 





1 Les interprètes remarque 
pére, était le prince, est es as 
Prétes ses eants où enfants dhamar son ré is encur dés Pi 
de tous qui nent es chef durs iles AN 
sas que quelques ame qu n'étaient pus souverains pois st qe 
use appellé prise ds prit. 

2 Quoique German OL le Al aîné de Lé 

comme Muse et Aaron étñeut ls l'A 

de Es Furent préférés pour Le minis 














à, et Caath seen le second 
le do Candh,le 
‘de Gers. 























ee té 


























178 LES NOMRRES GHAPITRE V. 174 
























5. Lorsqu'il faudra décamper, Aaron et ses ils entreront 
‘aus Je taberncle de l'aliance et dans le Saint des saints. ls 
déposeront Le voile qui est tendu devant l'entrée du sanctuaire, 
&L en couvriront l'arehe du témoignage; 

6. Ts mettront encore par-dessus une couverture de poux 
ile couleur violette, et étemdront sur colle couverture un 
drap de éouleur d'hyacinthe, ex ils pluceront les bâtons. 

7. Ils envaloppéront aussi dans un drap d'hsucinthe la 
ble des pains de proposition, et ils mettront avec elle les cinquante, tous € les funetions de 
onconsoirs, les petits mortiers, les vases et les coupes pour les ère, et s'appliquent au culte de l'alliance du 
lex lation; et les pains resteront toujours sur la table. témoignage. 

8, ls étandront paralessus un drap d'écarlate, qu'ils cou-  £ 
wrront encore d'une couverture de peaux violettes, ot ils Lg] les ais du Labrnt 
Dlaeeront Les bitons. bases, 

9, As prendront aussi un drap d'hyucinthe ; dont ils cou- 22. Les colonnes qui sont autour du parvis avoc: leurs 
wriront le éhandelier avec ses lampes, ses pincotles, 36 bases, les pieux et les conlages. Ils prendront par compte 
moucheltes,_ tous les abjets nécessaires à l'ontrutin des ous les vases et tout ce qué sert au tabermaclé, eL les ports- 
lumpes, ront ensuite, 

10, Ils couvriront toutes ces chuses de peaux violettes, et 
laceront les bâtor 

44, Us envelopperont aussi l'autol d'or d'un drap 
cinthe, ils étandront par-dessus une couverture de peaux 
violéltes, et ils placeront les tons. 

12. Ils envalopperont de même d'un drap d'hyacinthe tous 
Los vason dont on so sert dns le sanetuaire. Ha dtendront par 
dessus ue couverture du peaux violettes, ils placeron 
Ltons. 

13, Ils Gteront les ouncros 4 
dans un drap de pourpre. 

14. Avec l'autel, ils mettront tous lus accessoires employés 
a ministère de l'autal, les brusiers, les pincettes, les four- 
hottes, les rochots ot les polles, ls couvriront Le vase 
de l'autel tous ensemble d'uno couverture de peaux violettes, 
at ils placoront les bâtons. 239, Et tous euux qui sont 

45. Aprés qu'Aaron ot nos (lis auront enveloppé le sanc- male de l'allianc 
Auniru avec Lous ses vases, quand le camp duvra étre lv, au-domate jusqu'a € 
lex fils de Gaath s'avanceront pour porter Loules ces choses #0. 11 s'en trouva deux mille six cent tre 
anvoloppüs; et ils no toucheront point les vases. 1 sanc- W. Gest à le peuple des » dont Molsa at Auron 
taire, de pour qu'ils ne meurent, Voilà ce que Les dis dk prirent le nombre selon l'onl 
Gaath doivent porter du tabernacle de l'alliance. 42. Ont aussi Le dk 

16. Éléazur, fils d'Auron, grand prôtre, mors au-dhuus tamillex ot salon les maisons de leurs pères 
d'eux, Goal ul qui aura soin dé l'huile pour entretenir les A, Ex tous sont eraployés an eulte 
lampes, de l'aneens composé de parfums, du sacritiue porpé- dllance ayant dt complis depuis 
tue, de l'huile d'onction, de tout ce qui appartient au culte du rune ans et au-dessus jusqu’ cn 
Uberaéle, ét do tous los vases qui sont dans le sanctiire, #4, 1 s'en trouva trois mille deux ce 

A7. Le Seigneur parla donc à Molse et à Aaron , ok leur dit 45, C'est à le nombre des fils de Mérari comptés pur Moïse 

18, N'oxposez pas Lo pauple de Caatr à étre extorminé du ue le Seigneur l'avalt commandé à Motso. 
amie des Hévites; Hi. ous ceux d'entre les vies, dont on fi le dénom 

A9. Maïs prenez garde qu'ils ne touchent point au Su brement, que Moïse et Aaron et les princes d'laraël firent 
des saints, lin qu'ils vivent et qu'ils ne meurent pas, Aaron marquer chacun par son nom, par familles et solon les mai- 
ot sos {Ils ontreront, ils disposeront ce que chacun des ils sons de leurs pêres, 

Ale Gaath doit Hire, ét purtageront lu charge que chacun 47. Depuis tente 
dev porter, qui étaient employés au minlstéro du Lbornat 

20, Que les autres cependant n'aient pas la curiosité de les fardeut 
voir les choses qui sont dans Lo sanctuaire avant su'élles 48, Se trot 
sülent enveloppées; autrement ils seront punis de mort, ent quatre-vingt 

Seigneur parla encore à Molse, et lui dit 49, Moïse en Bt le dénombrement par l'ordre du Seigneur, 
22, Faites aussi le dénombrement des fils de Gerson, selon marquant chaeun d'eux sé pli et soon La 
leurs maisons, leurs funilles et leur généalogie, qu'il devait porter, comme le Seigneur Le lui avait on 

%. De trente ans ut au-dessus jusqu'à cinquante ans. 
{Comptes tous ceux qui entrent et qui savent dans le Laber- 
nulo de l'alliance. 

24, Voici la charge de la funille des Gorsonites 

33. 118 porteront lea rideaux du tabernuele, Le toit de l'l- 
lance, lu seconde couverture ut la couverture de peaux vio- 
lélles qui se met sur ces deux autres, avec le Voile qui est 
tendu à l'entrée du tabernacte de l'alliance, 

20, Les rideaux du parvis, et lé voile qui est à l'entrée 
devant le lubëracte. Les fils de Gerson porteront Lou co qui 
apprtient à l'autel, les cordages et les Vases du ministère, 


ordre qu'ils en recevront d'Aaron et de ses fils; 
le est la charge qu'il doit porter. 

38. Tel est l'emploi de la fumille des Gersonites à l'égant 

l'alliance, et ils seront soumis à Hhatar, 

prètre, 
2. Vous forez aussi le dénombrement des fils de Mérari 
les et selon les maisous de leurs pères, 

En comptant, depuis trente = dessus jus 
























jonnes ave leurs 











doi de la famille des 
de 1 

soumis à hamar, fls d'Auron, grand prôtre. 
8, Moïse et Aaron Hrent donc ave les princes dé ln s 
prument des fils de Caath funilles a 


















lessus jusqu 
; loux eoux qui sont employés au ministre du 











‘autel, eu l'envelopperont deux mille sopt cent 

ire du peuple dé Caathh qui entre dns 

rent le dénom- 

ar Mois. 

at des fils le Gerson, pars 
aisons do leurs pèras’ 
























































istère du tab 
is trente ans et 























































0, et à porter 






Ut on tout au non 





de huit mille cinq 
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CHAPITRE V 





Autre ordonna pour n retttlo 
Scies de jalousie. 





à Moïse, ex lui 





homme malade de La lépre ou de la gonorr! 
pur pour avoir touché un mort. 
ji, que ce soit un homme où une 
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femme, de peur qu'ils ne souillent le lieu que j'habite parmi 2%. Et les lui donnera à boire. Lorsqu'elle les aura y 

La prêtre ui etirera des mains Le sacrifice de al" 
Da dan Sen Gi nee a 
soin néanmoins 





4, Les enfants d'Israël se conformèrent à cet ordre, et 


chasstrent ces personnes du camp, selon que le Sein 















l'avait commandé à Moïse. 26. De séparer auparavant une poignée de cù qui ex 
5. Le Scigmeur parla encore à Moïse, et Jui dit: offert en sacrifice, et de le faire brûler sur l'autel; 
6. Dites ceci aux enfants d'lsraël : Lorsqu'un homme on donnera alors à la femme les caux très-améres à boire, 

né femme auront commis quelqu'un des péchés qui arrivent 27. Lorsqu'elle les aura bues, si elle est souillée, dt qu'a 





d'ordinaire aux hommes *, et qu'ils auront violé par née! 
gencu le commandement du Seigneur, et seront tombès en 
aute, 

7. fs confesseront leur péché, et rendront, à celui contre 
qui ils ont péché, Le juste prix du tort qu'ils lui auront 
ên ÿ ajoutant le cinquième. 

8. Si ne su trouve personne à qui cette restitution puisse 
sa fre, il la donneront au Seigneur, et elle appartiendra 
prêtre, outre le bélier pour l'expiation, ain que La victime 
solt reçue Bavorablement du Seigneur. 

9. Toutes les prémices offertes par les enfants d'Isra ap 
prartionnent au prêtre; 

10, Tout ce qui est offert dans le sanetuaire par chacun 
ateux, ot misent les maïs du prêtre, appartiendra au prêt 

4. Le Seigneur parla encore à Molse, et lui di 

12, Parlez aux enfants d'Israd, ot dites-lour : Lorsqu'une 
Femme aura Ali un mbprisant son mar 

43, Et se sora approchée d'un autre ho 
ana ait découvert la faute, som adh 
peut être prouvé par des Lt 
surprise dans ce érime ; 

14. Si le mari est transporté du l'esprit de j 


ait méprisé son mari en se rendant coupable d'autre, ae 
sera pénétrée par ces eaux de malédiction, son ventre se 
À nera et tombera en putréfaction; ét cette femme devions 
un okjet de malédiction et un exemple pour Uut le ue, 
38. 6 lle a pas él ouilén, el n'en aa ae 
mal, e elle aura des enfants. 
9. Tolle est la loi de jalousi 
ar et se sonille, 
poussé par un esprit de jalousie, l'atners 
et le prêtre exéeutera tout ce qui né 











Si une femme s'éaiéne 





















































34. Le mari sèra 


empt dle fauté, et La fem recevra la 
{7 cine de son orim 











CHAPITRE NI 






Canséeratin des Nararéens. Hénédition 
a pepe d 





devaient déni 








or à Moïse, et lui dit: 
lsraël et dites-Tour 2 Un home ou 
L auront voulu 


1. Le Soïnour parla on 
2. Parlez aux enfants 0 
ousie contre ie foie qui auront Fñt vœu le se sance 
sa femme, souillte véritablement ou faussement saupéonnée#, <e consacrer au Scigneur, 

4.11 Lu méneea devant-le prètre,. et présentera pour elle ‘lmtlendront da Via ot da tou co qui peut enirrili 
un offtande la dixième ane mesure le farino d'orge. ne boiront point de vin aigri, où de tout autre breuvage, ni 
1 ne répandra point d'huile par-dessus, eL n'y mettra pus de ee qui se tre du raisin is ne mangeront point de rain 
d'enc est un sacrifice dé jalousie, et un oblo- er His, ni ralains s06: 
tion pour découvrir l'aultère, at le temps qu'ils seront consacrés au Selgneur, don 

46. Le prêtre lof a la présenter au Soigneur; ngeront rien du produit dla vigne puis 

AT. AL prondra do l'eau sainte dans un vase de terre, 
mettra un peu dé la terre du tabernacle. 

48. La femme alors se tiendra debout dovant 


























3, Tout le temps de La stparation du Nazurden ? Le rasoir ne 
passera pas sur Sa Le, jusqu Les jours le sa con 
le prétre lui découvrira la tôt, et lui mottra entre les mains ration au Seigneur soient accomplis, sara sant, ut asser 
le sacrifice de commémoration et l'oblation de jalousie. 11 eroltre les eheveux de sa tte 
endra lui-même entre ses mains Les eaux très-amêres sur 6. Tout le tormps dé sa consécration, il ne s! 
lesquelles il à prononcé les malédictions avec des paroles mort, 
d'exégration, 7. Et il ne se souilléra. point en assistant aux fanérlls, 
A9. 1 adjurern la fe le son père où de sa mère; ou de son frère, où dé ss 
gor ne s'est paint approché vous êtes tion de son Die est sur su tôt, 
point soulllée on quittant Lo it conjugal, ces eaux Lrésaméres, consnend au Sd: 
que j'ai chargées de malédictions, me Vous nuiront pus. an 
90. Mais si vous vous êtes retirée de votre mari, et souillée 
en vous approchant d'un autre homme 
41. Ces malédietions Lomberont sur vous : Que le Sein 






approche 















larmes ; Si un hornme étroi 









€ vous, et si 0 











9. Que si quelqu'un meurt subitement devant lui, la cons 
ration de si tôle sera souillée; il se fora rasor aussitôt, le 
jour même de sa purification, ainsi que le septième jour, 
vous rende un objet de malédietion et un exemple pour tout 10. Le huitième jour il offrira au prêtre, à l'entrée di 
son peuple; que votre sein éprouve la corruption, que votre ubernacle de l'alliance, deux tourterelles ou deux paris à 
ventre s'enfle et se déchire ; colombe. 

32. Que ces eaux de malédiction entrent dans votre corps, 41, EL le prêtre en immoléra un pour le péché, où 'autro 
quo votre sein se gone et tombe en putréfaction. Et a femme: olocauste, et il prièra pour lui, parce qu'il a été souilé ar 
répondra : Qu'il arrive ainsk, qu'il arrive ainsi l'approche d'un mort; il sanctifiera sa Léle ce jour; 

93. Alors le prétre écrira ces malédietions sur un livre 42. Et il consacrera au Seigneur les jours de sa surtt, 
les elfncera ensuite avec les eaux très-amères qu' nofrant un agneau d'un an pour son péché : néatolt 
chargées de malédictions, tout le temps antérieur de sa séparation deviendra inulès 
parce que sa consécration a été souillée. 

43. Telle est la loi pour la consécration. Lorsque les jours 
‘de son vœu seront accomplis, le prêtre amènera l'homme à 
l'entrée du tabermacle de l'alliance, 







































vil'onesttombé par négligence car iest question des autres dans l'Exode 
de au, Let suive (S. Aa ln Num. gum. 9,10.) 

Gate ordonnance pour éprouver linmieunce d'une fem, pouva 
pulquefis étre accasée sur un seal supçon, parait aroir été file 3 cause 
de a dureté des Ji, qui naraient ph sempartr jus ter leurs femmes, 
si Dieu Les avait arrété par ce moÿen extraire, véritable anrache 





4 1 svt des Navréons perpétuel, cum Samuel, Sato ln 
eau-Bayiiste, et des Nararéen tempuraires, qui +0 consacra 

pour un ten déterminé, à Facssin due maladie, un 1 Qu 
es Ag x.) Comne l'indique e mot héreu net, À 

farés du cam des hommes et pratiquant La mort 
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A8, Et présentera au Sein 
an ét sans tache en holoeauste, une brebis 4 
tache pour le péché, en bélier sans tu 
pacilique. 

A5 1 oféra aussi une corbeille de pains sans leva patris 
avec de l'ile, et des gâteaux sans levain arrosés d'u 
avec des libations pour chaque chose. 

46. Le prôtes les oMrira devant le Seigneur, ol suériiera 
Ahostie_ pour Le péché, aussi holocauste. 

47, A immolera encore au Seigneur le bélier come hostio 
pacifique, et offrira en même Lorps a corhuille de pains san 
leva, avec Les libations qui doivent «y joindre selon La eut 
tue, 

48, Alors ln éhevelure du Nazaréen consacndo à Diou sera 
vaste dvant Ja porte du labernacte de l'alliance ; le prêtre 
prendra ses choveux, où les brûlera sur Le feu lard sous le 
sacrifloë des victimes. pacifique 

49 1 mettra entre les mains du Nazarden, après que sa 
Lite aura dé rasée, l'épaule out du bélier, un gta uns 

luvain dé La corbeille où un autra gtouu aussi sans levai 

30. EL le Nazarden les remettra entre Les mains du prûtro, 
qui les élèvera devant le Soigner; après avoir GU£ sanetifés 
ils appartiendront au prôtre, comme la poitrine, qu'on a 
commandé de séparer, où la cuisse. Le Nazanton out boire 
du vin ensuite, 

24, Telle est la loi du Nazaréen, Jorsqu voué »on 
obltion au Seigneur pour le temps da sn consécration, outre 
les autres sacrifices qu'il pourra faire de lui-même. 1 usée 
Lara, pour achover La sanctification, ce qu'il avait promis pur 
son voa. 

32, Le Selgneur parla encore à Moïse, et ui dit 

4. Ditus à Aaron et sos Île : Vous bünirez ai 
sr, a lisant + 

34. Quo le Suignour vous bénisse ot vous conserve. 

25. Que le Seigneur Vous découvre son Visage et at pitié 
de vous. 

36. Qué le Séigneur tourne son visage Vers v 
donne ln paix, 

37. ls inoqueront mon nom sur les enfits d'sruôl, ot je 
les Dénira, 
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CHAPITRE VII 


Las prncos ds doué tés front a 
Milo Le Soanour pate à Mois 
l'arche. 






1. Lorsque Molse out achevd Le talon 
Lil par des onctions avec tous les Vases, inst que l'autel 
avuc Lous s0s vases, 

2, Les princes d'Isruël ot os chefs es familles das chaque 
tibia, qui commandafent à tous ceux ont on avait 
nombrement, 

3. Olirent en présent devant le Seigneur six elhuriots GOU- 
verts, avc douxe buts. Deux chefs oMiront un chariot, ot 
éhaeun d'aux un but a is es présentérent devant Le talhèr- 
tacle. 

4. Alors le Sefgneur dit à Mots + 

5. Recevez-les por es employer au service du tabernacte; 
vous Les donnerez aux lévites, selon Les fonctions et le rang 
de let ministère, 

6, Molsu ayant done rogu les 
“loua aux Tévites. 

7. Aux fils de Gerson il donna deux chariots et quatre 
bœuts, selon le besoin qu'ils en avaient. 

8 Aux fils de Mérari il donna Les quatre au 














hariots et les Ironufs, les 





hariots et 


1 Cala formule de hénticion free alle signification. Ge és ps 
Le prdre qu bit Lund, est lroprésentant de Di, qu réal 
a élire amas, La vert de a béni 














CHAPITRE VU, 158 


at, ls d'Aaron grand prêtre. 

Eaath, il ne donna point de chariots ni 

» parte qu'ils servent dé nctuaire et portent leurs 
sur leurs épaules. 

10. Les chels firent done leurs oblations devant l'autal 

pour ln dédicace de cet autel, le jour où il fut consaeré par 

l'onetion. 

1. EU Ie Seigneur dit à Mois : Que chaque 
chaque jour les prisents pour La désticane de l'autel 

12. Le preurier jour, Nülhasson, fils d'Aminad 
de Juda, offrit son oblation ; 

43. EU son présent fut un plat d'argent du pois de cent 
rente sicles, et un vase d'argent de soixante-dix siclés a 
poids du sanctuaire, Lous deux pleins de farine mêlée avec de 
À l'huile pour le sacrifice ; 

48. Un ptit vase d'or, 
cons; 

















het offre 








lab de a tribus 














poids de dix sicles, plein don 





de son troupeau, un bél 

an pour l'holocaust 

10. Un boue pour le péclu 

AT. Et pour le sacrifice des victimes pacifiques, deux bouts, 
inq boues, at cinq agneaux d'un an, Télle fut 

also, ls d'Ainab, 


re, et un hgneaut 











l'affeande de 
18. Le seconil jour Nathanaël, fils de Suat, chof de la 
Aribu d'issachar 
A8 Offre un plat d'argent dé cent trente siclés, et 





vase d'argent de soixante-dix aiclos au poids du sanctuaire, 
tous deux pleins de farine mélée uvee de l'huile pour le sucri- 
fie 








39, Un potit vase d'or du poids de dix sicles, plain d'on- 





21. Un bœuf do son roue, ur bé 

à pour l'holocauste ; 

22, Un bouc pour le pâchi ; 

33, Et pour le snerfice des Victimes pacifique 
einq hélers, cinq boucs, et cine 
V'ollrande de Nathanaël, fils de Suar. 

24. Le trisièmne jour Étiab, fl d'Hélon, 1 
do Zabulon, 

3%. Of un plat d'argent pesant cent Met sicle, et un 
vase d'argent de soixante-dix sicles au poids du sanctuaire, 
toux doux pleins de farine mêlée avec de l'huile pour Ho serie 





6, un aeoaut d'un 





; deux bars, 
elle fu 











ce es enfhnts 
















 potit vase d'or du poids de dix sicles, plein d'en 


bœuf de son troupeau, un ler, Ù un agau d'utr 
ir Pholocauste 
Un bouc pour lo pé 
2%. Et pour le sacrifice des victimes paciliques, doux bruts, 
cinq béliors, cinq boues, et cinq aux d'un an, Telle fut 
rade d'El, fils d'iléon. 
24. La quatrième jour Élisur, fs de Sédtr, prince des 
nant de 
Of un piste d'argent qui posait cent iront sicles, ot 
un vase d'argent de soixante-dix sicles au poids du sanctuaire, 
tous deus pleins de farine mélée ave de l'huile pour Lo sa 
fee; 
#2. Un 
den, 
3. Un bœuf de 
an pour l'holocau 
4, Un boue h 


























tit vase d'or du poids de dix sicles, plein d'en 








fs de Sédenr. 
jour Salamiel, fils de Surisaddal, prince 


Lu 
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tous deux pleins de farine mêlée avec de l'huile pour le saeri- de farine météo avec de l'huile pour 1e sas 


ice ; 





Un petit vase d'or du poids de dix sicles, plein d'en d'or du poids dé dix siles, plein d'un 





son troupeau, 





+ 1 agneau an 





ste 
ue pour le péché; 
sur hesties pacifiques, deux ba 
À cinq agneaux d'un an, Telle fut l'offrann 
Salamiel, fils de Surisaddat. 
. Le sixième jour Éllasaph, fils de Duel, prince des 
enfants de Ga 
S%, Ofit um plat d'argent qui pesait ent tronte sicles, et 
un vase d'argent du soixante-dix sicles au poids du 
ous deux pleins de farine môlée ave de l'huile pour le saeri- 
fee; 
44. Un petit vase d'or du pois de dix sicles, 1 


an pour 
40, Un b 





70. U 

4. Et pour hosties pacifiques , deux 

«es, et din agmeaux d\ 

; fils d'Ammisaddat. 

Le onxième jour Phégiel, fils d'Ochran, 

ts d'Aser, 

‘Of un plat pesait cent Lronte sis, a 
ont soixante at pol du act, 

us de farine mêlée avec de l'huile pour e sat. 





cu, ct hé 
To ut ane 
















ne dus, 












fice; 
7. Un potit vase d'or du poids de dix cles, plain (en. 























Un haut de son troupeau, un bélier, un agneau d'un Un bœuf de son troupeau, un bélier, ut agneau d'un 
HET TRNTE UE rois Eau 
#5. Un bouc pour le péché; \ 76. Un bouc pour to p 
47, Et pour hosties pacifiques, deux Dés, in bôliors, à 73: Et our hostes pnctiques, deux bœuf, cinq bé, 





Telle fut Poffrandé ‘cinq boues, ét cinq agneaux d'un an, Telle fut l'ofrande de 
Phôgiol, ils d'Octira 

78. Le douriéme jour Ahi 
de Nephthali, 

7. fit un plat d'ar 
un vase d'argont de soixandé 


is de farine md 


ie d'un à 





boues, Gt cinq agn 
a Duul. 
e Élisama, fils d'au 





d'Élissaph, ls 
48. Le sept 

is 'Épn 

49. Of un plat d'argent qui past cent tr 
dix iclen a pol 

















ud, prince des ; Délice dés ontants 












st qui pesait cent crane ces, 
él a poids lu sanctuaire, 
“ave de l'huile pou la aie 












is eux pi 





lice 
80. Un petit vase d'or du poids de dix siélos, plein d'èn- 


SL Un 
an pour l'holo 
&. U 





f do son troupeau, in bé uf de son troupeau, un bélior, un agneau d'un 










32, Un bouc pour le péché; 

5. Et pour hosties pacifiques, deux 
cinq boues, et cinq agneaux d'un an, Telle fut l'offrande 
A'Élisama, ils 4 
58, Le huitième jour € 
iles onfnts 

55, fit 
ous deux pleins de furi 





| M, din Lôlers, 
ainq_ boues, et aux d'un am, Telle fut offre 
d'Ani à 


























s princes d'Hsrnët lu de 

le jour ol fut consagné : doux plats 'argeit, 

dioure vases d'argent, et douze pétiix vases d'or: 

83. Chaque pla ti cent trente sfcles, 0 chaque 
anto-ix sicles, en sorte que tous lé Vase d'art 

x mille quatre monts sic au pol 












pessient ensemble 





Las doux petits vases d'or, pleins d'uncens, din 
un pesait dix sioles au poids du sanetuiire, flot 


emble cent vingt sioles d'or ; 
A7. Doure bœuf des trou] ur l'holocanste, dou) 
eaux d'un an, avec les Hibations ordinaires, 
le péché ; 

hosties pactfid 











ls, cinq béliers, 
lle fut l'ofra 

















{t-quatre hauts, soie 
agneaux d'un an, Vlles sont 
; lorsqu'il fu ca 


Gumaliel, fils de 
00. Le neuvième jour Abidan, fs de 
nfunts de Henjamin, 



























1. Ont qui pesait cent trente sicles, ot 
Vase ite-dix sicles au poids du sanctuaire, sale de l'alliance 
tous deux pleins lée avec ie l'huile pd pour consul in de Gel qui 
lieu: haut du propitatoire, pla au-dessus de l'art 





4 lh Dieu pat 





62. Un petit vase d'or du poids de dix sicles, érul 
63. Un b 


olgnage entre les deux 
à Muise, 









bélier, 





CHAPITRE VII 





pour le péché; 
65, Et pour hosties pacifiques, deux bœuf, 
cinq boues, et cinq agneaux d'un an. Telle fut 
d'Abidan, fils de Géd 
6. Le dixième jour Ahiôzer, le d'Arnmisaddat, prince des 
enfunts de Dan, 


I éhandetier d'or, Purieation et consécration des Hits, 








eur parla à Moïse, et Jui dit 
ui : Lot vous aurez pe 


uele chandeler soit du coté du mi Da 
ordre que les lampes placées du côté opposé a 
septentrion se trouvent vis-h-vis de la table des paid 











plat d'arge 
argent de soiss 





te 
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ce qu'elles divent toujours jeter Laur lumière 
vers celle partie qu est vis-d-vis di ehand 

3, Aaron le Hot mit les lampes sur le chunelior, comme 
le Seigneur l'avait onlonné à Moïse, 

4: 0e ce chandelior était d'or battu au marteau, ainsi 4 
la tige du milieu et les branches qui on sortaient iles de 
côlés; et Moïse l'avait uit exécuter selon le modéle que 
Scigneur Auf avait montré. 

3. Le Seigneur patla encore à Moïse, ét lui dit 

G, Prene les lévites du milieu les enfants d'ir 
uritiez-hes 
7. Ava ces cûrémontes : vous répandre sur eux de l'en 
d'éxpiutiun, et ils se raseront tout le corps. EL après avoir 
lavé leurs Yétements et s'être puritiés, 

8. Jis prondront un bat du troupeau avec l'offrande ds 
farine mêlée d'huile. Vous prondrez un autre bat du ro 
peau pour le péché, 

0. Et vous furuz approchar lus lévites devant le tahornacr 
de l'alliance, après avoir convoqué tous les unfants d'Isrnél. 

10, Lorsque. les lévitas seront devant le Seigneur, les 
enfants d'Israël étendront les mains sur Qux, 

1. Et Aaron orales lévites au Soigner co 
don ds enfants d'srad, afin qu'ils ui ent 
ions de som ministér 

42. Les lévites poseront aussi leurs mains sue La tôt iles 
hauts, dont vous immoleroz l'un pour le püché, l'autre ou 
olocutste, afin que vous fre our eux. 

13, Vous placer ensuite les lüvibes en présonen d'Aaron 
tu so la, et vous les consaerurux, aprôs lex avoir forts 
au Soigneur. 

44, Vous Les séparurux du milieu tes 
qu'ils solont moi 



































ns lus fun 

















sl, ati 







fioruz el dont Vous los consnérur 
parue qu'ils m'ont été donnés par les enfants d'Israël 

46, de ox ai roçus à la placu de Lous les pi 
d'Israël, 

A7. Ga tous es premiors-nés os etant «1 
hômuus qua dus bêta, mont à moi. Je les ai consacrés pour 
ao, le jour que je frapypat Lous es pireraiers-tués le l'y; 

4, EL j'ai pris les Hévitus à la place do Lous lus promiors= 
a ox ant dard ; 

10, d'au ui fuit don à Au ès Les avoir 
Urés du mille du pouple, afin qu'ils ant dans. Lo 
tubernuele de l'alliance à la place des enfunts d'Esruël, ot 
qu'ils prient pour eux, de peur que le peuple me soit frappé 
de quelque plaie, s'il ose s'approcher du sanctuaire. 

20, Alors Moisé et Aaron et toute l'assemblée ces enfants 
d'lraël firent pour les lévites eo que le Seigneur avait 
onlonnd à Motse. 

21. lis furent purifiés, ils lavèrent leurs Vütements , ot 
Aaron les présenta en ofrande devant La Soigmeur, &t fin 
our vux, 

32. Afin que, puritiés, ils entrassent dans le tabernacle de 
alliance pour ÿ esorver leurs fonctions devant Aaron et sex 
As: Tout ce quo lo Séigneut avait ordonné à Motso touchant 
les vite fut exbeuté, 

33, Le Seignour parla à Moise, ét lui it: 

3%. Voici la oi pour les Hévites + Dapuis l'age de vingt-cint 
ns a au-tlesus is entreront dans le taberacls de l'alliance, 
pour s'éceupor de leur ministère; 

3%, Lorsqu'ils auront cinquante uns accomplis, is me ser- 
iront plus; 

3%. 1 aideront seulement tours frères dans Le tabernaële 





































1 Les rat amet dns Le pri tale, vi 
a de en ; 
tt ass ns 
nn ns rare + 
a nt tra er 
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dora 
feront plus leurs for 
les lévites pour les 






mais ile ne 
rez ainsi 





tions onlinaires. Vo 
netions de leurs charges. 








CHAPITRE IX 


La Pique élite pur a seconde ol, Du 
de ds clone 








n conne du 








« la sortie de l'Égypte, où le pre 
o Seigneur parla à Noise dans le désert de Sin, 





L d'Israël fassent Ja Pqu 





d Loinps pres 





jour de ce mois, verse suir, 
et Les ordonnances. 
dûne aux enfants d'Is 


ssclon les céré 
4. Mob onlon 








de fuire la 





ls La firent au temps presirit, le quatorze jour du 
au soir, près do La montagne at, Les enfants 
à ee que lo Selgnour avait 














né à Motse 

G. Or quelques-uns, devenus iumpurs pour si 

1 6e pouvant pour cette 
trouver Moïse et Aaron, 





re appirochés 
faire la Pque 





murs pour mous durer 
sarone-hous privés 
lieu dx 








gnour, p 
Le 
10. Dites 
peuple est devenu. ip 
reprend un Voyay 

lu Soignour 
nd mois, le quatorzièmne jour du mois, au le 
ds pains sanx levain &L des 






et lit 
Si un homme de vou 








fans a 













in i non brisorn pus 

os le la Pique, 

étant pur, et n'étant pas on Voyage, mu 

que, sera ex ile son peuple 

parce qu'il n'a pas offert en son 1er sacriion au Si 

la peine de son püchd. 

ranger où le voyageur qui se trouveront parmi vo 
du Solgnour, selon tout 

les antonnances. Le méme précopl 

vous, ant par ceux du dehors que par ceux dut 




























(dressé, LL fut couv 
u matin on VL pari 





le 
Mais depuis le 
dessus de 
16, Et cola continua Lowjours. Una nude couvrait lé taber- 
ne durant le jour, et pendant La nuit elle paraissait on fou. 

de qui couvrait le tabernacto s'enlevai 
apañent h Mentroit oût 



















lu 

48. lis partaient au commandement du Soigour, et à <0 
ils dressaient lé tabornacle, Aussi longe 
de tabernaclo, ils restaient au même 








d'israël voi 
n 





Si alle sy arrôtait longtemps, les enfant 
dans l'attente du Seigneur, et ne partaio 










Le ét niet 
MS av is pal 





satéues solemllen 

de La terre promise 
à ie rai re 
de cru qui 





de to Len étranger 1 
coin et embrasse le 
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L- CHAPITRE XI, 


45, Nathanaël, fl de Suar, était le prine di a ri us 

enfants d'isaeai 

ab ls 'iélon, était prince le La ru Zn 

17. Le tabernacle ayant été replié, les enfants dé Gersag 

et dé Mérari le portrent, et se mirent en route, 

18. Les enfants de Ruben partirent ensuite chacun sn 
et sou rangs et Hélisur, Hs de Sédete, en 


20. Tant que la nude restait sur le tabern 
saient leurs tentes au commandement du Séizni 
commandement ils les repliaient. 

1. Si la nude, étant restée sur le tabernacle depuis le soir 
jusqu'au matin, S'enlevait au point du jour, ils partai 
aussitôt; et si elle se retirait après un jour et une ni 
détendaient aussitôt leurs pavillons. 

2%, Si elle restait sur le tabernaclé pendant deux jours 
ün mois, où plus longtemps encore, les enfants d'Israël de- 
meuraient au même endroit, et n'en partaiont point; maïs 
aussitôt que la nue s'entevait, ils décarpaiont. 













































20, Éliasaph, fl dis Duel, était Le pri ibid Guy, 
21. Ils dressaient leurs tentes au commandement À 21. Les Cuathites, qui portaient le sanctuaire, pari, 
gneur; il partaiont à son commandement, ct ils demours gs; on portait toujours le tahernaele, jusqu'à ce quan 
dans l'attente du Soïgneur, selon l'ordre qu'il leur en avait ML arrivé au Hieu où IL devait ôtre dressé. 

donné par Moïse, 22. Les enfants d'Éphratin décampère 
à ot Élu 











aussi chaoun su 
a, is d'Ammid, était pri, 





de lour corps. 
3%. Gamaliel, ls de 
des entants de Manassé ; 
2%, Et Abidan, fils de 
jasmin, 

25. Les enfants de Dan partirent les derniers, suivant Lu 
compagnies: et Ahiézer, fils d'Anmisaditat, était le prié de 





iadassur, était le prince dé a 

















on, état ler Lib Ban 





de Para. 


1. Le Suïgneur parla encore à Motse, 0 hui lit 
es-Vous deux trompettes d'argent, battues au 








fils d'Oran, était Le prince de la tribu do 
enfants d'Asor; 

Et Ahira, fe d'Énan, était lé prinee de La Arbo 
enfants de Nephthali, 

98, Tél était l'ontre dut eamp et la mi 
vél devaient marchor salon leurs 6 
diécampalent 

3%, Alors Moïse lit à Hübub, ils de Raguel, Madianite, 
allié : Nous allons au lieu que le Seigneur doit noux dont 
venez avec nous, afin que nous vous comblions de bia 
parce que le Seigneur en a promis dé à rad 

3, Mohat Jui répondit : Je n° vous, mas je 
rotournerai au pays où je suis né, 

4, Ne nous quittez pas, reprit Moise; 
où nous devons camper dns le désert, 
sue, 

32. EL quand vous serez Vent avec nous, nous Vons dote 
nerons la meilleure part des ienx que Lo Solgnonr nous ageor- 























peuple s'assemblera près dé vous, à l'entrée du tabe 
ile l'alianee. 

8. Si vous ne sounez qu'une fois, les princes 6 
du panple d'sraël viendront vous trouve 

5. Mals silo son est prolongé et éclatant, ceux qui sont du 
côté de lorient décamperont les premiers, 

6, Au second son dé la trompette, semb 
ax qui sont vers le midi roplioront leurs pavillons 
autres féront do même, au bruit des trompettes qui sot 
rünt le décamperent. 

7. Mais lorsqu'il faut 
trompettes sera. sim ph 

#. Les prêtres enfants d'Aaron sonneroi 
el catto ordonnance sara en vigueur dans 10 
rités. 

9, Si vous sortez de votre 
vos cnnemis qui s'avanoent 6 is, vous 
son de ces trompettes, et le Sign ro D) 
de vous, pour Vous délivrer des mains de vos ennemis. 

10, Lorsque vous ferez un fes 
Jours de fête et les premiers jours des 
des trompattes an offrant las holocaustes 
fiques, afin que votre Dieu se souvie 
Seigneur votre Die 

41. Le vingtième jour du second mois de la second 
la nuée se lev s le tabernacle de l'alliance 

12. Et les enfants d'Israël partirent du désert de Sinai + 

par compagnies, el la nude s'arrèta dans le désert de 





se dont os etui 



























are que vous Av 
A VOUS sb hôte 



































38, Ile partirent done de lu montagne du Seigneur dt itte 
chérent trois jours, L'arche dé l'alliance du Seigneur all 
arquaut le lieu où ils devatent cumpor pondant 










ces trois jours. 
4, La nuée du Saignour los couvrait lé jour durant leur 





ae de vous ?. Je suis la 





35. Et lorsqu'on élevait l'arche, Moïse disait à Lavez-Vous 
vos is soient dissipés, ot que ceux qu 
votre face, 

#6, Et lorsqu'on ho, il disait; Nevencr, 

vers l'armée de votre peuple d'Israël, 
















Suignout, 














‘ampèrent, suivai CHAPITRE XI 





Canvuitise du peuple, Les soisante ti vicillards, Los calé 
Tombeau do concupiscence, 





14. Furent les enfants de Juda, selon 
dont Nalasson, fils d'Aminaulab , était le prince. 








4. Cependant un murmure s'éleva parmi le peuple, se bla 

contre le Seigneur de la fatigue qu'il enduruit. Le 

ant entendu, fut irité, et Le fou du Seigneur 
x ét dévora l'extrémité du Cape 

Le peuple cri vers Moïse; Moïse pria le Seigneur; 

feu S'éeignit, 





4 Ou mieux, selon l'hébren, a vons sonne d'une see trompette. 
2 in voit or Là que ner de La trompeite était un acte re 
en sonsait dans quatre eirconstanres sealement : fe pour les repas où 
mapagnaient le sacrifices; + pour convoquer les semblé 
2 pour annoncer le décampement et a marche; Le lorsqu'il 
fast aller nu combat. 
à Cest une manière de parler qui signifie plat que ces truonpetes 
ayertiraient Le peuple de se souvenir de Dieu. 
près d'un an ans Le désert de Sina, Hs y 
mescrés au alto à furent 











ak 








4 1 est probable que Ha tit fs de Jéthr ou Raul. 1 it VO 
sans dents, trouver Noise en compagnie de son père (Eole, MD: 
esta parent Je leralies avec Séfihors an sur, femme de Mate 
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3 Et il appel co lieu l'incendie, parce 4 
agneur s'y était allunné éontre eus, 

4, Or une troupe de petit peuple venu d'Égypte avec eux, 
se laissant aller à la convoitise, ass et pleura; les enfants 
d'israë s'étant joints H eux, tous se mirent à dire : Qui 
ünnera de La chair à manger? 

5. Nous nous souvenons des poissons que nous mangions 
pour rien en Égyple; les concombres, les 1 
reaux, les oignons et l'ail nous reviennent à la mémoire. 

6. Notre âme languit, nos veux na voiant que de la manne. 

7, Or a manne était comme l graine ds La 
la couleur du billion. 

8. Le peuple la recueilli autour du camp, ot après l'avoir 
ramassée la broyait sous la meule ou la plait dan 
monter; lu faisait cuire ensuite dans un vase de for, 
faisait des gâteaux qui avaiont Le goût comme de pa 
avec de l'ile. 

9, Quand la rosée ombait sur Le ea durant La nuit, a 
we descendit en même tornps. 

40. Moïse entendit done Le peuple pleurer dans chaqu 
tuile à l'entrée de tentes, Alors la volère du Seigneur < 
Mania; ce murmure parut insupportable à Mots, 





t-on des troupeaux éntiers dé lre 
afin de procurer assez de nourriture? Rassemblercze 

de la mer pour les. 
1 répondit; La main du Seigne 
Le Vous allez voir présentement si l'ee 























parla à Moïse, 
A ces soixante 








LE 












26. Or, deux de ces ho 
utre Médai, étai aamp l 
roposa sur eux , ear ils avaient dtû désignés, et n'û 





























cor à Moïse et lui di 
sent dans le camp. 

28, Ausitét Jun, fil de Nu, ministre de Moïse at choisi 
atre plusieurs, lui lit: Mois, mon seigneur, empéchez-les, 

A1, EL dit au Seigneur : Pourquoi avez-vous afigé votre 29. Maïs Moïse répliqua : Pourquoi êtes-vous jaloux à cat 
sarviteur? Pourquoi ne trouvé-je point grâce devant vous? de mol* Plaisa à Die ple prophétise ek que le 
Et pourquoi m'avez-vous chargô du poils de tout co peuple? Seigneur répande so 

19, Este eë of qui ai donné naissance à toute cetu 20. Après cela Moïse revint au 
tue, où qui l'ai engendrée, pour que vous mu d'isr 
lus aur votru moin, comme une nourrie à € de port 3. En même temps un vont excité par le Soigneu 
ln petit ent, 6 menéz-les dans la terre on nt dos cailles d'au dl de la sauna 6 es it 
avec serment à lours pères * p dans l'espace d'une journèo de chu 

13, Qi trouverai-je des viandes pour an a loir A une hauteur de torre de deux 
aude multitude? Us pleurent et crient cantre n 
Doune-nous de La viande à marge 

44, de ne puix porter seul Lout ce pouple, parce qu'il met ta et Le 
devenu h charge. 

Ai Si votre volonté s'oppose on cola à mon dir, je vou 
en conjure, fnita-moï mourir, ot que je trouve price à vos 
Yeux, dé peur d'être aceablé de tant de 

46, La Soignour répondit à Mose: Axsomblez- moi soixutite- lluma”qouiré 1o-poupis 
dix hommes dés anéions d'Israël, que vous saurez expéri- taie. 
menés dt propres à gouverner; vous les conduirez à l'ontrée 
du lbormle de l'allance, où vous les ferez rester avec 
Vous#; 

A7, Ju descendrud vous parler; je prendrai de l'esprit qui 
est on vous, et je leur on donnerai, atin qu'ils soutiennent 
vee vous le fardeau de ee peuple, et que vous ne soyez point 
acablé, 

48, Voux dire aussi au peuple : Puritiez-vous, demain Vous 
Manger de lu chair; eur je Vous ai entendu dire: Qui nous 
donnera de la viande à manger? Nous étions bien on Égyple. 
La Seigneur vous donnera done de la éhair, afin que vos en 











































cuner à un 
ent sant 

















où tout eu jour, la nuit 
demain, amas une ai grande quantité de 
hs en avaient dix me 
ur da cap? 
rules do 





cailles que 
sures; où il les fire 
#3, Ils avaient encore La cl 
pas achevé de manger cote 
















C'est pourquoi ce lieu fut appelé les Sépuicrox do con- 
qu'ils 3 eusovelirent le poupe qui avait 
Ayant quitté les S 

Hasoro, où ils demeurüront. 










































CHAPITRE XI 





0. sœur de Made, frappée de Lope pour avoir marié 














1. Alors Marie et Aaron parlérent contre Moïse, à « 





















maugicé, de <a fine, qui était Éthi 
19, Non un jour, ni deux jours, nà cinq, ni dix, ni vi 3. Et ils diru 
0, Mais un mois entier, Jusqu'à ee qu'elle vous sorte par Ne nous à 
les narines et vous donne des nausées; parce que vous avez: ant ente 
rjeté le Suigneur qui est au milieu de vous, et que vous 4. (Car Mose était le plus doux des hommes qui étaient 
avez plonré devant lui on disant: Pourquoi Sommes-nous sur la terre), 


sortis d'Égypte 
%4, Mois ui dit: 1 y a six cent mille hommes de ce pe 


et Vous dites: Ju leur donnerai de la viande à manger tout un 
mois 





4. 1 parla aussitôt à Mise, à Auron et à Marie, et le 
Allez, ous trois seulement, au tabernacle de l'alti 
lorsqu'ils y furent arrivés, 

. Le Suïgneut descendit dans la colo 





dit 
Kit 





€ de nuéo, se tint 








2 La popaeime dgype À te ds ri, qu ne eat 
qe Per dt ï 


1 Les Éayptieus mot conservé de no jours da coutume de fire sdchor 
au lit où sur le sable échaufé ex puissous et 1 clair des aseaux A 
Les 
À Elle se nommait Séphors (sole, n, #1). et était originaire du pu 
de Madian, que lEcrtüre comprend dans l'Éthiopie orientale, La mer 
Bouge parait les deux parties de TÉthiopie. (S. AUG. Qu. 2, — 
Taioon. Puest. 22.) La conduits d'Aaron ut de Marie et por ae sn 
lu, quelque démméé avec Séphra où 1 alone qu'il rançurent contre 
te eme, qui ct peut-être quelque sapériort à légal de Mare, 
LÀ tombant ar 1 prééminene de on pen 





promesses divine, ve Lis Aire ar 
eralité, Les marmares de 
tement es Trade 
araclère ble et veratile, se mit à pleurer come des 
A tegretlr Les légumes de l'Égypte. 

3 a onde amcns aâtit as composé de sels, mais homes 
sages el expérimentés. Ge ut l'origine où du mous Le premier mél du 


ar, A par pas air dt orgni atat Fée des a 







































GHAMITRE XIV, 





154 





a paris, explorbrent Le pays de 

4 le der de Sin jour Rohob, h lotte dm AUS 

leur : Écoutez mes paroles: Si quelqu'un parini er Je md et Vient à Hétu, y 

vous et prophète à x je apporalirai en vision ou JS ; Sisal et Tholat, fl d'Énac ut a" 

ville ; 

7 Mais de Moïse, mon serviteur très- Ê 1 ape, ils ca. 
lidéle dans tou e deux hou 

aus es ral tes 


atlor cotes man serviteur Mol sc, 'est-h-din Ju Tipe 
rit contro aux, i se ratir «la Grappe, cause de cet dsin que és 
a rotira ral en 
Marie: parut aussitôt couverte d'une L «il été explorer Le Lorrain ravir au 
con Ayant jeté les yeux sur ol air ait Lu tour, 

couverte de lèpre ; 5. on toute l'asso 
mn Scgnour, je vous eonjurs, ne nous | de Pharan, ve Cas, Lau 
avons commis folle Au tout Le treuple, il mon 

mo devienne 
de sa mère. Vo 





à que La Lipre © Ÿ nos allés dans Je pays of Vous 
alone le lai ut 
on 
des habitants trés-forts et de grades villes 
illus, Nous y avons vu la race d'a. 
alé habite vers be midi à les Héthéens, lon Jtiuséens 
couvarte ile Mont e les Aoi tagnes les Cl 
sept jours étais 2 
15, Marie fut done chan 4 dant sup jours; ain. 
la poupl qua point de ce D ue que Marie À SH, Ge à élue 
contra Moïse, Calub #ufforca de les apaiaor an disant; All 
pronos possession de 26 Juaÿs, EU NOUS pt a ON 










0 Die 





4 ui dit 






















St rappelé, 





CHARITÉ NU wr 
Mais les autres, qui avaont été av lui, disent 
2: Nous no pouvons point aller combattre co lé, 
est plis fort que 
tiérent devant. les enfants d'isruél Je pays 
M vu, en disant La terre ques nous avons re 
le pouple que nous avons vu: 













Mie, par 'ontre de D " 


chaque tr par co 


Mr 
























désert do lharan. 
2. Le Seigneur parla à Moise on ot endro 
Envoy s le pays de Ch 
donnar aux entunts d'Israël, par des bon 
sde chaque tribu 
fi ce que le 
avoya du éaert de P principaux 














ile extraordinaire. 

> 3, Nous ÿ avas remarqué dos 1 

cs d'entre les à de lames des géants, auprès d 
erelles, 










es, des fils d'Étinc 
ds mots. paruissions 





que je de 
















CHAPITRE XIV 


De la tribu de Put qu, fils le ch 
6, De la tribu de Sitméon, Sapha, ile d'Ih 
7. De la tribu de € 1. Tout le pauple se mit à 






Mure du peuple, M 








üe 





, et pleure toute la 





4 D a ba d'Épt Et tou les anfante d'sraël murmurérent contre Moi 
10 Do La ris le Benjamin, Pal, fils le Haphiu at Aaron, on disant: 

41. De la tribu de Zabulon, Goddiol, ils d 3, Plût à Dieu que nous fusions morts en Égypto! Et plaies 
19, De € Hal, de a famille hou € s dans ce vaste désert, PL 
fils de Susi ; « À que d'être introduits par le Seigneur dans un pays OÙ os 
13, De la tribu de Dan, Ami F horons sous le glaive, el où nos fomines et nos enfant 
14. D la rit : : réuits on captivité! Ne vaut-il pas leu ra 
45. Do ln tri . Nahabi, 

16. Do la tribu de Gad, Guel, fils 1 À 4 l'on à l'autra 
17. € 













Donnons-nous un chef, el 





da à Osèe, filed . A Aaron ayant appris cela, se prostornérent en. 
ose les envoya ilérer le pays de Cana c ts srl. 
dit: Monte du cété du midi, et lorsque vous serez _ RQ 
arrivés aux montages. | ent aussi parcouru cette terre, déchirèrent leurs Vlr 
19 Examinez cette ferro et le pouple qui si “its, 
fürt, ou faible ibreus, ou en 
20. Si la terre est bonne, ou mauvaise; si les villes sont 
fhrtiices, ou sans murailles; 
#1. Si le terroir est gras, ou stérile; sl est planté A cauee de a gromeur 6 pour la co 









it Le Lour est exellent, 






tincte. Lan vo 
cul des 











où sans arbres. Soyez fermes, et apportez-nous des fruits d Le voisinage d'ébron 
la terre. Or c'était alors Le temps où l'a 
raisins précoces, 








Be AN 
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v. 190 



























































8. Si le Seigneur nous est favorable, il nous y 
nous livrer cetlé terre oh coulent le lait et 

9. Ne vous révollez poil 
er du peuple de ee pays, parce que nous pouvons Le 
somme on dévore un morceau de pui 


terre où j'avais juré de 
Caleh, fils de Jéphoné, et dosu 














































vous fre 
fils de Nan. 

31. Mais j'y introduirai vos petits-enfants, dont v 
qu'ils seraient la proie de vus en 
erre que vous avez désignée. 

32 Vos € 

28. Vos 
rante ans, et 











savez it 
qu'ils voient cette 















40. Tout le puuple alors, poussant de grands cris, V 
les lapder; mais Lout à coup l gloire du Seigneur apparut à 
tous les enfants d'lsraël sur 1e talrernacte de l'alliance. 

2 Et lé Suïgmeur dit à Motse : Jusqu'à qu 
anfutragera-t-il Jusqu'à quand ne me croira-Lil pus, après 
tous les miracles que j'ai opérés sous ses veux ? 

18 Je les frupyérai de la peste et je les exterminral ; po 





Ls seront errants dans ce désert pendant qua 
porteront la peine de votre rüvolle 
Jusqu'à ce que les cadavres de leurs pères soient cor 














34 Selon le nombre de qu 
sous avez consilé 

















és, vengean 
ue je traiteral comme je l'ai dit toute 

à s'est souluvée contre moi; elle sera 
eut et ÿ mmorra. 


fort qu 
43, Nütse répondit aù Seignon 
esquéla vous uvez Ur co poupe, 
44. Et les habitants dec 
que vous Habitez au mit de 6 
fc à Inc, que vous le eouvrez de votre nude, 
are dvant [ui le jour dans ue colo 
uit dans une colonne de fou, 
A5, Apprendront done que vous ave it n 
Rando multitude comm un soul home; ils diront : 
A6, Une pouvait introduire ce peupl 
avait promis avae sormant; e'est pourquoi À les a 
mourir dans Le désert, 
47. Qu le Sofgnour done fasse dclator la 
ë, selon que vous l'avez jurè,, en disar 
Saigneur est patient 0 pléin de misérie 
fe le inquités a les érimes, ot ne lisse in 
coupable, vsitant les péchés des pères ans 1 
Au a Liste ot à la quatrième génération. 
40, Paonnes, je vous supplie, le péché de 
selon la granduur de votre miséricorde, 4 
Jul ave été favorable depuis la sorti 
licu. 
30. La Solgneur lui répor 
demand. 
21, de Le jure par imoi- ru 
Au la glolro du Solgnour 
2%, Cependant toux les hommes qui ont vu l'éclat de ma 
majesté et les mivuc| 
désurt, et qui 
voix, 
23, Ne verront pas la terre que j'ai promise à leurs pires 
va surment ; nur le évux qui m'ont outrag n 
24. Pour Cote, man serviteur, qui, plein à 
m'a suivi idélement, jo lu ferai entror dans cette tarre ont 
il fuit le tour, et sa race la possède 
25, Comm les Amatécites et les Chananéens habit 
lux valides, décampez demain et retournez dans Le désert par 
Le chemin de La mer Monge. 
Sf. La Solgnour parlu encore à Mots 
ait: 
37. Jusqu'à quand evtte multitude perverse 
L-elle contre moi J'ai entendu les plu 
d'lsraël, 
38, Dites-leur donc : Je vis, dit le Sa 
Lurai selon la parole que j'ai entendu 
2%, Vos corps resteront gisants dans ce désert, Vous Lous 
ul avez été comptés dopuis l'age do vingt af 
AL qui avé müriuré contre mo, 














Selgnous 
vous ÿ êtes vu 













de retour, avaient fait 
en décriant cette terre 


je vous 





idôrer la terre pro 
ürer tout le peuple contre 
me Mauvaise 

37, Moururent frappés par Le 
8, Josué, fils de Nun, ot Caleb, fils de Jéphoné, survé- 
qui avaient étà racon 








wir u 















8 16 pays 
it ton 








les parotox 
peuple en fut profondément aftigé. 

devis de grand matin, ls 
dirent: Nous sommes 
tr au lieu dont le Seigneur à parlé, parco que 





eur de ma 








[ 
péché 
41. Moïse leur dit: Pourquoi voulez-v 














us marcher contre 








® peuple 
mème que vous 
Égypte jusqu'à 









2 dû panonné selon votre 





tomborez sou leur glaive; parce que voi 
voulut obéir au , le Seigt 





Waves pus 
ie sûr pus avec Vous. 

us de 
: Copendant Farcha der 





, Toute la torre sera remplie 





























à Aaron, où leur 





3. Etque vous offrirex au Seigneur ou 
une victime, pour vous neq 

offramle volontaire, ou « 
nélles 
brebis; 





brûler dans vos fôtes solen= 
des bœufs où des 











eur je vous trai- 















in éphi, mêlée avec uno 
drièmne partie du l 

sa, soit pour l'holocauste, soit pour là vie 
cure de vin pour les libaiots. 

ue bélier, lofrande 





au-dessus , 








serment, Aie, je jure pur mn vie Qu st 
Je vos eat eo parle que at entra, quil 
que Do ag 0 À = 
3 Les vies ne parent qu avoir ét compris dans sentence, 
le parce AU parent us pes par de ro Ve cor 
ar, d'art pere ambre 3, ea ns La ere 
Aurbge des er 





re a chient 
qu vie de Leur étre dé par Dieu, is veulent pénétrer nr-e-chatr 
a Palestine, En traversant le muutage de l'ame, be nt 

jar Les haltante, qu es posant Les lle en piéces. 
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émes dé farine mél 





sera de deux dix 
d'huile ; 

7. EL il offira pour Ha Hibation le 
odeur agréable au Seigneur. 

8. Muis lorsque vous oflrirez des bépufs ou en holocauste, 
au en sacrifice, pour accomplie un vu où pour ufr des vio- 

tiques, 

donnérez pour el 










que bavu trois dixiémes de fo 
de Un moitié du hi; 
ls litations la mème mesure 








vreuux. 
43, Caux du pays et les étrangors 
14. Orriront ls sueritices avec Les mn 
15, 11 ÿ aura une séule loi et ue même ondonnance pour 
vous et pour le 

16, La Seigneur para i Mois, et lui dit 

A7. Parlez aux enfants 'sraël, et dites-tour 

18. Lars É$ dans la terre que je vous 
donnera, 

Au Et que vous 
mettre à part pour le Seigneur les 
manger, 

0. De 
l'aire. 

4. Ainsi vous donneréz à 
que vous mangorez 
22, Si vous oubliez, 1 
cu choses que le 

#3, Etce qu' 
coramancd à vous ire ses 

34. Et si lu 

















Vous sûrux at 





wurez mangé des pains de ce pays, Vous 











Solgnour les primicus de ce 

















‘agréable cu 
des Hit 
cärimonies les derand 9 loue pour 1e péché. 
35. Et le prêtre priera pour toute la multitude des enfants 
d'a, at laur sara parlonné, parce qu'ils n'ont pas péché 
volontairement; et ils me Laisséront pus 

Yholoeauste au Seigneur pour eux-n 

et leur iguor 

20, EC sara pardonné ai 
d'sruël el ou étrongers venus parmi aux, parce que c'est 
une faute que tout lo pouplo a file p 
Si une personne pêche par it 
chèvre d'un an pour son péché; 
9%. Et le prêtre prior pour elle, parce qu'elle a péché 
devant. le Seigneur sans le 

ur lle, où sa faute ui sera 
29. La méme loi sera olsarvée pour Lou ceux qui auront 
par lgnorance, qu'ils soient du pays ou étrangers. 
240, Mais celui qui aura coms quelqu 
prie du mieu de sou 
2 qu'il s'est révollé contre le Seignour. 

En et, la méprisé la parole due Sci 
son ordonnance; e'est pourquoi sera exterminé eL porte 
lu peine dé son iniquité. 

32, Or les enfants d'Israël, dant dans Le désert, trouvèrent 
un homme ramassant du bis Le jour du sablat 

33, ls le présentérent à Moïse, à Aaron et à tout le peuple, 
4. Et le firent mettre en prison, no Le qu'ils de 
vaient Hire de Ii». 

35. Alors le 
puni de mort, que tout 1e peuple Le Lapi 



















à tout le peuple des entints 
























































? Persan néigmarait que le volatour du sabot 4 
amant Le grue de oct n'était pas déterminé. Fvat-tre éprouv 
que in ae des circonstances allant. 












de Lo amas de À 


so que vous (] 
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‘4 
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DE. CHAMITRE XVI. & 
5, 1 le firent done sortie et le lapidrent ; 6 à 
comme le ar méme nl 

4. Le Seigneur dit aussi à Moïse 

28. Parlez aux enfants d'israë, et dites-lour qu'ils mea 
des franges aux coins de eur mate, EL Qu'ils ÿ attaches 
dus baudelettes d'hyaeinthe #; 

39. Afin qu'en les voyant ils se souviennent de tn Je 

ments du Seigneur, &t ne suivent ni leurs penses. 
Yeux pour se prostituer à divers objets; 

#0. Se souvemant, au contraire, des ordonnances du Sa. 
gneur, qu'ils les aceomplissent et soient stints devant Ju 
Dieu. 

A1. Je suis le Seigneur vot 
l'Égypte afin d'étre votre Dieu 























e Dieu, qui vous ai Lirés de 





CHAPITRE XVI 






Aron, Doux co 
sl Rem morue du po a 
qu at more ml pt ce as 





1, Or voici que Coré, fils d'lsaar, Ale do Caath, Us de 
vi, ainsi que Dathan où Abiron, fl d'u, eù Ho, fl du 
, ls de Tube 
levérent contre Motse, avec deux cent cliquant 
mes des oufants d'Isradl, princes de la synagogue, qui, 
au jour du connoil, étaient appelés par leur not. 
Moïse et contre Aaron, ils 
Qu'il votre aus que la multitude aol sante at 
soit avoc oux, Pourquoi vous élovex-vossur 
mots, Motsg so joua Jo 
lt 4 Corû ot à toute sa Lroupa : Demain matin 10 Soi- 
aneur fera connaltre ceux qui li appartiennent; it appallrs 
ts, et ceux qu'il à élus s'aprocheront de Ju, 
ca done cecl : Que chacun prenne son once, 
x Gore tous eaux de Votre troupe; 
demain, après avoir pris du feu, vous ÿ jette dé 
le Scigpour; eL colui quo le Seigneur auri 
saint. Vous vous dlovez Beaucoup, autant de 
































ens de 
choisi 











re à Goré : Écoutez, anfants de Lôvi 

9, Est-ce peu pour vous que lo Dieu d'fsraôl vous ai 6 

ds le tout le poupe, et vous ait attachés à hui pour le servit 

dans le culte du tabernacle, et en présence de fout le perle 
eroer les fonotions de votre ministre ? 

16, Est-ce pour cola qu'il vousa fait approcher de lu, vas 
et Lous vos frères, ils de Lévi, afin que Vous pl md 
le sacerloce , 

A1, Et que toute votre troupa sa soulive contre le Seigneur 
{ar qui est Aaron pour murmurur contre lui? 

12, Moïse envoya donc appeler Dathau et Abiron, As d'Éta, 
pondirent : Nous n'irons pas. 

Ne vous suit pus le nous avoir fat sorti d'une Lente 
où coulalent le Lait et lé miel, pour mous tue dans co ésot, 
sans vouloir encore nous dominer ? 

48. Vraiment, vous nous avez introduits dans une Lori 
coulent le lt et le miel, et vous nous avez donné des chats 


















1 LÉvangite noue apprend que Les paris éargitent es fat 
par hype, ain de paraitre és serveurs de a oi de it 
45. Math, at, Le 

à Dan et Aron dlalent descendus de Ruben, 4 nié de 200; 
portal à slevor au-drsaus do Moïse, desc de ti, ro 

Gard ai Hs ain ar, oncle Ms, A 
dant aus grand qu ut, puisqu'il vomi de LA 
8, 30, — Nombr, aa, 8, 9, 10 6) 

2 était ane vntrepise sehlamatique et une révolte wuvore Lontr VU 
vai moine qu Den, Le tent Lorie qui gi sc 
metre mule eat Fémorité du crime. de com qui déchirent le st 
lise cathlique pur le chine et par T'hôrése. 


















nice (Este 
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CHAPITRE XVII. 14 









el des vignes en propriété. Voulez-vous encore nous arracher 
les veux Nous n'allons pas. lesquels ceux qui furent dévorés par l'embrasement 

45, Moïse, vivement irrité, dit au Seigneur: Ne reganez avaient offert de l'encens, et après les avoir réduits en L 
int leurs sacrifices. Vous savez que je n'ai jamais rien reçu il les attacha à l'autel; 
d'eux, jus même un ânon, éL que je mar Ait Lort à 
d'eux. 

46. Et il dit à Coré : Vous et Louta votre troupe, présentez 
vous d'un côté devant le Seigneur, et Aaron se présentera de 
l'autre côté. 

A7. Prenéz chaeun vos encensoirs et mettér-y de l'encens, ulitude dés enfants ds 
offrant au Seigneur deux cent einquante encensoirs; qu'Aaron murmura contre Moise et Aaron, en disai 
tienne aussi son encensoir. le peuple du Seigneur. 

48, Ayant fit cela en présenee de Muse et d'Aaon, 42. Et comme la sédition s'élevait, @ë que le tu 

49. Devant tout lu peuple assemblé vis-à-vis d'eux l'entrée eroissait, 
du tabérmacle, la gloire du Seaneur apparut à tous. 43. Molse et Aaron s'antuinant vers le tahernac| 

90. Le Sefgneur para à Moïse et à Aaron , et lour dit liance. Dés qu'ils y furent ent 

9, Séparuz-vous du miliou de cotte assemblée, afin que je joire du Seigneur parut 
Ja détruis an un moment, #6. Et le 

2%, Molse el Aaron se jetérvut lo visage contre lorre ol 5. Retirer-sous 
dirent : 0 Mout- Puissant, à Diet des esprits qui aiment toute minerai 
hair, votre coléro süvira-L-ello contra tous pour le paché d'un #5. Moïse 
seul? du feu de 

4, Lo Seigneur dit à Motse 

24, Commandez à tout ee peuple de s'éluigner des tentes 
de Goré, de Dathan ot d'Abiron. 

25. Müise se leva et alla Vers Dathan et Abirün, suivi des 
anciens d'Asraûl; Et se plaçant entre les morts et les vivants, Al pra 

9%, EUiL dit à a fout : Retirez-vous des tentes des hommes pour le peuple, et la plaie ces. 
implus, ok no touchez à rien qui lour appartienne, de peu 9. Lo nombre de ceux qu furont frappôs s'élova à qui- 
d'être envelopyés dans leurs péchés. to mille sept es, sans Gorpter ceux qui avaient 

27, Lorsqu'ils s0 furent éloignés de leurs tentes, Dathan ot 1 dlans la sdition de Goré, 

Abiton sortirent, ét se tenaient à l'entrée ile leurs pavillons 54. Et Aaron rovint trouver Müee à l'entrée du tabérnacle 
avac leurs fomms ul leurs antants, et toute leur troupe. ile l'alliance, après que Ja mort se fut ardt. 

38, Molse dit alors : Vous reconnaltrez que le Seigneur m'a 
envoyé pour Hire tout ce que vous voyez, et que je n'agis 
us de mon propre mouvement. 

#9. Si coux-cl mouront d'une mort ordinaire aux hommes, 
at s'ils sont frappés d'une plaie dont Les autres ont coutume 
d'etre frappès, lo Solgnour ne m'a pas envoyé ; 

10, Mais si le Seigneur, par un prodige nouveau, fai on 1 
ouvrir a Lerre pour les angloutir ave tout ce qui est à eus, 
ut qu'ils descendant vivants en enfer, vous saurez alors qu'ils 





39. Le prêtre Éléazar prit donc les encensoirs d'airain, 




















#0. Pour servir par la. suite d'a 
A'sraël, ain que nul étranger, ni ac 
pas de la race d'Aaron n'ose offrir de l 
d'éprouver le eat 


nt aux enfants 





crise 










































































ile l'at- 
le couvrit et la 












ltitude, je les extor- 
Ils so prosternérent contre Lerre, Gt 

à Aaron : Prenez Votre encensoir, mettez 
el et dé l'encuns, ek courez vers le peuple, 
afin de prier pour lui: eur déja la ineur a éclaté, 















Aaron fl ce que Môïse nait, et courut au 
du peuple qué le fou embrasait déja 1 oi l'encens , 














CHAPITRE XVI 








ASscerdare coli à Aro pur Le mire dé aa verte 














Seigneur parta 
3 Varlez aux enfants d'Israël, et rouevex d'ou 
pour chaque tribu, et vous écrirez le nom de chacun d'eux 











ont Hashèmd le Seigneur, ur a vor 
41, Aussitôt qu'il out cessd de partor la terre ss fondit sous r 1 Mais le nom d'Aaron sora «ur la verge de la tribu de 
leurs pieds, vi, et 1 ÿ aura une verse séparément pour chaque rit 





3, S'enti'ouvrit et les dévora avec lours Lanta ot tout où 


4. Vous dépuserez ces Vorges dans le labornaclo de l'al- 
ui leur appartenait. 


lance devant le témoignage, où je vous parlerai. 
39. Ils descondiront vivants on entr, onfouis dans La terre, 3. La verge de eclui que j'aurai élu fourira; et j'arrôtérai 
ils püriront du milieu du peuple. ainai es plaintes des enfants d'fsraôl, qui murmurent contre 

4, Tout Isruël, assemblé autour, s'enfuit au cri des mou vous. 

Fans, en disant; Graignons que a terre ne nous engl 6. Moïse parla donc aux enfants d'ismél; les princes 6 

35, En même tomps le Seigneur fit sortir un fu qu chaque tribu ayant donné chacun une verge, il son trouva 
sleux ont cinquante hommes qui dfraiont de l'encens doux, sans compter celle d'Aaron. 

3, La Seigneur parla à Mose, eu it 

37. Ondonnez au prétre Éléazar, fils d'Aaron, de prendre Les. moignage 
néensoits restôs au miliou de l'embiaseinent et d'en jeter le &. Trouva le lendemain, k son retour, que La varge d'Aaron, 
fau de côté et d'autre, parce qu'ils ont dt sanctiiés la famille de Lévi, avait four; ayant poussé des bou 

38. Par ln mort des pücheuts ; après les avoir néduits en deu dtat sorti des fleurs, ot, après que les fouilles 
mes, quil les attache à l'autel, parce qu'ils ont servi à offrir nt épunouies, 1 s'était forimd des amandes! 

‘le l'encens au Soigneur et qu'ils ont été sanctifié ; afin qu'ils 9. Mokse prit done toutes les verges de devant le 
Soient comme un signe et uit monument expusé «ins cesse aneur et les porta à tous les enfants d'Israël: cha 
aux veus des enfants d'Tarnôl. el mgut si Verge. 

40. Et le Saigneur dit à Moïse: Reportez lu verge d'Aaron 
dans le tabrnacle elle y soit gran 
“signe de la rébellion des enfnts d'Israël, ct 
à de former des plaintes contre moi, de peu 

is de mort. 
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sui 





11. Moïse ft e 
12. Mais les enfants d'israel dirent à Moïse : 
nous sommes consul cs périssons LOU. 
13, Quiconque s'approche du tabernacle du Seigneur est 
frappé de mort, Serons-nous lous exterminés jusqu'au der- 
nier! 



























































48. Mais leur chair sera otre usage, comm la poj 
qui est consacrée, et l'épaule droite, es 
19, Je vous ai donné à vous, à Vos fs et vos files, 
druit porpétuel, toutes les prémices du sunttaire que en 
nfants d'Israël offrent au Scignour. C'est un pacte nds 
à perpétuité devant le Seigneur pour Vous et pour xs 
enfants 2. 
39. Le Soignonr dit encore à Aaron 2 Vous ne passa, 
rien dans la Lerre des enfants d'Isradl, 6 Vous nl fut 
rer point avec eux. C'est oi qui suis YOUR part votre 
héritage au milieu des enfants d'Israël. 
21. J'ai donné aux enfants de Lävi toutes les dimes 
pour le service du ministère. dans le tabernuele de l'aliaes 
28, Al que Les enfants d'Israël approche pl LE 
ni du tabermcle, et qu'ils ne commettent point de pq. 
qui cause lu mort. 
33, Les soule fils de Lévi me serviront dns le tbernaele, 
et porteront les péchés du. peuple. Gette oi sora ohsayvée 
perpétuité dans toute votre postérité. Les lévitos ne ju. 
stxléront rien autre chose +, 
24. Se contentant de 'oblat 
pour leur usage el pour Lou co qui leur est nécéssaire, 
%, Le Seigneur parla aussi à Moïse, 6 ui dit 
3. Ondonnez et déclarée aux lévites : Lorsque Vous sum 
reçu des enfants d'isradl les dimes que jé Vans ai donnée, 
flrer-en les prémices au Soigneur, 'est-h-dire a di, 
is partie de la die, 
27. Ain que cela vous tienne lieu de l'obation des pré. 
mice tant de l'aire. que dos pressoirs 
S8. Et offrez au Seigneur les prémices de Loutos les cine 
que vous aurez reçues, et donne-les où grand prôtre Aaron, 
2, Tout ce que vous ofrirex des dimes, @ que Vous ut. 
7, Vous et vos fils, conserves votro sacondoce ; tout co qui vx à part comme don au Soignour, sara Loujours excellont 
concerne Le eulte dé l'autel, et qu ét choisi. 
se fee par le ministère des prêtres. 20, Vous leur direz encore : SL vous offrez Le meilleur le 
approche, il sara puni de mort. des dimes,_ cola vous sûr complé comme sl vois 
8. Le Soigneur parla encore à Aaron : Jo vous ai aviez donné les prémices do votre aire ut du Vox prosols; 
garde des prémices qui me sont offertes. Je Vous ai aban- 3. Et vous vous nourrirez de ces dimes Vous @ Vo be 
dlouné à vous et à vos fils, pour les fonctions scerdotales, ls, partout où vous habitercz, parce que c'est le prix 
tout ca qui most consent par les enfunts d'Isra du service que vous remdex au tabernaclé du témoignage, 
loi sara Gbsurvée à parputuité. 22, Vous ne péchorvz pas on rémervant pour Vous 60 quil 
0. Voici done ee que w Y aura de meilleur et. dé plus gras, de peur que Vouk he 








Par un 









CHAPITRE XVII 
Fonction et revones des prtres et des Htite. 


4. Le Seigneur dit à Auron : Vous serez responsable des 
fautes qui se commettront contre le sanctraire, vous et Vos 
fils, at la maison de votre père, et vous répondez des pé- 
chés de votre sacerdoce, vous ot vos fils. 

Prenez avec vous vos frères de La Lib de Lévi, et toute 
la faille de votre père, afin qu'ils vous ussistent et vous 
servent; mais vous e vos fs, Vous exaroerez Votre 

tre dans le tabernuclé du Lümolgnage. 

3. Les lévites seront toujours prêts à ecécu 
At tout ce qu'il ÿ aura à faire dans le tabernacle, sans qu’ 
S'approchent n ms ni des vases du sanctuaire, ni de 
l'autel, de peur qu'ils ne meurent, et que vous ne périssiez 
avec eux, 

4. Qu'ils soient avee vous et veillent à là ganlé du taber- 
nucle et à l'accomplissement de toutes ses cérémontes, Nul 
étranger ne se môlera avec vous. 

3. Soyez attentifs à la garde du sanctuaire et au 
tre de l'autel, de peur que mon indignation n'éclate contre 
les entants d'Isruël, 

6, Ja vous ai donné les lévitow von frères, que j'ai séparés 
du miliou des enfants d'Israël, et je les ai offerts au Seigneur, 
afin qu'ils le servent dans le ministère de son tabernacle. 




































on des dires que j'ai séries 


































































sanctitiées et offertes au suilliez les oblations des enfants d'Isruël, et que vous 
fic, tout soyez punis dé mort. 

lonse, el qui devient une chose sainte, sera pour vous et 

pour Vos fils, 


10. Vous le mangorez dans le lieu saint; les mâles «culs en © CHAPITRE XIX 


mangoront, ares que cela vous est nisarvé. 

1. Mais pour les prémices que les enfants d'inradt m'of- 
Hiront par suite d'un vœu ou autrement, je Vous les ai don= 
nées, ainsi qu'a vos fils et à vos filles, par un droit perpé- 
Luel ; colui qui est pur dans votre maison an manger. 
12, Je vous ai denné le meilleur de l'huile, du vin, du bé, 
A ea qu'on offre comme prémices au Seigneur. 
Toutes les pr 
présentés au Seigneur seront à vôtre usagr ; quiconque est 
ur dans votre maison en mansters, 

44. Tout ce que les enfants d'Isra 
un vœu sera à vous, 

43. Tout premier-né des hommes ou des animeux qui est 
offert au Seigneur, vous appartienura, à cependant 
que vous recevrez le pri de l'horme, et 
que vous ferez racheter tous les animaux impurs ; 

46. Lesquels se rachéteront, un mois après. im sicles 
d'argent, au poids du sanctuaire. Le sicle a vingt aboles. 

A7. Mais vous ne ferez point racheter les prermiers-nés du 
bœuf, de la brebis et de la chèvre, parce qu'ils sont consae 

és au Seigneur. Vous en répandrez seulement Le sang sur 

el, et-vous la graisse 6 © üblation 


eau d'expltion ct Lo cendres de 1: va ro 








4. Le Seigneur par encore à Molse et à Aaron, ue 
2, Voici la cérémonie de la victime audonnén parle Sé- 
aeur : Gomimandez aux enfants d'Israël du vous amener une 
génisae rousse qui soit dans La fur dé d'âge et sans Lac, 
el n'ayant point porté Le joux * 

3, Etvous la ivrenez au prétre Été, qu la mbnora ns 
du earap et liramoleru en présence dé tout le peuples 

4. EC trempant son doigt dans le sang de cette ini, 
en fera sept fois les aspersions vers Lu porte du table; 
5. Et il la brûlera à la vue de tous, en consumant par 
famme la peau, a hair, le sang et Les exentnents. 
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6. Hjettera aussi dans le fou qui brôlera a génisse, 
de cére, de l'hysope el de l'écarlate teinte deux fois. 
7. Enfin, ayant lavé ses Vétements et son corps, 

viendra au camp, et ser impur jusqu'au soir 

8. Gelui qui aura brûlé la Vache luvera aussi 
el son corps, et sera impur jusqu'au soir. 

vdres de la vache, et 
Les répandra hors du car dans un lieu très-pur, afin qu'elles 
soient gardes avec soin par tous les enfants d'Israël, pour 
l'eau d'asperston, parce que la vachea été rôle pour le pe diers, 0 où l'on ne trouve pas mé 

40. Et lorsque celui qui a porté les condres de la vache aura @. Molseel Aaron; s'éuent 
lavé ses Vêtements, IL sara ipur jusqu'au soir, Gotte oran rent dans le tabernacle de l'alliance, ot 
nance sera sunte et inviolable à perpétuité pour les enfants 
Asruël et les étrangers qui habitent parmi eus. 

41. Gui qui aura touché le cadav 
ämpur durant sopt jours; 

19. 1 recovra l'aspersion de aotte eau le troisième et Le 
suptième jour, ot sura ainsi purifié. S'il me ragoil pas cette ns 
petslon Le troisième jour, ie pourra être prié Le sep 

43, Quiconque aura touchè le cadavre d'un homme, et 
'üira pus reçu l'aspersion de cette eau ainsi mélée 





enfants d'Israël manquaient d'eau, ils s'as- 
re Moïse ét Aaro 
ü re @N 3. El ayant exeité une sédition, ils leur dirent :PIGt à Dieu 
comme nos frères devant 1e Se 

1 amené Le peuple du Seigneur dans. 
sr, alu que nous mourions, nous nipeaux? 
üs avez-vous fait sortir de l'Égypte, et nous 
vluits en ce Jieu freux., où l'on ne peut 
les fguiers, ni les vignes, ni les 












vêtements 























vers le Sel 
ir Dieu, écoutez le ori de ce peuple, et ouvrez-lui votre 

0 d'eau vive, af qu'étant dl 
er. Alors la gloire du 











imour parla à Moïse, @t ui dit + 
votre verge el assomblez Le pe 

amandez à là pierre, et elle do 
auilhera: eaux. Ét lorsque vous aurez fut jattir l'eau de a pi 





el voire 
era des 
e tout 










le tabernacte du Soignour, et pêrira du milieu d'Israôl we désaltèrera, ainsi que ses Lrouaux, 
sara iinpur, pour n'avoir point été purifié par l'eau d'expin- it done la vorgo qui était devant Le Soigr 
Uon, ab son impuraté demeurera sur lui. + ontonné: 








44: Voñel a lo pour un homme qui meurt dans sa tente : 
ous ceux qui entreront dans sa tente, et tous les vases qui 
#ÿ Arouvaront seront impurs pandant pt jours. de cette pierro? 

45. Le vase qui n'aura point de couvercle attaché par-doé. 11 Moïse ava 
sus son impur. av 

46, Quiconque touche dans un champ le à sue le p 
Lué où mort de ui-mdme, ou un de ses 04 ou son sipulore, 12 En 
sara impur durant sep jours, l'rc 

47. On prendra des candrux de la vache 
péché, et on jettera de l'enu vive dans un vas; 

18, Un hommo pur y Emmpera do l'hysope, et eu fera des 
uapérslons sur toute la tente, sur ous les meubles, où aur 
loûtes les personne qui auto la méme sou 

19, Et ainsi, le troisième et le septiéme jour, lo pur 
fiera l'impur; 01 cului qui aura été puriié le septième jour 
s0 lavura lui-même ainsi que ses vélements, et sera imp 
jusqu'au soir. DR moutrts; 

%h, Quiconque ne sa puritiera pas de pauière péri 13, Con 
‘du railieu de l'assemblée, parce qu'il a souillé le sancbnaire 
du Sdigneur, dt que l'eau d'expiaton n'a point dt répandue 
ut lui, 

31. Cotto ondonnance sera pour vous une loi éternelle, 
{Gel qui aura fait los asporsions de l'eau laver ses vête- 
mants, Quiconque autu Louchô l'eau d'en} 
Jusqu'au noir. 17. Nous vous conjurons de nous permettre dé passer par 

2. Gelul qu est impur rendra impur tout co qu'il Lou- Votre pays. Nous n° à travers les ch 
dheta; at quiconque aura touché à quelqu 
sera impr jusqu'au soir. 





assemblé 1e peuple devant la pierre, i h 
Écoutez, rebelles et inerédules : Pourrons-nous tirer dé 











in, frapp deux Fois la 
abondance, en sorte 
à ses LrOUPAAUX. 

à Mülse ot à Auron 
et que vous ne m'aver 
































wiction, où les enfants d'Israël 
dre su sait 


























Mo envoya de Gadés des ambassade 
pour lui dire : Voici ro que votre ère 1 
Voux savez tous les {VAUX que nous avons 











pères étant doscendus en Égypte, nous 
ons habité Lomgtonps, et do que maire en Egypticns 
L'aMigés, nous 108 pâres; 
ou avons er vs À 











de votre royaut 












CHAPITRE XX we répondit : Vous n 





passerez point sut mes 




















Mon Mar, nur Mol. Murres du pe. oise frappe den mes à votre rencontre 
Au rh: Le om cafe Le ange à Iraôl, Mot Aaron. Nous march 
de vos eaux nous 





1 Au preinier mois, toute a multitude des enfants d'Israël 
Yint au désert de Sin, et le peuple demeura à Cadès, Marie + 
mourut, «fut enseyelie au mme endroit, 





el nos troupe 
point de diiculté 
passions sans mous arte 
39. Mais il répliqua : Vous 
d'eux avuc 


; Nous paiorons ce qui sera juste i n'y 4 
pri; souflrez seulement que nous 








pusserez point. Et auseltôt 
€ multitude infinie et 





1 D a quarsntibmn anne. Mise, dans a maration, pass lou 
coup de a seconde y 
Ati pu rire Le droit 
2 a na anse 













91. Et que prières qu'on lui adressät, ne voulut 
point les écouter, ni accorder le passage par SON pays c'est 
pourquoi Israël ché 





ns Pt vrg 
état ba penple ra, t le jou an re portant durant Le +0y. 
Alaus le désert, Elle a été réglée comme une figure de Marie, L Vierge 
Ar anale, qué ut ne 8 grade part à notre réesmption. 










Les confins du pays dE 
< lieu le Seigneur parla à Mois, 
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24, Et Ini dit : Qu'Aaron aille se joindre à son peup 
nentrera pas dans la terre que jai donnée aux enfants 
Fsraël, parce qu'il s été Meréluleaux paroles de ma bouch 
ax Eaux de contraction. 
25. Prenez Aaron ét son fils et conduisez-les sur la mon- 
tagne de Hor. 
Après avoir dép 
étivez Éléazar son fils: Aaron sers 
a en cet endroit. 
. Moïse fit ce que le Selgneu 
gravirent la montagne do Hor dev 
28. Après avoir dépouillé Autor 
revätit Éléazar son fl. 
ant mort au sommet de la montagne, Moise 
vec Élés 











ill Le père de ses ls, vor 


ui ses pères ét 










Jui avait commandé; ils 
ut Lout Le pu 
di 





ses vétements, il en 






CHAPITRE XXI 





Défate du ol des Chanandens. " 
serpents Le serpent d'alrin, Sin, ri des Amarrhéens, 
. ut Von que D, ok de san 





par La morue des 
vi 











1. Arad, roi des Chananéens, q 
appris qu'sruël était arriv 
va Israël, le vainquit 
Mais Israël s'en 
vous livrez ce peu 
villes, 
















ur vœu 
entr 





Le Scigneur exauça les priêres d'Israë 
Chananéens, qu'il fit passer au fi de l'épée 
villes ot appola ca lieu Horma, c'est-à-dire anathi 

Ensuite ils partiront de La montagne de Hor par Le ch 
qui mène à la mer Rouge, pour ire le tour du pays d'Éorn. 
Et le pouple commença à s'en min et de la 
ftigue ; 

5. 11 pacla contre Dieu ot contre Moise, et dit à 
Pourquoi nous avez-vous tirés de l'Éay 
ce désert Le pain nous manque 
notre éœur se soulve dovant 

le Seigneur envoy 
Plusieurs ayant été tués où blessés, 

A Mois, et lui dirent ; Nous avons péché, 
parce que nous avons parlé contra lo Soigneur et contre vous 
pi 





























nous n'avons po 
rite si 1 
sontre le peuple des 















le pe 
8. ÉL le Soin F 
blucer-le pour sesvir de signe; 
rogarera sara guéri, 
9. Mois ft 
de signe; 









10. Partis de co 
Oboth 

11. D'oû étant sortis, ils dressère 
dans le désert qui regarde Moab, vers l'or 

12. Ayant décampé de ce 
Zarod, 

13. Qu'ils lnissérent pour camper vis-à-vis d'Arnon, qui est 
dans le désert situé sur la frontière des Amorrhéens. Car 
Arnon est à l'extrémité de Moal e sépare les Moabites des 

vrrhéens. 





eu, ils Viurent au torrent de 


















d'airin estappelé autre part signe ant, épa alt. 
A4 tait airs appelé, comane l'Eeriure 'esplu ; 
voyait, mais par le Sunvour de Lots, 

Non per Joe qu 
por 






CHAPITRE XXL 





16. Cest pourquoi il et écrit dans le Hvre des guers 
semer! à I fera dans les Lorrents d'Armon ce qu'il à pe 
ans la mer Kouge. 

45, Les ruchers des torrents s'incli 
sent sur les confins des Moabites. 

16. Non lon parut le puits dont le 
à Moïse; Assemibilez le peuple, et je lui dont 

17. Alors Israël chanta ce cantique : Qu 
s'élèvent. Et is éhantaïent tous ensemble 

18. Cest le puits que les princes ont creusé, que és cha 
du peuple ont découvert avec leurs bâtons par l'onlre de ca 
qui a donné la loï, De ce désert le peuple vint à Matthany; 

19, De Matthana à Nahaliel ; de Nalaliel à Tamot 

90, De Bamoth à un e dans Le pays ds Mob, près le 
lag dé Pas ; qui regarde le désert. 
Israël envoya de la des ambassadeurs à S 
Amorrhéens, pour lui dire 

2, Nous Vous suppl 

+; nous ne 









vers Ar, 6 sil. 


de ce lie 








dont par 
TTA 
les eaux dl pts 


























han, ro ds 








de nous permettre de passer par 
détournerons ni duns les champs ni 

point les eaux de vos pts, 
publique, jusqu'à ce que nous 





nous marches 
s raversé 
23, Séion ne voulut point pormeltre di Tsraôl de passer par 

we contre,  assembla «On aéinéé 6Ù mardis 
ie dans le désert; A vint à Jasn Gt ui iv 





sis par la Vo 




















24, Mais fat taillé on pibces: 
de son royaume depuis Ar 
d'Ammon; ea des Aramo 
de fortes 

S%, Israël prit done toute ses villes et habit 
des Amorrhéons, €'est-l-dire dans L 
voisins. 

9, La ville d'Hésebon appartenait & Sûhon, roi dus Amot- 
rhéens, qui avait combattu contre Le roi de Moub, et lui aval 
pris Loutes les terres qu'il possédait jusqu'à Arno 

47. Cost pourquoi on dit en proverbe : Voner à Héabon ; 
que la ville de Séhon s'élève et se bâtisse. 

28, Le feu est sorti d'Hôsebon, lu flamme est sortie de 
Sdhon et a dévoré Ar dés Moabités et les habitants des hauts 


Is, qui se rendit mat 
Jusqu'à Jéboe eÙ au pays 
tes était défendu ur 














dans es vs 
ssobon et las hours 

































À Moaht Tu ex perdu, peuplé dl Clans, 
Chamos a laissé fuir ses enfants et a livré ses filles captives à 
Séhon, roi des Amorrhôens. 

30, Le joug dont les Moabites opprimaient Hésehon a dtè 
brisé jusqu'à Dibon, Is sont venus, las de fuir, à Nophés ut 
qu'à Médbu 
1. C'est p 
rhéens 

2, Et Moise envoya explorer Jazey 
en dépendaient et se rendire 

détourné 
do Hasan ; Og, roi de Tasan , V 
son peuple pour les combattre à Édral. 

44, EU le Seigneur dit à Moise: No le craîgnez pas; je Ft 
livré. entre x ie tout son peuple e son pays; 
vous le traiterez comme vous avez traité Séhon, ro des Aot- 
rhéens, qui Hbitait à Hésebon: 

3. Is tlllèrent done en pièces ee roi us 
n peuple, sans qu'il en restät un seul, ot le se rendant 








abita dans le pays des Amor 





rquoi Lsradl 












sut par de cheri 
ut d'eux ave lou 


















t0 





maitres de son 





pouvait te des Rgyptiens 0 3 
age, com 
1, somme 


int Paul à cité colui des poëtes. (5. AuG, Guru. 2. ) Cet Te 
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CHAPITRE XXII 


des Mbits, 





Halkan pour mautire Le peuple de Di. 
Less Haha 





4 Étant partis dela, its campérent dans es plaines de Mal, 
ès lu Jountain, au ll duquel est situé Jéric 

2, Mais alé, fl de Séphor, Voyant tout ce 
fhit aux Amorrhéens, 

3 Et qué les Moubites avaient de lui grande frayeur, ét 
ne pourraient soutenir son attaque, 

4, Ditaux plus anéiens de Madian : Ce 
aux qui demeurent dans notre pays, couimé le Du dévore 
l'herbe jusqu la racine. En ce temps Balac était roi de Moal 

5. envoya done des ambassadeurs à alar, ls de Héur, 
dovin qui derméurait près du fleuve du pays des énfnts à 
mon, pour l'appeler et lui dire: Voila un pouple sorti de 
lÉgyple, qui gouvre toute La face de la terre et eainpô prés de 
moi. 

4, Vonox dono maudira ce peuple, parce quil est pus Fort 
que moi, in qu je trouve quoique moyen de Le battre et ds 
le chusser de mes terres, Car je le suis, éclui que vous bünirez 
Sora bn, uL celui que vous aurex maudit sera mai 

7, Les Villars dl Mon et les plus anciens le Milan s'en 
allérent done, portant avec eux de quoi payer le dovin ; ot 
étant venus trouver Halaam, is lui exposdrent tout ce que 
Balac Jour avait commandé de lui dire, 

8. Balaum Leur rüpondit : Hustex lei cette nuit, ot je vous 
tapportarai tot ue que le Señgneur aura manif, Us ro 
rent dome cher Bal; Dieu vint € ut it: 

D. Que votent ves homes qui sont chez vous 

40, Baluam répondit : lag, fs de Séphaar, roi dox Mose 
ilos, m'a onvoyé 

412 Diru: Voiel un pouple sort te l'Éxyp 
Ja fou die la torre ; Von Le maudire, afin qu 
duelque moyen dé o combattre et de Le chasser. 

28 Dieu it à alaum : N'allez ax avec aux, ot ne 
paint eo il est béni. 

A2, Hal s'étant Love matin, dit aux prine 
dans votru pays, parce que le Soigmour m'a coton 
üvee voun 

18, Cas princes sn retournrent ot diront à Hal : Ha 
laut n'a pas voulu venir avec nous, 

43, Alots Halte lui envoya de nouveaux ambassadeurs plus 
norbroux 6 plus distingués 
16, Ceux-ci étant arrivés chez Balaat, lai dire 
que dit alu, ls de Séphor : Ne dféruz pas de 

ok. 

A7. de suis pet à vois honorer, et 
due Vous voudrez ; venez, et mat 

48, aan répondit : Quant Ha 
rümplic d'or at d'argent, je me pourrais pas changer la parole 
du Seigneur mon Dieu, pour dire ou plus où 

49, Je vous prie de rester ll encore cette nuit, lin 
Wiisse savoir ce que le Seigneur me répondez de nouvo 

30, Dieu vint done Wu nuit à Malaain et lui dit : Si cos 
liommes sont venus pour Yous chercher, levez=vous, allez: 
ae Lux, mûs à canditin de ire ee ue je vou corn 

ral, 

31. S'dlant levé dès le matin, Malaant séla son Anésse ot 
parti aveu eus. 

#2, Dieu Sirrita; et un ange (lu Seigneur se tnt dans Le 
Chemin devant Halaam monté sur son ânesse et ayant deux. 
serviteurs avec 








Ésraël avait 





uple détruira ous 










































uvre tout 
je trouve 














Rotournez 























Le 

















a pure états 
“élire que «es 









parce qu 
M des réents, et l'intention qu avait da mire 











CHAPITRE XXL 








sou étroit entre deux murailles 





nt des Vi 
35. À cet aspect, l'änesse e serre 
celui qu'elle portait, 1 conti à lu frapper ; 

2%. Mais l'ange passant dans un liou encore plus étroit, of 
ilny av de se détourner ni à droite mi à gauche, 
s'arrèta devs 








re Je mur, ét froissa 
















go arnôté devant elle, tomba süus: 
les pieds de celui qu'elle portait. Halaam, transporté de colèy 
la frappait encore plus rudement avec un bâton. 

à de l'ânosse 1, et elle 
di mo frapper-Vous pour 

















ue vous ai-je 
me Fois 











10 Lu l'as mérité, et que ur 
Le tuer 

sur laquelle 
si 













vous avez ce jou 
Je vous ai jamais rien ait de semblable? Jamais roprit- 
3. Aussitôt le Seigneur ouvrit les youx deu 
aperçut l'ange qui se tenait das le cher 
l'adora, prosterné on terne. 
avez-vous frappé trois fois 
à vuus, parce que votre 





ot it 
uno épée nue la 













A, KE si l'ânesse ne se chemiu on me 
‘cédant la place, lorsque jo m'oppoxals à son passage, je vous 

is Lu, el elle seit restée 
4, Halaamn lui répondit: J'ai péc 
pposiez à 









garant que vous vous 
ôplait que j'aille, je 








avec eux, maix pronex gare de 
vous commanderal, alla don 





ces princes. 

246, Ayant appris sa venue 
une ville des Moabites aituèe à l 
d'A 





la sa rencontre jusqu'à 











aussitôt? Xe puis-je pas vous récompenser de Votre point 
8, Balaum lui répondit : Mo volel, Mais pourrai-je di 
autre chose que ce que Dieu me mettra dans la bouché 
29, !ls s'en alléront donc ensemble et vinrent en 
sitnéo à l'extrémité de son royaut 
40. Halae ayant fuit tuer des hœufs et des brébis, envoya 
des présents à Bal npagnalont 
4 La londo matin, I Je mena sur les hauts 
lies de Ban tra le camp entior du peuple ds 






















EHAPITRE XXII 





Taha, au leu de nuire le p 


prit es sit 


4. Alors Halaam dit à Halue : Faites-moi dresser ici sup 
autel, et préparez autant de veaux et autant dla béliers. 
3. EU Halac exdeuta ce que Balaam avait demandé ; on mit 
er sur chaque autel 
53. Et Balai dit à Bale: Restez un pou auprès de votre 
, jusqu'à ee que j'aille voir si le Seigneur se présen 
ï, afin que je vous dise Lout ce qu'il me coran 




















. et Diou se présenta à lui, Et 

















































































—  GHAPITRE XIV, 





NOMRRES 





EI LE ". 








99. Halnam lu dit : Fañtes-moi dresser ici sept autel, ay 
préparez autant de veaux et autant de bélier. à 

Gt ee que Balaam avait dit, et il plaga un veay 
«sur chaque autel. 


Balnam dit au Seigneur : J'ai dressé sept autéls, el j'ai placé 





au éheun un veau et un bélier. 
5. Or, le Seigmenr lui mit ln parole dans Ia bouche, et Jui ETS 0. li 
dit: Rolournez vers Balae, et vous lui direz ces choses. au 
6. De retour, il trouva Balac debout près de son holocauste, 
avec tous les princes des Moahites ; ÿ . : 
7. Et commencant à prophétiser, il dit : Balac, roi des CHAPITRE XXIV 
Monbités, m'a fit venir d'Arum, des montagnes de lorient. | Prophdtin de al: 
Vener, m'a-til dit, et maudissez Jacoh : hâtez-vous, et Lancez 








4. Hal, comprenant que le Seigneur voulait 

A chercher des augure; 

le désert, 

. il déoouvrit Israël dans sos lots 

; saisi do l'Esprit do Diou, 

prophétiser, et dit: Daladn, Hs de iop, 

a dit; l'homme qui voit lil Fermé a dit; 

atend les paroles de Dieu, qui vu les Visions 
tombe, 6 qui en Lorübnt a ouvert les 








jent maudiraï-je celui que Dieu n'a point maudit ? Israël, nalla p 


Comment prononeorai-je des imprécations contre celui que ais lournant le vis 
2, Et levant les yet 





s rochers, je le considèrerai 
& peuple habitera seul et sera séparé 








ln postérité de Jacob, innombraile 
je la poussière, et connaitre le nombre des enfin 
d'Israël? Que je moure de La mort des justes et que la fin de 














Que vos pavillons sont 
nt belles, à 1 
comme des vallées eouvartes d'arbres, con 
indina frais le long des fauves, comm des Lots 
meur à dressés, comme des cèdres plantés au Dont 





ana vie ressemble à La leur ! x, à Jacob! que vos éntes 


lac dit à Bala fates-vous ? Je vous ai 
udire mes. , au contraire, vous Les 











bénisse 
12, Halaam lui rô Aro autre chose 
sieur € 
Jui dit done : rec moï d'un autre côté, dt 
une partie d'Israël seulement, sans pouvoir le 
découvrir tout entier ; Ba voux le maudirez, | 
14. Et l'avant conduit dns un lieu trés-élové, au mormet 
de la montagne de Plsga, Halaam y dress sapl mutels, 1 ros, la dévoreront Les nations ennemis, brisé 
sur chaque autel un veau où un bôlier, lours 0%, ot les perceront de fèches. 
EL Ait à Male : Restez ici où #. Ii se couche at dort comme le ion, et corne la lion 
fa co que je sois allé vers le Solgn que personne n'ose éveiller, Celui qué te hénira ser 
46. La Seigneur sn présenta devant Halaarn, lu mit p luimême ; celui qui Le maudira ser regardé comme mad, 
dans la bouche lui dit : Re vers Halao, ot vous 1u 10. Halae, irrité contre Halaam , frappa des mains, OL: 
ditex cos choses. de vous ai appelé pour maudiro mes ennemis, e, a contraire, 
47, De retour, Haloara trouva Halac délout auprès de son ME vous les avez binis par trois fois 
holocauste, ave: les princes des Moabites, Que vous a dit 41. Rolournez on votre demeure. J'avais résolu de vous 
Sojgneur? lo demanda Bal. < récompenser magnifiquement; mais la Seigneur Vous privé 
18, Alors alu nant la prédiction dit: L de la récompense qui vous était destinée. 
Bale, et écoutez; prêtes l'orcille, is de Séphor épondit de Halne : N'ai-je pas dt aux aise 
19, Dieu n'est pas comme l'homme, capable vous m'avez envoyés : 
comme. le ils de 'h ie donnerait sa maison. pleine d'or at 
dit une choso, ne la fra-tit pas ** Quand il a parlé, n'acco is pas tranagressor les Orrus du Se 
pli Lil pas sa parole” pour invonter a moindre chose en bn 
30, Jai ét pour bénir ce peuple; je ne puis À mais jo dlrai tout ce que le Soeur au 
pécher de Le bénir 
94, Lay a point dans Jacob, et on me voit point ile 
statue dans Israël. Le Seigneur son Dieu est aveo ui; défi | 
otantit Le eri de la victoire de leur Roi". 
2, Dieu l'a tiré de l'Égypte; sa forco est semblable à celle 1 recommonça donc à prophétisor, on disant; Hal 
lu rhinocéros. Alle de Béor, a dit; l'homme dont l'ail était forma a dit; 
24. 1 ny a point d'augures dans Jacob, ni dé devins dans À dû. Gelui qui ontond les paroles de Dieu, qui connait 
Israûl. En son temps on dira à Jacob et à Esraôl co que Die À doctrine du Frés-Haut, qui voit les visions du Tout-Puissals 
à fuit el qui en Lombunt a ouvert les yeux, a dit: 
ie une Jionne, it se dresse A3, de Je verrai, mais non maintenant; je Je consilirel) 
epsera point qu'il n'ait dévoré sa ais non pas de près, UNk route sonia de Jacob MM 
a Luôs. rejeton s'élévera d'Israël, ët il frapper lus chefs le Mod 
fans de Seth. 


on roi sera rejeté à cause d'Agag, ete 
sara enlevé, 
N'a tiré d'Égypta; au force est semblable à cell du 






































je 








dans ion pays, je Vous 
poule pourra exbcuter 00m 

















proie, 
95, Hal dit alors à Halaam : Ne le maudissez pas; mais 
ne le hénissez point. 
2%, Halaum reprit : Ne vous aije pas dit que je ferais tout 





1 ataam Bit allusion à ce qui vient dé lui arriver on rot ML 








ce qué Dieu me comemanderait * Res peut. 
eue Mt arétée par Fange, que lufzmôme ne voyait pa d'a 
27. Venez, lui dit Balae, et je autre à Ce conseil, digue d'un prophète de Satan, et tique a 71 KT 


SA que Dan, 
cn es a 
does, pur est 


endroit, où peut-être il plaira à Dieu que vous maudissiez: ei dans l'apocalypse 
Israël, 

98, Et après qu'il l'eut mené an sommet de la montagne dt 

Phogor, qui rogarde le désert, 









1 Lis farnlies ninent pas d'autre cat publie que cl 
Qusiques adiridus cependant se ri 
es statettes. CVOY. AG. des Aa 5, 























205 LES NOMURES, 





APITRE XX VI. 206 



























A8. 11 possèdiera l'lumée; l'héritage de Séir passera à ses 
‘ennemis, et Israël agira avec grand courage. 

49, 1 sortira de Jacob un domiateur qui perdra les restes 
de la été. 


Zambri, file de Salu; il était cher d'une dés familles dé La 
tribu de Siméon. 

15. La femme madianite tuée ave lui se nom 
Alle de Sur, prince illustre parmi les Madianites, 
20. Ayant apereu Amalee, it fut saisi de l'Esprit prophé 16. Le Seigneur parla encore à Maise, etui dit 
liqué, et dit : Amalec, le promier des peuples, péri. A7. Que les M 

94. 1 vit aussi les Cinéens ; et prophétisant, il dit : Le mis. Frappez-les, 
lier of vous demeurez est fort; mais quoique vous ayez tabl 48. Parco qu'ils vous ont traités en ennemis, et 
Votre nid dans La pierre, 

9%. Etque vous ayez été choisis de La race de Cin, combien 
de temps pourréz-vous subsister? Car l'Assyrien vous pron- 
da. 

#3. I prophétisa encore, en sat 
Dieu fera ces choses? 

94. Ils vionitront d'Italie dans des vaisseaux, il vaincront 
les Assyriens, ils ruineront les Hélreux, et à la fi its pâri- 
ont eux-mêmes, 

95. Après cela alaan se leva et retourna dans son pays. 
alu aussi s'en retourna par le momo chemin qu'il était venu, 





l Goai, 











nus ont 
séduits artificieusement par l'idole de Phogor, et rar Cali 
leur sœur, fille du prince de Maiian, qui fut frappée, au jour 


de la plaie, à cause du sacrilége de Phogor, 





Hélas! qui vivra lorsque CHAPITRE XXVI 





avr dénmnhrrnent du pauphe, 


4. Après que le sang des coupables eut dt ri 
Saigneur dit à Mois et à Éléarar, gra p 

2. Faites le dénombrement des enfants d'Israël de vingt 
ans el au-dessus, en ompat, par maisons 1 par Huiles, 
tous ceux qui peuvent allo à Le guerre» 

3. Moiso donc et le grand prêtre Éliuzar, dans la plaine de 
Moab, sur les bonds du Jourdain, is-h-vis do déricho, 
s'aressdrent à coux qui avais 

$: Vingt ans ot au-dessus, salon que la Soignour l'avait 
commandé; et vole tour 











APITRE XX 





le ddnondre at M'dläirie, Ze de Mind 
“Chile du peuple, Arrdt pronancd qur Le Seigneur contre les Mae 
dites. 



























1, En ce tom, Hsraû demeurait à Seti , ot le peuple fils Hénoeh, dont est 

se rendit coupable de fornication avec les filles de Moal, la famille des Hénochites; Phallu, d'oûi viont la famille 
2. Qui appelürent les Israôlites à ours sacrifices, Coux-ct des PI 

on mangérant et adorèrent l dlioux , 6. Hosron, d'où vient la fumilio dos Hust 
3. Et Isruôl fut initié au culte de Béclphégor * : c'est pour- ulle des Charmites. 

quob le Saigueur, lité, les familles de ln racer 
4, Dit à Moise : Prenez tous les princes du peuple, et pe: trouva le nombre de qua 








Lust 





Elan, 








€ Lubon; et HU sy 
trois mille sept cont trente 











des à dx potancos un plein jour, afin que ma fureur soit Hommes, 

détourné d'Israël, K. Fils de Phallu : Étiab; fils d'Étah ; Namuol, Dathan et 
5, Molau dit done aux juges d'Ixraô : Que chacun tue Abiron. 

Ale ses proches qui ant été initiés au culte de Héchphégor * #. Da princes du peuple, s'élevèrent contre 





8. En cu moment, un des enfants d'isradl entra dans la 
toute d'une courtisane madianite, À la vue de Muse et ile 
tous les enfants d'Israël, qui plouraiont à La porto du Labar- 
naule, 

7. À celte vue, Phinébs, fs d'Éléazar, ls du grand prôtro 
Aaron, se Teva qu milieu du pouple, et, sa h 

8. Entra âprès l'iraélito dans ce lieu infime, ot lex perca 
tous doux, homme et La one, d'un mème coup, dans Les 
Paities soérêtes, eL lu plaio des enfants d'Iaraôt ces 

9. Vingt-quatre mille hommes périront 

40, EL le Seigneur dit à Moiso : 

44. Whinéès, ls d'Éléazar, lis du grand prètre Aaron, à 15 Tales sont les familles de la race de 
détourné ma colère des enfants d'Israël, pareo qu'il a été le nombre total de vingt-deux mille deux con 
animé de mon zèle gontre eux, pour m'empécher moi-même 45. Fils de Gad comptés par familles : Séphon, clef de Ja 
d'esterminer les enfants d'Israël dans ma fureur. ville des Séphomites ; Aug, chef de la famille ds Agiles; 

42. Gest pourquoi dites-lui que je lui donne la pais de chef de La famille des Sunitos ; 
mon alliance ; Ont, chef de la famille dés Oxnites; Her, eher de 

43, Le sacerdoca lui sera donné à ui et à sa race par un famille des Hérites; 

Paéte éternel, parce qu'il a êtà nôlé pour son Dieu, et qu'il a 4%. Arod, éhef de la famille des Arodi 
xplé le erime des enfants d'Israël. la famille des Ariélites. 

44, Or l'lsraëlite qui fut tué avec la Madianite s'appelait 18. Telles sant les familles le Gad, Aisant le nombre total 
die quarante mille ein cents Hommes. 

Fils de Juda : Her et Onan, morts tous (deux aû pays 


Maïse el contre Aaron dans la séditio 
rivolléront contre Le Seigner 
10. Et que lu Lorre s'enté'ouvrit et dévoru Gord; plusieurs 
autres périrent en méme temps, lorsque Le fou consuma deux: 
iquante hommes. 1 arriva alors un grand miracle 

Cor périt, mais ses fils ne pâriront point avec lu 
Fils de Siméon comptés selon leurs funilles + Name, 
famille dus Namuélites; Jamin, chef de la farilée 
des Jaminites; Jachin, chef de lu famille des 
13. Zarè, chef de la famille des Zaréites; Su 
famille des Salites. 





0 Gord, quand ils se 


















































LEZ 








à Ariel, chef de 





Lit nt tnt ed, hr de M 
an ae Ts ne da Pr a Le a 
DD NE ER eu MD Le ms far amis 0. Autres fl de Juda sen leurs failles : Sn, chef de 
3 Las Taralites eamprent à Ketim, leu de a quarantième ét dernière la faunille des Sélaites; Pharès, chef de la famille des Pharé 
re Jusqu'au jour où ils traversérent le Jourdain, (Jos, nt, 1.) Leurs sites; Zant, chef de la famille des Zardites. 
aient ur cd Rte La pl Lab, “File de Pharès:lesron, ch de La faille des Hestv- 
nites; et Hama, chef de a Eail dl Mantes, 















2 ce de le de éricha. 
La enfants d'a ant sur e point d'entrer dans a terre proie 
pu le lonbèrent dans Fois Le cale es he, 4 me ut jus 
l'oublier, it tojours accompagné de scènes de déhauche. 

La blüpart des interprètes expliquent ce passage en ce sens, que les. 
hat eurent à juger at Enermax de leur juridiction qu s étaient 
silès par les pratiques irmpures du culte de Béctphégor. 





à Ga mauve rrémsement de a papulatan, fi 1 quarantiäne ani 
puis La sorte 'Éggrn, avait pur bi de constat Le noabro exnc des 
mes de cha ti, à La elle du partage dés terres. 


































































CHAPITRE XVI 
* EN 





207 $ NOMBRE 
22. Telles sont les familles de Juda, dont Ie nombre total 
fut de soixante-setze mille cinq cents hommes. sun mille sept cent trente homimest, 
3, Fils d'Issachar par familles : Thola, chef de la famille igueur parla ensuite à Moïse, eL Jui dit 
Tholsites; Plus, chef de La fn Lai terre sera partagée entre ous ceux qui uj 
dasub, ho dé la famille des 3 és; ls la possideront selon le nombre des 
€ des Semramites. dounerez une part plus grande à ceux qui 
les d'Issachar, dont le nombre total moindre à ceux qui seront on up" 
do soisante-quatre mille trois cents hommes. donné à chacun selo 
5. Fils de Zalulon par familles : Sared, chef de La Cami 


des Sarôdites; Élon, chef de la fumille des Élonites; Jali 





mt d'sraël achové, 

























nombrez 
Lrement qui vient d'être 















25. De manière cependant que la torre soit partage 
centre les tribus et les familles. ue 
5, Et tout ce qui sera échu pa 








bulon, dont le nombre LA de sort sera Le partage 





total fut le soixanta mile cinq cents hommes. ET vus grand nombre, où du moindre nombre, 
28. Fils dé Josep failles : Manassé et Éphrair Ale 57 Voici aussi le nombre des ls de Levi, soon y 
%, De Manissé na Mir, chef de la fumille des Ÿ: familles : Gerson, chef de la famille des Gorsahitos; Ca, 














Machirites; Machir « à, chef de la famille des > chefde la fur Gaathites; Mérari, chef de Ja fannile dus 
Galaadites. Bt Mérarites. 
20. Galsad eut pour fils : Jézer, chof de lu famille des 7 5%, Voici les familles de Làvi : famille de Labni, famij 


Jérérites; Héleo, chef do In 
#4. Asriel, chef de la famille 
de la famille des Séchémites; 
1. Sémida, chef de Ia famille des Sémidites; et Hôphu 
hf de la funille des Hé 
3. Hépher fut 1 
mais seuloment d 


mille des Hôléc 


ss; Stehem, chef 





d'Hébront, famille de Moholi, funille de Musi, fullo de 
a engendra Aniratn 
pour femme Jochabed, fille de Li, néo on 
édhabed eut d'Amram , son mari, hour fs, An 
ut Nada, Alu, Étézar 
pour s'être servis d'un 
sour, furent frappés de mort. 
Et toux ceux qui furent comptés se rouvre au 
6 de Vingt-trois mille hommes depuis un moi ta 
dessus; ils n'entrérent pus dans le dénombrement des cite 
'lsraël, ton ne Jour dont poir ue avoc Los autr, 
&. Voili le nombre des eufints d'Isrnël, qui furent comtés 
var st par Legrand prêtre Étéarar, dans la plie 
Moub, sur le bord du Jourdain, Vik-hevin da Jôricho, 
65. Une se trouva parmi eux aucun de veux qui avant 
été comptés auparavant pur Moïse et pur Aaron ns é désert 
de Sin; 
65, Gar le Soign 

















60, D'Auron aq 
61, Nada et Ai 
dev 





1 Han, 
tram, 









286, Los fils d'Épheatun pur funilles furent 
chef de la fan Suthalaïtes; Mc 
Héchérites: Thé mille des Télé 









rite 
, Telles sont les fumillos des 
nombre total fut de trunte-deux mille cinq « 

38, Tals sont les fils de Joseph salon leurs families. Fils 
de Benjamin par funilles : Hôla, chef de la Gunille des Hé 
latés; Asbel, chef de La fumille des As hef 
de la famille des Ati 

3%, Suphum, ehef 
fe la famille 









prédit qu'ils 
soul, à l'es 
de Jéphonë, et de Josuë, fils de Nun 


urraient Lous dans 
on de Cal, 


















CHAPITR 





Hérod 
es; Noëman fut chef dé la fn 


XX VII 









Aumhant des Allo qui devalent hôriter de our père, rm vit 


dont lu nombre total fut d 
ho 





#2, Fils de 
des Suharnitos. 





par nilles 





de Dan di 






Hlste 









till; sont Nos, Hôgla, Melcha et Thersa, 
4. Tous furent Suhamites, et 0 tro 3, Se présentée grand être Élu, et x 
mille qutre cents hommes, princes du peuple, à l'entrée du tornacle de l'alance, 

unilles: Jusos, chef de la b dirent 





vai pas prie 
vtr le Seigneur; male 
et n'a point eu d'enfunts ms. 
A2 dans sa famili parce AL 
age parmi es 





f de la 
Brid, chef de La faille des Hvh 
#5. Fils de Brid : Mébor, chef de La Gt 
et Melchiel, chof de la famille de es. 
4. Le nom de la fille d'Aser fu 
#7. 
Lotal fut 


aille es Jeseu 4 mort dns le dése 






3. Notre pire 


















les sont les Hunilles de 






4. Noise rapporta leur cause au jugement du Seigneur, 









48. Fils de Nephthali par fu de La ait 5 Qui li dit: 
des Jésié Less 6. Les filles de Salphand demandent une chose juste. Dot 
40. Jése nez-leur des terres à passer parmi es parent de eur 


la faille des Sellémites. 

50. Tolles sont les funilles des fs di 
le nombre total fut de quarant 
tre cents hornmes. 





et qu'elles lui suceident coi 





je ses héri 








iles, 4 





1 Ce che de chi du recent préédent Ai 
ane pérégriution pénible de garant ans dan Le désert, maté 
“timents qu'ils Fafirérent à diverses reprises, Les aradtites en 
nombre de plus de six cent mille homes en état de uvte Des L 
amount de traverser la Jourdain : preuve évite de 1 protect de D 

2 Pour avoir murmurd contre Je Scigaeur 











1 An ch. sys, v- 81 de La Genèse, in 
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&. Vous offrez de même l'autre agneau, vers le soir, avec 
les mêmes cérémonies q 
eune oblation de très-agréalle odeur au Seigneur. 

a sabbat vous offrirez deux agneaux d'un an, 
tache, avee deux dixièmes de farine roëlée avec l'huile 
pour le sacrifice, et les Hbatic 

10. Qui se répandent selon qu'il est prescrit chaque joi 


2 Or, voiei ce que vous direz aux enfants d'Israël 
$. Lorsqu'un homme sera mort sans avoir défis, son 
passera en héritage à. sa fille. 

9. Sil n'a point de les, it aufa ses frères pour héritiers. 

40, S'iln'a pas même de frères, vous donnerez sa suessio 
aux frères de sou père; 
4, EL si n'a point non plus d'oncles paternels, sa succes 
sion sera donnée à ses plus proches. Cette loi sera toujours semaine dans l'holocauste perpétuel, 
gardée inviolablement par les enfants d'Israël, selon que le H. Le premier jour du mois, vous offirez au Selgnour, en 
Seigneur l'a ordonné à Mois. & holocauste, deux veaux du troupeau, un bélier, sept agn 

42, Le Suigeur dit aussi à Moïse : Montez sur celte ion d'un an, sans tache, 
tagué d'Abarim, et contemplez de La La terre que je dis don 12. EL truis dixièmes de far 
er aux enfants d'sraél. À. chaque veau, et deux dixièmes dé farine mélée avec dk 
A9 Après l'avoirregarée, vous irez aussi Yors votre peup pour ehaque bélier. 
comme Aaron votre rire y és allé; 13, Vous ofirez aussi la dixième partie d'un dixième de 
A4. Parcs que vous m'avez offonsé Lous deux dans Le désert farine mêlée aves de l'huile pour laque agneau. C'est un 
de Sin, lors de la contradiction du peuple, et quo vous n'avez holocauste d'odeur très-agréable au Seigneur. 
joint voulu rendre gloire à ma puissance devant Lsraël au 44. Voici les libations de vin qu'on doit répandre pour 
sujet des eaux, dé ces eaux dé la contradiction, à Cadés, au chaque victime : la moitié du lin pour chaque veau, Le liers 
Alésert la Sin. pour le bélier, et le quart pour l'agneau, Ga sera l'holocauste 
45, Moïse lui répondit : qui s'offrira tous les mois dans tout le cours de l'année. 
A6, Que le Seigneur, Dieu des esprits de tous Les hommes 15, On offrira aussi au Seigneur un bouc pour les péchés, 
choisisse un homme qui veille sur éette multitude! x holoeauste perpétuel, avoc ses Hbations, 
47, Qui puisse maruher devant eux et les conduire, qui 16, Lo quatorzème jour du premier mobs sera la Pa 
los mèno et les ramène, de pour que Le puuple du S 
ne soit come dés brebis sans pasteur. 
48. Le Selgnour lui dit : Prenez dosué, fils de Nu 
home en qui l'Esprit réside, et imposez-li les mains ; 
40. Use présentora dvant le grand prôtre Étéazar et dvant 
tout lo poupe, 
90, Vous lui douneruz des instructions 4 la vue toi 
une parie de votre gloire, afin que toute l'assemblée es 
fants d'faradl l'écouto, 
21. Pour cel, lorsqu'il faudra agir, le gran prêtre Étéazar 
consult lo See, EL à lu parole d'Étémzar, Joué sortira 
et marahar Le premior et ous es enfants d'sraët après Li, 
Aavoe Lout le reste du peuple 
22, Molso ft done ce que le Seigneur avait ordonné. 1 prit ici l'explation,, 
onu, le présenta devant 1e grand prêtre Éléazar, oldovant 4 43, Sans compter l'holocaute da matin, 4 
toute l'assemblée du pp; toujours. 
23. EU aprés lui avoir imposé les mains aur La tête, il Jui 24. Vous forez ainsi chacun de ces sept jourapour ontrotenir 
déclara 08 que le Sulgnour avait commandé. et une odeur trés-agriable au Soigner s'élèvent de 

fholocauste at des Hibations, 
5. La soplièmne jour sara aussi pour Vous {n-solennet 
et irbs-saint ; vous no furez point d'énuvre nervilo cu jour-la. 
38. Le jour des prémices, les semaines étant écoulées, 
neut Lex nouveaux frs, mor 

sai; Vois ne ferv 
























mélée avec de l'huile pour 
ri 






























du 








cle de quivrième, Pendant sept jours 

on manger des pains sais levain. 

#8, Le premier jour sors particulièrement vénéruble ct 

saint: vous ne ferex point ce jour-li d'œuvre nervil 

is offrez au Selgneur en holocauste deux veaux 
hélier, et sept agneaux d'un an sans Lacho, 

un seront de farine 




















ot 











































22, Avec un boue pour le péché, afin que vous on obte 





vous aires 

















GHAPITHR XXVEU 








La éhgur proie niveau es vite 4 
Les jours de ts. 


ou eva ai lue jour 











aucune œuvre sarvilo en ce jo 
Et vous offrirez au Seigneur, en holocauste d'agréab 
du troupeau, un bélier et sapt agneaux 


1, Le Selgnour dit aussi à Mois: 
2, Onlonnez ca aux enfants d'Israël, ot ditos-lour - Olre- 
oi aux temp marqués los oblations qui me doivent être codeur, deux veai 
afrtes, les pins ut l'encens d'agréable odeur. 
3, Volei les sacrifices que vous devez ufr : vous oflrirez 
aus les jours deux agneaux d'un an, sans tache, comme ut 
holocauste perpétuel, 

4 L'un le matin, l'autre Le soit; 

5, Un disième d'éphi de farine, mélde avec la quatrié 
arte da Hin d'une huile très-pure. 

4, Gest l'holocanste perpétuel que vous avez fort sur la 
montagne de Sinaï, comme un encens d'agréahle odeur au 
Süigneur. 

. Et vous ofirez, comme libation dé vin, la quatrièn 
Partie du hin pour chaque agneau, dans le sanctuaire 4 
Seigneur. 








38. Avec les oblations qui doivent les accompagner dans 
le ssritico, savoir + trois dixième de faite mêlé avec da 
l'huile pour chaque veau, deux pour les bôliers, 

29, Et la dixième partie d'un disiëime pour ls agneaux ; 
satire pour chacun des sat agneaux. 

0. Vous ofrirez aussi le boue qui estimmolé pour l'ex 
tion, outre Fholocauste perpétuel et ss Hilations. 

M. Toutes ces victimes que vous ofirez avec eus lib 
tons suront sans tache. 

















CHAPITRE XXIX 


sacrifices prescrite pour diverses tes. 










en nee nt À a été Hop à 
1e sue mbesset, adressant senleent à Dci 
un prière pour son succeueur. 

3 Après ln mort de Mais, Le pouvoir suprüme se trouva ortagé entre 
Lu chef du pouge et le grand prtre. Le prince ne doft ren entreprendre 
de considérable avant d'avoi pris conseil du ponte. 


4, Le premier jour du septième mois sera aussi vénérable 
et int pour vous; vous ne ferez aucune œuvre servile ce 
jours, parce que c'est le jour du son éclatant des trom- 











su 
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EN 




























































29. Le sixième jour vous ofriex huit veaux, deux 
quatorze agneaux d'un a sans tac. 

20, Vous y joindrez, selon qu'il vous est prescrit, 
tions et les Hikations pour clacun des veaux, de ha 
des agneaux, “ 

31, Etle bouc pour le péché, sans comple 
perpétnel, ses ablations et sas Haies. 

jour vous ofrirez sel Vaux, doux bu 
et quatorze agneaux d'un an sans taie Sen 

53. Vous # joindrez, selon qu'il vous es prostrit, es 
tions et les libations pour éhaeun des veaux, des be 
des agneaux, L 

34, EL le bouc pour le péché, sans compter 1 
pétuel, ses ablations et ses lintions. 
huititme jour, qui sera le lus solennel, vos pe 





bélier 











de l'huile pou 
8. Un dixième pour € 
‘eun des sept auneaux 
5. Et le boue pour le péché qui est fert pour l'expiation 





l'holoéaste 








tiers jours du mois 
étuel avec les ation 
nées, que vous offrez Loujours ave les mêmes ent 

a odeur trés-agréable dévant le Sci 

Le disième je 

ble pour vous; 
re œuvre servi ce jour. 
alocauste 


jeaux d'un an 








loss 











ferez au 
8. Vous 
ut Venu dx trou 








réalité ode 





; on holocauste d'agriahhe 
à OÙ Op agneaux un an safe 





tache. 





mé 





Vous y join 
avec de l'hui À tions et les Hihations pot 
liélier, { | desagneaux, 
10, La dixièn ‘un dixiéme pour chaque agneau, 2, 58. Et lo bouc pour le péché, sans compt 
c'oxt-h-dire pot des sept agneaux, perpétuel, ses oblations et ses Hilations, 
le boue pour le péché, outre Les choses qu'on a il ee que vous ornée au Seigneur das Vos fes 
d'oftir pour l'expiation, et l'holocauste perpétuel solennelles, sa par les holocatstes, Jos 6bations, les 
uvac sos oblations et ses libations oÙ les hosties pacifiques, que vous offre à Di 
12. Le quinritme jour du septième mais, qui sera saint et pour vous acquitter de Vos vaux où Volontairement, 
vénérable pour vous, vous ne ferez aucune œuvre sorvile, 
mais vous Seigneur ane fôte soon SN RE 
nelle durant sept jours PRESSE 
Vous offre au Selgneur, Sainte dés ver fl à Dion, 
odeur, tr 
agneaux d 
14, Et avec leurs Hbati inélée 
avec de l'huile pour chad pour cha r 2. til dit aux prineus des tribus dos enfants d'art à 
des tr ; doux dixiémes pour un bélier, c'est-à Vaici 6e que le Seigneur a ontanné 
pour éhacun des deux bôliers, Si un homme à fit un veu au Selgneur, ou s'est par 
19. La dixième partie d'un disième pour chaque agneau, serment, it ne violara point sa parole, ma il aecompli laut 
g'est-hdire poue chacun des q ce qu'il à promis + 
qui s'offre pour le pé 4. Quand une femme fat un Van et se lie par serment, 
dtol, l'affrande et Los Hib Alle encore dans a maison da son pén, 
«cond jour Vous ofrirez douxs eaux du troupeau , at que Le pére ait connu, sans rien dire, le vœu qu'll a 
élers, quatorze agneaux d'un an sans tache ete serent par lequel elle a lé son die, elle sera oi 





9, Av 





oblations, 
pour Chad 





il vous eat prescrit, Jen aa. 
chacun des veaux, des billes 








l'loeaate 

















x enfants d'Israël out où qua ln Se 


















si c'est 











18. Vous y jolndrer, selon qu'il voux est prescrit, les ob à son vas 
ions ot les libations pour chacun des veaux, des béliors at 3. Etelle accomplira tout ce qu'elle à promis etjuré. 








es agneaux ; 6. Mais ai le père s'oppose à son vœu aussitôt qu'il la 
19, Avec le boue pour le péché, sa connu, sés vœux et ses serments seront nuls, et lle nat 

porpétial, ses oblations at ses Hilitions point engagée par sa promesse, parce que le püre sy 1 
20. Le Lroisiéme jour vous offrirez onze veaux, deux béliors, opposé. 

quatorze agneaux d'un 7 Si une femme maria fait un vœu, et si, la parole unafis 
1. Vous y joindr sortie do sa bouche, elle oblige son dune par serment, 

tions et les lbations pour cha 8. Et que son mari ne le désavoue point le jour mére quil 

des agné l'a au, elle sera liée par son vœu, et elle accomplir tout 


















43. Le quatrième jour vous offrirez dix veaux, deux héliors vaines ses promesses et les paroles par lesquelles elle 

24. Vous y joindrez, selon qu'il v 10. La femme veuve et la femme répudiée aecompliront 
dons à 1e Hate pou 1008 en vo qu'a enr: 

m, 442 SJ une fommio dans la malson de 

% pour 3e Dé dans eumpher ae ur et pur acrmnt, 
perpétuel, es obaions et se Hbalions. 43 Bt que en 

A1. Vous ÿ Joindre, selon qu vous ea prescrit, Les bla 
tons ot les bations pour chaoun des veau, des bles 

DB EU TON BIS PRE sens compté l'halocaie à a RE oi ee IR 
parPétuel, se baton et es ation. D 














mari s'est A 








sant su, garde le silance 0 1 





à des ct 

cle vœu doit appliquer à 
ins que e sort, Si objet du vu sm 
re. En ce qui cmncerne es NPA 
des versats auras on ce 2 
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eu 


Er à CuaPITRE xx 


désavous point la promesse qu'elle a faite, elle accomplira 48. Mais réservez pour vous les jeunes filles el toutes les 
Lout ce qu'elle avait promis. vierges 1; 

A Mai Le mar a désovmie msi, lle ne sera point res sep jours hors du 
tenue à sa promesse, parce que son mari l'a désavouée, et me, ou touché un cadavre, se purifier 
le Seigneur lui pardonnera, 

44. Si elle n fait un vœu ot s'est obligée par ser [E ifierez également tout le butin, les vétem 
uMiger san âme par le jeüne où par d'autres abstinences, il wes. el tout ce qui pout être à quelque usage, soit de 
dépendra de la volonté de son mari qu'elle le fasse ou qu'elle peaux où dé poils de , soit de bois. 
ne le fasse pas. 

45. Si son mari, en étant informé, ganle le silence eÙ a 
différé au lendemain à en dire son sentiment, elle accomplira 
és Veux 6 es promener qu Le mar n'en rien dit 
aussitôt qu'il la appris. 

A6, Si, aussitôt qu'il a su Le vœu de sa femme, il la dlésa= 
vouée, il sora chargé de sa faute, 

47. elles sont Les lois que le Soignour a données à Moïse 1 le soplièn 
concernant le mari et su femme, le père ut sa fille encore rontrerex dans de 
jeune, ou qui demeure dans la maison do son père, 25, Le Seigne à Molse 

26, Vous, le grand prôtre Éléarar et les princes du peuple, 
File Je Séromremen, de out où Quad és depuis es 
CHAPITRE XXNI hommes jusqu'aux Dôlas; ride 
3. Vous parageres Le bi don van 
soul al à La guerre, ae reuo du pouplas 
38. Vous séjareez la part du Seigneur de out Le butin de 

4, Le Selgneur parla ensuite à Motse, et fui dit: esont allé In guorro. Sur cinq conts 

2, Venges d'abord les enfants d'Esraët des Madianites ; après 
cal vous ser rSun à Votr poupe. | Le 

3. Aussitôt Moïse dit au pouple : Que les hommes parmi 
vous S'amnant pour le Combat, ain d'exécuter la veng 
que le Seigneur veut tiror dus Madianites. 

4, Choisissez mille hommes dé chaque tribu d'Esrudl pour 
étre envoyés d la guerre, 

5, Us donnèrent done mille soldats de chaque tribu, 

*ost-h-dire douze mille hommes prôts à combattre, AL. Moïae ot Étéazar front ca que lo Se 

6, Qui furent onvoyés par Moise avec Phinéès, fils du grand 2 Or le buti d'armée M pris dtait du six 
prêtre Éléarar, auquel il remit lus vases saints et les tro e-quinse mille brebis, 

Pots pour an on \ D Guns mile Ports, 

7. Après avoir combattu les Madianites et romporté la 24. De soixante ot un mille ânes, 
iatoire, la passtrent tous les mâles au fil de l'épée 35. Et de tre x mille jeunes filles ençore vierges. 

8. Et tuèrent leurs rois, Évi, Nécom, Sur, Mur ot Hôbé, 46, La moitié fut donnde à ceux qui avaient combattu, 
ain princes do cutta nation, avoc Baluarn, fils de Hévr; savoir : trois cent trente-sept 1oille cinq conts brobls, 

9. Lis prirent leurs femmes, leurs petits enfants, tous louns M où réserva pour la part du Seigneur six ect 
Aroaux 8 laurs icbases; D rent Lot ce qu'ils posst- uns booba 
alaient. six mille bouts, dont on rôserva soixante 

40, La flamme sonsuma leurs villes, leurs villagos ot leurs 
teurs 

A4, Etils enlevérent le butin et les dépouilles, les hoi 
alessni, 1 sus mille jun 

19, Et les présentérent à Mois, au grand prètre Élôazar, réservées pour la part du Seignei 
th toute la multitude des enfants d'lsraël; ils portèrent au J 41. Moïse donna au grand prôtre Éléazar, qu'il lui 

1p, dans lu plaine de Muals, au bord du Jourdain, vis-i-vis avait été commandé, le nombre des prémices du Suignour, 
dde Jéricho, tout le ruste de ce qu'ils avaient pris qui pouvait 42. Qu'il tira de La fants d'Asrat 
vi quelque age. ris à par pour Sous 4 

13. Moise, le grand prôtre Éléazar ot tous Les princes de La ira moitià dia butin 
synagogue vinrent à lour rencontre hors du camp. 

44. Moïse, irrité contre les principaux afllciors de l'armée, 
les tribus et les cententers qui revonai aix mille bavufs, 

15, Leur dit : Pourquoi avez-vous réservé les femmes * j mille cinq cents ânes, 

46. ont-elles pus séduit les enfants d'Israôl, selon le À M. Et seize mille jounes filles 
conseil de Balaam, et ne vous ont-elles pus fait violer la loi à 47. Moïse on prit la cinquantième partie, et la donna aux 
du Sclur par le péché commis à Phogor, pour Lequel le Héviles qui vuillaient à la gare du Labernacle du Selgneur, 
1beuplé fu frappé? 4 Seignour l'avait ordonné. 

A7, ‘Tuez done tous les mâles, mèt 8. Alors les principaux officiers de l'arm 
Mourir les femmes mariées +; les centeniers vinrent trouver Moise, et lui diront 

nn cereure, tone Con es soldats que 
Mon et 1 D So es pu LUE Un seul 














Las Muni aout terminés entièrement par loire de Di 
1 encens virgen. 





iille cinq cents ânes, ont on réservu suixunter 





dont trente-deux firent 

















































qe am 8 Les ent. Les 
ve, an le circuit fan épargnes, pare le 
ll Hd pur os etant du ar 1 
sésonle, lon be soi para de aan. Ex Bus prophète trouva, on 
le mie con pe ment en rimes 





Ladies de distingue Les mes mon mariées de 
es portent on rostunu dérent 


1 A dt ace 
clles qui Fétient, parce 
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ge GCMAPITRE XXL 








OT 
50. C'est pourquoi nous offrons chaeu ront dans des vies ceintes de murailles, avec ce que no 
ee que nous avons p pouvons bien, afin de n'être point expostsaux insultes 





orner lesjambes, bagues, anneaux, bracalt 
que vous clic pour nous vos prires a Seigneur. 
5. Moïse et le grand prètre Éléwzar reçurent donc des 
tribus et des centeniers tout l'or 
2, Pesant scie mille sept cent cinquante s 
5, Gar chacun avait gardé pour soi ce qu'il avait pris. | 
54, Get or fut déposé dans Le tabernacle du témoignag 
pour être un monument des enfants d'Israël devant le S 
aneur. 





des habitants du x 

48. Nous ne rev point dans nos maisons, jusqu, 
ce que les enfants d'Israël possèdent leur héritage: 

V= 19. Et nous ne demanderons point de part at à dy 

Jourdain, parce que nous posséons déjà la nôtre sur a rive 

Si vous exécutex ce que Vous pro. 


[ orientale de ce 1 
À nee 
v eur Lou prêts à eubats 


21. Que tous vos guerriers passent le Jourdain en artnes, 
jusqu'à ve que Je Seigneur ait détruit ses ennemis, 
22. Et que tout le pays lui soit assujetti; alors vous sr, 
irréprochables devant lé ee devant Israël, ét vous 
possionez dev neur les Lorres que Vous désirez, 
2%. Mais si vous n'exteutez pas eo que vous dites, il est 
indubitable que vous pécherez contre Diou; at sac 
re péché re à sur vous. 
24. Hâtissezdonc des villes pour vos petits et 
res le Ja des 






































MABITRE XXXI 









La pays de Ga 





et dan on partage aux eu rie de ben et de Gad, 
A a moïtié de Lx til de Manson. 











1, Or les entints de Rube 
nombre de trou 
Voyant les. 
bestiaux, 

3 ls Vinrunt trouver Motse, le grand prêtre Éléazar ot les 

ses du peuplé, où leur diront 

3, Ataroth, Dibon,, Jazor, Nerrn, Hésebon, Élé 
Nüho, ot Béon , 

S. Torrus que le Seigneur a réduites sous la puissa 
enfants d'Israël, sont un pays très fort 
dit bétail; ét nous, vos serviteurs, nous avons beaucoup de 
bestiaux. 

5. Si nous avons trouvé grica devant vous, nous vou 
supplions de nous donner ln possession de colle terre, 
nous, vos sorviteurs, sans nous faire passer le Jo 

6. Moïse leur répondit = Vos frères ront-ils 
tandis que vous réstarex ie en repos’? 

7. Pourquoi troublez-vous les 
afin qu'ils n'o 
leur donner” 

8. Vos pres pus agi 
de Eudlésbarné explorer ce pa 

9. Gar, étant venus jusqu'à ln vallée de la G 








is, el fes 
ares ol des étables pour vos brobis ut vos Destiaux, et 


accomplissez 60 que vous avez promis. 
2%, Les enfants de Gad et de Ruben répondirent à Mots: 
Nous sommes vos sarvilauts, nous farons de que hrs se 

ur nous commande 

2%, Nous lisserons dans les villes de 
ve fenines, os troupe 
Et nou nous irons tons A la gore, 
rt A comnts ne vous, seigour, nous lo commandez, 
3%, Moïse donna ane cet ordre & Éléazar, grand prüro, à 
Joué, fl de Nun, et aux princes iles familles dans chaque” 


ribu d'Isra 












v 









alad nos petits ee 
ux et nos hestiaux ; 






























ts de Ruben passat 
js avec Vous pour cobatre 
pays vous aura été asuetl, 
ali qu'ils a possèdent en héritage. 

0. Mai s'ils ne veulent pas passor en ares avec Vue 
ils soient obligés de prendre au 
de vous le lie re 

Las enfants dl Gaule enfants do Rain répondit: 
Nota ferons ee que lo Soigneur n dit sos sorVteurs; 





le Jour 
devant le 














! passer dans le pays que le Seigneur doit 

















nsi, lorsque je les envoy 






app, après 

















avoir considéré tout le pays, ile 1 js en ares levant 1e Seigneur dans 
cœur des enfants d'Israël, pour les « NE et nous reconnaasons avair déj roçu 
la terre quo le Slgneur Jeur avait donnée. L 4 sons posséde 
10, Et le Seigneur, irrité, fit ce serment 4 3, Moïse donna done aux enfants dé Gad et de Ruben, at 
11, Ges hommes, qui sont sortis de l'Égypte, depuis l'age AU VA EU à ia moitié de a tribu de Manassé, le de pe 






de vingt ans et au-dessus, ne verront point la terre que j4 
promise avec serment à Ahraham, à 1 
qu'ils n'ont pas voulu mo auivro, 

12, Excepté Caleb, fils de Jéphoné Ce 
die Nun , qui ont accompli ma volonté. 

13. Le Seigneur, irité contre Israël, l'a fit error qu 
ans dans le désort, jusqu'à ce que ft éteinte toute € 

avait péché en sa présence. 

it, ajouta Mise, voi 
des enfants et es roj 
pour augmenter la 

15. Si vous ne vo 
nera le peuplé 
mort de tous. 





don, roi 
Hasan, ot 

34. Les ont 
A'Ataroth, d'Aro 





vaume d'Og, roi de 
es las vs qui y sont comprises. 
tirent ensuite les villes dé Dibon, 


es Amor 
pays ave 10 
ts de Gad 





à Jacob, parce 












de Jazer, de Jogban, 
Gt de Métharan, eu los fortiièrent, Il 
Hiront aussi des dtables pour leurs troupeaux à 

ts de Ruben bâtirent Héselon, Éléalé, Care 

















JR 2%. Nano, main 
et dl 
bâties. 

9. On les enfants de Machir, fils de Manassé, entrée 
dans le pays de Gala, et la ravagérent, après avoir Luis 
Amorthéens, qui l'habitai 
50. Moïse donna done le pays de Gala à M 
ask, et y habité 

M. Jair, fils de Manassé, a 
rendit maitre de plu 
c'est-à-dire les bourys de Jar. 


hommes péchours, 





suivre le Seigrn 









ts de Ruben et de Gal) 'approéhant des 
ise, lui dirent ; Nous ferons des parcs pour nos brebis et 
bles pour nos bestiaux, et nous bâtirons des villes 
drtes pour ÿ mettre nos enfants * 
17. Mais pour nous, nous marcherons armés et prèts à 
combattre à la tête des enfants d'Israël, jusqu'à cé que nou 
les ayons introduits dans leur terre, Nos petits enfants reste 






hr, fl de 






M 








étré dans le pays # 
appela Havoth-Jitr, 











: —. 
1 Quoique os seat à per le Juin, en pe éme 
que quan mi, me près do cent mille Qu À dt 
din da pr D; ceux qu ne paérent pie Arme 
pass ar Ford de Din, pour demeurer à gare de eur 
our bats 












1 1 Fagusait de relever les villes démantelées et de Le mettre on état 
‘le défense. Ces villes étaient des places de refage où Là papalation des 
enmpagnes trouvait un abri en cas de guerre ou d'inrasion de en 




























ur LES NOMBRES. 


42. Nobé y entra aussi, et prit Car 
an dépandaient, et de son mom, 





th avec les villages qui 
pli Nobé. 





CHAPITRE XXXI 
Stations et eumpements des Heralites dans e désert. 


4. Voici les stations es enfants d'Isruël, après eur sortie 
d'Égyple en diverses troupes, sous la conduite ile Moïse et 
d'Aaron, 

2. Écrites par Moïse, selon les lieux de leurs campernents, 
u'ils changeaient par le commandement du Seigneur. 

3, Les enfants d'Israël étant done partis de Ramessé le 
quinzitno jour du premier mois, Le Jendemain de In Pâque, 
pur un effet la main puissante du Seigneur, à ln vue d 
aus le gyptiens, 

4. Occupés à ensovelir leurs premiors-nés, que le 
avaitfrappés ayant vxare sa vengeance sur lets dieux 

5, Allèrent à Socoth, 

6, De Soeoth ils vinrent à Étiu 
désert. 

7, Étant partis de la, ls vinrent visa-vis de Phihairot, 
qui regarde Béclséphon, et eampèrent dovant Magdatuin. 

8, De Phihahiroth ils passérent par le milieu de la mer dans 
le désert; et ayant marché trois jours dans le désert d'Étham, 
dis campérent à Mara, 

4, De Mara ia vinrunt à Éd 
ut soixante-dix paliniers, et ils y 

10, De 1 ls allèrunt le 
Rouge. Et s'étant éloignés die la 

A Ja campôrent dans le désert de 

12, De Sin, il vinront à Dapl 

18, De Daphen, is vinrent ci 

18. Ayant quitté Alu, is vinrent 
Haphidim, où le peuple manqua d'en. 

15, De Raphidimn, ils vinrent camper au désert de 

16, Étant aortis du désert de Sinat, ils Vinrent aux Sé- 
puleres de concupiseunce, 

17. Dos Sipuleres dé concupiscence, il vinrent camper à 
Haseroth, 

18. D'Hasaroth, ils vinrunt à Rothen. 

19, De Retail vinrent camper à er 

20. D'oû étant parts, Lls vinront à Lab 

21. De Leba, il allèrent camper à Tlessa. 

22, Étant partis de oasa, 1 vinrent 

3, De A ils vinrent camper au mont 0 

94. Ayant quitté le mont de Spher, is vinrent à Arada. 

5, D'Arada, ils vinrent camper à Macélotl 

2. Et étant sortis de Macèloth, ils vinrent à Tati. 

47, De Thahath, ils allérent camper à Thard , 

28. D'Oû ils vinrent dresser lours toutes à Methen, 

2, De Methcu, il alrent camper k est 

SM. EL étant purs de Hesmona, il vinrent à Moserolr. 

5. De Moseroth, ils allèrent camper à Benéjaac 

32. Du Bendjancan, ils vinrent à la montagne 

3, D'oû is Allrent camper à Jétebatha, 

‘M, De Jétéhatha, ils vinrent ce Hébrona. 

36. D'Hébrona, ls allèrent camper à Astongaber, 

2. D'ôû étant partis, ils vinrent au désert dl Sin, qui est 
Cadès, 

37, De Gulés, is vinrent camper sur la montagne de or 
A l'extrémité du pays d'Édtom. 

3. EX Aaron, grand prêt 
de Hot, par le commander 
Premier jour du cinquième mois de la quarantième à 
après la sortie des enfants d'Israël du pays d'Égy 

30. Étant âgé de cont dt-trois ans. 
40. Alors Arad, roi des Chananéens, 
di, apprit que les enfants d'Israël étaient venus 1 
pays dé Chanaan. 


























qui est à l'extrin 























sur leurs Lontes dt 











npharès, 























nl, 





; étant monté sur la 



















nage 
nt du Seigneur, » mourut le 
































































amper à Ohoth. 
est sur La fron- 


44. D'Oboth, ils vinrent à Jiéaliarim, 4 
ère des Moabites. 

Étant partis de Jiéaharint, ils 
tentes à Dibongad, 

. D'or ils allèrent camper à Helmondéblathaïm. 
partirent d'Helmondéblathatn , et vinrent aux 








#. 








ans les plaines de Moab, sur le bord du Jourdain, vis-h 
de Jérielu 









Abelsatit 
cignour parla A Mol 
et dites eur 








pays de Chansan, 
. Exterminez tous les habitants de cu pays; be 





la partagerez on 
de part 
à ceux qui le sen 





vous par le sort. Von 
à seront plus no 











ü pays, aux 


vos Jeux, 
is 


ame des lances dans Vos blé; et is soront Vos € 
dans lo pays que vous habiterua 
fra a que j'avais résolt de dour faire, 











CHAPITRE XAXIV 


Laits de La terre promise Fhâtar et Jon so 
de cu Us, par partager Ve pa 








cigneur parla enore à Moïse, et lui dit: 
des ordres aux onfiits d'Israël, ol dites-lour 
Lorsque vous serez entrés dans La orre de Chanaan, et 
qu'elle vous au partagée par lé sort, voloi quelles eu 
seront les limites 

3, Le eù 














commencera au désert de Sin #, qui est 


près d'fdom; et il aura pour limites, vers lorient, la 
Salée *. 


ça limits du aidé seront Lo long du cireuit que fat la 
à Scorpion, passeront par Senna, et s'ütandront du 
stû du midi jusqu'à Cadéslamé, De Là elles iront jusqu'au 
8 s'étandront jusqu'à Acemon 

5. D'Asamona, elles iront en tournant jusqu'au torront 
d'Égypte #, et fn le la grande mor ?. 

6. La côtô de l'accident commencera à la grade met 
2 terminera parcllement. 

7. Les limités du sept commet 
mer, et <'étendront jusqu'a ha 

8. Delellesiront vers Êm 













































ET 





jusqu'à la mer de Gnôreth !, 
2. Passeront jusqu'au Jourdain, et 0 neront à a 
Tlles seront les limités et l'ét pays que 

jus devez posséder. 


13. Mok in déne eût ordre aux enfants d'Isradl, ot 2 


leur dit : Voilà la terre que vous possèderez par le sôrt, € 
onner à neuf tribus et à 





la moitié d'une tribus 

44. Gar la tribu des enfants de Ruben, 
la tribu des enfants de Gad, avec ses familles; et la moi 
die la Wibu de Manussé, 

estd-dire, deux tribus et demie ont déjh reçu leur 

partage en dog du Jour is de Jéricho, du côtà 
‘le l'Orient ». 

16. Le Seigneur dit aussi 

7. Voici les noms de 
Éldazar, grand prôtro, ot Josud, fils de Nun , 

18, Avec un prince de chuque tri 

19, Dont voici les noms : De La tri 
ond; 


avec ses familles; 








Mois: 
x qui vous partagaront La terre 
























De la tribu ; Élidad, fils de Casa} 
Do la tribu do enfants du Dan, Hoceï, ls dé Jogli; 
nfants de Joseph, de la tribu de Manussé, Han 
Ha d'Éphod; 

Et de la tribu d'Éphratm, Camuel, Hs de Sophthan; 
Le la tribu alé Zabulon, Élisaphan, fils de Pharnach; 
Da la tribu d'ssachar, lé prince Phalthiel, fils d'Osan; 
db d'Air, Ahud, fils do Salon; 
tribu du Nophthali, Phôdadt, fix d'A 
Ge sont ceux à qui 
aux enfants d'Esraël le pays de Chan. 
































APITRE XXXY 


Vis ds Lvite, Villes de rot 





, Des villes pour y 
rvnnent, afin qu'ils à 
terres solent pou 

4. Ces torres, 

l'espace de mille pas. 
tendue sera de deux mille coudées du côté de 
; ot également de doux n iles du côté du midi, 
Île auront la même mesure vurs drogante l'occi- 
dent; et le eûté du septentrion nes litni 
villes seront au milieu, et ces fubourgs seront en del 
des villes. 

4. D ces villes que vous donnerez aux lôvites, il y en aura 
six choisies pour servir d'asiles aux fugitiés, afin que celui 
qui aura rpandu le sang puisse sy réfugier: ot outre ces 
villes, il y en aura quarantealeux autres. 

7. C'estäAlire, en tout quarante-huït, avec leurs fubourgs: 

8. Goux d'entre les enfants d'Esraël qui possèderont plus 
lerres donneront plus de villes; ceux qui en possèderont 


1 Appelée dans 'Érao 
de 


amer, Lu, étang, de Génésareth, de Tihériade, 









du Jourdain, csth-dire. à lorient du Jourdain, parce que Les 
Asralies avaient pas encore eu Le ve, Aprés Le partage de 1 terre 








‘À 


CHAPITRE X 





2 


moins en do moins; 41 chacun donnera des ia, 
aux lévites à de ce qu'il possèders 

9. Le Se 

10. P leur à Lors. 
Vous aurez passé le Jourain, ét que vous serez entrés que 
tante 

11. Déterminez les villes qui dev le refuge aux 
li qd aurot répandu sang a ml 

2. Afin que le parent du celui qui aura été Lué ne 
tuer Le fugitif retiré dans cet asile, jusqu'a cu qu'il bee 
sente devant le peuple, et que sa cause soit jugé 

13, De ces villes choisies pour être l'aslle des fugitih, 
16, 11 ÿ en aura trois au delà du Jourdain, et trois du 
le pays de 

15, Pour les enfants d'Israël et les étrangers, ali que 
eh qu aus répand ke ang sans Le Voie rare an 













16, Si quelqu'un frappe avec Le fer, € quo lui quil au 
frappé meurs, il sera coupable d'homicidé, @t sôra pu qu 
mort 
47, S'il jeite une pierre, et que celui q 
meure, il sera puni de même. 
18. Si calui qu'il aura frappé avec du bois mur, sa mon 
sera Vongée par leffusion du samg de celui qui l'aura fr 
49, La parent du mort tuera l'homicie; le for as 
au l'aura pris. 
qu'un pousse un houmne par lune, où ja 
par mauvais dessein; 
si, étant son ennemi, it Le frappe de a man, 
ui qui aura frappé sera coupable d'hon 
vide, et le parent du mort pourra le ter aussitôt ui Je 
roncontrers, 
22, Si c'ast pur hasand et sans haine, 
23, Et sans iniritié, qu'il a fait quelqu'une dé cos costs, 
3. Et que celn soit pro nt le poupe; après que 
cause du meurtre aura ét examinée entre Call qui au 
frappé et le parent du mort, 

























À aura fa 





du 
où s'était 
Nlugid, et y demeurera jusqu’ la mort du grand prêtre qui 
à été sucré de l'huile sa 
6. Si le meurtrier est trouvé hors des Hiites des villes 
destinées aux hannis, 
27. Et qu'il soit Lud par celui qui est le vongour du sang, 
celui qui aura tué ne censé coupable 
28, Car le fugitit devait résider dans La ville jusqu ln 
s ln mort de celui, le meurtrier 


perpétuelle dans tous les lieux. of vous 
habltorcz 

2. L'homicide sera puni après qué les Lmoins auront à 
atendus, Nul ne sera condamné sur le témoignage d'un 
5. Vous no recuvrux point d'argent de cului qui a mérità 
la mort pour avoir répandu le sang; il mourra ausstÜt£: 

2. Les hais et les fugitifs ne pourront revenir en acte} 

s leurs villes avant Ja mort du pontifé 

3%. De peur de souiller la Lerre où vous habiter, que là 
sang des innocents vend irapure, parce qu'elle ne pout ét) 
purifiée autrement que par l'effusion du sang de celui qu 
ura versé le sang. 

34, Ainsi votre terre deviendra pure, ei je demeurura 


ru it Le rit du ver du san et en di 
cs, ce droit sexerçait avec ue EP 
mit qui se plongent dut 
tignaent que danse sang du rt 


1 at tte ha 
rigueur. Che les anciens pe 
inoui. De Là, das es Gunilles, des 
ous | re 
représentant de ne des Etes. 
sation da meurtre en vert argent 
protection pour Le ia et le pauvre contre e ice 
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Rose nnenes 


ANR, 





























Le Devrénonowr, c'est-à-dire Seconde Loi, est le dernier livre du Pentateuque, 
À la veille d'entrer dans la terre promise, Moïse y rappelle et y explique la loi aux Israélites nés dans le désert 
depuis la promulgation solennelle faite sur le mont Sinaï; 

il y joint les prescriptions ajoutées par le Seigneur durant le long voyage de quarante ans dans l'Arabie Pétrée, 
Le DEUTÉRONOME contient en outre 


le récit de ce qui arriva pendant les deux mois qui précédèrent le passage du Jourduin. 








d'une vie exemphire et d'une probité recons 
iribus, afin que je les établissa vos chefs, 
48. Vous me rüpondites alors : Ce que vous voulez fre 





CHARTE ans vos 








Mol rappelle aux Iarëites ce qu leur arriva au départ de La montngne 









































Ex jo pris dans vos tribus des hommes sago 01 din. 
gués, je les élblis chefs, uibuns, commandants dé cent 
cinquante et de dis, pour vous Instrino le 





1. Voici les paroles que Mots dit à 
Jourdain, dans une plaine du désert, vis-à-vis de la 1 
Rouge +, entre Phuran, Thophel, Lalan et Hasoroth, of il 
y a beaucoup d'or, 

9, À on journées de chemin d'Horeb, 
disharné, par la voie de la montagne de 
La quarantième année, le premier jour du onxième mois, 
Mol dit aux enfants d'Esraël tout ce que le Seigneur lt avait 
ordonné de leur dire ; 

#, Après la défaite de Séion, roi des Amorrhéens, qui 
habitait à Häsobon, et d'Og, roi de Basan, qui dlemeurait à 
Astarotl et Édrat, 

Au dl du Jourdain, dans Le pays de Moab ; et il con 
manga à leur expliquer Ba loi, et lour dire 

8, Le Seigneur notre Dieu nous parla sur le mont Horcb, 
et nous dit; Vous avez assez demeuré près de colle mon 
lagne ; 

7. Mettez-vous en cl 
Amorrhéens ot les 
montagnes, 
dans le pays 
fleuve de l'Euphrate. 

8. Voilh, dit-il, que jo vous lui livrée: entrez et posedez: 
la terre que le Seigneur à promis avec serment de donner 
4 vos pères, Abraham, Isaao et Jacob, ot à leur post 
après eux 

9. En ee même temps je vous ai dit 

10, Je ne puis seul vous régir tous, parce 
votre Dieu vous à multipliés, et que vous êles aujouri' 
aussi nombreux que les étoiles du 

11. (Que le Seigneur, le Di 
à co nombre beaucoup de milliers, 
comme l'a promis} 

12, Je ne puis porter seul le poi 
diférenus. 

13. Choisissez parmi vous des hommes sages et habiles, 














venant à Ga 








te ptit 
x ps égard à Ja personne, parce que le 

à Dieu Si une cause vous parait dite 
elle, voux me la renverrez, et je l, 

18, Je vous ai ordonné alors tout ce que voux duviez in, 

js avons Lraversé ce gr 

et ofroyable désert que vous avez vu, par Ke chemin qu 
conduit à la montagne des Amorrhdens, selon. que là Sol: 
aneur notre Dieu nous l'avait conmandé, Lorsque mou avons 
él parvenus à Gadésharné, 

20, Je vous ai dit : Voux voilà arrivés 4 la montagne des 
Amorrhéens, que le Seigneur notre Dieu doit nous donner, 

21. Gonsidérez la terre que le Seigneur vore Dieu ou 
donne; montez, a randez-vous-en maltres, comme lo St- 
gneur notre Dieu l'a promis à vos pères; ne Grain 
‘n'ayez auoune frayeur, 

22. Alors Lous vous êtes ve 
oyuns des hommes pour 6x 
Je chemin par ol nous devons € 
ous devons allor. 

#3. Ayant approuvé cet avis, j'e 
d'entre vous, tn de éhaque tribu. 

3%. Geux-ci s'étant mis en chemin, et ayant pas lé 
agnes, vinrent jusqu'à la vallée de La Grappe; aps. 
si exploré le pays, 

25. ls prirent des fruits pour nous en 
Ils nous les apportèrent, et nous dirent 
seu notre Dieu veut nous donner est € 








































et allez vers la montagne des 
voisins; dans les campagnes, les 
s vers le mi, et le long de La mer, 
Liban, jusqu'au grand 











us me Lrouver, Gt VOUS avt 
1 le pays, 0 nos 
er, Le il 














doux oies 











montrer Ja fer. 

La te que le See 
lente. 

rues à la paré 













de vos aires et de vo 


livrer entre les mains des Amorrhéens él nos ES 
mines. 


28. Où monterons-nous® Les envoyés ont jeté l'épouralt 
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dans nos cteurs, en disant: Ge pays est extrèmement pet 
les hommes y sont d'une taille plus haute que nous ; leurs 
villes sont grandes et fortifiées de murs qui s'élivent jus- peut en © 
qu'au ciel; nous y avons vu des fils d'Énac. possession. 

29. Et je vous où dit alors : N'ayez pas peur, ne les crai 6. Vous achète 
gnez point. À vous a 

90. Le Suigneur Dieu, qui est votre conducteur, combattra 
pour vous, come il a fnit en Égypte à la vue de tous; 

34, Et dns le désert le Seigneur votre Dieu vous a portés 
dans tout le chemin par où vous avez passé, comme 1 
homme a éoutiune de porter son petit enfant entre ses bras, 
jusqu'à ce que vous fnssiez arrivés en ce lieu. 





leur pays, pas même ce que lé pied d'u 
Ésañ le mont Séir « 








prix d'argent tout ce que v 
l'eau que vous puiseruz et 






























eneur votre Dieu vous a bénis dans Loutes les 
a connu votre chemin, pour vous 

faire traverser ce grand désert; il a habité avec vous 1 
“ant quarante ans, et vous wavez manqué de ric 
$. Après avoir passé les terres des enfants d'Ésaû , nos 



























42. Mis, après cela mème, vous n'avez pas ru au Soi- frères, aient en Séir, suivant le chemin de La plaine 
gneur votre Diet, d'Élath et d'Asiongaber, nous somines Venus au cheri 

49. Qui vous a précédés dans Le chemin, et a marqué Le li mème au désert de Moab. 
où Vous deviez dresser vos tentes, la nuit vous montran 4, Alors le Seigneur me dit : Ne conbattez pus contre lex 





chemin par bn colonne de feu, et Le jour par a colonne de nué 

34, Ayant entendu Vos murmures, le Seigneur, 
avec sorment: 

5, Nul homme de cette race criminel 
excellente que j'avais juré de donner un 

46. Exeupté Cale, fils de Jéphioné. Car 11 
Jui donnerai ui ul 4 ses enfants la terre 
parce qu'il a suivi le Seigneur. 

47. EL on ne doit pas s'étonner do cette 
Scigneur contre le peuple, puisque, irrité contre 
de vous, AL m'a dit ; Vous-même voux n'y untruruz poin 

8. Mais Joaué, fils de Nun, votre ministre, y entrer à 
votre plaue, Exhortez-la et fortllez-le, car partagara la 
Lerru par Le sort à Israël. 

40. Vos potits enfants que voux avez dit devoir êtro re 
du on captivité, et vos enfants qui ne savent pas encore 
discarner Ja bien ab Le mal, ontroront dans cotte tarro. Je a 
leur donnera, ot ls ln pussèderont 

40, Mais vous, retournez, «t allez dans lo désert par le 5, Car sa ma 

=chomin dé la mor Rouge. tuilieu du camp. 

41 Vous mvez répondit alors : Nous avons péché contre Ù 16. Aprés 
le Séignaur, Nous montorons dt nous combattrons, 4 47. Le Sdgneur mo para, 
le Seigneur otre Dieu nous l'a -ondonné, Et lorsque 18, Vous passorez aujou 
armes à La main Vous marchiez vers la imontagno ; ville d'Ar 

43, Lo Seigneur me dit : Dites-leur : N'entreprenez pa 49. EU lorsque voux approcherez des enfants 0 
die montar et da combattre, parce que je no auis pas suntez-vous de les combattre et de leur fu 
Vous, dé peur que vous ne suceornblez de phrase 

A9. do Vous l'ai dit, et vous ne m'avez pas écouté; mais, que je l'ai donné aux enfants de Lot 
vésistant à l'onde du Seigneur, et enlés d'orgue, vous ‘30, Ga pays a dtà consid 
tes montés sur la montagne. jadis y habitérent 

4%. Alors lex Amorrhôans, qui habitant 
Lagnes, Vinrnt à Votre roncontre, Vous pourau 
un essai d'abellon, at vous tlllèrent en piéces dapuis Séir les Enacins. Le Soign 
jusqu Horma. 

5. De retour, et pleurant devant le Seigneur, il ne vous 
Aouta pus, ét ne voulut point se rendre h vou prières. 

46. Ain vous avex séjourné longtemps à Cadésarné, 





Moabltes, et ne Jour faites point la guerre; car je ne vous 

dont de leur pass, parce que j'ai donné Ar aux 

enfants de Loti en possession, 

10. Les Émins furent Les prümiers habitants de 00 pays, 

peuple grand et pnissant, et d'une si haute taille, qu'on los 
s géants, 

lunts d'Énue. Enfin les Moubites les 





6 verra la Lerru 
à vos pères, 









13. Las Horrhäens ont habità antrofois au pays de Séir; 

ant été chassés et esterminés, les cnfants d'Ésat 

le, peuple d'israël dans la terre que 
pour la posséder 

1 disposant dond à passer Le torrent d 








aed, nous 
















































x, pot 












ot mo dit 
d'u Ja frontière de Mob et 1 
























s des géants, 
s que les Ammonltes 








aotabreux, EL do haut stature comme 

Les a esterminés par es Anmtites, 
ul a it habit dans Lour pays à leur place, 

23. Gamme il avait fai l'égard des enfants d'Ébad qui 
battent on Säir, après avoir exterminé les Horthéens, et 

né Lou pays à ces enfants d'Ésal, quil posséde encore 
aujourd'hui. 

23, Les Hévéens à 
a, furent chnssés 1 
de la Cappaloce, les ester 
to 

24. Levoz-vous, et passez le torrent d'Amnon Voie 

Amorrhéon, roi 
ile son pays, 6 co 




















CHABITRE 11 








ia düfnd aux Isradlites de comtatre les Lumens, es Monte 
tes Auumnites. Déte de Sélon, ro dos Amor. 





1. Partis de 1h, nous sommes allés dans 
mène A la mer Rouge, comme le Seigneur l'avait ordonné ; 
nous tournämes longtemps autour du mont Sé 

2. La Sgneur me dit alors. 

4. Vous avez assez tourné autour de cette montagne; allez 
vers Faquilon; 

4, Et onlonnez ceci au peuple, et dites-lui : Vous passerez 
parles frontières des enfants d'Ésat, vos frêres, qui 
en Sr, et ils vous eraindront 











eftrui 
sous la 
iblent, et soient 
es dans Le tra 










dans l'angoisse et la douleur, comme Les fe 
vail de l te 








1 Los Huiméons refusent 
terre; lé acconrnt ensu 
Arai de leur paye. 





Sihon, roi d'Héschon, po 
de paix, en Jui disant 














997 LE DEUTÉRONONME. 


suivant La voie pu 
i à gauche. 


97. Nous pnsserons par vos lerres. 
blique, sans nous détourne 

2%, Vendeztous à prix d'argent ce 
pour manger; donnez-nous aussi de le 
afin que nous puissions boire; il nous 
aceuriez passage, 

2). Gomme ont bien voulu nous l'acconler les ent 
A'Ésan ür, et les Moubites, 
a Ar, jusqu'à ce que nous arrivions au Jourdain, € 
passions dlans La terre que lo Seigneur notre Di 
donner. 

30. Muïs Séhon 





























que nous 
it nous 








roi d'Héselion, rofusa de. nous aocordor 
passage, parce que le Seigneur votre Dieu lui avait feriné 
esprit et endurei le cœur, afin qu'il ft livrô entre vos 
mains, comme vous le voyez maintenant. 

M. Alors le Seigneur me dit: J'ai déjà commet 
livrer Séhon aves son pays coramencez à entrer 
ion de cette ton 
Sdhon vint done a notre ro 
pour nous livrer Lataille à Jasaz 
ur notre Dieu. nous le livret fut défait 
avoe ses etats et tout son peuple. 

4. Nous primes en même Lomps Loutes ses villes 
les habitants, hommes, femmes et petits enfants furont Lués 
a rien n'y fut laissé, 

A l'exception des bestiaux, 4 (partagés, ot des 
dpouilles des villes que nous avions prises ; 

26, Depuis Aroër, sur Je bord dû torrent d'Arnon, ville 
située dans 0, Jusqu'à Galaad. In À village 
ville qui pât échapper le Seigneur notre Dieu 
nous les Jivra tout 

37, Excupté le p on, dont. n 

‘avons paint approché, tout ce qui est ans. enviru 
torrent de Jéboo, ot Jon villes situées dans les montage 
ainsl que tous les lieux où le Seigneur notre Dicu noi 
défendu d'alh 











à vous 














contre avec tout son peuple 



















































CHAPITRE 1 







roi de aa 
le Ruben e 


autre cha 
et 0, roû de sain, marcha à notre ron- 
peuple pour donner bataille à Eural. 

mo dit 2 point, parce qu 


voie de Hnsai 
contra avec son 
2. Le Soi 











vous à été livré aveo tout son peuple et son pays; vous la 
tralterez comme Shon, roi des Amorrhüens, qui 1 
Hésobon. 

3. Le Signeur notre Dieu nous livra donc aussi Og, roi 





de Husan, et tout son peuple; noux les a 
sans en épargner au 

4. Livrant au pillage toutes leurs villes: Aucune ville ne 
put nous échapper, au nombre de soixante, tout le 
AArgoh faisant partie du royaume d'Ox en Basai 

5. Toutes les villes à 
hautes, ave 
grand nombre de bourss qui n' 

6. Nous avons exterminé ces p 
Hit de Séhon, roi d'Héscbon, ruins 
u fil de Pépée les hou 





ons Lous frappôs, 



















très 
un lrès- 








1 toutes le 
es, les 





rs villes, 
“mes € les 





primes leurs troupeaux ; avec les dépoullles des 
8. Nous sommes devenus maitres 6 
des deux rois des Amorrhéens, € 
le torrent d'Arnon, jusqu'à la 
Que les Sidoniens appelle 
Sanir; 
40. E de toutes les villes situées dans la plaine, et de tout 





Sarion, et les Amorrhéens, 
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À ds horumes. 
















CHAPITRE 1. Fe 
Le pays de Galaad et de Basan, jusqu'a Séleha a Edra, is 
du royaume d'Og en Basan. : 

41. Car Og, roi de Basan, était resté se 
&tants. On montre encore son Hit de fer din 
des enfants d'Ammon ; il a neuf coudées de lo 
large, selon la mesure d'une eoudée ordinaire. 

12. Nous sommes entrés alors en possésslon de ce} 
dus Aroër, qui et sur le or du torrent Aron, ju 
ruilieu de la montagne de Galaad; et je donna les villas 
celte contrée à la tribu de Ruben et de Gad, 

13. Je dounai l'autre moitié de Galaad, tout lo pays de 
usa du royaume d'Og, ét La région d'Argob à la mail ee 
bu de Manassé, Tout ce pays de Masan et appel ers 
iles gants. 

14. Jui, fs de Mannssé, posséda tout. le pays (As 
jusqu'aux confins de Gessuri et de Machati; 0t, de nl 
il appela les bourg de Rasa Havoth-dar, c'est-à-dire lg. 
hourgs de Jatr, ainsi nommés jusqu'à ee jour, 

Je donna aussi Galaad À Muclir, 

dlonnai aux tribus de Ruben &t de Gad 6e même pays 
éalaad,, jusqu'au milieu du torrent d'Aron, et mes 
fins jusqu'au torrent de Jéboe , qui est 1 frontière dos enfants 
d'Ammon, 

17. Aveo la p désert, le Jourdain, et pu 
reth jusqu'à la mer du désert, la mor Salôe. 
die la montagne de Plsga Vers l'Orient. 

18. de donnai en ce même tomnps eet onlte et je ls: La 

votra Dieu vous donne ce pays en héritage, Voux 
hommes robustes et courageux, marche on ue 
it les enfants d'Israël, vas frèr 

19. En laissant chez vous vos fommnes, vos petits enfants at 
vos troupeaux, Car je sais que Vouk avaz un grand none dé 
hastiaux, et qu'ils doivent rester dans les Villes qu Je vous 
ai donnôes, 

20, Jusqu'à ce que lo Solgnour accorde Le repos À 1e 
res, comme à Vous, et qu'ils possèdent oux=-mêmes là 
Lerro qu'il doit leur donner au delà du Sourttain + alors chacun 
de vous reviendra jouir des torrox queje vous ui données, 

81. de donnai aussi alors cet otre à Josud ; Vos yuux ont 
vu de quelle manière le Seigneur votre Dieu a trait és 
rois : il Lraitera de même tous lex royaumes dans lesquels Vos 

rer. 
Ne les craignez point, eur le Scigneur Votre Dieu one 
battra pour vous. 









de a re es 
Tabbath, ile 
et quatrede 


















































































23. En ce lemps j'adressat colle prière au Saignour, je 
lui dis 
%. ur Dieu, Vous avez commencé À montrr à one 








sorvitour votre grandeur et votre main toute-puisaante eat 
1Y à point d'autre Dieu dans o cel ou sur a arr qu us 
faire les œuvres que vous faites, ni dont la force puis tre 
compare h la vôtre. 

%5, Je passerai don 
fertile, cette montagne ch 

3%, Mais le Seigneur, irité 
mexauca point, at me di : Cest assez, 1 
Jamais do cela. 

27. Montex au sommet de la montagne dé Phasgh, CLP 
menez vos veux à l'occident, au soptentrion, aû midi et 
à car vous ne passerez point le Jourd 
38. Donnez mes ondres à Josué, afermissez-le et for 
: parce que c'est lui qui marchera devant ee peuple, ui 

ue Vous verrez. 

2. Nous dlemeurimen done 
temple de Phogor 











le Jourdain *, et je vorrai cell lens 
€ ut le Lin, 

tre moi À cause de Vous, 

ane par. ls 


















cette vallée vis-h-vis di 












La terre d 
te aa amd PE 
“écmarai, ns 8 


dans 1 ere proie. 
Hatriarchs, ses péres, 





a grande victime, Jésus-Christ 
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ONE. 








































+ 49. I peur qu'élevant vos veux au cie et y voyant le sole 
CHAPITRE LV La lune et tous les astres, vous ne tombiez dans l'illusion et 
l'erreur, et me rendiez un eulte d'adoration à des créatures 
que le Seigneur votre Dieu a faites pour Le service dé toutes 
les nations qui sont sous le cie 

20. Or, pour vous, le Seigneur vous a tirés de La fourmaise 

4, Maintenant, Israël, écoutez les lois et les ondonnances de fer de l'Égypte, pour avoir un peuple en héritage, comine 
que je vous enseigne, afin que vous trouviez Ia vie en les vous êtes aujourd 
Gbservant, ot qu'étant entrés dans la terre que le Seigneur 21. En le Seigneur, irrité contre moi à cause de vos mut- 
Dieu de vos péres doit vous donner, vous la possédiez. à que je ne passerais pas le Jourdain, et que je 

2, Vous n'ajouterez ni ne retrancherez rien aux paroles que é point dans cet excellent pays qu'il doit vous 
Je vous dis. Gardez Les commandements du Seigneur votre 
Heu que je vous prescris. 

3. Vos yeux ont vu tout ce que le Seigneur a fait contre 
Béciphégor, comment il a estarminé tous les adorateurs de 
cette idole du miliou de vous. 

4, Vous qui êtes attachés au Seigneur votre Dieu, vous 
avez tous dt conservés en vie Jusqu'à ce jour, 











herve Les commandements, Trois vil de refuge 
ablis au del du Jourdain. 





oise exharte Trsël 




















9. Je vais done mourir en ce lieu; jo ne passerai pas le 
Jourdain : vous le passerez, 6 vous possiderez ce heat pays. 
23, Ganlez-vous de jamais oublier l'ai 
ro Diet a faite avec Vous ét de Vous faire 
images que le Seigneur a défondu de fair; 

24, Parce que le Seigneur votre Dieu est un fou dévorant 









le Saigt 
seulpture les 




















5. Vois savez que je vous ai enscigné les lois et les onon- tu Dieu 
nances, selon que le Selgneur mon Dieu mo l'a commandé 35, Si après avoir eu des enfants ct des petits-cnants, et 
vous les pratiquérez ainsi dans la terre que vous devez pas- avoir demeuré dans ce pays, vous vous laissez sur jusqu'à 


sers vous fabriquer quelque image, commettant devant le Soi 

0. Vous les übserverex et vous les aecomplirez, En cola amour votre Dieu un « À provoque. sa colbru; 
consiste votre sagesse ét votre intelligence devant les peuples’ 9%, Aujourd'hui je prends à témoin le ciel et ln terre que 
afin qu'entendant parler de toutes ces lots, is disent ; Voili vous serez bientôt exterminés de 0 pays, que vous dovoz 
un peuple sage ot intelligent, une mation illustre. possdder après avoir passé le Joulain. Vous n'y demeurerex 

7, ny a point, en oft, d'autre nation, quelque puissante as longs cigneur vous détruira, 
qu'elle solt, qui ait des dieux aussi proches d'elle, core notre 47. vous dispersées pari tous les peuples, ct vous 
Diün/ est prooha de nous at présent  toutos no prières *. restorez qu'en petit nombre au milieu des nations of la Sût- 

8 Quelle est la nation privilégiée qui ait des cérémonies , gnour vous aura conduits, 
des ordonnances plaines do juste, at toute une loi comme 28. Vous alorerez à des dieux fit de la main dox hommes, 
collé que j'exposérai aujourd'hui sous vos Yeux” ont pus, ne 

#. Conservez-voux donc vous-même, dl gardez votre âme 
av grand soin, N'oubliez point les événements que Vos yeux 39. Quand vous chere eur votre Dieu, vous ls 
ont vus, où que le souvenir ne son offace pas de votre caur trouverez, si vous le. cherchez de Lout votre cœur et dans 
Loux les jours de votre vie, Vous les apprendrez à vos enfants le l'afliction de votre 
th vos patits-entants, 20, Après que toutes les chose qui vous ont été prdites 

40 Depuis le jour où vous vous teniex devant le Sulgneur Saippeur votre Dieu, 
voire Dieu à Morub, lorsque le Seigneur me para, 2% me dit: 

Fates assembler tout le peuple devant mo, afin qu'il entondte 
nes paroles, et qu'il apprenno à me eruindre tant qu'il vivra 
su terre, et qu'il instruise ses enfants. 

44. Voux vous êtes approché du pied de eétté montagne 
Alont la flamine montait jusqu'au ciel, ot qui dut environnée 2. Interrogez les siècles les plux ruculé qui ont été avant 
do nébres, de nus o d'obscurité, vous, depuis lo jour où he Seineur ent l'homme sur la terre, 

43, Le Seigneur parla du milieu de coëta flamme. Vous avez et depuis une extrémité du cle jusqu'a l'antro, 
“ontendu sa Voix, sans Voie aucune figure ?, fait de samblabite, vai jamais on a out dire 

43. 11 vous fit connaitre son alliance, qu'il vous onlonna 33, Qu'un peuple ait entendu la voix do Dieu qui 1 
d'observer, et Les dix commandements qu'il écrivit sur les du milieu des flammes, comme Vous l'aveñ entendue sas 
Aloux tables de piorre. penire ln vie; 

46. En ce même temps il m'ondonna de vous approndre les 34. Qu'un Dieu soit venu prendre pour lui un peuple au 
aérémonles et les ordonnances que vous devez observer dans des nations, faisant éclater sa puissance par des mi 
la terre que vous allex posséiler. racles, des prodiges, des combats, une mai fürte, un bras 

45. Gardez donc soïgneusement vos âmes, Vous n'avez Vu étendu, et par des visions terribles, sélon tout ce que le 
aucune figure lorsque le Seigneur vous parla à Horob du Seigneur votrw Dieu a fit pour vous en Égypte, comme vous 
milieu du fe l'avez vu de vos yeux 

46. De pour que, séduits, vous ne vous fassiez quelque 36. Afin que Vous sachez que 
image seulptéo, quelque figure d'homme où de femme qu'il ny en a point d'autre que lui. 

A7. Ou de quelqu'un des animaux qui sonL sur La terre, où 0. 1 vous a fai entendre sa voix du haut du ciel pour vous 
iles ofseaux qui volent sous le ciel, Anstruire, et 31 vous a montré sur la lerre 20n fou offroyable, 

18, Ou des animaux rampants qui se meuvent sur la {etre et vous avez entendu ses paroles sortir du milieu de ce feu; 
‘où des poissons qui sont dans les eaux. 217, Parce qu'il a aimé Vos pères, et qu'il a élu leur postée 

rité. 1 vous a tirés de l'Égypte, marchant dévant vous avec 
ane PuissaNCe, 
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cigneur votre Dieu est un Dieu plain de 
us abandonneora pas; il ne vous détruira 


3. Parce que Le 
misériconte : 11 


































est Dieu, et 





nou 

















Ame 1 pou lines ds bem conte à comatre ; 
a are ab. 5 Pour exterminer à votre entrée des mains lus nom 


À Ca pile d'avol Die présent au reuses et plus fortes que vous; pour vous introduire dans 
sensible ce es chrtns que cher es Jui. Nous avuns, en ft, Du leur pays, eL vous mettre en posssssion de leur terre, comme 
sida dans no eme dans Paire screment de Tarte. rene 

À De pe que Le ete mature de Ji à Les pet à à È . 

humeurs 230, Sachez donc en ce jour, et que celte pense soit gravés 


0 Hire queue gare seb 
un pur esprit dans votre cœur, que le Seigneur est Dieu dans les hauteurs 
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élu ciel et dans les profondeurs de La terne, et 
uit d'autre. 

40, Ganlez ses préceptes et ses commandements, 
vous préseris, afin que vous soyez heureux, vous et vos en- 
Esnts après vous, el que Vous demeuriez longtemps das la 
terre que le Seigneur votre Dieu doit vous donner. 

41. Alors Moise désigna trois villes au delà du Jourdu 
vers l'arient, 

43. Pour servir de refige à celui qui aurait tué son prochain 
sans le vouloir, sans avoir été son ennemi un ou deux jours 

uparavan 

43. Hosor dans Lo désert, ville située lans la plaine appar- 
tenant à la tribu de Ruben Rarmoth en Galuad, de la tribut de 
Gad, et Golau en Basan , dé la tri de Manassé. 

44. Tolle estla loi que Moise propasa aux enfants d'Israôl. 

4%, T's sont les préceptes, les cénimonies et les ordon- 
nances qu'il preserivit anx enfants d'Israël après qu'ils furent 
sortis d'Égypte, 

46, Étant au ielh du Jourdain, dans la vallée qui est vis 
du temple de Phogor, an pays dé Séhon, roi des Amorrhéns, 
qui habita & Hésebon, et fut défait par Moïse. Les enfnts 
lsraël sortis de l'Égypte 

47. Possédérent ses terres les terres d'Og, roi de Hasan, 
Lous deux rois des Amorrhéens, qui régnaient au delà du 
Jourdain, vers le levant; 

48. Depuis Aroër, qui est situe sur le bord du torrent 
d'Arnon, jusqu'au mont Sion, qui s'appelle aussi 

49. Toute la plaine au delà du Jourdain, vers lorient, jus- 
qu'à la mor du dèsort, ot jusqu'au piod du mont Mhasga. 





49. Ohservez le jour au sahlat, et sancti 
Seigneur votre Dieu vous l'a ordonné. 

3, Vous travaillere six jours, 6 durant co trs vnps 
ferez tous vos ouvrages; 
45, Mais Le soptème jour et celui du abat, Cest, 
le repos du Seigneur votre Dieu. Ce jour-là, vous ru 

ne avr, mi vous, ni votre ls, ni Votre le, ae 

serviteur, ni votre servante, ni Votre D&uf, ni votre Ann 

une le vos bées, ni l'étranger qui est au a de 
afin que votre serviteur el votre servante se reposent Come 
vous. 
15. Souvenez-vous que vous avez été esclaves 
t que le Seigneur votre Dieu vous en a tirés par Sa mai ui” 
sante, en déployant toute a force de son bras. C'est out 
À vous a ordonné d'observer le jour dut sabat 

16. Honorez votre père et votre mère, comme le Sgneur 
votre Dieu vous a ordonné, afin que vois vivo longtemps 
‘at quo vous soyez heureux dans larterre que le Séigneur vou 
1 Dieu doit vous donner. 
17. Vous ne tenez point. 
48, Vous ne commeltrez point l'adultère, 
49, Vous ne dérobrez point. 
3, Vous ne porter point de faux témoigtage contre votre 






































Vous ne désirerez point lu femme de votre prochain, pi 
À son champ, ni sou serviteur, né sa servante, ni 
bœuf, ni son âne, niaucune des choses qui lui apte 















muëo ot de l'obscurité, sans rien y ajoutor davantage; eu 
écrivit sur les deux Lables de pierre qu'il me donna. 

23. Mais après avoir entendu sa VO du mitieu des Lis, 
ot avoir vu la montagne en fou, vous m'avez envoyé {oué es 
rinees des tribus ot Les anciens, el vous m'avez dit : 

2%. Le Scigneur notre Dieu nous & montré su majesté 
grandeur; nous avons entendu sa voix du milieu du feu; et 
nous avons éprouvé aujourd'hui que Dieu a parlé à un homme, 


CHAPITRE V 








tete a ab sur le 





st Sal, a ill des Fu, 





4. Moïse convoqua tout le peuple d'Israël, et lu 
Écoutez, rad, Jos eñrèmonies et Les on 
pose aujourd'hui devant vous ; appremez-les , et pratiquez-los, 

2. Le Selgneur notre Dieu a fuit alliance avec nous à Horob. 25, Paurquoi done mourrans-nous ct serons-nous dévoré 

n'a point fuit alliance aveg nos pères, mais avec nous par ce grand fou? Car si nous entendons davantage a voix du 
qui sommes ot qui vivons aujourd'hui Scigneur notre Dieu, nous mourron 

SI nous à parlé nee à fee sur la montagne, du riliour 2%, Qu'est tout homme revêtu de chair pour entendre 
fou. voix du Dieu vivant parlant du milieu du fou, comme nous 

de fus alors l'arbitre ét le médiateur entre 10 Saigneur ot l'avons entendue, sans perdre Lu vie! 
vous, pour Vous annoncer ses paroles. Car vous avez craint 47. Approcher-vous, eL écoutez laut ce que le Seigneur 
Ja fou, at voux n'êtes point montés sur la montagne. EL it dit: notre Dieu vous dira; vous nous le rapportertx, 0, après 

8. Je suis le Seigneur votre Dieu, qui vous ai tirés de BUTS l'avoir appris, nous 1e ferons. 

Égypte, de La maison de sarvitu 38, Lürsque le Seigneur eut entendu ces mots, it mo diL: 
7. Vous n'aurez point de dieux étrangers en ma présence #, Jai entendu les paroles que ce peuple vous a adressées; à 
8. Vous ne vous ferez pas d'image soulptée, ni de figures bien parlé. 

out ce qui est en haut dans le let, ou en has sur Ja torre, 29. Qui leur donnera un cœur pour me craindre ot pour 
qui vit sous terre dans les eaux. ganer tous mes préceptes, afin qu'ils soïent houroux Janus, 
9. Vous ne les adorerez et ne les servirez pas. Car je suis eux et leurs enfants? 
le Seigneur votre Dieu un Dieu jaloux, qui punit l'iniquité 2. Allez, et dites-leur : Itétournez dans vos tentes. 
des pères sur les enfants jusqu'à la troie ot à Ja qua 1. Pour vous, restez ici avec moi, el je vous apprendra 
Arième génération de ceux qui me haissent; tous mes commandements, mes cérémonies et mes ont 

40. Et qui fais miséricorde jusqu'à mille et mille généra- nances; vous les leur ensegnerez, afin qu'ils les observent 
tions à ceux qui m'aiment et qui gardent mes préceptes. dans la terre que je leur donnerai en héritage. 

44. Vous ne prendrez point le nou du Seigneur votre Dieu 32. Observez done et exéeutéz ce que le Seigneur Dieu 

un vain; car celui qui prendra son nom en Vain ne sera pas vous a commandé, Vous ne vous détournerez né à droite 
impui à gauche; 
2, Mais vous marcherez dans la voie que le Seigneur vol 
Dieu vous « prescrite, afin que vous vivier, que vous 80364 
heureux, et que vos jours se multiplient dans La ler LUE 
vous allez posséder. 









































































1 alles contractée avec Dieu concernait mins ma pére, qu sont + 
mort dans le désert, que nous, qui leur sursis et dexuns prendre pose 
session de 1 terre promise. Beaucoup d'sralites, pari ceux qui onto. 
rañent Maine, avañent été témoins de La prumation de a oi ur Le mont 
Sinaï Is talent alors âgés de moins de vingt ant. 
2 On trouve ei dans expression qques variantes propres à expliquer 
es commandements tele quil st expoués dans lExode, Qu. Xk, . 4 





jrs 
4 Le motif indiqué ici, pour engager Les Irnéites à observer ke 
sabhat, a'exclat pas les autres, notamment le commandement dé ia 
prés Îx eréstion du monde. (Gen. 1,3. — Esole, 3%, K) 


























































233 LE DEUTÉRONONE. 


CHAPITRE VI 


Moïse xhorte és ral à mer Dieu de tout leur cour, et à ne servie 
que ui seul. 


4. Voici les préceptes, les cérémonies ot les ordonnances 
cle Seigneur votre Dieu m'a commandé de vous enseimner, 
ali que vous les observiez ans la Lee nt Vous allez vus 
mettre en possession ; 

3, Que Vous cralgniez le Seigneur votre Dieu, et que toux 
les jours de votre vie vous gartiez tous ses cu ns 
ax ses préceptes, que je vous donne à vous, à vos enfants, et 
aux enfants de Vos enfants, fin que vous viviez longtemps. 

3, Écoutez, Israôl, et aÿex soin d'accomplir ce que le 
gneur vous à commandé, afin que vous soyez heureux et 4 
vous erolssiez de plus en plus ans une terre ft 
le lait et Le mie, selon ln promesse que Le Seig 
ile vos pères vous te. 

4, Écouter, Israël : Le S 
geur. 

3, Vous almarez le Seigneur votre Dieu de tout votre cœur, 
toute votre âme et du toutes vos forces. 

6. Gex commandements que je vous donne aujounth 
seront gravés dans Votra car; 

7. Voux un instruirez vos enfant, voux les müdité 
dans votre maison, on marchant dans Le chemin, avat dur 
vous endormie, o à votru rive. 

3, Vous les attacherez comme un signe dans votre 
vous Los suspendre entr vos Yeux 

D, Vous les écrivez sur la souil dt aur les portes ile votre 
iso. 

40. Et lorsque le Selgnour votre Dieu vous aura intruduits 
dans. la terre qu'il à promise avec sormont à vos pè 
Abraham, Lau ét Jacob, de grandes où 
excellentes Villes que Vous n'avez pas Datios, 

14, Dos maisons remplies ile richesses que vous n'avez 
pus construiles, des citarnos 4 
des vignes et ds oliviers que Vous n'avu point plants, 

12, EL qu vous voux on sarva et rassusés; 

48, Ganle-vous d'oublier le Seignour qui vous a tnis du 
pays d'Égypte et dl la maison de servitude, Vous craindr 
Scigneur Votre Dieu; vous nu sorvirez que lui seul, et vous 
ne jurercé que par son nov 

44, Vous ne suivez point les dieux 44 
qui sont autour de vous; 

45, Paroë que le Soigneur vou 
Vous, est un Dieu jaloux; de peur que La fureur di 
ot Diou ne s'allume andre vous, 0 qu'il mo von 
dune dé sas la terre 

A, Vols ne Lontarez point 
ous l'avez tenté au eu ll To 

A7, Gardez les préceptes du S 
dlonnances 8 les cérémonies qu'il vous à prescrites, 

18, Faitos ce qui est bon. et agréable aux Yeux du So 
eur, ain d'être heuraux, 6 do posséder cet excullent pays 
où Vous allez entrer, que le Seigneur a juré de do 
pères, 

40 Apris avoir exterminé 

20, Et lorsque vos enfants vous interrogeron 
vous diront ; Que siifient ces eo 

















ur nôtre Dieu est le se 





ir 












































































sait Vous tous vos ne 
à av 












a prescrites? 
21, Vous leur direz : Nous étions esclaves ile Pharaon en 
Égypte, et le Seigneur nous a tirés d'Égypte par la force de 
son bras; 
22 La fait sous nos veux en Égypte de grands n 











CHAPITRE VI. 








des prodiges terribles contre Pharao 





et contre toute sa mai 


2%. Et il nous a tirés de ce pays pour nous introduire dus 
cette il avait promis avec serment 
nous donner: 

9%. Et le 





terre, 4 














signeur nous ‘observer toutes eee 








lois, et de craindre le Seigneur notre Dieu, afin d'être 1 
reux tous les jours de notre vie, comme nous le son 
aujourd'hui. 

25. Le Seigneur notre Dieu nous sera miséricondieux, si 








nous ohservons et si nous pratiquons tous ses pré 
comme il nous l'a commandé. 


CHAPITRE VII 





plusieurs nations, les. Héthéer 
les Amorrhéens, les Chunanéens, les Phiéré- 
les 36h peuples beaucoup 








» Lorsque le 
s les forux tous passé 





votre Dieu vous les aura livrés, 
au fil de l'épée, sans qu'il en 
seul. Vous no ferez point allianeu aveo eux, et 
Mu pus pitié d'eux". 
3. Voux ne vous unirex pas par des mariages avec cos 
e donnerer point vos filles à lours fils, ot 
spterez point leurs filles pour vos fils; 
8. larve qu'élles skfuiront vos fils, pour qu'ils m'aban 
donnent et adorent des dieux étrangers. La furour du Soi- 
vous exterin st, 
dont vous los raitarez: Ronversez leurs 











peuples. Vous 




















«que vous êtes un pu 
votre Dieu, Le Seigneur votre Dieu vous à choisis por 
san peuple entre tous les pouples qui sont sur La té 
7. Le Sel ni à vous et Vous à élus, non parce 
nombre les autres nations, puisque 

Loue Le attres pu 
Soigneur Vous à aimés, 0 





consent au Sels 





































a Vous délirant de la mas 
on, roi d'Égyp 





2 fidèle, qui garde son al 








et sa miséricorde jusqu'a 













aille générations envors ceux qui l'aiment et gaent see 
prèceples 

10. Et qui halssent, sas 
ditférur de le amp comme is le 
mérite 

D ic les préceptes, les cénimonies et les ot- 


ile aujourdhui d 











gardera Val 
icone qu'il a 








re serment; 
11 vous aimera et vous 1m 
et le fouit de votre terre, 





ltipliera; il héni 

Hé, vos vies, 
x dde brebis, dans La 
à vos pères dl vous doi 
ss serez Déni entre tous les peuples. Nul parmi 
vous, de l'un ei de l'autre sexe, ne sera stérile, ni chez les 
hommes, ni dans vos troupeaux. 
























1 Ces peuples sont punis s sévérement par Div, à cause de eur db 
de La dépravation arr dans Mgurll il tent tombé 

















CHAPITRE 
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ET 





Le Seigneur éloigner de vous toute langueur, ei ne 
vous rappers point des plaies malignes dont vous savez qu 
à frappe; ms 1 en frapper lous ve ennemis 
A6, Vous exterminerez tous les pouples que le Seisneur 
votre Du doi vous livrer, Votre ail ne es épargner pas, 
A vonsmadorerez point leurs dieux, dl par qu'ils ne causent 
otre rune! 
"7. nations sont plus 
nombreuses que nous; comment pourrons-nous les ete 





a home instruit song, PU 
RER 
née dé sa mm 


































jvous dites en votre et 











48, Ne cr 
dont le Se 
tic 
49. De cos grandes pluies dont vos veux ont &té témoins, 
de ces miracles, de ces prodiges, de cette main forte et d 
ce hrs sur votre Dieu a fuit paraître pa 
vous tirer ne tous les peuples 
que vous rod 
90, Le Soïgneur votre Dieu en 
frolons, jusqu'à ce qu' 
ui auront pu vous échapper et se cacher 
91. Vous ne les craindiez point, parce que le 19. De pour qu'après avoir mangé 1 vous tre rsaat, 
votre Dieu est au milieu de vous, le Dieu grand et terrible après avoir bâti de belles maisonx ot vous y être établi 
2. I détruira devant vous ces nations pou à pou 6 pur 43, Aprés avoir ou des troupeaux de hévuth où dès troie 
parties. Vous ne pourrez les extérminer Loutes à la fois, ris, dé l'or et de argent, 6t toutés chostsn, 
pour que les bêtes sauvages ne se multiplient contre vou 
9%, Mais lo Soïgneur votre Dieu vous abandouners ces 
peuples, et il les fo jusqu'à ce 4 détrui 
lent, 
| AU vous livrora leues rois entre les mains, ot vous cl 
cor leur nom sous le chat, Nul ne pourra vous résister, jus- 
Au'ù ce que vous les ayez rinôs. 
25, Vous jotterve au rs idoles; vous ne désirerez 
nil'arent ni l'or dont elles sant faites, et vous n' 
vien pour vous, de pour que ce né soit po 
de mine, pare qu'elles sont l'ahomination du Seigneur votre av 
Diou. 
9%, IL m'entrera rien dans votre maison qui vienne 
idole !, da pour que vous ne de 
l'idole 
Vaurez en 
souillées, parce 


vencz-vous de La manière 
Pharaon ot 









































































44. Votre caur ne s'élève, et que vous no vous souvonity 
plus du Sc 
de ln maison à 








eur votre Dieu qui Vous a ré du pays d'Égytte, 














des sorponte qui brélalent par leur ouf 
pales? 6% 11 avait ju d'a qu 
a at jar des ruisaanx le 1 porre La plus dure 
16. Qui vous a nourri dans le désort do land ne 
“eh vos pères, et qui, après Vous Avoir puni vos 
ir épr ui enfin pl de vous; 
47, Afin que vous ne disiex point. dans votre cour Ma 
puissance ea res de mon bras m'on proeur Ho 


des 

























48. Mais que vous vous souvaniez que. le Saignour Notre 
Dieu vous a donné lui-même Louté votre force, POUr acte 
plir l'alliance qu'il a juréo avec vos pères, comme le mon 





























oublie le Suigneur votro Diou, pour Sun, 

des dieux étrangurs, dt que vous los servie et los adore, 

je vous le prüdis maintenant périnex tous 

20, Vous périrez misérablement, comme les nations que 
le Soigneur à détruites à votre entre, si vous désalélesz 

priceptes la voix du Selgnour votre Dicu. 





CHAPITRE VIII 





Dieu rappelle 





son peuple es eus et Les aus qu à prouvée 
pendant quarante ans ans be désert. 











4. Appliquez-vous à dbserver avée soin toux k 
que je vous preseris aujourd’ ex ivre, 
que vous crüissiez et que vous possédiez Le pays of Vous alle 
entrer, que le Seigneur a promis à vos pères avec serment. 

2. Vous vous souviendrez de tout le chemin par où le Sei- 












CHAPITRE IX 





aise rappelle aux arndlites le souvenir le leurs murmure € deu 
péchés, et particulièrement de Taoration du vo d'or, pan let em 
her dater à our justice 1 dal ls not 













er, afin que ce 4 
que l'on co 





4. Écoutez, Israël : Vous passerez aujourd'hui le Joue 
dain pour vous rendre maitre de nations plus nombreuses 
3. 1 vous a afligé pur Lu tt, et i vo «1 plus 8, de ces grandes vies dont ls 
riture lan à vous et à vos pères, pour vous murailles s'élivent jusqu'au cie 
montrer que l'homme ne vit pas seulement de pain, Mais 2. De ce peuple d'une taille haute et surprenant; de 08 
de toute parole qui sort dé la bouche de Dieu. entints d' ie vus @ù entendus, à qui il 
4. Les habits dont vous étiez couvert ne se sont point homme né p à 
, ni les souliers que vous aviez à vos pieds, et voici la 3, Vous saurez donc aujourd'hui que le Seigneur VO 
année. à passera lui-même devant vous comme on feu dévort 
et consumant, qui les réduira en poudre, les exterriners 
les dissipera devant votre face, selon sa promesse; 


nt si vous seriez 1 
ments. 





de ou non à 0 































sus rates d'empartr es métaux précieux ou le autres 
ornements qui sent partie des idoles, paur le éloigner des superattione 

es, et aunir du milieu d'eux juiqu'au souvenir des coutumes 
Fures qui accompagnalent 1 culs des idoles. 





the 
2 Espèce de serpent tri, dont 1 arr came ne fr 
Le mot gro dira ignife . 
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4. Afin que vous ne disiez pas dans votre 
que le Seigneur votre Dieu les aura détruits devant vos yeux 
La Seigneur m'a ait entrer dns cette terre et men a mis en 
possession à cause de ma justice, puisque ces nations ont 
AE détruites à cause de leurs impôts. 

3. Ga de n'est pus di eause de votre justice ou de la dr 
Lure de votre eœur que vous entrerez dans leur pays pour 
le posséder; mais elles ant été détruites à votre entrés, parce 
quelles ont agi d'une manière impie, et que le Seigneur 
voulait accomplir ce qu'il a promis avec serment à vos pères, 
Abraham, Isaac et Jacob. 

4 Sachez dûne que ce n'est point à cause de votre justice 
que le Seigneur votra. Dieu vous fera poster celle Lorro 
eallente, puisque vous êtes ut peuple à la tte 1rès-ure. 

7. Souvanez-vous, at n'oubliez jamais comment vous avez 














sueur quarante jours êt 
at et le conjurant de ne pas vous 








lui dis dans ma ur Dieu, ne perdez 
Are peuple et votre héritage que vous aves délivré 
par votre puissance, que Vous avez tré d'Égyple par Lu force 




























les habitants du pays, d'oit vous mous 
ut : Le Seigneur no pouvait es introduire 
our avait promis, et il les laissait; c'est. 








tirés, 1 
ns le pays qu 








axeité contre vous la colère du Seigneur votre Dieu dans le és de l'Égypte pour les fire mourir dans 
désert. Depuis le jour où vous êtes sorti d'Égypte, jusqu'à 
se lieu où nous sommes, vous avez toujours murmure contre 29. Cest votre peuple et votre héritage que vous avez fit 








sortir de l'Égypte par votre puis 
tre force de votre bras. 





le Scigneur. n déployant la 

8. Gar vous l'avez provoqué près d'Hanh; irité 0 
vous, il voulut Vous détruire, 

9. Quand je moutai sur la montagne pour recevoir Les 
bles de l'allée que Le Seigneur fit à is, eL que jo 
réstai aur celte montagne quarante jours ot qu nuits, 
sans boire nf manger. 

40. La Salgneur mo donna alors doux tables de pierre 
éorités du doigt de Dieu, contenant toutes les paroles qu'il 
vous avait adrussdes du haut de La montagne, du milieu du 
ou, lorsque tout le poupe était assemblé. 

1. Les quaranto jours 0Ù ex quarante nuits passés, le S 
gnéur me donna les deux tables de les tables ile late 
lance, 

42, Et me dit; Lavex-vous, descenéz vite, parce que 
votre peuplo que voux avez irô d'Égypte a alandonné aussi- 
HAE La volo que vous lui aviez montrée; ils se sont fit un 
idole jetée on fonte. 

43, Le Sulgnour mo dit oncare : Je vois que ce peuple a la 
Lôte dure; 

44, Lalhsok-moï 1e réduire en poudre; j'effacorai sou no 
sous le oil, at je vous établirai sur un peuple plus grand ct 
lux puissant que celui-ct, 

15, de descendis done de cette montagne anlaute, tonant 
las mes mains Les doux tables dé l'alliance. mandé. 

16. Voyant que Vous aviez péché contre lo Soignour votre 4. Or les enfants d'araët décamnpèrent de ôroth, appar- 
te, Gt que vous aviex sant aux enfants de Jacas, ex allérent à Museru, où Anron 





CHAPITRE X 








SSacomdes abies de pere sur Hesqueles Dieu rit ob, Arch al 
Lévies séparés des autres Win. Craie et aimer le Beige 
alert as prices 












dit : Tailler-vous doux 
& les promidres, et montez 
e, et fhites-vous une arche de bois; 
ur cex Lables lex parolon qui étaient sur colles 
ées, et vous les mettre dati l'arche. 

de bols de dti, 6 ayant taillé 





















sur la montagne les tenant entre n 
Gerivit sur ces tables, come it avait dit 
les dix commandements qu'il voux fit 
la montagne, du du feu, Lorsque le 
était assemblé ; 0 me los dont 
te et dlescendis de la montagne, et je mis 
les tables dans l'arche que j'avais fuite, où elles sont demneue 
isqu'à co jour, selon que le Soign alt cote 



























































abandonné stat sa Voie avait montrée, est mort et a ét ensovell. Éléazar, son Île, lui succéda die 
A7 Je jeta les tables dé mes mains, ot jo les brisai sous les fonctions du sacerdoc 
vos yeux. 7, ls vinrunt de Li à Gadgad, d'oû étant partis ils cume 


eaux et «le torrents. 
8. En ce temps-là, le Selgneur sépara la tribu do Lâvi, 
pour porter l'arche d'alliance du Seigneur, se tenir devant 
lui danx Les fonctions du ministère, el donner la bônédiction 
jam, couune elle fait jusqu'à ae jour. 

9. C'est pourquoi Lôvi n'a point eu de part avec sos frères 
ni de possession, parce que le Saïgneur est lui-même son 
ne le Seigneur votre Dieu le lui à pro 
moi, je restai sur la montagne quarante jours 

« fois, ot le Seign 
pas vous perte, 
susuite : Allez et marchez à la tête de ce 
peuple, afin qu'ils entrent en pssession de la ei al 
promis avec serment à leurs péres de 
9. Maintenant ton, Leraël, 
Seigneur votre Dieu, sinon que vous cralgniez la 
votre Dieu, que vous marchiez duns ses Voies, qu 
l'aimiez, que vous serviez le Seigneur votre Dieu de tout 
votre eœur et de toute votre mu 
. Que vous observiez les. com 
momies du Seigneur, que je vous prescris aujourd'hu 
que vous soyez heureux ? 





48, Je me prosternai devant le Seigneur, comme aupars= 
Van, quarante Jours et quarante nuits, sans boire ni man= 
ur, À cause do tous es pété que vous aviez commis contre 
le Seigneur, e par lesquels vous avi excité sx colère contre 
vous; 

49. Gar juppréendais l'indlgnation at 1 Gurour qui avait 
conçue contre vous : il voulait vous exterminer. Et le Sei- 
gun m'exaça encore celte his. 

%0, Également ivrité contre Aaron, it voulut le perds 
mal je pal de mére pour lui. 

31, Susissunt votre péché, c'est-hdire le veau que vous 
aviez fit, et l'ayant rois au fou, je le risai en morceaux; je 
Le réduisis en poudre menue, ct le joli dans le torrent qui 
descend de la montagne. 

22. Vous ave de nouveau inité le Séjeneur aux lieux app 
lés l'Enbrasement, la Tentation et les Sépulcres de concu- 
viscence; 

23. Et lorsque le Séjaneur vous envoya de Cadésbarné, en 
disant: Montéz et allez prendre possession de la terre que je 
Vous ai donnèe, vous avez mépris Le commandement du 5 
aeur votre Diou, n'ajoutant pas foi à ce qu'il vous disait, 
Vous avez rufusë d'écouter sa voix. 














































































































































230 LE DEUTÉRONOME — CHAPITRE XI, “ 
u 
8, Le eiel ele ciel des cieux, la terre et tout ce qu'elle 14. Mais Cest une terre de montagnes el plaines, 
appartiennent au Seigneur votre Di tend es pluies du ciel, sai 
“cependant le Seigneur a fait une étroite alliance 42. Que le Seigneur votre Dieu à toujours visitée; sus 
3 5 ya 


sont surelle depuis le con 
fin. 
1. Si done vous abéissez aux commandements que j 
que je va 
mrdhui d'aimer le Seigneur votre Dieu, a ee 
ir de tout votre eur ét de toute votre âme, LE 
14. 1 donnera à votre lerre les premières et es den 
les dernières 
plaies, afin que vous récoltiez dans vos cms Je fr 
in et huile Le 
À 15. Du foin pour nourrir vos troupeaux, et 
ner el vous: ras 
es attention que Votre eur no se lisse pas 
et que vous n'abandonnie pas le Scignenr, por 
x et adorer des dieux ét ne 
17. D pou 





+ Yen 

encement de l'année juan 

eux, cest-h-dire vous-mêmes, duequ'a ha 

il parait en ce jont 

46, Ayez done soin de éircancire votre cœur, ot n'endur- 
age votre Lôte, 

votre Di 






















trie, qui 
aux présents, 
A8, 1 fit justice à l'orphelin et à la veuvoz iain 
A lu donne In nourriture et le vétement, 
Ah. Aime done aussi les étrangers, parce 
té Vous-mêmes étrangers en Faypie. 
20, Vous craindre le Seigneur votre Dieu, at vous ne se 


du vous ay. 





Vâtras 








vous avez 























té, ne firm 1e ol, que es 











virez que lui seul. Vous lui résterez attachés, el vous ne jure plaies ne cessent de tomber, que la Lorre ne puise plis sue 
& que par son nom, À uit, et que vous ne disparaissez on pou de rm du ge 
gloire et votre Dieu. 11 a fit en votre Lure oxcellente que le Seigneur va vous donner, 





ibles dont vas yeux ant été té- 






tenér-les suspendues comme un signe dans vos mains, 04 
Placez-les entre vos youx. 
Apprunez-los vos enfants, afin qu'ils ls méditent, 
Vous êtes assis ils VOUS maison, 0 

que Vois Vox 1 
les portes dé Votre ae 





À 18. Gravez mes paroles ans vos cœurs at dans vos coprits, 


nombre de 
Seignaur 





en Égypte 
x perse; et OU ainianant qu l 
plis come es à 





soixant 
votre Diau vous a 






30, Écrivez-Les sur lo seuil 
21, Afin que Vos f ux de vos enfants se multiplient 

dans la clgeur à promis avec serment de düne 

ner à vos pères, pour la pussdder Lant que le alel couvrir là 
x donc le Seigneur votre Di terre, 

préceptes et ses cérémonies, ses 10 2. Car si vous observe 


CHAPITRE 









ati à édiction ou malédiction du cigneu 
man observerit an violer ae commandement 











où pratiquex les commandements 
que jo vous fais, d'aimer la Selgnour votre Dieu, de marcher: 
1 Loutés sos Voie, ot de Vous à hui, 

devant vos Jeux touts dès 











nations plus nombreuses et pl 
possiderez leurs pays. 
94. Tout lieu où Vous aurez posé le pied sen à vous! Las 








cles at les œuvres qu'il a faites a 
l'Égypte sur Le ri P 
À. Sur toute l'arm 
leurs chariots; comment ls 0 
cloppés lorsqu'ils vous po Dieu: répand 
Ayant extarminés comme on An torre of y 
vente vous ass de Lot e0 à 38, Voil que je vous propose 0 
la malédiction 
La bénédiction, a vous obélssez aux comaloments 












dévant vous, Le 
ur et l'effrol de votre. nom sur toute 
cz poser le pied, comme il vous l'a pros. 
erteiment aujourd'hui 
















sort, jusqu'à ce que vous soyez arrivés 
&, Gomment il punit Dathan ct Abiron, fils d'État, fs 4 
Huben, la terre s'étant entr'ouverte, où les ayant emgloutis du Seigneur votre Dieu, que Je vous proscris aujourd 
‘obéissez point aux one 


si vous abandonnez a vole 
; pour & 

se ps, 
le Seigneur votre 
ans la terre que vous allez habiter, vous. publier la hôte 
ri, en malédiction sur Le mont 











avec leurs maisons, leurs tunes, et tout € 

amie d'Asraël. 

7. Vos eux ont vu toutes ces œuvres merveilleuses que le 
Seigneur a faites, 

&. AMin que vous gardiex tous ses préceptes, que je vous 
preseris aujourd'hui ndre possession 
la terre dans laquelle vo 

9, Et que vous viviez longtemps das e, of éouler Hébal ; 
le lait ete miel, ét que le Seigneur promit avec sermnot À Qu mène à l'on 
vos pères et à leur postérité. ent, dans les terres des Chanandens habitant les planes; 

10, Car la terre dont vous allez qui s'étend et savane 
pas comme la terre d'Égypte, d'où vous êtes sortis 
voir jeté la semence, on conduit l'eau par des 
clans les jaritins; qu 
soyez les maitres, et qu'elle soit votre hôritage. 
2. Veillez donc à accomplir les cérémonies et les onlon- 
nances que je vous proposera aujourd’ 
































tion sur le mont 


















Car vous passerez le Jourdain pour posséder In 1ère 
cigneur votre Dieu doit vous donner, af que VOUS 








1 Henueouy d'enfants aient nés depuis a sortie d'Égypte, pen Les 
uarante ans que les eralites furent érrant as he désert. Les enfants dé 
b 





À Cu en qui fut acemmpi, sen sait Augustin, sous régne de D 
spider 4 de Salam, tire ou es one ee SL 
de me Rouge an rive du Join. Er cms 
2 Les Égyptiens sont in, et Les Hdi mavaint plu rien à £ 
rie 
















EM LE DEUTÉRONOME. CHAPITRE XTHL 





et des 
CHAPITRE XI où q 
prémices iles ueuvres de vos 

18. Mais vous les n votre Dieu, 
dans ke Heu quo le Seigneur votre Diou aura choisi, Vols, 
votre fils et votre fe, vob e servait, et 
4. Voieï les préceptes et les anlounances que Vous devez les lévites qui demeurent dans vos villes; el vos vous 1é- 
observer dans le pays que le Seizneur Dieu de vos pères doit p nt votre nourriture, dovant 1e Selgnéur Votre 
vous donuor, pour la possädur out le Lemps que vous serv 47 Dieu, Je. fruit de tous les travaux do vos Matin, 
ur a tone, Prenez gante d'abandonner le lévito, pendant tout le 

3. Dévastéz Lous les lieux où les nations dont vous püssè ps que vous sorez sur la barre. 
dures le pays Ont adoré leurs dieux sûr les hautes mon- 30. Quand le Seigneur votre Dieu aura étendu vos limites 
lagnes, sur les collines, at sous tous lex arres couverts de selon sa promesse, et que vous voudrez manger de lu chair 
fouillago. dont vous aurez envie; 

3. Renversez lours autels, brise leurs statues, brûle leurs que lé Sejeneur votre Dieu aura choisi pan 
bois suatés, réduisez leurs itoles en poudre, et effacez leur un est élolgné, vous pourrez ter des but 
nom de Los ces lux. es huh que vous aurez, come je vous l'ai ordonté, 

%. Vous ne vous conduirez pas commo ces nations à l'égant et vous en manger dans Vos villes, suivant qu'il vous 
du Séignour votre Divu lai. 

5, Mais vous viendrez au lou que la Suignour votre Dieu: 22. Vous en mangurez, come vous mangez du 
aura cols parmi toutes Vos Libus pate établir san no et et dla conf; Le pour et Limpur sont égal 
Y äbitart; 24, Gardez-vous souloment de manger du rang; 

6 EL vous offrez en ec lieu vos holocaustes et vos vic= des animaux est leur vie; d'est pourquoi 
Unes, les dimes 6 Lex prümicus des œurvras de vos mains, manger avec leur chair ce qui est leur vi 
Vos Vüux 6Ù vos dons, les premiers-nés de vos bœufs et de 24, Mais vous répandrer ce sang sur la 
Vos rubis. lea, 

7. Et là vous mangerez eu la présence du Seigneur votre 2%. Afin que vous soyez houroux, vo 
Diou, ét vous y goûtarve avoc joie, vou ot vos Familles, vous, en necumplisant ce qui est agnable aux yeux du Si 
Lo los fruits ds travaux hu vs mains, qe Le Soeur vos aneut 
io ur hônis, 39. Quant aux éhosex que vous aurez consacries OL voix 

8 Vous na fürex pas ce que nous Bsons aujourdhui, oÙt au Seigneur, vous les prendrez et vous viendra au lion: 
hat hit ce qui para just  sès Yeux ; Le Seigneur aura ehois, 

D. Gar vous n'êlos point entrès jusqu'à présent dans le 37. Ke vous préantorez on oblat 
repos ‘ot l'héritage que le Seymour votre Dieu à l'auto du Seigneur voire Diou, Vous répandren le sa 
donner. Lee victimes autour de auto, et voux on manne la chair. 

10, Vous passeruz le Jourdain, et vous habiterez dans. le 28. Obsorve el écoutez toutes Les choses que je Vous or- 
pays que le Seigneur votre Dieu vous donnara, pour y être on je, afln que vous soyez heureux à jamais, 
upon du côté de taus les ennemis qui Vous environment, ot enfants après vous, en accomplissant ce qui «st 
our démeurur sans era agréable aux yeux du Selgnour votre Dieu. 

A4. Dans le lieu que le Seigneur votre Dieu au est pour 2. Quand le Seigneur votre Dieu aura exterminé 
Ÿ établir son nom. La vous apporterez tout co que Je vous vous les nations dont vous allez posséder Le pays; lorsque 
rois: holodaustes, hosties, dimés et prémices des ou- possèdenez et haliterez leurs torres, 
Vragos de Vox mains, dl out qu'il y a de mellaur dans les . Gandez-vous de les imiter, après qu'élles au 
dons que Vous area it vou of au Seine, détruites à votre entrée, ot de vous informer de leurs côn- 

18 LA Vous fre ds fostin dl nijouissance devant lo Sa= vies, en disant ; Gore ces nations ont honoré leur 
Anour votro Diou, vous, Vos fils et vos filles, vos serviteurs dieux, je les honorer, 
vos sarvantés, les Hévitos qui domuront uns vOs villes; Vous nagirez point ainsi à l'égard du Sefgnour votre 
car ils n'ont pas d'autre part et d'autre possession parmi elles ont fit, pour honorer leurs dieux, toutes les 
vous. tions que le Seigneur a en horreur, en leur offrant 

44, Ganles-vous d'offrir vos holocaustes dans tous ls lieux leurs ls et lee Ales, oles brûlant dans l fou. 
que vous verrez; Faites seulement en l'honneur du Seigneur co que je 

44, Mais offrez vos hosties on cului que Le Seigneur aura vous onlonne, sans rien ajouter ni rien rotrancler. 
choisi dans une do vas tribus, et vous farex tout ce que je 
Vous clone, 

A5, Si Vous voulez manger, ab qu'il vous plaise de vous 
noutrie do chair, Luez des aimaux, ct mangau-on selon la 
Bénédidtion que Le Seimeur votre Dieu vous aura donnée 
dans vos villes; que ces hôtes soient impures, c'est-A-dire 
ayant quelque tache ou quelque «éfaut, où qu'elles soient 
pures, d'est-hire entières et sans tache, conne elles qu 
eat permis d'offrir & Dieu; mangek-en, comme du ehevreuil 
et du cert. 

46, Abstenez-vous seulement de mangur Le san, que voi 
réphndrez sur Lu terra comme de lea 

1%. Vous he pourrez manger dans vos villes la die du 
roment, du vin et de Fuite, ni les premiers-nés des auts 





res bestiaux, ni rien de ce 
vous vourez de V 





vous aurex voué, 
iles 























Dieu font à Israël de lui of des vilimes autre part que dans Le Lie 
Au se cols Jia pur y dre daté. 
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eut. 
jar le san 
jus hé eva pas 



























ir ot La sang ur 























































CHAPITRE XI 





étonnant es Haras du ele du ru Dion, ar lon 
fdultre, vaut être bad; une ville qui trait 
ae méritait étre droite. 














1. S'il s'élève au milieu de vous un prophète, où quo: 

ui dise avoir eu une vision, et annonoe quelque 
ei de prodigieux, 

2. Et que ve qu'il avait prédit soit arriv, ol qu'il vous 

io - Allons, suivons des dieux étran 

sonnus, et servans-16s; 

3. Vous n'écouterez point les paroles dé ce prophôte ou de 

ce songeur, parve que le Seigneur votre Dieu vous Lente, po 

Voir élairement si vous l'aimez, où non, dé Lout votre 4 

de toute votre à 

4. Suivez le 














1 Lars dalance dit La demenne prupre di Sehgnonr, ainsi que be 
Vabrpaeln ù l'arche devait dre éponée. Dieu ÿ manifeuit spécialement 
un out et y fai écater La grandeur de son non par des prodige ot 
ds grâces sa noire. 









ur votre Dieu, eraignez-le, gardez ses 






































































93 
commandements, 
hui. 

. Mais ee prophète ou inventeur de songes sera puni de 
mort, parce qu'il vous à parlé pour vous détourner du S 
nour Votre Dieu, qui vous a tirés de l'Égypte, et vous a dé 





de 
la voie que le Seigneur votre Dieu vous a prescrite; vous. 


vrés de La maison de servitude, e por “garer loi 





élorez ainsi le mal du milieu de vous. 

6. Si votre frère, ils de votre votre fils, ou votre. 
fille, où votre femme qui repose sur votre sein, où votre ani 
vous aimez comme votre âme, veut vous. persuader ot 
vous dise en sécrét: Allons, et servons les dieux étrangers 
qui nous sont inconnus ainsi qu'à nos pères, 

. Les dieux de toutes les nations dont nous sommes en 
ronnés, soit de près, sait de loin, d'une extrémité de La terre 
A l'autre; 

8, N'acquiescoz 
né soyez Louché d'aucune corpus à son sujet; 
gnez point, ct ne 2 pas à 

9, Mais tuez-le aussitôt, Que votre main soit la preoière 
, étque tout le peuple Le frappe on 
Qu'il périsse accablé de pierres, parce qu'il a voulu 
au culte du S votre Dieu, qui vo 
iso de servitude; 

11, Alin que tout Leraûl, apprenant ce fait, soit saisi de 
ain, a que persoune n'ose entreprendre 

babe. 
Sins 
























us à aus discours, et ne l'écoutée point; 
épar= 














sui 





10, 
vous arraché 
tirés de l'Égypte, de la 





















12, 


vous aura donnbes à 





43, Los enfants de Hélial sont sortis du miliou de vous, ët 
ont pervorti les habitants de leur ville, en leur disant: Atlons, 
et servons les dieux étrangers qui vous sont inconnus; 

14. Informez-vous avec Lout lo soin possible; et après 
avoir reconnu la vérité du fait; ouvez 6 qu'on dit 
, et que cette je fFotIvE= 





















ment, 
15. Vous furez passer aussitôt au fi de l'épée les habitants 





de cette ville, et vous la détru 
rar, jusqu'aux bestinu 

16, Vous ann 
vous les et 
du Selgneur votre Die 
comme un tomb 

17. EU il ne no 
thème, afin que le Selgneur apaise sa colère et sa fureur, 
qu'il ait pitid de vous, ét vous multiplie, comme il Pa juré à 
vos pères, 

IX. Tant que vous écoutarez a voix du Soigneur votre Dieu, 
a que vous observorez loutes sos ordonnances, que je vous 
proseris aujourd'hui, afin qu aplissiez ee qui est 
agréable aux veux du Seigneur votre Di 


“ave tout Ge qui y runcone 















bles, et 


















CHAPITRE XIV 


Anis purs dt ani 








gun. 


1. Soyez les enfants du Seigneur votre Dieu. Ne vous faites 
point d'incisions, et ne vous rusez point la tôt en pleurant les 
morts; 
2. Parce que vous êtes un peuple consaeré au Seigneur 
votre Dieu, qui vous à choisis entre toutes les nations de la 
re, pour être particuliérerment son peuple. 











3, Ne mangez point dé ce qui est impur. 
4. Voici les animaux dont vous devez manger : le bœuf, la 
brebis, le chevreau, 





en parville ocension, me devait pas agir de son 
ri privée. Le gitrat devait prendre des informations exacles, prononcer 
À sentent et roller à l'exécution. 

















































GHAPITRE XIV. 
ÊT 


3. Le cerf, la chévre sauvage, le bu, le 
Le chevreuil, l'oryx, la girafe. 

6. Vous mangerez de tous le 
du pie fendue, et qui ruminent. 
T. Mais vous ne devez paint manger de ceux qui rumin 
Bièvre, le chérogrlle. Quoique ces anaux rate, crie 
comme ile n'ont pus a corne fendue, is seront purs à Ve 

Jeux. 

&. Le porc aussi sera impur; €ar, quoiqu'il alt a coma, 
fendue, ne rumine point, Vous ne manger pas de ue 
de ces animaux, ét vous ny toucherez pas Lorsqu'ils seront 
morts. 

9. Parmi les animaux qui vivent dans Les &aux, vous muy. 
orex dé ceux qui ant des nageoires et dés alles, 

40. Vous ne mangerez point de ceux. qui sobt dépoures 
de nageoires et d'évalles, parce qu'ils sont lmpurs, 

41. Mangez do tous les Giseaux purs; 

Mais ne mangez point de ceux qui sont im pu 
n, l'aigle de amer, 
ion, le vautour, et le Milan selon sos ess; 
45. Les corbeaux, el tout cu qui est de la mème ésphte; 

15. L'auteuche, la éhouette, le larus et l'éporvior, 0 tou 
ee qui est de a même csphco; 

16. Le hôron, le cygne, l'ilis, 

17. Le plongeon, le porphyrion, le hibou, 

18. L'onoorotale et le charadrius, chacun selon son cpu, 
la huppo ot a el 

10, Tout ée qui rampe 
impue; on n'en mangera point. 

30. Mangez de tout ce qui est pur. 

21. Ne mangez d'aucune bête 
donnez-la, ou vendez-la à l'étranger qui est dns l'onints 
‘de vos murailles, afin qu'il en mange; para que, POU Vous, 
vous êtes le peuple saint du Seigneur votre Dieu, Vous nè 
ferez point cuire le chevreau dans Le Lait de sa mère, 

se vous mettre 4 part 1e dixième dé toux 
vos fruits qui naissent de la terre; 

23, Et vous mangerez en la présence du Seigneur Votre 
Dieu, au leu qu'il aura choisl pour que son nom y OI 
qué, la dime de votre froment, du vin et de l'huile, is 
Premiers-nés de vos bof et de vos brebis, ui que Vous 
appreniez à craindre le Selgnour votre Dieu en tout femps. 

3%. Mais lorsque le chemin sera Lrop long jusqu'au in 

hoisi par le Seigneur votre Dieu, et que le Seigneur votre 
Dieu vous ayant béni, vous ne pourrez. lui apporter tulès 
ces dimes, 

25. Vous vendrez tout, at vous en apporter l'argent me 
votre main, et vous ire au Dieu que le Seigneur vor Dit 
aura choisi. 

26, Vous ac 





boue sauvagyi 





animaux qui Ont Ha cum, 
























Savoirs 
























ro et qui a des ailes, ner 








rte d'elle-même; ma 




































ez de cet argent Lout ce que Vos Vois, 
soit des œufs, soit des brebis, du vin et de la he, out 
ce qui vous plaira, et vous mangerez devant 1e Seigneur Votre 
Dieu, vous réjouissant, vous ot votre famille, 

27. Eu le lévite qui est dans l'enceinte de vos murailles; 
gardez-vous de l'abandonner, parce qu'il n'a point d'autre 
part dans la terre que vous possèdez. 

28. Tous les trois ans vous sépareréz encore une AUIn 
dime de tous les bièns qu vous seront venus en ce Len; 
et vous la mettrez en réserve dans vos maisons *; 

29. EUle lévite, qui m'a point d'autre part dans 1 terre qut 
vous possédez, l'étranger, l'orphelin et la veuve qui sont ans 
vos villes, en mangeront et se rassasieront, ain que le Sr 
aneur votre Dieu vous bénisse dans toutes les œuvres da vs 

















sons fit l'abmervtion précédent, 1 ral 

ous noms ana ur Début ps sans ques ner 
2 Cette die était diférenta de cle qu xe payalt aux lvl 

Quest — Jose Anéuit b V) 


4 Came nous en 
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LE DEUTÉRONONE. 




















CHAPITRE XY 


De In sphième année remise générale des die parmi es Jui; Mherté 
rendue nux esclaves hébreux, Premiers nés conserés au Seianeur. 


2. La septième année sera l'année de la remise, 

2. Laquelle se fera de cette manfère : Clui à qui il est dû 
quelque chose par son ami, son prochain et son frère, ne 
pourra le réelamer, parec que c'est l'année de la remise du 
Seigneur, 

4, Vous l'exigerez de l'étranger et de colui qui est venu 
abiter dans votre pays, mais vous n'aurez pus le pouvoir de 
le redomander à vos concitoyens et à vos proches; 

4 EC IL N'Y at parmi vous aueun pauvre ni aucun mén- 
diant£, afin que la Seigneur votre Dieu vous bénisse dans le 

s qu'il doit vous dénner on possession. 

5, Si toutefois vous écoutez a voix du Seigneur votre Dieu, 
que vous ohserviez ce qu'il vous a command, dt co que je 
vous préséris aujourd'hui, i vous bünira solon sa promesse. 

6, Vous prétereæ h heacoup de peuples, at vous n'emnprun- 
Luz rien de pursonne; vous dominerez sur plusieurs nations, 
et nul ne vous dominer, 

7. Si, dans le pays que le Suigneur votre Dieu doit vous 
donner, un de vos frères qui demeurent dans votre ville, 
devient pauvre, vous n'endurcirez pas votre cr, at vous ne 
ressorrerez alt votre main; 

8. Mais vous l'ouvrirez au pauvre, et vous lui préterez ce 
dont vous Varrez qu'il a bunoin. 

9, Prener garde de concovoir cette pensée impie, et de 
ira dans votra cœur : La mepième annûa , qui est l'anné de 
lu rois, approche; et le détourner ain vos veux de Votre 
für pauvre, sans vouloir lui prêter ca qu'il voux demande; 
de pour qu'i'ne erte entre vous vers le Seigneur, et que cola 
a Vous soÏ imputé h pc ; 

40, Mals vous lu danneres, et vous n'userez d'amcune ru 
Jorsqu'il sgit do le soulager dans a nécessité, ain que le 
Seigneur votre Dion vous bénisse en tout temps et dans toutes 
Les choses que Vous entreprendre. 

A4, 1 aura toujours des pauvros dans le pays où vou 
hubitorez. C'est pourquoi jo voux ondonne d'ouvrir votre 
main aux besoins dé votre frère pauvre et sans secours, q 
demure avec Vous dans votre pays. 

4%, Lorsque votre frère on Votre sœur, Hébreux d'arigino 
vous ayant été vendus, vous auront sarvi six ans, vous les 
ronvorroz libres a soptiéme année, 

A, Et vous ne lnisserez pas aller les mains vides eclui à qui 
aus rendez La Hart; 

44, Mais vous lu dünnurez, pour subsister dns le ee, 
des socours di vos troupeaux, de votre grange et de votre 
Dressolr, que Vous ave reçus pur la bénédiction du Selgnour 
votre Dieu, 

45, Souvenez-vous que vous avez été esdlave vous-même 
‘en Égypte, où que le Seigneur votra Diou vous a mis en liberté 
d'est pour cela que je vous donne maintenant ce comm 
lement. 

46, Si votre serviteur vous it: Je ne veux pas sortir, pare 
quil vous aime, Vous et Votre maison, 6 qu'il trouve son 
avantage à étre avec vous, 

47, Vous prendrez une alène, et vous lui percerez l'oreille 
2 port de votre maison, et il vous servira à jamais. Vous 
ferez de méme à votre servante #, 






La sep année, Fate abtique, tit ll des remis ai 
aires, Lane juil tait lle des grade rois. 

1 Qu vire charité ave en soft, Atant QU ner votre uv 
pu vs res soit a accablé par La pauvreté. Hans en quelqu. 
Lagon 1 pauvreté du mou de voue par Valamdanee de votre chanté 
nonobatat bus vos soins, 1 se trnvera lors. comme à dit 
are A, es pauvres qui seront un sujet d'exercice cnntiome à cle 
And chirité. Crea. mer. Mrcion.. . Ÿ, cap. 391.) 

3 Les ierpétes ponsent enmmanément qu'on ne perçu pas l'oreille 
es Goes en in 1e servitude. 














CHAPITRE XVE ET 


48. Xe détourner pas d'eux vos regards après 4 


© aurez renvoyés libres, puisqu'ils vous ont ser 


it servi un mercenaire; afin que le Selon 
votre Dieu vous bénisse dans toutés les Choses que vous Fer: 

19. Vous consaererez an Sein eu torse mâles 
premiers-nés de vos bœufs et de vos brebis. Vous ne 1abot- 
rerex point avec le premier-né du œuf, et vous ie Londtéz 
point les premiers-nés de vos brebis. 

30. Mais vous les mangeréz chaqué année, Votis 6 Votré 
famille, en présence du Seigneur votre Dieu, au lieu que le 
Seigneur aura choisi, 

91, Si le premiorné lux ou aveugle, 
si a quelque diformité ou quelque défaut dans quelque. 
partie du corps, il né sora point immolé au Seigneur vol 
Dieu ; 

22. Mais vous le mangerez dans l'encainte des murailles de 
votre ville; le pur et l'impur en mangéront également con 
on mange du chevreuil et du cerf. 

93. Vous prendrez garde seulement de ne pas manger ln 
sang; mais vous le répandrez sur lu Lerro comme le l'eau, 


CHAPITRE XVI 





Des 





ju lt de Jéque, de La Ponte 01 in Taharnat 
Étant de jugr 61 des magie anse le 





4, Obnorvez la mois des nouveaux fruits au commence 
du printemps, en éélébrant In Pâque on l'honneur du Si 

aneur votre Dieu ; parce que c'en Le mois où Lo Selgnour VOUS 
Dieu vous a tirés le l'Égypte pendant a nuit. 

3. Vous immolrez la Pique au Seigneur votre Dicu, en 
sacrifiant les hrcbis et des Deus», dans 6 ie qu la 
gneur votre Dieu aura choisi pour  étblir la gloire de son 
non. 

3, Durant cette te, vous ne mangorcz pont de pin avec 
du leva s pondant sept jours vous mangervz du pain 
d'action, où 1 n'y ait point ie laval, parce qua vous êtes 
sorti de l'Égypte dans une grande frayeur, afin que, tous 
Les jours de votre vie, vous vous souvenez 4 jour dd votre 
sortie d'Égypte. 

4. 1 no paralira point de levain dan Louto l'étendue du 
otre pass pendant sapt jours, ei ne restera point au matin 
dla chair de La victime immôlée le soir u prier jou 

5. Vous ne pourrez pus immoler La Pâque indifféremment 
Alan toutes las villes que le Seigneur votre lou dait vous 
donner 

4, Mai soulement dans le lieu que le Scignour votre Dieu 
aura choisi pour y établir son nom; et vous immolorez La 
que lo soir, au soleil couchant, Lemps où vous êtes s0rû 
d'Égypte. 

7, Vous rer cuire la victime, et vous La mangenez au ion 
que le Salgneur votro Dion aura hot; et, vous Levant dès Le 

vous retournores dans vos maisons: 

8. Vous mangerez des pus sans 
te septième jour vous ne travailenez point, parce que est 
l'assemblée du Seigneur votre Dieu, 

9. Vous complerez sepl semaines depuis le jour of Vous 
aurez mis a fui 

40. Ex vous célébrer la fôte des sanaines en l'honneur du 
Scigneur votre Dies, en ul présentant l'éblation volontaire 
Au travaille vos mains, que Vous lui ofrrez selon la Déné- 
Action du Seigneur votre Dieu. 

4. Et vous ferez devant le Seignour votre Dieu des festins 
de réjouissance, vous, votre fs et votre file, votre serviteur 
et votre servante, 1e Hévie qui est dans l'enceinte de vos 


4 Quoique l'mohtio de agne F4 lmento de La saleté de a 
am me last jus dmmeler encre dant des spl jus dé La 
{Gest done de ces sncrtes 
que Fou doit entend 1 Pque dt dt parlé HG, non de In pri 
ul. 34) 





















































247 LE DEUTÉRONOME CHAPITRE XVII, 


EN) 


ie aire obscure et dont 
tre Le sang ete san 
lèpre et a lépre 


ua, 


#8 en 
Y établi son nom. une cauxe © Dre 


souviendrez que vous vos portes les avis des juges partagés, lave2vous 
ex soin d'observer et le au lieu que le Seigneur votre Dieu aura choisi E 
2. Vous vous adresserez aux prôtres 06 a rac de L 
hrerez aussi la fête solennelle des aber au jugs établi en ce ermps-Th; vos es cons, 
pendant sept jours, lorsque vous aurez recueilli de l'aire eL vos découvriront la vérié du jugement. 
dla pressoir Les fruits dl vos champs; 10. Vous exécuterez Dour ce qU'auront it coux qui pré. 
1, Et vous ferez des festins de réjouis Sident au lieu que le Seigneur aura Colt, 6 out 
Votre fl et votre fill, votre serviteur et votre serva vous auront ensei 
vec le vite, étranger, l'orphelin et la vouve qui sont dns 11. Selon 
vas iles détourner mi à droite ni ge 
15, Vous cdlébrerez cutle fdte durant sept jours en l'ho Mais celui qui, ei d'orge, ne Voir as bé au 
nou du Sa mandement du pontife, qui en ca lemps-lh sara Vu je 
aura choisi; et le Suigneur votre Dieu vous bé o du Seigneur votre Dieu, ni à larrôt du juger, a 
les fuit vos em, eL las Lau Le travail dé uni de mort, et vous Gterez Le mal du milieu d'Israël; 
et vous serez dans La jo 13. Tout le ap 
16. Trois fois l'année, tous vos enfants 1 crainte; le sorte qu'à 'av 
le Seigneur votre Dieu, ils le Li 14. Quand vous serez et 
A la fôte solennelle des Laine sans levain, à la ft solannelle votre 
aines et à la ftte solennelle des Taber 
ns vides dant 1e Si 
portion 






0 cause, entre 












































suivrez 





hours avis, sans vous 













«e jugement, sôru ti du 
ne s'enflera d'orgueil. 
rû dans le pays que le Sélgnr 
doit vous donner, que Vous le possédez qu 
cles, Is 1 vous y demouroruz, ai voux dites : J'établiral un roi pour mg 
DT coma he eu ont Loutes les nations voisines; 

. Vous établirez etui que le Seigneur votre Dieu aura 
re pour roi un 
‘qui ne suit point votre frèro, 

situë ro, AL ne étre pas un 


























ra répandu sa b 
18. Vous établirez des juges ul des 1 





stras Lotus lex me d'une autre nat 
portes des villes que Le vüus aura don 16. Et Lorsqu'il sora 6 
nèes, dans chacune de vos tribus, all qu'ils ju grand nombre de chevaux, ét ne ramnénera pas le peu 
silo justice, an Égypte, se flat à La force de sa cavalerie, surtout pri 
que le Soigneur vous a commandé de rm jutnais rotourner à 
d'avenir par la 
de présents, pareo que les présents avouglont les youx dx 17, M n'aura point un grand nombre de femics qui pour. 
sages, et carrompent les se des justes. 2 | raiont séduire son esprit, ni une quantité immense d'or 
30. Vous ruchorchuruz co qui est juste, dans la vue de La 1 
justice, afin que Vous viviez et que Vous posstdiez La 1 48. Dés qu'il sur ass sur Je trône de so noyau, 
que la Seigneur votre Dieu vous aura donnée. éerira pour lui dans un livre ce Déntüronome ot celte ob, 
31, Vous ne plantaroz pas de bols sue, ni aucun arbre dont recevra une copié des nus des prétres de a tri de 
auprés de l'autel du Seigneur votre Dieu: Lévi. 
22, Vous ne vous forvs et ne vous dressorez paint lu statu; 40. 11 aura avec lui, Al le lira toux Les jours a an io, 
parce que le Saïgneur votre Diou hat ces chose. duneur son Dieu, eh garder 
ses paroles et ses cérémonies, qui sont presorites sa ol. 
30, Que son cœur me s'enfe point d'orguoil au-dessus di 
ses fnères, et qu'il ne so détourne mi à droite ni à gauche, 
ui et ses is, sure peuple d'il, 









































































CHAPITRE XVII 


























Partage des prêtres 
Le grand rophte, 





To 
A prit par Mel 





1. Les pi 
a'auront point de part ni d 
parce qu'ils se nourriront dé 





personne de a müme Lib, 
héritage avec le ruste d'il, 
sie du Scignour et des 








nt le Scign 
autre chose de ce que lu 
ieneur eat hui-même leur hèri- 


Dieu, et qui violent son alliance 
3. 


3. Et ils no prendront ris 
frères posséderont, car 
lag, comme il Le leur a dit, 

dement que je vous ai fait; 3. Voici les droits des prêtres «ur Le pouple ot sur ceux qui 

4. EL que vous en aurez connaissance; après av 1 offrent des victimes: s'ils immolent un busuf ou une brebis, 
des informations exactes, et avoir reconnu que la ils donneront au prêtre l'épaule et la poitrine; 
vüritable, ét que cette abomination a été coumise en Israël, aices du froment, du vin el de l'huile, ut une 

5. Vous amène partie des toisons, lorsqu'ils feront tondre leurs brebis. 
ferme qui auront commis une chose si détestable, et ils Car le Seigneur Votre Dieu la choisi entre toutes VS 
seront lapidés. 

6. Le coupable sera puni de mort sur l dléposition de deux 
où trois témoins , et nul ne sera condamné à mort sur le. 
témoignage d'un sent 

3. Les témoins lui jetteront la première pierre dé leur: 
uropre main; ensuite le reste du peuple le lapidéra, afin que 
Vous ôtiez le mal du milieu de vous. 





in servant les dieux étrangers c 


























avai ns 


+ 8 le mé que Le pote, ui av 


oi Le pouvoir de mdataner à a mort eux qui ait 
préceptes de cette oi. D'antres néanmains cnteient far 4 
at Séulier, 1 est aisé d'accurder cs diérents sement. à Hs 
unes: Le manne du patte, qe Le pe a en a 
juge en conséquence de la eunnllation du ponte; cet an 6 
Améprisant le juge on méprise Le ponte. 












ju 
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tribus, afin qu'il se tienne devant le Seigneur et serve à 
gloire le son non, lui et ses enfants, à jumais. 

16. Si un lévite quitte une des villes dans Laquelle il habite 
au mitieu d'sraël, et qu'il veuille aller demeure au lieu que 
le Seigneur aura host, 

7, 1 ser employé aù ministère du Seigneur votre Dieu, 
come tous les lévites, ses frûres, qui seront alors devant 10 
Scigneur. 

8, 1 tocevra ln même part que les autres des viandes 
frtes, outre Ha part qui lui est acquise dans sa ville par la 
succession aux droits de son pro. 

D. Lorsque vous sorez entré dans le pays que lu Seigneur 
votre Dieu vous donnern, gardez-vous bien d'imiter les ab 
minations. de ces. peuples; 

40, Qu'il n'y ait personne parmi vous qui prétend purifier 
on ils ou sa ile an les faisant passer par le Feu, qui cum 
sulte les duvins, qui observe les songes où les augures, qui 
use de malélices, 

A1, Du songes et d'enchantements, où qui sonsultu ceux 
qui ont l'esprit de python ét se mélent de deviner, où qui 
Amand la vérité aux morts. 

12. Car le Seigneur a toutes ces choses on abomination, 6% 
à eslorminorn ces peuples à votre entrée à cause du ces 
crimes, 

A3, Vous surez pari 

Diou, 

14, Gos ations dont vous allez posséder le pays dcoutent 
los nugures atlas duvins ; mais vous avuz dt instruit autre- 
nent par Le Selgnour votro Diau. 

15. Le Soignour votre Dieu vous susciter un prophète 
dome mal, dé votre nation et ent vos früres : vous 
lécoutare; 

16, Selon la domando que Vous avez ares ant Seigneur 
votre Dieu près du mont Horab, où tout Le peuple était assem- 
Hd, en disant : Que je wontende plus la vois du Seigneur 
mon Dieu, at que ja na vo efroyable, de peur de 
mourir. 

17, Et le Saigmour mo dit Hs ont hien parlé. 

18, Je leur suséitera du milieu de louve früres un prophète 
samblable à voux; je lu mettrai mes paroles dans la bol, 
At A Jour dira tout ce que je hi otomneral. 

19, Si quelqu'un né veut pas écoutor los paroles 
oncera en mon nom, j'en Lirerai vengeance, 

30, Mais si un prophète corrompu par l'orgueil entre 
prund da parlur on mon nom pour dire des choses que je ne 
ui hi point commandées, ou s'il parle au nom des dieux 
élrangérs, I sera punl do mort. 

24, Si vous dites en vous-mérne : Commont puis-je roc 
tale une parole que Lo Seigneur u'a point dite? 

%, Voici le signe que vous aurez: Si ce que ce prophète 
a prédit au nom du Suigneur m'arrive point, ce n'est pas le 
Seleur qui à parlé, mais ce prophète la inventé par lor- 
ui du son esprit. C'est pourquoi vous n'avez act resp 
ou lui, 




















lt sante tac avec le Seigneur votre 
































CHAPITRE IX 


Ville de refuge deatinéo à ceux qué valent eummis an boite 
notaire, Châtimont do fus mois. 


1. Quand le Señgneur votre Dieu aura exterminé les peuples 
dant il doit vous donner La lerre, que vous la possèderez, et 












2 Ath A 29 Ve 
AL, cap. Vu — Trou mate. Move, He LV 
Sem rte 





tr Fra, XV, Ep XF, EN € AI. 

“Jésus-Christ aie semblable à Moi en tant qu'homme, en tant que 
convert de a ressemblance du péché, et en tant qu mditeur catre Dieu 
es homos, quoique d'une mandéro sans cumaraieon plus xcelente. 
LS Ave Ft NL) 














CHAPITRE IX. 








ns les maisons du 


ignorez trois villes at 
Dieu dolt vous mettre 
le che 





Au pays dont Je 
n possessio 

än aisé, 6 de spa 
due du pays que vous 
de s'enfuir pour 
né of puisse so 








avoir Luë un homme, à 
tirer en sûreté, 

4. Voici la loi concernant l'homicie fagftif à qui on dev 
conserver la via : Si quelqu'un à frappé son prachain par 
mégando, el qu'il soit prouvé qu'il n'avait aucune haine contre 

es jours atijuravant 
Mais qu'il était allé avec Jui simplement dans uno fordt 
couper du bois, ét qué lé fer le sa Cognée, en coupant ui 
arbre, s'est dhayypé de sa main et du manche, a frappé son 
giera dans una da ces trois villes, et 
























sa vie y sara on sûreté 
8. De peur que le plis proche paront du cotui dont le sang 
2 dté répandu, eraporté par la douleur, ne poursuive l'homi- 
, ne l'atteigne, si Je chemin est trop long, ëL ne Le celui 
ne parait pus avoir 
est Lué, 
7, C'est pourquoi je vous onlonne de mottre ces trois villes 
à une égale distance l'une de l'autro, 
K, Mais Jorsqu votre Dieu aura étondu vos 
mites, selon qu'il l'a promis 4 vox pêres avec sorment, el 
qu'il vous aura donnd toute Ja Lorre qu'il leur à promise 
9. (Pourvu toutefnis que vous gardiez ses enlounances, el 
que vous fasalez co que je vous preseris aujourd'hui, qui et 
d'aimer le Seigneur votre Dieu et de marcher dans ses Voies 
à tout tumps), vous ajouterer Lruis autres villes, dt vous 
doublerez ainsi le nombre ; 
A0. Ain que Lo sang ment me soit pa puni au mi 
lie du pays que Le Seigneur votre Dieu doit vous faire pue- 
séder, a quo voux ne soyez jus coupables do loffunion: dur 










































; par haine da son prochain, à éhor- 
ché l'occasion. de Le surprendre et de lui ôter La vie si Le 
frappe ot lo Le, et s'enfuit dans uno de ces villas, 

12. Les anciens do cette ville l'enverront prendre, Far 
racheront du eu où il s'était mis en sûruté, lo livrovont 
‘entre les mains du parent de celui dont le saga été répandu, 
ail sera mis à mort 

A3. Vos nanrez pus pitié de Ju, et vous fur disparatr 
du milieu d'Asroël celui qui est coupable de l'efusion dut 
sang innocent, afin que vous soyez heuroux, 

15. Vous afenliverez qus el Vous ne trasporteroz pus 
es bornes de votre prochain, placdon par vos prédécesseurs 
dans l'héritage que le Soigneur votre Diou vous donner 
dans le pay que vous devez posséiler. 

45, Un soul tümoin me sufira point contre quelqu'un, 
quelle que soit la faute où le erime dont il l'accusé; mu 
Lout sera vérifié par La déposition de daux ou trois tümolns. 

16. Si un foux témoin accuse un homme d'avoir violé 
oi, 

À7. ls se présenteront tous deux pour cotre causa devant 
le Selgnour, un présence des prêtres ot des juges alors ei 
charge. 

48. Et aprés une très-esate recherche, quand ls aurot 
reconnu que le Baux témoin à menti contre son frère, 

49, Hs le traiteront comme il avait dessein de traiter son 
ère, et vonts ôterez le mal du miliou de vous; 

9 Afin que les autres on l'apprenant soient dans Ja 
crainte, et n'usent entreprondre rien de sembla 
Vous n'aurez point compassion du coupable; mais 
vous exiger vie pour vie, œil pour «il, dent pour dent, 
pour main, pied pour pied. 





















































Et d'une punition autorisée par Les magitrls, 


























ET LE DEUTÉRONOME, CHAPITRE XXI. 


EN 


siéue tirant en longnour, vous élève Lou autour dés fs 


€ eù des remparts, afin le la prendre, vous 'ahatrez p 


APITRE XX 





Les 
els étaient Les hommes propres au cousbat. Ole La paix 













Dany dpt ve pas avec a hache tout le pays alentour, parte que cas 
Bi, et non des hommes qu puissent acerolre Le nombre 
4, Lorsque vous irez faire la guerre contre vas ennemis, vos ennemis. 


et qu'après avoir vu leur cavalerie et lours chariots, vous 
trouverez leur armée plus nombreuse que Ia vôtre, vous sauvages servant aux autres usagés la Vie, hate he ps 
les craindrez point, parce que le Seigneur votre Dieu, 4 a faire es machines, JUqU'A Ce QUE VOUS ayez pris A me 
vous a tirés dle l'Égypte, est avec vous. qui se défend contre + 
Et quand heure du combat sera proche, le pon 
présentera à la tôte de l'armée, et parlera ainsi au peuple: 
Écoutez, Israël : Vous devez combattre anjourd'h 
contre vos ennemis: que votre eumur me difaille pas; ne 
raignez rien ne reculer pas devant eux, où ne les roloutez 





20. Si ce ne sont pas des arbres fruitiers, Mais des arbres 





























































































CHAPITRE XXI 








gta toc 





urre cac; femmes prises à M tre; 
fl rebale à son pre, 





pus; 

4 Gar le Solgr 
baltra pour vous contre Os 
vrur du péril. 

5. Les chefs urieront aussi chadun à La tta de leur corps, 
en sorte que l'armée les entande : Quolqu'un a=1-il ati une 
maison neuve, dt ne l'a pas encore habitée? Qu'il s'e 
a rotourne dans sa 1 € peur qu'il me meure dans le 
combat, et qu'un or dans sa maison. 

6. Quelq (tout le inoité 
ne puisse 0 aille et retourne 
dans sa 1 qu'il ne succombo dans le combat, 
qu'un autre ni qu'il devait faire. 

7. Quelqu'un a-1-il été fiancé à ne 
pas ancorë épousé 
Maison, de 
autre ne l'ép 

8. Après ces déclarations, ils ajoute 
et diront au peuple: Y at-il quelqu 
dont le cœur soit frappé do frayeur 

son, de pour qu' 
ses frûres, comme il est 1 
les chiots dé 





we votre Dieu est au milieu do vous, et il 
vous 





1. Lorsque, dans le pays que lé Selgnéur votre Dieu doj 
vous donner, on trouvera lé corps d'un honte qui dur te 
Luë, sans qu'on sache celui qui a commis Go meurtre, 
2. Les anciens et les juges viendront, ot mesuréront l'es. 
paca depuis le corps mort jusqu'aux villes voisines; 
3, Etayant roconnu colle qui sera ln plus proc, lo an. 
ciens de colle ville prendront dans le {roupeau un génie 
ant point encore porté le joug, ni alouré la terre; 
4. Us Ja mênero Ke pro et plaine pierres, 
nait jamais ét chi somée; GL en eut enr 
upporont le cou à la gänisse. 
)/f 5. Les prôtres, enfants dé Lävi, quo le Solgneur votro leu 
4 ons du ministère, pour 
en son mo, € pour juger Louta fine 
où décider Lou ce qui 6st pur où Enpur, Ka 






















































6. Etes anciens dé cetto ville viendront près du: corps da 
l'homme qui aura été 16, se lavaront Les mins sur la génie 
dans la vallée, 

7. Et diront: Nos mains n'ont pas répandu ce sang, 6 nos 
yeux ne l'ont point vu, 

8. soyez favorable A votre pouplo d'israël que 
vous avez racheté, 6t ne lui imputoz pas lé sang Hnocent 
répandu au milieu de votre peuple, Ainsi ce meurtre ho to 
ra point sur eux ; 

9. Etvoux sorez étranger à catte cffusion du sang innocent, 
près avoir hit ca que le Soigneur vous a commandé. 

10. Si, étant sorti pour combattre vos ennemis, le Sie 
vatre Dieu les livré entre vos mais, que, les em 
captifs, 

14. Vous voyiez parmi les prisonniers de guerre 
femme, que vous conceviez pour elle de l'aféction 
vous vouliez l'épouse, 

12. Vous l'introduirez dans votre maison, of elle sa ras 
les cheveux et se coupera les angles; 

3. Ella quittera la robe avec laquelle ell a ét prise, etse 











et re 
de 





le le 
ne saisi de cru 
auront cessé de par, 
dhncun préparera ses hataitions pour le con 

40, Quand vous voux approcharez pour 
vous Ii offrez d'abord la paix”, 

11. Si elle l'accopte, et ouvre se 
qui s'y trouve sera sauvé, et vous sara assujetth 















nage 





ville, 











portes, tout le peuple 
fri- 





Putaire. Fe 
4%, Si allé repousse les conditions de paix et commonce la 2]Ù 
guerre, vous l'assiégerez. 
11, Étlorsque la Seigneur votre Dieu vous l'aura livrée entré 
les ait, vous ferez passer tous les mâles au fi de l'épée 
14. Réservant les femmes, les enfants, 1e 
qui se trouvera dans la ville. Vous partagerez le bu 
Loute l'armée, el vous vous nourrirer de ce que vous enlève 
rex à vos ennemis, et que le Seigneur votre Dieu vous aura 






#n 





we balle 
et que 
























donné, < Lenant assise dans votre maison , elle pleurer son pre at 
45. Vous on serez ainsi à l'égard de toutes les villes re un moïs#; après cela vous viendrez à elle, Vous lp 
éloignées de vous, et qui ne sont pus de celles que vous devez sci, ul elle sera Votra fera. 





posséder. 

48. Quant aux villes qu'on doit vous donner, vous ne lals- 
sorez la vie à aucun de leurs hahitants, 

17. Mais vous les ferez tous passer au fil de l'épée, d'est 
a-dire les Héthéens, les Amorrhtens, les Chananéens, les 
lhéréxiens, les Hévéens et les Jébuséens, comme le Sei- 
nur votre Dien vous l'a commandé: Î 
18: Do peur ul no vou enprannent Lola Ls abomint || 
tions qu'ils ont commises dans le culte de leurs dieux, et que | 

| 


44. Si plus tand elle vous déplait, vous la renvorrez libre, 
et vous ne pourrez point la vendre à prix d'argent, nl lot= 
primer par votre puissance, parce que Vous l'avez humniliée” 

45, Si un homme a deux femmes, une qu'il aime, et l'autre 
‘1 déteste, ét si ces deux femmes ont eu des enfants de 
lu, et que le fil de celle qu'il n'aime pus soit l'alné; 















4 Quique a proximité de La lea Bt pas ne pee que de me 
fat de cette ville, céait au mine engager par Hi Les magistrats 0 le 
anciens à coller avec plus de son pour empêcher tous les dédie 
auraient ps cumoetre a euirans. 

2 Pour donner Le eemps à 
dise, et à on maitre des 
en rés. 

3 Gta par tolérance que es Israélites pouvaient renvoyer a 
basant eur droit prit eur 








péchiez contre le Seigneur votre Die, 
49. Lorsque vous mettrez le siège devant un 






sille, et que, à de se préparer à enr 
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16. Lorsqu'il voudra partager son Hien entre ses entants, il PF un homme épouse une femme, el co 
ne pourra pas fre le ils dé celle qu'il aime son is aîné, ni de l'aversion pour elle, 
le préférer an fils de celle qu'i n'aime pas; 14. Et, che 

A7. Mais il reconnaltra comme aîné le ils de celle qi 
wa pas, et lui donnera une part double de tout ce qu'il 
possède; parce qu'il est 1e premier le ses enfants, ct que le 
droit d'ainesse lui est di. 

28. Sun home a tn fils rebelle et imsolent, qui n'écoute 
pas les ondres de son père, ni de sa mère, et qui, après avoir 
été repris, refuse avec mépris de leur ohôir 

2. Hs Le prendront ot le conduiront aux anciens de sa ville, 
A la porte ot se rendent les jugements, 














disant : J'ai épousé 
étant approché d'elle, je ne l'ai pas trouvée 
15. Son père et sa mére la prendront, et ils éclareront aux 
iens de La ville, qui so 

de leur He; 
16. Et le père dira = d'ai ana fille pour 
épouse; mais parce qu'il la maintenant en aversion, 

A7. lui un crime hontuux , en disant à 
trouvé votre fille vierge. Et voici les preuves dé La: 
20. Et ils leu iront : Voñed nôtre ils qui est rebelle et in ma lle. 1 rvprésenteront les vétements devant lex anciens 
solent; il déduigne d'écouter nos remontrances, ot passe sa de La ville 
Vie dans la débauche la dissolution ot La honte chère; À 19. Etles anciens de la ville, pronant cet ho 

S1. Le peuple de cette ville le lapiern, et it sora puni de subir a peine du fouet, 
mort, un que vous ôliez lo mal du milieu de vous, «x que 19. Et le 
ut Héraël on l'apprenant sait suit de crainte, d'argent, qu'il dos 

22, Lorsqu'un hommo coupable d'un crime capital aura été Î 
condamné à mort et attaché à la potence, elle restera sa 

3%. Son cadavre no restera pas sur le bois, mais sora anse- qu'il vivra. 
vol la même jour; parce que sel qui est suspendu au Lois le reprodhe est véritable, et si la joune Ha n'était 
est maudit de Dieu ; et vous ne souilerez us la terre que lo pas vierge, 

Soignour votre Diou vous aura donnée en possession. 21. On Là chassora de 
tants dec 



































vo, li faront 








ur, à payer cent sicles 
va au père de la fille; parce qu'il a 
ishonoré par une accusation d'infunio une vierge d'Israël; 
ine, sans qu'il puisse La mépudior tant 











ison dla son pére, et les habi- 





CHAPITRE XXI 





vous Gterex 
péche avec la fu 














hall envers Le prochain. Déguisements éens 
ajustement, Lite puni de mort. 











aus Gares le 

12 Larsque Vous verre le bu ou la brebis de votre frère #3, Si uno fille viorgo a du lancée, et que quelqu'un la 
urôs, vous no passerez pas outre, mais vous los 1 trouve las la ville et a 00 
A votre frère, 3. Vous lo forez sortir Pan l'autre à la porte de a ill, 

3, Quand méme it no serait pas votre parent; » vous no le Lapldés tous deux : La lo, parce qu'étant dans la 
connaissez pas, vous les ménerez à votre maison, et ils y lle elle n'a pas crié; l'homme, paroe qu'il a abusé de 
demeureront jusqu'à ce que votre frère les chonthe et les me de son prochain; ok vous dterez lé mal du milieu de 
rucoivo de vous. 

43, Vous ngirex de même pour l'âne, le Vêtement, où tout « 
ue votre frôre aure perdu; si vous le trouvez, no le négligez 
as comme une chose indifférente. 

4, Si vous Voyex l'âne où le buuf de votre frère tombé dans 
Le chemin, voux ne vous détournerez pas, mals vous l'alkerez 
Ale rolover. 

5. Une mme ne se vôtiru point d'un habit d'homme, ot 
un homme ne prendra point un habit ds femme car celui qui dans 
agit ins est abominable devant Diou. n'est venu la délivrer, 

4. Si, en marchant dans un chemin, vous trouvez sur un 2%, Si un homme trouve uno fl vierge, qui n'a 
arbre ou A terre le nid d'un oiseau, et la mère courbe sur fance, et qu'il lui fss noë et la déaionore les juges, 
ses petits ou sur sos œufs, vous ne rotiendrez lt La môre après avoir prix connaissance dette li 
avec ses petits; 3%, Gandamneront celui qui la déaononte à donner au 

7. Mais aprés avoir pris les petits, vous ln laisserez aller: prod a jeune Allo cinquante sich d'argent, et ia prendra 
alla que vous soyez heureux, ob ‘que vous vivie lo pour femme, parce qu'il l'a humiliôe, ei me pourra la rûpu 
np. dier pendant toute sa Vie. 

8, Lorsque vous aurez bat une maison neuve, vous ferez 3%, Un homme n'épouser point a 
An mur autour du Lit #, de peur que La sang ne sit répandu La découvrira point. 
eu votre maison , et que, s quelqu'un tombe de ce lieu élevé, 
Vois ne suyex coupable de sa mort. 

D. Vous na stmerez point d'autre graine dans votre vigne, 
die peur que la graine semé par Vous et ee qui mait de La 
Vigne, ne se nuisent l'un k l'autre. 

40. Vous ne laboureree point avec un bœuf et un âne 















homme Urouve dans un champ uno jeune fi 
la déahonore pur violence, il sera soul puni de 






































n'est pas digne 
qu'un voleur surprend son 
flo a souffert vio- 





de mort parce qe 
frère et lui ôte la vie, ain 



























rime de son père, 68 





CHAPITRE XXHI 





sols dalent crus que Fan me devait jamais metre dans Fame 
Seigneur. Pari que Die exigee de oo png, Lure défnue. 














attlés ensambe. 4. L'ounuque, de quelque manière qu'il lo sit devenu, 
AE. Vous no vous revétirez point d'un habit tisu de laine fontrers point ans l'assemblée du Slgneur. 
sein. 2 Lo bitard, né d'une courtisane, 1'entremt point dans 





12. Vous ferex, avec des cordons, des franges que vous 
meltrez aux quatre coins du manteau dont vous vous € 


assemblée du Seigneur jusqu'a a divine génération. 
L'LeAmmonte et le Monbite n'entrorunt junais dans l'as- 
semblé du Seigneur, pa mème après la dixième génération 

“ant pas voulu venir au-devant de vois 
avec le pain et Peau dans le chemin, après votre sortis 
A'Éayptez at parce qu'ils ont séduit et it Venir contre vous 











1 En Palestine ls tnt des maisons dtlent en terasse. Un 3 
ar ur et ou ormat arrent La mt, durant a so des grades 
chaleurs. La précaution sie ie tinpatant pour éviter tnt achete 























ormité, 
de Cette 
2. Si, apré ; elle épouse un socond mar, 
ei éongoive aussi de l'aversion pour, a 
en bénédictions. + lui avo Ÿ 
6. Vous ne ferez point de pais avoc cès peuples, et vous m divorce, ou même sv 
leu procurerez jarnaîs aucun bien Lank que Vous vivre 8. Le qiremier mari plus a ropre 
7, Vous n'aurez point l'I abomination,, parce: parce qu'elle a été souillée, et qu'elle est dons 
quil est votre frère; ni l'Égyptien, pa table devant le Seigneur : ne soillez pas a ere us 
étranger dans son pays. S u doit vous meitre en pussésaion, 
8. Ceux qui seront nés de ces der 5 je qui aura épousé une femme opus peu 
troisième génération dans l'assemblée à ira point à la guerre, et on ne lui imposer aucun char 
9. Lorsque vous march ie vos ennemis pour Les publique; maîs 1 pourra, sans aucune Faut, rest dax a 
clio mauvaise. » et passer ue née dans la joie avec sa ferine, 
homme parmi vous s'est soil 8. Vous ne rocevrez point en gage ln meule ni le mou 
À, il sortira du camp, arc que colui qui vous Les offre vous engage sn propre 
 mavlemra pas jusqu'a soir uv 7. Si un Un plégu À sou Me 
le coucher 4h : d'entre ' és l'avoir vondu orme 










&. Évitez avec soin out ce qui pourrait vous faire contra 
Vous porterez un bâton pointu e la lèpre; exdeutez out ce que les prêtres de a re de 
vous voudrez Vous soulager, Vous ferez À vous enssigneront, selon 08 que je leur ai commandé, et 


soins 
pour vous délivrer le tout péril, at pour vous livrer ali de 
ennemis.) Ainsi vous aurez soin que votre camp soit ph d'Égypte 
saint, ct paraisse rien de souillé, de peur que le 10, Lorsquo vous rcla 
qu'il vous doit 
15. Vous ne livrerez point entre Les mains de sûn emporter q 
veclave qui s'est réfugié auprés ie Vous. 11, Mais vous restorez de 
10. 1 demeurera parmi vous où Lui plaira, et il trouv ra, 
us quelqu'un de vos villes, sais que voi &. Si ext pauvro, le gage ne passera pas la uit chee 
eontristioz. 
A7. In aura point de court Mais vous le lui rondrez aussitôt, avant 1e coucher du 
, afin que, dormant dans son vétament, il vous bénls, 
18. V s At que vous soyez trouvé juste devant le Seigneur Vot Di 
Dieu la récompense de Ja prostitution ni le prix du € 62 18. Vous ne refuserez point à l'indigent et au pauvre ce 
quelqu ex Huit; pareë que l'un et l > que vous 1 41 soit votra frür ou étranger, démue 
Votre Dieu us dans Votre pays eL dns Votre ville; 
€ frèru ni de l'argent, ni 2 . Mais le môune jour Vous Tu rendrex le prix da son tie 
du grain, avant le coucher du solel, parce qu'il est pauvre, qu'il 
30. Mais Vous prtter que cola pour vivra; de peur qu'il ne erie contre Vous Vers 
à votre frère ee nt il aun afin que le Saigneur votre Soigner, et que cela e Sous soit imputé à péchi 
Dieu vous bénisse dans toutes vos œuvres, dans le pays dont 16, Les pères he seront pas mis à mor pour ls nf, ni 
les enfants pour les pèrus; chacun. mourta pour son péchl. 
17. Vous ne violorez point la justice dans la cause de 
accomplir, pa ai de l'orphelin, et vous n'ôtarez point à 1 veu 
vous en demandera compte , vétement pour vous tenir leu de gag. 
puté à péché, Souvenez-vous que vons avez 6Ué esclave en Égyplts 
vous ne promettez pas, Vous sure exempt de 1 que le Seigneur votre Dieu vous en à tirè, Cest 1 
ce que je vous commande de faire : 
. Lorsque vous aurez molssonné Vos grains d 
champ, si vous ÿ laisse une gerbe par oubli, vous ne 







D Rep rue D 

Re 

D mener 

M ee 
24. Quand vous entrerez dans la vigne de votre prochain, 4 Jésus-Chrit déclare que cette ordonnance de Moïse ait lat kr 
cree À EP ne 

Rene 













a x) at put au 
pourrez quel rec a main; mais 2 Ana ma tn à 
Rs son Lrus os pu digue Fée de ivre, aie rm 
vous n'en pourrez coupur avec la faucilie. a home pus ei, et le hu der de moyen ee rien le A0 
an. (SA mat Font XX, ep At D on le 
D, orcm) 
CHAPITRE XXIY à dique a té pre 
faiscnt wage dun mouin à bras our maudre Les grain nes À 
sui it emmposé de Jeux pe 





Agios Lanchaot he divrce; chones rrçues en gage prit tra 3 CH ve 
des ouvriers; charité envers es ountes. To 
4. Si un homme, après avoir épousé une femme, et vécu : rose ae 








avec elle, 





ie du dégoût à cause ile que 
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CHAPITRE XXVE 




















































Pièces les derniers de votre armée, que la lassitude avait 
obligés de s'arrêter, lorsque vous étiez vous-même épuisé de 
faim et de fatigue, sans avoir La crainte de Di 
. Lors donc que le Seigneur votre Dieu 
le repos et voi 
anvironnent dans La terre qu'il vous a. 
de nor d' 


étranger, à l'orphelin. et à la veuve; afin que le Seigneur 
votre Dieu vous bénisse dns Loutes les cœuvres de vos mains. 

90, Quand vous aurez recueil les fruits des oliviers, vous 
ne reviendrez point reprendre ceux qui seront restés sur les 
arbres; mais vous les lisserez à l'étranger, à l'orphelin et à la 
veuve. 

91. Quand vous aurez vendangé votre vigne, vous n'irez 
point eucillir les raisins qui y seront restés; mais ls saront E XXI 
l'usage de l'étranger, de l'orphelin et de La veuve SRAPITRESRNNE 

22. Souvene-vous qué vous avez été esclave en Égypte; Drémires trie à Dieu en reconmimance de ce qu'il avait dv on 


ost pourqubf Je vous is ce commandoment. Vel de mins de mem Dies de re ane destins 








1 aura 
ions qui vous 
ie, vous efacerez. 
Gardez-vous de l'oublier, 





























CHAPITRE XV Lorsque vous serez entré dans le pass dont le Sei- 
Eneur votre Dieu doit vous mettre en possession, que Vous 


en serez devenu le maltre, et que vous Vous ÿ'serez dla 





La natale par sente des juges et ar à quarante 
Vs re hu Aa mat as enfant vai dur 2 Vo 
bi pole € mesures abat Do. 











drex les prémices de tous les fruits de la 
4, Sun diférend s'élève entre deux hommes, êt quo la s placerez dans une corbeille ire 
cause soit portée devant les juges, celui qu'ils reconnattron leu choisi par le Soigneur votre Dieu, af que son 
Avoir la Justioa do son at sera justifié ot gagnera sa cause: vod 

bis condamneront core impié éelui qu'ils auront reconnu Vous vous approcherez du prôtré qui sera en ce leryis- 
impie. c4 vous hui direz : Je rconnals aujourd'hui publiquerent 

3, S'ils trouvent que le coupable mérite d'être battu, its 2 le Seïsneur votre Dieu que je suis entré dans la torre 
le foront coucher à torre ot battre devant eux. Le nombre di avait promis avec serment à nos pére de nous 
dés coups sa rogleru sur la gravité du péché; 5. Et le prôtre prenant a esrheille de votre main, La pos 

3, En sorte néanmoins qu'il no dépasse pas celui de qua- 
sante, de peur que Votre frère ne s'en aille déchird miss. n 
lement sous Vos veux. Le Syrion poursuivait mo 

4, Vous ne Here point la boudhe du beuf qui foule vos 
grains dans l'aire. 

5, Lorsque doux frères demourent ansemble, ai l'un d'eux 
mou sans endants, a forme du défunt n'en épouser point 
ut autre; mais le für de son mari l'épousors, db suscilarn 
‘da «on frère à l'aimd des fils, 
Le no de son fréve me soit pus effacé en Israël. 

7. S'lUreine d'épouser la fommno de non frère, qui lui ost 
Ale soon la li, cette ferme ir la porte la vie, ares 
sara aux anciens, Q leur dira : La frôre le mon mari ne veut 
pas susciter on Israël le nom de son frère, ni mo prendre 
our Fame ; 

#, Aussitt ils Le manderont et linterrogeront. SL ripon 
Jane veux paint épouser cotto femme; 

D, La fané 'approchora de lui levant. les anclons, lu 
Gtera san soulier du pied et lui eruchora au visage, en disant: 
ini sera traité quiconque ne veut pas édifier Là maison de 
son nor; 

A0, Et sa maison sera appelée en Israël la maison du dé- 
chaussé. 

A1, Si un démélé survient entre deux hommes, et qu'une 

eux; si La femme de Van, Foulant Lirer son 
ins du plus fort, étend la main et saisit celui-ci 
Jar un endroit que la pleut défend le nounimer 

44, Vous lui couperez la man, sans avoir pitié d'elle. 

43, Vous aurez paint en réserve plusieurs pos, un plus 
Sort et un autre plus nb; 

48. Et it n'y aura point dans votre maison une mesure plus 
aurez un poids juste et véritab 

le, afin que vous viviex longtemps sur a terre 
que le Seigneur votre Dieu vous donnera 

48. Car le Seigneur votre Dieu a en abomination celui qu 
fait ces choses; il a horreur de toute injustice. 

47. Souvenez-vous de ee que vous a fit Amalec dans le 
chemin, lorsque vous sortiez d'Éuyple; 

48. Comment 11 marcha à votre rencontre, et Lïlla en 




















votre Die 
père, qui descendit en Égypte, « 
ranger, avoc un pale nombre d'ho 

a pouple grand, puissant et ris 

les Égyptions nous affligüront et 

















* Aloes nas aimes vers Je Sagneur Dion da nos Dares, 

ous exauga, roga motr afclion, nos Havas, où 
qe F'etréaié où noûs dons rhduits, 

Et mous Une d'Égypte par aa main pubante et par la 

Go opérant de 








Et il noux a 
elle terre où coute 
40, C'est pourquoi j'ofre main 
de Ja terra qu 
prümices devant le 
le Seigneur votre Dion, 
14. Vous ferez un festin dé réjouissnce en mangeant de 
is les biens que le Seigneur votre Diou vous aura donnés ct 
A toute votre maison, vous, db Le lévite, et l'étranger qui est 
42. Lorsque vous aurez achevé de donner la dima dé tou 
vos fruits, vous donnerez, la troisième année, les dimes aux 
lévites, à 1 ls 
mangent au mn 
vous direz devant le Seigneur votre Di: J'ai ôt 
té, et je l'ai donné au 
lin et 4 la veuve, comme vous 
vos orannances 


iroduits dans ce pays, et noux a donné 
lait ot Lo miel. 
in Los prômicus des fruits 
























































ni oublié ce que vous m'avez commandé. 

16. Je mai point mangé de cos choses dans le di 
les ai point mises à part pour des usages prof 

à rien employé dans les fanérailies des morts; ha 
voix du Seigneur mon Dieu, et J'ai fit tout ce que vous 
maviez ordonné #. 





il; 
et je n'en 











1 te protrttion pique 
(omtumes Moltiques des peuples du voisinage. 
trade, prit Dieu à Ként quil savait rien détourné pour des sages 
iuipars, est-3-dire url ent des Satis qui 
les sccnugnaient. affirmait ea mème Lampe poil it de 
in tant, aura Le pratique des nations afoes aux superiions 
paisanet. US. Au. Quint 






















4 On ne ssuralt trop Bi vomarquer Le ami que prend a li moiqoe & 
us pauvres ot des be: à la clorit de l'Évangile. 
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EN 






























49. Mandit coli 
ranger, de l'orph 


43. Reganez de voire sanctuaire et de votre demeure au 
plus haut des cieux, et bénissez votre peuple d'Israël et la 
lorre que vous nous avez donnée, selon la promesse faite à 
nos pêres, celte terre aù coulent Le ait et le mie. 

16. Le Seigneur votre Dieu vous commande aujourd'hui 
d'observer ces ordonnances et ces lus, les garder et de Les 
aascomplir de tout votre cœur et de toute votre me. 

A7, Aujourd'hui vous avez choisi le Seigneur pour être 
votre Dieu, afin que Vous marchiez dans ses voies, que vous 
gardiez ses cérémonies, «es ordonnances et ses lois, el qu 
vous obéissiez à ses commandements. 

18. Et le Seigneur vous à également choisi 
ati que vous soyez son peuple particulier, selon qu'il vous 
l'a déclard, ét afin que vous observiez ses précoples, 

10. Et quil vous rende le peuple le plus illustre de toutes 
les nations qu'il a anéées pour sa louange, pour son nom et 






à viole la justice dans ln causa de je. 
et de la veuve, Et tout le peuple nipone 











eee moe 
pi a rar on lot pos or 

re eee D 
peuple répondra: An 7 
2%. Maudit celui qui péche avec sa stbur, fille de 30 
ou de sa mère. Et tout le peuple répondra : Atner el 

2 si ali qu ph ar me 
Do eaeree 

a M ee qu ape en PES 
Mann 

Mn cn) queue 2e dat pe 
os LR EN Re RE 

D eq AU pas M 
LAN Piles ee no RS CU 

FRE 


























Ex tout 















pour sa gloire, et que vous soyez le peuple saint du Sei 








CHAPITRE XXII 


qu'a doit dresser mprès avoir past Le. Joanbin. Cd 
Bari, et ex malictions eur 


CHAPITRE XX VI 










Ahomdanre 





rois à ceux qu servent a, 


1, Moïse ot les an 





au peuple, 1. Si vous dcoutez la voix du Selgn 

Je vou alex et observer toutes ses onlor 
aujourd'hui, lo Seigneur votre Dieu vous éléver -desss 

de touts les nationx da La torro. 

2 Toutes ces bénédietions se répandront sur vou 





ur votre Diou, st vous 
es que je vous preseris 





ces qM 





s aujourd. 
À lorsque vous aurez pass Lo Jourdain et que vous 
serve entrés dans ls paye que le Scignour votre Dieu vous 
donnera, vous dresseres de grandes pierres anduites de en serez comblé, pourvu que vous obéission à ses lois. 
chaux, 3, Vous serez bôni dans la ville, vous serex béni dans lon 
3, Pour ÿ pouvoir éerie toutes les paroles de a loi que champs 
vous donne, nd vous aurez passé le Jourdain, afin 4. Vos enfants, le fruit de votre terre ot le fruit do vos 
Lror dans la torro que le Seigneur votre Dieu doit vous 1 bestiaux, vos troupeaux de bas ét vos troupeaux de brebis 
celle lerre où coul le et le miel, selon q seront bénis. 
vos pi Vos groniers sorant béni, 0 es fruits que vous ler 
8, Lors done que vous aurez pass le Jour, vous élève= on nisorvo seront bônis, 
re des pierres sur le mont Hébul, comme je vous l'ondonne 6. Vous serez béni en allant et en revenant. 
aujourd'hui, et vous les enduirez dé chaux. 7. Le Seigneur fera tomber sous Vos Youx Vos ennemis qui 
5. Vous érignrez aussi au Solmour votre Diou un autel de xélivoront contre vous, Ils viomdront vous aflaquer par un 
picrres que le for n'aura point touchées, chemin, ot ils s'enfiront par sept chotins dévant Vous, 
6, De armes et non polies; et vous y offrez des 8. Le Seignour répandre sa bénédiction. sur vos caliers 
holodaustes au Seigneur vous Dieu et sur tous les travaux de vos mains; at il voux bônira dans 
7, Voux immolorez des victimes pacifiques, où vous céé- le pays que vous aurez rot de ui. 
brorez un festin devant le S votre Die 0. Le Seigneur se susciter et se formera en vous un pouple 
8. Ft vous écrires claire sin, comme i vous l'a juré, pourvu que vous oser les 
pierres toutes Jo paroles de cat commandements du Seigneur votre Dieu, 6 que Vous Mae 
9. Alors Moise où les prôtres de in ruco le Lévi dirent à hiez dns ses Voies. 
tout Israël : Soyez attentif, Israël 40, Tous les peuples de là torre verront qua vous porte 
aujourd'hui le pot véritablement 1e nom de peuple de Dieu, etils vous craindront, 
40. Vous dcoutarwe sa voix, et vous aecomplirez les pré- 41. Le Seigneur vous nera en abondance tous les biens, 
ceptes et les ondonnanees que je vous ultipliant vos ts, Le fruit de vos bostiaux at lo fruit do 
A1. Go jour-là, Motso ft ce commandement au peuple: > votre tarro, que lo Seigneur à promis 4 vos pères de vus 
12. Quand vous aurez pussô le Jourdain, Siméon, Lévi, donner, 
Juda, Essachar, Josoph et Benjamin 0 tiendront sur le mont 12. Le Seigneur ouvrira son trésor Le plus précieux, le 
a, pour brénir le pouph ciel, pour répandre sur votre terre la pluie en son Lei} 
43, Et Ruben, Gad, Aser, il bénira toutes les œuvres de vos mains, Vous prévenu hi 
tiendront, de l'autre Hlusieurs peuples, et vous n'emprunterez de personne. 
44. Et les lvites prononceron 43. Le Seigneur vous placera à Ja tôte des peuples, EL 
tout le pouple d'Isra : derrière eux; eL vous serez Loujours au-essis, EL NON Me 
dessous, pourvu que vous écoutiez les commandements dit 
Seigneur votre Dieu, que je vous preseris aujourd'hui, el 
que vous les ganiez ét pratique, 
14. Sans vous en détourner ni à droite ni à gauche, et que 
ne suivice ni n'adorie les dicux étrangers. 
15. Si vous ne voulez point écouter la voix du Seigneur 
votre Dieu, ét que vous ne gardiez et ne pratiquie Pè 
toutes ses ordonnances ét les cérémonies que je Vous PISE 
jourd'hui, toutes ces malédictions fondront sur VOUS CI 
vous accableront. 












Vous 














































































































Zabulon, Dan et Noph 
ont Hé 
aroles à h 











15. Maudit l'homme qui fait une 








ge sculpté ou: 
ouvrage dé a 
lieu secret. Et tout le peu 


fonte, en abomination au Sel 
artisan, pour La mettre dau 
répondra et dira : Amen. 
16, Maudit celui qui n'honore pas son père ét 1 mère. 
tout le peuple répondra : Amen. 
47. Maudit celui qui change les bornes de son prochain. EL 
Wu le peuple répondra : Amen. 
48. Maudit celui qui fait égaree 
Et tout le peuple réponds 


























aveugle dans le chemi 
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16. Vous serez maudit dans la ville, et vous serez matt Dantoree uno vigne et vous la cultiverez; mais 

uns les champs. boirez pas de vin, et vous n'en reeuelllerez ri 
A7. Votre grenier sera maudit, et vos frits mis en réserve parce qu'elle sera ravagé par les Vars. 

oran audits, 40. Vous aurez des oliviers dans toutes vos Lorres, 6 Vous 
48. Vos enfants ut le fruit de votre terre, aussi bien qu ürez pas de quoi vous oindre d'huile, parce que tout 

vos lroupeaux de us et vos troupenux de brebis seront couler et périra. 

audits, 41, Vous dünneréz naissance à des fils et à des filles, at 
49. Vous soroz maudit en allant et en revenant. rez pas I joie de Les posséder, pare qu'ils seront 
39. Le Seigneur enverra sur vous l'indigonce ot la farine, 3 ds on eaptivité. 

ti répandra sa maléietion sur Lous vos travaux, jusqu’ La nielle consumora 

ce qu'il vous réduise en poudre, et aire terre 

peu de temps, à cause des œuvres de male 43. L'étranger, qui habite avoe vous dans vutre pays, s'é- 

vous l'auruz abandonné, vera au-dessus de vous et deviendra Je plus prissant; vous 
1, La Seigneur vous aMigera par la ste, jusqu'a ce qu'il descénrez ét serez au-dessous dé Vi. 

vous ait fait périr dans le pays où vous allez entrer pour lo 44. 1 vous pritera de l'argent, ot voux ne lui en prétenck 

posséder, as. 1 sera la tte, et vous son derrière lu 
2, Lo Seigneur vous frappera de misère et de pauvreté, 45. Toutes ces malbdietions fondront sur vous, et alles 

da fivro, de fronl, de éhaleurs brôlantes, do corruption d'air vous aécableront jusqu'à où que vous périssiex entièrement, 

at lénielle, at Al vous poursuivra jusqu'à ce que vous périssies parce que vous n'aurez point écouté 1 Voix du Soignour VOL 

antiérement, es ot les cérémones qu't vous 
1, La ojel au-dessus de vous sora d'airain, ét La terre sur à prescrites, 

Inquelle vous marcher sera de 46, Elles resteront à jamais sur vous et sue Votre posté 























vos arbres et Les fruits die 










































38, La Soïgnour répandra sur votre terre don nues de té, commune un signe frayant ; 
poussière au lieu dé pluie, et 1 Évra tomber du ciel de la 41. Parce que vous n'aurez point servi 
cadre, jusqu'à ce que vous soyez riduit en poudre. Dieu avec la resonance ot la joie du cœur quo demandait 


95, Seigneur vous fora mb devant vos ennemis; vu cette abondance de toutes choses. 
mareherez par un seul chemin contre eux, oÙ vous fire par 4. Vous sorex l'esclave d'un ennemi que Le Séiyn 
sept; et vous serez disparsd dans Loux lex royaumes de la enverra, soufrant de La fl, de a olf, de a nudité 
tar. 4 du besoin 

26, Aprèa votro mort vos corp sarviront de pâture à toux 
es is Au et à touts le hôte he La Herr, sas que 
pursonna se mêle eu peine de les chasser. 

27, La Saïgnour vous frappora d'ulcôre, comme il 0 
frappa l'Éypte; et il frappor aussi d'ardeurs ot 
upon la partie du corps par où est rojeté le reste de la 
nourriture. 

38, Lo Solmour vous frapper de délire, d'aveugl 
at de fureur, 

29, Et vous marcherez à tâtons en. plein midi, comme 
l'aveugle à coutumo de aire luna ses Lônébres: el vous ne 
opérer. point dans vos voes, Vous serv noir en tou 
Arms par La ealowmnie et wpyrimé pur La violence, sa 
personne pour vous délivrur 

30. Vous épouserez une fe 
Vous tirez une maison, ot vous ne l'habitoruz pol 
lantèrez ue vigne, et Vous ne La vendange 

1. Votre basuf sera immo huvant vou», ot 
er puit, Votre ne sera volé sous vos Your, dt no vou 
sara pas rendu. Vos brobis seront livries à vos ennemis, et 
orsoue ne viendra à votre so 

482. Vos ls où Vos Hlles saront 1h 
vos yeux Le vorront, et perdront lt 35, Do ln chair de ses file dont 1 manger, parce qu'il 
ais soront sans force, aura rien autre chose à manger p 

3%. Un peuple inconnu dévorura ce que votre terre au la besoin extrème où vous réduiront vos en 
produit tout Le fruit do vas travaux; vous serez toujours 
Poursuivi et pp 

344, EL vous rusterex stupéfat par la frayeur des choses que 
us verrez de vos veus. 

2 La Seigneur Vous frappara d'un ulcère malin das les 
genoux et dans les jambes, et un mal incurable depuis a 
lat des pds jusqu'au sommet «le la tôte, 

46. Le Seigneur vous emmônera, vous et votre rui qu 
vous aurez établi sur vous, au. milieu d'un peuple inc» 
de vous et de vas pères; où vous alorerez Là des dieux étran- 
ur, du bols et ds la pierre. 

A7. EL vous serez plongé dans une este 
jouet etla ble de tous les peuples cliez lesquels le Se 
Vous aura emmené. 

3%. Vüus conflerez beaucoup de grains à la terre, &t ous 
en récueillerez peu, parce que les sauterelles dévureront Lt. 























appellera d'un pays Jointain et des 
de La torre un peuple qui fondra sur vous éümme l'aile 
&, et «laut vous 






















peuple insolont, qui aura pas de respoel pour lo 
vieillards, ni du pitié pour les petits enfants; 
HA dévorors Lou ee qui maltra de Vos troupeaux 
les fruits de votre terre, Jusqu'à ce que vous périssiez : ln 
roux ls mt DE, mi it, if uit, ni troupeaux de enfs, 
peaux de brebis, jusqu'a co qu'il vous détruise 
poudre dans toute vos villes. Vos 
remparts ai forts et si élevés, dans lesquels vous avaz Mi 
; seront ranvarsäs dans Lout votre pays. Vois 
les villes du pays que le Soin 








tas 












































sea Vos enfants; la chair 
votre Dieu voi 
€ la misère où vos annomis vous auront réduit 
5%. L'homme pr vous le plus délicat ot le plus ad 
à la mollesse refsara A son fre, € à an 

ur son seit, 















toutes vos villes, 
La femme délicate, aecoutumée à une Vie molle, qui ne 
pouvait pas marcher, et qui avait peine à posor un ed sur La 
terre, à cause de son extrème mollesse e£ de sa délicates 
dort sur son sein, de ln chair de son 














57, De cet amas de souillures qu'elle rejette ile son sein à 
heure où sont nès ses enfants; car ils mangeront en cachet 
ns, n'ayant plus de quoi se nourrir pot- 
'aMrause détresse of Vos ennemis VO 
ie de vos villes 














dant le siège, 
réduiront dans l'e 








n 
à Les canités etoyables qu Lame ut Le poule juif, surtt à 

époque du Sig qui prés La rie de Jérusalem, partent videument 

A igne de La colère este (Voyons 1424, 37.) 

2 Vo. arudh 4 3 Jértm, Lamente, 1, 10.2 IV Dis, 41, 9 — 

dencre, de Ra dep. 
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58. Si vous ne gardez et n'accomplissez toutes les paroles 
de celte loi, qui sont écrites dans ea livre, et si vous ne crui- 
ax san nom glorieux et terrible, dire le Seigneur 
votre Dieu, 
ï. Le Scigneur augmentera de plus en plus vos plaies et 
les plaies de Vos enfants, des plaies grandes et opiniñtres, des 8. Nous avans pris leur pays, € nous l'avons dünné eg 
langueurs maligne et incurables. possession à Taben, à Gad et à la moitié de La {ibn 4 
60. 11 fera retomber sur vous toutes les plaies d'Égypte, Manassé. ü 
ont vous avez été elrayé, et elles s'attacheront à vous. 9. Gardez done les paroles de cette alliance, et acc. 
81. La Seigneur fera encore fondre sur vous toutes les 1nn- plisez-les, afin que vous compreniez tout ce que Vous Ft. 
gueurs et toutes les plaies qui ne sont point écrites dans le 40. Vous êtes tous aujourd'hui en présence du Soigner 
Aivre de cette loï, jusqu'à ee qu'il vous réduise on poudre ; votre Dieu, vos princes, vos tribus, les anciens, les doc 
2. Et vous restervz en petit nombre, vous qui étiez pa et toute poupe d'sraët, 
ravant nombreux eomme les étoiles du ciel, parce que Vous 44. Vas enfants, os femmes, et l'étranger qui demeure av 
n'aurux point deouté la voix du Seigneur votre Dieu. vous dans Le camp, exeeplé ceux qui coupent le bois, el cu 


bière; afin qr 
w. 
7. Lorsque vous êtes venus en ce lieu, Séhon, roi dé. 
scbon, et Ou, roi de Busan, ont marché contre nous y 
combat, et nous les avons tillés en pièces. 





vous sus que je suis le Scout vu 




















in 

















63, Et de même que le Seigneur avait pris plaisir aupara- qui apportent l'eau ; 

vant à vous combler de biens et à vous multiplier de plus en 12. Afin d'entrer on alllance avec le Seigneur votre iou, 
lus, ainsi il prendra plaisir à vous porto, à vous détruire, cotto alliance que le Scigneur votre Dieu eontrneta ut june 
at à vous exterminer de la terre dant vous allex entrer en avec vous, 





possession. 

44. Le Seigneur vous dispersera parmi tous les peuples; 
d'une extrémité de la terra à l'autre; et vous adorervz là des 
dieux dtrangers inconnus clé vous el de vos pres, des doux 
de hais et de pierre, 

65. Au milieu de ces peuples, voux ne trouver aucun 
repos, el vous ne trouverez pas seulement où poser en paix 
la plante de Votro pied, Car le Seigneur vous donnera un 
cœur agità do crainte, des yeux lamguissants, eo une dime 
toute consumée par la douleur. 

66, Votre vie sera comme en suspons devant vous; vous 
trunblérez nuit et jour, et vous ne eroirez pas à votre 

57. Vous direz le matin : Qui me donnera de voir 
ble soir : Qui me donnera de voir Le matin ant votre cœur 
sera suis d'épouvanté, et tant la vue des choses 
ront dovant vos youx vous efralura, 

68, Le Seigneur vous ramènera on Égypte, sur des vais 
seaux, das un pays qu'il vous avait it que von 
jamais, LA vous sorez vonlu à vas ennemis po 
esclaves, et vs fermes pour être leurs survantes, ét il ne se 
Arouvera personne pour vous acheter * 


Pour vous établir son peuple, pour être lu 
; comme il vou 
pères, Alral 





ma Votré 
a promis, et comme it l'a juré à vos 
Isaac et Jacob 








je la contieme par serment, 
Mais avec tous ceux qui sont présents 61 qui sont 








16. Car vous saves de quelle manière nous avons domeurs 
en Égyple, ct comment nous avons travors® les nations; a 
passant 

47, Vous avez vu leurs abominations et leurs soullues, 
d'est-h-dire leurs idoles, la bols ét la pire, l'argent et l'or 
qu'ils adoraiont. 

4%. Qu'il ne 2e trouve donc pas aujourd'hui parmi Vous un 
homme ou une femme, une fnille où une tribu, dont ls 
car, se détournant du Seïgeur notre Dieu, alle adorer 
dieux de ces mations ; qu'il n'y al pas parmi vous une tin 
qui produise he fa où Tamer 
19, EL que mul, après avoir entendu les paroles ie cette 
alliance, ne se fatte en lui-même, disant : La paix sa av 
moi et je m'abandonnerai à La dépravation de mon car; de 
eur qu'enivré de cette erreur, entrain avec ui les ino= 
centst, 
30, La Soïgneur ne pardonner point à cet hormnez mis 
a fureur s'llumera alors d'une manière Lorrible, et a colère 
éeltera contre Jul; sgra aceablô de toutes Les malédiction 
ui sont écrites dans ce livre le Seigneur efhicera la mémoire 

1. Vo do son mom sous le él; 
à Mise de contracter avec Les entants d'Taraûl dans 21. 1 l'extorminera pour jamais de toutes Les tribus dr, 
Moub, outre la première alliance fuite avec eux sur le mont salon les malôdictions qui sont contenues dans ce livre 
Horeb, doi ee ali 

2. Moise convoque tout le peuple d'lkraôl, ot dt : V 22, La postérité qui viendra après nous, les enfants qui 
avox vu comment le Seigneur en Votre présence, en Élypte, altront dans La suite d'âge en go, et les étrangers qui sant 
à traité Pharuon, tous ses serviteurs, et tout son royaume ; venus de loin, voyant les plaies de 68 pays el le langues 

L Vos yeux ant vu ces plaies terribles, cas miracles et cos dont le Seigneur l'aura aigé; 
prodiges épouvantailes; 23, Voyant cette terre consumée par Le soufre et par sl 

4. EL le Suïgneur ne vous a point donné un cœur intel brûlant, de sorte qu'on ne l'ensemence plus, et ne produit 
gent, des Feux clairvayants, et des orvilles qui passent en aueune verdure, image de a ruine de Sodomé et de Gomorrhés 
tendre d'Adama ét de Seboi, que le Seigneur a détrites dans St 

5. 11 vous a conduits dans le désert pendant quarante ans: colère et dans sa fret 3 
vos vêtements se sont conservés, et la chaussure de vos pieds 2%, Toutes les nations diront : Pourquoi le Seigneur 4 
ne s'est pus sde, ini traité co pays? D'où vient cette violente colère? 

6. Vous n'avez pas mangé de pain, né bu de vin ou de 25. Et on répondra : Parce qu'il ont abandonné l'alian 

que le Seigneur ft avec leurs pêres, lorsqu'il les tra d'Égypte, 
26. Ex qu'ils out servi et aroré des dieux étrangers, Qui leur 
étaient inconnus, et au culte desquels is n'avaient point 8 
destiné 






































CHAPITRE XXIX 


















































1 Après la prise de Jérueslen par Titus, une nale de mallearenc Juifs 
ut transportés par mer en Ésyple, vi pornme ne sualait Les acer, 
Cet de el ul, b. VE, cap. IS.) 

2 I avaient vu Lou us signes des yeux du ane. mais nou es veux de 
Tinteligence. Telle état La dureté de leur enr, vis wublsient Vietôt 
les bienaits dont Le Seigneur les comblait, et murmuraient quant tent 
arrivait pas salon leurs désirs. Ain Dien, par ses piges, 2 
Réal à leur ouvrir les Jeux de l'esprit pur es rendre docile à sa parle. 








2 Le tee hébreu signifie itératement fi dunir nl ét ve 
ui a mi, Gestes dire: fi que celui qu uvre mène à reine ll 
ie pécheur entraine noce, a ts 
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27, C'est pour Seigneur Ses allumée 
contre ce pays, quil a at onde sur eux Ent le ma 
ions écrites dans ce ivre, 

28. Qu'it les a chassés de leur pays dans sa colère, dans sa 
fur et dans son extréme ÿ et qu'il les a jetés 
dans une terre étrangère, comme on le voi aujourd 

%. Gos seerüts, eachès dans le Soigneur notre Dieu, nous 
sant manifstés, À nous Gt à nos enfants à jatinis, afin 
nous accomplssions toutes es parole de cite k 























CHAPITRE XXX 


Lo Soigner promet do se râconil 





ve ao pepe FL vient à lai 


ar a pitt” 





A. Lars donë que toutes ces paroles 'accomplinont en vous, 
due los bénédictions ou los malédiction que je vions de vous 
exposer seront venues sur vous; si, touchés de repentir au 
fond du ewur, parmi les nations au milieu desquolles Le Se- 
ameur votra Dieu vous aura disporsés, 

2. Vous rovener à lu ave: Vos enfants, et que vous obéissiez 
à ses commandements do Lout votre cour et de toute Votre 
Ame, come je vous l'onoume aujourdhui; 

4. Le Selgnour vous rumènora do votre caplivit; 1 aura 
pitié de vous et vous rassemblera encor dun tous 
les pouplos of il Vous avait disposés. 

4, Quand vous auriez été disséminés jusqu'aux extrémités 
du monde, lé Selgnour Votre Dieu vous en retirer; 

5. ff vous prendra ol vous ramômera dans lo pays que vos 
aièrus ont possédé, ut vous lu possterez de nouveau, L vous 
Dénira at vous fera devenir plus nombreux que vos püres. 

8, Le Soignour votre Diou cirvoncira votre cœur et le canur 
‘le Vos enfants, afin que Vous aire. le S e votre Dieu 
dl out votra cœur et de Louto votro que vous pube- 
ici vivre. 

7, Il tournera toutes ces maléictions contre vos ennemis, 
ceux qui vous hassan te 

8, Et vous, vous réviendrez et voux écouterex la vüix du 
Scigneur votre Dieu, ut vous observerez toutes les ordon- 
tance que je Vous presoris aujourd'hui; 

9. Etle Seigneur votro Dieu vous coublera de biens dans 
toutes lex œuvres de vos mains, dans vos enfants, dans le 
fuit de vas troupeaux, dans la fécondid de votro terre, ot 
danx l'abondance do toutas choses; car le Seigneur reviendra 
A vous, et maltra sa joie à vous combler de biens, comme il a 
alt à gard do vos püres, 

40. Pourvit néanmoins que vous écoutier la Voix tu Sel- 
gneur votre Dieu, que vous obuerviez es pricaplox et les 
rémonies qui sont darites dans I loi que je vous propose; 
et qu vous ratourniez au Seigneur votre Dieu de Lout votre 
“eur el de Loute votre dm 

1. Ge commandement que je vous preseris aujourd'hui 

l'est jus au-dessus de vous, ni loin le vous. 

42, 1 n'est point dans le ciel, pour vous donner lieu de 
dire : Qui dé nous peut monter au eiel et nous apporter ce 
commandement, afin que nous l'entendions et laccomplis- 
sions pur nos œuvres 

28. 11 n'est point au del. le lu 
de vous exeusor, en disant : Qu 
lt, pour l'apporter ju 




























































#, pour vous ons 
de nous pourra. passer la 












18. Mais ce commandemer 
bouche ét dans votre cœur, afin 
45, Songez que j'ai mis aujourd'hui sous vos yeux la vie et 





est près de vous, dans votre 
vous l'ccompléssiez. 





les biens, La mort et les mas 
16. Afin que vous aimiez Le 













cet prédition. de Mode ut nc 
ii de Babylon, CE Enr, 1,80 
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plie et vous bénisse dans la terre dont. voi 
trerez en possession. 

votre cœur se détourne de lu 
er, et qu 
riea et serviez des d 









né voulez pas 
; vous lalssant séduire à l'erreur, vous ad 















et que vous ne demeurvrez pas longtemps dans la 
après avoir passë le Jourdain, vous devez 6 
Je prends aujourd à témoin Le 

je vous ai proposd la vie et La mort, la 
1. Choisissez done la vis, af q 
votre postérité, 

30. Que vous aimiez le Scigueur votre Dieu, 
‘abéissiez à 1 Voix, et que vous demneuriez atlas 
AL est votre vie, et il doit vous donner une k 














ous viviez, vous at 












CHAPITRE XXXI 


mie Juué comdocteur du fe, 11 
avec ordre da ire aus 








4, Mai 
peuple d'Isnil. 


a donc déclarer toutes ces choses à tout le 











ve passerez pus le ou 
votre How passera devant vous; i @ 
nera levant vous Loutes ces 
paye; et Joaué, que voux voyez, 
que le Seigneur Fa ordonné. 
à. La Seigneur 1 
Sélion et Og, rols des Amor 
extorminers. 

Lors one que le Soignour voi 
peuples, vous fes traiterez comme vous avez traité Les autres, 
selon que je voux l'ai ordonné. 

8. Syez courageux et forme ; na craigner. 
pars que le Selgr 
fe qu'il ne vous quittera pas 








ns dont Vous qussdloruz Le 
chers À votru 18, solo 











À à trait 
pays, ot les 








peuples 
avec tout 
































A ui dit dant tout e 
sy farme eÙ courageux; car C'est Vus 
re que le Suignour a juré à Jours 
la partagerez au 











lgnour, votre guide, sera ave Vous; IL me vous 
pas et ne voux abandonnera pus : ne crajgner puit, 
ne vous Inissez paint intimider, 

#. Molse éerivit done cette 
enfants de Lévi, qui portaient l'arche de l'alliance du $ 
sur, el à tous les anciens d'Israël. 
Et i leur donna cet ordre : Tous les sept ans, l'anmie 
res, à a fit des Tabor 
44. Quand tous les enfants d'Isradl s'as 
ar votre Dieu 
































tout araël, 
49. Tout 





peuple assmblé, les hommes, les 

ants a les ôtr qui se trouveront dans Vos villes; 

qu . ils l'apprennent, qu'ils rai 

Seigneur votre Dien, et qu'ils observent et accomplissent 

toutes les ordonnances de cet 

13. EL que leurs et 
sance, puis 


















CHAPITRE XXXIL 
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dans Ha terre que vous allez posséder, qu 
LPsps GHAPITRE XXXII 







































4%. Alors le Seigneur dit à Molke : Le jour de votre mort 
faites venir Joaué, et tonéz-vous devant le taber- 
« Lémoïgnage, afin que je lui donne mes onres, Moïse 
allèrent done se présenter devant le tabernacte du 









an mt A punis, nt, avt de arr, ang 
age hard panait Var pay le Chat, vi 









1. Gieus, écoutez ma voix que la terne entend ls ju. 
bouche. 

vérités que j'enséigne sé pressent comme a 
mes paroles coulent comme la rosée, ce js 
sur les plantes, ot comme des. gouttes d'eau sur 1e 




















&ors, dans le pays où it va entrur, pour ÿ habiter, 1 m'aban 
Alonmora et violera l'alliance que j'ai contraetée avec 
A7. Et ma furent s'allumera contre lui en ce temps-1h; je gxron. 
l'abandonneraf, je fui cacherai mon visage, et il sera dévoré. 4, Car j'invoquerai le nom du Selgneur, Rendez glaire à 
ous les maux eù toutes les fictions Lomberont sur lui, et notre. Dieu 
Dies 4. Les wuvres de Dieu sont parfaites, ét toutes sus Ya 
s d'équité; Diou est fidèle et sans tacho, 























c'est parce 
‘ont assaili 
face, à € 
des dieux étrangnrs 










5. Ceux qui portaient indignement Je nou da sos ent 
l'ont offensé ils so sont sous par dos actions hante: 
d'est une race perverse et corronm 

6, Hst-ca ainsi, pouple imprudènt et insensé, que. vous 
lômoignez votre roconnaissance envers 1e Soigner? N'est 
pas votre père, qui vous a possédé, qui vous a il qu 










































émolnage pan 

20, Car je les introduirui dns la terre que j'ai 
nur à lours pères, où coulent le Lait et le 

auront mangé, qu'ils se seront rassasiès ot engraissts, ils so 

a étrangers, ils les aoreront, ils 

violeront mon alliance, 








vencr-vous des siècles anciens; Consultez Lotés ka 
interroger votre père, il vous instruira; vos 
aleux, et is vous répondront. 
x ot ex aflictions seront tombés sut 8, Quand le Trés-Haut divisa les nations, quand 4 se 
eux, ce cantique portera contre eux. un lé qui p a les fils d'Adau, At marqua les limites des peuples, sol 
süvérors dans la bouche de leurs enfants sans être ja mis le nombre des enfants d'Israël, 
en oubli, Car je connais leurs pansées, at jo sain ce qu'ils 9, Mais Li part du Selgneur est son pouplo; Jacob et sn 
doivent Hire aujourd'hui avant que je les fasse entrer dans héritage 
lu terra que je leur ai prom 10, 11 Pa trouvé dans uno terre déserte, us un Bon 
&, Moïse éartvit 4 afoux et dl de solitude; la conduit, a nat 
sat, conservé comme la prunelle dl xon ri. 
3, Alors le Se à Josué, fils de Nu 41. Gomme un aigle attire ses petits pour leur apprend 
Soyez ferme et eourageus; car qui introduinez les A voler, ot voltige au-dessus d'eux; de même 1 à étendu ses 
«entant d'aradl dans La Larr q ir ai promise, et je serai ailes, il a pris son peuple et la porté sur sos épaules 
avec vous. 12. Le Suigeur à été seul son conducteur, Lil ny avi 
24. Lors donc que Moïse eut a un livre point avoe ul ie dieu étrangor. 
vancs du te oi, 13 1 l'a établi dans une Lerre élevée ct exoellonté pour 
3. 1 dons eot ordre aux lvites qui portaient l'arclue de manger los fruits des champs, pour rocmeltir Lo miel delà 
l'allianee du Seigneur, et leur dit pierre et l'huile des plus durs rochers 
26. Pronez oe livre, et placez de l'arche de l'alliance BR à 14, Pour sy nourrir du bourre ds troupeaux et du lait dus 
du Soignour votre Diou, afin qu'il y sorve do timoignage brobils, de la graisse des ugnemux, des hétiers dit pays 
Basan, des chovreaux et de la fleur du froment, pour Y 
. Gar je connais votre obstination, et eambien vous âtes Loire Le vin le plus 1 
«ant que j'ai vécu ot agi parmi vous, vous 45, Le peuple aimé 
aver toujours murmuré contre le Seigneur: combien plus le chère, s'est révolté cont 
lie-vos quand je sérat mort? à abandonn 

































et l'apprit aux on 















své d'écrire 







































Dieu s'étant plongé dans La bonne 
lui; appesanti, rassasid, Cnil, 
àt s'éloigna de Dieu son 












































à tous les anciens de vos Lribus et n 

eurs, ot je prononcurai devant eux les paroles 46, Ils l'ont irrité en adorant des dioux étrangers: ils ont 

de ce cantique, et J'appellerai à témoin contre eux 1e ciel où tiré «a col pominations qu'il nt comes. 

la terre, ice à Die, ls es ont fs 

2. Car je sais qu'après ma mort vous agirex mat; vous aux démons, à des dieux inconnus, à des ets nOUVEAUS, 
vous détournerez bientôt de la voie que je vous ai prescrite, nt jamais révérés. 


donné Le Dieu qui vous a donné vit: 


cigneur votre créateur. 
jé; ses fe et ses 


et vous serez accablés de maux, lorsque vous aurez péché 
devant le Seigneur et que vous l'aurez irrité par les œuvres 
de vos mains. 

20. Moïse prononça dune ee € 
tt Le peuple d'Israël qui l'écoutait. 


avez ui 
vous avez oublié le 
19, Le Süigneur l'a vu, et s'est 
Font provoqué. 

90. Alors i à dit : Je leur cachet 
sidérerai leur fin; car c'est une race 60 
enfants. infidèles. 

94. Ile m'ont provoqué en adorent ceux qui n'ât 
dieux, et ils m'ont irité par leurs vaines idoles, EU 
provoquerai par ceux qui w'étaient point mon peuple: 
les irriterai avec uné nation insensé 

F2 Un feu sat allumé dan ma fureur, 1 pénétrer 














mon visage, eLje er 
cop, ee sn dés 











e Écriture 
2 à Je hu montrera mou 
à, of esprine La protection de 


* Expression souvent employée dans 1 
La calère divine; elle est opposée à co 
Vissge, je Fra nine mon viage sur k 
Dis 

2 Le cantique dout parle ici Moïse ar anticipation sc trouve au ch xxx 
v2 1-44. Cest iestestaement un des plus beaux monuments de La piété 
rnvurs Dieu ete a poésie religieuse. 





nt paint 
je es 
ae 





ai 
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aqua fond des enfers: il dévorera la terre avoe la vég 

À émbrasera Les montagnes jusque dans leurs fon 

33, Je les nécablorai de maux; je trerai contre eux toutes 
ms échés. 

94. La fuine les consunnera, et des oiseaux les déchire 
vont de morsures cruelles. d'armerai contre eux Les dents. 
des bétes sauvages 6 la fureur de celles qui sà traiment 01 
rampent sur lu Lerre. 

85, L'épée les fera périr au dehors, et l'épouvante au 

2 sans; lo jeune homme ave la Vierge, le vieillard avec l'en 
fn à In mamelle. 

96. J'ai dit: Où sont-ils? J'elfacurai 1 
mémoire des horines. 

97. Mais j'ai différé à cause de la furour des onnamis, de 
per que leurs ennemis me fussent enflés d'arsueil, en di- 
sant: Cest notre main puissante, ét non le Soïgmeur, qui à 
Huit toutes ves choses, 

28, Ga peuple est sans prudence, il n'a pas de sagesse. 

99. A! s'ils avalont de I sngesso s'ils comprenaiont, s'ils 
aovoyaient a int 

30, Comment un soul poursuivra-t-il mille, et deux. me 
Aront-ils on fuit dix mitlo® N'est-ce pus parca que eur Diou 
les a vandlus, ot que Le Selgneur es à livrés 

31. Car notre Dieu n'est point comme leurs dieux; nos 
anomls mdunes on seront juges, 

2, Leur vigrion sont des vignes da Sudome, des Vignes 
des fubourgs de Gomorrhe : leurs raisins sont us raisins a 
All, où lours grappus no sont quamert 

38, Leur Vin est un el de dragon, un v 
incurable. 

34, Moutes ces chosen no sont olles pas ronfermées en 
moi, eUscellées dans mes Erésors? 

4, À moi La vangeance; je leur rendra au Lys manyué 
ui leu eat; rs pied ne Lrouvoront que pige; le 
our du ur porta approcho, et les temps s'avanent. 

46, Le Seigneur jugera son poupe, ot il aura pitié de ses 
sarvitaurs IL varra que eur main ct dépourvue de fonc 
ceux mémes qui dtalont runformbs ont succumbé, ct que 

les its ant été consutnés; 

A. 1 dira: Où sont leurs dieux, d 
sonde, 

38. Lorsqu'ils mangeaiént la graisse des victimen ut bue 
valent e vin des Hhationa Qu'il se Lévent pour vuus sacou- 
tif, qu'ils vous protégent due votre détrosse. 

35. Voyez que jo auis Le Dieu nique, qu'il 
d'autre que mai, d'ôte la vis at je la donne: je 
Auris; 6 nul no saurait se soustraire à mon souvurain pou 
Voir. 

40, Je léverai ma main vers Le cl, et je dirai: Je vi ins 
l'étarnitb. 

A1: Si je ronds mon dpdo aussi pénétrante que les dclaire, 
bal j'ontreprends d'exercer mon jugoment, je me venger 
de mes annemis, je Lraitérai ceux qui me hatssent come 
Al m'ont traité, 

49, d'onivrerai mes Néches de sang, et mon épée se ras 
sasiora do leur chair, et sera teinte du sang des morts, les 
Autres, la tôte mue, iront en captivi 

43. Nations, Louez le peuple du Seignour, parce qu'il ven- 
era le sang da sos serviteurs; if tirera Vengeance de leurs 
auneunis, et sera favorable au pays de san poule. 

88, Mois prononca don avee Joau, fils de Nun, toutes 
Les paroles de co eatique devant Le peuplé atten 

4. Et aprés avoir achevé de le réciter devant tout Hsraël, 

A6. 1 di : Gravex dans votre eunur toutes les paroles 4 
de vous douns en témoignage aujourdhui, lin de 
Alt Vas enfants de garder, de pratiquer et d'accomplir tout 
8 qu est rit dans te lois 

A7. Parce que ces ordonnances ne vous ant us 
rites en vain mais lin que chacun de vous ÿ trouve La vie, 
étqu'an les gantant vous demeuricz longtemps dans le pays 





ir souvenir de la 



































in d'usple qui est 




















lesquels is avaient 






























































GHAPITRE XXXUL. 270 


que vous allez passer 
da 
38. Le mème jour, le Seigneur parla à Moïse, et 
0. Montz sur cette montagne d'Abe 
Passages, sur le mont Nébo, qui est au pays de Moab, 
h-vis de Jé ssidèrez La terre de Chat, qu 
donnerai en possession aux enfants d'Israil, ot mourux sui 
cette montagne. 
50. Quand vous <ore 
peuple, con 
se Hor, où 
5, Pur 


ès que vous au 





2 passé le Jour 








lit 
-dire les 


















ué, Vous serez réuni à votre 
e Aaron votre früre est mort sur la montagn 
son peuple; 











té devant Les es 
32. Vous vurrex le pays que je donnerai aux enfants d'Is- 
raël; mais vous n'y entrorez point. 











CHAPITRE XXXII 





nie Lt Les dite 
ed eur an 








1 Voici Ja bénédiction que Moss, bo 
aux enfants srl avant a mort 

2 11 dit: Le Seigneur est venu de S 
ous de Séirz a paru sur le mnt Pharn et des milliers de 
naints avec ul. aux sa main droite eat lu li de fou. 

2.1 à aimé les peuples; tous les sainte aout ana sa main; 
At ceux qui se Lioment à ses pds recevront ses instruction 
ta doctrine. 

4, Mots nous a enselamé a oi, héritage de Lout Le pu 
do Jacob. 

23, Elle tiendra lieu dl roi tant que ce poule au 











al; il s'est levd sur 




















dre du ave Jon ributs st 
6. Que Ruben vive et no ass is qu'il sut 
pes 









7. Voici la bénédiction de Juda x Sete la voi 

de Juda, et dounez-lui parmi son peuple la part que vous 

avez ds corabatiront pour Israël, et 1 
protuctour is 

8 JA dit aussi à Lévi; (0 Dieu), votre perfection el votre 

doctrine ont été données à Phorame saint que Vous avez 
“cho, que vous avez éprouvé dans a tentation, at que Vo 
Æaus de Gontradiction ; 
EL sa inète à Je ne Y 
et à ses frères ; Je ne sais qui vous êles; et ils n 
connu leurs propres enfants, Coux-là ont exil 
parole at gandé votre alliance , 

10, Vos onlanances, 6 Jacob, et votre loi, à Jeruël, Cou 
ln, Suigneur, offiront lencons quand vous son irrità, ot 
rh 

A1. énisses sa for, Selgnour, où rocev es 
. Frappe £es enenis par derrière, 01 que coux 
ni plus. 

Le bien-aimé du 









































les 











agent de 


#2. Moïse dit à Joseph: Que la terre de Juseplh soit remplie 
des hémédietionrs di dés du cie, de La rasée 
1 des sources d'eau cachée se, 

44. Des fruits que mtrissent le soleil et la lun; 
Des fruits des montagnes et des collines 













pe qu a lt 





be pur Leur mire. (Gall 
7 Sclon Tops que Jah sn ure 
(Gen. wat) 
À La aie de Les témaigna 
Lorsqu'il de renger es intérvs  $ 


à te contre Ii (Va 














sn LE DEUTÉRONOME. CHAPITRE XXXIV, 


En 




















Tes ennemis refuscront de Le raeon 
ras leurs lètes sous Les pieds. 


grains et de toutes les productions de La terre. 
tion de Clui qui apparut dans le buisson, 
le haut de la tôte de celui 
été comme un Nuzaréen entre ses frères. 
a beauté est semblable au prernier-) taureau; 
ses cornes sont les cornes du rhinocéros; il on frappera les 
peuples jusqu'aux extrémités de la terre. Tlles seront les 
im et les milliers de Manassé. 
vous, Z 
votre sortie; et vous, Lssachar, dans VOs 
19. Ils appelleront les peuples sur La montagne, of ils 
inmoleront des victimes de justice. Îls suceront comme le 
lait es richesses dé la mer, ex les trésors éachés das le sable. 
90. Moïse dit 4 omblé de hénéstictions; il 
4 repos com ii le bras et La Lète de a 
proie. 
9. I a reconnu sa prôro 
tre mis ds sa hérme. LL 





re, mais 1 








CHAPITRE XXXIV 








oise regarde a terre promis et meurt, Sa sépulture dei dent 
osé prend pince, tag de Moïe. Le 












1. Moïse monta donc dans La plaine de Moub sur Je mont 
Kio, au à de déricio et Va ge 
aneur Ii montra le pays de Galaad jusqu'à Dan, 
2. Tout Nephthal, toute ln terre d'Éphralin et de ge 
sé, et tout le pays de Juda, jusqu la mer occidoae, 
2, Tout le côté du midi, l'étendue de ln i 
oo, ln ville des palmes, jusqu'à Ségor. 
4. Eu le Seigneur li dit: Voila lp 
serment à Abraham, à lsnac et à du 
donnerai ea p 
“ 



























quel j'ai it 
oh, on. leur disant : Je 
$ à vote postérité. Vous l'avez Vi da Vox 
ux, 8 Vous n'y passerez point 


parce que le docteur doit 
1 avec les princes de son 
les ordres qu'on 














we, mourut an £e lieu 
ianaur; 

6. Etil l'ensevelit dans la vallée du pays de Moab, vs-hevis 
de Phogor; et nul homme jusqu'à ce jour a connu le 
lieu de sa sipulture. 

7. Moïse avait cent vingt NA À iourut ; sos Joux 
ne S'ohseureire ses lents ne furent point dant, 

8. Les enfants d'Israël 1e pleurèrent trante jours dans là 
Pline de Moab, et le deuil de coux qui le pleuralent fut ac: 





dans 
de Basan, 





25, Moïse dit ensuite à Nephthali : Nephthali jours de 
l'abondance; 51 sera comblé des bénédictions dut S 
il possédara la mer at le midi. 

94, 1 dit ensuite à Aer: Béni soit Aser du 
qu'il soit agréable à ses frères; IL balgnera ses pleuls dl 
l'huiles: 

S%, Sa chaussure sara d 
vicillésse soront 
9. I n'y à point « 























for et d'airain, Les jours de votre 


Dieu du juste (s- 








fils de Nun, fut rempli de l'Esprit de sagem, 
paru que Molso ut avait Amp mat 
Jui abéirent et firent ce 
Mois. 

10, Une s'élova plus dans Esraûl de prophète somblalle h 
Moïse, à ui le Seigneur part nee fe; 

AA. Ni qui At des miracles et des prodiges com sur 

par Moïse en Égypte contre Paru, 

orties Lou son rat; 
Ni qui mg avec un bras a puissant, ot qui fut 
œuvres aussi grandes et aussi merveilleuses que cells que 
Mol axécuta devant tout Haraël#, 



















SR. Ixraôl restera dans son habitation, an pleine assurance 
1 seul. Lait de Jaeob jouira d'une terre fortite en blé ot en 
vinz et le ciel fer plenvoir la pluie et la rose, 

3%. Tu ox heureux, lars duble à toi, à 
peuple qui trouves Lo 
qui te protége et 











taie latte a at 
pres de La sa 

€ hate AU du Does 
Quad qu ot Flige de 


1 Saint Jérôme pense qu'Endras ajouta 
épaltare au deuil de Noise, D'autres 
rent que eut dns, a regret 1 
nome comme Le premier du ivre de 
Mae D ir par De Ssint-sprt. 






























Après le Pentateuque, qui comprend ce qui s'est passé depuis la création du monde, 
vient le livre de Josué, qui commence la seconde partie de l'Histoire sainte, 
Ce livre est ainsi appelé parce qu'on y rapporte les actions les plus considérables de Josué, 
et qu'on l'en eroit lui-même l 
IL renferme ce qui s'est passé depuis la mort de Moïse jusqu'à celle de Josué, c'est-à-dire l'espace de dix-sept années, 
pendant lesquelles ce dernier gouverna le peuple d'Hsraël. 





leur. 





CHAPITRE 1 


Dieu pramet à Joué tre vec b, Jon ne an pee 
ee répare À passer be nr 

4, Après li mort de Moïse, serviteur du Seigneur, Lo So 
seu para à Joué, ia de Num, ministre de Mas, eu it: 

4, Mülke, mon serviteur, st mort; evez-vou, at passez le 
Jourdain, Vous, Lout le peuple avec vous, pour entrer datis 
Aa tonte que je donnera aux enfants d'art 

3, out l'espace qu'aurafoulé a plante te Fos pis, je vo 
de livrer, salon que je lai it à Moi 

4 Vos limites seront depuis le désert Je Liban jusqu'au 
grand fleuve de l'Euphrate, tout le pays des étés, Jusqu'à 
ln grande mar qui ragarde le soleil couchant, Nul ne pourra 
vou résistor, à Vous ni mOn peuple, tant que Voits vivra. 

5, Gommo}’ai été avae Mois, je sural avec vous; je ne vous 
laissera point ét ne vous abandonner point, LA 

6, Soyez larme ét courageux; car vous partageres au sort à # 





Faites provision de vivres, cu dans truis jours voux 
passerez le Jourdain, e vous ire. prondre possession de a 
Lerrv que le Saigneur votre Die oi vous der, 
42. 1 dit ani à tr de Ruben, à la tribus dé Gad, et 
À lu demi -triba de Mana + 
 Souvene-vous de ce ue Vous a ardonné Moise, le sor- 
viteur du Seigneur, Jorqu'il vous a dit: Le Seigneur votre 
Diuu vous dune 1e repos, et vous ivre out pay 
15, Vos fees, Vüs enfmts et Vos roux demo 
Lurre que Molso vous a donné au dela du Jourdain 
pare, les ares À là main, devant Vos frères, 
s, Vaillant guerriers, et cobatlez ur eux 
. Jusqu'à cu que Le Selynour donne la repos à Vos frères, 
L me vous Fa donné, ex qu'ils posséent aussi la: Lorr 
Pons que le Seigneur votre Dieu duit leur donner; et ensuita vors 
ruvienirez dans le pays que vous passez, ét vous baltoro4 
LE cette terre que Mots, le serviteut : Vous a du 


née au dell du Jourdain, vers le soleil levant. 










































tout ce peuple la terre que j'ai promis avec surmont à leurs A répondront à Josué, et Jui dirent : Nous ferui 

pères de leur donner. 2 vous nous avez ordonné; et nous irons partout 
7, Prenez done courage, at armez-vous de formeté, pour où vous nous envernez. 

übervor et ascomplie toute Da Ji que Molse, mon marviteur, 17. Gomme nous avons ah en toutes choses à Moïse, ainsi 


vous a preserito, Ne vous en détoul 





hi droite ni à AA nou vous irons, Seulement 
gauche af que vous agiseiex avec intelligent s comme a été ave Noise. 


sn Lo ce fà soit avoc vou 

que vous foros. 18. Que celui qui éontredira aux paroles de votre bouche, 

8. Quu lé livre de cette loi ne s'éloigne point de votre (| 3} béira pas à tout co que vous lui ondonnonsz, soit puni 
se 





que le Seigneur votre Dion 











douche, Mais ayez son de Le méditer jour et muit *, afin que Vous, seulement, soyex ferme, of agisaex avec 
Vous hmerviez e que Vous fissex tout ce qui y at écrit. Co 
sera alors que vous randrez votre voie droite, et que vous an 


F... 
aurez l'intelligence, “ CHAPITRE 11 

A mn ous OL no 
part que vous alliez, le Seigneur votre Dieu sera avec vous, 














40, Josué li done ce commandement aus princes du peuple; fils de Nun, envoya dog secrètement de Sétin 
et leur dit : Passez par le milieu du camp, donnez eot ordre espions, et leur dit : Allez, et faites La reconnaissance 
au peuplé, ét dites-lui : du puys et do la ville de 

dans La maison d'une courtisan 
















Jéricho, Etant pare, ils 
nommée Hahab, 








1 La nom de Joué, en bre est le méne que celui de Jésus, En int. 
usant le pas de Dieu dan La tore pre du élit La Date de 
ét, qu dit ous mure au el, a étaler des iv, 

3 La mer Méditerranée. 

3 La oi ie Dieu, dant Foxpresion de la plu hanté sngeme, re aage a 
Antigen es ui comp ave He. 

À Lila at méitea sas rm, en ste que vous Fagvz également 
Sans hache at dan Le eur. Gt ordre donné au cher d'un gra pl, 
At aie que b mlintion de La lt de Dieu s'est point incompatbin avec 
es lus grandes oécatious, 6% que ent suriont ris -mécesare à eu, 
ui ouverte 





prévint le roi de Jérieho, et on lui dit . Voici au 

des hommes d'entre les enfants d'Hsraël sont entrés ie nuit 
explorer Le pays. 

Le roi de Jéricho envoya vers Hahab, et Hi ft dire : 











1 Scion quelques teurs, elle tit ce moe temps autre d'te, 
ni que lexpremion hébraïque autorise à Le cuire. Les envoyés conne 
sien d'vaner es haitues de a maison, où Leur présent stat 


En 













































CHAPITRE 10. 
É ET 





sous vers vous, et qui 
sont entrés dans votre maison : ee sont des espions venus 
pour recannalire Lou Le pu 
4. Mais cette acha, 6 ayant chere 
répondit : 1 ïs je ne 
savais d'où ils étaient ; 
EL conne on ferrmait la porté pendant la nuit, ils sont 
sais où ils sont allés 1 V'oursuivzles promple- ropassé le À 
ment, ét vous les ateindlrez, üraéos 
4, On elle fit monter ces hommes sur la torse de sa ma Is diront à Le 
mains, ot tous les lun 









uquanx 

# que 
En 
Les trouvèrent 





montagnes, eL y dé 
ceux qui les avaient po 






































Es jar L 








rain, ils v 







2 lv out ce pays entre no 





ês les potreuivie 
du Jourdain 
les portes furvnt formées 
nt cachés ne dlormaient jus encor, 01 
Vars eux, et leur dit + 
vous a livré ce pays; eu 
ws, ef tous les habi- 1. Se levant donc de grand matin, Joué décatape ta 
pays sont dans l'abattement. art du Sétinn, ut Lous Les ant 'sraë Vient su 
, à votre sort Jourdain, vù ils domeurérent trois jours. 
x de La mr Hougs 2. Ge temps expiré, les hérauts passèrent par la milles 
u camp 
Et-commencè 


CHAPITRE HI 





Lomé ait prter par 


ét avc le an mil à ou, 
a 


be use ce eut à pi ar 














vous ÿ êtes 
iles Amor 
Og, que vous avez mis à mort. 
11. Gos nouvelles nous ont saisis 
défilé, et notre esprit s'est troublé à votru arrivée; car le 













À vous verrez l'arc de 
et les rétros de Ju ra du 
vous aussi, leviy- où mardi 








le Loin, ot cu. 
12, Maintenant done jure à altre Le chemin par où vous irèzz car VOUx n'ÿ avoe jun 
umorz envars la maison 4 et gare-Vous d'approoher de l'arche #, 

Alan j'ai usé envers vous et à Sanéliloz- Vous car demain 
sur Î opérera pari vous des prodiges. 

. l'our sauve 6 AL dit aux prétres : Prenez l'arehe de Valliuneo, at pré 
sœurs, où tout ce jui e où qui leur était commandé; db, 
mort. ayant pris l'arche, ils marchèrent devant le peuple # 

18. lis lui réponditent : Notre vie répondra dé La vôtre, 7. Alors le Seigneur dit à Jusué : Je comencerai ajoute 
pourvu qu vou ne nous Lrahissiez point; ot lorsque ke Soi- d'hui à vous de tout Hsrnël, ali qu 
Bout nous aura livré ce pays, sache que je auix avoe vous comme j'ai dt6 ave Mol, 
de miséricorde, et_nous exéquierons nos promesses avec s 8, Donnez done cet andre aux prêtres qui portent lard 
tlité, e alliance, où dites -leur : Lorsque vou or arrivés au 

A5, Elle les fit do inile du Jourdain, arrêtez-vous là 
car sa raison 4 D. Jasuë dit aux enfants d'lsruël : A] 

16. Et elle Jour 0 écouter la parole du Segneur votro Dur 

10. tit ajouta : Vous reonmaltrez br ével que lo Soigner, 
le Dieu vivant, ést ait milieu de vous, et qu'il externe: 

"les Chananéens, les Héthéens, ls Hans, 
détbusans et les Ant 






























































proclé=vous, 4 










vs li cachés perlant irols jours, jusqt 
rulour; eL ensuite vous nyprvmdrez vol 
1, ls lui répondirent : Nous nous nequitteruns du ser- 
Auont que Vous avez. exit ne 
18. Pourvu que, à notre entré dans eu paye, voux motte 














Fans. 
11 Voici que l'a 





e tribus d'ail, 





12, Tonex prêts douze homes des 1 
un de éhaque 
14, Et Jorsque les pu 





Vos fhres 6 tous vas parents. 
19. Si quelqu'un est trouvé hors de la porte de votre mal 

sa, son <a retomheru sur sa Lt, el 1 

responsables; mais si l'on touche à eus qui sur 

vous dans votre maison, leur sang rotombara sur notre t6t 
20, Si vous voulez nous trahi nous vous 

disons, nous serons Bibres de ce serment que vous avez exigé 

«le nous. 

. Elle 

Et les laissant. pau 

lendtre. 





res qui portent Parelie du Seigneur 

Dieu dé toute la terre auront mis le pied sans Les eaux di 
À Jourdain, les eaux d'en bus s'écouleront et tusseront he fauve 
à see; mais celles qui vionnent d'en ut s'arréteront et dés 
moureront suspendues. 

44. Le peuple sortit done de ses 1 
dain et les prêtres qui portaient larh 
chaient devant h 

A5. AussitôL que ces prêtres furent entrés dns 1é Joundaits 
et que eau commença à mouiller leurs pieds (or, à eat 























et publier ce 4 

















are 








le dites. 








16 vent pas que Le pee approche tro prés de so arche: 


nn résence de la Majesté divine Jaraël soit pénétré fun, sit 





Dieu et sa compassion euvers Les entuyés, 
Aableni Là grâce du saut et d'être Loue jar Le Sait-Exprit en diérents 
endroits du l'Eeriture. (Hé, xt, Ml. —S. Hoquet, 1, 25.) furent 
à Dans eu w sant én plate-forme. On 7 

Asa 

3 Las) 


de ls, me 
qe dem 
Ft al FE 























































10S0É. CHAPITRE Y. ss 





2 aux prôtres qui portent larohe de l'alliance 
de sortir du Jourdair 

47. Josué leur donna cet entre, ét lo 
Jours. 

48. EL les pritres qui portañent l'arche de l'alliance du Sei- 
gneur étant sortis du fleuve, EL ayant commet 
la terre sbéhe, Les eue roi 
lront comme auparavan 

19. Or le peuple sortit du Jourdain Le dixiéine jour du 
premier mois, et ils varapèrent à Galgala, vers le côté 

a ville de Jéricho. 

daça à Galgala les doux pierres qui avaient 
ati prises au fon mn. 

SA. Et A1 dit aux enfants d'israël : Quand à 1 
enfants interrogeront leurs pères, et leur diront : Qu 
lent ces pierres? 









descendent s'arrétèrent on 
lieu, ét, amoncelées, elles paraissaientede. loin comme 
montagne, depuis la ville qui s'appelle Adom jusqu'a lieu 
oné Sarthan : mai les cas qui étaient aurahessousclescen- 
Airent dans la mer du désert (appelés mai 
Morte), jusqu'à ce qu'elles fussent entière 

A7. Le peuple cependant s'avançait vis--vis da Jéricho: et |, %) 
Les prétres qui portalent l'arche de l'alliance du Seigneur se DJ 
lnafent debout sur la terre sèche au milieu du Jourdain, et 
tout Le peuple passait à Lravers a lt desséché du 





dit : Sortez 

































CHAPITRE IN 





Monument resté par Jon après Le paenige da dort 















1 Quand is eurunt pass, lo Soignaur dit à Jos 2. Vous Le leur apprendrez, ot vous leur direz : Jermôl n 
3. Choistssua douze homes, un de chaque tribu; passé à pled sec à travers Le Lt du Jourdain, 

3, Et commander-teur d'enlever du milieu du HE du Jour 22. Le Seigneur votre Dieu en ayant séché les 
din, a les plats des prêtres se sont arvétés, doute pierres vous, jusqu'à ce que vous flssez passès, 











la mer 
rs fussions 





A1 avait it auparavant à 
Houge, dont 1 sécha les eaux, jusqu'à ce qu 





Arisures, que vous placorez dans le eng, au lieu où vous 
aurox cutta nuit dross Vox tante. 

4: dusué appel done douze hommes qu'il avait choisis 
d'ontra los enfants d'Hsraôl, un dl chaque tribu, 

3 Etlourditz Allez devant Parohe du Seigneur votre Dieu 
ami du Jourdain, et que chacun de vous emporte de là 

on le nombre de enfants d'Hxraôl; 

8. Min qu'elles sien un monument par Vos; 6% js 
ta, quand vos enfants vous domandaront : Que signifient 
ces piorres? 

7, Vous laur répondrez : Lo oaux du Jourdu 
étés devant l'arche de l'alliance du Soin 
passall A Eravers ee fleuve, C'est pourquoi ces pi 
Posées an ee eu, afin de servir aux anbants dard di mo 
numont éternel. 

8, Les etant d'araël firent co que José leur avait or- 
donné, prirent au milieu du it du Jourdain douze pierres, 
salon Le nombre des enfants d'Isrnôl, comme Le Seigneur le 
ui avait commandéz et les portant jusqu'au lion où Fon 
camp, ia Jos y posdruntr. pli, la Soigneut dit Jos 

19 Joaué plu aus douze autres pierres au milieu du it dui pierre #, et uirconcisez pou 
A l'androit où les prêtres qui portaient l'arche do 
talent ayrétés*, où alles y sont demeurées sd 











re Dieu 












Len Iarobies rçsiret à 6 







orrhéais, qui al 
cidont, et Lou les rois de 
do pags de plus proie de a grande 
avait desséehé les 




































à + Valtu-voux 
lu seconde fois 
























T'es 
ce jour 

40 Les prêtres qui portaient l'arche so tenaient au mile 
du Jourdain, jusqu'à l'accomplissement de toutes Les choses 
au le Salgneur avait commandé à Josué le dire au peuple, ot 
que Moôlse lui avait presuvites, Le pauplo mo hâtu, et js 
fauve. 

A1. Quand tous furent passés, l'arche du Soigneur passa 
aussi, etes prütres se mirènt en marie devait le poule 

44. Las entintx de ubn et de Gd, et La demi-tribu de 
Maassë, marchait aussi en ordre de bataille devant les 
enfants d'Asraôt, salon que Motse Le leur avait orloun 

A4 Et quarante mo combattants s'ovonçaient par bands 
etpabataillône travers a plane etes campagnes de Jéricho. 5 

13, En ce jour-n, le Soigneur glorila Josué dev 
les enfants dllsvaël, afin qu'ils Le respoctassont cut 
valent respecté Mois pundunt qu'il vivait, 








concit les enfnts d'Asr 
%, Or voici la cause de cela second 

les mâles d'entre le peuple qui tai 

de porter les armes, et qui moururent dans le désert 

élan les longs chrouits du chemin qu'ils y firent. 

Avaient tous été circonols. Mais le pouple qui naquit 
€ désert 

dt les quarante anmôes de marche das ette vale 

d, resta incireonets jusqu'à La mort de Louis ceux ui 

point écoutà la voix du Seigneur, et à qui avait 

juré auparagunt quil me leur rail quoi La terre oft 

ient. le Lai et 1e 

de ceux-ci prirent la place de leurs pres, 

et furent cirecneis par Jusué, parce qu'ils étaient restés ineir- 

ls Gtatent nés, € que personne 
circoncis durant la marche. 
qu'il eurent tous td cireoieis, ls dom 













































M agit Léon es orge, Cette dune correspond à at ne 

le ar nt als que es chaleurs qu commencant aménent La te des 
aus rt déareeLe Boute. 

Faute, pour exprimer La die 





1 La pren mis de ans ehitique. c't-di 
qui he sep de Fan ile. La sortie d'y eut lo ke ui 
ue pu du ide noi. 
Rs rate ons depuis De mothe Égypte femont révolus lorsque Le 
és entérent dans le paye dt Ghana, 
Len cou de pere tant ones as antiquité. 1 fut prescrit à 
ram he Son servir, pour ce confirmer à Fatiqué woage os patriarche. 
a pale mecamde par rapport à nl qu en Fay. 
on ot je renom à l'égard de ceux qu lient mé durant 
À met du nt. 



















mp ordre Ju aans de Fe ot pourait 
tre ga vite À 
sant avai pu Lt rappeler Le en Les Larsen 
rep, 
cn qu au in de 












mème lieu sans décarnper, jusqu'à ce 





9. Alors le Seigneur dit à Jésu: J'ai 
dessus vous l'opprobre de l'Égypte. Ge lieu fut appelé Gal- 
gala, comme on l'appelle encore aujourd'hui. 

10. Les enfants d'Israël demeurèrent à Galgala, et ils y 
Hirent la Päque Le quatordème jour du mois sur Le soir, dans 
» plaine de Jéricho !, 

1, Le lendemain ils mangèrent des fruits de a terre, des 
pains sans levain, et de la farine d'orge de l'année. 

12. Et après qu'ils eurent mangé des fruits de Lu terne, la 
nnne cessa +, ét les enfants d'Esraël n'usèrent plus de cette 
nourriture, mais ils mangèrent des fruits que la terro de À 

avait portés l'année méme, 
43, Lorsque Josué 
dérich 





és aujourd'hui de 
































une épée 
Étes-vous des 1 ou des ennernis? 

48. 1 répondit : Non, mais je suis le 
Seigneur, ét je viens iei vers Vous *. 

15, Josué se jet le visage contre Lerre; et l'audorant, it 
dit: Que dit mon Seigneur à son serviteur? 

16. Otez, lui dital, vos souliers de vas 
le lieu où vous êtes est saint. Et Josuë ft € 
command 















CHAPITRE VI 








Sig où pr ho: at auvée ot associés an peuple de Dieu. 
Imprécation de José cuntre celui qui rer Jéniho. 
d fortifiée, dans la 





crainte où elle dtait des enfants d'israôl; et personne n'osait 
sortie, ni entrur. 
2, Alu le Seigneur dit à Josué : V 
vos mains Jéricho, on roi ot tous re 
3. Que tous los combattants pat 
la ville une fois par jour 

4, Mois au septième jour, que les pr 
trompettes dont on se sort pour Le Jubii, 
devant l'arche de l'alinnce. Vous fruz sopt fois Le tour de la 


J'ai livré 
rio 




































ul ensuite plus coupé, 
tout le peuple 
et alors les 


ra frappé vos oreill 
grand cri, 
af 






6. Joué, fils de Nun, appela donc Les prûtres, et leur 
dit : Prenek l'arche de l'alliance, et que sep au 
prennent les sept trompettes du jubilé, et qu'ils marchent 
devant l'arche du Séñgneur, 

7. A dit aussi au peuple 
étant sous les armes, et 

ur. 

8. Jusué ny 
crent à fa 
l'alliance du 

9. Et tot 





res prêtres 


Allez, ob frites le tour de a ville, 
tant dlovas du Soi- 
















ini aroles 
re retentir les sept tro 
gout. 

le l'armüe 








lus sept 
mette ds 





ant l'arche dé 














rchaît devant l'arche, et le rest 








peuple la suivait: 6t le bruit des tromputtes retontissait de 
toutes parts. 
10, Or Josué avait donné cet ordre au peuple : Vous ne 










poussere 
ra parole de votre houchi 
le jour où je vous dirai : 

1. L'arche du Seigneur fit donc Le premier ji 
le tou de la ville, et étan 


üuci 1e Voix, et Il ne sor- 














Les Hébreux aient célébrée depuis La 
abemace. 

est miraculeuse comme sos apparition. 
er du secours de Dieu dans Ls conquête du pays. 





























































si 


3 les prêtres prirent 





rs eux prirent Les Sp Uompttes 4 
mée du jubilé; et ils Rae sat 
Saignear, marchant ét sonmant de lu trompette, 
mé ait devant eux, 6€ Le reste di pruple suivi 
au son dex trompette 

14, Le second jour is firent un 
puis is revinrent a 
Six jours. 

A3, Mais Le sopt 
à firent Le tour 





ho du 
lo Par. 
























e gra matin, 
me il lour aval ét, 


que les prétros sonnatont 
Asrudl : dote un grand cs 
cho. 

ne, 6 que tout 


it 4 to 
eur vous a livré Jét 
ville soit ant 








ui ay 








neur. Qué Hahab, la courtisane, ait seule 
ceux qui seront dans sa maison, pate 
que nous avions envoyés rucannatne 








coupables 
sut Lou le cu 
19, Que tout 
d'airain ot de fer, soit const 
serve dans sex trésors! 
le pouple poussant un gran cri, ot Jos 
trompe dt, dès que la voix et eurent 
frappà los oveilles de la multitude, soudain Jus mul 
sent, el chacun: monta par l'endroit qui était devant 
Aug ils prirent la ville, 
Et ils tuèrent tout eo qui sy runcontra, depuis Jon 
mes jusqu'aux femmes, depuis Les until jusqu'aux 
illards. Ils front au de l'épée Jon bas, 
les hrelis et 1e 
Mais Jo 
explorer le pays 


c prévarieuti 
ip d'Israël, 








































hommes qu'on avait envoyés 
Entrez dans la maison dé la courtixano, 
tout ce qui esta elle, come Vous le 











at ntrs das lu maison, 
b, son pre eL su mère, ses frères 008 
ui était à elle, et les liront domeurur 
hors du camp 
34. Et ils Drüléront 





ville et Lout ce qui «y trouva, à lt 
de l'or et de l'argent, des vases d'airain et de fur 
rent au trésor du Seignou 
Josu sauva Hahab, a courtisane, ot le malson 
de son père avec tout eu qu'elle avait: et ils hubitérent au 
milieu du peuple d'Israël, comine ils ÿ sont encore aujout- 
d'huit, parce qu'elle avait caché les hommes qu'il avait 
‘oyés pour roconnaltru Jéricho. Alors Josuë prononga cell 
précation, en disant : 

3%, Maudit soit devant le Seigneur l'homme qui rulèvit 
et rehtira a ville de Jérioho #! Que son prutnier-né men) 
Lorsqu'il on jottara les fondements, et qu'il perde le denis 
de es enfints lorsqu'il en posera les portés 2. 

















pis de qui doi 
à coast 





ce qu existe. k 
ia de ai di vral Doug et 


an jeton sara 
it juéet 
rene. 





une digure de l'Église. Entée con 
représentait Le nations ilätres qui 
dans le nouveau peuple d'Israël, lise 





ir sent 





a de extte première ville cu 


à cle Carthage pa 
nt furet pronos 
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27. Ainsi lé Seigneur fut avec Joué, « 
vélébre dans toute la terre, 





son nom devi " 
par le feu avec 
dé l'alliance du 
le dans Israël. 
1 se levant 
Asraël par il 


sera 
pare 
action 







CHAPITRE VIT 





de grand matin ft assembler 
al le sort tomba sur la tribu de Juda. 
présentée avec toutes ses familles, 
le ile Zar. Cette funille s'étant 
présentée par maïsons, le sort Lomba sur la maison de 
avait été alu 








Lex ladite attiquent a ville de Ha: is mnt ropomesé ave perte. 
Crime d'Achan découvert et pu 








4. 0r les enfants d'Israël violèrent la défense qui. teur 
avait été faite, et prirent pour eux 
sous l'anathème. Gar Achan, flls de Charmi, fils de Zabdi, 18. EL tous les hommes s'étant présentés séparément, le 
As de Zaré, de La tribu de Juda, déroba quelque chose de sort tomba sur Achan, fils de Charmi, ils de Zabi, fs de 
'anathème; et le Seigneur sirita contre les enfants d'Israël. Zaré, de tribu de Jus. 
3. En même temps Josué envoya de Jériche des hommes A4! Josud dit à Aehan : Mon fils, rendez gloire au Seigneur 
tee Hat, qui est prés de Bétiaven, à lorient de La ville de le Dieu d'fsraël?, Confessez at déclareemel cu que ous avez 
et lour dit: Allez, et reconnaissez le pays. Hs front fait, sans rien cacher. 
qui leur avait été eomumanaté, et mconnurent la ville de Hat. 9. Achan répondit à Josué, 
ils ui rent : Qu'on ne fs J'ai péché contre le 
mais qu'on envoie deux ou trois 
mile hommes pour détruire cette ville. Qu'est-il mécessaine 
de fatiguer Inutilement out le pouphe contre un st pit 
nombre d'énnemnis? & sicles; ayant alors un grand désir de les voir, je les 
4. Trois mllle hommes marchèrnt donc on armos. Mais ai pris, je les aï cachés en terre au millou de ma Lente, et 
ant tourné le dos aussitôt, J'ai caché aussi l'argent dans une 
5, Hs furent chars par cuux de I villa de Haï, eu il y 2. Joué envoya des sorvitours qui, Courant à În Lonte 
en eut tronte-six de tués. Les ennemis les poursuivirent d'Achan, y trouvêrent toutes les choses cachées das le méme 
depuis leur porte jusqu'à Sabarim, oÙ Luéront ceux qui s'on- Hit que l'art. 
lagaent Vers Le Dus te la colline, Mars le cum du poupe %ä, Etes ayant enhevées de a tante, le portent à Josuû 
ut saisi de erainta, &t devint comme l'en ui s'écoule et à tous les enfants d'israël, et Les jétérent devant le 
6, Mais Joan déchira ses vétements, so jota lo visage sueur. 
contra tarro devant arche du Soi 24. Or Joaud ot tout Lsrmël avec lu, ayant pris Acta, fix 
ièns d'lsraël, jusqu'au noir; et il se mirent dé la poussière de Zarb, et l'argent, Le manteau ot ln règle d'or, anal que 
ur ln 1? mes fi ut mes filles, ses hu, sex Ans où sex Drobls, sn 
72 Kt José it : Hôlus! tonte même et tout ce qui lui appartenait, Les menèrent 
fhïro passer à ee peuple le fleuve du Jourtain a valéo d'Ahot 
livrer entre lex mains iles Amorrhéens, o1 de 4%. Où Joaud lui dit : Parce que Vous nou avez troublés 
AN'eütal pus mieux valu pour nous demeuror au dla du Jour- tous, que le Seigneur vous trouble et vous rejetla aujour- 
din, comme nous avions commencé #? uni, ÊC tout Hsrmôl le Japllaz et tout ce qui avait été à ui 
8. 0 Dieu mon Selgnaur, que dirai jo on voyant Lsrél fat consunné par le fou. 
tourner La dos devant ses ennemis ? 286. Ex ils amasatrent sur lui un gran monceau de pierres 
9. Las Chanandena a tous lex habitants di pays l'en qui est demeur jusqu'a ce jour, EX la furuur du Sois 
diront dire} et, s'untssant ensemble, il mous anvwlopperunt idétourna d'eux; 6% ce ou fut appelé ét s'appelle encore au- 
uk ls extormineront notra mom de dessus la turn; 0 alors jound'hul la vallée d'Achor 
comment suverevous la glaire de votrv grand or? 
10, La Solgnour dit à Josué : Lavez-vous; pourquoi voux 
Lenok-ous ainsi prostorné contre Lorru 
44. Haraôl a péché, et a violé mon alianco. Is ont pris 
Ale lamathème ; ils en ont dérobe; ils ont trompé, ok ils ont 
caché ce vol pur leur bagage. 
42, Haraël no pourra plus Lonir contre ses ennemis; et il 
Aura dant eus, parue qu'il 
ne sarai plus avec vous, jusqu'à ce que Vous ay exteriné 
celui qu est coupable de ce erime. 
19, Lever vous, sanetliez le peuple, ot dites - leur 
Sanctfloz-vous pour domain eur voici ve que dit Lo Seigneur 2. Et vous traitonex la ville de Hat et son no cou vous 
Dieu d'art : L'anathèrue est au mition is vous , Israël; avez traité Jéricho et son roi; mais le Aout le bétail 
vous ne pourrez soutenir l'efort dé vos ennemis, Jusqu'à ce que vous prendrez sera pour vous; dreseez ue ambusendk 
ue call qui est soul le ce crime soit extermind du mie derrière a ville. 
de vous, 3, Joué se va do 
14. Vous vous présenter demain au matin chacun dans marcher contre Hat, et envoya a nuit tre 
Notre Liu; ab Le sort dant tomb sue l'une des tribus, on holss parmi Les plus vaill 
qassera le cette tribu aux familles, des Bunilles aux maisons, 4 ordre: Placer 
éloigner pas 


















Jui dit: Oui, vraiment, 
Seigneur Dieu d'isratl; voiol ce que j'ai 
















pari les dlépouilles un manteau d'écarlate fort 
deux conts sicles À règle d'or 



























































































CHAPITRE VI 


tue et pt de La ii ie a éteinte malédiction 
ut es mie ét  Gariin, 





ronenctes 





1, Le Soigner dit alors à Josué ; Ne craignez. point 
ju aucune frayeur; pronez avec vous toute la multitude 
des combattants, eL mardhuez contre La ville de Hal. Voici 
ue j'i Tivré entre vos maine son roi et son poule, a vil 
AL tout le pays. 























el toute l'armée ave Jui, pour 
lle os 











embuscade der 
jcoup, eL s0ÿex tous 













€ tout le 





à La vilte de 


1 En signe de ei te péitenc. 
4 Jon parle ai, son pur défie ui par murmure, 





stat par var ave que ie ait tot. L'avn sine d'u 
crime inc aux hommes ra ne confession de Hmange et de élit 
uen red à Die. 

2 Une barre où ing dr. 
à Aasou au man d'Achan, qui, en béhveu iii roue, om. 









du sonpablé male en ete cr 
cite où Dent prescrit y recourir, Dit 











GHAPITRE IX 





aa mn 












Si 1 périt ce jour-Mn, depur 
vs, douze mille personnes, toutes de la ville 
a. Et Ju ant sûn bouclier, me bass 1 
au'i avait élevée, jusqu'i 

its 
37. Quant aux troupes dela ville, les 
suivront D d'israël les partagérent entre eux, sélon l'ordre qu'en 
rex. La vi dlonnô le Seigneur. 

dé lala ensuite La ville, où en An tr 








et lorsqu'ils sortiront conti 
ons fit auparavant, et 


veste du peupl 

ous, nous 
nous tour 
6. Jusqu'à ce qui nous poursuiv 
rés Loin de ln ville; car ils croirant que nous fryons: 
ons ait La première fois. 






juin, 
Ha, 
a 
que tous les habitants du ay 















le dos, 





















ts 
at 























vous l'aurez prise, brûle 
je vous ni donné. A, A fi a her à une potance Le roi de Mal, qui 
D. José les congélin, ob ils all de l'en demoura jusqu'au soir 61 jusqu té; et als, 
cade, et s'établirent entre Béthel ut Hal, à l'ocvid sue land de Josué, ils descandirent de M Groix? som vue 


ville de Hat; mais Josuë demeura vette nuit-1à au milieu aille, an mettant sr ui 








soleil co 



























du p * qui subsiste anote 

10. EL le lendemain , s'étant 2 
loué eu M. Alors Josud éleva un autel au Señgneur Dieu d'lrabl, 
l'armbe, soutenu du gros de ses 4 Je mont Hi 








ils furunt arrivés ot qu'ils furont montés e 

Pace de la ville, ils s'arrètèrent du 

eux àt la villu se trouvait une vallée. 
12, Josué avait choisi cina mille 

côs un embuscade entre bel at Ha, à loc 


lon que Moïse, le serviteur du Seigneur, laval op 
aux enfants d'israil, ot qu'il est écrit dans Le ivre 
Me La loi de Moïse, 1 Ait at 
ait point touchées ile des holu 
if, eL immola das victimen pacifique 

it aussi sur des pierres le Dautéronome de ja 
de Moiso*, que celui-ci avait exposé 









na polies que 





set Les avt 














se marchait en lu 
sorte que les darniars rangs 
isent de La ville, Josté a) 













































les 
côldx de l'ar 
die «lo l'alt 
la ville, et À toungor avi Dion que l'ismélite, Un 
ont Gariditn, et l'autre partie près 0 

0 Moise, lo merviteur du Seignoi 
d'abont José bénit le poupe 4 
88. Ensuite Lt toutes les parolus de bénédiction et de 

SL laut ce qui était éarit dans le Livre de a ol, 
25, I n'omit rien de. 


le peuple et les ai 
1ehou 





jusqu'a l 
nuit-lh, s'arrêta au milieu dés L 

14, Le voi de Had l'ayant vu, sortit en gran 
point du jour avae toute l'armée qui était AL 
conduisit ses troupes vers le no chant pus 4 
4ût dx gons en ernbuscade he 












eut prés ds 
du Soigneur, l'é= 












partie dti prés du 
mot Hébal, selon 
e, l'avait onanné, El 













" 











et fuyas 





1, Mais veux à 
et s'exhortant mut 
la ville 
is qu'il en 6 
Lol qui no poursuivit 1 
foule, Inissunt leurs vi 
1x ur dit à Josué : Levez contre. la ville de Haï 
ce! que vous tenez à la main, parce que jo vous la 





ble un gra 
à et lon 


mé mal 
d'sruël, dovant los mms, 
ent pri 








nfants et los tr 








ul dans Hat où dans 1H 
{sortis tout 









CHAPITRE IX 











aute nÙr 
pénibles di tabernade, 










lorsqu'il qut levé son bouclier contre la ville, coux 
cachés en embuscade se levèrent aussitôt, 
drunt vars La ill U y mu 
20. Les guerriers de la ville qui pouruis 
gardant de ue vo 
, ne purent pl 
surlaut lorsque. coux. qui av 
qui se dirigeulent Vars Le désert, 4 
duérent vivement ceux qui h 
suivis. 
94. Et Josud avec taut Hsrôl, voyant que ln ville 6 
la fumée sen élevait de toutes parts, so ro 
2 les tail 
2, En méme ten i av 
avaient mis le feu, À sortis pa 
leurs, commancérent à charge 
ceux-ci, pris des deux côtés, firent tullement battu 
s'en échappe pus un sout d'une si d ait 
2. Ils prirent aussi vivant le roi da ln ville de Ma 
Drésentérent à Josu. 
24. Geux done qui avaient poursu 
Aus fuyatent vers le 
lès sous le alive au n 


x d'au dolh du Jour 
et les plaines, les livux maritime 
et le rivage do la granite mer, ainsi que ceux qui habiatont 
près du Liban, les Hôthôens, les Amorrhéens, les Clan 
nüens, les les Hévétns et los Jébustens. 
n blérent pour d'un mème 
a mème esprit, contre Josuë at contre Hsraël. 
3. Mais coux qui habitaient 1 ul fout cu 
ait fuit à Jéricho a du 
4. Et usant d'atresse, prirent avoe eux des vivres, ot plis 
rent sur leurs ânes dé Vieux sus, des outre rompues el 
recausues; 
3. Et dos souliurs usès el couverts dé piéces, pour teste 
aussi de vieux vêtements 
vrtaient pour leur n re étant durs 
brisis en morceaux: 
di, Et ils se présentéront à Josué, 
de Galgala, et ils li 








la prirent 
















































(venir au-devant de 
à envelopper les 









était alors au came 
rail 








s Isruëlites lors 





permettant ps qu og te à 









« es éditions et Je maldictions qui sont en 





= 








ne D LS DS D, D 

















28 s0s08. CHAPITRE x: EI 















ous venons d'un pays très-éloiné, dés 
avoc vous. Les enfants d'Israël lour répondi 

7. Peut-être demeurez-vous dans de pai 
did réservé comme notre partage: &t 4h 
pourrions faire alliance avec vous * 

8. Mais ils dirent à Jasué : Nous sommes vos serviteurs. 
Et douleur di : Qui êtes-vous, 6 do venex-vous? 

9, Is répondirent : Vos sorviteurs sont venus d'un pays 
Lrés-éloigné, au noi du Seigneur Votre Dieu, Car nos avons 
vntendu parler des effets de sa puissance, de Loutés. les 
choses qu'à Faites on Égypte +, 

10, Et de quelle manière a traité les deux rois iles Amor 
chéans, qui étaient au del du Jourdain : Sdhon, roi d'Hlé- 
salon, et Ou, of de Basan, au était à Astaroth ; 

11, Et nos anciens a Lou Les habitants le notre pays nous 
tdi Prenez ave vous des vivres pour un at long VOÿau. 
ot allez au-devant d'eux; et dites-lour : Nous sommes VOS 
saviteurs; fites alliance avac nous. 

12, Voici les pains que nous avons pris tout chats on 
partant do nos maisons pour voir vors vous; el maintenant 
ls sont out sus et tombent en morccaus; tant ils sont 
Vaux. 

13. Ges outres étaient nouves quand nous les avons nmplics 
Alain, GÙ malntamant elles sont Loutes rommpues; les vête- 
Aus qui ous eouvrent ut les souliors qu nous avons aux 
eds so sont usa dans La durbo d'un si h 
Valent plus rien, 

18, Lan chats d'Israël reçurent di 
ue cunsttérent point le Seigneur. 

15. Et Joaud, ayant pour eux des pensées de paix, fl 
dinnée aves eux, 0€ leur promit qu'ils ne périraiont pas: ot 
Lx princex du 'assenblée le 

16. Mais trois jours apr 
prisont que ces puuples habitaient dans le paye voisin, at 
ul allaient entr sur leur torron. 

7 Et les enfants d'fsrnél ayant lové leur camp, vinrent 
Ju trobklème jour dans lex vil ont voici 
des noms : Gabon, Caphire, Hévotir vt Cariathiarimn. 

18. ile no los firunt pas pôrir, purée que les princes de 
l'assemblée le leur avaient juré au nom du Suignour Dieu 
Al'araôl, Cost pourquoi tout Le peuple murmura contre Les 






faire la paix 
rent à 
=, qui nos a 


35, Mont 
nous ce que vous. 





is so «vos mains 
igerez bon et convenable. 

avait dit, et 
nfants d'Hsradl, en ne port 


faites de 














Alélivra de la 
eltaut pas qu'on les 








main des 
périr. 
97. Ft dès ce jour il décida qu'ils 
ce de tout Le peuple et de 
et portant l'eau au lié 
“comme its font 








craint employés 1 
tel du Seigneur, coupant 
que le Seigneur aurait choisi, 
isqu'a présent. 















CHAPITRE X 





(Gahnon mibgie, Joué match a aeuars.  arrte 1 soleil 
mort be oh rend horus sl. 








1. Adonisädoe, roi 





rusalem, ayant apps que José 
sait pris et détruit Ja ville de Hal (eut A avait Uraité a 
4 le roi de Hal comme il avait traité Jéricho ot le roi des 
Jéricho), at que les Gabaonites avaient usa du côté des 
Cr fit alliance avec ox, 
rain. Gabon était, en et, ue grand 
des villes royales, plus considérable que la vilto 
el tous les guns de guérre de cable ville étaient très 









































ke leurs vivres; ot is 





shoot, pare 
de José ot dis enfinta 'sraël, 
assemblés, ces ins rois des Amacrhéis, 
rui de Jérusalem, le roi d'Hôbron, le roi de Jürimoth, le 
roi de Lacs, lo vol d'Églon, s'avancérent av leurs troupes 
réunies; et ayant campé autout le Gal, is l'asaitgérent. 
6. Los habitants de Gabaon, voyant Jour ville asslégie, 
À José, qui était alors au cap le Golgaln, ui 
diront : No ratez pas votro socours À VOS marvilaurs; Va: 
Vite, délivrez-nous et prétez-nous asslatance; car tous 
orrhôens qui habitent dune Les montagnes #0 
7. Jomuë partit done de Galgalh, @t avez Jui tous los gens 
guerre de son arimèo, qui talent Lrs-valllants, 
8. Files au à Ne les crane points cat 
Je les ai livnia entre Vox mains, el aucun d'eux. ne pourra 
Vous nésister, 
%, Josud, montant done de Gas 
2e jet ur eux à 'improvist 
10. Et lo Soigneur les mit en dlésonre a vu d'Isrnél, et 
Les appa d'une grande plaie près de Galiaon. Jos les pour 
par Le chemin qui monte vers Béthoron ; et les till 
piéces jusqu'à Area À Mac. 


le a pus lu CON 





































nou du Selgnour Dieu d'lsradl, Alu nous ne pouvons leur 
fire aucun mal, 

20, Mais voici comment nous les truiterons : Îs 
A a vérité, a vie sauve, de paur qua la colüre du S 
ne sélve contru nous, si nous devenons parures; 

31, Mais ils vivront à cette condition, qu'ils seront en 
Wléyés à coupor du bois et à porter le l'ont pour le servi 
du tout le peuple, Gomme Is partaiont ainsi, 11. Et lorsque fiyaient devant les enfants d'lsrël, et 

2. Jusué appela les Gabuonites, «1 ait: Pourquoi qu'ils dtaiont dans la desconte de Bothoron, le Soigneur ft 
avez-vous von nous aurprwmdee pur votre mens, tomber du ciel de grosses plerest aur eux jusqu’ Abc; ot 
Alisant : Nous demeurons fort Join le vous; tandis que voux res de grûlo en tuérent bent plus que les enfants 
tes au miliou de nous? 4 avaient passé au AL de l'épée. 

43, C'ost pourquoi vous serez sous la malédiction, ot :, dans ce jour où AE dut 
Votre ras aura Loujours la charge le couper le bois où de Aivra l'Amorrhée sous Les yeux les enfants der, ot it 
pürter l'eau dus lu maison de mon Dieu. en leur présence: Soleil, n'avance point en fo dé Gao; 

%4. 1x lui répondirent : Le bruit était venu jusqu'a nous, ni toi, lune, on face de la vallée d'Atalat 
vos sunvieurs, que le Seigneur votre Dieu avait prom Aa Et le soil et La lin s'arrtèr 
Molse son. serviteur de vous livror out ce pays ét d'en 
lire toux Les hatants. Nous fes doc sais d'une grade 
crainte, où la Lorreur que vous nous inspiriez nous obligea 
À for ce dessein pour mettre nos vies en sûreté. 





durant Loute la ui, 



































qua ce que Le 
as cu qui est 
istest? Le soleil s'arréta donc au 


























se que La Mani dont Un agi st pas 
été Laon suce châtiment 

3 De L are d'une graseur et d'une duré proldieues. 
3 Ds a our pi fervent pre. 
4 ss lnériaurement pr Esp de Leu. 
5 Jon parte aa be langage rdiaire e d'jrés De mouvement pau. 
Cat un bee bien cam alors, qu est per depuis, où où talent 
pute rie Les nos princes ds gran serieuse Di 


je de re, 1 





1 Et un commencement de fi ra Di qui es pause à Sal 
athée dote argnés, mor Leur menage. 

3 Eu signe d paix et d'amitié selon came de ancien. 

3 Les Hemux avant un 4 grand respect pour le nom du Seigneur at 
au he serment, que, malgré La muvaiae Et des Gabaouite, 1e me de 
ire px pere de Hier eutemêmes na quil lo avant juré. 
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En 

















et ne se hâta point de se coucher durant l'espace 





35. 1 la prit le même jour, M passer au A1 de épi tp 
les habitants, et a trait comme il avait traité Lachiis, “ 
suite avoo tout ré d'Éxlon à Hébro 











ï après, Al n'y eut un jour aussi 
long; le Seigneur obéissant à La voix d'un homme, et com 
battant pour Israël 
15. Et Josuë revint avec Lout Israël an camp dé Galgala. 
16. Car les cinq rois avaient pris la fuite et s'étaient 63e 
chés dans ferne du la ville de Macèdts. 
17. On vint dire à Josué qu'on avait trouvé les cinq rois 
cachés dans une caverne de La ville de M: 
48. EL il dom orne à 
Roulez de grandes pierres à l'entrée de: La 
nes intelligents pour garder ceux qui 








A a prit, tal Lao en pce 4 Le 0 at og 
à dame la ville et dans toutes es autre 

sn épargner. A trait Héron came À 

fait Églon, et it main basse sur Lout cé qué y ne 
























prit où La ravages et ii aussi passer au fi de 
l'épée son roi, avc tout ce qui se £rouva las Ua Ville 6 
les villes d'alentour, sans ÿ rien laisser: Gti tralta Dati 
Je rûi de cette ville comme avait traité Hébron et Lebny, 
at tours rois. 
40. José ravagen don toute pays, ant du £G des mo. 
Agnes et du midi que do la plaine, ek Asedoth, avoc leurs 
ris, sans ÿ laisser les molndres restasz AL tua Lou ce qui 
me le Seigneur Dieu 'Asraë Le Dai avait 













l'ennern 
as, et ne les Jaissox fus sr 
rs villes; car le Soignour votre Di 








20. Les ennemis ayant donc été tous défaits at tallés en 
pièces, sans qu'il en rastät presque un soul, ceux qui pure 
appor des mains d'Israël se rétirèrent dans les vill 


















jusqu'a Gaza. JL AI do même à 
l'égard de tout le pays de Gosan, jusqu'à Gabon 
42, Qu'il prit dans une seule expédition, 60 qu'it rina 
avec tous leurs rois et toutes leurs Lerrus, parce que lo Se 

aur Dieu d'iseaôl combat avee 1 
43, Et il revint avec tout Israël à Galgala, où était son 








1 Joué à Macèda, où le 
sans blesst nbre égal 
nul n'osa seulement ouvrir la bouche contre les enfants d'is- 
raël. 

2. Alors Josué donna cet ordre : Ouvrez l'entrée dé la 
caverne, et amenez du noi les cn rois qui ÿ sont cu 
chès. 
2, Ses serviteurs firent ce qui le 
et faisant sortir de 1 
nôrent à le roi de Jérusalem, Le roi d'Hfébron, le roi de 
moth, le roi de Lachis ot lo roi d'Éxlon. 

94 Et lorsqu'ils eurent été amenés en <a présence, il ct 
voqua tout le peuple d'israël, et 11 dit à 
l'arméo qui étaient avec: lui 
aoû de ces rois. Ils ÿ aflèrent, et pendant qu'ils Jour to 
le pied sur Le cou, 

95, 11 leur dit encore 
ayer de la fo 
ainsi que le Suigneur traite 
à combattre, 

EL Jonué frappa 








cet en 














CHAPITRE X 





avait dt command 
were les citiq rois, ils 





roi d'Aur, 
Migués contre Taoël, 











dé 















4. Jabin, roi d'Asor, nyunt appris ces nouvelles, onvoya 
vers Jobab, roi de Madon , vers le roi dla S 
roi d'Achsapl, 
Et vers les rois du septentrion, d 
montagnes et dans la plaine, du coté du 
vers ceux qui habitaient dans Les campagn 
de Dor, le long de la mer; 
3, Vors lon Chananéons, k l'oriont ot à 1 
, les Héthéen 
dans les montagnes; et vars les Hévéons, qui habitair 
pied du mont H ; dns la terre de Ms 
4, lle sortirent tous avec leurs troupos, qui € 
lo de gens de pied aussi nombreuse que 
la mer, et en une immense multitude di 
cavaliers et de chariots! 
EL tous ces rois se run 
combattre contre Ia 
6. Le Seignour dit à Josué : Ne les er 
à coute e, jé vous les Hivrerai tous pour être allés 
à La vue d'Israël, Vous eouperez les nerfs des jurbes 
1 vous brôlerez leurs ehariots* 
done contre eux avec toute son arm 
om#, et se jeta sur eux à l'inprovste 
les livra entre les mains des enfinls 
d'a a grade 
ux eaux de Maserephoth, et jusqu' la cat 
‘orient, H Les défi de tulle 
échapper un seul. 
ui avait commandé 2 À cou 
ax, et ait le eu à leurs 































s rois 0 Lo IE prie lon 












, où ils restérent suspendus jus 









la potence; et les 
nt 





près des eaux de Moro, 








demeures jusqu'a ee jour. 0 
98, Le même jour, Josué prit aussi lu ville de Macéda, 
YA tout passer au Ai de l'épée. 1 en HE mourir le roi et 
les habitants, sans qu'il on restAt aucun et 1 trait le roi des 
Macèda. comme AL avait traité le roi de o 
3%. De Mucôda 1 passa uvae tout Lsraôl à Lana, ot se mit 
à l'attaquer; 
20, HE le Seigner 


june point; de 






































livra 





d'Israël, qui les 0 
don +, jusqu’ 
de Maspha, qui 








A'sraël, EL il firent pass au 1 à 
vil 





l'habitants dans eut 

















CR 
le nerf des j 
chariots. 


na il passa à Lachis avec tout Israël; ét ayar 
tour de La ville l'assiége 
dira Laclis entre Les mais d'Hsraëôl, 
la prit le deuxième jour, et it passer au fil dé l'épée tout 
qui s'y trouva, comme il avait fuit à Lebna. 

#3. En c temps Horain, roi ile Gazar, marcha pour 
Josuë le défi avec out son peuple, 

sans qu'il en échappät un seul. 
34. U passa de Lachis à Églon, et y 















a ingt rm 

unbit pas que son peu 

motte de chevaur 2 de chariots, 
4 Le ls de Mérou, au mad de 

4 Sidon, capitale de 1 Phi 





sortit dans es 
3 mt aa coince, LA 








er de Génésareth. 








it Le siég 
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40. EL revenant aussitôt sur se pas, prit Asor, et fit 
passer le roi au fl de l'épée. Car de tout temps Asor avait été 
la principale ville dé tous ces royaumes, 


De Gessuri, de Machat, et de La moitié de Galaad, qui 
La limite de Séhon, roi d'Hésebon. 
le serviteur du Seigneur, et Les d'Israël 
44. I en fit périr tous les Habitants; il ravagea el exter- déirent ces rois, et Moïse donna leur pays en possession à la 
out, sans y rien laisser de vivant, ei réduit a ville tribu de Ruben, à la tribu de à la demi-trib de 
endres. Manass 
18. 11 prit et ruina de même toutes les villes d'alentour, 7. Voici les rois que José et les enfants d'Israël défirer 
ave leurs rois, qu'il it mourir, comme Moïse, le serviteur du dans le pays en deçà dn Jourdain, du côté de l'occ 
Seigneur, le lui avait commandé. depuis Baalgad,, dans Ia campagne du Liban , jusqu'à la non 
49. Israël brôla toutes les villes, excepté celles qui étaient Lagne dont une partie s'élève vers Séir: pay que Josué dont en 
situées sur des collines et sur des hauteurs". 1 n'y eût possession aux tribus d'Israël, selon La part échue à chacune, 
qu'Asor, qui, étant très-forte, fut livrée aux flammes. 8. Aussi bien dans la région des montagnes que dus Un 
44. Les enfants d'Israël partagèrent entre eux. le butin plaine et la campagne. Dans Asedoth, dans le désert ét au 
et les bestiaux de ces villes, après en avoir tué tous les ; habitaient les Héthéons, les Amorrhéons, les Chi 
labitants. néens, les Phérézéens, les Hévéens et les Jéhuséet 
45, Moise donna à Josué Les mêmes entres que le Seigneur 2, 1 y avait un roi de Jéricho, un ro de Hat, qui est c016 
avait donnés à Moïse, son surviteur, et Josuë les exécuta de Béthel, 
lous, sas omettre là moindre chose de tout ce que Le Sei 40. Un roi dé Jérusalem, un roi d'Héron 
neur avait commandé à Moise, Jérimoth, un roi de Lacl 
46. Josué oceupa done tout le. pays des montagnes ot du ‘Églou, un roi a Gauar, 
ami, la ere de Goson et la plain, et la contrée occlentale; Dabir, un roi de Gaser, 
là montagne d'Isradl et ses campagnes ; roi d'Héred 
A7. Une parte dela montagne qui s'élève vers Sér jusqu'à soi d'Odultam , 
Jalgad Le long do la plaine du Liban, au-dessous du mont {Un roi de Macèda, un roi de Béthel, 
Mermon. 1 prit tous Les rois de ces cantrôes, ut les it mourir. Un roi do Faphsun, un rot d'Ophor, 
48, Josud combaltit longtemps # contra ces rois, Un roi d'Aphoe, un roi de San 
49, Aucune ville ne se rendit aux enfants d'Israôl, excepté {Un roi de Macon, un roi d'Asor, 










































































































Gabaon, où habitaient les Hôvens; 1 les prit toutes en com Un roi le Sümeron , un roi d'Achsaph; 
n ro de Mageddo, 

échanan du Gare, 
«de Dur 


battant. 

20. Gar l'arrêt du Seigneur avait décidé que lours cœurs 
s'endurciraient, qu'ils combattraient Israël, qu'ils serai 
difuts et no mériteraient aucune clémence, et qu'ils pôrt- 
ralent, comme le Soigneur l'avait ardonné à Moise, 

31. En cé temps-là, Josué vint et mit à mort les géants» 
Au pays des montagnes, d'Ifdbron, do Dahir et d'Anab, et des 
toute lu montagne dé Juda et d'Israël, et il détruisit leurs 


oi de Théma, 
Un roi du Cads, un roi 1 
43, Un roi dé Dor at de la prov 
tions do Galgal, 

24, Un roi dé Thersa : en Lout 1 

















CHAPITRE XHI 









villes. Dieu ado à Jomé de parager au rés tn copie. 
22, Il n'épargnn pas un de la race des géants dns la ter énaneemant des pains qu rit d'A 4 amd ar Mob an 

des enfants d'Hsraël, excopté dans les villes do Gaza, de Geth 

et 'Awot, of L on Au ls. 3. Jos étant vieux et fort avanci on âge, lo Seigneur lui 





43, Ainsi Josué prit toute ln contrée, comme le So 
l'avait promis à Moie, et il la donpa en. possonslon ai 
enfants d'Israël, selon la part échuo à chacun dansisa tribu: 2. Savoir : toute la Galilée, le pays des Phi 
la guerre cessa dans le pays. la torro de Gessuri; 





dit : Vous êtes vieux et dans un âge ès-avanod *, ét ÎL rusto 
un Arèe-grand pays qui n'a point encore là divisé au sûtt, 
tn, ont 








au troublé qui arroso l'Égypte, jus- 
sers l'aquilon la terre de Cara, 





PELLE EN qui est partagée entre le 


à d'Azot, celui d 








salon, celui de Geth et celui 





Dénomhcument des role vaincus par Les rss 





4. Voici les rofs que défirent les enfants d'Israël, et dont ils 
posséilérent la pays au delà du Jourdain vers l'arient, dep 

le Lorrent d'Arnon jusqu'au mont Heron, ainsi que toute 
contre orientale qui regain le désert, 

2. Sühon, roi des Amorrhéens, qui demeurait à Héscbon, 
gmail depuis Aroër, situé sur le bord du torrent d'Arnor mont Herman, jusqu'à l'entrée d'Émath ; 
depuis 1e milieu de la vallée et la moitié de Galaad, jus= 6. Enfin ceux qui habitent sur la montagne, depuis 1e Liban 
qua torrent de Jaboe, qui forme la limite des enfants jusqu'aux eaux de Maserephoth, et tous les Sidoniens. C'est 
d'Ammon ; les esterminerai devant la face des enfants d'araël. 

3, Et depuis le désert jusqu'à la mer de Cénérolh +, ve Que ces pays entrent donc dans Lu portion de l'héritage 
l'oient; et jusqu'à la mer du désert, c'est-a-dire la mer Salée, d'fsraël, comme je vous l'ai ordonné. 
versl'orient;lelongu chemin qui mème à ethsimouh; et depuis 7. Et maintenant partagez La terre que les meuf tribus 6 la 
le côté du midi, qui est au-dessous d'Aseloth, jusqu'à Phase. moitié de a tribu de Manassé doivent possétler, 

4. Le royaure d'Og, roi de Basan, qui était de la race 8. L'autre m6 cutte tribu possédant déj, uves les 
des géants, et qui demeurait à Astaroti et à Édraï, s'étondait tribus de Ruben et de Gad, la terre que Muse, le serviteur 
depuis la montagne d'Hermon, et depuis Salecha et tout le a donnés au delà du Jourdain, du côté de 
Lerriaire le Basau, jusqu'aux confins 


4. Au midi sont les Hévéens, toute la terre de Chan 
Maara qui est aux Sidoniens, jusqu'à Aphec et aux fro 
srhéens, 

torres qui leur sont voisines; puis le pays 
se lorient, à partir de Haalgad au-dessous du 























































À Cesu tnt de ptits prince, dont caca n'avait qu trritaire 


fort restrns, quelques méme qu'une seule + 





1 José voulait an fi antant de italie pour La sûreté du pays. 
3 Dei À apte. 

3 Litérament es Énacie, 'estdire es géants de 1 rue d'Énae. 
À Lac de Génésarth, 





agé de ent dix at 


n 















APITRE XV. 





EU sosv8. . 
D. Dopuis Aroér qui est sur Ha bond du tor de Lévi, parce que le Seigneur Dieu d'Israël est son partage 
au milieu de la vallée, et toute la campus js selon qu'il le ui a dit. os, 
au’ Dion: 

10. Toutes les villes de Séhon, voi des Amorrhéens, qui 


régnait depuis Mésebon jusqu'aux frontières des on CHBIERENX, 








d'Ammon: Villes dans à ab de Li Cale 
A1. Galand, les confins de Gessuri et de Machati, tout le tn amp de 
mont Hormon, 6 Lou Hasan jusqu 5 f } vs 
42. Et au pays de Hasan, tout a royaume d'Og, qui rés US 1 voici ts d'lsraël ont posé 
à Astarol et à Édral, et qui était des restes des gants, Jde Chaman, Éléars 
Mois ft ces pouples les détruisL. J L Ab aa 
#3, Et es enfants d'Israël n 2 LL moitié den 
araël jusqu & Seigneur l'avait ordonné par Moise 
18, Mais Moise na dlonna point de terre en 3 3, à aux deux autres Lis at hp 
tribu de LAvi, parceque les sacrifies wssé les terres a delà du dun, 
Seig héritage s sans compter les enfants de LAvi, qu 
UN ten c Lou leurs frères, 
15, Mok les torres dla tribun des enftts d nts de Joseph, Manassé ot Épilrati, divise 
lies; en deux tribus, furent mis en leur place; 6 és ent 
leur pays fut depuis Aroër qui est sur lo bord du 'eurent d'autre part ve de Chaman qe des 
villes pour ÿ habiter, avec: leurs fubourgs pour y haute 
leurs hôtes de so ù 
ses villages in À avait 
an, art, La ville ce au donné à Moïse, et ils partagérent la 1orro. 
tot, Méphaath, ds de Juda vinrent trouver Josué à Ga. 
4 à et Saratwar dans la parlait: 
a laval, wc de vous À 
D. Bethplhogor, Asstoth, Phasga, Hat ï à Cds 
nm la plaine, tous Les royaumes à Mois, Le serviteur du a 
as, qurégna à émabon, 0 qu m'envoya de Cadbsharné pour réconnaltre le pays et 
de Madian, Évi, Récem, Sur, ur, à jelui rapportai co que jo croyais véritahlo, 
Rés, che ù &. Mes fières, qui y étaient allés avec moi, remplirent di. 
2 “ rit par pouvanta le cœur du pauple; at néanmoins je suivis le St. 
tros qui furent "0 
EX Molse, 06 ent, et edit: 
23, ELe fleuve du Jourdain devint la limite des enfants de savez mis le pod sera Votre hâritage el 
Hüiben, Tels sont les villes ot les villages que possède La EE vos enfants pour jamais, parce que vous avez suivi le Se 
a de Hub, solo sos fnilos, amour mon Di 
24. Moïse donna aussi à La tribu de Gad ot à sos enfants Éd A m'a done 6 
la tarru qu'ulle devait possüder salon ses familles. En voi 
la divisio Moïse, loqu' ral 
Ella poxalalt Jasar, out lo vis du Gala, La : ésert. ai maitemant quatrevingt-cin 
de lu terre des enfunts d'Amn Aussi fort que j'étais au 
ab le puys, La vigueur que 
3%. Dupuis Hésabon ju Masphé et Haton a ca jour, soit pour combatire, salt pour mare 
et depuis Manoir jusqu Dubir, 12, Donner-moi donc cette montague que 1e Segneur m'a 
‘'étandait aussi dans La vallée de Hétharan, omis , 06 vous l'avez entendu vous-même, sur laquelle 
1 de Saphon, et Le reste du royaume À y a des géants et des villes gr s; fit qua 
alle à aussi pour limite Le Jour éprouve sf le Saigneur sera ave mo, et a je pourri les 
jusqu'a l'extrémité de fa mor de Cénéreth, qu s'étend au ol tortiner, ainsi qu'il me l'a promis 
du Jourdain, du l'orient. A3. Et Josué le bénit, et lui donna Hébron pour sou hôr- 
48. Voili les villes ct Les villages 4 ; 
Ga, elon Leur fa 14. Depuis lors jusqu'aujourd'hui, Hébron a été à Cal, 
29, Motao don atsai à Lam tribu de Manassé 3 ?, fs de Jéphoné Cenézéen, parce qu'il suivit le Seigneur Diet 
et à ses enfants la te evait possier salon sex Qi d'israc. 
familles; 45. Hébron s'appelait auparavant Cariatharbé, du nou 
30. Elle comprenait depuis Mana tout. Hasan, tous les d'un homme très-grand, célèbre parmi les géants, qui 9 At 
royaumes d'Og, ro de Basan, tous les bourg do Jair qui sant @ ÿ enterré. Toutes les guarres cessérent pour lors dans la tr 
en Basun, au nombre de soixante villes; de Chansan, 
M. La moitié Galaud, Astaroth, et Éde, ville du 
royaume d'Og en Hasan : voilà le partage des enfants de Mae 
ir, fils de Manassë; c'est-à-dire de la moitié des enfants CHAPITRE XV 
Machir, selon leurs Gunilles. 
232. Moe partages ainai la terre dans Ia e /} 





0 per a érg 
1 rardéean So 



























arte de 1 ia de Juda One prend Carre 
is de ab de Jde 
da du Jourdain, vis--Vis de 
lona poânt 4. Voici le partage échu pur Je sort aux enfants dé Jus 
7 selon leurs familles. La limite de leur pays, depuis on 
lière om, est le désert de Sin vers le midi, jusqu'h lu 
Arémité de La contrée méridionale. 









jé dans Je cout où Les Mai 
br 23%, 8) 
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2. Elle comience à la pointe de la mer Salé, à cette langue 
de mer qui regarde Le midi, 

3. S'étend vers la montagne du Scorpion, 
Sina, monte vers Cadèsharné, vient ju 
vers Addar, et tourne vers Garona; 

4 Et, passant delà jusqu'à Asemona, elle arrive jusqu'au 
torrent d'Égyple, et se termine à la grande mer. Ce sont là 
ses limites côté du mi 

5. Du coté de lorient, a tribu la commence à la mor 
Salée, et s'étend jusqu'à l'extréraité du Jourdain et du côté 
de laquilon, depuis La langue dé mer jusqu'au même fleuve 
du Jourd 

6. Sa frontière monte à Hel-Hagla, passe de l'aquilou à 
étharaba, monte à a pierre de Hoën, ls de Huben 

7 Et s'étend jusqu'à Debéra de la vallée d'Achor: Vers le 
soplontrion, lle regarde Galgala, qui est vis-h-vis de la mon 
te d'Adommim, Du côté du torment qui regarde le midi, elle 
passa les eux qui s'appellent là fontaine du Soleil, et vient 
0 tarminor à a fontaine da Rogol. 

8, Elle monte par la vallée du fils d'Ennous au côté unéri- 
dional du pay des Jébuséens, où est Jdrusalem ot de La, sé 
Jovant jusqu'au sommet de la montagne qui est vis-A-vis de 
Gécnnom à l'oceident, k l'estrénnité de la vallée des géants, 
vor l'aquiton 

9, Elle passe depuis le sommet de La montagne jusqu’ la 
fontaine de Nephtoa, ut s'étend jusqu'aux villages du mont 
Ephron. Elle s'incline ensuite vers Ha, qui est Cariahia- 

Ah. dir I vil do Cort; 
40, Et de Haala tourne vers lool 
passe À COLE du mont Jarin 
‘Eheslon, dencond & Hothsarmés, puise 

44, Vient vers le côté soptentrional 1° 
vurs Süchrona, pass a mont Haala, ste jusqu'à 
at se termine enfin l'acoident par la grande mer 

A2. allo sont os init de à de tous côtés, 
selon leurs famille 

13, Mais Josué, suivant l'ordor du Seigneur, donna 
4 Galeh, fils de Jéphond, pour son partage au miliau des 
‘enfants dé Juda, Cariatharbé, ville du pére d'Énao , qui est la 
villa d'Hébron. 

44, Et Gale exterminn do cette ville ls trois fils d'Énao, 
Sésat, Ahiman et Tholmat de lu race d'Enue: 

45. Et montant de ve lieu, 1 march vers lex habitants he 
babe, qui s'appelait auparavant Gariatlh-Sépher, d'est-d- dire 
la vil des lttrus. 

46. EU Gale dit : Quiconque prendra et détruire Carat 






. Hal, M 
 Elthalad, Cesil, Har 
Sicsleg, Méer 
Lolnoll, Sé 


passe just 






















Gaèra, Gedérothain : en tout qui 
os avec leurs villas 
Madasea, Mag 




















un, Gels, 

#1. Gidéroth, Bethdagon, Naama et Macèda : on Lout 
villes avec: leurs villages. 

#2. Lahans, Éther, Asan, 

43. Jphta, Esna, Nesib, 

45. Gélla, Ackib, Marisa : an Lout nouf villes avec leurs 




































#7. Auot avec ses b 
hourgs el ses villages 
amer La Lorrn 











jusqu'au torrent d'Égypte, ot La grande 














is, Samir, Jéu 
qui ent la 


vol, 
que Dali 








(one villes aveu leurs vil- 









































villages, 
5, Halhul, losaur, Godor, 
6, Maroïh, Béthanoth, Ets 
sgon 

40, Cariatlihaal, qui est La mbmo que Carin 
des forêts, et Areblia : deux villes et ours village. 


aix villes avoc lou vil 











nn, a Ville 












Süpher, je lui donmerat ma lle Aa on mariage. 61, Das le désert, Hétharaba, Meddin, Sachcha, 
47, Othaniel, ils le Genez et frère do Caleb, moins âgé que ME 02. six villes et leurs 
lui, la prit, et Galob fui donna sa lle Axa pour épouse: village. 

48. Et lorqu'ils mardhaiont ensumble, son mari lui con- Gi, Ma de Juda no purent exterminer les # 


où les Jibusdens ont 
les enfants dé Juda jusqu'h ce joi 


ail de demander uni 
montée sur un An, se mit à soupirur; 
voz-voust 

40, Elle Lui répondit : Donner-moi une bénédiction, Vous 
m'avez donnd uno terre oxposie au midi el aride; ajoute 
en une autra qu soit arrosée, Caleb ui donna dano une terre 
arrete d'eau en haut ét en bas. 

D. Tel est l'héritage de La tribu les enfants ds Juda, divisé 
selon ses familles. 

91. Vors l'extrémité de la terre des unfnts de Juda, le 
long des frontières d'Édom, du côté du midi, les villes sont 
“Gabsäel, Éder at Jagur, 

22. Gina, Dior, Adada, 

33, Gadès, Asor, Jetinan, 

2%. Ziph, Télem, Ualoth, 

35. Asor la nouvelle et Carioth-Hesron, qui est La même 
qu'Asor, 

26. Aman, Sama, Molada, 


1 Centre un grâce, un présent. 





np son. père, EL Axa, qui était 
4 Caleb Lui it: Qu 











CHAPITRE XVI 


Partage de La ti ral. 








A. Le partage élu par le sort aux enfants de Joseph fut 
depuis le Jourdain vis-à-vis de Jéricho, el des eaux 1e 
fleuve vors l'oriunt, le désert qui s'élève de Jéricho à la mor 
eme de Béthel- 

3 LE va de Bé 
reli vers Atiardth. 
Descend à l'occ 














vers Luzs, passe le long des confins 








dephlet, jus 
férieure de Héthoron, ol ju 
le mer. 











qu'à Gazer, et Soit à la grar 





4 Las Horséites nañent pri que 1 ville dns. Ce fut 
pars de a vil Rate. (I os, ve) 


sd qui ee 
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4. Voila ce que es enfants de Joseph, Manassé et Éphraïi, 
ont possédé 

%, La frontière des enfants d'Éphratun divisés selon leurs 
la terre qu'ils possdlent est, vers l'orient, Ati 
rothadar, jusqu'à la contrée supérieure de Béthoron, 

Et s& termine à la mer, Machmethath regarde Le s0p- 
tentrion, tourne à lorient vers Thanathsélo; 

7. Passe de l'rient jusqu'à Janoé; de Janod descend jus 
Atharoth et à Naaratha, vient jusqu'à Jéricho, et se termi 
aù Jourtai 

8. De Tuplua passe vers La mer jusqu'à la vallée des Ro- 
seaux, et se termine à La mer Sälée. Tel est l'héritage de Ia 
tribu des enfants d'Éplratm divisés salon leurs familles, 

9, EtII y œut des villes avee les villages de leur dépen- 
dance que l'on sépara du milieu de l'héritage des enfants de 
Manassé, pour aux enfants d'Épiraim. 

40. Les enfant d'Éphralmn n'exterminérent point les Cha 

qui habitaient dans Les Chananéens ont 
habité jusqu'à ce jour au Éphratm, et sont restés 
tibutaires. 














































CHAPITRE XVII 


Partige de 1 til de Mansssd, 





hu par Le sort à La tribu de Manaseé, 
Joseph; k Mach, ls ain * de Manass 
Ut un guerrier, ot qui eut le pays de 


à le partage 






Gala 
Et au resto dos enfants de Manassé, divisés salon: lors 
fants d'Ablézur, aux enfants d'Hélee, aux 
enfant d'Eariel, aux enfants de Séchen, aux enfants d'Hôpbor 
el uux onfimts de Sémid, Ge sont LA les enfants mâles de Mar 
rss, fils de Joseph, divisés solo leurs fans. 

Salphand, fils d'Hépher, fl de Galand, fils do 
Machir, is de Mans, avait point eu de fils, mais des 
Ales seulement, dont Voici les noms : Maala, Noa, Hôgla, 
Melcha ot T'hursa. 

4. Elles vinrent se pré vant Éléazar, grand prôtre, 

levant Josué, fl do Nu, etes princes du peuple. 
La Saignour à ordonné par Moise qu'an nous donnât des torrus 
en partage à die nos frvres. EL Josué, solon l'ordre du 
Solgneur, lour donna des terres. en. partage ü des 
Hrûres ae leur père. 

5, Ainsi la tribu le Manassé eut dix portions dans La terre, 
outre le pays de Gala et ile Basan, qui lui fut donné au 
dll du Jour 

8. Car les filles dé Mannssé eurent des 
étage parmi les enfants de Marassé; 

La partage aux autres en 

7, La fontière de Manass, depuis Aser, fut Ma 
ul regarde Sichem, et elle s'étendait à droite le long des 
Babitants de la fontaine dé Taphua. 

8, Car le territoire de Taphua était éehu par le sort À 
Manassé mais La ville de Taphua, qui est aux confins de 
Mans, ut donnée aux enfants d'Éphiratmn. 

Cette frontiére de Manassë déscendait à la vallée des 
Roscaux vers le midi du torrent des villes d'Éphratn, situées 
au milieu des villes de Manassé; elle venait depuis le sep 
tentrion du torrent, et allait se terminer à La mer. 

10. Ain, ce qui est du eôté du midi et à Épl 
qui est du côté du septentrion est à Manassé, et la mer forme 
La init de l'un et de l'autre; en sorte que du côté du seple- 
Avion ils s'unissent à La tribu d'Aser, et du eût du levant à 
La tri d'ssachar 

A: Manssé eut pour héritage dans les tribus d'Issachar et 


















































rres pour tour 
sde Gala 
































1 Cest à le partage des enfants de Joseph en général. Ce qui sit est Le 
parte d'Éphra en particulier, 

2 El unique, Aina Jésus-Christ est appelé Le peemier-né de Marie, 
quoi ft son ls unique. (S. Lu. 1,7.) 
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CHAPITRE XVIIL 





d'Aser, Betheun avec ses villages, Jéblaam avoc ses villages 
les habitant de Dor avec leurs Dourgs, le habitants d'Ene 
avec leurs villages, les Mabitants de Thénac avec leur 
lages, les habitants de Mageddo avec leurs villages, at }à 
Aroisiäme partie de la ville de Nophet. 











mais les Ghananéens commencérent à habiter ns le payst. 

Après que les st Doris, 
S'assujettirent les Chananéens et se les rendirent tributaire 
mais ils ne les tubrent pas. ë 

48. Cependant les enfants de Joseph s'aressérent à sn, 
HA ns 
pour héritage, moi qui suis un peuples nombreux, el que 
le Scigneur a béni»? 

45, Joeué leur dit + Si vous étes un pouple si nombreux, 
montez à la forët, et étendez-vous en albattant les his dam, 
le pays des Phérézéens et des Raphaïms, puisque ln mon 

Éphralm est {rap ressarrée pour Vous. 
afunts de Joseph 
rons oceuper le pays des mor 
néeus qui habite 
villages, 6 
de chars armés de taux. 

47. Joué répondit à la maison do Josoph, Eh et 
Manassë : Vous êtes ans pouple nombreux VOUS ave 
randos forces, Vous na vous contenter pas d'une seul part: 

18. Mis vous passerez à ln montagns, 0 vous Vous dan. 
rez en abattant Los arbres een délriehant la ford; et vous 
pourrez passer encore plus loin lorsque Vous au est. 
aminé Les Chan sites avoir dos chu armés de 























ses, parce que les Chante 
dans la plaine où est Bethsan avec sos 
st ai milieu de la vallée, se sorvent 


























APTE XVI 


Lréhé site ut transporté à lo, Description du reste du pay 
Tartage de en 








4, Tous les enfant 
dressérent le tabornacle du témoignage * 
était soumis. 

2. Or il était résté sept tribus des enfants d'lraët qui 
n'avaient pas encore reçu leur partage. 

3, Josué leur it: Jusqu' quand languirez-vous dis 
T'inaction, et n'entrerez= vous pus en possession de a ri 
que le Séigneur Dieu de vas pères vous a donnée 4? 

4. Choisissez trois hommes de chaque ribu, afin qu jo 
les envoie, qu'ils parcourent le pays, et qu'ils on fassent là 
description, selon le norire de ceux qui doivent 1e passe, 
et qu'ils me la présentent quand il l'auront achovêe. 

5. Divisoz entre vous la Lerre en sept parts; que Juda 
demeure dans ses lraites du côté du midi, et a maison de 
Joseph du côté du soptentrion. 

6. Décriver le reste de la terra qui n'est point à eux, 
faites-en sept parts, et puis venez me trouver ei, ain qu 
je tire vos partages au sort ilovant le Seigneur votre Dia 

7. Car Les Jévites n'ont aneune part entre VOUS, parce qu 
Le saverdoee du Seigneur est leur héritage, Quant à a tribu de 
Gad, à la tribu de Ruben, età Ja demi-tribu de Manassé, ll 
avaient déjà reçu les terres qu'elles devaient possider a 
delà du Jourdain à lorient, et que Moïse, le serviteur di 
Soigneur, leur avait données. 

8. Lorsque ces hommes se préparaiont à parte pour aller 
faire la diseniption du pays, dosué leur donna et one: 


d'Israël s'assomblèrent A Silo, et y. 
le pays leur 


















































LA #3 frtiier de nouveau. 
2 Autaot de paye seulement quil en faut pour une Hrib 
3 Gest-à-ire, malilié. £ 
à An que l'arche se rout au mil des His a plus près de ru 
un, où el derait da a suite être placée pour vou. 
à Les Chamanérns se maintenaient encore sur plusieurs Po 
rouraent étre expulsés que par Bree. 


nt, otre 
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Parcourez la contrée, fites-en la description, et revenez 
vers moï, afin que je lire iei à Silo vos partages au sort de- 
van le Seigneur. 

9. Étant done partis, ils pareoururent avec soin a co 
tré, et a divisèrent en sept parts, qu'ils écrivirent dans um 8. EU ous les villages des environs de ces villes Jusqu'à 
livre, et ils rovinrent au camp à Silo trouver Josué, : Her, Ramath du côté du midi, Toi est le partage 

10. Qui jeta le sort devant le Seigneur à Siln, at divisa la des enfants dé Siméon selon leurs familles, 
terre en sept parts pour les enfants d'Israël. 9, Pris du territoire que possédaient les enfants do Juda, 

A4, Le premier partage échu pur le sort fut celui des en- parce qu'il état trop grand pour eux, C'est pourquol les en 























fants de Benjamin, distingués selon leurs familles, qui eurent fants de Siméon leur partage au mieu dé l'héri- 

pour leur part le pays situé entre les oufunts de Jada et les lage de Juda !. 

enfants de Joseph. 40. La troisième. partage échiu par le sort fut celui des 
42, Leur frontière vers le septantrion. est Je bord du Jour- enfants de Zabulon, distingués selon Jours familles. Leur 









duin, d'oû elle s'étend au eûté septentrional de Jéricho. De 
1h alle s'élève sur les pentes des montagnes, vers l'occident 
et vient jusqu'au désert de Béthaven. 


frontière send 
et de Mérala, ot venait jusqu'à 
el au torrent qui est vers Jésonain. 

48. Elle passe ensuite vers le midi le long de Luz, qui 12. Elle rotournait de Sared vers l'Orient aux confins de 
s'appolle aussi Héthel. Elle descond à Atharothaddlar, près Géssléthaboe, s'avaneait vers Daboroth, ok montait vers 
de la montagne qui est au midi de La basse Hâthoron ; Japhio. 

14, Puis elle s' en tournant vers la mer au sidi de 13. De là elle passait jusqu'à l'orient de Gethhèpher ot 
La montagne qui regarde Béthoron du côté du midi, ok elle hacasim, s'étend vers Hommon, Amar at Noa, 
se lurmine à Carith-Laal, qui s'appelle aussi Cariathtarin 48, Tournait au septentrion Vers Hanathon, + 
Villes enfants de Jun, C'est Là son étend à la vallée de Jephtahel, 
blé de l'occident, À Catheth, Naalol, Sé 

45, Du côté du midi cette frontière s'étend 
Latin Vers In mer, € Vient jusqu'à la fontaine des eaux 
do Nephton. 

46, Elle déscend jusqu'à cette partie de La montagne 
rogande la Valléa des enfants d'Ennom , ot qui oat du côtà à 
saptentrion, à l'extrémité de la vallée des Géants, Elle dos 
end vert Géennom, é'est-h-dire vers la vallée d'Enmoun, 
Au côté des Jébusdons au ml, et elle vient ju 
line de Rogel. 




























































son, Jédala, ethléhem 








salon les familles avec leurs iles et eut villages, 
A7. Le quatrième partage dchu par le sort fut calui de la 
Aribu d'Essachar, distinguée par sos furilles. 
8. I comprenait Jezraôl, Casaloth, Sumo, 
Hapharatm, Séon, Araharatl, 
Pa La fon 20. Raboth, Césion, Ahés, 
amet, Engannin, Ehad 
A7. Elle passe vers lé soptantrion, sülend jusqu'à Ensé- 22, La frontière venait jusqu'à Thabor, Séhésina 
nés, esth-dire la fontaine Qu soil. saunès, et so termina au Jourdain, et tout le 
48 El pass jusqu'aux torrx Glevdex qui sont vin-h=vis prunalt sois villes avec leurs villages. 
de la montée d'Aommim. Elle descend. vers Aenlio, 23, Tel est l'hérita tt d'lssnchar, distingués par 
Sest-h-dire la piarro de Hoën, fils do Hub, passe du co Leurs files avoc Hours villes et leurs villages. 
Alu soptentrion jusqu'aux canipagnes, dt lose 24, Le cinquième héritage cu par Le sort fat celui de a 
ne, Abus des enfants d'Asor, dstinguës molon leurs funillos, 
49. Elle séterl vers le septentrion au dela ie Dath-Hagla, %%, Leur frontière AU Halcath, Cha, éte 
ae termine à l'extrémité moptentrionale do la mor Saléo, 
ar Le Jourdain, qui coule vers Le midi, 
29. EX la borne du côté de lorient, Telles sont les 
et l'étendue du partage des anfmnts de Menjamin, divisés passait jusqu'à Zab 
salon leurs filles. lon, où ju 
31, Sos villes sont Jéricho, Ieth-Hagla, la vallée de Casis, 
3. Hétharabo, Samaralm, Béthel, 
23, Avim, Aphrata, Ophôru, 
34. La ville d'Émons, Ophni et Gabéa : en tout douze 29. Elle retournait vers Hormna jusqu'à lu forte v 
villes avec: Leurs Villages. “1yrs et jusqu'à Hosa, et elle se terminale à Ja mar au Larri- 
%5, Gubaon, Hans, Héroth, d'Achriba; 
3. Mesphé, Gaphura, Amos, Et compronait Amma, Apec et Hohoh : on Lout vint. 
27, Révom, Jarvphel, Tarot deu villes avec leurs villages. 
38, Süla, Éleph, Jébus, qui eut la même que Jérusalem 34. Tel est l'héritage des enfints d'Aser, distingués selon 
Gabath et Gariath : en out quatorze villes avec: leurs + leurs milles, ave leurs villes et leurs villages. 
lages. Voilh ee que possédant les enfants de Mean Le sixième partage del pur le sort fut celui les en 
és selon leurs families. fants de Nephthali, distingués selon leurs filles 
Héleph et d'Éton en Sannt- 
ui est ceb, et de delai jusqu 
winait au Jourdain; 
ll rotournait du oûté de l'occldent vers Arathi 
alhait de là vers Hucuen, passait vers Zabulon du 
4. Le second partage échu par Le sort fut celui des enfants MA côté du midi, vers Arr du coté do l'occilent, et vers Juda 
de Siméon, distingués selon leurs files; et leur hérita du côté du Jourdain au soleil levant. 
3. Qui se trouve au milieu du celui des enfants dé Juda, 3. Les villes très fortes étaient Assédim, Ser, Ét 
ut: Bersibée, Sabèe, Motada, Reccath, Cénéreth, 
3. Hasersual, Hala, Asa, 
4. Eltholad, Hétu, Harmni 
5: Siceleg, Bethmarchaboth, Haserausa, 























Baih- 
a con 
























mer, et jusqu'a Sihor 
it dun cdt£ de l'olent. vers 1 
lon ot à la vallée do Jephthnël vers l'aqu 
la Héthèmec et Néhicl, Elle s'étandait à gau 




















Hohob, Hamon, Cana, at junqu'a La grande 



























CHAPITRE XIX 





Partage des autres iris. Patio de Jo. 




















1 Le furent dé et comme dépens su mes des ets de Jr, 
an que Jacob mourant Farait prédit à Sim su, 7.) 
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6. Édama, Arama, Asor, 
47. Cds, Édraï, Enhasor, 
8, Jéron, Magdalel, Horemn, Héthañath et Bethsamès 


9. Ges villes furent établies pour tous les enfants d'sra 
et pour ous Ds étrangers qi absent ar x, fn! 
celui qui aurait té an homme involontairement pt sy ré. 
neuf villes avec Leurs Villages. dier, et n'être point tué par le parent du mort qui vou 
est l'héritage de la tribu des enfants ile Nephthal venger son sang, jusqu'à ce qu'il vint se présenter at {ue 
distingués selon leurs familles, avec leurs villes ot leurs 11° foudre sa cause devant le poupe. 
villages. 

40. Le sopélème partage échu par le sort f 
tribu des enfants de Du 

41. Le pays de cette tribu 
més, é'est-h-dire, ville du soleil, 

4. Sôléti, Aialan, déttrela, 

















; iistingués selon leurs funilles. 





id la À CHAPITRE XXI 











it Sara, Esthaol, Hirsé- Villes dmäes aux enants Aaron at au aus aies, 





4. Alors les princes des familles de Lévi vinrent (rouver 
le grand prêtre Éléazar, Joeué,, As de Num, et les cf ee 
amilles de chaque tribu des enfants 4Esra 
Et ls leur parérent à Silo dans le pays de Chanaan, st 
Jeur dirent : Le dé par Moïse qu'on nou 
Joppés dannät des villes of nous puissions demeurer, ave las 
4 Et la se termine le partage. Mis les enfants de Dan, laubourgs, pour ÿ mourrir nos troupeaux, 
ayant marché contre Lésem, l'osslégèront el la prirent 3. Les enfants d'Israël détachérent donc des hôritages do 
ils passèrent où de l'épée tout ce qui Sy a, ils étaient en possession, des villes avec leurs faulhounss, at 
son vondirent_ maîtres ot y habité appelant Lésen les donnèrent aux lévites, selon que le Selgmeur l'avait co. 
Dan, du nor de leur mandé. 
48, Tel est Le partage que possddia la tribu des enfants 4. Et le sort ayant été jeté pour La Famille dé Caath, réjo 
de Dan, distingués solon leurs funilles, avec Hours villes ot villes des tribus le Juda, de Siméon et de Benjanit, éhuront 
leurs villages, aux enfants du grand prètre Aaron 
40, Et love dou eut achevé de ire los part 5. Dix villes de tribus d'Éphratm , do Dan; ot de la die 
Ja terre, en donnant à éhaque tribu la part Q ibu de Manussé, échurent aux autres enfints de Cou, 
échue pur le sort, les enfants d'Israël donnèrent à Josu a'est--dire aux Hévites. 
His de Nun, pour hôrita ux, 1. La sôrt ayant dt jeté pour les onfints de Carson, tre 
50. Selon loire du Seigneur, la villé qu'il Leur demanda villes dés tribus d'lssaehar, d'Aser, de Nophal, el de ba 
s in, et 11 y bâti lu de Manassé en Has, leur échirent où partage, 
ous villes des tribus le Tube, le Gad te ab, 
le grand ent données aux enfants de Mérart, distribës selon leurs 
des familles familles 
Soigneur, 





4. Ellhecé, Jeb 
45, Ju, Bané, Harneh, Gethr 
46, Méjarcon a Arvon, avec ses confins qui regandent 








































































































5, V dritages que partagèrent 
prûtre Éléazar, Joué, fils de Ni 
at des tribus des 
la porte du tabe 
partagront la torre. 





ux Hévites ces vil 
dbourgs, comme le Séignour avait ononné pur 
eux, selon qu'elles leur étlent 









échues par le sort. 
9. Josuë leur donun aussi des villes des tribus de Juda et 
lé, dant voici les morts 

Aux enfants d'Aaron d'entre les familles 
race du Lévi, parce que le premier partage dchiu pa 
fut pour ei 
11, Gariat 


CHAPITRE XX 





Gad de 
le sont 





Villon de rage 








4. Après cela le Selgnour pu 
Parlez aux enfant 








nié, du pére d'Enoe, qui s'appelle maintenant 
ds faubourg dont 


ral, et 
Séparez pour les fugitifs Les vi is ai parlé Mébron, sur La montagne dé Juda, as 
pat Moke, alle est environné. 

4, Min que qui uru lé un on 12. Car en avait donné les chatnps et les Villages à Call 
rement Sy réf As ie Jéphoné, comme l'héritage qu'il dvait passer. 
proche parent, qui est le v 43. 1 donna done aux lle du grand prêtre Aron ln vil 

4, Et lorsqu'il so sors réfugié dans es villes le refge avec ses fuiaigs, Loi 

































présenter à la porte lé la ville, et il exposera: 
tout ue qu justifier son innocence; eL après 45. Jüthur, Estemno, 
rocuvront, où lu don are Holon, Dabi 








16. Ain, Jéta et Hethaamnés avec leurs faubourg, qui font 
af villes de deux tribus, comme 1 a ét dit auparavant. 
Gabon, 


; ils ne le 
livreront point entre ses mains, parce qu'il a lé son pro ” 
chain sans y penser, et qu'on ne deux 47. EU de la tribu des enfants de Benjamin 
ou trois jours auparavant il ait été som ennemi Gabaë, 

11 demeurera dans celte même ville jusqu'à ce 48. Anathoth et Almon, quatre villes ave ours fubourts. 
soit présenté devant les juges, et leur ait rendu compte 49. Ainsi trvize villes en Lout furent donnéos avec leurs 
son aétion, et jusqu'à La mort du grand prétre qui sera en ce fubours aux enfants du grand prêtre Anron. 
temps-là, Alors Fhorni et rentrora dans La ville 30. Voici celles qui furent données aux autres fille des 
et dans la maison d'on il enfants de Caath, de la race de Lévi. 
7. ls marquérent donc Cédès 31. Is eurent de la tribu d'Éphraim Sichem, lun dés 
Nephthaï, Sichem sur le mont d'Éphraira, et Cariathart, villes de refuge, avec ses faubourgs, sur le montagne 
qui se nomme aussi Hébron, et qui est sur la montagne de aim; Gaer, 

Juda. 2. Gba et Béthoron avee leurs fanboures : en Lu 

8. Et au delà du Jourdain, vers lorient de Jéricho, ils re villes. 
éhoisirent Bosor, qui est dans la plaine du désert de La tribu 23. be la tribu de Dan, ils eurent aussi Eltheco, Gallo, 
de Ruben, Ramoth en Gall de La tribu de Gad, et Gaul éethiremmon : quatre villes avec. leurs fr 
en Hasanjde Haftribu de Manassé 


vs 










































Pr 
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25. Et de la dlemi-ribu de Manassé,, ils eut 
avec laurs fubourgs, Thamaeh et Gethu s 

96. Ainsi dix villes en tout, avec leurs faubourgs, 
données aux enfants de Caath, qui étaient dans un degré 
inférieur. votre âme 

97. 1 donna aussi de La demi-tribu de Manassé aux enfants 
de Gerson, de la race de Lévi, deux villes, Gaulon en Lasa, 
lune dsl du refus, 1 Boss, avec leurs Eubourgs; |A] 72 Or Mie avait da 

Le la tribu d'Issachar, Gésion, Dalereth, turres qu'a devait passer dans Je pays de as; et J0sué 
9, Jaramoth et Engunnim : quatre villes avec leurs nt dlaané à l'autre moitié de cette ri sa part do a terre 
bourg, Promise, parmi ses fréres, en deçä du Jourdain, vers l'oce 

30. De la tribu d'Aser, Masal, Akon, de tentes, après les 

“. Heleath et Rohob : quatre villes avec leurs faubourg. 

39 IL donna aussi, de la tribu de Nophthali, Cédès enr 
Galilée, l'une des villes de refuge, ammothdor ct Carthan : 
Luis vies avec leurs faubourss. 

33, Ain toutes les villes donndes aux familles de Gerson 
durent tv villes avec Leurs Hbours 

1 donna aussi de la tribu de Zabulon aux enfants de 
Mérari, lévites d'un degré inférieur, distin 
tilles, Joenam, Carti 

245. Dana et Nahalo : quatre vies av 

2%, De lu til de Ruben, au delh du Jour leur nya été acconté par Moïse, selon le 
da Jéricho, Bosor, dans le désert, l'une clos villes de rfi du Selgneu 
eb ces quatre villes avec leurs fours : Misor, Jar ; 10. Et ét 
Jetson et Méphaath. 

7. De la Ubu de Gad, H lei 
l'un des villes de rofugo, Mai 
villes ave leurs fours 

28. Les enfant de Mérari distingués selon 1 
leurs maisons regurent en Lout douze villa. 

30, Ainsi toutes los villes qu'eurent Les Lévites au milieu 
de l'héritage des enfants d'isradl, furunt au nombre de 
ante-huit 

40. Avec leurs faubourg; a olles 
selon l'an des familles, 

A1, La Sulgour Diou donnn ainsi aux Esraélites toute la terre 
ui avale promis avac sarmant à laure pères da leur do 
ils la possédlérent, et l'habitérent. 

42, 1 leur donna lu paix ave tous les peuples 
vironnalont, € nu d'entre Leurs annonix n'osa leur sit 
aa tous Fanent assujettis à leur puissance \ 

48, 1 n'y eut pas uw seule parole pour tout ce que Dieu À avez 
leur avait promis de leur dt d eat; 
nai Lou Hu exactement 





din que vous aimiez le Seignour 
; que vous marchiez dans toutes ses voies, que 

de vous attachiez: 
vous le serviez de tout votre cœur el de toute 


















6. Et Josué les béni, et les ronvoyaz et ils 





urnrent 








nd à 






Manassé Jes 














r dit : Vous retournez 
rates richesses, ayant de l'ange 
el des vüte 





1 vos maisons avec beat 
il 
sde toutes sort 


qua vous ave fait sur los 




















ins les enfants de Hub eu Les enfants de Gad avec la 
bu de Manassë sa sépartrent des _ enfants d'srnôl 
Silo au pays de € se mirent en chemin 

an, au pays qu'ils possddaien 





























ain, 





1 le paye 
utol d'un 
donna 

in, Héselon 












Ut appris par don mos- 


le Huben ot lu Gad, et de Va 


rs fuites Cha 

























us à Silo, pour march x 








vu vers eux au pays de Gala 
Pinéés, fs du grand purètre Éléaæar, 
45. Et dix das principaux du peuple avec lui 








rent toutes distribuées 


















que vous violez ainvi 1 loi 
Dieu d'Israël en éle- 
















LC pas assez 4 

at que la tache de ce cri 
si grand norabi 

18. EL vous aujour 


ul 





CHAPITRE XXII 





olôre delatera sur Lou Lara, 

+ que Là ture qui vous a dt donné en 
passez hi celle où est le tahertaele du 

ex parmi nous; gardez-Voux se 

«de vous séparer du Seigneur, et de Y 


Atari le la tb Gad, a de a 
he lavent sur Le bond du Jourdain. 










1. En ce mème temps * Joaué fit venir coux des tribus de 
Ruben et cle Gad, at dé a demni-tribu de Mass, 
2, Et leur dit : Vous avex Huit Lout co qu'avait ordo âtisant un autel € 
Molse, le serviteur du Seigneur; vous m'avez aussi obéi on 24 99. N'est-ce jus ainet qu'Achan, fs de Z 
Loutes choses; 14 mandement du Seigneur, dont la colére tomba en 
8. Et ans un si Jong temps? vous avez port abandonné copendant il avait péché 
vos fères jusqu'i ce jour, mais vous avez observé tout ce que et 
le Seineur votre Dieu vous a commandé. et de Gad, et la der 
4. Puis donc que le Seigneur votre Dieu a donné à vos rent aux principaux d'Îs 
frères le repos et la pris, selon qu'il l'avait promis, allez 0 
rolourmez dans vos lentes et dans le pays dont Moïse, le 
serviteur du Seigneur, vous a donné la possession au del du 
Jourdain. 
+ 5. Ayez soin svulemment de garder exactement, et d'accam- 
li les commandements et la loi que Mois, serviteur du 





























tribu de 
il qui avalent ét 








Dieu très-furt, sait notre ni 
le Dieu très-fort?, et Tsraël La saura aussi, 
et autel par un esprit ie dlésobissance 














À Avec ce qui tant demeuré au de de Jountain puur gardé leurs 
de 

3 La ii déemdait 'arir plus d'un 
a therosele- ( ua) 

2 Crte répit et dus ay des Hébreu 
M pensée. 





sl, a de sacrifier ailleur qu dan 





À Geatà-dire, simples Lévis et an prêtre. 
2 Aprés a in de ln ge 
Pendant se à huit 








el dune pus de or à 
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so 










Loutes les nations qui vous envinonnent 
nous punisse à l'instant même lui-même combattu pour vous; 

nous l'avons fuit dans le dessein d'offrir dessus des 4. Et comment 1 vous à partagé au sort louté cette 
holocaustes, des sacrifices et des victimes pacifiques, que depuis la partie orientale du Jourdan 

Dieu nous en redemande compte, et nous juge. quoique plusieurs nations restant encore, 

94 La pensé os Ve veine Css Li Le Seigneur vo les exterminera et les 4 
prit, a été que os enfants pourraient dire un jour à nos et vous possèderez cette Lerre, selon 
enfants : Qu'y a-4-il de commun entre vous et le Seigneur 
Dieu d'Hsraël? 

35. 0 enfants de 
feuva du Jourdain entre vou 
nous divise 





et de révolte, que le Seigne 





esse (le nous protéger, et qu'il 





de quelle sorte 













Û der, 
qu'à La gran mage 












détrir 
M one 

























n qu'il soit u ces nations grandi 




















exterminera devant vous 
et puissantes, 6t ul né pourra y 












et entre nos enfants et vos enfants, que nous voulons servir résiste 
que nous avons Le dirait de ui offrir des oo 10. Un seul d'entre vous poursuivra mille de vos ennemis, 
s, des victimes at des hosties pacifiques ; et qu'à l'avenir parce que le otre Dieu combattre Ju-mème pue 





vous, comme il l'a promis. 

A1, Prenez garde seulement, et aÿez soin sur Loutés cos 
nsi, ils leur répondront Dante 

Si vous voulez vous attac 

pour dtre un qui demeurent pari vous, 

rage et ar den lions d'amitié 

43. Suche dès 

ne les exterrn 





vos unfants 
de part a 
38. S'il veulent 
Voilh l'autel du Seign 
air des holocauats 
témoignage entre Vous et n 
20, Dieu nous préserve d'un ai grand erin 
du Selgneur, ol d'abandonner ses traces, 
autel pour y fi des es, dos sac 
times, hors l'autel du notre Dieu, qui à 
dluvant son laberns 
20, Phinéès, prêtre, et les prinoipaux du p 
Israëlitosavalont envoyés avec lui, ayant ent 
s'apaiséront; et ils accueil 
cette réponse des « 
tribu de Mans. vous don 
M. Alors Phinéès, prôtre, fils d'Éléazar, leur dit : Noux 4 vain 
savons maintenant que le Scigneur est avec nous, puisque 
vous êtes ni iloignés de cette prévarication, ot 
délivré Les enfants 'sraël de la Vengenn À fera Lomiher sur vous tous Les maux dont vous a 
22. Après cela, ayant quitté les enfants de Rule Jusqu'à ce qu'il voux enlève at vous chas 
; AL rovint avec les prin poupe excellente qu'il vous 
wi, au pays de G) rs les enfants d'Israûl, ot 16, Si vous violez l'ail meur votre Diou a 
A leur ft son rappor contraotée avec vous, si vous aurvez. at alor des dieu 
eaux qui l'entondirent en furent très-ca étrangers ; car alors la fureur du Soigneur éclater pronlé- 
fans d'Israël louërent Dieu, et ils ne nent con e4 enlevés de l'excellente terre 
de marcher contre leurs frères, p où partage, 
ruiner Le pays qu'ils passaient. 
34. Les enfants de Ruben et les enfants de Gad appelèrent CHAPITRE XXIY 
l'autel qu'ils avaient élavé, l'aut jus rendra témoignage 
que le Seigneur est Le vrai Du 

















qu'ont 
où des sacrifices, 0 


er aux erreurs dé ces pplos 
vous unir 





















le Süigneur vote Dion 
point dev 3 abs qu'ils deviendront 





le nous séparer 
bâtissant un 
des vie 
dressé 













quo 
nine de cute terre esculente 








uple que les 

djourd' hui je vais 
se, el vous devez consitér 
10 LOUE ce que le 





rar das 
vec um eur 
avait promis de 
de ses paroles n'a té 







racann 










































ét, 
le er 


































tout que eu à four 
x à ol, Mort de su ete 





4, Josué assomibla toutes les Lribuus d'sraël à Sicher, at 
, les princes, les juges et les magistrale; I 
ent devant le Seigneur 


CHAPITRE XXI 









Juaué exhorte les aralites à ciserver a ai 
reconmaiance par e su 
ile viok 





nm 
its de Dieu, et les menace de sa 2. EH 
Dieu dis 
dès le commencement ont h 
ont servi des dieux étrangers. 4 
Mais je tirai Abraham, votre père, de la Mésopotamitr 
eve l'amenaï au pays de Chansan, Je multiplat sa race. 
4. de ui donna Isaac, et san je dounai nel Hell 
Je donnai en partage à Ésan le mont de Séir; mais Je 
ses enfants descendirent en Égypte. / 
nvoyai depuis Moïse et Anron. Je frappai V'Égypté pat 
un grand nombre de miracles et de prodig 


it la Seigneur 
armee Nachor, 
seuils 





Thank, père d'Abr 
Lau delà du fe 











4 Or longtemps après que le Sig 
Israël, et qu'il 1 


jeur eut donné la paix 
st assujetti toutes les nations qui l'en 
vironnaient, Josué, étant déjà vieux et fort avancë en âge, 
2. Fit assembler tout Israël, les anciens, les princes, les 
chefs et les magistrats, et leur dit : Je suis vieux, et d'un 
Age fort av 
3. Vous voyez tout ce que le Si 


























eur votre Dieu a fait à 








1 Crest-h-dire, vous n'êtes point de son peuple; vo n'avez point de part 
à son alliance ni à sa religion. 





1 Cest-à-dire, devant tabernscle: 





été di précédemment. 
3 1 avait ent dix ans Où environ. 
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6. de vons fi sortir. us et vos pères, del'Éeypte, 
et vous vintes à la mar; et les Égyptiens paursuivirent vos 
pâtes avec des ehariots et de I cavalerie jusqu'a mer Rouge. 

7. Alors les enfants d'Israël crièrent vers le Seigneur, qui 
mit des Lénëbres entre vous et les Éaypliens, Mt revenir La 
mêr sur œux et les ensovelit, Vos eux ont vu tout ce que j'ai 
fait en Égypte, et ous dles restés longtemps dans le désert. 

#. Etje vous af introduits dans la tre les Amorrhéons, 
qui habitaent au del du Jourdain. Lorsqu'ils vous combat 
laieut, je Les aï livrés entre vos mains; vous avez possélé 
leur pays, et vous les avez mis à mort. 

9. Bale, fl de Séphor, ri de Moab, s'élava alors et com 
battit Israël; ot il envoya vers Balaam, fils de Béor, et le 
fi venir pour Vous maudire. 

40. Mais je ne voulus point l'écouter : je vous bénis, au 
contraire, paru, ut je vous ditivrai de ses mains. 

A1. Vous avez passé le Jourdain, el vous êtes venus à 
dévicho. Les habitants do cotte ville vous ont combattu, les 
Amorrhéens, les Phéréaéons, les Chananéens, les Héthéens, 
les Gorgéséens, les Hüvüons at les Jébustons, ot je Les ai 
livrés entre vos mais. 

12. J'ai envoy® duvant vous des mouches piquantes, jai 
has de leur pays deux rois dos Amarrhéens; et na été 
Hi par votre po, ni par votru are, 

13, de vou ai donné une terre que vous n'avez puit eul- 
tivée des villes pour vous ÿ rolirur, que vous n'aviez point 
bâties; des Vignes et des oliviers que Vous n'aviez Point 
plantés. 

48. Maintenant donc eralgnex le Scigneur, et sorvez-le avec 
un cœur parfait ot vraiment sincôro, Oloz du milieu de vous 
les dieux que vos pères ont adorés dns la Mésopotaunie ct 
dans l'Égypte, et aorvoz la Sa 

15, Si-vous croyer, au contraire, que c'est un mal de servir 
le Saigneur, le choix vous est laissd, Choisissez aujourd'i 
es qu'il vous plaira; ot voyez qui vous devez plutôt servir, où 
Les ox qu'ont sorvis vos pére dans La Méca 
divux des Amorthéens, au pays desquels vous habit 
moi ol ma maison, nous sarvirons lu Seigneur. 

46. Et le peuple répondit : À Dieu ne plaise que nou 
abandonnions le Soigneur, at que nous ns des dieux 
étrangers! 

A7. Cest le Suignour notre Dieu qui nous à tirés lui-même, 
nous et nos pères, du pays d'Égypte, de la maison de ser- 
Milude, ét qui a fit de grands prodiges devant nos veux, 
nous a'gartés dans tout 1e chemin par où nous avons marché, 
A part tous Les peuples au milieu desquels nous avons pass, 

A8. Cost lui qui a chassô toutes los nations, el les Amor 
és qui habitaient le pays où nous sammes entrés, Nous 
servirons donc la Seigneur, parce que c'est lui qui est notre 
Dieu, 
































e, où les 
mais 
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49, Joeué répondit au peuple = Vous ne pourrez servir le 
w, parce que c'est un Dieu sunt!, un Dieu fort et 
jaloux, et il ne ous pardonnera point vos crimes et vos 
péchés. 












re vous; il vous afMigera 
il vous a faits. 
sera point 









ra après ous Les 
21. Le peuple dit à Joaué : 1 
nous servirans Le Seigneur. 

2, Joué ripondit au peuple : Vous êtes témoins que vous 
avez choisi vous-mêmes le Seigneur pour le servir, Ils lui 
répondirent: Nous en sommes moins, 

33, Otez done maintenant du lier de 
Les dieux étrangers, 

Dieu d'Israël, 

94. Le peuple dit h Joué : Nous serviront Je Seigneur 
notre Dieu, et nous obéirons à ses précoptes, 

33. Josué fi donc alliance en ca jour avec le peuple, ct 
ui roprésonta les préceptes et Les jugements du Seigner 4 
Sichern. 

9%, 1 derivit aus Loutes ces cles danse livre de la 14 
du Seigneurs, et 1 prit uno grande pierre, Al la pl 
sous un cône qui était ds Le sanctuaire du Seigneur ?; 

3%. Et dit à toute pouple = Cotte pierre que Vous Voyez 
vous servi de témoignage qu'elle a entendu toutes les paroles 
que le Seigneur vous à dites, de peur qu'à l'avenir vous ne 
vouliez le ir, et mentir au Seigneur votre Die 

38, 1 renvoya ouite le peuple, chuneun dans ses tèrres, 

29, Aprés cela Joué, ls de Nun, serviteur du Seigneur, 
mourul, âgé de cent dix ans *; 

20, Et ils l'emsevelirent das La Lorrv de son héritage, à 
“Tamnathsar, qui est située sue a montagne d'Éphrai , Vers 
La parte septantrionale du mont Gaax. 

4, mél servit le Sciameur pendant toute La vie de Lo 
at des ancien qui vécuront longtemps après José, et qui 
ssvalent toutes les œuvres que le Salgnour avait files 
laraôl, 

2. 1 ensovolirnt au les oxsaments de Joscph, qu 
enfants d'sraël emportés d'Égypte, à Sicham, dan 
une parte du champ que Jacob avait acheté des enfunts 
d'iémar, père de Sichetm, pour cent joue brobis, ot qui 
depuis appartint aux enfants de Jus. 

4, Éléazar, file d'Aaron, mourut aus, ils l'onsovo- 
Birnt Gabaath, qui état à Phinés, son fs, ct qui Jui avait 
&t& donnée aur la montagne d'Éphram, 












































































2 appelant eur attention ar 1 sante de Dieu, A sut ln ecitr 
ue stenent à La BAG. 

3 La ro de all que Moon avait ni dans arche, (eut 

2 Dans La tete quo va dre pur 3 laut Vale, 

sat over Brad dise ant. 


xs) 








is 











11 comprend un espace d'environ trois cent dix-sept ans, depuis la mort de Josué jusqu'à celle de Samson, 


La rise ds est 
Délai à Aou 
Charade. 





1. Aprés 
ur, ut 

combattre les CI 

auerre 











Lu Selgnur répondit: Juda march 


que j'ai livré Le pays 
Et Juda dit à 
entre mattro de a 
battre les 











taillérent en pièces d 


5. la trouvüront à Bree À 
Chananéens 
ae ayant pris La fuite, ils lo pourauiviront, le 
prirunt, et lui coupérent les 


a ils défi 
%, Adonibe 











Ha table 
ame j'ab traité 
où il mourut. 

#. Gar 
salem, la 
vérent, et miront le 

9. 1 descend 
ns ls 














lient à Hélrr 





0 





ville des 


12. Alors Cale dl : Je. 


à celui qui pret 
13 





aprés sn 





de Josué, les 


nanéans, 6 qui sera notre chef dans 


nanéons; et ensuite j'irai 


7, Mors Adonibèaue dit 
malus ut des pieds à soixante-dix r0 


ant marché cou 


ai, Ahiman, ot Tholmal; 


X Othoniel, fils de Cénez, frère puiné de 
prise, 1 lui donna pour épouse sa fille Axa. 


LES JUGES 





























Ce livre est ainsi appelé parce qu'il contient l'histoire des treize Juges 
que Dieu suscita pour commander aux Israëlites avant l'établissement des Rois. 
Samuel en est généralement regardé comme l'auteur. 





es 
CHAPITRE 1 RL #45 Ex lorsque Axa était on chemin, Ottioniel son ma 
l avertit de demander un champ à son pért, Axa done étant 
montée sur un âne, cominença à soupirer., EL Cale Tu dit; 
Quaver-voust 
Elle lui dit : Donnex- moi une bénédiction, Vous m'avez 
donnû une terre aride, donnez-m'en une aussi ol y alt des 
‘eaux en abondance, Galéb donc lab donna une ternt dônt le 
haut et Le has étaient arrosds d'eau 
16. Or lex enfants du Cinéen *, allié de Moïse, montèrnt 
s entanta de Ju, a ésert ul 
ibn, 0 qu ot ver 1e mi 
Aro; et ia habitent avec eux. 

47. Juda s'en étant allé ausal aveo son frère Simon, Îls 
détient ensemble les Chanandunt qui habitaient à Soplath, 
et les passèrent au NL lo l'épâo. Et cette ville ut ape 
lorma, Cet-h-dire anathème 

48. Juda prit ass Gaza 
ron ave leurs confins, 

19, Le Solgnour fut avec Juda, et il se rendit mate den 
montagnes; mais ne put détruire coux qui habitent dans 
la vallée, parce qu'ils avaient une grande multitude de has 
armés dé Baux, 

0. Et ie donnérent, selon que Mobe F'avait ont, 

Hübron à Caléb, qui en extarmina los trofs is d'Enae. 
91, Mais les enfants da Benjamin ne tuérent point les Jébt- 
séens qui demeuraient à Jérusalem; et les Jébusdens démau- 
érontà Jéruealen avec es enfants de Hanjunin, com 
y sont encore aujourd'hui, 

2, La maison de Josepli march aussi contre Béthol, ot le 
Seigneur élit avec eus. 

33. Car lorsqu'il asslégeniont la ville, qui ali ae 
ravant Luz, 

36. 1e virent un 
trez=nous par où l'on pet 
furons miséricorde. 

35. Get homme le eu 
d'épée tout ce qui 



















































pour marcher ds anties tél. 
ri he Jérusalem, Fusieurs ls pren Les 











tué consultrent 
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dirent 2 Qui marchera à 









vous; vole 





ant 
Simäon son frère : Va 
part qui m'est éclhue où sort, et à 0 

er à conquérir 
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à fait 
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d dirvnt à Mot 
ous VOUS 









qui eu sortait, et 
entrer dans 





om était 
nt montré, il pusärent ae 


à dns La ville, et conservent el 
sa fuill. 

2%. Celui-ci étant libre, s'en alt 
à batit une ville qu'il appela Luz, nom qi 
£ aujourd'h L 
97. Manassé aussi ne détraisit pus etisan 0l'Thamt 


Les villages qui en dépendent, ni les habitants de Dr, he 
à es Chan 





pays d'etin, ol 
alle porté encor 












ierai Axa ma file pour épouse 





men de net et etat 
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98. Lorsque Jaraël se fut fortifié, 4 les nendit tribut 
Aas ne voulut point les exterminer: 

2. Éphraim ne tua point aussi les Ch 
taient à Gazar; mais il demeura avec eux, 

0, Zaho n'extormina point Les habitants de Cétron et 
An Naalol; mas les Chananiens demeurent ant ii 
et ils devinrent leurs Libutaires. INA 

1. Asar 'extermina point non plus les hatitants d'A 
de Sida, d'Abalab, d'Aelasih, d'Hélha, AA 
Rohob: 

2, Et is domeurèrent au milieu des Chanan 
tuent ce pays, et fl ne Les Imrent point, 

4%, Nophthuli n'estermina point non plus Les habitants de 
Hethsatnés 0 de Téthanath;, mais 1 domeurn nu miicu des 
Chañanéens qui habitaient Le pays; et ceux de Hothsamès 
de Héthanat dovinrent sos rilutaires. 

4, Los Amorrhéens tirent Les enfants de Dan ressorrés 
dans la montagne, sans leur donner lieu de 
descendant (ans 1 plane : 

3%, EL habltéront sur x monta 
de l'argile, dans Aa 








x des peuples qui den 
it, el ils exeitérent ln coli 





ianéens qui hab 








sal et Astarotl. 
contre Israël, les livra. en proie 
rs ennemis, qui Les prirent et 

s qui der autour 
à ceux qui les attaquant. 
côté qu'ils voulussant atlar, Un 





d'anx, 


























: ex ils vrés à le grandes aftictions. 
sign les Juge 
nains de ceux qui Les opprimaiont; 1 
non plus les écou 














des Jus, 1 0 atssait 
ti 


d'Harès, d'est-h-uire 18. Lors 
féchir à sa mistricone, perd 
éeoutait les gémissements des ali 
l'épée de coux qui ravagenient leur pay 
19. Mais après que le Juge était 











a les délivrai 













2, Et le pays des Amor 
du Scorpion, Pôure 6 Je Tux. plus levés 












nelles que leurs pères, en suivant 
sant, Hs abandon 
unonse pur Daquetle ils avai 


CHAPITRE U 



















s'allume contre Asrôl, 6 

l'alliance que j'avais faite avc 
Led ma VO; 

ins qe ds 


A re and pui 





4, Alors l'ange du Sel 
pleurants, et IL di : de vous 
Ait auteur dans lu Lovre dt 
pères, et je vous ai promis 
J'avais faite avec von: 

2, Mais à conditio 
vue les habitants à 
autel; et cepandant vous n'av 
Pourquoi avez-vous mg de La so 

3, Cest pour cale raison que je n'ai pol 
as peuples devant vous; en sorte que Vous les ayez pour 
snnemis, et que fours dieux vous soient un aujot de 

4. Lorsque l'ange du Selmour disait ces paroles à 1 





à Lalsaées 











laissa done 
dot 


das toutes ce 1 
usa, eme Dos iv pi 











CHAPITRE HI 





Serie de Frais sos Ch mel eut 
ns Fan, An es en der, Samar, Mollne juge ral 








3, El vieu fut appelé 
at llx y immolbrnt es hostis 
6 Joué renvoya donc Le pouple, et les 
sn allérent chéun dans le pays qu ler tait 
ago, pour s'en rendre maltros: 
7. Et ils servirent le Seigneur tout le toinpe d 
doué, ét des anchens qui vécurent lo 
qui savaient toutes les œuvres que 
an faveur d'Israël. . FO st Lin, 
8. Or Joan, fils du Nun, sorviteur di Seigne depuis ta montagne de Baat-Hermon jusqu'à l'entrée d'Emath 
Agé de ct dix ans, $, Le Soi is pour éprouver ain 1eraôt, 01 
4 EL on Ponsovelit dans Fhéritage qui lui tait cu à pour sûr Si ob 
“hammathasant, aura mantague d'Éphralm. vers La parti nus du Solameur 
seplentéionale du mont aus * Mr. 
10. EL to Las enfants d'lsraël habitére 





le Soigner laissa Vivre, por sû 

us où Lois ceux qui ne connais 

dons !; 

aprés aux à combattre 
es de cote 


u Suignour. 

















ns, es 


























norrhévns, dés 











des Jübtens, 


Ai les merveilles qu'il avait faites en avaur d'israël. 
Jours filles, &t de 


A. Alors los enfants d'sraël firent Le mal on prise 
Soïgneur, et ils survit Bat 
42, Ils abandonnèrunt le Sei 


sent leurs filles en 
eux. 
its oubiirent 









à leu 





œur Dieu, di 
8. Et le Seigneur, irité contre 








es 





ui tai appart à Joué os. LB) qu parait 
a ar Le Pre souvenir du Flame qu 3 avant ro 
ven ave Le Skger. Br sb oi 

3 Gant eme une écaitulatin de co qui 3 fi ét rar 
livre de Jos 
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mains de Chusan Rasithaîm, roi de Mésopotamie, auquel $ Philistins avee un s06 de charrue: et il fut aussi le dé 
ils furent assujettis pendant huit ans, MS dec. 

0. Etils cribrent vers le Seigneur; et leur suseita un sau- 
veur qui les délivra, savoir: Othoniol, fils de Cenez, frère JDN ACER 
puiné de Caleb. 

40. L'Esprit du Seigneur fut en lui, et il juges Israël. 11 
sortit pour combattre Chusan Rasathaïm, roi de Syrie; et 
le Seigneur Le lui livra entre les mains, ét à le défi. 4. Après la mort d'Aod, les 

1. Le pays demenra en paix durant quarante ans, et Otho- À 1. encore à 6 ; 
niel, fs de Cenez, mourut. Et le Seigneur les ivr 

42. Alors Les enfants d'Israël commencèrent encore à fre hananéens, qu régna dans Asor. Le général de san arms 
le mal en présence du Seigneur, qui frtifia contre eux Églon, s'appelait Sisara, ti demenrait à Haroselh des Nations, 
roi US Me: parte ns fait lo mal on sa présence. 3, Les onfunts d'Israôl criérent donc vers Le Sélgneur, Cu 
43, Il unit les enfants d'Ammon et d'Amalee à Églon, qui, ait neuf cents chariots armés de faux, et iles avale 
s'étant avancé, déft Israël, et se rendit maitre de la villa des. violemment opprimés pendant vingt ans, 
pales. 4. Or iL y avait en ce temps-li une prophétosee nommés 
44. Et les onfants d'Israël furent assujettis à Églon, ro de 2 Débora, femme de Lapidoth, laquelle jugenit le peuple, 
Moab, pendant dix-huit ans, Elle s'assoyail sous un palmier qu'on avait appalé de 
45. Après cela il eridront vers lu Suignur, et il leur susita et Béthel, sur La montagne d'Éphrams 
un sauveur nommé Aod, fils de Gèra, fils de Jeminé, qui se tes enmts d'Israël montañent vers ele pour dre juger tous 
servait de a main gauche comme de la droite, Les enfants leurs différends, 
d'Israël onvoyrent par lui des présents à Églon, ro de Moab. 6. Elle onvoyn vers Bame, fils d'Abinoëm, de Gédés, du 

16. Aod se Hire un glaive à deux tranchants, qui avait Nephthali, Le it venir, et ut dit : Le Seigneur Diou pat 
une gare de la Longueur de la paume de La main, ot 1 La mit vous donne cut ondro: Alex, et menex l'armée sur lon 
soux son Vêtement, à son côtà droit. gne de Thabor. Vous prendrez avec vous dix mille combat. 

A7. Et it ati ses présents à Eglon, roi dé Moab. Or Églt tants des enfants de Neplthali, et des onfts ia Zabulon, 
tait très-gros, 7, Et je vous amènerai, au torrent de Gison, Sisara, gôné- 

48. EU Aod lui ayant offert ses présents, s'en rétüurna avoe rl de l'arméo da Jabin, avue ses chars et tautos ses troupes, 
ses compagnons qui étalent venus avec ui. et je les livrerai entre vos mains. 

19, Puis dtant rovonu do Galgala, of étaient les idoles, 11 &. Harae lui répondit : Si vous Venez avec moi, Jr; sl 
it au ro: J'ai un mot à vous dre un socrot, à princa. Le roi voux ne voulez pas venir avec moi, je n'ai pas, 
command le silence, et tous éeus. qui étaient auprés dé sa 9. Débora luï dit : Je voux bien aller aveg vou 
personne étant sortis, victoire pour cette fois ne vous sera point attribue, parce 
30. Aod s'upprocha du roi, qui dtait saut assis dns sa À que Sisara sera livré entre les mains d'une fre, Débon 
chambre d'été, ét li dit : d'u à vous dire uno parolo de la partit donc ausaltôt, ot s'en alla à Gédés avec Marne, 
part de Diou#, Aussitôt Le roi se leva de son trône, 10, Bare ayant fuit vonir ceux do Zabulon et de Noph- 
SA. EL Aoë étendit La main gauche, ot prit le glaive qu'il tal, marcha avec dix mille combattants, accompagné de 
avait à son côté droit, dt Lo lui enfonça avec tant de force Débora. 
dans le ventre, : A4. Or Habor, Ginéan, s'était éloigné 11 ÿ avait longtemps 
2%, Que la poignée entra ans a blessure avec: le for, et so dla ses autres frères, Cinôns, il d'Hobub, ali de Mise, tit 
viva arrülüe par l'épaisseur do La graisss, Aod ne avait dressé ses tentés jusqu la vallée appelée Sennin, Et 
point son glaive, mais le aisé dan Le cor était près de Cédés, 
avait frappé LOC tout 66 qui était dan Et Sisara fut avorli que arae, fl d'Abinoëm, suit 
se répandit au huhors. sur la montagne de Thabor. 

22, Mais Aod ayant fermé h leave A, Et il assembla ses neuf cents chariots armés do Aux, 
a la chambre 1 A marcher toute son armée de Haroset dus Nations, a 

24. Sortit par la porte de derrière, Cependa torrent dé Cison. 
du roi étant venus, trouvéront La porte Fo 14, Alors Débora dit à Barne : Lovez-vous; cest aujour- 
Peut-être a-L-il quelque besoin dans sa char d'in Seigneur a livré Sisara entre vos mal, vol 
35. Etaprès nvo en étre trou que le Solgneur lui-même vous comuit. Harae descend 
blés, voyant « louvralt, la ele, où düne dé la montagne de Thabor, dt dix mille combattants 
virent, etrouvérent leur maltra étendu mort à terre, avec lui 
26. Tandis qu'ils étaient dans Le trouble, Mod s'enfuit, et 45. EUIe Seigneur frappa de torreur Sisara, Loux xs Cars 
Ayant franchi le lou des idoles, d'oi il était revenu, it arriva Al toutes ses troupes, at los Hiva an tranchant du glaive, 
à Séirath. présence de Trac; de sorte que Sisura, s'élançant do son 
37. Aussi 1 soma de la trompette sur la montagne 0 ur, s'enfuit à. pied 
Dhralm, et les enfants d'Israël descemlirent avec Aod mare 46. Harac poursuivit les chars qui enfuyaient et tonte 
haut leur tête, qu'à Haroseth es 1 toute cute mule 
28. Et il leur dit: Suivez-moi, car le Selgneur a livré tüde d'ennemis fut taillée en pièces, sans qu'il en rest un 
nos mains les Moatites nos ennemis. Les Isralites sui seul. 
Aod, oceupérent les gués du Jourdain par où l'on passe au 17. Or Sisara, fuyant, vint 4 la tante de Jaliel, fine 
pays de Moab, et ne laissèrent passer aucun des Moabites d'Haber, Ginéen. Car il y avait paix alors entre Jabin, ri 

%, Lis en tuèrent environ dix mille, tous hommes forts ot d'Asor, et la maison d'Haber, Cinéen. 
valllants. Et nul d'entre eux ne put échapper A8. Jahel étant donc sortie à la rencontro de Sara, Mi 

30. Et Mob fut humilié en ee jour-H sous La main d'eraël; TB dit: Entrez chez moi, mon seigneur; entrez, ne craignez Ps. 
et lo pays démeura en paix pendant quatre-vingts 11 entra dans sa tente, et elle le couvrit d'un manteal. 

9. Après Aod vint San 19, Sisara Jui dit: Donnez-moï, je vous prie, un peu ds 
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à côté droit pour insérer moine de défis. Sont Les frappa à a ve le arc Qt talent ad 
à de rite une aire avc Vois, j 
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parce que j'ai ne grande soif. Elle luï apporta une outre de 
lait, eu donna à boire; et elle remit lé manteau sur lui, 
90, Et Sisara lui dit: Tenez-vous à l'entrée de votre Lente, 
si quelqu'un vient vous intérroger et vous di 
quelqu'un ici? vous répoudrez: 11 n'y a personne. 
94. Mais Jahel, femme d'Haber, ayant pris un des grands 





des Amalécites, et it s'est servi 
u contre tes peuples, à A 
us de Machirz, ab il en est 
a-t-il mener l'armée au end. 

15. Les chofe d'fssachar ont ét avec Débora, et ont 
les traces ile arae, qui s'est jeté dans le péril comme s'il se 





core depuis de 
alec. Les princes son 
«un de Zabulon pour 



















clous de sa tente, avec un marteau, entra lentement et en fût précipité dans tn ablme. Ruben était alôrs divisé contre 

silence; et posant le clou sur la temp de Sisars, elle le lui-même, eL les plus vaillants do cette tribu s'arrétaient 

fappa avec son marteau, et lui perca la lète Jusqu'à terre ; À | disputer. 

et Sisara pârit de Ia sorte, passant du sommeil à la mort. A6. Pourquoi done restez-vous entre deux limites à 1 
22, Et voiei que Barac arriva, poursuivant Sisara; ut Jahot lendro les cris des Lroupoaux Ruben étant divisé contre In 

tant sortie au-devant de lui, fui dit : Venez, je vous mon- même, les plus vailants de cata tribu n'étaient occupés qu'à 


Arai l'homme que vous cherchez. IL entra chez elle, et it conteste 
vitSisara élan Or, ko lou qui ui tramsprçalt La top *+ 17. Galaad état en repos au del du Jour; Dan s'oceu- 
3%, Dieu humilia donc on ce jour-a Jabin,, ro le Canaan, ait ses vaisseaux; Aser dermeurait su le rivage le La mer, 
devant les enfants d'Israél. ts Lonat dans ses ports. 
94, Ceux-ci, croissant Lous les jours ot se furtfiant contre 48. Mais Zabulon et Nophthali ont exposé leur vis à la 
sübin, roi de Ganaan , l'accablèrent jusqu'à ce qu'il eurent mort au pays dé Merumné. 
entièrement détruit. 49, Les rois sont venus, et ont combattu; ls rois dé Ga 
ont combattu à Thanas, près des eaux do Magoddo, et 
Aix ont pu romporter aueun butin. 
90, On a combattu contre eux du haut du 
éemeurant dans leur rang et dat 
combattu contre Slsara, 
94, Le torrent de Gison a roulé leurs cadavres, lo Lorrent 
de Cadumi, Le torrent de Cison; 6 mon âme, foule aux 
piets ce braves 
2%, Leurs éhevaux se sont rumpu la corne du pied dans 
mpétuoslté de leur course, les plus vaillants des ennemis 
fignt à toute bride ets précipitant Los uns sur les autres, 
4, Selgur, lorsque vous sortez do Sélr», ot que: vous %3, Maïhour à la terre de Mèro, dit l'ange du Solgnour : 
sk dns la pays d'Édomn, la terre a tremblé, les eux et Les malheur à ceux qui l'habtont, parce qu'ils ne sont. point 
nds ont répandu leurs Caux, { ts au socours Seigneur, au secours des plus vallants 
5. Les montagnes se sont écoulées devant la fnce du Sel: tre mes guerriers, 
Amour, ol Sinat on la présence du Soignour Dion d'Isrudl. 94, Hénie soit entre les femmes Jahol, 
6. Au tas de Samngar, fils d'Anath; au temps de Jaliel Cinden, et qu'elle soit bénie dans sa tente 
les sontiurs dtaant duvenux ailonclaux, ok ceux qui avaient 9%. 1 a demandé de l'eau, cle lu a donné du ait; elle Jui 
soutume dy aller marchent par es Voies détourné. a présenté de ln erèmne dans une coupe dign d'un prince. 
7 Les fort avalont détail en Israël; leur courge était 96. Ella a pris lo clou de la main gate, et de da droite 











CHAPITRE V 
{antique de Déborn. 


1, En 00 jour-là, Débora ct Haruc, Ms W'Abinoëm , chan 
Lrent 60 eantique # + 

3%, Vous qui parmi les enfants d'Ixraël avez exp Volon- 
tairement votre Vie au péril, hénissez le Seigneur. 

8, Rois, écoutez; princes, prûlaz l'oroillo. C'est moi, cost 
mal qu chanter un cantique au Seigneur, qui consacrer 
dos hymnes au Seïgnour Dieu d'Isrnél. 





les ét, 
leur cours ordinaire, ont 


























ne d'Haber, 

















abattu, jusqu'à ve que Déhora se sait élovie, Jusqu'à cu qu'il de marteau des ouvriers; et, choisissant l'endroit de la tte 
s6 soit levé une môre en Haraol. Alu Sinara où elle portrait he coup, alle ui a travers la Lonpe. 
8. Lu Selgnour à cholal ile nouveaux combats, oil a ron- 27, 1 était à mes plede, abattu el sans for; 1 ex pra après 





versé lui-même les portes des ennemis, lovsqu'on ne voyait 
ai boueier ni lance parmi los quarante mille sohlats d'Israël. 

9, Mon cœur aime les princes d'srnël, Vous qui Vous êtes 
uxposès volentairement au péril, bünisser Le Selneur. 

40, Vous qui montez sur des Anesses éclatantos ; vous qui 
amplis lex sidgos da la justice; vous qui mardhéez dans le 
hein; vous tons, partez 

A1. Là of Les chars ont été brisés, où J'armüe ennemie a 
été tulle on pléses, que 1 même on publie les justices du 30. Peut-être partage t-il maintenant les dépouiles, ot 
Solgnour ot sa elémene envers les vailants d'Esruél : alors hoisit-on pour Jui a plus belle d'entre les caplives on sépure 
le peuple du Seigneur n para aux portes *, ut IL s'est acquis Alu butin des vôtoments de diverses couleurs pour les donner 
la puissance. À Sisars, et on lui met en réserve des écharpe préciouses 

42, Lavee-Vous, lever-vous, Déboraz lovez-vous, levez- pour lur servir d'ornetents. 
vous, et allantez un cantique. Levez-Vous, à larao, pre 2. Qu'ainal pôrissent tous vos ennemis, Seigneur; mais 
Vos éaptis, Bla d'Abinoëm que ceux qui vous aiment billent comme le soleil Lorsque 

43. Les rustés du peuple ont été sauvés : cest le Soineur Ses rayons resplendissent an Matin. 
qu à combattu dans ces braves. 22, Et tout le pays demeura en paix pendant quarante ans. 

A8. 1 s'est servi d'Éphrairn * pour Les exterminer dans La 


s'être roulé et agité devant elle, ot il demeurn étendu sut la 
Larre, inanimb, dans un état misérable, 

28. Regantant par mx fondtres, sa mêre poussalt los pie 
issments, et de sa chambre ella criait : Pourquoi son 
dar tando-L-Ht à revenir? Pourquoi les pieds do sos courslers 
t-il si lents? 

9, EL la plus sage 
ain à sa belle-méra 




















d'entre les femmes de Sisara répondit 














CHAPITRE VI 





1 Go que lÉertare loue dns Jo, ce et qu Le mens, bg 
allure name, mas hs ra où he nu rique qu'elle 
éphoe dans uno guorre it core ennemi de so Pays 

3 On pans que Doc eue 

3 À lépuque uù D 

4 our vaincre les. 

3 Patar, c'est dire, béises au le Salou, vous bn, riches, Scigneur, qui les livra 
magitrats, homes du Roue Madianites, 

Aux part des Villes, pur y entrer te svt ibm. 

7 Cisleh-dire de Jon, qu dat de Lu d'Eric qu vainquit À ati d'A, qi ét de ai de nain, 
bon es Amal 2 Cd dire de La ri de Maé, dut Mack 


Servit ds Vraie mo es Madiantes. Gé et his de Dieu 
pour Ve délire La Los. 












1. Les enfants d'Israi 





‘encore le mal aux yeux du 
sept ans entre les mains des. 










































dans les antres ut das les 
les lieux. les plus propres à 
Après que les Israilites avaïont su 
los Aralécites et lus autres p 

leurs terres, 

4. Y dresaient leurs tentés, 
horbe jusqu'a l'entrée de 
run de laut ee qi 
baufs, ni ânes, 

5. Car ils v 
tentes; et cette multi 
meaux, sumbl 
el dévustait les Heu par of alle passa 

6, Israël fut done nlié sous Madian. 

7. Et ile eve at du se 
cours contre les Madianites: 

8. Alors le Seignaur leur envoya un prophète, qui leur dit 
Aion d'Esrnël : Je vous ai fait sor- 
de La maison de servitude 
main cles Égyptiens, et de tous 
1; j'ai chassé les Amorrhéans 








aus Israélites 














tous leurs troupeaux ul avec 
nombrabe d'hommes ot do © 
























w 
Ar d'Égypte, où je vous 
D. Ja vous ai délivrés 4 
les ennemi qui von af 
atrto, je vous ai doi 
ak it Je sus la 
point es doux des Amorrh 
habitez. EL vous n'avez pot 
14, Et l'ange du Soignaur vi 
était & Éphrs, 6 qui apport 
d'Exr. Et comme Géséon, son fl, &u 
le lé dans le prussoir, at à Le Vanier, pOur «3 
dx incursions do Madianites, 
42. L'ange du Seigneur lui apparut, où bai dit : L 
estav vous, à Le plis fort d'entre es 




















































13. Gédéon lui répondit : D'oû vient donc, mon Sci 
je vous prie, que ces maux sont Lombôs sur nous, si le 
anaur os avec nous? Où sont 








que nous ont rapportées nos pêres, en lisant : Le 
nous à trés de l'Égypte, EX maintenant le Soï 
abandonnés, el noux a livrés 

14. Alors igneur * le regarda ot lui dit : Allez d 
force dont vous êten rumpli, et vous délivrerez Istél de Ua 
puissunce des Mudiunites, Sachez qu ok qui Vous ai 
anvoyé. 

15, Géon lui répondit: Hélas! mon Seigneur, cou 
jo vou prie, délivremnis-je ermël? Vous savez que 
et la der dernier dans 

























eut, 
famille 








ve de Mauss, 6 
n pére « 






















d'ici jusqu 
J'apporte un sacrifie 
L'ange ui votre re 

49, Gédéon étant done entré chez lui, ft 
et avec une mesure le tarine des pa 
dis le rbeille, et le jus 
vase, il ete 


je ruv 
Pofir. 





vers vous, 












eu ve ui ins arche it à M 
rue eut ae mat. 

Ÿ Sous la four d'un bon 
Gé. le regarda 
lisent de grâce et de farce: 

À La far qu vient de Die rend Fous 
1 Et qu vous ue partez de La part de Den, 
He du fit en n 
son ann 
ar un K 





était Dion par san Verbe qui poetit à 
de ces repars intérieurs et proie qui es 











be et défiant de bi 








re, le couédérant comme un vopageur. Ce 
re de l'hopital etc rite et 






















































CHAPITRE VI 





ü 
lui dit: Pi 


ellez-les sur cette pit 
M fait, 





6 ls pain 
re, 6Ù Véraeÿ 
fus 





lndit l'extrémité de 1 vay 
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sta Ja 
ei es pains sans leva Sole 





et aussitôt il sortit d 









l'ange du Séiguour, di: 
‘ange du Schgnaur he 








sou ui dit 
ane point vous ne moi 
34 Gécléon éleva done dans ce méme ie ut au Sa 
à opel Li du ignoré 
ajount'hui. Et lormquil était encore à Éphr, qui appania 
à la famille d'Evri, : en 
5, Le Soigner lu dit a nuit suivant: Prenez un tauray 
de votre pre, eu autra tanrean de Sep ans, où rares 
A po par nd Le 





avec vous, Ne or. 























Bois qui est 
20. Dresser aussi un autel au Seigneur votre Dot sur je 
de cette pierre, sur Laquelle vous avez offert Votre sai. 
et pronere aureal, que vous affiruz en hole 
te sur a bécher formé dx arhrns dl ce bois que-Von 
aurez coup 
Géslon ayunt done pris dix de ses se 
lui avait commandé, Néanmoins, cyaignant là 
de son pére où Les hommes de ln All; ne Volt 
a fair pndant La jour, mais accomplit cet andre a nu, 
3%, Et los hoitants de La ville étant venus Le matin, iront 
ual détruit, lo bois coupé, ot lé mocond tauro 
effort aur l'autel qui venait d'être dev 
99. Et il se irent les uns aux autres : Qui a Et Ga Et 
ils cherdhalent partout l'auteur de tte action, 
dit: eat Gédéon, fils dé dons, qu a it Lots Gex 
210. Ale dirent donc à dons : Faites venir el votre fl ln 
jure, parc qu'il a détruit autel dl Hal, et qui en 
pe à 






















ce 


































d vous de Venga aad te 
so ennemi mer avant 
Hal et Doi, qu'ils 





suit von 
ul qui a dévruit son 
is ce jour Gédéon fut 










revers «an au 
34. Capendant tous 
peuples de lOr 

dain, is vinrent cu 

4 En mn 
qui, soumet pette, assembla toute la 
dé, lin qu'elle Le suivit. 

26. ti envoya des mesegers dans toute di ri Mae 
massd, qui da suivit ot d'autres dans les tribus d'A, 
à de Noa, qu virent À sa rence 
Gi à Dieu : Si vous voulez sauver ral 
laver dit, 

Faire, et si toute LL 
sur a Lis, 
ce 












ss Madianités, les Amaldcites € ls 
se rassemblent, ayant passé Le Jour 
dans La valléa de Jesraôl. 

igneur mumplit 
palson d'A 
































ai par que vous vous servirez de mi ma 
que vous l'avez promis, pour dl Isa. s 

288, EC fut fit ainsi. EL s'étant levé de grand matin 
pressa la toison, 01 remplit une coupe de La rosée qui M 
sortit. 

39, Gédéon dit encore à Dieu : Que votre colère 
pas eantre moi, si je fais encore uns fois 1 
<acond signe sue la Loison, Je 
ute la terre soit trempée de rosèe, 








esalune 
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où qu 
















































































sr LES JUGES. 


10. La Señgneur tit cette nuit-là méme co que 
demandé. La rosée 1 
deeura sèche !. 





Gédéon avait 
ba sur Loute la térre, ét la Loisan se 








CHAPITRE VII 
CG avé ti cents hommes fit des Matane. 


1. Jérobual, qui est le même que Gédéon, étant done levé 
avant Le jour, vint, aecompagné de tout le peuple, à la fan 
Laine nommée Hard. Or le car iles Madianites était ans La 
vale, vers lé e0t& septentrional d'une colline fort élevèe. 

9, Et le Seigneur dit à Gédéon : Vous avez avec Vous un 

grand peuplé; Modiau ne sera point livré entre ses mains, de 
peur qu'lsraël no se glorifl contre moï, et 
es propres foros que j'ai été délivrie#, 
38. Parlez au peuple, et faites publier ceci devant tou 
Quiconque a peur ot est timide, qu'il s'en retourne. Ex vingt 
Alaux lle homes du peuple se retirérent le La montagne de 
Galaad at 'on rotournérnt; at 1 n'an resta que dix mille. 

4, Alors le Seigneur it à Gén: Le peuple est encore en 
trop grand nombre. Moner-les prôs de l'eau, et jo le dprou- 
Vera. Gelul dant je vous dira ; Qu'il allé avec vous, vous 
suivra et celui que j'empécherai d'aller, s'en retourner. 

5, EUlorsque la poupl ut venu un un Heu où 1 y avait de 
Aunu, le Seigneur dit à Gén : Coux qui auront pis de leu 
avec la lunguo, comme les chiens ont € de Hiro 
lucez-tes d'un côté; où placez de 
lu an mottant Los genoux en turre, 

85 La nombre de veux qui, promant l'eau avec la rain, la 
portrant à leur boucle ?, ut de trois cents; tout Le reste ut 
pouple avait mix lex genoux un Lurro pour boire. 

7. Le Solgneur dit à Gédéon : Go sara par les truis cents 
hommes qui ont pris de l'eau avec la langue que je vous dé- 
Livrera, où que je ferai tomber Maulian entre vos mains, Que 
Aout la roate du peuple rotourne chez sol. 

8, Gédéon, leur ayant commandé à tous dus rtirur dans 
dura ontes, prit des vivres et des trompettes selon Le non 
Al eaux qui garai, où mareha avec sus Lruis ce 
pour combattre Les énmemis. Or le camp de Mad 
Dax du la vallég. 

9, La nuit suivante, le Soigmour dit à Gédon : Lovez-vous, 
at dscandez dans le eur, parce que j'af ivré les Mautianites 
untre Vos mains 

10, Si vous craie d'y aller seul, que Para, votre sorvi- 
Laur, y aille avoc Vous. 

A1 Et lorsque vous aurez entendu co que disent les enme- 
anis, vos bras en deviendront plus forts, ut Vous dar 
avec plus d'assurance pour attaquer leue camp, Gédéon des 
sondit donc avec son serviteur Phara, et alla dans l'endroit 
Alu camp où étaient Les sentinelles 

19. Or les Madianites, les Amalécites et tous les 
ile l'Orient étaient couchés de tous côtäx dans la vallé, 
une multitude do sauterulles, avec des chameaux aussi nom 
Dreux que le sable qui est sur le rivage de la mer. 

13, Et lorsque Gééan se fut approché, il entondit un sol- 
dat qui contait un songe à un autre, Ju rapportait 
als qu'il avale vu : J'ai eu un songe, disait, et Al me 
satoblait que je voyais comme un pain d'orge cuit sous la 
cendre, qui roulait en bus et dlescenait sans Le camp des 
Madtianltesz et y rencontra uno tonte, la app, l'élan et 
la renversa tout à ait par terre. 
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ni à hé ait, apré es ait Ve, tige pro 

near, descendu come ane roi céleste dam Le sis 
um Vierge por sauver de genre aan LU — SJ.) 

2 Deus ae art ee qu et aille pour con qui fort, af que 

ne) 

ai ct comme va court. Ainsi où 

salt es chrétiens es vrais sons de Jésue- Chr, à. 
AL has que comme en past, Gin 3 

30) 









CHAPITRE VIIL ss 


45. Golui à qui partait, Jui répondit : Cala n'est pas autre 
chose que Fépée de Gédéon. fils de Joas, Esraëlile, pare que 
Seisneur a livré en ses mains les Madianites avec 10 

leur armée *. 

15, Gédéon, ayant entendu ce songe et son interprétation, 
jadhôra Dieu, 1 retourna au éarngs d'a, et il dit aux siens + 
Lavez-vous; car le Seigneur a livré entre nos mains le camp 
des Madi 

16. Et ayant divisé ses trois cents hommes en trois bandes, 
il leur donna des trompéttes à La main , et des vases de Lorri 
vides avec des lries au milieu 

se que Vos mé verrez faire. Je 


18, Quand vous mo vorrez sonner de La rompt quo j'ai 
da nain, sonnex de même de Ja trompette Tout autour du 
«amp, et crie tous ensemble : Au Seigneur at 1 Géo: 

19. Géléan entra, ainsi que Les trois eos hommes qui 
dtalentavec li, par un des côtés du ap, uu commencement 
ke la ville du lion do a nuit. Ex ayant rival les gardes; 
ln commencére cie, 6 à heuror: 

rs vases le Lorre l'an entre 

30, Et ayant sonné autour du cap on trois endroits dié- 
tenta, ef brisant leurs vasos, dl tirent Leurs laps de La 

dla droit le trompettes dont il sonnalout; 
til eniérent : L'épée du Seigneur et de GS 

94, Chacun demeurait 1 son poste autour du cum des 

mis, Tout le carpe des Madianites fat aussitôt en dé- 
arr il otrent de gran ar at s'onfuiront. 

Et les trois 
Arompotte, et le Soigneur tourna l'épôc des co 
aus-Mêmés, ot x» Luaiont Les uns Les autrvs, 

8, Ceux qui échappèrent s'enfuirent jusqu'à Heth-Setta 
qu'au bord d'Ablmehula en Tabbath. Et les enttsd'Isratl 
Ales ts de Nephthal, d'Asor, et tous ceux de a tribu de 
Mana poursuivaient Lex Madianites en poussant de gra 
cris 

M, Et Gésléon onvoya des courriers dns toute la montagne 
d'Éphraim, pour 
des Madiaies, at emparvz-vut 
at do tous les passages du Jourdain. Tous 
ant don aux armes, s'emparent es bord l'an ot des 
passages du Jourain jusqu'à euh-Hôra, 

35. EX gyant pris deux chefs des Matianites, Orob ot Zeb, 
ils tuèrent Orel au rocher d'Oreb, et Ze au fraasoir de Zeb ; 
at ils poursuivirent Les Madlanes ayant à I main les tétes 
One où de Zah, qu'ils portérent à Gédéon au del du 
Jourdain, 


CHAPITRE VUT 





Gén api Le eat A 
1 Lt Bire un had, Merde Gén, 























1. Alors les enfants d'Éphradin Hu diront : Pourquoi mous 
avut-vous traités de celte sûre, do ne mous avoir pas fi 
avertir lorsque vous allier combattre les Modianites? Et is 

rent le vis reproches, ete vinrent pros à La violence 

3. Gédéon leur répondit : Que pouvais-je fire qui égalit 
Le que vous avez ft N'estil pas vrai qu'une grappe de raisin 

mieux que toutes Les vumdanges d'Abiézer 
a livré entre vos mans les prines de Madian, 
{Ore ot Zeb, Quai pu tre qui approchât de ce que vous 
avez Mit? Leur ayant ainsi parlé, il apaisa leur colère prôte à 
éclater contre lu *. 


4 Ge qui pd à cette interprétation du sat, 'et que 
hace à de ie as 2% gl 

Brera da tea, Gén di de a full d'A. 1 Vut dire 
a pus ae part de a victor tell us ur ous dé l'armb 





DAC sis vous, vous aves pris les hote. 


À ne pe ump et douce Mise La cle, (Pre XV, 1) 








10 CHAPITRE 1x. 
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4. Etlorsque Géiléon fut venu au bon du Jourdain, 1 le 
traversa avee les trois cents hommes qui le suivaient, et qui, 
à cause de leur lassitude, ne pouvaient plus poursuivre les 
Fin L 5, Ile lui répondirent ; Nous vous les donnera von 
11 dit done à ceux de Soecoth : Donnez, je vous prie, du Et étendant un manteau sur a re, ls Jeèrent désage 
pain & éeux qui sont avec moi, purée qu'ils sont épuisés, afin pendants d'oreilles qu'ils avañent eus des dépouilt 
sions poursuivre les rois des Madiauites, Zéhée 26. Et le poids de ces rendants d'arulles que 
demandés fut de mille sept cents sicles or, sans Je opus 

ments, les coliers, et es vétements de pourpre que ls ne 
dian avaient coutume de porter, 6 san les camans 





avGz qua de je. 
ue de porter es 
























































‘déon avt 








G. Mais les principaux de Soccotlr lui répondirent : C'est 
peut-être que vous Lenex déjà e stipana , 
1 ue qui vous fuit demander ainsi que nous «lonnions du 
votre ar 

7. Gédéon leur répondit : 
livré entre mes mains Zälé 








ami dans sa vil 
EX tout Hsraël tomba dans l'idolatrie à cause de ut 
éphod, qui devint un Me pour Gén 6 pour 
es toute sa maison 
au; @ù 1 La même %, Les Madianites furent done humitiés devant les op. 
front la même & 'sraël, et ils ne purent plus Lover In été; mal laut 
pays demaura en paix. pendant les quarante ans Qu 
gouvernement de Gédéon. 

3%. Après cela, Jérohaal, fils de Jous, rovint habiter dans 
sa maison; 
0, Etil eut soixante-dix fl qui étaient nés dé ui, pare 
qu'il avait plusieurs femme 

3. Et sa fo 





que le Sel 
Salmana, je ferai dë 
u dés 










8. Étant parti dé la, 
demande aux hahitan 
réponse que ceux de Si 
D. Et Gédéon leur 
aix ex victorieux, j'abattrai cell tour. 
10. OrZéhiée et Salmana se reposaient avec le roste de leur 
armde; eur il n'était resté h co pe 
ille hommes de touts. lours tro 
hommes ayant pu portant los a 


vint à Vh 
du pays, qui lu 
oth 
spondit + Lorsque je serai revenu en 



























0 do socond rang, qu'i avait À 









het, out 









11. Et Géd par le pays de cet aient e lui un ls 
sans les tentos antal de ob et 4 la 32, Et Gédéon, fils de Joas, mourut dans tune bourse 
fondro sur l'armée des ennemis, qui se croyaient en assu iillesse, et AL fu ensovell dan Lu sûpulere da Jos, son pin, 


à Épure, qui appartenait à la famille d'E 
3, Aprés la mort de Gédéon, les enfants d'Isrul se détour 
érent du culto de Diou, et is se protituéront à Till 
de Bas. Hs firent alliance avee Bal, ai qu'il tour lou, 
4, Et igneur leur Dieu, qui ls aval 
dus mains de tous leurs ennemis, dont ik dant 





et ne soupigor un péril. 

12, Zébéo et Salmana s'anfuiront aussitôt, et, toute leur 
armée étant en désontre, Gédéon los poursuivit et les prit 
deux. 

1, Et rovint 

44. LL prit un ji 
noms des principaux 
soixante-dix-sup. 
Étant venu ensuite à Soceoth, 1 dit aux habitants de 
Volel Zthée et San et desquels vous mn 
insulté, on disant : C € vous tonez déj Z4b 
«Sa Votre pouvair, et €'ést pourquoi vous der 
que nous donnions du pain à vos soldats qui sont las et 
dpulsts. 

16. Ayant done pris M 
leur brisa le corps avec des épines et les n 
A7, I abatlit aussi la tour de Phanu 

habitants dela ville. 

















combat 
me de Soceath; 1 
tes anciens de Soccoth, « 


2 Lo lever du soloit, 
d 





da les 
éerivit 








usérant point de misériconte nvors In raison le 
Gédéon appelé Jérobual, pour tout lo bien qu'il avait bath 
ei arab. 











CHAPITRE IX 








Abmélech me Bt déclarer ru, Les Sléhiles ui dressent ds bd. 
1 pre Sichem, 1 ut lu au ge de Ts 



















alla h Sichern. vers les 
ai qu Lou eux da 





4. Or Abimélech, fils de Jérob 
frères dé sa mère, et il leur para 
sa famille du côté de sa mère; 6 leu 

























18, 1 dit ensuite à Zébée et à Salimana : Comment étaiént 2. Dites à tous les habitants da Sichem : Lequel este ml 
ux que vous avez x “Thabor* Hs ui répondirent ; leur pour vous, ou d'être dominés 1 ate-dix homiés, 
Ils étient come vous, et l'un d'eux paraissait un fils de roi. tous enfants ile Jérobsal, ou de n'avoir qu'un seul home 
19, Gédéon ajouta : C'étaient mes frères et les enfants de qui vous commande" Et de plus, considérer que ji sus 








ma mère, Vive le Seignour! ai vous Jeur aviez sauvé La 
ne vous luerais pas maiutonant. 
99, Et it dit à Jéther, sou fils al 
Jéther ne tira point son épée, car il eragnait, paroë qu'il 
était encore enfant. 
91, Zéhée et Salmana dirent done à Gédéon : Venez vous- 
éme, et frappez-nous ; car «est 1’ donne La force 
l'homme, Gédéon se leva, et tua Zébée et Satmans 
les ornements et les bulles dont on pare le cou des €lus 
des rois. 





je volre chair et votre sang. 
Q 3. Tous les parents de sa mère purtéront ainsi de lui à 
Allez, tuér-hes, Mais tous les habitants de Sichem, et il gagnérent leur cœur à 
Abiméleoh, en leur disant : C'est motre frère. 
. Et ils lui donnérent soixante-dix sicles d'argent tirés dt 
temple de Baalherith. Avec cet argent Abimélech leva ui 
troupe de misérables et de vagabonds qui Le suivirent. 
5, Et il vint & la maison de son père à Éplira, et il lun 
ix fils dé Jérobaal, ses frères, sur ue méme 
pierre*; il ne resta que Joutham, le plus jeune fs de Jr 
22. Alors tous les enfants d'Israël rent à Gédéon : Dal, qui fut 
sur nous, vous, votre ils, et le fils de votrv Ils; parce que 6. Alors tous les haitants de Sichem et toutes Les fils 
vous nous avez délivrés de La main des Madianites. de la ville de Mello s'étant rassemblés, allérent ct dtabliret 
2%. Gédéon leur répondit : Je me régnerai point sur vous, roi Abimélech, près du chêne qui était à Sichem. 
moi i mon file; mais ce sera le Seigneur qui régnera sur 
re sement sacenota réservé au grand prêtre. 
9%. Etil ajouta : Je ne vous demande qu'une chose : Don- À in à dome Gun one arte dé 
age qu'un en BE et age no 
















































ou ds. 
F jrement 








3 À cause du mat 
donna acesion 

Ga ans doute ou un ou destiné par Le 
june espéce dant onacré à Haal, sur legoel Ali 
M'injure faite à faux die par Gédéa. 





À On les étoufs sous des épines. Un châtiment exempbire était néces 
pour prévenir dans La site de parie trahison. 

2 Gédéun refuse La royauté, et rapelle que c'est Dieu même qui est le 

véritable ru de son peuple. 


suppic des crimes, 


a: ed ut ve 




























































En usivees euarrmme ax. a 





Lorsqu'on eut annoncé cette nouvelle à Joatham, it viut 
au sommet de la. montagne de 

debout ét élevant la vuix, it cri 
lants da Sichem , comme vous. voulez que Dieu vous écout 

&. Un jour! les arbres s'assemblèrent pur snerer un 
sur eux à et il dent à l'olivier 

9. 11 leur répondit : Puis-je abandonner 
ibn huile dont se servent les dieux. et les lu 
venir mlablir en dignité parmi les arbres * 

40, Les atlires dirent alors au figuier : Viens, ét règne sur 
nous. 

A1, 1 leur répondit : Puis-je abandonner ma doue 
mes frults délicieux, pour allor m'établie 
resta des arbres? 

48, Les arbrus s'udrossérent 
commande-nous. 

43, Elle leur Répondit : Puis-je abandonner mon vin, qui 
réjouit Dieu les hommes, pour m'établir en dignité par 
le reste es ares? 

44, Enfin tous les arbres dirent au buisson: Viens, com 
mande-nous. 

46. 1 leur répondit : Si vous m'établisez véritiblement 
votre rof, enéx, 8 roposez-vous sous mon ombre; al vous wllitue. des 
nee voulez pas, que le feu sorte du buisson, et dévore les sont Les 
cèdre du LAban.  Ules d' 

A0, Maintenant done, ai c'ost aveo raison at sans péché 
quo vous avez établi Abimélech votre rot; si vous avez bi 
agi envers Jérobaal et sa maison; {vous avez. rot 
commu vous deviez, les bienfaits de celui qui à « 
pour Vous, 

7, EL qui a expond sa Vic à ant de périls pour vous die 
rer de la main les Mudianites ; 

48. Voux qu maintonant vous élever contre la maison de 
MoN pète; Vous qui avez Lud ses molxanta-dix, Al sur ui 
mé pero; qui avez état Abimélech, fils de sa servante, QÀ 
ro es habitants de Sichem, parce qu'il est votru frère; de mo 

‘D. Si done vous avez agi avee raison et sans injusticn 
auvers Jérobaal et sa mais, aujourd'hui réjoutssuz=vous on 
Abimélech, et qu'il sa réjouisse un vous. 

30, Mals si vous avez mg contre touts justice, que le fou 
sorte d'Abimélech, et consume los habitants de School 
villa de Malo et qu'il dévore Ai 

81 Lorsqu'il out ainsi parlé 1 s'antuit, ot 
où it domeura, pare qu'il eraignait Abimétec 

22. Abimélech régn Lois ans sur Leraël. 

S. Maïs le Suignour onvoya un mauvais esprit 
Ahiméleoh et les habitants de Sichèm, qui commencbrent à 





son serviteur, sur la 
quoi done serviré 

29, PIût à Diet 
peupl 


saison d'Hlémor, père dé Siche 

nous Ab 

le quelqu'un me do 
Ai Et l'on vint dire à Abr- 

mée, el venez, 

de la ville, ayant € 


Pour- 




























du ces dis 





messagers à Abimélecl, 
ls 'Oed, est vend Sichér 
1 s'emparer de la ville contre vou: 
it avec les troupes. que vous ave 













2, EU 
sortira cont 
vous pourre 

34. Abimélech ayant done marché de 
armée, diressa des smbuscades près de Sicl 


ul 
vous avec son peuple, Hites-lui alors ce que 








us à la W 





2 Vions, et 






















Et G 
‘entrée de la pe 

rade ave tout 
A, Lorsque Gal vit cette fo 






quelle 
dit : Ce 















aimes, at vous êtes le joi 
alu it 
cend du milieu de ces ha 
par Je chu 

38. Zebul lui ripondit : 04 
ave laqu 














pattté le aude 
nous ane 











fent-ce pas là le poupl 
e, et combattez-le. 














uple de Stch 











élec le mit en fuite, le p 
nifugior dans L 
la porte 
nélech s'arrôta à 
et sus gens, et ie soufit plus 
jour suivant, le peuple sortit 41 
Lorsqu'on l'eut à Abiméleoh, 
3. 11 prit son armée, la divisa en trois corp 
sie dans la plaine, Voyant que les hubitants sort 
el ville, ile leva de l'embuscade, et-se précipitt su 
44. Les attaquant avec ses troupes, 0 Leman la ville 
siégéo, Les eux autres corps de sou armée poursuivaient 
ennemis, qui fuyalont çà el li dans la campagne. 


urenivit, ut ur 
aup. des. siens 


















alla à Hôra, 
son frère, 




















le détestar, at Aout le jours vt 
%, Et & imputer à Abimélech leur frère, principaux tous las ; et la détruiait de 
des Sidhimites qui l'avant sou ne du mourtre des du so su 












soixante-dix fl de Jérohaal ut l'eésion de leur sig. 

%5, lis If drussérent des embüches au sommot des mon- 
Hughes; et pendant qu'ils attendaient son arrivés 

wllalant des brigadages ot pillaient les passants. El 
snongu À Aimélech, 

26, Or Gaal, fils d'Obeu, 
Sichom, À son arrivée, les habitants de 
voniance, 

37. Sorlirnt dans la campagne, ravageant les vignes, fou- 
lat aux pieds les raisins; et chantant et dansant, ils en- 
Lrèrent dans le temple de Leur dieu et au milieu hu festin et 
es coupes, ils maudissaient Abimélech; 

38. Et Gaal, file d'Obed, criait à haute voix : Qui est Abi- 
mélech, et qu'est-ce que Sichem, pour que nous lui s0Yo 
assujettis? N'est-il pas le ils de Jérobaat® Exit établit Zebul, 





Sichemn 








Arès-fort, avait pris s0n nom. 
45. Abimélech, gant appris de son côté que ceux. de 
cell tour y étaient runs fous ensemble, 
8. Monta sur la montagne de Selon avec tout son 
pl: et saisissant ue hache, il eoupa une branele d'arbre, 
Aiant sur son épaule, Il it à ses corp 
voyez fire, faites-le promptement. 
« d'arbre, ils si 
; ill 
+, hotes et fe 
1, périrent par li 








vec ses frères, et passa b 
che, repramant 































cette tour dé 

par le feu. 

©). Delà, Abimélech marcha vers la ville de Thèbes, qu'il 
investit et assiégea. 

5. Or il ÿ avait au milieu de la ville une aus tour, oit 
les hommes et Les femmes, et tous les principaux de la ville 
s'étaient réfugiés; ayant fermé et harricadé la porte, ils 
-s 


4 ut ei le plus ancien opaque qui exist. Jan vivait 
scles avant Ésnpe, Menenius Agrppa se servit, ar ramanar Le pl 
in au devoir, d'un apologue qu met pas, pour Le nf, sans aug 
Avec eulaei. © Le eux.) 

L'esprit de die 
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LE CHAPITRE XI, Fe 


A7. Capote enfint d'Amimon étant as ay, 
de grands is, dressärent leurs tentes danse pays de Ga 
des enfants d'Israël s'étant assemblés de leur côté pe 4 
combattre, campérent à Maspha. Fe 
A8. Alors les princes de Gala se dirt Les un gs 
res: Lo premier d'entre nou qu comen en 
re contre es enfnus d'Ammon sera 6 lu Pau ns 


étaient montés sur le haut de la tour, se défendant par les 
créneaux. 
#2, Abimélech, au pied de la tour, combattait vai 
et, s'approchant de la porte, il s'efforeait d'y mettre le feu. 
53, Et voilà qu'une femme, jetant d'en haut un fr 
meule, frappa Atimélech à Li tête, et lui brisa le erâne, 
84, I appela aussitôt son écuyer, et lui dit: Tirez votre 
épée, et tuez-moï, de peur qu'on ne dise que J'ai été tué 
par une femme. L'écuyer, obéissant à son ordre, le 
35, Abimélech mort, tous ceux d'Israël qui étaient 
relournérent dans leurs demeures, 



































avec lui 





CHAPITRE XI 





ephaë choisi pour char es Hanélits, Défilé dés Amies, 











56, Et Diou rendit à Abiméleeh le mal qu'il avait Hit contre Varu de Jephtd. 
son pére, en tuant ses soixante-dix frères. 
57. Les Sichimites regurent aussi la punition de ce qu'ils 1. 1 ÿ avait on ce tomps un homme de guerre tnés-vai. 


de Jo 





nt fait; ot La malédicti 
touiba sur eux. 


n, fils de Jérobaal, ; Jephté de Galnad, Be de Galaud et d'une courtisann, 
2. Or Gala, son pére, eut de sa femme d'autres fs, qu 
devenus grands, chassärent Jephité, cn disant: Vous ne paye 


ver être héritier dans la maison de notre père pare que Von 








CHAPITRE X 





Th et Jr 





; les fuyant done at évitant leur rencontre, de- 
au pays de Tob. Des hommes qu n'avait rio, et qui 
brigandages, s'assemblèrent près de lu; dt ile 

se lour che. 

us, les enfat 
e ils le pressa 








1. Aurès Abiméleeh, Thola, fils de Ph le paternel 
d'Abimélech, qui était do La tribu d'issachar, et qui den 
rait à Samir, dans la montagne d'Éphra éhef er 
Isi 















d'Amimon combattant Aer, 
ant vivement, les anclers du 
léront trouver Jephté au pays de Tob, pour lo fl 









2. Éti ju 
savol à Sa 
3, Jar, de Galaad, lj succéda; 0€ 1 fut juge en sraët pa 
dant vingt-deux ans. 
4. 1 avait trente ls, qui montaient sur trente pou 
d'änessest; ils étaient prinous de tronte villes, 
Gala, qu jusqu'à co jour sont apple de son no 
air, este Le villes de Jaïr. 
3 Et Jar mourut, et ft ensoval ou leu 
6 Mais Jos enfants d'Israôl, ajoutant du 
ux anciens, iront Le mal aux Yeux du Seigneur, et sn 
les idoles de Paal ot d'Astaroth, et les dieux dé Syrie 
Sidon, de Moab, los enfants d'Ammon ot ox 
ont de l'ado 
irrté contre eux es Livra entre h 
enfants d'Ammon. 
x qui habitaient. au del du Jours 
qui est on Gala, 
huit an; 
9. De sorte que les enfants d'Ammmon , ayant traversé le 
les tribus de Juda, de H 
d'Éphralin, et Heraël se trouva dans une extrême 
40. Las lsradites cribront done vors lo Sei 
avons péché contrS vous, parc que 
Seigneurnotre Dieu, et que nous ar 





Israël vingt-trois ans, oi 





ourut et fut en 













Venez, et soyez notre Chef pour cote 
battre les enfants d'Ammon. 

7, Jephté leur répondit: N° 
et qui m'avez dl 









na par la nôcessité, 
de Galaad lui diront : La raison qui 
vers vous maintenant, C'est que. Vous mare 
chez avec nous, que vous combattiez les enfants d'Amno, 
el que vous soyez Le chef dé tous eeux qui Mail et 
Galaad. 
9. Jephté roprit : Si vous venez véritablement vors mal 
pour que je combatte avec vous les enfants d'Aminon, A 
+ que le Seigneur me les livre entre les mains, serai-je votre 
chef 
10. Ils lui népondirent : Le Seigneur qui mous entend est 
témoin entre vous et nous que nous voulons accomplir ce qu 
nous promottons 
dephté alla donc avec pus. de Gala, où 
tout le peuple le choisit pour chof. Jephté déclara Loue nes 
s en présence du Seigneur à Maspl ; 
il envoya des députés au roi des enfants d'Art 
ne de su part ; Qu'y at-il entre vous ot moi Por 
quoi dtes-vous venu m'attaquer et ravager mOn pays? 
43, Le roi des Animonités leur répondit: C'est parc que 
is Les Éuyp- raël, lorsqu'il est monté d'Égypte, m'a pris mon pays depuis 
tions, les An mon, les Philistins, contins d'Arnon jusqu'à Jaboe at jusqu'au Jourdain, Rond 
19! Les Sidoniens, les Amalécites et les Cu le-moi done maintenant, et soyons en puis. 
Vaus ant pas opprimés? EL quan vous avez 44. Jephté donna de nouveau ses onres aux députés; Et 
vous ai-je pas délivrés de Jours mains? leur commanda de dire au roi des Amnonites + 
13, EL cependant vous m 45. Voici ee que dit Jephté*: Israël n'a pris ni le pays de 
adoré des dieux étrangers. Moab, ni le pays des enfants d'Amnmon ; 
vous ddivre 16. Mais, lorsqu'il sortit d'Égypte, 1 mareha à travers le 
44. Allez, el invoquez les dieux que vous avez € désert jusqu'à la mer Rouge, et il vint à Cadés 
mére voue AAlivrent an temp de Taie 17. EUiL envoya des ambassadeurs a roi d'Écton ot At 
15, Les enfants d'Israël dirent an Seigneur : Nous avons dire : Laissez-moi passer par votre pays. Le rüi d'Édom 
péché. Punissez-nous vous-même comme il vous pl voulut point acquiescer à ses priéres. 11 envoya également 
; à évite heure, délivrez-n vers le roi de Moab, qui, lui auséf, dédañma ce ui ivre Pa 
ant ainsi ls jetérent hors de leurs terres toutes Al demeura done à Cadès, 
ngers, et ils adorérent le Se on et le pays de Moab; vit Pt 
touché dé leur 

















































des Pttistin 
8. Et toux 
le pays dés An 


























2 Est-ce qu 













séens ne 
vers mo, ne 















né, EL vous avez 
Fest pourquoi déson 



























Aires inontitte 
à de rois ous a 
am omverin domi 





+ était cher es Hébrens 
Christ soute Rire sage à son entrée dans Jérualen 





ncton et d'honneur. Jésus 
Luc, x, 0.) 

















ses LES JUGES, CHAPITRE XIL ssû 
















et oriental du pays de Moa, et il éamnpa au el d'Arnon, 
et il ne voulut pas entrer sur les confins de Moab; car Aron pendant dense mois, afin que je pleure ma virginité ave mes 
est la frontière de La terre dl Moa compagnes. 

49. Israël envoya done des amiassuleurs vers Sélion, roi 38. 11 lui répondit : Allez; où à 
des Amorrhéens, qui habitait à Hésebon, pour lui dire noïs. Elle alla donc avec ses compagnies 
Laissez-nous pusser par votre terre jusqu'au Jouriai pheurait sa virginité sur les montagnes, 

20. Séhon, méprisant comme les autres La demande d'Israël, wok accomplis, elle 
lui refusa de passer par ses frontières; et, ayant assemblé une avait promis à l'égard ile sa fille #, 
multitude intiombrable, il maria contre les Esraélites à Jasa, 
a s'opposa à eux de toutes ses forces. 

24. Mais le Seigneur le livra entre les mains d'israël aveu 
toute son armée, et Israël le défi et se rendit maitre de 
toutes les terres des Amorrhéons qui habitaient en cette 
contrée, 

22. El de tout ce qui était renformé dans 
puis Aron jusqu'à Jaboc ; 
ain 

28. Ainsi le Seigneur Dieu d'Hsraôl a ruiné les Amorrhéct 
Asraël son peuple les combattant; ot vous prétendez 1. Gris 
Lenant posséér La Lerre qui lui appartont* ls 

94, No croyez-vous pas être on droit de passer ce qu à Jephté : Pourquoi, 
appartient à Ghamos votre dieu? 1 est bien juste que nous wes-vous point voulu nous appeler, afin que nous m 
posstdions cs que le Selgnour notre Diou s'est acquis par ses s avec vous Nous allons mettre le feu Votre maison 
Victoires, 2 Jophté leur répondit : J'avais, moi ut 

43, Étes-vous au-dessus do Balue, fils de Séphor, roi de un gran diférend avec les enfants d'Ammn 
Moab où pouvez-vous montrer qu'il se soit plaint d'Israûl, du secours, eL vous 
At quil ui it déclaré la guerre, 

2%, Tant qu'nradl a habité dans Hésabon et dans sax vil- 
loges, dans Aroër et dans ls villages qui en dépendent, « 
lus Loutus Les villes qui sont Le Long du Jourdain. pu 
trois cents ans} Pourquoi, pendant tout ce Lemps, n'aviz 
Vous jumals rien revendique ? 

#7, Go n'aat donc point moi qui vous fais injurs; mais c'est 
vous qui agissez mal contre moi, en mo déclarant une guerre 
injuste. Que le Seigneur soit l'arbitre de cette journée, 
quil décidé ontre Israël et ls enfants d'Ammon. 

38, Maïx le sui des enfants d'Ammnon ne voulut point se 
rando à de quo Jophté ui avait fait diro par sos ainbassa- 
dleurs. 

3, L'Esprit du Seigneur se répandit donc sur Jephté; dt, 
parsourant tout le pays de Galaad, de Manassé, de Maspha, 
de Galaad, il passa jusqu'aux enfants d'Ammon ; 

240, EL un vœu au Soignour, en disant : Si vous ivrez 
les enfants d'Amnmon entre mes mains, 

1. Celui qui lo prumier sortira du souit de ma maison ct 
Savançera 4 ma rencontre, lorsque je rviendrai victorieux 
du pays des enfants d'Ammon, je lofiirai on holocauste a 


mande que je vous fais : Laissez-moi aller sur les montagnes 








a pendant eme deux 
ses amies, 01 























son père, et 
en et. 
ie, qui s'est 






























Que les flles d'israël s'assemblent te fois l'ai 
"pleurer la fille de Jephié de Galaad durant quart 





CHAPITRE X11 





urs limites do 
2 dopuis le désert jusqu'au Jour 





Guerre contre Éprstm, Mort de Jo. Abe, Ab at Aa 
es 















diet 
fans d'Armon 















pe dans man main #3 J'ai 
e les enfants d'Ammon, et le Selgnaur les n 
Es mérité que vo 






































Galand est 








iront des gués du Jourdain 
si Éphraïm devait repasser; at lorsque quelqu'un d'É- 
rain, fuyant de la bataille, venait sur le bord de l'eau ei 
disait: Jo vous prie de mo laissar passer, ceux de Gala 1 
demandaient ; N'tes-vous pas Éphratéon® Et» ropondait 
Non, 

6, lle Jui répliquatont : Dites done Sel 
Mais come il promonçait Sin 
pouvait pas bien exprimer la pre 

mn 

qu'il y out a 
prirent an ce jour: 
island jugea done Leraël perdant six ans, et 
il mourut, et fat ensovol dans sa ville en Gataad. 

R. Après In, Absan de Hathhülren fut juge d'sral, 
file et autant de filles, qu'il matin hors de 





Mais ceux de Galaad so 

























let, qui signifie 
ah, pareu qu'il ne 
e lettre de ce nom, ile 
passage du Jourdain de 
mille hommes d'la qui 





















dusqu' Men, et jusqu'à Abel qui est planté de 
las enfants d'Aumon furent humniliés par la enfant d'lsraôl. 

34. Or Jephté, revenant de Maspha dans sa maison, sa dans sa maison ; et ayant jugé ral pen 
Allo unique, éae il n'avait point d'autre enfant qu'elle, 
at-dovant de fui en dassant au so des tambours. 

35. Jephté, l'ayant vue, déchira ses vêtements, et lui dit : 
Hélas! ma fille, vous m'avez trompé ee vous vous les Lrom- 
és ous mème; enr j'ai fit un vœu au Seigneur, et je ne _ 3, Aprés lui, Atom, fils d'illel, do Pharaton, fut Juge 
Duis aire autre chose que es que j'ai promis. 

3, Sa fille ui répondit : Mon père, si vous avoz fait vœu 
au Seigneur, Gites de moi tout ce que Vous avez promis, 

rés qu'il vous a accordé la vengeance et la vietiire sur vos 
eunemis. 

EL elle dit à son père : Acaorez-moi seulement la de- 
































quarante file, ete ces fl trente petits-fls, qui 
x poulains d'ânesses, 1 juges 











A. Et IE mourut, el fut enseveli à Lharaton, 
d'Éphrairs, sur La montagne d'A 








1 Psieurs sorts imterprées pensent qu'elle me ut pas tie à nt 
“Semenr et an service du tele Jr une cons 
“sr, Mende.) 
a danger, Jai aqué vie Latin 
isa 63 uv, 31.) 


4 Ce veu, en aïe, dat émérare ot te; dephté aurait dt 





ns, sn grandeur d'âne ts généront ave quelle sr ce Au 
de lus che 





























337 LES JUGES. ms 
prit donc le éhevreat et les Hibatons, 

ere 

œuvres adinirables: etui  reganlaent, 

20, Et lorsque a farm de l'autel a 
ange du Seigneur y monta aussi au mien des lu 
que Manuë et sa femme ayant vu, ils toibérent À 
contre terre. 

91. EL l'ange du Seigneur disparut à leurs yeux, N 
horme ile Saran, de la ra D, NE x comprit aussitôt que c'était l'ange du Seigneur "té 

dont épouse était strie, 22. Et dit à aa mme: Nous mourrons, un 

1, Et l'ange du Seigneur apparut à cet fon ; avons vu Di 
Vous êtes stérile et sans enfants; mais vous co 31, Sa femme lui répondit : Si le Seigneur Von ny 
mettre a monde un ls. ro mourir, À auralt pas reçu de nos Main l'en 

4. arle-Vous donc de aire du a les ibations nous aurai PO ONE Les ne 
put enfvrer, où le mano Men d'r choses, ni prédit ce qui doi arrive 

SLR le un 85, Elle mit don au monde un is, et el 
fe don le Faso # Neil Mes L'enfant grandit, ele Solaneur Le béni 
réun?, consent à Dieu ès son ent és le sin de sa 5, Et l'Esprit du ah dure avec tj 

re, st lu qui commen à Lou état dans Le camp de Dan, entre Saran et Haha! 


CHAPITRE XII 


Sorsihude des Taséites su Les Pétition. Un ange sppar 
aise de Ramon 








‘a, 
es; eu 
lo Vue 


Fu que nous 

























à l'appala Samson, 


6. Étant done voue vors sou mar, elle Jui it 
da Dieu s'est prés 1e visage d' 
aspect turribla, Je it é 
* comment il s'appelait; et it d'a pas vont 

7. Mais VO ce qu'il m'a dit : Vous: 

Are au monde un ls. Prenez done bi 1. Samaon descend à Thammatha; el, ayant 
vin, où rien de ee qui peut ” smme otre Les filles es Philistins, 

d'impurs eur A1 revint, en parla à son pâre où ri 
enfaioe et és le sci de sa Jai vu dans Pharma une fon d'entre Los ln des 

Fe s } Wniistins; je vous prie de mo Ja donner pour épouse, 

zenvu) 3, Son père ot an mère lui dirent : N'y ut point de 
nous appronne ce s devons faire pari les filles de vas frères 6 parmi tout: ot 

4 enfant qui doit mat re tin épouse nt ls 
9. La Seleur exauça la prière de Manub; ot l'ange wireoneis® Samson dt 4 son pr: 
Dieu apparut encore à sa femme, lorsqu'elle était assis danx ue m'a pu, 
les champs. Mauué, son mari, nôtait pax alors aver alle, Ft f s on pas quo la se sit 
lorsque eut vu l'ange, ie oceuson ctte 

10. Elle se ha et € nnoncor à so mari, en lui 

me qu 


CHAPITRE XIV 


Samson ne un Don. Enigme qu propose at lin 








un 








van son père Lui mére à 

14. Munuë se leva ot auivit son épouse, EX venant vers cet qu'ils furent arrivés aux Vignes qui sou 

ui it : Est-ce vous qui avez pa tout à coup parut un joune lion furieux at 
ripondit : C'est moi, LA la roi de Sarson, 

12, Manu lui dit : Quand vos paroles saront à l'Esprit du Seignaur su saisit d an dé 

vous que fisse l'enfant, ut de quoi de ci aurait mis en piéces un chovreau, ss 

n. EL IL ne voulut point le déclarer à 






répondit Manu; Qui HA" son rêve ni à 1 
Al ton 00 que j'ai marqué à Votre 7. Et à descendit, où 1 parla à Ja Fam qu ui val pl 

14. Qi mange ion dé ve quelques jours après AL revint pour d'épousar, EL it 

hoive ni vin, mi liqu mivrant = détourna du che pour voir le corps du lion; et voili 
ccomplise et ÿ D auun essaim d'abeites était dans tu gueute du lon avec un 
son sujet. 

45, Manuë dit à l'ange du Soïgmeur : Je vous prie le con 9. A prit ce rayon de miel dans sex mains, 6 1 man 
sentir à ma prière, et de permettre que nous vous préparions. geait ant. Et lorsqu'il fut arrivé of étaient son pre 
x chevrean. et sa mûre, il en donna une partie, qu'ils magèrunt. 

46. L'ange lui nipondit : Quelles que soient vos instances, Mais il ne voulut point Leur découvrir quil avait prise ml 

ns ai vous voulez fire à 1 qu ion mort 
e savait pas 40, Son pére descendit dan che cette famme; 6 HU 
que cu ft l'ange d pour son ils Sumnson, sclon La coutume que Les jeunes 

A7, Etil ui dit : Quol est votre nom afin que si Vos paroles 

ompllsent, nous puissions vous Pagant vu, lui donnèrent 

18. L'ange lu répondit: Pourq avoir . 
non nom, qui est Amiral eur dt: do vous proposera une énlge 

ere 


je vous donnerai trente robes et autant dé uniques. 





Depuis La mat d'Asion jusqu'à celle du grd prêtre Hé 











Er es anis de 'épac. 
es Hébreu, das br 0 


en ee 


ait ancien 
ait usage des ancins, ct surtout 
satiané et leur divertiesements, de proposer des 1 
ae. 





3 Par Le non de pis l'Écriture entend souvent 





es uni qu'a signe au Messe tu 2 E 47m ele 
Cie, 1, 
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MAPITIE XVI. 





18, Maïs si vous me pouvez l'expliquer, vous me dhonercz 
trente robes et trente tuniques. Îls In répondirent . Pro- 
posez Votré énigme, afin que nous l'entendions. europe 
44, Samson leur di : La nourriture est sortie do celui qu es hattit ensuite 
mangéait, et la dancéor est sortie Qu fort. Is ne prorvnt per qu'il rat 
dant trois jours expliquer cette énigme. peur. Après sela Samson dlemeura dans la € 
45, Comme le septième jour approchait, iEs dirent à 
fine de Sumson : Gagnez votre mar par . Les Philistins étant done venus dans le pays de Juda, 
pérsundez-lui de vous découvrir ee que son énigme signifie. rent au lieu qui depuis fut appelé Lei, « 
Si vous ne oulez pas le Rire, nous vous brülerons vous et la mâchoire, où leur armée fut mise en fuite. 
la maison de voire père. Est-ce que vous nous avez appelés x de la tribu de Juda lei 
li vüs noces pour nous lépouiller ? s contre nous? Les Plitis 
46. Elle pleurait done auprès da Samson, et se plaisait sommes venus pour lier S 
en disant; Vous mg haissez 0 vous ne m'aimez point, et c'est nous a hit 
pour el que Vous ne voulez point m'expliquer l'énigre qu 
vous avez proposéo aux fl de mon peugle. 1 lui répondit: 
de n'ai point voulu le dire à man père mi à ma mère ; com 
nant done vous le dirat-je 
4%, Pendant les sept jours du festin ele plaura ainsi auprès fit, je leur ai fai 
ba lu, Ein, le septième jour, à fores d'être impartuné. par 12. Nous s0 
elle, Jul découvrit l'onégmo , et elle alla aussitôt le redi voux livrer à Aurezeanoi, Veau dit 
à ses concitoyens, A Samson, et pros À que vous ne me Luorez point 
48, Et oux, le septième jour, avant le coucher du si 13, x lui répondirent : Nous ne vous tuerons point; 1 
Vient dire à Samson; Qu'y at-il de ph vous livrerons lé, Il Le Hèrent de deux e0r 
ed de plus ort que Le lion! Sara evérent du rocher d'Étan. 
pas hbouré avec ma génisse, vous n'oursiez jamais devin 18. Lorsqu'il fut arrivé au lieu 
mon énigme *. ni sa rencontre avec de grands Gris 
49, En même tormps l'Esprit du Soigneur s'ornpr mais PÉsprit du Seigneur s'empara de Samson; 01 com 
son; 1 descendit à Asealon et + La trente homes, les ils de lin se brûlé nd ile sentent Le feu, ans Les 
prit les vétamants ot Les donna à ceux qui av cordes dant it était lé se rompirent et tomhérent ; 
son énigme EX revint très -irrité. dans Xt ayant trouvd à ame mâchoire d'âne à Lorro, it ln 
pâre, een tua mille hors; 
90. Or sa femme épousa un de cas jeunes hommes AG, EC 11 dit : Je les ai dé 
de Samson, qui l'avaient accompagné à sès noces. avec la mâchoire d'un poulain d'à 
mes + 
Ke après qu'il eut dit ces paroles on chantant 
CHAPITRE XV sa main la mâchoire, et appela ce lieu Ramath- 
£'œst-h-dire l'élévation de la mhchaire 
1%, Se sontant alors pressé de soif, it ris vors le 
fenour, edit : C'est vous qui avez sauvé Votre servitaur, 0 
qui lu avor donnd cette grande Victoire; a maintenant je 
imeurs de soif, et je tomberai entre les mains dé ces incite 
concix. 
10, Le Seigneur ouvrit done une des grosses dants de cet 
re d'âne, et en sortit do l'eau ; Samson € 
{mon esprits, où rocouvr ses forts, Cent pourquoi 
dieu a été appelé jusqu'a ce jour la Fontaine sortie de ln 
mâchoire par linvoation de Dieu. 
49, Et Samson jugoa pendant Vingt ans Le 1* 
À était dominé. par les Pilist 









































































ripondirey 
umson, et lui rendre Le mal qu'il 

















rocher d'Etat dirent à Samson : Ne saver- 
Les Philistins nous dominent” lourquoi les 
avez-vous traités ainsi? leur répondit : Gomme ils ni 







































aison de on 








 avoc une mâchoire d'üne, 
où j'ai tu mille 














x mossons ls tin. 1 tue ile 









À, Pau de teraps après, Loraque Les jours de ln 
és dtlent proches, Sanson vint voir sa 
portaun chevreau; ot comme voulait entrer dans L 
selon sû coutume, son heut-père l'an ompdchn 

4. J'ai cru qu'elle vous dti devenue oclieise; 
quoi je l'ai donnée à un de vos amis, Mais elle a 
lus jeuo et plus balle, qu'elle soit votre épouse nu lc 
elle. 

3, Samson lui répondit : Désormais les Plilistins n'auront 
Dlus sé plaindre de moi, ai je eur ronds Le mal qu'ils m'ont 
tait? 

4, EC il alla prendre trois 





















Marne, 








dia ru 






CHAPITRE XVI 





3. EC los ayant allumés, I chasaa Les remants, afin qu'ils 
courussent dé tous côtés, Les renants aussitôt se jetérent das 
les moïssons des Phiistins, ot y mirent le fou, on sorte que 
tous les és, et ceux qui étaient déjà en gere, « 
étaient encore sur pied, Murent brûlés; a 
jusqu'aux vignes et aux plants d'oliviers. 

6. Et les Philistins dirent : Qui a fait ce mal 0 
rüpondit + Samson, gendre d'un hornme ile TI 
parcë que son beau-père lui a dté «a femme, et l'a do 
& un autre, Et les Philistins vinrent, et brûlérent la fe 
avec son père. 


A1 découvre à Dalla 1 cause le sn fr 
Seul 1 
son. 











1. Samson alla ensuite à Gaza; vit 
il entra cher elle. 

leur 2. Les Philistins l'ayant appris, 8t le bruit «tant ru 
par Samson était entr dans La ville, its la firent 
environner, et mirent des gardes aux portes de la ville, et 
la nuit, pour Le tuer le 





















8. Sameon dorroit jusqu'à minuit. Et s'étant levé alors, it 
prit les deux portés dé la ville avc leurs poteaux 01 k 
ferrures, les mit sur ses épaules, et les porta sur le là 
regarde Mébron. 






réseaux ares dune 
se) 
en cale qui GROS 12 montagu: 





1 x à Dieu qu'il et dt ui or 
aime que pour terrasse Le ion qui 
3 Location proverbe, pour dire : 
ue dû mt plus eq vos 
Une cherchait 



























En 






4, Après ea iL ana. ut 

vallée de Soreo, et s'appelait Dali 

Las prin 

ét lui diront : Tromez Sarnson 

vient cette grande force, el comment nous pourrions le 
ès l'avoir lié, Si vous le faites, 

à onaa cents pièces d'arg 

6. Dalila dit done à Samson : Dites-mui, je vous prie, 

e grande force, et ave quoi if 

que vous ne. puissiez pas Échapt 

7, Samson lui dit z Si on. me lait ave: sopt cordes files 
de nerfs? non encore sèches, mais ayant Loute leur 
dit, je deviendrais faible comme les autres les ] 

8. Les princes dk Jui apportérent sept cordes, 
comme elle avait dit, et dont elle Le la; 

9 Et ayant nor chez. elle des hommes qui atton- 
disant dans une éhambre,, elle lui eria : Samson, voilh les 
Philistins qui fondent sur vous. EL aussitôt 1 rompit les 
cordes comme se rampe un fi d'étoupe Lorsqu'il sant Lo 
ob où ne connut point d'oû lui venait cette grande 





et sschez de lui d'où 






































vous êtes joué de 
sse 2 lé 









ver dit une chose 

at avec quoi A1 Enudrait vous li 

11. Samson lui e 

toutes neuves dont on 

dirais Bible ot semblable aux au 
4%, Dalila le lin de nouveau, et après avoir fit 

hommes dans une chambre, ‘lle lui erin 

les Philistins qui fondent sur v 





























VA. Ca que Dal ayant 
es Ptit qu foot 
d'arc le ou vec mm 

PB Are Dh tu it Comment sou que 
mes, Puisque voir per :| 
dir yo et LS a prande 


Et comme elle limportunait sans oesso 





ur vous, Et s'éveill 
et le ft qui 





















ALT = 

















à lui pendant plusieurs jours, san lui donner | 
Ale le, sat cr bte Lornba das NN 1e 
mure + NL 0 

A3 Alors lu découvrant La vérité, Jui li 2 La ra NA LAN 
Jamais pass sur NUM 
h-diro consacré à Di mère. Si l'o IN7 






ses a tt 
les autres 1 
18. Dalila, voyant qu'il lui avait confessé tout 
avait dans lé cceur, envoya vers les prit 
et leur ft dire : Venez encore une fois, parce qu'il m' 
maintenant ouvert son cœur, Îls vinrent done chez elle, por- 
ant avec eux l'argent qu'ils lui avaient promis 
19. Dalila ft dormi ses gerioux, 
reposer aa Lôta sur son sel 
lle lui ft raser les sp 























1 Avec cet pasion funeste commencent ls malheurs de Samson. 
2 Faits de nerf, Cat sara de corde était fort en wsage he Les anciens. 
2 Un fl de rame. La A dont se servent les sserunde pour former la 





venait de ce qu'il était aveuglé par sa passion 
ee ce que Die état retiré de lai 

3 La force surnaturel de Samson me lui avait 16 dé que ur 
de sun va de Naracen, de sa consécration au Se 




















Gorles comme on rumpral un Ter 
F9. li lt dt encor: Jo quand mo U (IQ 
vous, ue iuc-vous des chosen fumes? D 74 

quo L'Aat vous lo: Samson Jui it 
ls spl roses em Lt eo un A de Lam», a ous 
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elle commença à le chasser 6t à Jo repousser d'auprès 
cars force l'abandonna aussitôt metal 
220, Etelle ui dit: Sanson, voila les Philistins fui vien 
fondre sur vous. Samson s'évelllant, dit on son core à 
sorti fait auparavant, 61 je me dégagora 
ne sachant pas que le Seigneur s'éait retiré de lui. 
24. Les Philistins l'ayant pris, lui erevéront aus 
Fe co Ou SE DS 
mére dans une pro où ul ren Loue 1 
d'un mot 
2. Et déja ses cheveux commençait à revenir, 
23. Lorsque les princes des Phiistins sassemlnt pou. 
ämmoler des victimes solennelles à ur dieu Dagon, et pus 
faire des festins de réjouissance, ent disant : Notre dieu 
livré entre nos mains Samson notre ennemi, 
3%. Ge que le peuple voyant, il lounit son dieu, an disant 
comme eux : Notre dieu a Jivré otre nas rain notre 
à notre pays, et qui on a tu plusieurs, 
ls firent dne des festins avec de grandes roue 
après Je repas, ils commandérent qu 
son, afin qu'il jouit devant euxz, Saison, ayant 
en ile prison, jouait devant les Philistins, te 
debout x colonnes, 
30. Alors Samson dit 4 l'enfant qui 
moi toucher Les ee 
afin 
rupos. 
37. Or la maison était pleine d'hommes et de fommes, 
Tous les princes des Philistins y étaient, et 1 avait environ 
troie mille personnes de l'un ot de l'autre «axe, qui, dut 
egardaient jouer Sanson. 
li, ayant invoqué le Selgneur, dit : Scignaur 
mon Dieu, souvonez-vous de moi; mon Dion, rendér-it 
maintenant ma premitre force, ali que je me Vengo da mes 
memis, €L rende en uno saute fais ce qui leur 
dû pour la perte de mes deux. youx >, 
29. EC pranant les deux colonnes sur lesquelles 1 main 
était appuyée, temant l'une de la main droite, et l'autre de 
la gauche, 
0, 11 dit : Qu 













ï 
lon 
en, 






















































2 Laissog. 
et 1oute la maison, 
dessus, et que je pranne un pau de 


































je mauré avae lex Pilistin. Eau 
ébranlé fortement les colonnes, La vatson Lomba au Lots 
des princes et toute La multitude qui était JL À on 
beaucoup plus en mourant qu'il non avait Lub pendant 
wa vie 

31. Sos frores où tous ses parents étant vous, prit 
son corps, et l'eusevelirent entre Saraa ét Esthol, dits lé 
sépulcre de son père Manuë. 1 avait été juge d'Israël pare 
dant vingt ans 














CHAPITRE XVII 


Aie de D matos 





1.1 y e un orme de la montagne 
d'Éphraim nommé Michas, 

2. Qui dit à «a mére : Les onze cents pibues d'argent 
vous aviez mises part, et au sujet desquelles Vous Aix 
fait tant d' n mn présence je les ai, et als 
mère lui répondit : Que mou ls 























eu hr on rt 








para pô 
3 En chantant et en dansant pour es divertir selon Fan de ce 
Mur pau VO 

faite à son num En se vamgrat ts 


es ennemis at de ceux peuple de Div 
“our a élivrune dés 
a mérité en cet 











eue: li de hi 
de $. Pa 

Tout ce qu'on va: 

1 ot de Josué. 








rate En One ER NRS 
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3. Michas rendit done ces pièces d'argent à sa mère, 4 
Qui dit: J'ai voué et consacré cet argent au Seigneur, afin vu une terre très-riehe et très-feriile : ne négligez rien, ne 
que mon fs le roçoive de ma main, et qu'il en Er 0 diférez pas. Allons, ét possèdons cette terre; nous le ferons 
image de seulpture et une jetée en fonte, et je vous le donne sans p 
maintenant, 46. Nous trouverons un peuple en pleine assurance, une 

4. Après donc qu'il eut rendu e contrée fort ét le Seigneur nous dannera ce faÿs, 
prit deux cents piéces d'argent, qu'elle 4 ouvrier, ne manque rien de tout ce qui erolt sur lu terre. 
ain qu'il en tune image de sculpture et une jetée en fonte; 112 1ls partirent donc alors de a tribu de Dan, c'est-h die 
et cela fut mis dans La n as et d'Esthaol, six cents lu 

5, Michas constcra aussi 12, Étant venus à Carathiarim, de a tribu de Juda, ls 
temple, avec un éphod et des tvéraphims, c'est arrétérent; et ce li ca lemnps, s'appelle Can de 
vêtement sacendotal et des idoles: et 1 remplit d'offres la Dan: et iL est derrière Cariathiarimn. 
main d'un de ses fs, et létablit son prêtre. 43. De Ha, is passèrent à la montagne d'Éphrai 

6, En ces jours il ny avait point de roi dans Israôl; mais st venus à La maison de Michas, 
chaeun faisait Lout ce qui lui semblait bon, LL ÉUE envoyés aupar 

7, 1 ÿ avait aussi un autre jeune homme de Hethlétions de Las, dirent 4 Jours autres fières 
Audi, de cette méme famille, qui était Hvita, et qui shemant= à cette. maison ét, des théra 
rat 1. image uilée fonte. Voyez où 

8. 1 était sorti dé Bethléhem dans le dessein d'aller ai. qu'il vous plait de fure. 
leurs, partout où il trouverait quelque avantage. E ‘étant done un peu détourné, ils entrérent dans Le 
venu la montagne d'Éphralm, lorsqu'il était en chemin, it qui tait dans 1 maison de Michas, et 
se détour un pou pour alle dns la maison de Micha les paroles de paic. 

9, Michas lui demanda d'oû it vnalt, 1 ui répondit: Je les six cents ho 
suis évite de Mothtéhem de Juda; je cherche à mfôtablir où 
Je pourra, et où je verrai qu'il me sora 

A0, Michas ui it 
de pére et de prêtre. Je vous donnerai chaque année dix plèces 
d'argent, deux habits Gt 0e qui est nécessaire pour V 

A1 Le lévite y consentit, et il derneura éhez lui; 
comme Fun de nes enfants, 

42, Michas D remplit La main d'ofrunde 





4. Levez-vous; moutons vers ce peuplé car nous av 





























































jetée 



































ls demeurtrent à la 









cuit le je me, 
Läclaient d'emmparter l'image allée, Féphod, los thôraplims 
l'image jetée en fonte; et le prétre 26 
me. pandant que lon aix cents gui 
y tt M 
48 Goux done qui étaient 
où il retint ca tail, l'éphoud, os los a ina Jet an fonte, Le pré 
jaune homme apr de lui on qualté do prêtre. leur dit: Que faites-vous? 
43, Je sais mnintenant, dit-il, que Dieu mo for 40. ll lui répondire 
Bien, puisque j'ai chez moÏ un prûtre La racu de Lävi votre houc nous, afin que 
Bou de pret de prêtre, Lequel Vous est le plus av 
tre prétre dan La maison d'un particulier, où de lt 
CHAPITRE XVII dans une tribu et dans une famille d'Esraél? 
30, La hévita us, so rendit à leurs pa 
des et pren cs où image taillée, 1 
partit avec aus. 
91. Lorsqu'ils 
devant eux les pet 
À de plus price, 
étaient déjà loïn de La malson le Michas, ceux 























Taixez-vous; mettez le dolgt mur 



















Aix cote haies de ni de Dan vont établi à Las le entévent 
e pro ot lo de M 















2, En co Lampe A y avait point de rot das Hsruôl, et a 
Lin de Dan éherehait dos torrox pour y habitar; car ju 
u'alors lle n'avait point eu de partage parmi los nutres 
Abus. 

2. Los enfants do Dan envoyérent de Sara et d'Esthaol 
Sing hommes dos plus vaitlants de leur nee et de hour famille 
our raonnaltre Le pays a l'examiner avec grand soin; et ils 
leur lient: Allez, a reconnaissez bon le pays. S'étant do sez-vous? 
dis an chemin, is vinrent A la montagne d'Éphratm, et on . If leur répondit : Vo 
Libront chez Michus, où ils se reposèrent, me sui Hits, et vous m'emmenez n 

3, Et ruconnaissant à son langage Le jeune lévite, ét ay d'avais; et vous ne dites : Qu'aves-vo 
demandé l'hospitalité en ce lieu, is fui diront : Qu 35, Les enfants de Dan lui dirent : Prenez ane de nous 
a amené fci? Qu'y Hites-vous EC pourquoi avez-vous v parler davantage, de pour quo des hommes transportés de 
Vent us ne périsslez 

4. 1 leur répondit : Michas a ait pou 
chome, et m'a donné un salaire, ali qu 
de prêtre. 

5. sie pribrent donc dé consulter le Seigneur, afin qu'ils 
ussent savoir si leur Voyage serait hetreux, e 
ist réussit, 

6. Ileur répondit: Alez en paix, l Seigneur regante votre 
oi Le Voyage que vous 

7. Gos cinq hommes s'en étant done allés, vi 
til trouvérent le peuple de cette ville comme ont cout 

être les Sidoniens, sas aweune crainte, en paix ot un sat 
ranco, ayant aueun sujet de trouble, cxtrèm 
Arès -éloïgné de Sidon, et séparé de tous les autres 

8. ls rovinrent ensuite vers leurs frères 
Æsthnols et lorsqu'il leur desanérent ce qu'ils avai 
ils répondre 


















tournés, diront 4 Michas : Que demandes vous? 
















n'émportez mes dieux dj 
prêtre ef tout Ge que 




















mot telle et talle 
je l el 





in; ot Michas, voyant 
di, <'an rolourna à sa maison. 
le prêtre, avec 

à Las, ils 
in ropos. 
a ville au fou, 
pare qu'ils de 
aucune société 
ils était 
1 reltie, ile y 



























ni aucun commerce ave qui 
au pays de Hohob ; et l'aÿ 





20. 1 l'appolères an de leur pre, qui était Hs 
d'lsrodl, au Hiou qu'auparavant elle s'appelait List, 












rs plus tard Gésaré de Pi 









































— GHAPITRE XI 





LES 3v6 
835 Fi s 










a ville, is sssirnt ur 1 la, el perse new 
recevoie ni leur Gonner l'hospiaé". 

16, E voïk, sur le soir, QUO Vi paralre un sil 
reve Champs spa 00 Laval, qui a 
de la montagne d'Éphrin, et qui demeuaît comme ue 
A à Gabaue OF hommes de 0 ay link da ee 
Saints, 

A7. Ca visa, levant les You, LL io ai mr 1 
adace de La vil avec so ge bayngs, 6% lui dt D 
Vous, et of all-vou? 

18. La évite lu répondit: Nous aomies paris de at 
ovale Jus, et mots reUrHOUE, on LA 
sure punéhant de Le montagne d'Éphr 
allés à Pa 
Dieu’; et parer 

30, Quoique nous ayons d8: in yallla a du Min pou ls 

in at du vin pour no, pour Vu ae 
qui est avc mo. Nou ut 
d'un logement. 





20. ns placérent Là l'image Lillée, eb ile établirent Jons- 
tan, fs de Gersan, qui était fils de Moïse, et ses fils, en 
qualité de prêtres dans la Lribu dé Dan, jusqu'au jour où ils 
furent emmonés caplfs; 

1. Ex l'ilole de Michas demeura parmi eux pendant tou 
le temps que la maison dé Dieu fut à Sila. En ces jours-Bà il 
n'y avait point de roi dans Israël. 





“lt és 




















CHAPITRE XIX M Ven 





Ctauite manstruense es tenjani 









habitait sur le penchant de la 
e Rethiléh 





4 1 ÿ avait un lévite 
montagne d'Éphraim, db qui prit une fo 
de Juda; 

2, Mais alle le quitta, 
lu maison de son père, 





































ab étant retournée à ethléhem, dans 
demeura pondant quatre 








mari, voulant se réconcilier a 






 Vint Ja trou 






















ver pour Jui témoigner de l'amitié at La ramenor clez. lu; 6t 20, Le vieillard Jui répondit : La paix sat avec vous je 
il avait avec ui un serviteur et deux ânes, vous fournirai tout ea qui sera nécessaire; ju Vous prit see. 
en, où lintroduisit dans la maison de son pi { ment da ne point rester sur cet plu 

pre ayant appris, et le Vuyant Venir, eourut à sà rencontre 94, Evil les introruisit dans sa maison; 1 donna manger 

ave joie, aux ânes; et, pour eux, aprés qu'ils eurent lavé leurs plus, 
4. Et Fombrssa. Le à A lex Hi mettre à taie, 





22. Pendant qu'ils fuisalent festin, et que, ftigués du cl 
min, ii mangeañent ot uvaient pour réparer Jeu forces, 
vint des horimes de cette ville qui dtaiont dos enfants à 
Hélal, g'ést-d-dire 1, environnant la malo du 
vieillard, ils pr la porte 
imatre de Ja maison, et lu disant : Faites sortir CL home 
qu à chez vous, in que nous l'outragions, 

#3, La vicilland sortit dehors pour Jour parr, ot eur it 
Gardee-vous, mes frères, gardez vous de faire An sl grand 
mat; car j'ai donnd à cet home l'hospitalité, at casse de 
penser à cette folie, 

J'ai une fille vierge, et eut honte a sa fermez je ous 
ie vous puissiez lex huinilior et vous 
; je vous prie; ne conimettéx pas ce rite 





benu-père pendant trois jours, 
ave hoaucoup du fmitinrité. 
5. Le 















apr le rotint, et lu dit : 
a de pain auparavant pour vous fortitior, 


































up 
6. Hs s'asairent donc; et ils mangärnt ot buront 
Le bouuepéru dit à son gendre : Je v 














père le conju 
demeurer che lui. 
Le lendemain matin, Le Jévite se préparait à partir; 
amals son beau pére Jui dit do de vous prie à 
rendre un peu de nourriture auparavant, af qu'ayant ré 
paré vos forces, jusqu'à ce que Le jour soit plus avat 
purtioz ensuite. Ils mangérent donc enson 

9, Et Ie jeune homme se leva pour se mettre en route, 











à 8 d'ahamonn 


du vieillard, le évite AL sortir sa fo 
it, 


leurs outrages; ot après l'avoir outragée toute la 
matin la a laissrent 

















avec sa forme ot son survitour; mais son beau-püru lui d 20. Lorsque les ténébres de la nuit se dissaiont, ste 
encore : Gonsilérez que Le jour baisse beaucoup, et que ler femme vint à la porte de la maison où Logeait son mari A 
soir approdhe; demeurez encore chez moi aujourd'hui, et ré- y tomba tendue. 





din le lévite se leva, ob ouvrit la por 
ne gisant devant la port és 





#1. Le 
muet sa route, tv sa fe 
ns étendues sur le seuil. 
48. Groyant qu'elle était endormie, I lui di : Lovez-vos 
Pet partons, Mais elle ne répondit pas. 1 roconput qu'elle duall 
morte à la prit, a voi sur son ne, 0 retours da 1 
maison. 

Arrivé chez lui, it prit ae épée, divise corps de 
an fomme avec ses os en douze parts, 6 en envoya Ana par 
à chacune des tribus d'Israël. < 
A cette vue, les enfants d'Israôl s'éoriorent : Jaols rie 
‘le semble fa té fuite Heu, depuis que nos pires se 
7! tirent d'Égypte jusqu'à présent ; prononcez, et ordonner Hs 


jouissons-nous; e 
Votre. maison 
10, Son gendre ne voul 





demain vous partir pour retourner dans 











point se rendre à ses purole 
Jébus, qui s'appel 
ses deux ânes 





chargés ot sa femmes, 

44. Et lorsqu'ils étaont déjà près de Jébus, at que, le joi 
finissant, a serviteur dit à son maltre : 
Vanez, je vous prie, entrons dans la ville iles Jébuséens, ot 
de 









Lous-Y. 
12, Son maltre lui répondit : Je n'entrerai point 1 
ville d'un peuple étranger, qui n'est point des 
ral! ; mais je passerai jusqu'à Gabas 

48. Et quand je serai arrivé 1, mous 
au moins dans la ville de Rats. 

14. Il passèrent done dé dant leur cheri 
ils se trouvèrent au cocher du soleil près de Gala, qui est | 
‘ions La tribu de Benjaunin. 

45. Ils y allèrent pour passer la nuit; et étant entrés das 












is arrèteroi 





à Gone ere intra anses tm, at 
ne de de pre es der ete er eh 
ÉOTENEn D: 

at de a da Bean, tire réa 
3 À où de Bt. 

À D apr an a rad crime, Lt mt 
ai cininse me 
Ve de cs vient, Écrit ns mt 
pre Rat tra de tes ee ré le, 1 

Sn un tn ue 














À Jérusalem était alors habitée en partie par des Hrnélites. Mais Le Ju 
stens dominaient La ville du haut de Vs cite, où ils ne furent chassés 
par Dai 
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CHAPITRE XX 








Les enfants d'israël, se confiant en leurs forces ét en 
nor contre a Iribu de Domain. entre! leur nombre, se rangérent de nouveau en bataille dans le 
de ete re mème lieu 











1, Gest pourquoi Lous les enfants d'sraël sortirent, et 

‘assemblérent comme un seul homme, depuis Dan jusqu'i 
Harsbèé et la terre dé Galad, devant Le Seigneur, à Masplia. 

2, Tous les chefs du peuple et toutes les tribus d'Israël se 
Louvérent dans l'assemblée du peuple de Dieu, au nombre 
de quatre cent mil fantassins, tous hommes de nor 

3. Etes enfants de Benjamin suront bientôt que les enfants 
d'israël étaient montés à Musa. Le lévite, mari do La forames 
quiavnit été tuée, interrogé comment un si grand er 
dté commis, 

4, Répondit ; Ventrai dans Gabaa, de a tribu le Ranjarnin, 
avac ma femme, pour ÿ passer la nuit; 
Et voilh que des hommes du colle ville 
‘durant la nuit Ia malson où j'étais, vou 
went ma femme avee une fureur si 
ust moi 

6. Ayant pris son corps, je l'ai coupé en morceaux, ot 
J'en ai envoyé les parts dans tout Le pays que vous possédez, 
parce que amas un si grand crime ni une impiété si bo 
table n'ont été commis on Israël. 

7 Vous êtes tous 
‘8 que Vous deve fu 

8. ‘out le pauple qu était présent répondit comme un 
seul homme ? Nous ne rotourneruns print à nos lentes, et 
personé no rontror dans sa maison ; 


Seigneur jusqu'à la nuit, et ils le consultérent, en disant 
Devons-nous combattre encore les enfants dl Benlarnin nos 
frères, ou non? Le Seigneur leur répondit : Marcher contre 
‘eux, et livrez bataille, 

34. Le lendemain, les enfants d'Israël s'étant avancés pour 
combattre les enfnts de Henjamnin, 

3%. Ceux de Benjamin sortirent avec impétuosité dos portes 
de Gahaa, et les ayant rencontrés, ils en firent un si gra 
avait carnage, qu'ils tuérent dix-huit mille hommes de guerre. 

28. C'est pourquoi tous les enfants d'sraël vinrent en la 
maison de Dieu, et, assis, ils pleursient devant le Scnen 
Ils jeñnèrent ce jour-1à jusqu'au soir, et ils ofrirent au Si 

neur des holocaustes ét es hosties pacifiques, 

27. Et ils le consultérent touchant leur situation. En ce 
ps l'arche de l'alliance de Mie était 1; 

Phinôés, fs d'Éléazar fils d'Auron, tenait le premier 
so de 

ot dirent : Devons-nous encore co 
ami nos frères, où demeurer en paix? Le Seigneur leur lt : 
Marchez contre eux; enr demain je les livrerai entre Vos 
ésants, enfants d'Israël, ononner \ mains. 

3, Les enfants d'Israël dressèront des erbuscades autour 
da la ville de Gaba, 

20. Et marchèrent en bataille pour la trolsldme fois contru 
Honjarain, comme ils avaient déj fuit la première et la 


























































































9, Jusqu'à 0e que nous ayons exécuté ceci tous ensemble seconde fois. 
sontre Gbau : 21. Les enfants de Benjurin sortent aussi de La ill avec 
10. Qu'on cholsisse dans toutes. Les tribus d'art dix grande audce, at voyant fuir lours ennemis, is Les pour- 
hormes entre cent, cent entre milles, mille entre dix lle, L suivirent trbeloin, et ils on blessérent quelques-uns, comme 


an qu'ils portent des vivres à l'armée, ot que nous puissions 
combattre contre Gabau de Benjamin, et lui rendre selon Le 
crime qu'liu a commis, 

41, Et tout Jsraël se réunit contre cette ville, comme un 
seul homine, n'ayant Lous qu'un mûme esprit et une même 
rsolutlon 3 vant, Male ceux d'Israël feignaient roi 

18. EX ls envoyérent les ambassadeurs vors tout a tribu le dessein de les éloigner de la ville, et de Les 
do Benjamin pour leur dire : Pourquoi uns action Al détes- es chemins dont nous venons de parler. 
table at-elle été commise parmi vous? 3, Tous es enfants d'Israël so levant done de l'endroit ot 

13. Livrer-nous les hommes de Gabaa coupables de co étaient, so rangèrent en bataille dans le Vieu appel Haal- 
crime infime, afin qu'ils meurent, el que le mal soit banni nes des embuscales qu'on avait dressées 
tal, Et ils me voulurent point entendre la parole de leurs ur de la ville commencèrent aussi à paraltre pou k 
Eros on enfants 'sraël, 

A4. Mais ils vinrant de toutes les villes de leur tribu, à 
Gala, pour la socourir, et pour combat tout le peuple 
d'Israël. 

15, A se rouva de la tribu de Henjamin vingt-cinq mille 
hommes partant les armes, outre les habitants ie Gabaa, 

46. Qui étaient sopt cents hommes Lrès-vaillants, combat 
tant de la main gauche comme dé la droite, et si adroits à 
lance des pierres avee lu fronde, qu'ils auraient pu même 
frapper un cheveu, sans que la pierre qu'ils auraient lancée 
Se M Lant soit peu détournéo dé part où d'auti 36, Les enfants de Benjamin, voyant qu'ils étaient trop 

A7. IL se trouva aussi parmi les enfants d'Israël, sans faibles, commencèrent à fur. À cette vue, les enfants d'E 
compter ceux de Benjamin, quatre cent mille homes rant raël leur firent pli fuyant ils tombassent dans 
l'épéo ot prêts à combattre, les embuscades qu'ils leur avaient préparées au 

18, EL, se levant, ils vinrent à la maison de Dieu, c'est ie la ville. 
h-dire à Silo, ét ils consultèrent Dieu, et diront : Qui sera le 37. EL coux qui étaient en embuscade, sortant Lout à 
chef de notre armée pour combattre Les enfants de Benjamin? coup, lillrent en piéces Les Benjamites fu 
La Seigneur leur répondit : Que Juda soit votre chef. rérent dans la ville, eL x passèrent Lout au fl 

19. Aussitôt les enfants d'Israël, se levant dès le matin, 38. Or les enfants d'Hraël avaient donné pour signal à ceux 
campérent près de Gahaa. 

20. Et, Savançant de 1 pour 
commencèrent à assiéger a: ville. 

Mais les enfants de Benjamin étant sortis de Gabaa, 


Ale avaient fait le premier et Le second jour, et tallèrent en 
ui fuyaient par doux chomins, dont l'un va 
, l'autre à Gala, et ils tuèrent environ tronto 












































isient les tailler on plécos comme aupar- 

















à avancer du eôté occidental de la ville. Et y 
icore dix mille hommes de l'armée d'Hsradl qui pro- 
nt Les habitants de lu ville au combat. Ainsi les entants 
juin se trouvèrent attaqués Lrès-vivement, et ne 
en point que la mort les environnait de loutes 


















Hi le Scignour les trappa en présence des enfants d'ls- 
lérnt 6e jour-lù vingt-cinq mile et cent hominés, 
tous hommes de guerre et sachant manier l'épé. 




































À Dion permet quite asient aimes, à cause de teur mes dans 
Deus Eve et des pate mine tp, de qu ah lès contre 
eus Aro étaient à pu mire eu anne pour hâtier leurs pro 
crimes. | Tbavourr, $ Jen 
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90. Lors donc que les enfants d'Israël, au milieu du combat, 
iparcurent ce qui était arrivé (car ceux dé Henjarain s'étant 
né d'abonl que ceux d'Israël fuyaient, les avaient pour- 
ls vivement, après avoir 

troupes), 

40. Et lorsqu'on vit comme une colonne de fumée qui s'éle- 
vait au-dessus des maisons, ceux dé Hanjamin. rogandant 
aussi derrière eux, remarquérent que La ville était prise, ot 
que les flammes montaient vers le ciel. 

41. Alors les Israilites, qui auparava 
relournèrent et les attaquèrent vivement, À € 
enfants de Henjatnin se nurent à fuir 

42, Et à gagner le chemin du désert 
les y poursuivirent. EL eaux qui avaient 
vinrent à leur rencontre. 

4. Et il arriva que, frappés dé tous côtés par leurs onne- 
mis, ils furont taillés on pièces, sans que rien arrétät le car- 
nage. EL ils tombérent et restèrent gisants vors lo côté oriental 
ile la villa de Gaban, 

44. Or dix-huit mille hommes furent tués en ce lie, tous 
hommes de gucrre très-vaillants. 

#5, Geux qui étaient restés des Bonjamites, voyant cola, 
Muirent dans lo désert, pour gagner Le rocher appelé 
Hammon. Mais, dans cette fuite, comme ils étaient dispersés, 
u eût, l'autre d'un autre, il ÿ en out cinq mille dé 
tués, Et ayant passé plus loin, ceux d'Israël les poursuivirent, 
et en Ludront encore dieux mille, 

46. Ainsi iL ÿ out en Lout vingt-cinq mille hommes de ln 
Ubu de Benjamin qui furent tués en divers endroits, tous 
hommes de guerre très-vaillants. 

47. Da tout cette tribu 1 ne resta que six cents hommes 
qui puront 0 sauver et s'onfuir dans le désert et ils dre 
rürent au rocher de Remon pendant quatre mois, 

48. Les enfants d'Israël étant revenus du combat, firent 
passer au Hi de l'épée de qui restait dans la ville dopruis les 
hommes jusqu'aux animaux ; et Là flamme dévorante con 
sua toutes Les villes et les villages de enjamin. 

















fignatent de fuir, se 
vue, les 











is Le fou à ln ville 






































CHAPITRE XXI 





de La ris de Moi, 


1, Les enfants d'Israël firent aussi un serment à Maspha, et 
diront ; Nu d'entre mous ne donnera sa fille on mariage aux 
enfants de Bonjami 

2. Et tous vinrent en la maison de Dieu, à Silo, ét so tanant 
sis en sa présence jusqu'au soir, ils levèrent la Voix, 0 
ommancéront à pleurer en jetant dé grands cris, et en disant: 

. Seigneur Dieu d'israël, pourquoi est-il arrivé un si 
arand malheur à votre peuple, qu'aujourd'hui une des tribus 
ait dté rotranchée du milieu de mous 

3. La lendemain, s'étant levés dès le point du jour, is dres- 
sérent un autel, y offrirent des holocaustes 4 des victimes 
racifiques, et dirent 

5. Qui d'entre toutes les tribus d'Israël n'est point monté 
avec l'armés du Seigneur? Car étant à Maspha, ils s'étaient 
engagés par serment à tuer tous caus qui y auraient manqué. 

6. Etles enfants d'Israël, Lonchés de repentir de ce qui était 
arrivéà leurs frères de Ber dire : Une 
des tribus a dé retranohé 

7. Où prendront-ils des épouses? Car nous avons juré tous 
ensemble de ne point leur donner nos {illes. 
























































EMAPITRE XXI. 
40 


8. C'est pourquoi ils dirent : Qui dé Loutes és {ris 
n'est put monté en la présence du Seigneur à Mas? 
2 Arouva que les habitants de Jalés-Galaa n'avaient pass 
dans l'armée, 

9. Eten effet, au moment où Les enfants d'Istaët 
Shi, aucun homme de Jabes ne se rouvpart eue 

40, Ils envoyéront donc dix mille homes trésvaane 
avec ent ordre : Allez, et fuites passer au fi de l'épée Lu" 
les habitants de Jabès-Galaad, sans épurener ni es fus 
ui les petits enfants. ' 

14. Et voici ce quo vous devez observer : Tue Los Jo 
hommes et toutes les femmes mariées; mais rsenez fs 
vierges. 

An ie tuer dans able qui cents viérges qu 
étaient toujours restées pures; ét ils les emmonèrent dans 
leur camp à Sie, au pays de Chanuan. 

13. Etils envoyèrent des députés aux enfants de Ian 
qui étaient au rocher de Remmon , avec ordre de leur of 
la puis. 

44, Alors les enfants de Benjamin rovinrent chez cux, at 
on leur donna pour épouses ces Viorges de Jals-Gilafs 
als on non trouva point d'autres qu'on lour pt donna da 
la même manière. 

15, EU tout Israël fut rempli de douleur; et il eurent un, 
grand ragrat qu'une des tribus d'Israël a péri do cette sorts, 

46. Etles plus anciens du peuple diront : Que farons-nons 
pour les autres qui n'ont pus d'épouses? Car Loutés les 
fernmes de la tribu de Hanjamin ont été tuées. 

13 Et nous duvons Lout faire avec un grand soin cu 
grand zèle pour empêcher qu'une des tribus d'léraël n 
FA) Car noue no pouvons leur donner os fils LR 
notre serment, et ar les imprécations quo nous avons is, 
an disant : Maudit soit colui qui donner sa lle en marihgs 
aux enfants de Benjamin. 

10. Ils prirent donc vette résolution entre eux, et rent 
Voici la fôte solennelle du Seigneur? que l'on célbre tous les 
ans à Silo, qui est située au nord da la ville do Hate); A 
l'orient du chemin qui va de Béthel à Sichem, ex au id de 
la ville de Leona. 

9%. Puis ils donnèrent cet ordre aux onfants du Honjamin 
et ils diront : Allez, et cachez-vous dans los vignes. 

44, Et lorsque vous verrez les filles de Silo, qui viendront 
en chœurs selon la coutume, sortèr tout à coup des Vras, 
et que chacun de vous en prenne une pour dpouso, EI: 
tournez dans La Lorre de Henjaun 

22. Et lorsque leurs pères et leurs frères viendront co 

nencoront à se plaindre de vous, et à vous aocusar, nous 
dirons : Ayez pitié d'eux, car ils ne les ont pas prises C0 
des vainqueurs par le drolt dela guerru; mais aprés qu'ils vous 
ent suppliès de les leur donner, vous les avez refusdes, Bt 
ainsi La faute est venue dé votre part, 

3, Les enfants de Henjamin firent ce qui Jour avait fé 
commandé ; et selon leur nombre, chacun enlova une de 
celles qui dansaient, pour être son épouse, Ils retournent 
ensuite chez eux, et batirent des villes, où ils habitérent. 

9%. Les enfants d'Israël retournéront ausel dans June 
demeures, chacun dans sa tribu et dans sa fanile. En ét 
temps-là n'y avait point de roi dans Israël; mais chu 
faisait ce qui lui paraissait bon#, 






































1 Cétait 1 Bt des Tabernacles, époque où Les vignes sont conte 
filles, 

3 Cette réflexion explique comment it se cowmetat tant d'ncésen LR 
genres, ny avait pas d'autorité pour les réprimer 




















Le livre de Run est comme un épisode di 


RUTH 





ivre dés Juges. 





1 contient l'histoire de Ruth, mère d'Ohed, l'aïenl de David. 
Samuel en est généralement regardé comme l'auteur. 


CHAPITRE 1 
ANoëmi Ruth, x ali le al vont demeurer à etéhnn, 


4. Aux jours où lo Juges À avalant Fautorité sur Haruël, 
soux le gouvernement de lun d'eux; arriva dans Le pays 
unefumines, pendant laquelle un homme partit de Bethléhern 
dû Juda, oL s'en alu avée sa femme et se deux fils au pays 
dos Moubites pour y passer quoique tmp. 

9. Cet homme s'appelait Éliméleoh, ot «a fume Noëmi 
Lun le sex ls suppelait Mahalon, et l'autre Chéion ; et x 
étaient d'Éphruta” de Hothlihom an Juda. Étant dr 
au pays des Moabites, ils ÿ demeurérent, 

3 Éliméleuh, mari de Noëmi, man 
sus doux ls. 

4, Ils prirent pour épouses des vierges de Moal, dont l'une 
s'appelait Orphus, l'autre Ruth, Après avoir pass di ais ent 
ce pays, 

5, Île moururent aussi tous les doux, savoir Mahalon et 
Ghélion ot Nodmi rosla seule ayant pendu son mari 0 sos 
deux ls 

4 Elle résolut done, elle et ses deux Mellos-Hllon, de sortir 
du pays de Moub et de rotournur dans sa patrie parce qu'olle 
Avait appris que le Señeur avait rogardé son pouple et qu'il 
ul avait donnd du quoi so nourrir. 

7, Après donc dire sortie avoe ses deux. belles-flles de 
colle Lorre dtrangro, et dlant déjà en ahamin pour retou 
au pays de Ju, 

8, Elle leur dit + Alley dans La maison de votre mère; que 
le Seineur use de sa bonté envers Vous, comme vous en ave 
usé envers ceux qui sont morts À L onvars Moi. 

9 Qu'il vous dome de trouver le rapos dans La maison des 
mars que vous prundruz. ÊL clle les embrassa. Ses deux 
Belles = filles, élevant La Voix, se miront fi pleurer, et Hu 
dirent + 

40, Nous irons avec vous vars votre poupe. 














et elle resta avoc 














À Cat histoire, uno des plus grains de Écriture, rive an temps 
As Juge mais an ne peut eu délai l'époque précie 

ous montre La suite du La émélogie de Jésu-Chrt par Hs et Obel 
eus de David. Rat la Most, at Nom, belle-mère, mnt de beau 
les de dt de vertu. La cui de La divin Provence à eur 
“gant pari une aire sense 0 tite, 

2 Probablement La Eumine oasiomnée par les ravages des Amlécites 
ut des Madlnites. Chuges, 8.) Dieu lt ans servir Le nine dont it 
nd os chi de sou paul, au salut d'une étrangère engage dans Les 
Tia de trie. 

ancien wo de ethléhem état Éphrata. Les Uéhreus continmèrent 
d'appeler ses abilauts Éphratiens. Le prophôts Michée à désigne come 
re du om 0 eo de in Pen Ch 2) 

Aer von maris défunts. 
















































1. Noémi leur répondit: Retournez, mes fes; pourquoi 
venez-vous ave moi? Ai-je encore des enfants dans mon 
sein pour vous donner lieu d'attendre da moi des maris 7 

12. Retournez, mes les, ét allez-Vous-on; eut je suis 
da usa vices, hors d'tat de rontror du To He 
du mariage, Quand même je pourrais concevoir tte nuit et 
mettra au monde des ls, 

Si vous vouliez attondre qu'il fussent grande ot en y 
de »e marier, vous serez devenues Vieilles avant de pourvoi 
les épouser, Non, mes fllos, ne files point cola, je vous 
rie car votre ation me fit qu'aceroltre La mienne, 6% la 
main du Scigneur s'est appeantie sur moi. 

la voix, elles commencérent de nouveau à 

êne, et vu 

de s0 soparur d'elle. 

il votre sœur qui est retournée À 
san peuple et à se dieux, allez avec el 

16, Ruth ui répondit Ne vous opposex point 4 mot 
me portant à vous quitter et à men allerz ar en quelque 
lieu que vous alles, j'irai avec vous, et partout oÙ vous 
domoureree, je demeurera aus : votre pouple sara mon 
peuple, où votre Dieu sera mou Dieu #, 

A7, La Lore où vous mourrez me Vorra mourir; 1 je sara 
auavolio où vous lo serez, Que Dieu ie traite ans Lot 
gueur,  jarnais autre cho que La mort me mépare de Vous, 

48. Noëmi, voyant done Hat dans une résolution ai dé- 
torminée d'aller avec elle, ne voulu plus #ÿ oppose 
sera davantage de retourner Vars ls slots, 

19. Et dtant partiesensemble, elles arrivérent à then 
Aussitht qu'elles Y furent entries, Le bruit s 
toutes parts, et le fees disant : Voilh ce 

0. Noël leur dit: Ne m'appelez plus Noé, c'est-h-ire 
belle; mais appelez-mol Mara, £'est-h-dire 
Le Tout-Pissant me toute remplie d'amortune. 

31. de suis sort 
ramène pauvre. F 
que le Seigneur a 
'aflition 
22. Cest ainsi que Noën 
bre avoe Ruth, La Moohite, £a balle-fle, ro 
lorsqu'on commençait à fire La moisson les rss * 






































































quoi donc m'appolez-voits Noé 
ée, et que le Tout-Puissant à comblée 














à Qu pen contracter Ur mariage d'bligation, pres ur La oi de 
ae aux freres aura. 

à Fat compare à rte 'Abrahm, Em li 
ass, 2 pare 21 ses diet, pour suivre Not pauvre 
Vs HE où er récente, La Mie 
LS: Jésour.) 

À Au prime, ses 
























































353 RUTH, 





CHAPITRE 11 


[TRE 





ns Le hs de ane, BL cable dé bots. 


1. Or Étiméleeh, mari de Nodmi, avait 
et extrèmement riche, appelé Boo, 

2. Et Ruth, la Moabite, dit à sa belle-mére : Si vous 
T'agréer, j'irai dans quelque champ, etje recueillerai les épis 
qui échapperont aux mains des moissonneurs *, partout où 
je trouverai un père de famille qui me témoigne Ve a bonté. 
ANoënni lui répondit : Allez, ma fille. 

. Elle s'en alla dons, et elle recueillait les épis derrière 
les moissonneurs. Or il arriva que le champ où elle était 
appartenait à Loos, parent d'Étimélech. 

4. Et voilà que lui-même venait de Bethléhem, 1 1 dit à 
ses molssonneurs : Le Sefaneur soit avec vous, lis lui rüpon- 
dirent : Le Soigneur vous bénisse 2. 

5. Alors Hooz dit au jeune horame qui 
sonneurs : À qui est cette jeune fille? 

4. 11 lui répondit : C'est une Moablté qui est venue avec 
Noëmi du pays de Moab. 

7. Elle nous à priés de trouver bon qu'elle suivit les pas 
iles molssoneurs pour recueillir les épis qui seraient restés; 
telle est dans le champ depuis la matin jusqu'à entte heure, 
at alle n'est pas retournée ut mor 

8. Houe dit à luth : Écoutez, ma fille, n'allez point dur 
un autre champ pour glaner, et ne vous dloignez pas de ce 





x parent puissant 




















Hait sur les mols- 















9, Et partout où les moissonneront, auivez-les ; car j'ai 
commandé à mes serviteurs que nul ne vous inquibte; et si 
vous avez soif, allez où sont Lex vases, et buvez dé l'eau dont 
mes servitaurs boivent 











ie vient ce bonheur, que j'aie 4 
arice devant vos yeux et que vous daigniéz me connaltre, 
moi qui suis une femme étrangère? 
14, 1 ui répondit: On m'a rapporté 
fit à l'égard de votre bolle 











où vous dtas née pour venir vers un peuple que vous n 
nalssiez pus auparavant. 

12. Qu lo Salgneur vous rende le bion que vous avez fit, 

Puissie-vous mcevoir une pleine récompense 
Dieu d'Israël, vers qui vous êtes von 
qui vous avox cherché votre, refuge 

3. Elle lui répondit : J'ai trouvé grâce devant vos youx, 
mon seigneur, de m'avoir ainsi eonsolde et d'avoir parlé au 
cœur de Votre servante, qui ne mérite pas d'être l'une des 
Allos qui vous servent *. 

14, Boo lu dit ; Quand l'heure de manger sera venue, 
vonex ici, et mangez le pain, et trempez votre morceau dans 
le vinaigre. Elo s'assit done à côté des moissonneurs et alle 
rit sa portion do blé rôti; elle en manga, fut rassasiée, ot 
Bal le reste, 

15. Elle se leva de là pour continuer à recueillir les épis. 
‘Or Booz donna cet ordre à ses serviteurs : Quand elle voudrait 
moissonner avec vous, ne l'empêchez pus; 

A6. Et jetez à dessein des épis de vos gerbes, et laissez-les 


























1 était le rit des pauvres, 

3 Ge salut réciproque d'un pére de Emile et de ses serviteurs respire 
ue aimable simplicité et une grande piété envers Dion. 

3 Boo ufr Fimage d'un père de mille sage, prodent, pain de douceur 
a de charité" 

om signe de respat dont i est souvent fit mention dans l'Ancien 
Testament, 

À Se rayer mu te ados, et 











se metre sous sa protection. 


Seigneur, dit Le palmiste, protéger-moi à l'ombre de vus ailes.» 
Ca) 


té de Ru qui lai mérite d'être l'épuuse de Poux. 
ii «Je suis La servante di Seigneur mérite 


































































hattu avec une verge les épis qu'elle avait recueils, eee" 
apte gra, nr mi mo 
d'orge, c'est-à-dire trois boisseaux. : 
ir 

TR 
Ah, où vera? na 

20. Noëmi lui répondit : Qu'il soit béni du Seigneur car 
me 

3. Ruth lui dit : m'a donné ordre encore dé me jo 
re 


Le; el que 








à 8 
donna 
avait été 











in 
is jusqu'à ce qu'il eût recul toux sex 








2%, Sa bulle 
quo vous allioz 
de peur que 4 
autre. 

23, Elle se joignit donç aux. filles de 002, 6 elle mois 
sanna avec elles, jusqu'à ce que les orges ot les blôx cunsent 
été mls dans les greniers +. 





ère lui répondit: I vaut mieux, ma lo, 
sonner pari les los dé Get home, 
‘un ne vous inquidté dans de cha d'un 











CHAPITRE 111 


Au uit 6 conseil a a al 





nr out om dépot, 


4. Quand Ruth fut revenue vers sa le-mère, Noëi ai 
je ponse à vous more en repos, et je va 

ile telle sorte que vous soyez bien, 

x filles duquel vous vous étes jointe dans 

p, est notre proche parent, et il vanera orge dans 

son aire cotte nuit, 

3. Lavez-vous done, parfumez-vous, pren Vos Mbits es 
plus beaux, et déscondez dans son aire, Que cet hotime na 
vous vole point jusqu'à ce qu'il ait achevé de Dore et de 

we 

#. Quand 1 s'en ra dormir, remarques Le lieu où dr- 
ira et vous ire, vous découvrirez Je manteau. dont Al 
sera couvert du côté des pieds, el vous vous étendrez à, 
vous ÿ resterez couchée, Et lui-même vous dira ce que ous. 
devez fire. 

5, Ruth lui répondit: Tout co que Vous me commander, 
ee ferai 

6. Elle alla done à l'aire de Boo, et le it toute que 
belle-mére lui avait commandé, 

7. Ex lorsque Door eut bu et mangé, et que son cour fit 
devenu plus gai, 1 s'en alla dormir près d'un monceau di 
serbes; Huth vint secrètement, et, soulevant le manteau 

était à ses pieds, elle 'étandit L. 

8. Et voilà qu'au milieu de Ja nuit, Booz fut efrayé el #t 
Aoubla, ét it vit une femme étendue à ses pieds 

9. 11 lui dit: Qui êtes-vous? Elle lui répondit : Je ss 
Ruth, votre servante; étendez votre manteau sur VOUS st- 
vante, parce que vous êtes mon proche parent. 



































Ann du 
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ne le 





1 ons ce détail sont pleine d'une simplicité nai 
peut sempécher d'admirer la bonté parareae de ant; 
bi, Thurable chéleance de Hate 4 été al 












ie sous êtes proche parent de mo war, m0 4 
signer épouser a Vue, pour citer ne pstérié à virer LA 
Ghligeait À contracter ce sorts de mariages, 1 salt méme pers 
sigeren rigueur de jutic, Noémie fait due ren injuste id 
a exhortant Hat à rechercher le mariage de Door, quille 
Somme son plas proche parent. 



















RUTH. 





40, Booz Mi dit : Vous êtes bénie du Seigneur, ma fille; 
«eetle dernière bonté que vous tämoïgnez surpasse encore La 
première, parce que vous n'avez pas recherché des jeunes 
ons pauvres ou riches. 

44. Ne craignez done point; tout ce que vous m'avez dit, 
je le férai pour vous; ear tout le peuple qui habite entre 
les portes de cette ville sait que vous tes une fume de 
vertu, 

42, Je ne me désavoue pas pour votre parent; mais il y. 
an a un autre plus proche que moi. 

13. Roposez-vous cette nuit; et demain matin, sil veut 
user de son droit de parenté pour vous retenir, qu'il eu soit 
ainsi; s'il ne le veut pas, je vous jure par le Seigneur qu'in- 











44. Elle dormit done à ses pieds jusqu'à ee que La vuit ft 
passée; et elle so leva Le matin avant quo les hommes passent 
se reconnaitre. EL oo lui di 

6 sache que Vous êtes venus 

45, Et il ajouta + Étendez le manteau que vous avez sur 
aus, et Lenez-le bien des deux mains, But l'ayant étendu, 
et le tenant, il ui mesura six bolsseaux d'orus et les plage: 
ur elle; elle les omiporta, rentra dans la ville, 

A EL vint trouver sa belle-mère, qui lui dit : Quravez- 
vous fit, ma fille? File lui raconta tout co que Boo avait 
fait pour lle, 

A EL elle lui dit : Voilà six oiseaux d'orge qu'il m'a 
lonnés, en me disant : Je ne Veux pas que vous rétonriion 
les mains vides vers votre bello-mêre. 

48, Noël lui dit : Attendez, ma lle, jusqu'à ce que nos 
voylons quelle Issue aura cette faire, Car d'ast un homme 
à navale point de repos qu'il n'ait accompli tout co qu'il a 
dit. 
























CHAPITRE IV 
dpi th, ele mère d'Obe, eut de Dov 


4, ook monta done à In porte de La villor, ot s'y asait; 
ut Voyant passer ce paront dont ia été parlà auparavant, 
Al lui dit en l'appelant par son nom : Venez un peu ici, ot 
assoyez-vous. Celui-éi vint donc dt #'asait. 

2. Et Book, pronant dix hommes des anciens dl La ville, 
laut it : Asseyez-vous ich. 

3, Après qu'ils furent assis, il parla ainsi à son parent : 
Noëm, qui est revenue au pays de Moab, doit vondre une 
partie du champ de notre fière Élimélech. 

4. J'ai voulu vous l'apprendre et vous le dire moi-même, 
dovant tous ceux qui sont assis en ce lieu, ot devant les 
ancions dé mon pouple, S vous voulez acquérir par Le droit 
de plus proche parent * que vous avez, achetez-lo, et qu'il 
soit à vous. Mais si vous êtes dans une mutre posée, déca= 
rux-la-moi, afin quo je sache ce queje dois fine, Car il n'y 
a paint d'autre parent que vous, qui es le premier, emo, 
qui suis le ancond, Et ealni-cù lui répondit: J'achtorai le 
champ. 

5. How ajouta : Quand vous aurez acheté le champ de 
ANoëmi, faudra aussi que vous dpousiez Ruth, la Moabille, 











À Pomme de ver Cao, dans Écrit, exprime nan-mlenont 000 
Lame une coute régulière et irréprochable, mais halle, dirt ct 
rnb de toutes Les vertu qui convient à su eve. 

2 Qi an ténalent es ontbles et se Laon Les aires pulliques. 

À La propriété des biens un défunt devait etoumer à son ns price 
are pur emmpécher qu'ils ne passent une Cnil à une are, 















CHAPITRE 1. ET 


qui à été La femme du défunt, afin que vous fasiez revivre 
Le nom de votre parent dans son héritage . 
1 ui répondit : Je renonce à mon droit de parité: 
ie ne dois pas éteindre la postérité de ma famille. Use V 
même de man privilége, dont je déclare me priver volontiers, 
7. Or c'était une ancieune evutume * dans sraël entro les 
parents, que si l'un cédait sou droit à l'autre, afin que la 
ession fat valide, eu qui se démetait de son droit délai 
a chaussure et a domit son parent: etait Le Loi 
nage de La cession en Israël. 
&. Hooz dit donc à son parent : Otez votre chaussure; et 
usstôt l'ôta de son pol. 
4 Et Hooz dit devant les anciens ét levant tout lé peuple 
Vous êtes lämoins aujourd'hui que J'acquiers Lout ce qui a 
lee, à Chélon et Mallon, l'a 




















40. Et queje prets pour épouse Ruth, la Moabite, fo 
de Mahalon, afin que je fasse revivre Le nom du défunt dans 
son héritage, et que son nom no s'dtcigne pas dans sa fn 
parmi ses frères et parmi son peuple, Vous êtes, di 
moins de cela. 

4. out lo peuple qui était 4 la porte, dt les ancions  ré- 
pondirent: Nous on sommes témoins. Que Je Seignour ronde 
cette femme qui entre dans votre maison. comme Rachel ot 
Aie, qui ont établi La maison d'israël, an qu'elle soit un 
exemple de vert dans Éphrata, et que son nom soit cbr 
dans Hothläem 

49, Que votre maison devienne come la maison de 1 
ès, que Thatar donna à Juda, par la postérité que le Soi- 
aneur vous donnera de cette jeune fomme. 

13, Boo prit donc Huth et Fépousa; et après qu'elle fut 
mariée, le Soigneur lui fit la grâca de concovoir ot dé mettre 
au monde un fs, 

44. EX les fommes direut à Noëmi : Déni soit 1 Seigner, 
qui n'a point permis que votro famille DL sans successeur, ot 
qui a vou que son nom so conservât dans Laraûl, 

45. Ali que vous ayex un enfant qui consola Votre me, 
et vous nourriase dans vôtre Vicilessoz car il vous est né de 
votre lxlle-fille qui vous aime, ét qu vous vaut Itcoutr 
mieux que si vous aviex mont le, 

A6. Noëmi ayant pris l'enfant, le mit sur son sein, et lle 
Le portait, a Jui tenait ieu do nourris, 

47. Les femmes, ses voisins, s'on réjouissaient aveu co, 
en disant: Lost nd un fils À Noël; et il l'appelant Ohes : 
ua ha qu ut père d'a, pro de David. 

48. Voiol la auito de la pastéri de la famille de Pharès + 
Pharès fut pire d'Esron 

49. Esron d'Art 

29, Aminadals de Nahusson; Naliasson le Sulion ; 

24. Salmon de oo; ou d'Obei; 

32. Obed sat, et at fut pèro do David. 









































À La bd e prets pour perdue Des me où hi héritage da es 
ailes. 

tit pas nolement an mg, mie une prescrptan de a oi 
Chaton XV: 7) 

Co paroles Salut étre ne prophätie Le nom de Hu at, an 
vas he pur Mat Ain qui devait sortir de mr nat 
thé. 

Cut géméaoghe et tire conforme À celle de ait Mt 
ant Le. En mnt para ds actes de dus Gr 
Chaman, mère du ou, a Ruth a Moabte, mère dll, l'Écriture 
semçail put Là AA Yietralt ou -sentenont por es Jules; 
ur aus mon setement put Le peuple dau is encore por 
Fo gl tar bu es peuples. 






























LES ROIS 





—_— ITS > — 


LIVRE I 





Les quatre livres des Rois contiennent 
pendant environ si 





toire des Israélites sous leurs rois 
cent ci 


juante ans. 





Le premier est attribué à Samuel, le second à Samuel où aux prophètes Gad et Nathan, 
les deux autres à Esdras où à Jérémie, 


La premier livre commence à la naissance de San 


c'est un espace de e 


CHAPITRE 1 


Anne, épouse d'Eleana obtient par en pri 
le e conan 







1, 1 ÿ avait un homme de 
montagne d'Éphratr, qui s'appe 
fs d'Éliu, fs do Thobu, ls de 
2 Et avait deux fe 
soconde Phi 
avait point. 

4, Get homme allait de sa vil à Si * aux jours onloi 
nés + pour adorur le Soi 
sacrifices. Les deux fils d'Héli, Oplni et Ph 
les fonctions de. prétres du Se 

4. Un jour donc Eleana 

w, AO dose, poi 
Ales, des parts dela 

5, ll n'en donna qu 
Liste, parce qu'il l'ai 
stérile 








it Eleana, fils de Jéroham , 

1 tait d'Éphrat !, 
s'appelait Anne, 

des enfants, et Ant 



























de la jalousie contre elle, af 
jusqu lui 
Seigneur l'avait ren 
agissait ainsi tous les ans, lorsque lo 
le montur * au temple? du Seigneur, et elle ne cossait 
me; 0e colle-ei se mettait à pleurer, ct ne 















8. Eleana, son mari, lui dit donc: Anne, pourquoi pleure 


vous; pourquoi ne mangr et pourquoi votre 


(Ye 
Vous que dix. nt gi lo, elle se RS 


# Après done qu 
pra ben qu ft de a race 









1 thés 
de Li. 
3 Pneus était une éjne du sec 01 
Moss. 

à Où était ar ' 
À Ci janrs arme par no dant Pque, La Pentecte et La té des 
Tahernacles. Fons es homes dtacut obligé de se prete à em tro 
ès; maïs ls y amenaient Leur Bille qu'une fs lannde. 
 Seigurur de armées, € des pieces célestes, des anges et 
es tr, 

on par 
À Dans rep qui savait sac 
 L'Éerture se se lu mat a 
de or promise à La parti sa 
À Kilos où 


ent tbe lan 1 ri 








que abri ls a a de SJ 














di 





mo, mas ur les mains es prôtres Ophn  Linéès 
x) 































ul, et finit à la mort dé Saül : 








va; où dans Le temps même que Le grand prôtre Hd tit 
assis sur son slége, dvant a porte du tmp du Segnour 
10. Anne, qui avait lo cœur plein d'amoriume, pri fe 
Seigneur avec une grande eftuslon de larmes; 
11. Et olla un vœu, en disant : Soigneur des armées, s 
rogardur lafiction de votre servante, af vous 
vous souvenez de moi, si Yous n'oubliez point votre sr- 
où si vous ui accorde un ils, Jo a donnera à ma 
Seigneur pour tous les jours de sa Ve, ot rasoir ne users 
point sur sa te *, 
43. Et arriva, pendant qu'élle mulipliattainai se prie 
jar, qu'Hélé fut attentif au mouvement de so 
























3. Or Ante part en sou cœur, soutomnt ses vs 
S'giaient, sans que sa Voix pt être entendue, HA cru 
© était dans l'ivresse; 

48, EX lui it: Jusqu'a quand moroz-vous dans ivre} 
Laisse un pe qui vous trouble, 

ullement, mon sclneur; je he 

accablée d'afiction; je nai bu ni vin 

qui puisse enivrer: mals j'ai répandu mon es en 

cigneur, 

16, Ne croyez pus qu 

es filles le Bôlial 

o mon afiction 

4%. Alors Hi ui dit 


























voire servante sol corne une 

à ny a qu Paxebs de a douleur 
Pait fuit parler jusqu'à cette hour, 
Alex en paix *, at que le Die lee 
raél vous accorde la demande que vous lui avez fuite, 

48. Anne lui répondit : Plût d Dieu que votre servante 
Arouvat grâce ® devant vos veus! Et elle reprit son cheri 
at s'en alla; alle mangea, ef son visa ne fut plus altlt 
par la tristesse, 

49, S'étant levés dés le matin, is adorent le Seigneur. 
dournérent ét rantréront du iso at. 
Elcana fut avec Anne, son Gpouse ve soit 
d'elle. 

20. Quelque temps après alice 
fs, et elle Le nomma Samuel, parc 


























it au monde ut 
le l'avait demandé 








au Soigneur. 


11 sera Nararéen, Par ee va, lie sacre par avance 00 lé ae 
vi astres ercio de ie. 
2 Hépu nu de, sts-ire Les 
à File de Bel, cest-àdire des Homes sans fret 
Dise, qui suive Lis Les panchante de eur cut 

pate sait quete Hé, qu prie 


ET sans crainte de 
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tft 


























1 nors. CHAPITRE 11 350 






















94. Elcana, son époux, vint ensuite avec toute sa famille 
pour immoler au Seigneur la victime anlimairo, et pour 
aceomplir sou veut. 

22. Mais Anne n'y alla point; car elle avait dit à son époux 
a n'ai polnt jusqu’ ce que mon enfint soit sevré, et que 
ile conduise, afin qu'il paraisse en Ia présence du Seigneur, 
et qu'il Y demeure pour Loujours. 


9. H gardera les pieds de ses saints *, et les impies seront 
dans leurs ténèbres réduits an silence, parce que l'homme 
ne sara point afermi par sa propre foree. 

10. Les ennemis du Seigneur trembléront devant lui: it 
tonnera sur eux du haut des cieux. Le juger toute 
la terre; il donnera l'empire à celui qu'il a fait roi, eL il 
camblera de gloire Le règne do soi Christ#, 

24. Eleana, son mari, lui dit : Faites comme vous le juge= A. Après cela Eleana rovint à lamatha dans sa maison. 
svx 1 propos, 6€ restez jusqu’ ee que vous ayez sevré Ex enfant servait en présence du Seigneur devant le grand 
l'entnt. Je prie le Seigneur qu'il aecamplisse sa parole. ètre Hé. 

Anne resta don. EL elle nourrit son ils de son lait, jusqu'à 42, Or les enfants d'Hél étaient des entants de 
ce qu'elle Feût sevrè. ne connaissalent point le Soignour, 

24. Etlorsqu'ellel'eut sevré, elle prit ave elle trois veaux, devoir es prêtres à l'égard du peuplez car toutes 
Lois buisseaux de fhrine, et ue amplhore de vin, ok elle d'on avait immalé une victime, a serviteur du 
mena son fils à Silo dans la maison du Seigneur, Or l'onfant 
était encore tout petit. 

35. Et ayant immold un voau, ils présentèrent l'endant à 
Héli; 

36. Et Anne lui dit : De grâco, mon seigneur, vive votre 























qui 
































































dents; 

dière ou dns Lo chaudron, 

dans le pot où dans la marmite, et tout ec qu'il pouvait 
ver avec la fourchette était pour le prôtro. 1 aglssalont 











Ame 41 est mal qui suis cette femme que Vous avez vue ici ainsi envers tous les Hsraëlites qui venaient à Si, 
devant vous prier le Seigneur. 15. Do même, av a fi brôler la graisse de La vi 
27. Je le supplials ile me donner got enfant, et le Seigneur le server 






a exaue lu lead que je lui ai fuite. 

28. Cest pourquoi je l'ai voué au sorvios du Seigneur, 
Ai qu'il soit à Lui tant qu'il vivra EL is alorérent le Sel: 
gmour, Anne Hi sa prière en ces ler» 





rocovrai point de vous la chair qui ner 

du qui suerifiait disait : Qu'on fasse auparavant 

riler La graisse de la victime selon la coutumo, oÙ après 

nex out ce que Vous V 

= Non, vous donnorex à l'i 

veus, ou je Je prendrai de force 

A7. Ainsi ke péché des enfants d'Hé était très-grand de- 
parce qu'ils détournaient la poup 

neur, et 48 Copondant Samuel enfant servait en: présence du 

ma gloire a été rulevéo par mon Dieu. Ma bouche s'est Scignour, vêtu d'un éplhod de ln. 

arte pour répondre À mes entuemnis, parue que je me suis 10. 0 lu fuit une petite tunique qu'elle lui 

rijouie dans lu salut que j'ai rogu de vous ». apportait aus jours solennel», loraqu'llo vonait avec son 

2, Nul n'est saint comme le Seigneur; car ny a point ar roue fit le saeriice ordinaire 





















CHAPITRE 1 


“Catiqué 'athn de grâce 'Aune, ère Sao Désirs dosette 
AL, Palbes reproches qu'il leur Bi, Terrible punition dont 1 ent 
menacé de 1 part de Diou. 








4. Mon cœur & tressailli d'allégresse dans le S 























d'uutro Salgneur que vous, et nul n'est fort comme notre 30, Hat bônit Eleana et son épouse, et 1 dit à Elcant 
Dieu, Que le Seigneur vous donno de cette ferme d'autres enfants, 
3, Cossz de vous glorilier avec des paroles insolontis. pour colui que vous avez mis on dépôt entre Les mais du 


rotournärent chez eux. 
donc Aûne, et elle conçue ot mit au 
monde trois fils at deux filles; et le joune Saruel devint 
été rovètus grand levant le 
2%, Or Hôti étai 
Inanlère dont ses enf 
peuple d'israôl, et qu'ils dormai 
laient à La porte du Labernaclo, 
2. A leur dit: Pourquoi faites-vous do pareilles choses, 
des œuvres abomi lé tout Le pouple? 
24, Coxsez, mes enfants; car il n'est pas bien que l'on dise 
he j'entends, que vous porter le peuple du Sei- 


Que votre andlen langage na se retrouve plus dans votre 
douche», parce que le Seigneur est le Dieu de toute acnce, 
A qu'il pénétre 6 fou des paies. 
4, L'aro des forts à été brisé, et les fiblos ot 
‘le force. 
3. Caux qui étaient auparavant comblés de bios se sont 
loués pour avoir du pain, et ceux qui étaient pressés do La 
fin ont dt rassasibs, Glle qui tai stérile est devenue mère 
de beaucoup d'enfants *; et celle qui avait beaucoup d'an- 
fans st tombée dans la langueur. 
1. Le Seigneur donne la mort, ei vivili; L conduit aux 
enfers», ei eu ramène. 
77, fait le pauvre, ot it ait le riche; il abaisse, ot il 
rule. 












vieux; ct ayant appris la 
ntx se conduisaient d l'égard de tout le 
ave les formes qui voit 























re un. homme, on peut lui 

8 1 prend le pauvre dans la poussière, et it tire du fumier ds si un homme pêche contre le 
L'idigant, pour le faire asseoir parmi les princes, et ui Seigneur, qui priera pour lui* Et les entants d'il n'écou- 
donner un trône de gloire, Au Seigneur appartiennent les } lérent point la voix de leur père, parcs que lo Selgnour vou 
fondements de la terre; c'est sur eux qu'il a posé le monde, lait les perdre*, 








À dirigea her pas, pour semer de cimetre des 





3 Cat Da première fl qu'on trouve dans 'Éiture Je mot Chr On y. 
joint ii le Mère de rs. Aune qrophélise lou à 1 fi le passage des 
Mébreux à Fat monarchie par etremise de Samuel, et le règne go 
riens du Mrs : sex express couvieunent à ce doll objet. 

Léo était an vétement sscerdlal qui couvrait sales pans 
5 oral d'armatiou fréquente cher les Hébreus. SEE 
à Dé Cmles roprocio ant compas dans La bouche de celui qui peut 
qu do arte Le ma. 

“aient ont la meme de leurs rimes, Dieu voulat 








A Ca none de ietimes mb tit pat preseit; tent ds crade 
Libres qu'elle oui ir Dion action de grâces, par connaissance. 
vit ro ans 














rs Sal, eut encore ci ent. 







































ss 1 nots, CHAPITRE II, 
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26. Cependant le jeune Samuel avançait et eroissat, et il 
tait agréable à Dieu et aux homes". 

27. Or un homme de Dieu vint trouver Hé, e lui dit : 
Voici es que dit le Seig suis-je pas clairement 
révélé la maison de votre pères lorsqu'ils étaient en Égyple, 
sous Ia damination de Pharaon? 

28. Je l'ai choisi entre toutes les tribus d'Israël pour être 
mon prêtre, pour monter à mon autel, pour ÿ brôler l'encens 
et porter l'éphod en ma présence; et j'ai donné à la maison de 
vole père une part sur tons les sacrifices des enfants d'Israël 
| 29, Pourquoi avez-vous foulé aux pieds mes victimes ut les 
dons que j'a ordonné de m'ofrir dans Le temple ; et pourquoi 
aver-vous plus Honoré vos anfants que. moi, pour 
avec eux les prémices de tous les sacrifices de mou 1 
d'Israël? 

3H. C'est pourquoi voici ce que 
él: J'ai déclaré et promis que votre mai 
de votre pre? serviraient h jamais 
maintemant Le Selgneur vous dit 
loire, je le glorifioral; et ceux qui mo 
dlans Le mépris. 

1, Volh que des jours vi 
able bras de la maison de votre père, 
point da vieillard # dans votre maison. 
9, Et lorsque (out Israël sora dans la prospérité, v 
verrez votre rival h vôtre place”, ét 1 ny aura plus jauais de 
viclllant dans votre maison. 

3, Néanmoins je n'éloigneri pas entièrement ceux. de 
votre. 4 mais Je ferai que VOs Jeux et que 


2. 1 arriva done qu'Hél était couché dans : 
mir; Joux élan aber, 6 pou 
3. Samuel dormait dans Le temple du Seignénr, a 4 
l'arche de Dieu. Et, avant que a lampe qui Url ue 

ou fat éteinte, a 
4. Le Seigneur appela Samuel»; et Samuel lui 14 
Me voi 

5. 1 courut ausetôt à Hé, et Jui dit: Me Vale, car vu 
D) m'avez appelé. Mél lui dit: de ne vous at point apple 

tournez etslormez, Samuel s'en all, et se rendomntt…* 
6. Le Seigneur appela encore uno is Samuel, E Samy 
se levant, alla. , 6 ui dit: Me voici, ear vous m'a 
He lui répondit: Je ne vous af point appelé, que 















pond: 






























anaissait point encore le Sojgneurs, 
jusqu'alors la parole du Seigneur ne lui avait point 6 réal 
EL Sp ep Ba 

Samuel, se levant, s'en alla à Héti u 
9. EX lui dit: Me voici, car vous m'avez appelé, Hé connut 
alors que le Seigneur appelait l'enfant; et 1 dit à Same 
nez; ét si l'on vous appelle encor une fs, re 
ar votre serviteur écoute. Samual 

n son ou, et 'andormits, 
neur vint encore, el s'arréta près le Saumel 
atil'appela came il avai it par doux fois: Samucl, Sa. 
À Ex Sumuol répondit : Parlez, Señneur, car votre sorviteur 
écoute. 

11. Alors le Selgneur dit à Samuel: Voici que jo vaïs ire 
Israël une choso que nul n'apprèndra sans que ls deux 





















nprisent Lomberont 









où je couperai votre bras * 
a sorte qu'il ny aura 






























votre grande partie de oreilles Jui eu tintent*, 
votre ls seront parvenus à l'âge À 12 En ce jour-lh j'xécutora contre él tout eu qu ja 
d'homn dit au sujet je commencorai et j'achéverl. 





34, Vous on aurex pour signe co qui arrivera à vos 
As, Ophnt at Phindés : ls mourront tous Les deux le méin 
jour, 

25. Et je me susoitoral un prütre fidèle, qui agira selon 
mon éœur et selon mon ame. Je lui établ 
stable, et il marchera toujours devant mon christ quità d 

20. Alors quiconque restera de vob maison viendra afin par den présents. 
que l'on prie pour lui; et il offrira une piéee d'argent ét u ‘Or Samuel dort jusqu'au matin, et it ouvrit ls portes 
morceau de pain, en disant : Dounex-moi, je vous prie, de la maison du Soigneur; mais À craiguait do dilarer ea 
portion sucerdotale, afin bouchôe dep vision à Hô, 
manger, ippéla done Samuel 


13. lui af prédit que j'exeréeris mon jugoment 
contre sa maison pour jamais, à cause de son iniquité; pare 
1 quo ses fils so conduisalent d'une manière ie 
digne, il ne les a point punis, 

14, C'est pourquoi j'ai juré à Ja maison. d'Hét que Pnbe 
cette maison. me era Jamais explèe, nf parles Vi 






















































s @tui dit: Samuel, mon ls, 
NE HI Quelle est la parole que vous a dite 
le Seigneur? Ne me la enchez pus, je Vous prie. Que le Sl- 
ur vous traite dans toute ai sévérité, si vous mo Cacher 
les paroles qui vous ont été dites, 
lui dit done toutes les paroles du Seigneur, 
äl né lui each rien. Héli répondit : I est 1e Seigneur quil 
fasse 00 qui est agréahle à 403 yeux” 

49. Or Samuel eroissait en âge le Seigneur étal ave, 
aucune de ses paroles né tomba pat terre, 
4 Cut loge du june Sarmme roppalle 69 mn de 'Évangle sur mnt À ao. Ex ut rl commu, deals Dan jusqu Bars} 


aux: « he avant Die devant es 
anis k que Sarauel était le fidèle prophète du Seigneur, 

à Aaron. 

À hatar, seco le Aaron, quel Hi tit desc Die désion, 
ou ft, le 'hamar paur servir 4 ses autel, Mais plus tr, David 
unit Se, descandud'Eéaaar et de Phinès, à larg rôre + née vente qu'une Dis 
este tamar ti; Aithar Pt déposé par Saloma, dans 

he vous dort ride narifature, ques sujoul'ui votre five 2° Gat dire avant jour. On lg tonte es Lampes du alerte 
etre appuie 8e lever a oi 


GA 











s jar le Seigneur. Le Salgneur lui déclare Lo 


re MA, Sal ont ec pou 


ve appelé quatre. fa 
ugoments qu va eneree 
ans Tesôl. 











1. Or le jeune Samuel servait le Seigneur en présence 
d'HHéIK. La parole du Seigneur était rare eus jours-la; it 
avait point de prophète publiquement reconnu" 















avait l'anhe et où Le gran prit de 
a an partent cost 












he rate ne sers ps angtenpe dans otre il, Samoct pourait alor vor dou am, (Jo) 
4 Ne savait point encore La mamiére dont eu: se manifeste au prophites 
à fu premièrement gran père ave Abiar à Xiti dc du joue Sama 1 tnt ue 


ans réplique et sas murmure, avec ane aix el 


| « deseus et ein quishemenra se, Abiatar 









uecaglit irique Saûl a enges d'Achimélech, et quil ft mé il eût apparu so a forme d'un ange où un hit 
vingt -io prêtres ou Hévites de La Emilie dé frovertale 'annancer de grands males e 
on, selon d'autres 8 Un père mat rospanalle devant Dieu des ut que sa née 





son indulgence exrmaive lise commetre à ses en. 
iris, le souverain Prétre qur eseellece. 3 Humble résignation, mais qui ne safiait pa devabt Diet. 
1 Comme su temps d'Ébe on dl BU on rérrimer avec fermeté es désordres de se fl. 

ui des o tés de La Terre Sainte, 


a 


au no nul 
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qui aperiait la nou 
fui devant les P à une at 
éces; vos deux f 

Ale Dieu a été prise. 

18. Lorsqu'il ent non l'arche dé Dieu, Héli Load 
CHARIERÉL1V son Siége à La renverse, près de la porte; et s'étant brisé la 
te, mourut, I état Vieux et fort avancé en ge, et avait 
jugé Lara pendant quarante ans. 

19. La femme de Phinéès, belle-flle Héi, était aors 
cointe at près de son lorme et lorsqu'elle eut entendu la no 
velle que l'arche de Dieu était prise, et que son beau-pérv ot 
san ar étaient morts, lle se trouva saisie Lou Coup par 
la douleur; elle so baissn, et enfant, 

30. EX comme ele allait mourir, les fees qui étaient 
auprés d'elle lu diront: Ne eraigne point, eur vous avez mix 
au monde un Hs. Elle ne lour répondit pas, ot n'y ft pas 
même attentios 
21. Mais elle appela son fs Tehabd, « 
pen sa gloire; ce qu'elle dit parce que” 
puise, et à cause de La mort de son Ia 





ie répondit = Israël a 
de partie du peuple a dt 
Ophni et Phinéés, ant 


A Silo qu'il se découvrit à Samuel, et m 
Étce que Samuel dit à tout lé peuple d'sraël fut 










Guerres Philistins Pise de l'arche Mort. 


4. Or il arriva dans ce temps-là que les P 
bièrent pour combattre, Les Isralités sortirent à La ron 
contre des Philistine, et l'armée campa près de la Pierre 4h 
Secours. Les Philistins vinrent à Aphec, 

2, EL rangèrent leurs. troupes contre Israël. La: bataille 
s'étant livrée, les Isrnëlites s'enfuirent devant les Philistins, 
ab près de quatre mille hommes dans ce combat furent tués 
Shot à travers les champs. 

3, Lorsque le peuple fut rvenu dans le camp, les plus 
anciens d'Israël dirent : Pourquoi le Scigneur nous a-1-i1 
frappés aujourd'hui en présence dos Philistins®} Apportons ici 
deSilo l'arche de l'alliance du Seigneur, et qu'elle vienne ou 
milieu da nous, afin qu'elle nous sauve de la main de nos 
incmis, 
14 pouple envoya dond à Silo, ét ils appurtèrent de la 
l'arche de l'alllance du Seigneur los armées assis sur Los 
“hérubins; et les doux fils d'Hélh, Qphni et Phinéès, étaient 
avec l'arche de l'alliance de Dieu. 

5. Lorsque l'arche de l'alliance du Soigneur fut venue dans 
Je camp, tout le peuple d'Israël jeta un grand er, ét a terre 
en rotontit. 

4 Les Philistins l'ayant entendu, dirent : Quels sont ces 
erix qui s'élèvent du camp des Hébroux? Et ils appriront 
que l'arutie du Selgnour était arrivée dans le camp. 

7, Et les Philistins tremblérent en disant : Dieu est 
dans Hour camp; d ils ajoutèrent en gômissant 


















disant + Israôl u 
che de Dieu était 
père et de son 















a prise. 








porrent de la Pierre du Socours à AzoL 
mirent l'arche ls avalent prise dat 
temple de Dagon , et La placérent près de Dagon 
3, Lo lendemain, les habitants d'Azot s'étant levé dés le 
8. Malheur à nous! ur une telle allégresse n'était point à jour, trouvèrent Dagon torahé le visago contra tarre 
anillau d'eux hier ni avant-hier. Mallreur à nous! Qui nous levant Free du Seigneur is Le relevérent ele rominent 
sauver de la: maîn dé cos dieux s1 puissants Co sont cos a place. 
lieux qui ont frappé l'Éuypte le toute espéce de plaies dans 8. La jour auivant, s'étant encore levés ds Le matin, ils 
dénert#, Arouvérent Dagon gisant à terre sur le visage devant l'arche 
D, Mais prence courage, Philistins, et agiesez en hommes du Seigneur; mais la Lto ob les deux maine avañont été 
de cœur, Né devenez point les esclaves des Hébreux, conte upées, ot étaient sur lo seuil de La porte; 
ils out été les vôtres} prenez courage, et combattez vail- 3, Et le rome seul de Dagon était ilemouré à sa place, C'est 
damment, pour colle raison quo jusqu'à ce jour los prôtres dé Dagon at 
40, Les Philistins livrèrent done li bataille, ot Esraëôt fut tous ceux qui entrent dans son temple à Azot, ne marchent 
détut, Tous s'onfuirent dans leurs tentes; et la porte fut ai £ point sur le souil dé la port». 
rando du côté des sradites, qu'il péri trente mille hotes Ü 6, Or la main du Seigneur s'appesantit aur les habltants 
de pie, lAot, et il ruina leur pays. IL frappe ceux de la ville 
41. Larche da Dieu fut prise; et les deux fils d'Hôti, Oplini do la campagne de maladies dans les parties socrèles dit 
ut Phindès, Rurant tués. corps. Ki sort tout à cou des champ et des villages un 
12, La jour mème, un homme de La tribu do Benjamin altitude de rats, et l'on VC dans toute a ill une confusion 
écliapp du combat Vint en courant à So, les vêtements de mourants et di morts, 
déchirés a la tôle couvarte de pousstère. 7, Les habitants d'Azot, voyant oo fiéan, dirent : Que 
19, Au moment où cet homme arrivalt, Hi tait ais su Tree du Dieu d'Israël ne reste point pari nous, parce 
son siégs, les aux tournés vers le chemin; car son canur que <a main est appesantie sur nous el sur Dugonr, notre 
lait anai ds crainte pour l'arche de Du. Mais lorsque cut dieu. 
homme fut entré ilans la ville, et qu'il eut dit les nouvelles à 8. Et, ayant convoqué 10 
Alu con, tout lo peuple poussa des cris lamentables, leur dis 
44, Héli, ayant entendu le bruit de ces elameurs, dit: Quel 












































les princes des Philitins, ils 
ut: Que forons-nous de l'arche du Di l'sraël® 
Les habitants de Geth répondirent : Qu'on mêne l'arche du 
est ce bruit confus que j'entends? Aussitôt cet hornme vint à Dieu d'Esraël de ville : ile, Hs commencèrent donc à moner 
Héli en toute hâte, eut dit la nouvelle, Ù l'arche du Dieu d'Israël dns un autre 

45. Hël avait alors quatre-vingt-dix-huit ans; ses veux | 9. EL pendant qu'ils la conduissient ainsi, Je Seigneur 
‘étaient obscureis, ét il ne pouvait plus voi dait sa main sur chaque ville ot y tuait un grand nombre 
46, Got homme dit one à Hé : C'est mo qui reviens de La nes, Jon frappait tous ls habitants de maladie, opus 
Bataille, et qui mo suis échappé aujourd'hui de l'armée. Hèli le plus pot jusqu'au plus grand; et ils soufraient d'hômor- 
lui dit: Qu'est-il arrivé, mon fils? roïdes dans les parties secrètes du corps. C'est pour 


























1 Shut es morvells apârües par Varcho, ie lidentifaient dans leurs 
es aliriques ave ou méme. 

3 Dans le désert d'Etun, près de Ia mer fonge, où Pharaon périt are 
out sm armée. 


était rte des Mit Elle représentait par Le haut une figure 
aan, at 2 lermnait jar L que dun pois. 

À Peutire cote coutume passe de Syrie à Hama, où lon oi, du 
emmpe d'Auguate, que Fou Uma par ré e ail ds Lonples. 


Lu 
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ceux de Geth se conaullérent entre eux et se firent des siéges Les princes des Pilsins ls suivirent ju à 


qu'elles fussent arrivées sur les terres de Beta 




















de peau. u 
10. LE envoyée ensuite l'arche de Dieu à Accro 13, Les Bethsamites maissennaent alors e Le ins 
MR re ppernes seat 
A avi cmmencbrent rie et dire: sx arande joie en a voyant ut 
arche du Dieu rt, ali qu'elle mous ue, nou ef notre A4 Le chariot vit dans le champ de José tan 
poule. et sy arréta. Or 1 ÿ avait ns ce bout une grande 

lis députérent done vers les princes des Philistins, les Betisamies, ayant coup en pièces le bois du han 
qui, s'étant assemblés, leur dirent : Ronvoyez l'arche du rent les vaches dessus et les offrent au Séignaur 0 






holocauste.. 





Dieu d'Israël, et qu’ lieu où elle 
le ne nous tue plus, nous et notre peuple. 

42, Car la frayeur de la mort régnait dans U 
uù elle passait, et la main de Dieu s'y 
manière lerrible. Geux qui 

















de chaque ville montaiant jusqu'au ciel. virent cela, et retour. 








CHAPITRE VI 








renvoient l'arche, Elle arrive à Uetisambs. Hhanites 
és de mort pour lavoir regardée avec eurieité. 






48, Avec autant di de villes capitales. 
dans les einq provinces dles Philistins, dupuis les villes ue 
nies jusqu'aux villages sans murs, jusqu'à la pierre nommés 

Abel, sur laquelle ils mirent Parce du Seigneur, 
ncore aujourd'hui dans le dharys do José Het 





à dans lo pays des P 

pendant sapt mois. 

, Les Philistins firent alors venir leurs prêtres 

is, ut Jour dirent : Qué ferons-nous de l'arche d 

gueur? Dites-nous comment nous la renverrons au li 

elle était, Goux-cl répondirant 
3. Si vous renvoyer l'arc) 











qu 
mie. 
19. Ole Seigneur punit de mort les habitants 4 

arce qu'ils avaient regard l'arche du So 
soyez pas id, mais rendez-lui ee que vous ui dovez pour fit mourie soixante-dix des principaux de la ville, et cine 
voire péché, dt alors vous soruz guéris, el VOUS SAUCE pe quante mille d'entre le peuple; et ils plourvront tous da 
quoi sû mai ne se retire point de vous. o que le Selgnour avait frappi le peuple d'une si grande 

4, ls dmandérunt ensuite : Qu'est-ce 4 aie. 
Aui rendre pour nôtre péché? Les prêtres ré 30, Alors les Hethisamitos diront : Qui pourra aubsstr en 
Faites cinq figures d'or. roprése lu Soigneur, de co Dieu si saint? ct ch lqual 
aire nous pourra=L-il démourer? 

21. lis envoyérent donc des messagers aux habifants de 
pour leur dire + Les Philisins ont runané 









Bthss- 
ar et 

























vous 
pravinées des Pitt 
ps, vous et vos princes, d'une 
des figures de la partie qui a dti 
rats qui ont ravagé la terre, et v 
d'Israël, pour voir sl retire 
at de votre pays. 

quOË appesantissez-Vous VOs ca 
Pau it son car? No ronvoya-t-il pus 
ui frappé de diverses 














CHAPITRE VII 






rareté dans a maison d'Anna 
rer au Seigner, délivre ral es 








1. Les habitants de Gariathiarim étant vous, 
tout neuf, TSÈ l'arche du Seigneur ls La aire das Va maison Abd, 
Veau 0 qu Gahaa, et consacrèrent Élénar, son fils, ain qu'il gardt 
dans arche du Seigneur. 

arriva que depuis le jour où l'arche du Scigneur 
à Cariathiarim, il so passa beaucoup de temps (er 
le année; e tout la maison dsl 
était en repos en suivant le Suigneur. 

3. Alors Samuel dit à toute La maison. d'Israël : Si vous 
revenez au Seigneur de tout votre cœur, dtez du mie de 

Dieu d'israët PEU vous les dieux étrangers, Banl et Astarolh, Lenez VOS Gus 
$ Va pas, nous D prêts à ohéir au Seigneur, et ne servez que lui seul, et Vous 
nous à frappés, ivrera de Ia main des Philistins. 
4. Les enfants d'lsraël réjetérent done Bad et Astarolh, 
he qui al et ne servirent plus que le Seignen 
ot, après avoir 3. Et Samuel leur dit: Assemblez tout Earaët à Maspht, 

afin que je prie le Seineur pour Vous. 

te ussebérent à Mach pire ea 
qu'ils répandirent devant le Soi Li jotnèrent ee 
là, et dirent : Nous avons péché contre le Seigneur. Or Sa 
juges # les enfants d'Israël à Masphath 
7. Les Philistins apprirent que les enfants d'Israël 


etils 





riot que voux for fa 
et attélez-y deux vaches qui nourrissent leu 
n'ont jamais porté le joug, et renferme 
Vétablé. 

8. Et vous prendrez l'arche du Seigneur, el vous là place- 
rez sur le hariot, et, déposant à côté dans une cassette les 
figures d'or que vous lui aurez payées pour votre péché, 

alles 
vous 




















cardrez 
en son pays vers Bethsamès*, ce 401 
qui nous à Ait ces maux terribles; si elle 
reconnaitrons que ce n'est point sa main qui 
mais que ces maux sont arrivés par sarl. 
10. Ils firent done ainsi; eL prenant. deux 
laitaient leurs veaux, ils les attelèrent au cha 
renfermé leurs veaux dans l'étable; 
14, Et ils mirent l'arche dé Dieu sur le chariot aveu 
selle où étaient les figures d'or. 
Oe les vaches allaient tout droit pur le éhemin 
ne à Hethsamès, et avançai Ps d'un même pas 
en mugissant, ét elles ne at ni à droite mi à 




























y s'éulent 





1 Par es mains ds prètres. 
2 Samuel fat alors recanna pour juge, 


1 Sans dos, san présente. 
Ville Hontière d'rnët. 





mimi dc 








ENCEN 
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assemblés à Masphath, et leurs princes marchérent contre 
Israël; les enfants d'lsraël l'ayant appris, tremblèrent à 
l'aspect des Philistins. 

8 Et ils dirent à Samuel : Ne cessez point de crier pour. 
nous vers le Seigneur notre Dieu, afin qu'il nous sauve de 1! 
anal des Philistins. 

9, Samuel prit un agneau encore à la maumelle, it Fofrit 
tout entier eu holocauste au Seïgmeur, Samuel eria vers le 
Selgneur pour Israël, et le Seigneur l'exança, 

40, Ori arriva, pendant que Samuel offrait son holocauste, 
que les Philistins commencèrent lo combat contre Israël, ct 
lé Suigneur ft éclater en ec jour son tonnerre avec 
errible sur les Phlistins, et il les frappa 
Al furent taillé en pièces par Lruët, 

41. Les guerriers d'sraël étant sortis (le Maspha 
suivirent les Philistins et ls frapyront jus 
au-dessous de Bothelr. 

18. EL Samuel prit un plerrs, qu'il plaga entre Mashalh 
at Sens et 1 appela ee Lieu la Pierre du Secours, en lisant : 
Le Selgnour est Venu jusqu'ici à notre socours. 

49, Les Philistins furent alors humniliés, ct x n'ore 
plus approcher des frontières d'sraël. 
gneur fut sur les Philistins tant quo Samuel gouvorna Le 
peuple, 

44. Les Villes que les Philisins avaient prises sur Israël 
furent rendues à Isrël, dopuis Accaron jusqu'à Gel, avec 
A élivra Les sraélites de a 
@t AL ÿ avait pair entre Laraël 0 les Amor- 


souvemert : IL prendra vos enfants pour conduire ses 

chariots; il en fera des cavaliers qui courrant devant 

char; 

18. 11 en fera ses officiers pour command 

Hommes, et les autres cent; il prendra les uns pour Lab 

ses champs et pour recueillir ses blés, les autres pour lui 

27" torse des urnes et des chariots. 

A fera de vos filles ses parfumeuses, sos cuisinière 

et ses houlangères. 

44. 1 prendra aussi ce qu'il y aura de meilleur das Vos 

ins vos vignes el dans vus plants d'oliviors, et 11 

le donnera à ses serviteurs. 

15. 11 vous fera payer la dime de vos bés et du revenu de 

vos vignes, pour avoir de quoi donner à ses euques &t à 

ses ofMclers. 

16. 1 prendra Vos serviteurs, Vos sorvantes, o lex jounes 

gens les plus forts, avec vos ânes, ot il les fora travailler 
pour lui 

#7. lp 

sarux sus mervilours. 

18. Vous arieroz alors contre Je roi qi 

et le Seigneur ne vous ext parce 























; pour 
lieu qui est 














ne de vus troupeaux, el vôus 








vous arr élu, 
c'est vous 


























ï point écouter 60 discours de 
Samuol : Now, loi dirent-ils, mous aurons un rüi qui nous 
gouvorn 
3. Xi ins eo toi 
roi nous jugers, il. march 
jf auerres it combaitra pour nous. 








es les autres nations. Notre 
h notre lôte, et dans nos 








45. Samuel jugonit aussi Isrmôl pondant tous los jours de 
sa vie, 

40, allait chaque année à Béthel, à Galgala et à Maspl 
at y rondait a justice à Israël, 

7 1 retourmalt ensuite à amatha, qui était Je li 
demeuro, ot où il jugoait aussi le peuple. 1 y bâtie 
autel uu Solar, 








CHAPITRE VIE 


Sa ht be Aion de mi pére. cl, Smet 





Anjustics des ant 
mot ere 1 





qui sp 
, Ha d'Ablal, fils de Saror, fs de Hochorith, fils 
fils d'un homme dé Sein #, et d'un grande Forcu 





4. Samuel, devonu vieux, établit ses fil juges sur Hra. 

9, Son fl aimé s'appelait Juë, 0 le sacomt Abin. Déjà ls 
xarçalent lu fonction do juges A Hersabie. 

4, Mais ils no marchérent paint dans sos vole; ie se lais- 
strent corrompre par l'avurice, regurent des présents ot 
rendirent des jugemants injuste. 

4, Toûs les anciens d'laraël s'étant done assemblés, vi 
ont trouver Samuel à Rarmath 

EX ui divent : Vous voili devenn vieux, et vos enfants 
ne maréhent point dans vos voies. Établiesez done un roi 
su nous, comme en ont toutes les nations, all 4 
Juge. 

4. Gatte proposition déplut à Samuel, voyant 
Aissient: Donnez-nous un roi, af qu'il nou» juge, 
devant Le Seigneur, 

7. Et Seigneur hui dit: Écoutez La voix de ce peuple dans 
out ce qu'ils vous disent; car ce n'est point vous qu'ils 
jettent, mais mof, afin que jé ne règne plus sur eux. 

8. Cest ain qu'ils ont toujours fit depuis que je les 
tirés de l'Égypte jusqu'à ce jour. Gomme is m'ont al 
donné, ét qu'ils ont servi des dieux étrangers, ls vous Lai 
lent aussi de même. 

9, Écoutez done maintenant ce qu'ils vous disent; mais 
auparavant avertissez-les de ma part et déclarez-leut quel 
seta le lit du roi qui doit régner sur eux. 

A0. Satauel rapporta au peuple qui lui avait deman 
of toutes los paroles du Seigneur; 

A4. EL AL ajouta : Voii quel sora le droit du roi qui vous 





ingué ; 
il 


8. avait un lle appelé Sal, remarquable ot di 
nts d'spaët mul me lui était anpôriet 
surpassait de La tôle tout le reste du peuplé, 

AL. Gis, pire de Sal, avait des dnessus qui s'étaient éga- 
rés, et il dit à Saûl, son fils x Prenez avec vous un le mo 
serviteurs, et allez chercher ces Anesses. Ayant donc passé 
par la montagne d'Épratn 

4. Et par le pays de Salsa sans Los avoir Lrovdcs , ils par- 
courunont encore le pays de Salim sans les rencontrer, dt 
le pays do Jemini sans en avoir de nouvelles. 

3. Lorsqu'ils furent venus sur les terres de Saphir, Sal 
À it à ce serviteur qui était avec lui : Venez, rolournons 
sur nos pus, de pour 4 le les dneëses 61 
! no soit inquiet de no 
6. Le serviteur lui dut : Voiel une ville où it à a un homme 
de Dieu, un homme fort célébré; tout ce qu'il dit arrive 
«Allons done le trouver; peut-âtre nous 
ve sur Je sujet qui nous a fait 




































à pris 































mas 





ie porterons 


2 Ca rot était pas dù au roi d'après institution divin; mais Some 
édit alt Funarpaton des rois qui se constituent un dit nique. 


guidée on, 
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nous à l'homme de Dieur 
us a manqué, et nous n'avons. ni 


exprès lorsque j'ai invié Le peuple, Et Sal mangea ce jo 
li avec Samuel 5 








soit pour donner à l'homme de Dieu. escendirent ensuite du Leu Haut ds a vie, 
8. Le serviter : art d'un sil NA Samuel parie à Sañl sur lu terrasse du logist, ei y ft pme 





ons le à parer un HE où Sat doemit. 
3. S'étant levé le matin, et le jour commençant à para 
ane appel Sao, qui était sur La Lerraaso, ui 
vous, afin que je vous renvoie. Sal s'étant leve, a ane 
Satuel. 

endaïent à l'extrémité de la ve, 
al : Dites à votre serviteur qu'il passe «qu 
nous. Pour Vous, arrèlez-Voux un peu, af 
je vous apprenne ce que le Seigneur m'a di. 


d'u 
Pomme de Dieu, afin qu'il nous découvre ce que nous 
devons 

#. (Autrefois dans Israël tons ceux qui allaient cousulter 
Dion disalent : Venez, allons qui s'ap 
) 






















très-bion. Ve 
était l'homme de Di 
14. Lorsqu'ils mon qui mème dla vilk 
trouvèrent des jeunes filles qui sortalent pour aller p 
eau, 0 ils lour diront : Le voyant est-il 165? 
13. Elles leur répomirent: IL ÿ est, Le voilà de 
alles vite Le trouver, car IL est venu aujourd'hui da 
parce que le pauple sacrifice sur 
13, Vous ne serez pus plu 











AIITRE X 












is. 1 ent lu ru parle sort cou 
de poule. 



















és dans la ville 4 
dia haut pour. 
nt qu'il ne soit venu, parce que 





ème tomps Samuel prit une polite fol d'huile, 
sur la tte de Sal, ei l'embrassa, ul it 
ianeur qui par cette onction Vous saére prinée mur 
héritage, et vous délivrere son poupe de a main dx 
ue Dieu Vous à 











vsulte ceux qui sont appelés 
commencent à mange se done aussitôt, car aujo 








14. ve is ÿ 
virent a, rt à 
au ou Mu 
15, Or la Sulgneur avait révétà à S 
A jour avant sun arrivée, en fui disant 
16, Demain, à cette méme heure, je vous « 
homme de la tribu de Benjamin , que 
le chef de d'sruël et il 
parce que j'al regarité io 




























rez quitté aujourd'hui, vous tro. 
s près du séplere de Rachel, sur La rue 
tière de Henjamin, vers le midi, qui voux diront Les nés 
quo vous étiez allé chercher sont retrouvées, vor pâre ny 
ponse plus: mais lestan poine de vous, a JAH Que foie 
pour retrouver mon fs 
} Lorsque vous sorez sorti de 1h, 6 qu'aÿant pad outre 
“era mo peu vous serez arrivé au chêne de Thabor, vous rencontrer là 
rois hommes qui lrontadlorar Dieu à Hu 

Lors trois chovreaux, l'autre trois geaux, et Paut 
bouteille de vin 

3, Apr 
pains, at vous les rocuv 
au à Ja porte # lui it: Hndi- 5, Vous viendrez 



















ls vous donneront deux 
Es mains, 





qu'ils vous à 





qui règnera sur mon poupl 
18, Saûl s'approcha de S. 








te à la colline de Dieu ot Al y a une 











Auez-mol, je voux prie, où est la maison du voyant garnison de Phi k lorsque. vous son entré dan là 
19, Samuel répondit à Sat : Cost mol qui suis 1e voyant D ville, voux roncontrerez une troupe de prophètes? qui desc 
Montez devant moi * au lieu haut, afin que von mangez diront du haut lieu précédés de Iyres, de tambours, de tes 





avec moi anjourd'hui, ut demaun matin je V 
Vous dirai tout co que vous avez dax le eu 





4 de harpes, et prophé 
8. En même tumps l'Esprit du Segneur se salsa du Vu, 

20. Et pour les âncsses que Vous avez pe vous prophôtiserez ave eux, 6 VOUS sorûx Chaté a 

jours, n'an soyez point rue qu'elles sont «hotte, 

Vies, EL à qui sera tout ee qu'il y a do meilleur dans Leruél, £ 7. Lors dono que 
“ion à vous et à toute otre péru? Lou ce qui se présent 
94. Sal lui répondit 6 la tribu de vous. 

» Mu est La n na famille n'est 8, Vous irvx avai 
pas lu derniére de toutes celles de cette tribu’ Pourquoi donc afin quo vous offrit 
pre von Jui immoies «té Vous attendre pote 

Samuel is Salt som sûrvitaur, les introduisit dlant sopt jours, jusqu'à ve que je vienne Vers vous et que jo 
au-dessus dé tous le A vous déclara co quo vous aurez à taire 
ae porsonhes, 9. Aussitôt donc que Sal <e fut rotourné on quittant 
33. 1 dit dnier : Servez ce morceau que je vous ai Samuel, Diou Ju changea Le er, et lui on donna un au) 
donné, et que je vous ai commandé de mettre à part, el tous ces signes lu arrivérent le même jour 
épaules, la servit dev 10. Loi ler a colline qui ui 
qui est resté, mottez-le avait dté prophètes se Pr 
ngez, paree que je vous l'ai hit garder ur so sas ll 































us eux ages Vous seront arrivés, tes 
xd faire, car le Selgnent sera ave 






















où j'irai vous Louer, 
\ Seigneur, el que vos 






































el lui dit : Voi 
devant vous, et 





















e devant un 


À D'après un ing reçu en Orient, personne me doit pu dun 
ND où ta 1 La lat efarme du toit, où Les Oretaux 'entrétiennet 


persona tingué sans Da are un présent, que 
Hank qu soi. 
ant La emstrution din temple, Mage dit de 6 
élevés pour x Be sa prie et y fr des mers; ce hr 
ville, Sat Jérime prétend que ce eur 42 
a mouvelle ane tu te che es Bar réunit dan des écoles parles eù Sy conscient 
3 À La oct de La ville, do lits rendre sur L auteur. | es mes divin, ie 
4 Mure dant me. Ca place eur chez Les amies. À Prophtir sigle si chanter des ant roux ee 


A porn pus honorable, ele qui réseau prêtes Aruments de musique servaient accounpagner Le clans à NE 








des leur 1 épiaires d'un pt 












Dieu jusque Là sa 
3 Ces prophètes étaient des jeunes gens où des homes pet M 


re 














1 nos. CHAPITRE XI. 302 
































































1, Tous ceux qui l'avaient conan auparavant, voyant q 
était avec les prophètes, et qu'il prophétisait, disaient entre 
eux: Qu'est-il done arrivé au fils de Cis? Sail est-il aussi 
prophète? 

12, Et d'autres leur répondaient : Et qui est le père des 
autres prophètes"? C'est pourquoi cetté parole passa en pro= 
verhe : Sal est-il aussi prophôte #? 4. Environ 

43. Saûl, ayant cessë de prophétiser, vint vers le ant 
dieu 

44. Et son onéle lui it à lui ot à son serviteur : D'oû ve= 
ner-vaus? Ils lui répondirent : De chercher nos nesses; 
@L ne les ayant point Lrouvées, nous nous sommes adressés 
à Sumuel, 

15, Son onel lui dit : Mapporter-moi ce que vous a dit 
Samuel. 

46, Saûl répondit à sou oncle : I nous à appris que les 
nosses étaient retrouvées; mais il no découvrit rion à son 
no a ca que Samuel uk avait dt touchant a royauté, 

A7. Après cel Samuel A assembler le poupl devant Le 
Seigneur à Maspha *; 

A8. EX A1 dit aux enfants d'lsruël : Voici ce que dit le 
Saignour Dieu d'Isruôt : C'est mol qui a Lin araët l'Égypte, 
ok qui voustal/déivrts de la main des Égypiions, et 1 
nain do tous los rois qui Vous afiguant. 

49, Mais vous avex aujourd'hu rejuté votre Di, qui seul 
vous « sauvés do tous les maux. et le toutes les tribulations 
qui vous accablatent. Nous no vous dcoutorons pol 
Vous répondu; mais établis on roi sur ous. Moitéant 
done présenter-Vous dévant le Selgteutr, chaeun salon le rang 
dl sa ibid a unit 

20, Et Sainüel ayant jeté le sort sur toutes les tribus 
Allard, Le sort tomba sur La tr de Mana. 


CHAPITRE XT 


Les Ammonites mmidgont Jan de Galsat. Sûl va au srcmur di ete le 
Le A. nt de souvent reconnu à Gala 








mois après, Naas, roi des Ammonites, se 
mit en campagne, et atlaqua Jabés de Galaad, Et tous les 
habitants de Jabés dirent a Nas : Kecevez-nOUus À COMpOS- 
lion, ét nous vous serons assujettis. 

3. Naas, roi dés Ammonites, leur répondit : La cout 
lion que je ferai avec vous, sera de vous arracher à Lous l'ail 
droit, et de vous rendre l'opprobre de tout Israël. 

3. Les anciens de Jabès lui répondirent : Acconlee-ous 
sept jours, afin que nous envoyions des courriers dans Louté 
Israël; et sil ne s0 trouve porso nous 
v, nous nous rondrons à Vous. 

Les courriurs étant venus à Gabas, où Sat demeurait, 



























buts, ot il dit: Qu peuple pour 
lui raenota les paroles es habitants do Jabès. 

M Aussitôt que Sant ces paroles, l'Esprit du 
igneur »e ait de lui, et il entra dans unë Us -gratidé 
ère. 

7. M prit sos deux buts, les coup en marocaux, 0 los 
anvoya par les courriers de Jabès dans loutes les terres 
Crest ain qu'on Lraltara los oufs de 
Lous ceux qui me se mettront point en campagne pour suivre 
Saûl et Samoel, Alors le pouple fut saisi do la érainte du 
ds sortirent en armes comme s'il n'ont té 























4. 1 la jota qauite sur La tribu lé henjarmin, et ur mu qu'un so 
amies; @t 1 tomb sur la Dumille de Métri, 8. Saûl 
Saûl fils do Cia, On lo chercha doue, rai 1 no «0 trouva Lois cent 





points de La tribu de 

22. I consultèrent ensuite le Soigner pour savoir il 9 Ex ile firent cette répansn aux courriars qui dlaient vos 
viendrait en ce Heu; et le Seigneur leur répondit : Vous le be Jabès : Vous direz eo aus haltants de Jah te Gala; 
Louveror caché las sa maison. Vous serez secourus demain, lorsque le soleil ser dis à 

221. lis ÿ coururent donc, ul le priront, le ramrenèront avec force, Les courriers portérent cette nouvelle aux habitants 
eux, et Los fut au milieu du peuple, parut plus rat die Jabès, qui la rogurent avec j4 
qu los autres lo tout La tte. Ammonites + Dernain matin 

2%. Samuel it alors à tout le peuple : Vous voyez quel est vous nous traltaroz comme 1 voux 
velui que le Seigneur à éhois, ëÙ qu'il n'y en u pont dan 
Loue pauple qu lui sol smblable, EX tout le puuple s'dcria 
Vive le voit 




















plaira. 
11, Le lendo 





join étant vou, Saûl divisa sou armée en 

Lis carpe, el ayut pénétré dès la pointé du jour au milieu 
35, Samuel pronouça ensuite devant le peuple la lois du ; il ne ces de Les Îu 

royaume, qu'il éorivié dans un livre, dti le dépasa levant le is sa force: Ceux qu 

Soigneur ! Après cola Satnuel reve) chacun furent disporsts sans qu'il on restit so 

her sol. 








peuple 
disaient : Est-ce Sal qui règnera sur nous? Livre=-nous Co 
hommes, ot nous les foruns mourir. 

au cou 1. Mais Saûl leur dit : On ne fora mourir personne êu eo 
jour, parce que é'est aujourd'hui que le Seigneur a sauvé 
léraël 

48, Apris cela Samuel dit au peuple : Ve 
Galgalh, ét renouvelons l'éleotion du ro *. 
45. Tout le peuple alla done à Galgala, et y reconnu de 
jour, Is immo 
Get tot es 
sas 








accompagné d'une partie de l'armée, qui se conmpusait de 

eux dont Dieu avait touché le cœur, 
#7. Las unfants de Hélial* vorumencèrent à dir 

traite : Gominant celui-ci pourra-t-il nous sauver? 

Méprishrent, el ne lui firent. pol 

ehgnalt de né pus les entendre, 






, allons à 















neur des victimes pacifiques; el 
Haraélites firent en ee lieu une très-grande réjo 





Non pas que March à Mas Ca md que Mama; mal parce 
vit one y ansemble le pole, a que € lat nr 
élue pa es sas que Dieu ÿ avait dns à oral 
Kamel eut recours aû ut pont mundeer au poule que Saû devenait ES 
rod mm PAM an raison da ve vues peronella, mais par l'élection de À Du Pontuité, le ol ut-imes m0 rangés qu se livter 
hs. aux tva de cap. 
Las oigatiun a tes rit roi « 2 Tout Larsen lat de parte Les ares était donnes 
7 Mevant arche sainte, fi était aa déponé Ve Eve de 1 oi. At rénaes rient n des plus puise tons vi fussent als. 
Cu ralentit du erint de Di, at qu hatsint lab A Ce tait pas à Mas 
ane pos ail à ru ont Du svt auch Le cor. à at ne nouvelle semblé pour que St ra pat 





4 Ati de Les remîre Incas de calin, parce que l'ail ganche 
ét ment da hote 
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Lu CHAPITRE KIN. 
< sx 


out Je peuple fut saisi de la crainte du Sej 

Et ils dirent tous ensemble à Samuef 

Seigoeur votre Dieu pour vos serviteurs, af 
us avons encore 
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CHAPITRE XI 








Samuel prend tout Le peuple à témoin de l'innocence de as conduite. I eur 
rente Les misérenrdes du Seigneur et Lure né. 1 es exharte 
sitnchor qu Seigneur. 














1. Alors Samuel dit à tout le peuplé d'Israël 
que je me suis rendu 
que je vous ai donné 
2. Et maintenant votre roi marebe devant vous. Pour moi 
je suis vieux ét ma tête a blanchi, cependant 
sont avec vous. À ilieu. de vous depui 
ma jeunesse jusqu ci prêt à répondre de 
toute n 
3, Déclarez devant le Se 
pris à personne son bœuf où soi 


Vous voyez 
Lout ce que vous m'avez dema 





à ni vous lire, 














it devant son christ, si 
je j'ai imputé de 
primd qui que ce 
soit; si j'ai reçu des présents : eL je vous ferai connaitre an 
jourhul Le peu de cas que j'en His, en vous Les nest 

4. ls lui répondirent : Vous ne nous avez fait 
ui viole pris à personne. 

ul ajouta : Le Seigneur m'est done Lômoit aujour- 

us, et son christ m'est aussi témoin, que 

vous n'avez rien peuple lui rô 
pondit : Oui, ils « 

6. Alors Samuel dit at 
Mo ot Aaron, él qui a 
«st done mon Léo. 

7, Venez maintenant on sa présonce, 4. Saûlt était comme un enfant d'un an # lorsqu'il common 
appelle en jugent devant ui sur tn à régner, ei ga doux ans 2 sur Tu, 
que le Seigneur a fltes à vous et à vos pères. 2, 1 choisit trois mille hommes du peuple d'Israël, dont 

&. Vous savez de quelle sorte Jacob entra en Égypte, ot deux mille étaient avoc lui à Machtma et sur lu mont 
camiment vos péres eriérent vers le Seigneur; et 1e S de Héthel, et mille avec Jonas à Gabin dans lu Lu de 

ya Mol at Aaron, il tra vos püros de l'Égypte, ot les Honjamin ; et j renvoya Je reste du pouple clcun dans su 
établit dans cette contrée, maison, 

9, ls oubliérent depuis Le Selgneur leur Dieu; et los live 4. Jonathas aveo ses mille homes Dati la garnison des 
autre les mains de Sisara, général de l'armée d'Hasor, ontre Lilistins qui était à Gabaa, Les Philistins eu furent auélit 
les mains des Philistins, et entre les mains du rai de Méab, avertis, et Sal le ft publier au son de La Lrompelt dus tout 
qui les combattirunt. le pays, en disant : Que les Hébreux entendent el. 

10, ls erlérent ensuite vers le Seigneur, et lui 4. Ainsi le brult so répandit dans tout Israël, que Sul 
Nous avons pêché, parce qne nous avons abando avait battu la garnison des Philistins, eu qu'a aa 
aeur, où servi Baaï 6 Astaroth mais délivrez= levé contre eux, Et le peuple s'assemnbla uv de gran els 

nt da la main do nas auneris, et nous Vous servirons, autour de Sant 4 G 
11. EU lo Seignour envoya Jérobaat, lada à. Les Philistins veut aussi pour combattre ll, 
; il vous délivra de la main tes © ayant trente mille chariots, sx mille chevaux, et une mul 
environnaiont, et vous avez habité dans vos lude de gens de pied aussi nombreuse que le sale qui st 
assurance. sur le rivage de la mer, Et ls vinrent camper à Machmas, 
vers lorient de Héthaven. 

6. Les Isrélites, se voyant réduits à l'extrémité, ca le 
peuple était tout abattu, allérent se cacher dans les cavernes, 
dans les lieux les plus retirés, dans les rochers, dans les 
antres et dans les eiturnes. 

5. Les autres Hébreux passèrent le Jourdain ol vinrent 
un pays de Gad et de Galaud. Saûl était encore à Galgalt: 
mis tout le peuple qui le suivait fut sisi d'frl. 

#11 attendit sept jours, eomme Samuel le ui aval 0 
com dound; capendant Samuel ne venait point à Galgala, ep 

à peu tout le monde l'abandons 

9. Saut dit donc : Apporte 
times pnciiques, EX 1 fit l'holocauste, ; 
10. Lorsqu'il achevait d'offrir l'holocauste, Samuel ar 
et Sal alla au-devant de Jui pour le saluér. 

11. Samuel lui dit : Qu'avez-vous fit? Sat répond 
Voyant que le peuple me quitait D'un aprés autre, qut 





moi, Dieu me garde de commettre ce péch 
1s die prier pour vous, Jo vous 

euséignerai toujours la voie droite ot Honne. 
3%. Graïgnez donc le Seigneur, et servez-lo dans la ve 
4 de tout. votre cunur; car vous ‘avez vu lo marviles qu 























































et vou Si vous porsüvérox 4 fn 


ensemble, vous el votr 










le nat, vous périrez tous 






peuple : La Saigneur qui a fit 
08 pôros de Ja terre d'Égye, 






Guerre enr Les Ph 


Sail fre as srl conte 
Tonre du Sly D 


care qu le re 








atin qua je w 
les les miséricontes 


























































lant voyant que Naas, roi des M 
ré Vous , vous m'avez du : Non, nous ne ferons 
vous dites; mais nous aurons un roi pour mous 
sïque lo Seigneur votre Dieu fat alors Votre ru. 
done Vous avez volru roi, 
mé, Vous Voyez que le Scigneur vo 











Ahoisl 
un roi. 
14. ignez le Seigneur, si vous le se 
écoutez sa voix, et que vous ne vous renier point rebelles 























et le roi qu 
mande, à la suite du Seigneur votre Dieu. 

15. Mais si vous n'écoutez point la voix du Séïgnour, et 
que vous vous rendiez rebelles à <a parole, la main du $ 
uneur sera sur vous, comme elle à été sur vos pères, 

16, EL maintenant soyez attentifs, et considérez le prodige 
que le Suigneur va opérer sous vos ÿ 

A7. Ne fait-on pas aujounl'hui la moisson du froment * 
Copedant je vais invoquer le Seigneur, et il fera éc n 
tonnerre et tomber la pluie, afin que vous sachiez et que vous 
voyiez combien est grand devant le Seigneur le mal que 
vous vous êtes fait en demandant un roi 

18. Samuel cria done vers le Seigneur, et le Seigneur en 
ve jour Bt éclater le tonnerre et tomber la pluie. 





ji l'holocauste et les Vite 
























sn 
a avait été changé en an orme na 
dau “vient de mate, 6 





avai un an que 
donc lots ai innocent une 
évéra sin deux. ans. 


qe Sad 
tea dire sans Hire de faute, jusqu'à Là guerre savait S 
; # se, . 
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485 1Rots. CHAPITRE XIV. a6ë 









vous n'étiez point venu au jour que vous aviez dit, ét que 
les Philistins s'étaient assemblés à Machmas, 
49. J'ai dit: Les Philistins vont venir nrattaquer à Galgala, 
et je n'ai point encore apsisé le Seigneur. Étant done con- 
Lean par tte nécessité, j'ai offert l'holocausté, 
43, Sumael dit à Saûl : Vous avez gi follement, et vous 
n'avez pas gardé les ordres que le Seigneur votre Dieu vous 
a donnés, Si vous n'aviez point fait cette faute, le Seigneur 
aurait maintenant afermi pour jamais votre rége sur Iéraël. 
44. Mais votre règne ne subsister point à l'avenir. Le Se 
gneur s'est cherché un homme selon son cœur, et il lui a 
commandé d'être le chef de son pouple, parce que vous 
w'avez point observé ce que le Selgneur à ordonné, 40, Mais s'le nous disent : Mons=y 
45. Samuel s'en alla ensuite, £t passa de Galgala à Gabaa e sera la marque que le Seigneur Les aura Hvrés 
de la tribut de Honjamin; et le resto du pouple, marehant nos mains, 
11 Lors donc que le poste des Philistins les eu 
tous deux, les Philistins dirent 
sortent des cavemes où ils +4 





6. Jonathas dit done au jeune homme, son éeuver : Venez, 
passons jusqu'au poste ile ces incireoncis; peut-Stre 1 
amer combattra-t-il pour nous, car il lui est 
“donner la victoire à un grand ou à un petit nombre. 
7. Son écuyer lui répondit : Faites lout ce q 
biaira; allez où vous désirez, et je vous suivrai partout 

















dit : Voilà que nous allons vers ces gens 
‘ils nous auront aperçus, 
parlent de catte sorte : Restez 1h jusqu'à ce 





















point vers eux. 

















dé Galgala à Gabaa, sur lu colline de Henjamin 
fait la revu du poupe qui était resté avec Lu 
viron six cents hommes. 

46, Sal ot Jonatlus son. fils étaient Gabaa de 
enjumin avec ceux qui les avaiont suivis; et los Plistins 
étaient campés à Machnnas. Montous, 

A7. I sortit alors Los troupes du camp des lhilistins pour 
alor piller, Lund suivait a chemin d'Éphra, vers le 


Sant, ayant 
Urouva en 






















d'israil 
3 de 13, Jonathus monta done, grimpant avec les 
Sual; piods, at son écuyer derrière lui 
48, L'autre marcha comme pour aller à Meti-Horon; et la tomber sous La main de 
Aroisiém tourna vers le chemin du coteau qui borne la vallde autres. 
de Sohoïm du côté du désort 18, Ge fut la première défaite des Phil 
A0. Or il né se trouvait point dé forgeron dans toutex los et son écuyer Luôrent d'abond environ vi 
tarros d'lsraël ; car es Philistins avaient pris cette précau- la moitié ai 
ion, pour que les Hébreux ne pussent forgur ni épées ni labourer dans 
lanços. 
20, Et tous los Israélites étaient oblizés d'aller chez les 
Philitins pont flru aiguisec lu soc des charrues, los ho) 
les huis où es savoirs. 
Si. Cest pourquoi le tranchunt dos soc do charrus, dos 
noyaux, iles fourühes a des haches état tout usé, sas qu'ils 
aussant seulomont de quoi aiguiser La pointe d'un aiguitlon. 
2. Et lorsque le jour Qu combat fut venu, excepté Sat 
ut Jomathas, son ll, ÎL ne se trouva pus uni sou cle toux 
Sux qui les avaont suivis qu où une lance où une épée 
1 la ain. 
22, Et a garnison los Phiistins sortit pou 
Macias. 


les à livrés entre les 











has, 6 san écuger qui le ui 








es, dans. 
ie de bœufs pout on 













use dans armé 
Lous eaux de L 
furent frappés dé stupour: 
et part que é’étalt Di 





Pilistins ot dans toute la cauvpagn 
sortis pour pl 
out le pays fat dans le troublé 
ce miracle. 
16, Les sentinelles de Sal, 
; jetant les yeux de ce côté, 
+ étendus pur terre, € 



































à coux qui ét 
»rti du camp. EL quand 
che, on trouva que Jonat 











Ÿ était 






à Achlas : Gonsult 
à était a avec 
Saül_ parlalt au 





l'arohe de Dieu 
s d'Israôl, 





CHAPITRE XIV 









anale acc de a évuer attaque Les Plitins, Terreur rép 
ans leur camp. Sal lo poursuit, Jonas eu danger de péri our ave 
6 ane Le asvlr, Be sarament san pre Vitara ae at 





a it done au prêtre : Abaisser, vos 
aussitôt jeta un grand cri, qui fut au 
le et étant ve 





4. Un jour il arriva que Jonathas. 
jeune homme qui était son éeuyer : Venez, passons jusqu’ 
la garnison des Philistins, qui est au del de ce li 
Vous voyez 6 n'en dit rien À son père 

2, Saûl copondant s'était arr à l'extromità de 
idier qui était à Magron; et il avait environ 
nimes avec lui. 

8, Ackias, is d'Achitob, frdro d'hab, A do 
dis d'HGl, grand prêtre du Seigneur à Silo, portait l'éphod ©. 
Et le peuple ne savait pus non plus où était allé Jomathas. 

4, Or fl ÿ avait a milieu des collines par où Jonathas 
S'efforçait d'arriver jusqu'au poste des Pilistins, eus. r0- 
lérs hauts et fort escarpés, qui s'élevaient en pointes sent 
Babies des dents 2, L'un s'appelait Bosès, et l'autre Séné. 

5, L'un do ces rochors était situé du Coté du nor, Vis= 
vis de Machnas, l'autre du côté du mil, vi 

ban, 



















percès de leurs 
nage. 
94. Et les Hébreu 
allés se mêler avec les PI 
rojoimre les Israéliles qui étaient 
22. En outre, tous les Ieraélites 4 ohés las Li 
at que les Philistins fuyatent, 
dr; Sat avait déja près 





















tas. 











de dix mille hommes. 
ur le Seigneur sauva Léraël; on poursuivit les 
ennemis jusqu'à Héthav 
9%. Et les lsraélites co jour-là furent réunis. Saûl alors 
vgaes Lou le le par cétte protestation qu'il it avoe ser- 
sit calui qui mangera avant Le sai, jusqu 











vis de 








1 Gate ie mp 
2 Ont des rés, 





les fnetios de grand prtr. 
anche prog. 
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peuple s'abstint de mar 
95, En même tempsils vinrent tous dans an bois où la terre 


ee %4 
dit alors: et 1 sort entre nl eù a 
As; où sort tomba eur Joan. 
Jonathas: De e 
était couverte de miel, vou Lout, 6 But: d'a pri pe 
M, Lo poupe étant entré, vi ee miel qui découlat devant rt do La Vrge Qu Jet 
pal etat oëa © dent tous ne VAT mou 
44, Sa luï dit: Que Dieu me ta 
TES 
ihast 
45. Le peuple dit à Jonathas mourut, 
ui are un 
sa bouehe avé là Main, es Joux ropr Cane peut étre parmis. Nous Jar pr 1 Sa 
pes pas sur Lorean Lt 
8. Quelqu'un du pouple lui dit : Votre père a em, joua trop visiblement avos Di, Le peuple 
le peuple par or oi] 
qui manger atout | Or lu : ; Sans poursuite Je PA 
abattus, 2% el el ont Chez eux, PAT 
0.) on père n aunbit la perle; re ; Re 
Pose rap6s. un nouvel Mie US Ge EAU rat com 
delat dapuls que j'ai #oQté un pou de ee mon, Édom, les rois d a 
3, Combien le peuple n'oût-il pas repris plus de vigueur, ea qu'il tour TS nn quelque 
al 60 mangé ace Qui a » poursuivant. les An co are 
RS NE DT DEEE AU EE Re ou a Re ER 
Pas 40. Or Sañl eut troïs fils : Jonatls, Jéssui 6 Melia 
Le Hé a deu Die, do ado ap M0 LM 


Li 





le serment du roi. 

















les poursuivin 3 ichot 
peuple était épuisé de fatigue ; L Achinoi, 6 lat fl 
32 Et il se jeta sur le butin; il enleva des brebis, des Le générol de son armés élit Aline 1e 
vus et des Voaux, qu'on égorgea sur lace; et le peuple X msn de Sat 
manga de la chair ave lo sang: Gis, pére de Sail, et Ner, père 
 Saûl en fut averti, ot 0 ous deux ls d'Abiol 
ché contre le Seigneur 
aû eur dit : Vous avez V 
ne pierre. 
4. Et il ajouta : Allez par tout le peuple, ét dù 
sum amêne ici son œuf et son bélier; à 
aigtrez, VU 






‘Aer, dant 





le sang. Chacun vint donc am 
etes vi us sur La pierre 
23, Alors autel au 
amère fois qu'il lu éleva un autel 
96, Sat dit ensuite: Jetons-nous cette nuit À LEA 
tailons-les on pièces jusqu'au po r 2 tolé ci 
vost pae un sul, Le poupe lu répondit: Faites tout ce 
Alors le prôtru lui dit: Allons ie consulter 
de l'Égypte * 
sulla ons :Lo Sau Gest pourquoi marehez contre Amates, tll-le en 
vrai-je les Philistins, et 1e Ÿ pce, ot détruisez tout ce qui est uit. Ne lui pare 
Ér rmtleshes J point; ne désirez rich de ca qui lui appartient: mais meet 
38. Alore Saol dit n mort opus Phone jusqu a femme et aux enfants, 
x qui sont encore hi la mamelle, jusqu'aux Ds, SU 






Hrelis, aux ânes ét aux chameaux. 
2. Jejure par le 4. Sant donna done ses ordres au poupe; et en ayant it 
Si Jonathas. mou le , e, eo ss avaient été des agneau? 8e va 
mission. Et nul 4 “nille hommes de pied, et dix mio hommes de 
40. Sant dit done à tout Israël : Mettez-vous tous d? tribu de Juda. 
côté, et moi je serai de l'autre avec mon ils Jonathas, Le cha ensuite jusqu'à La ville d'Ame 
peuple répondit à Sant : Faites tout “ es le long du torrent, 
Sal dit au Seigneur Die î à EL dit aux Cinéonst Allez, rétiree-vous; ae 
, fites-nous connaitre do vient que % 
répondu aujourd'hui à votre serviteur ; si cette 
st on moi ou en mon fils Jonathas, découvrez-le-nots ; du, 
si elle est dans votre peuple, sanctifiez-le#. Le sort tomba 
sur do aple fut hors de péril. 


il dress des 
















va rh passage À art 
és en arbre dpi de tique dé 
ie valet 

rule tire 





salu de re éclater sa juste 
Quatre crue ans auparavant Moïe à en 





Palestine; Les bulles sauvages déposent leur miel dans Le creux 
des ben, dan es rochers et jusque dan Les fente de La terre. Gest par 
allusion à cette abowdance que l'Écrture appelle souvent ce pays une terre 
où cout lo Late le nil. 

2 En sant coanaltre qu est le coupable pour Je puni 








60 1 not, CHAPITRE XVI 270 





































Vous dés Amalécites, de peur que je ne vous envelappe avec #1. Car Evst comme un péché de magie, de ne pas vouloir 
eux. Cur vous avez usé de miséricorde envèrs tous les ên- se soumettre, et co crime d'idolirie, de ne pas se 
fants d'éraël, lorsqu'ils sortalent de l'Égypte. Les Cinéons se AS: Puis donc que vous avex relE là paroi 
rétirérent done du milieu des Amalécites. afin que vous ne s0yez 

7. EL Saûl talla en pièces les Amalécites, depuis Hévila 
Jusqu'à Sur, qui est vis- te 

8 Il prit vivant Agsg, roi des Amaléeites, et fit passer tout 
le peuple an il de l'épée. 

9, Mais Suñl ave jpargna Agng. I se réserva ce 
quil ÿ avait de meilleur dans les troupeaux de hrebis et de 
œus, dans les héliers, dans les meubles et les vêtements, ot 
généralement toute qui était beau; et ils ne voulurent point 
le perdre, Mais ils tuërent ou détruisirent lout ce qui était vil 
el méprisable. 

40, Alors le Suigneur ft entendre sa parole à Samuel, et 
lui di 

A1, Je me ropons d'avüie fuit Sant roi*, parce qu'il 
abandonné, et qu'il n'a point exécutà mes otre. Samuel 
ut atkristé, 01 cria vers le Seigneur tou le 

A9, EU s'étant levé avant le jour pour aller trouver Saûl au 
matin, apprit que Sañl était venu sur le Carmel, où 1 s'était 
dress un ar de 16,1 qu'au sortir de Ur l était des- est pas un homme pour s0 rep 
condu à Galgala. Samuel vint donc trouver Saûl, qui offrait à Sant ui di 
au Selgneur un holocausté des prémices du butin qu'il avait nant dévant les an 
pris sur Amal, rovencz aveo 0 

49, EU quand Samuel fut venu vers Sal 
éni soyez-vous du Sulgnour, J'al accompli la parole à 
wueur. 

44, Samuel lui di; D'oû vi 
A bras ot de Du que j'onte 
oreilles 

45, Sat lu dit: On Les a amenés d'Amaleo; car Le peuple a 
épargné de qu'il ÿ avait de meilleur pa 
bœuf, pour être immolé au Seign 
avons tué tout le restes. 

46, Samuol di à Saûl: Pormettez-mol de vou 
lu Seigneur m'a it cette nuit, Dites, répondit 

A7. Samuel ajouta : Lorsque vous étiez potit à vos youx, 
W'dtes-vous pas dvonu le chef de toutes es tribus l'Esral? 
Le Seigneur Vous a sucré roi sur Ikral 

A8, IL vous a envoyé à cette guerre, 6% vous a dt; Allez, 
faites passer au il de l'épée les pécheurs d'Amaloe; vous 
les combatlivx jusqu'h Jour entière destruction, 

40 Pourquef donc n'avez-vous point dcoutà La voix du Sé- 
gneurt Pourquoi vous êtes-vous laissé aller au désir du pit- 
le, ét avez-vous péché aux youx du Solgneur-? 














J'ai péché, parce 
la parole du Seigneur et contre 
rainté du peuple et par le désir de Le satisfire, 

35, Maïs portez, je vous prie, mou péchés, et vel 

que j'adore le Seigneur. 
96, Samuel répondit à Saûl : Je n'irat point avec vous, 
parce que vous avez rejeté la parole du Seigneur, et que lé 
Seïgnour vous à rejeté, el no veut plus que vous soÿéz roi 
d'Israël 
7. En même temps Samuel se retour 
maïs Saûl saisit Le haut de son manteau, qui se déchira 
38, Alors Samuel lui dit: La “ur à déchiré aujour- 
ù d'huï le royaume d'Israël et vous l'a té d'entre les mains, 
pour le donner à ut 


J'ai agi contre 















zavec 














pour s'en aller, 




















a point, et 
il a Hit; car 






demeurera inflexille sans 26: r0p 





ais honorez-moi mainte- 
peuple et devant Israël, 61 
à, an que j'adore le Solgneur votre Dieu. 
sel retourna done et suivit Saûl, et Sant adora Je 














Saignour 
22, Alors Sa 
et on lui prisont 





À dit : Amenc-moi Agag, roi d'Amalée; 
Agag, qui dtait apposat M 

emblant. EX Agag dit : Fa 
me que votre épé 
ère parin 






rupeaux 
tit à mes 







a ravi les 
les fe 
dovant Je 


lon brebis et les 











ot Saûl s'en alla 





vit plus Sul jusqu' 
, jui 
roi sur Israël 















APITRE 





yI 





ae Dieu à then pour cr David San tourmenté 
avi le solage ou jouant de 1 harpe. 





























20, Suûl dit à Samuel ; Au contraire, La voix du ignour dit à Samuel : Jusqu'à quand pleu- 
Solgneur; j'ai exécuté l'entreprise pour laquelle AL m'avait rence vin ; puleque je l'ai rejeté”, et que je ne veux 
envoyé j'ai amené Agag, roi d'Amaleo, et j'ai tué les Amalé- plus qu'il rèy cplissez d'huile la corne que 
cites. 


in que je vous envoie à Leu de tir 
vol entre ses enfuits. 

nt frais -je car Sabl l'ap= 
le lui dit: Vous 
de 


21. Mais lo peuple a pris dans le butin des brebis et des 
buwuls, les prümices de doux qui ont été tués, pour les immo- 
ler au Seigneur son Dieu, à Galgala. 

22. Samuel lui ropondit : Sont. 
Victimes que le Seigneur di 
que l'on ohéisse à su voix? L'obéissance est meilleure que le ppollerez Isai au sa 
sacrifice, et vaut mieux écouter sa VO que de lu fie que vous aurex à Eure, el vous saétarez Celui qu jo VOUS 
la graisse des bélicrs, aurai montré. 

A dans ce que le Au val it vint 
a les anciens de la ville furent étonnés; 
(he Bérard il alérent à 2 rencontre, e lui diront : Nous apporter” 
2 Dieu, À proprement parler, me me repent point de ee qu'il a fait, car ses vous la paix? 
Cp bermirrint iqu pomarl i 


sion quil à pur un han à égard du et contrat de cha 
de manière d'agir, 


re suis hais! 
répondit : Co 









des hologaustes ot des 
de, el ne veut-il pas plutôt 























À Le péché de magie ea de master le dé, cali d'iotrie 

né uno sorte de pl 
seb, parce qu pe canvale que son gel qu salue Durée 
honneur da imp. En prééeant a volant à celle de 












iront met 
A veau en eu Be an ponts et 








légaux préteste de été. reset de Paru averti som eine ar Le pré Nathan, 
ae à Dieu chair des aimaue; par Fobéieaore ri mount, né auit entlre cute parole : Le Se 
lé propre (. ; mer à Lransfré votre péché! SCO TOME.) 
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répondit Je vous apporte la paix: je 
u Seigneur. Purifiez-vous, et venez avec moi, 
ctime. Samuel purifia donc Len el ses fils, 





sacrifier 
ain que joe la 
les appela au sacrifice, 

6. EL lorsqu'ils furent entrés, Sam 
Est-ce là eelui que le Seigneur 
christ? 

7. Le Seigneur dit à Samuel : Ne considérez point sa bonne 
mine ni lu grandeur de sa taille, parce que je l'a jeté, et 
que je ne juge pas comme voient les hommes : car l'homme 
me voit que ee qui paralt au deiors, mais Le Seineur rogande 
le cœur. 

à appela ensuite Abinadab, et le présenta à Samuel. 
Ait: Go m'est point la non plus eclui que le 





it en voyant Éliab : 
choisi pour être son 






















9H lui présenta Sara 
point dla, 
40, Hs Hit done venir ses sept fils devant Samuel; et 
ame dit » Le Selgne m d'eux. 
44, Alors Samuel dit à Isa : Sont-ce 1h tous vus enfants! 
Isa lui répondit : I en reste encore nn petit}, qui garde les 
bis, Faltes-Le vonir, dit Samuol ; car nous ne nous met- 
runs point à table qu 

A9. 11saf loft: dons venir iot:Je-présenta à Samuel: Or il 
était. roux, agréable aspoct et d'un beau visage. Le 





























do sex frères ?, et l'Esprit du Seigneur se népandit depuis ce 
temps-Ih sur David, et fut toujours avec lui, Et Samuel, sa 
devant, son alla à anatha, 

14. Or l'Esprit du Solgnour se rotiru de Sal, 0 
agité du malin esprit envoyé pur le 

15, Alors lex sorvitours de Saûl lui diront : Voil le maue 
vais esprit de Dieu qui vous agi 
16, Que notre scigneur commandé, 








il était 

















par le Seigneur vous aura saisi, 
soulagement. 

17, Sul dit à ses sorvitours : Choc 
qui sache bien jouer de ln harpe, et amence-le-mo, 

18, L'un d'entre eux lui répondit : J'ai va l'un dos fs 
d'isai, de Hethléhom, qui sait très bien jouer dé la harpe. 
Eest un jeune homme fort ex vigourvus, propre à la guerre, 
ut un paroles, d'un bol extérieur, et le Solgneur est 





moi done quete 






















ssagurs à Isa pou Hu lire 





nvoyez-moi David, votre lle, qui est au ill vas 
troupeaux. 
20, Heat aussitôt prit un âne chargé de pain, d'une bou 









taille de vin et d'un ehevreau, at Al l'anvoy 
David, son fils. 
31. David vint done trouver Sail et se prises 
Sañl l'aima beaucoup, oi lt da lui son 
2%, 11 envoya ensuite dire à Isat : Que David. den 
très de ma personne, car AL a trouvé grice 
23, Toutes les fois done que l'esprit m 
suisissait Saûl, David prenait sa harpe ot 1 
Maïtr, où Saûl était sonlagé ot se trouvait 
malin su retirait de lui, 





à Saûl par 


des 















ds du Seigneur 
touchait die sa 
üx, eur l'esprit 











À avi avait alu eviron qui ns. 
sn emnmurent pas probablement Le bot de elle snctisn, 

vi crire qu Dieu destinait Day à quelque chose d'extraire. 

A Pur ke igueur, Cest-àdire jar À parut 

Lvsprat de iv sut el 

Pullencs du ra 















É 
meanc quil sai, 
Agé ue pur manie 

À sl Da dat étant par, tire an pate 
para ours remet Les cn sors qu 
{chantait à la gloire de Dieu, “à 


mélancolie, cet esprit 
ut ne ponts dt an 
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CA 





Guerre rs Phistins cs 





reed, Inst de Gal 
“un cou de ronde, 





he Date au 


leur armée en bataille pour combattre les Philistins, 
uk dé Rae eur ane autre menti NO LS 
ee 
, et vous serviteurs Saül? Choisissez un 
ame parmi vous, ot qu'il desconde pour “combat site 
9. S'il ose s6 battre contre mol et qu'il m'ôte la vie, nous 
sarvitours; mais si j'ai l'avantage sur lui ot si je 
de ln sorte, étaient frappés de stupeur et tremblatent, 
42, Or David était fs de cet homme d'Éphrata, dont AL 
I 
trois plus grands de ses fils avaiont suivi Sal à 
d'u l'ai de cex trois qui étaient allés dla guerre wap 
belait Éliab, le second Abinadab, et le troisième Sarnini. 
18, David était Le plus jeune da toux, EU les trols plus grand 
45. David était revenu d'auprés de Sant, et s'en était allé 
16. Copond résentait au combat le matin 
, son fils : Proncz pour vos frères 
a re PT 





Leurs troupes 
: cho, dans Ja 
Socio et Aa, ras 





































































































x romages tribun NZ No 
net sachez dans quelle compagnit ie 








ces fs d'la, et tous es enfants dsl 


0 à 
le du érébinthés 


combattaiont Les Phitins dans La 

30. David s'étant donc levé ds le matin, conf SN 1 
un berger, a s'en alla carga cap, selon FO 
a Ai va om, vit ou bou appelé, Mal, 
l'armée <'était avancés pour donner Bataille FN ent 
da déjà les cris du combat; 



















ie sure 
age des persécutrur à 
poslemgent pour mous 

LS. Atu.) 















mit ds 27 nd 6. SERRE. SUR ES SSSR US 2 SE UN ne 
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8. Car Hsradt s'était rangé ên bataille, et les Philistins, 
de leur côté, se préparaient à les combattre. 

22. David, ayant dome laissé tout ce qu'il avait apporté 
entre les mains d'un. homme chargé du soin «les bagages; p N 
ont ant eu ut ont, et 'informa si Lou ait ns pour #2. voyant 4 
es frères. roux et boau de visage, I le mépris, 

24, Lorsqu'il parlait encore, ce hâtand nommé Goliath, ce 3 pour que tu viennes 
Mllistin de Geth, parut, sortant du camp des Philistins; et sin maudit David pur so 
comme il disait les mêmes paroles, David l'entendit. 
3%. Tous les Israëlites, h la vue de eut horme, s'enfuirent 43. Et il ajouta 
devant Hui, saisis de frayeur. DD cisonus du ciel et aus hôtes de la torre 
25, Et quelqu'un des Israéltes se mit à dire : Voyes-vous 45. Mais David dit au Philistin : Tu viens à mol avec l' 
et homme qui se présente au combat? 1 vient pour insulter la lance et le bouclier; mais moi je viens à toi au 
LME es tuaore un homme ul puisse de tuer, Le rot Seigneur des armées, du Dieu des troupes d'Isruôl, qu 
la éubléra de richesses, lui dlontera la: mai de sa lle, et aujourd'hui. 
exemplera la mañson le son père de tout tribut en Israë eur Le livres entr 
98. David dit done à ceux qui étaient auprès de Ii z Que la té et jo donne les ca 
dlonnera-L-on à ali qui Luera ce Philistin, et qui dora l'op- os de ln 
probe d'Israël? Car qui est ee Philistin incircancis, pour terre, afin que toute a terre Israël, 
insulter ainsi l'armée du Dieu vivant? 43. Et que to 
27. Et lo peuple lui répétait Les mümes paroles, point par l'épée 
Voila ee qu'on der élu qui l'aura té, 
38. Mais Éllab, frère and de David, l'ayant entendu parler nus mais. 
ins avec d'autres, se mit en colère listin s'avança d 
Pourquoi dtox-vous venu, et pourquoi avez-vous abu s'approchait, David 





Si avait sur lui, ét, tenant à Ja main sa fronde, 





ussi et s'approcha de David, 






il tait jeunes, 















s à moi, et je don 





rai ta chair aux 











du 
nm 












es malus: je Le tuer, 




























le Seigneur s 
su lui qui vous Livrera 













ha contre David, Et 
4 courut contre lui pour 





49, AL mit La main dau sa pauetière, en prit une pierre, 
la lança avec sa fronde et on Frappa le Philistin au frant, La 
do front du Philistin, ot it tomba le 





‘x votre orguell 01 In malignité de votre cœur, ot 
n'âles venu foi que pour voir le combat, 
David lui dit à Quai je fit? N'est 
part 

20, Et, s'étant un peu détourné 
autre, Gt 1 lui dit la mème chose 
cime auparavant, 

1. Ur ces paroles de David fun 
an présence de Sant, 

22, EX Saût l'ayant fuit venir devant lu, David 
porsonne ma mu laisse abattre à cause dé col horn 
Votre serviteur, ira, et jo combattrai contra cu htistin. 
338, Sal dit À David à Vous né pouvez * résister à ce Pi 
lstin, ni la combattre, parc que voux ton un enfant, ot 
ue celui-ci est un homme habitué à ln gere depuis sa 
Jeunesse. 








Visage con 

ui, s'en alla vos un 50, Ainai Da 

le Lui répondit ie ronde et une 
il 







de Ptit 

Le renvorsa par Larre 6 le Lun, 
jt d'épée À la main, 

ut, ot, debout sur le Philistin, 11 saisit son 

épée, La tir hors du fourreau eva de lui Ole la vie 

soupant la tôto. Les Plilistins, voyant que le plus 
était mort, s'ontuiront. 

eux de Juda, laval avoc un 


































A'Acearon. Et plus) 
ps dans le chemin de 

13, Les enfants d'Israël, étant re 

4. David répondit à Saûl : Lorsque votre serv distins, s'emparérent de 

sait Le troupe de son père, il venait quolqueluis un lion ou pit La te lu Pitt 

An ours qui em portait un hélor du mille du trou et il dépora Les armes de sûn 

29, Et alors je euurais près eux, je Saûl vit David qui im 





ara jusqu'à Get at Accaron, 
jus après aa pour 

la porta à Jérusalem, 

sa maison 

it pour combattre 

& : Abnee, 

répondit 





















contra moi, je les prenais à ba gorge, je Les é 
los tunis, 
4. Cost alnsk que Votre sarviteur a 
ours, et ce Phitiatin inclrconcis sora come l'un d'eux. J'irai est ils. 
contra lui, at j'ffaoeral Fopprobre du peuple. Gar qui est 57, Et lorsque David fut rovenu du combat, après avoir 
au Philistin incireoncis, pour és made l'armée du Dieu tué le Philistin, Amor l'emimena et Le présenta à San, ayant 
Vivant La Lo du Philtin à la main, 
37. EL David ajout : La Seigneur, qui ma délivré des 24. Et Sant lt David : Je 
griffes du ion et de la gueule de l'ours, me délivrera de La êtes-vous? David Ii répondit 
main de ce Philistin, Sand dit donc à David : Allez, et que |f Isaï, de Hotiléhem. 
le Saigneur soit ave vous. 
8. I le revètit ensuite de re Ju dt sur La tête 
Au casque d'airain, e larma d'une cuirasse. 
39. Et David, s'étant n € au côté, commença à 
essayer sAL pourrait marcher avec des arts, eut il n°y était 
as aucoutumé, Et il dit à Sat: Je ne saurais marcher ainsi 
Parce que je n'y suis pas accoutiumé, Ayant done quitté ces. 
armes, 
40. Lit in ton quil avait toujour à la mai; choisit 
sans Le torrent sing phurres trés-polies, at les mi das sa 
























à toi! je Fignore. 
4. Ka le roi ui dit: Infomer-sous de qui ce jeune honte 

















ie homme, de quelle famille 
Je suis ils de votre serviteur 











CHAPITRE XVI 





je tv, ai de Sad nat Did avi épars 
Mi, soma le de Sal. 





sait de parler à Sal, le cœur de 
au caur de David, et it lala 








1 us La équité ds Labor à No 
3 Joe eu un des ph beau el des plus Miables circtère que 
retrace a te Écriture. 


1 1 pari que Sad rocnat point Day pour avoir dt à so serre 
uetques ani auparatant (Va esp 6) 



















































































ss 1 mors. CHAPITRE IX. ÿ 
Û 

2 Sa depuis ce jour, out tajour avoir Dai auprès David come de vons-même, t dite. Vous syeg 

de uk, et ne ui permit plus de rétourner dans la maison gré au ro que ous se sara 





de son pére. 

3, David et Jonathas firent aussi alliance ensemble ; car 
Jonathas l'aimait comme som âme. 

4. Great pourquoi il se dépouilla de Ia tunique dont 
revêtu et la donna à David, ainsi que lous ses autres Vête- 
ments, jusqu'à son épée, son are et son laudrier. 

5. David allait partout où Sant l'envoyait, eL il se condui- 
sait avec beaucoup de prudence; et Saûl lui donna le come 
mandement de quelques hommes de guerre; i état agréable 
aux veux de tout le peuple, et surtout des serviteurs de Sail. 

6. Or, quand David revint après avoir tué le Philistin, Les le roi soit vengé de ses ennemis, Mais Le dlescin de Sant tue 

unes sartirent de toutes les villes d'Israël au-devont du de faire tomber David entre les mains des Philistine, 
roi Saûl, en chantant et en dansant, témoignant lour ré 26. Quand les serviteurs de Saûl eurvnt rapporté à Day 
jouissance avec des tambours et des cymbales. les paroles que Sañl avait dites, David gré 1 propoagan 

7. Et les fommes, dans leurs danses et dns leurs elants, qu'ils lui firent pour devenir gendre du rai 
se ripondaiont une à l'autre, et disaient : Sant en a luë 37. Peu de jours après il marcha avec les homes qui 

sn a tu dix n c0 at; et ayant tué deux cents Philistins, en ppora 
&. Celle parolo mit Sant du les prépuces au pt, ali de ven sn 
nt. Ils ont donné, dit-il, dix mille hommes gendre, Sat lui d use Michol, sa le, 
près cela que 28, Et Sol vit et comprit clairement que le Soigner alt 
avec David. Quant à Michol, sa flle, elle avait oauéou 
d'affestion pour David, 

%#, Sañl commença à le craindro de plus 
version pour lui eroissait tous les jou 
30, Les princes des Philistins se mirent encore dopuis en 
campagne. Mais dès lo commencement da La guerre, Day ft 
paraitre plus de prudence que tous les serviteurs do Sally en 
sorte devint tris-célébre, 


ons oo ES 
2 La era dE rt ou DE 
David. Et David leur répondit : Croyez-vous que à 
Ge: se me ra 
A po 
Ses de ee DS 
David nous a fait cette réponse. is don 
RL, 
La: ro à point Desin de do pour mariage eu ME 
D ue re oc Pt 





C2 sait peu 
Pauvre at 





































grande colère et lui 








à David 
d'tre 
9. Depuis ce jour-1h, Saûl ne regarda plus David que de 
anna il. 
10. Le lendemain it arriva que in envoyé de 
Dieu se suit de Sant, tait agit au lou es 
comme un homme qui est tronsporté hors da lui 
David jouait de Le harpe dévant ui, comme i avait 
a re or 
11. Et 4 la poussa contre David, dans Lo dessoin do lo 
peruur contre a muraille»; mais David se détourne et évita 
Le coup par doux fois. 
à dons à craindre David, voyant que lo nee, 
David, ot qu'il s'était retiré de lui hrs 
A pourquoi il l'éloigna de sa parsono, et lui donna 
de ml homos. Ainsi David. menait le 4. Or Sat paris A Jonathan son A ok tous sk sorvlurs 
peuple à lx guerre, et le romenait, pour les porter à tuer David; mais Jonathas son fils irait 
14. David se conduisait dans & estrémement David; 
grande prudnce donc lui on donnor avis, en Hi disant : Mon pire 
cest pourquoi tancz-vous sur vs 
"prie, demain matin; roirezevoux dans un 
lou aoerot, et enéhez=Vous, 

3, Pour moi, fe sortira vec mon père, et jo mo ind 
auprès de fui dans le champ où vous sercs. Je parlerul de 
vous à mon péro, ot jo viendrai vous dire Lou eo quo jt 
prendrai, 

4, Jonas parta do: 
père, et ui it : Ke faites point de mal à David 








lus; et son 
















son né 












CHAPITRE XIX 









lit nor David, Sol rte de momo 
otre après de Ste. 


























à sedéer eneore davantage de N 

46, Main tout Isradl ot Lout Juda ui 
était lu qui allait en campagne avec eux, 
laur tte, 

17. Alors Saûl dit à David : Vous voyez Mérob 
alnéo, c'est elle que je vous donnerai pour épouse ; soulement 
soyez courageux et combattez pour le service du Seigr 
Mais Sal disait en lui-même : Je ne veux point le tuer 0 
nain, mais je veux qu'il meure par la main des Phitistins. Pine vous en a point fait, et qu'il Vous à 
48. David nipondit à San! : Qui suis-je, moi? quellé ent la Feet an a 
via que j'ai menée, ét quelle est dns Hsruël la fan 5, a exposé sa Vie; Ha tué le Pitistin, ot le Seigneur à 
père, pour que je devienne gendre du roi sauvé par Ju Tsraët d'une manière miraeuleuse, Vous lavex 

19. Mais le temps étant venu que Mérob, fille de Saûl, vu, ot vous vous en êtes näjoui, Pourquoi done. voulons 
dévait être donnée À David, elle fut donnée en n fire une faute en répandant le sang innocent, 
Iadriel Molathite. en tuant David, qui n'est point coupable? 

90. Michal, la seconde Blé dé Satl, avait de l'affection 8. Sal ayant entendu ces paroles, Que apañsé par AA 
pour David; Saûl l'apprit, et en fut satisfait. de Jonathas, et fit ce serment : Vive le Soigneur! ne mourt 

9. EL dit : Je donnerai celle-ci à David, afin qu'elle soit 
lu cause de sa ruine, et qu'il tombe entre les mais des Phi 
listins; d'est pourquoi il Jui dit : Je vous demande aujourd'hui 
deux choses pour être mon gendre. 

29. Et Saûl dunna cet ordre à ses serviteurs : 





nuit David, parce que 
qui maruhalt à 




















favorablement de David à Saûl, so 
Gr sarlour, 
du, a 






























. Jonathas fit venir David, lui rapport tout ce qui s'était 
le présenta de nouveau à Sal, et David detein 
| auprés de Sa comme aparavant. 

8. La guerre ensuite recommence, eu David mar Gone 
les Philistins, les combattit, en tailla en pères un gra 
nombre, et mit Le reste en fuite. 

9, Alors Le malin esprit envoyé par Le Seigneur se sl 
&> encore de Sañl; il était assis dans sa maison Une dance à li 
= main. Et comme David jouuit de La harpe 

40, Saûl tâcha de le percer avec sa lance contre a 
g. mais David, qui s'en aperout, se détour, &L la lances. 








4 Pigure pleine de mouvement qui élève 1a délit de Gatiat 
es plus grades Victoires de Sa. 


irait toujours La Han Lorsque avaient pas 









vais esprit qui agit 
envie. qu est aus un esprit de ai 
ère et home. (S. Jean, nt, 15.) 





jt Saûl était Le démon de orgueil et de 


a murale 
et de meurtre, Cle qui Ait 


ss 














7 1 nos, 






lle. David <'enfui 
1. 
la maison dé Dav 


N'avoir blessé, alla se fixer dans la m 
L, et se sauva ai 

11, Satl envoya done ses 
‘assurer de ui, et Le tuer dés le Michol; 
lu apporta tout, et ui dit ; Si vous ne vous sauvez 
celte nuit, vous mourrez demai 

42 Elle le descendit par une fnêtre. David s'échappa, 
s'enfuit, € fut ain sauvé. 

3, Michol prit ensuite une statue qu'elle placa sure Hit de 
David Elle lui mit autour de a tte une peau dé chèvre avec 
le poil, etla couvrit de vêtements. 

44. Saûl envoya dès le matin des archers pour prendre 
(David, él on leur répondit qu'il était malade. 

45, 1len envoya d'autres avec onre de Le voir, et leur dit : 
Apporioz-le-=moi dans son IL, af qu'il meur 

16, Et quand Les messagers furent v 
le lit qu'une statue, dont la été était couvert 
chèvre, 

A7. Alürs Suûl it à Michol : Pou 
Arompé, 0 pourquoi avez-vous lis 
Michol répondit à Sa 
aller, où jo vous Luerai 

48, C'est ainsi que David s'enfuit, ok fut sauvé; ot étant 
venu trouver Samuel à Ramath, lui rapporta tout ce que 
Sal Ju avait it, els s'en allèrunt eusamble à Natoth, où 
dis demourürent. vènn 

49, Quelques=uns en vinrunt donner avis à Saut, et lui votre père, 

Aire : Day est à Naïoth ale Hama #, 9, Jonas lui dit: D 

90, Saûl envoya done des urehers pour prendre Davil ; 

M ceux-ci virent Lu troupe des prophülus qui pro- 

et Sumnel qui es prés, is furent eux-mêmes 

sabis de l'esprit du Soigmeur, et ils comimencorent à proplié- 
Aisor come les autres. 

91, Saûl, on ayant dé averti, envoya d'autres messe 
qui prophétisèrent aussi comme lex premders. 1 
pour la woisiéme fois, qui prophétisérent en 
Saûl, enflammé de colèru, 

29. S'an alla Lui-méme à Ramatha, vint jusqu'à La grande 
terne qui est à Socho, ot demanda en. quel leu étaient 
Samuel 8 Davidÿ on lui répondit : Is sont à Naïoth de 
Kanathin. 

28, Aussitôt A1 y all, et fut sai lui 
Seigneur, ot il prophétisait en marcha 
fût arrivé à Naloëh de Hamatha. 

34. Iso dépouila aussi Tui-mérn pro 
pétisn ave les autres devant Samuel, et demeura nu par 
Lerre tout la jour ét toute la nuit : de là vint ce proverbe : 
Sail est-il done aussi part Les prophètes? 





points car mon père 
l'en parler. N'y at 
me cacher 

EL il en fit de 































Yeux, est 
qu Jon 











# Jo 
de moi, je le 
5. David reprit : 
sois, et j'ai coutun 
donc aller 1 















trouva sur 
d'une peau de 















upper mon eue” 
à Parce qu'il m'a dt : Laissez-moi 








7. Si voi 





‘st A son comble, 


























envoya 
e. Alors pagne. Loraq 

























el que je 
13, Que lo 
cela, Mais si la 








in que vous 























eur demand 














de la terre tous lex e 
Jon 
mis! 


CHAPITRE XX 


anal et David renouvelle tour ll 
eg Dash Jopathas en 4 








Hat parévère dans Le denis 








le Seigneur = ver 








4, Or David s'étant enfui de Nuïoth de Matatha, 
Parler à Jonathas, et lui dit ; Qu'ai-je tait? Quel est mor 
crime Quellé faute ai-je commise contre votre père, pour 
qu'il cherche ainsi à m'ôter La vie 

2. Jonathas lui dit : À Dieu ne plaise! vous ne mourrez 





et vous serez deman 










4 Géait an mensonge fous de Michal. 
2 Naloh dat l'écle es prophètes, mt cœux qui se frmaient au mit 
Véro prophélique dant réunis en me sorte de ennemanauté ou L direction 
de Sam. 
3 Qui prophétinnt, c'est ire qui chantae 
4 Gt à 
que énéra 
as eur dla La free de porter Les mani ur av; bio plus, se et 
érent de son ct. 
 Thnétré malgré Ii de pensées saintes. i méitai es chocs divine et 
épée pieux antiques. Saûl fut ainsi contrat de rire élire à 
Dieu, come autres Haba. 


devez être € 
qu'on appelle Ézel 
30. Je trerai trots 














des hyues sers. j 









et apportez-moi mes 


2. Si je 








CHAPITRE XX, 





it aucune chose, ni 









dit : Votre pére sait très-bie 
arquoi 1 au 

le sache, de peur di 

vive le Selgneur! et vive votre dune il n'y a, Doi 

qu'un pas entre moi et la 

ui répondit : Tout ce que votre âme désirer 

ca pour vous, 











Si votre père rogardant n côté dé 
tpondrez : David m'a domandé d'aller en toute hâte à 
, pare qu'il 3 a Là un saerifh 
lavez-vous ainsi pour Lous ceux do sa tribu. 


es dlone éotte gr 





a que la haine 
soyez aûr que je 














12, Jonathas it à David : Que le 
viens à découvrir le des 











Jours contre vous, je vous. 








comme il a ôté avec 
si je vis, vous me L 
nas si je 
Vous no cessones jan 
ison, quand: le Sogr 
is de David, Que Dieu re 
ie David de ses 











has de sa maison, & 








Menus D 16, Jonathas tit donc alliance avec In. 
: ennemis de David. 

47. Et Jonathas renouvelu ses sermments à David, à € 
portait, var il l'almait 

48, EX it it à David : C'est lèm 











cs pus de cette 1 
exercais à tirer au but 
91. J'enverrai aussi un serviteur, el je lui dirai : Allez, 





dis : Les flèches s 
sez-les, Venez me trouver; car alors, VIV 
sera en pais pour YOU, et V6 








uèune : D 
soit 


est lo pr 
her dans un cu 


sera avé 


jous garde de ec n 


parlerez do moi à 
qui le 





dgneur Dia d'israûl, si 
head ou Le je 


sud avis et je Vas lasser 
paix, dt que le Solgneur soit 


du bonté que le 


ne so Al 
le premier jour du mois, 







viendrez promptement; vous vous redrez an hi 


ché, et vous vous tiémdrez près de la porte 





ss 


inde ni petit 
“il donc que ee dessein qu 


















€ vol san 





leur! mais 
outre voux Est as 











né at de comp 
aux exter 








= 
ion de David, ot 


use de 


it 








dre 











= _ = CHAPITRE XXI 


si je dis au serviteur 
en puis, parce que le 

23, Mais pour la parole qu 
à l'autre, que le Sslaneur en sit 16 
vous ul mod. 

34. David se cac pagnez et le premier 
Au mois étan Le roi se mit à table pour manger. 
id Le roi fut ussis, selon 1 coutume, sue SON 
siège qui était prés de la muraille, Jonathas se leva; Abnor 
s'ussit auprès de Sal, ot La place de David parut vide. 

dl non parla point ce premier jour, car il pensait 
que peut-être David lait pas trouvé pur ce jour. 

97, La second jour de la fte étant venu, la place de David 
se rouvi Alors Sat dit à Jonathas, san fils 
Pourquoi le fs d'Asai n'est-il venu mange aujour- 
d'huni 

4. Jonathas rôpondit à Sañl ; 11 m'a prié avec be 
d'instance d’agréer qu'il lat à Bothtéhen ; 
disant : Laissez-moi aller, parce 
nol dans notre ci 
snant done, si j'ai trouvd grâce à vos 
dar aussitôt ut de voir mes frères. 
le au roi 












CHAPITRE XXI 




























jous nous sommes donnée l'un 
vin pour jamais entre 





David a rend à Koh var 





rad prêtre Ac 
lAchis, rod de Gi 





Mél 1 





re aps 








SNobEte vers la 
fut surpris de su 





ai pr 
We, 0€ ai 
1 person vue 




























ue 














M Che ei Vas 
vous Lronvere, donnons. 





$. Le grand prêtre répondit à David : Je 
main de ur le peuple, 
vou lié Je vous era, pourvu 
frères m'a surtout par rapport aux femmes. 
5, David répondit au gra prôtr, Jui it: Pour ce qui 
regain les femmes, nous nous sones absteus depui ar 
at-hier que nous sommes partis, et os Vdtement au 
Saûl, se mettant an colüro contre Jonatlas, lui purs. LL est vrai qu'il ÿ est arrivé quelque impuré 
ignore que vous chemins mais is en seront ajout prit 
et à la honte de votre mère 4, La grand prêtre lui donna donc du pain sanouifiés, 
ie pui, sinon. Les puits da roy 
été entevés de la présence du Seigneur, 
re à la place dex pains encore chats, 
s serviteurs de Sul se trouvait 8 jour-lh dans 
Le tabernacle du Selgnour?, Son nom était Doûg, Humé, 
le plus puissant des borgerx de Sal 
&. David dit encôre à Achimélech : N'avér-vous point Ji 
sous La main une lance ou une épée Gar je ai point pre 
avec moi mon épés ni mex armes, parce que l'ondre du roi 
sue grande colère; ot pressait Fi 
ne inangaa point ce sesond jour de La ft, car il tait af 9. La 
A cüuso le David, ot parce que son pére l'avait outr 





n'ai poil sous là 























dé dy ve 
amothez=moë d'y 
est pus V 


















3, lo 
dit: Fils d'une courtisane 
im le ils d'Isat, à votre 
infime ; 
4. Car tant que le ils d'sat vivra sur la Lorne, vous m4 
serez jumais on sûretà, ni pour la vie ni pour le di 
vous avez à la couronne. Envoyer d 
hr, 6 ar 
2, Jonat) 
t-il Qu 











































and rétro ui répondit; Vol l'épée de Goliath le 

gs lui Pilistin, que vous avez tué dans la vallée du Térébintho. Ele 

est enveloppée dans un manteau, derrière l'éphod, Si vois 

vint dans voulez la prendre, proncz-la, car n'y en à point d'autre, 

4 lu Dave lui dit + 1 y en à point cor dle-l, done 
moi 

10, David partit donc alors ut s'enfuit de la présence di 
, el se réfugin vers Achis, ro dé Get 
412 Quand les serviteurs d'Achis virent David, il diront 
N'est-ce pas Ha ou David qui ot comme roi ant son pays} 
N'est-ce pas Lui qu'on a chanté dans Les danses publique: 

a tué mille, et David dis. mit’? 

David rocuellit 00s paroles en son our, ll cite 
à à craindro extromement Achis, roi de Glh. 

: gen de Visage levant le Me 
ins; 11 se laissait tomber entre Leurs mins, 1 4e hour 
contre les poteaux de la porte, it lissait descondne sa sait 
nes à l'enfant, et lui dit : Alle, sur sa barbe. 

et réporter-les à la ville 48, Achis dit do 

AL. Quand l'enfant s'en fu allé, Dax du eu où it ss Ponquilliates 
tait, et qui rogawdait le midi. Et tombant prosternd à Lorre Est-ce que nous n'avons pas ssex de fous, POU ue 
il dora pur trois fois! et s'enbrassant celui-ui fine ses folies on ma présante} 
rérent ensemble, mais David beaucoup plus. Un tal homme entrorat-il dans ma maso? 

42, Jonathas dit done à David : Allez on paix; 
nous avons juré tous de 
ferme: et quo le Seigneur, com 

noi entr vous UE mo, OÙ entre Votre race ma race pr rt ft 
pour jamais, 2 avide Mas Mon d'user de disait de menant 


43. Alors David se levant s'en alla, et Jonathias rentra dans Ant roconnaitra ss fut. opte 
ju vil S' ai de ropin, pacbs dans ean arc 
A en map 

D À ue de eme, rt pure 
us Chr a loué am ace dans van 
nimes, où does om jo rond eme. sn mn) 

3 La cndlite de Jus ce or de tone. drone SR ane EU D de 

ed grandeur te» eme de paie sé sn 

























: Allez, ot rapporter-mol Les Nèches 
à pour rapporter la. prertié 








Jonaths 

47, Lonfant étant done von 
flèche que doi ti 
dit + Voila la flèche qui 




































40. Jonathas donna ses a 
1 sos survitours # Vayer-vous Ge 
ous amené vers moi? 

















scerdatte où dti alors e taherche 
el Ath pare 
Fo que tan le An 





AAchimieh p 
a ra pré 





us avons dit, en soit 









sm 

































































































1 nors. = CHAPITRE XXII. sse 





16, Le ro hui dit Vous mournx, Achimélech, vous et 

2 la maisan de votre pôre. 

A7. Et il dit ensuite aux gardes qui nt x Tour 

vous, et mettez à mort les prêtres il Segour 
David. Île savañent qu'il s'enfuyai 

& avis, Mais les sorviteurs du roi 

leurs mains sur es 





CHAPITRE XXI 




































Aétrit de avi he le roi a Moab, Sat metre à mort Los Les 
“préres de Nobé. Ablathar seul se réfugie apres de Eu 












4, David sortit done de Geth, et se retira dans La caverne 
A'Oiolam. Ses frères et toute La maison de son père l'ayant 
appris, vinrent l'y trouv 

2 EL Lois veux qui ét 
dottes el mécontents, s'assemblère 
chef et il se trouva avec lu 
ms! 

28, David s'en alla de la à Maspha, qui est au pays de Ménb. 
til ditau roï dl Moab : Que mon pére et ma mère, Je vou 
en supplie, demeurant avec vous, jusqu' co que je sich ee 
que Dieu era de moi. 

44 1 les las auprüs du ro de Moab; et ils y 
Aou a Lam que David fut dans cotta fortoroese, 

5. Et le prophôte Gad # dit à David: Ne demeure 
Ans ce fort; partez, 0Ù allez dns La terre de Jun. 
Jar dame, a Vnt dans la fort ie Marat, 

1. Salt aussitôt Mt avorti que David 
hommes qui l'aceompagnaient. Or, perlant qu 
ait Gala, un Jour qu'il était dans 
tant la laneo à la main, ét environ de Lou ses or 
iteuts, 

7. AN dit à ceux qui étalont auprès ile lui 
anfnts de Henjaunin x Le fs d'sai vous dlonnorn-t-il à Lous 
dos champs où don vignes, 0Ù vous foru-t-il tot tri 
centeniors, 

8. Pour que vous ayek tous conju 
nie révèle" ee qui se passe, À 60 paint 
oui d'une étroite amitié avec Le ls sat I n'y 
un d'entre voux qui soit touché demon malhour, 
aavertisse, EC mon propre x à soulevé € 
nes surviteurs, qui ne esse jusqu 
iles cmiiétios. 

9 Doëg, Huméen, qui était alors prèsent, et le pre 
Ales nav de Salt, Hu répondit d'a va ll d'à 
Noé, chez le grand prôtru Achiméleel, fils d'Achitab 

A0: Qu es our ae Selgour, al donné des 
vivres, et mémo l'épôu de Gol 

LL ral anrore docs apps Je grand rétre As 
Aucti, fl d'Aehitob avec tous les prêtres le La mation do son 
ère, qui étalent À Nobé, ok il vinrent tous Lrouver le roi, 

A: Saûl dit alors à Achiméleoh: Écoutez, Hs d'Achitob, 
AAchiméeh rapomdit : Me voici 

1, Saut ajouta : Pourquoi avez-vous conjuré contre moi, 
vous le ts sal? Pouquu lu ave load don panx 
ak uns dpt; 6 pourquol avez-vo 
afin quil s'élevat contre moi, ne cossant point jusqu’ ce 
our de me dressur des embüclies? 

14. Aütiméteoh mpondit au roi : EL qui, pa 
serviteurs, Vous 6st ausst fidèle que Da 
roi, qu marche votre cure 
FE dans votru maison? 

A5, Est-ce dope aujourd'hui que j'ai commencé à consulter 
le Señgour pour lui? Loin de mob que Le roi soupçonne so 
sarviteur d'un pareit crime, non plus que la maison demo 
ère; eur ce que vous dites présentement contre David, votre 
serviteur 'en a rien su, ni peu ni beaucoup 









48. Alors le roi dit à Doëg : Vous, Doûg, lournez- 

jeter-vous sur ces prôtres. Et Doëg, 1 

» prètres, se jeta sur eux£, ot les dgorgea ce jour-là, 

au nombre de quatre-vingt vêtus qu'ils étaient. dur 
l'éphod de lin. 

40. 1 alla Nobé, qu 

it paseor au fi de l'épée les 

ant, 








purs dl lu, 1 ovint 
environ quatre vents 





































es ânes, nl low brebis. 
des ils déAchiméleeh, fils d'Acitob, mor 
s'étant échappé de co carnage, s'enfuit vers David, 
KE hui anne dt avait tud les prôtres du Sel 





surérent 





k 
si 

















à La lorsque j 
Je suis cause de La mort lé Late la also 






de votro pére”. 
9. Hestez avec 





aussi sur la vôtre, 











, a que nu 









Tr dé 





1. 1 
attaque 












dita David: Allez, vous déferez les Pilistins, 
ere Cl, 

ons qui étaient avec 
au milieu de 
















ls troupes dis 1itistins? 
4. David conaulta encore lo Seigneur, qui lu ropondit : 
Allez, marcher à Gâila; car je Uvrorai les Philistins. entre 
vus mais, 
David s'en ke avec les sions à Cl; i combattt 
les Pilistins, gran carnage, emmena Jours 
peaux, et satva los habitants de 
6. Or, quand Abiathar, fils d'Acl 
David à Géila, it apporta avec Jui l'éphod 































8. 1 commanda donc à tout le peuple de marchor contre 

Gdila, et dy assiéger David at ses gens. 

9. David, ayant au que Sant préparait secrètement si 
“hot. 
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GHAPITRE XX1Y, 


Seigneur Dieu d'Israël, votre serviteur 
Sañl se prépare à venir ä Géila pour 
détruiro cette ville à cause dé mo PR, 
11. Les hommes de Céila me livreront fo prepa += 
Et Suûl y viendra-t-il comme votre serviteur l 4 
dire? Scigneur Dieu d'Israël, fites-le connaitre à votre se y 4. David étant sort de ce leu, demeura à Enyad 
vileur *. Le e répondit 4 des endroits rés-sûrs, li ns 
12, Davit dit encore : Les hommes 2. Et lorsque Saûl fut revenu après avoir 
rs, entre les mains de Sañl? Le Seigner Philisins, on vint lui dire 
répondit : 1ls vous livreront, d'Engaik 
8, David se leva done avec ses gens au nombre d d 3. Prenant donc avec lui trois mille hoinmes du 


CHAPITRE XXIV 





ir Da 
dat as 





ve. 























































nu Poursuivi 
ol que avi Gp 








ie 
six cents; ut étant sortis de Gila, ils erraient cà et 1à incer- tous ceux d'sraë, i se mi on murche pour chrelr D 
talnr. EL l'on annonça à Sañl que David s'était enfut de Géila, t sex compagnons jusque sur es rouhers les plus esta 
et qu'il était sauvé; d'est pourquoi il ne parla plus de sorti et seulement accessibles aux chévres sauvages, ë 





48, Or David. dome désort, dans des lieux Lrès= 4 1 agriva aünsi 2 un pare de Drebis qu'il roncontr su 
forts; et 1 se retira sur du désort de Ziph, son chemin, et il» avait là une caverne où i entra pas 
était couverte de forèts, S essité nature. Or David et les siens étaient eau 
Dieu ne le livra point entre ses 1 térieur de la caverne, 

M. Et David sut que Saûl était parti pour trouver moyo 5, Les serviteurs de David lui dirent : Viol e jour dog 
de la pondre; et it domeura au désart de Ziplr dans la forêt. we vous a di à Je vous livreral Votre one, al 

46, Jonathas, ils de Saûl, se le due Vous Du fasse ainsi qu'il plaira à vos yeux. David ape 

cote ford; oi ortitla son 60 cha donc et coupa secrètement 1e bond du manteau de 

A7. Ne eraianez point: car la tai 
vous trouvera point, Vous régnorez sui 6. Mais aussitôt 1 so repentit dans son eur de ça qui 

le second après Vous; ot Saûl, mon père, le sait bien avalt ainsi coupé le bord du manteau de Sal, 
né 7. Etil dit à ses hommes : Dieu ie présorve dé commet 

18. Il rent done toux doux all a ce evime à l'égant de mon maltre, Au christ du Seigneurs, 

Davil demneura dans lu forêt, et Jonatlas et de porter la main sur lui, car Al est Le christ du Seigneur. 
8. Et David arréta ses hommes par sex paroles, une 

leur permit 

et lui diront : Ne voilh-t=il pas que David est caché la caverne, € s 

nous, dans l'endroit le plus fort de La ford, vers la collin 9, David Le suivit, et sortant de la cavernosit crin aps 

d'Hachila, qui est à droite du désert? Jui, an disant ; Mon selgnour at mon roi! Sal regard der. 

20, Maintenant done, puisque vous désirez le trouver, vous &  rière lui; et David lui fit un profond salut, en s'inclinant 
n'avez qu'i descendre, et ce sera à noux à le livrer entre les füce contre terre, 
mains dt roi. 40. Et lui di: Mourquoi écoutez-vous les paroles de cou 

#4, Saûl lour répondit : Soyez hénis du Seigneur, vous qui qui vous disent : David médite lé mat contre Vous, 

Avez eu pitié de mon sort vos Yeux ont vu que le Seigneur 

22, Allez dono, je vous prie; Mites toute sorte de ililigence; vous a livré entra mes mains dans la cuverne. Ja mème 
cherchez avec sûin; conaldärez bien Lo lieu où il peut être, eu la pensée de vous Luër mas mon avi vous a épargné, Gr 
où qui peut Favoir Vu; car il se doute que je l'épio pour 1e J'ai dit; de ne porterai point la main sur mon mare, pare 

ronde. 




























































# € remarque  Voyer vous-même, mon père, et rocounaisez le bo 
lorsque vous seroz Dion ntunés d da votre manteau que je Una das ma man et en copänt 
revenez me Lrouvor, ali que j'aille aveo vous. Quand il se 
caché au fond de la terre, J'irai l'y chercher a ndérez el Voyex que je no suis coupable 
ce qu'il y mes en Jui sw injustice, et que je n'a point péché 
25. Geux de Ziph s'étant levis, s'en rotou contre vous, EL cependant vous lendez des emhâces pour 
want Sal, Or David et ses gt ôter la vie. 
de Mon dans la plaine, à. la sroite de Je 13. Que le Seigneur juge entre vous et moi. Que le Sei- 
%%, Sail alla done l'y chercher, sueur me venge hi-même de Vous; mais que ma mal M6 
gens. David l'ayant appris, se retira aussitôt soit jamais sur vous. 
désurt de Maon, dans lequel s 46. Gomme Je dit l'ancien proverbe : L'implété sortira dés 
til entra dans le désert de Maon pour l'y porursui impies, Ainsi que ma main ne sait jamais sur FOUS. 
26, Sant cotoyait La montagne dun côt; David avoe sn 45. Qui poursuivez-vous, à roi d'sraôl; qui poursivèe 
gens la cbloyait din l'autre. David d e sous? Vous poursuivez un chien mort #, une pui 
éviter la rencor 46. Que le Seigneur en soit le juge, qu'il juge Jui-mdé 
David 6 les sie \ entre vous el moi; qu'il considère, qu'il prenne la fist 
les prendre, ge ma cause, et qu'il me délivre de vos mais 
2%. Mais tout à cou ir vint dire à Sao: Hôt 47. Lorsque David eut achevé de dire à Saû ces pur 
vous de venir, ear les Phitistins ont fait Bu dit à N'est-ce pont 1 votre vois, mOn la Dal 
le pays. Et Saûl amd soupir, ot Versa des Larmes i 
28. Sun cessa done de poursuivre David, et marcha 8. EU ajouta: Vous Gles pus juste que mo Co 
rencontre des Philishns. C'est pourquoi l'on appela ce lieu 
le Rocher le Sépa 
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në m'avez fit que du bien, ot je ne vous ai rendu que du ù 
ma? épée. Tous ceignirent leurs épées; et 

9. Et vous m'avez fuit eounaître aujourd'hui la bonté des 
votre cœur à mon égant, puisque le Seigneur m'a livré entra 
Vos mins, et que Vous ne m'avez. point dé la vie. 

9, Car quel homme ayant trouvé son ennemi, Le lais 
aller sans lui fire aucun mal? Que le Seigneur récompense 
lui-même celte bonté que vous m'avez témolgnée aujourd'hui. 

91. Et maintenant, comme je sais que vous régnerez très- 
certainement, et que vous possèderex le royaume d'Israël, 

23, Jurez-moi par le Séñgteur que vous ne détruirez point 
ma racu après moi, Et que vous n'eficerez point mon nom 
Ale la maison de mon père, 

23, EU David le jura à Saûl. Alors Sant s'en retourna dans 
sat malsonÿ at David ut les siens montérent vers dés lieux 





id ceignit la sienne, 
aviron quatre cents hommes le suivirent, et deux cents 
restèrent pour garder les hagages. 

46. Alors nn des survileurs de Nabal dit à Aligail, sa 
femme: Voilà que David a envoyé du désert des députés 

bônir notre maltro; et il les a rebutés avec rudesse. 
+ Ces hommes nous ont été bons el utiles, et ils ne 
ont fhit aucune peine. Tant que nous avons vécu avec 
eux dans le désert, rion ne s'est perdu, 
16. Ils ont été pour nous comme une muraille La nuit et 
le temps que mous avons fit paltre nos trou 
d'eux. 
duoi, pensez-y bien, Voyez Le que vous 
à ire; car quelque grand malheur est près de tomber 
D sur votre mari ot sur Votre maison, parce. que cet homme 
li est un fils de Hélial”, et mul ne peut lui parler. 

48. Abigall se hâta done, où prit deux conts pains, doux 
outres de vin, ein moutons euits, cinq boisseaux de farine 
d'orge, cent paquols de raisins ses, et deux cents corbeïllos 
‘de figues, qu'elle mit sur dés ânes; 

19, Et elle dit à ses serviteurs : Marchez devant n 
voux suivra, Mais allo à Nabal, son mari 

le sur un âne, et comine 
au pled do la montagno, David et lon siens 
contre, et elle cout au-dévant d'eux, 
David disait : C'est bien en vain quo j'ai conservé 
















































CHAPITRE XXV 








lord Samual, Na refuse des vivres à Davi et loutrage, Sages parole 
A'Abgal Davl l'épouse. 








4. En co temps-là Samuel mourut, Tout Lérail s'assombl nl 
{bou le pleurer, et ün l'ensévelit dns sa mulson à Ramnatl 
Alors David sa rutira dans le disert de Pharan. 
2. Or près de 1h, dans Le désert de Mao, état un on 
qui avait son hôritage sur le Garmal. Gut homme êta 
Armement riche, 1 avait trois ile brebis ét mile chèvre 
A arriva qu'it Hit Londru alors sos brebis sur le Carmel. 
3,11 s'appolait Nabal, et son épouse Abigall, Catte fomme 
état trés -prudnte ut fort belle mais pour sou mari, était 
un homme dur, brutal et très-méchant, 1 était de la rac 
Galch. 
4. David, ayant donc appris dans le désert que Nabal 23. Aussitôt 
sait tondre ses troupeaux, condit âne, ot ft à David un 
5. La envoya dix jounes hommes, auxquels il dit : Monter , £ ,prostormant devant li la fee contre 
sur le Carmel, allez vers Nabal, Saluez-le en mon nom avec 24, Et elle so jota à mx pieds, où fui dit : Que sur 
dles paroles do paix, mon seigneur, ei «ete iniquité, Permotez seulement, 
4. Et ditas-lui : Que la paix soit avg mes frères ot ave je vous prie, quo votre sorvante parle à vos orvilles, et no 
vous; que la paix soit sur votre maison, la paix sur tout ce d'entendre les puroles de otro servante. 
quo votis possddoz, ur et mon roi narrôte point son cœur 
7, d'a appris que vos pasteurs, qui étaient avec nou ce que uste eat insensd, € que 
le disurt, Londnt vos brebis; nous mo lour avons jamais sa folie, comme son est ave Jui, Pour mob, 
tit aucune peine, et jamais ils n'ont rien perdu de leur votro servante, je n clos sorvitaurs 
Wouponu, tout le temps qu'ils ont td avec. nous sur le que vous avez envoyés. 






































































Carmel, 96, Vive le Selgnourt et vive votru amot! cost Diou, mon 
8. Demandez-le à vos jeunes gons, ok ils vous le diront, seigneur, qui vous à de venir répandre Le sang, 
Maintenant done que vos sorviteurs trouvent price à vos +), ot qui a retenu votre il 















Yeux; car nous vonons vera vous dans un jour de joi 
Donnoe à vos serviteurs et à David, Votre fils, tout ce qu'il 
vous plaira. 

9. Los gons do David, étant vanus trouver Nabal, lui 
diront toutes ces paroles le la part de David, ut attondirent 
sa réponse. 

40. Mais Nabal leur répondit : Qui est David, ét qui est 
le His d'fsat? On na voit autre chose aujourd'hui que ds 
serviteurs qui fuient leurs matres?. 

A1, Quoi donc! j'irai prendre mon pain eL mon cau +, € 
la chair du bétail que j'ai fait tuer pour ceux qui tondont 
mes brebis, et je lés donnerai à des hommes qui vienne 
Je ne sais d'où! 

43, Les gens de David, étant retournés sur leurs pas, 
vinrent le Louve, ét lui rapportèrent tout ce que Nabal 
lee avait dit. 


is qui sont vos ennemis et qui cherchent 
ins de vous nuiro ». 

27, Recevez done, je vous prie, 00 présent quo votro sor- 
vante apporte à vous, mon seigneur, 6 fites-en part aussi, 

qui vous suivent. 

dtre servante; car le Seigneur, 
Aris-cortainement, affermira votre maison; parce mue Vous 
“coniattéz pour lui les combats du Selneur, Qu'i no se trouve 
done en vous aueun mal durant tous les jours dé votra vie. 

2. Si jamais il s'élève quelqu'un qui vous persécué, 1nON 
ieneur, ét qui cherche à vous faire mourir, votre vie, pré- 
euse aux yeux du Seigneur votre Dieu, sera corne liée en 
fiscwau avec celle des vivants*; mais la vie de vos ennemis 













































 Ramatla ou Arimathie. st de Là que ses ssements furent transat 
 Gomsaotiope ao commencement du v cle, sou l'empereur Arcnlius. 
% À a tonte des brebis, Etat La cvutune chez les Hébreu de Eire des 
fûts ot des réjouisanees autqulles on invitai tous se amis. 
Au refus joint Foutrage, en sim David aux esclave fuit 
4 Lan ms ll pour ue sorte de bols, enmume Le pain un 
Loute sat de nourriture. 


à En hébren Nada signifie un mens. C'était atlämuer Les lots de son 
mari que de es attribuer à a folie. 

Forme de serment. 
5 Qui sent at bles devant rs que est Na pour vous rés. 
Comparaison rise de Tarpont qui autrelis, avant d'être réduit en 
inoimaie, coms en petites broches on Hingots, quon ait ensemble ei 
ont on sit un sceau, 
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sera agitée et s'évanouira avec ra 
tournée ét lance par La fronde. 

10. Lors done que le Seigneur W 
qu'il a prédits dé vous, et qu'il vous aura établ 
Israël, 

9. Le cœur de mon seigneur n' 
ce remords d'avoir répandu le sang i 
vengé lui-même. Et quand Dieu vous aura comblé de bn 
vous vous sonviendrez, mon seigneur, de votre servante. 

3, David répondit à Ahigall : Héni soit le Seigneur Dieu 
d'Israël, qui vous a envoyée aujourd'hui à ma rencontre! 
Hénie soit votre parole! 

#3. Et soyez bônie vous 
é de répandre le sang 


fait tous les D 
chef sur 











point ce serupule ni 
iocent}, et le s'être 














jme, de cé que vous m'avez 
de mo venger de ma propre 












eur Dieu d'Israël, qui m'a empêché de 
jeun mal! si vous n'étiez venue promplement À 
se, il ne sérait resté demain matin rien de vivant, 
À homme ni bâte, dans Ia maison de Nabal. 
35, David reeut done de si main tout ee qu'elle avait ap- 
A lui «it : Allez en paix dans votre maison ; vous le 
nor Votre personne. 

2, Abigait revint près de Nabal; et voilà qu'il avait un 
festin dans sa maison comme un festin de roi. Le cœur dé 
Nubal était durs la joie, eur i était ivre, Elle ne lui dit au 
arole, ni grande, ni petite, jusqu'au lendemain. 

87. Mais le matin, lorsque les vapours du vin furvnt u 
peu dissipées sa femme lui rappe 
aussitôt son cœur dvi 

ne pierre. 

Dix jours s'étant écou 
at il mourut. 

2, Lorsque David apprit que Nabal était mort, it dit 
soit le Saignour, qui a vengô sur Ni 

uis reçu, 
retomber 1 
vers Abigall, et lui At parler de l'épouser. 

40, Les serviteurs de David vinrent trouv 
1, ét lui diront 
qu'il vous prit pour dp 

41. Ausaltôt se levant, elle se prosterna la {nee 
uvre, @t dit : Voiel votre servante, qu 
servir 





ro 






































s, le Scigneur frappa Nabal, 





mé 



















dx vars vous af 











is elle se leva promptement, monta sur un à 
nq jeunes filles ses suivantes allèrent avec alle. Elle suivit 
les envoyés ile Davi, et elle l'épouss. 

#3, David prit aussi Adhinoëm, qui était dé J 
il eut l'une el l'autro pour épouses, 

4h. San, M6, donna Michot, «a lle, fer 
dé David, à Phalti, lis de Lats, qui était de G 

















CHAPITRE XXVI 


Sal poursuit de navet Day David entre 1 nuit dans sn 
cnléve sà Lance et sa coupe, 





pe ai 
reconnait l'innocence de David. 








1. Cependant ceux de Ziph vinre 
et lui drent : Voilà que David est 
chila, qui est vis-a-vis qu désert. 

4, Saûl aussitôt prit avec lui trois mille hommes cl 
d'Israël, et il descendit dans le désert de Ziph pour chere 
David. 

3. Il campa sur la colline d'Hachils, qui est vis-à-vis du 
désert, sur le chemin; David habitait alors dans ce désert. 
Comte on Jui dit que Saûl venait après lui, 





trouver Sal à Gabaa, 
lé sur la colline 4° 















1 Innacent parce que ds 1 maison de Nabal 1 se tros bien des 
personnes innocentes que David avait juré de metre à mort. 

David avait At un serment liméraire de n'épargner personne un, 
sge conseil le rappelle ausalit à lui-même, € A béni Dieu de l'avoi 
réservé de 1 faute quil allait commettre. 














CHAPITRE XVI. 4 
des émissires pour Le réconnate, a 
très certainement. 

5. part donc en secret, 6 vint au lu of 
itremarqua l'endroit oh éat 1 ent de Sa a 
Si de Ner, prince de I milice. Ex voyant Sa ee" 
sa tent et fout son peuplé campé autour de ul, , 

6. M dit à Achimélech, Héthéen, et Ali, 
vis, Er de Joab : Qui dscendr avoc mod dan M 
Sal? Abel Mi it: Je descendral avec vous, "PE 

David et Abisaï allèrent donc la muit pari js 
de Sat et il trouvèrent Saül couché et dormant Au 
ne ee | 
aves Lous ses gens dorment autour do h 

8. Alors Abkaï ft à David + Dieu Vous ivre ajout 
sutre een etre les Mains; je vais done de mn M 
parc jusqu'en Berre un se coup, on ut 

second. 


apprit 


Sal, 
br, 
















































9, David répondit à Abiaï : Ne lo Lez px; cu qi 
étendra la main sur le christ du Seigneur, ot sera {ana 

10. Ex il ajouta : Vive le ur! 4 moins que Dieu je 
le frappe lui-même, où que son jour n'arrive de mourir, ou 








quil ne soit tué dans une bataille, ne moutra pas. 
41. Que Dieu me préserve de porter ln main sur Ve chi 
leneur, Prenez «oulemont La lance qui est près dé où 

» ëÙ partons, 

42. David prit donc la lance et la coup qui étaient pris 
ôta de Sal, es #'on allérent, 1 n'ÿ out porsone qui 
les vit, ni qui sû ce qui se passait, où qui 'évelltz male 
; parce qu'un sommeil du Sélgnurà ait 














tous dlormaiet 
tombé sur 

43. EU quand David eut passé de l'autre côté, 0 que de 
Loin il se fut arrèté sur le sommet de Lamontage, 6 qu'il 
y eut un grand le entre eux, 

14. 1 appela à haute voix les gens de Saût, et Ale, 
2 Ne répondrez-vous point, Abnert Mine 
répondit : Qui êtes-vous, qui criez de la morte, a troublix 
spus du roi? 

David dit à Aer : N'étes-vou px un homme dcr, 
et y at-il quelqu'un dans Taraôl qui vous soft égal Pour 
#-vous pas gardé le rof, votre soigner? Car 1 
d'entre :1s polo pour tuer 18 ROUE 

































que vous avez fhit n'est pas bien, Viv le Seigneur! 
méritez Ja mort, pour avoir ai mal gardé votre mate, 
Le christ du Seigneur, Maintenant done Voyez où et là ln 
élu ro et a coupe qu 

47. Or Sail reconnut la voix 
pas votre voix que j'entends, 












At dit: N'a 
2 David ui dit 











joi mon. soigner pershcuté-t1l 
son serviteur? Qu De quel mal ra maîn cale 
sanillée ? 

49, Maintenant done, de grâce, mon Era 
écoutez les paroles de Votre serviteur : Si c'e lo Sein 
qui vous eseite contre moi, qu'il regoive l'oeur du steniiee 
que je lui offre +; mais si ee sont les enfants dés DOM. 
maudit sont=fls devant le Seigneur, ceux qui m'ont rt 
aujourd'hui, afin que je n'habite point dans l'héritage di 
Seigneur, en me disant + Allez, servez es die rs 

29. EU maintenant, que mon sang ne soit point nf 
au terre dora Ur al 
<e mit en campagne afin dé poursuivre une puce» 
on court aprés une perdrix sur les montagnes? me 

91. Saûl dit alors : péché; revenez, mon ils LL 
plus dé mal à l'avenir, puisque Ia 
précieuse à vos yeux, Carl pars 































je ne vous fes 
été anjourd 








set dire nn profond amet LE M 
lee 
1 at de 


1 Un sommeil du Séleneur, 


de Dieu ajouté à ue chose en marque L grandeur ie 
3 En me sous 
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al agi) comme un insensé, et que jai ignoré beaucoup de 
choses 

22, David reprit ensuite : Voie la lance du roi; que quel 
qu'un des jeunes gens du roi vienne ici, et qu'il la prenne. 

23, Au reste, le Seigneur rendra à chacun solon sa justice 
et selon sa fdéité; car le Señneur vous a livré aujourd'hui 
entra mes Maïus, ét je n'ai point voulu. porter a main sur 
le christ du Señgneur. 

2%. Comme done votre âme a été aujourd'hui précieuse à 
mes yeux, qu'ainsi mon âme soit précieuse aux yeux du 
Soigneur, et qu'il me délivre de toute angoisse. 

35. Sal répondit à David : Béni soyez-vous, mon ls 
David! vous prospèrerez certainement, 61. votre puissance 
sera grande. Puis David se retira, et Saûl retourna dans sa 
demeure, 


CHAPITRE XX VIT 





née avec es Philitine. Sa) coma une magic 
ui ésgoe Samuel. 















1. En ee temps-là, les Philistins assemblèrent leurs 
troupes, et sa préparérent à combattre Israël, Alors Achis 
dit à David : Sachez maintenant que Vous partirez avec moi 
pour la guerre, vous el vos gens. 
2. David Ini répondit : Vous allez savoir ce que fera votre 
serviteur. Et moi, lui dit Achis, je vous confleral à ja 
la garde de ma porsonne. 

Or Samuel était Lout Israël avait pleuré, et it 
été enseveli à Hamatha, qui était sa ville, Et Sant avait 














CHAPITRE XXVUL il, de son côté, réunit tou 
Iboë. 
und il eut vu l'armôe des Mhilistins, il craignit, 6 






(David e 1tir de nouvenu che Achi. ri de Golh. Ce prince lui donne 
lcclog, lt des courses sur Les semis d'art, 








4, Après cal, David se dit en Jui-méme : Je torhorai G, H oonsulta le Seigneur; mais le Séigneur né lui répon- 
quelque jour dans les mains de Saûl, Na vaut-il pas mieux Ait ni par des songes, ni par les pritres, ni par les prophètes. 
que je fie, at que je me réfugie sur les torres is Philistins, 7, Alors Saûl_ dit à ses oficiers : Chenoler-mol * uno 
an que Sat désespäre de ma trouvur, et qu'il cesse de me femme qui ait l'esprit de pyton *, et j'irai vers alle, et je 
poursuivre dans Lou le territoire d'Hsradl# J'échapporai ainsi Qui diront : 1 y à à Endor uno 
à ses mains. femme qui a l'esprit de thon. 

2, Et David partit, dt s'en alla avec se six conts oies 8. Sañl se déguisa done, »0 couvrit d'autres Ou 
vas Aëhis, fl dé Mao, roi de Geth*, se eux hommes, vint 

3. 11 deaura à Gt avec Aclis, Lui ot mes gun, dont Consultez 1 
éhaeun. avait sa Han; où iL y amena ses deux femmes, À évoquex-mo celui que jo vous dirai +. 
Aëlinoun, dé Jégraël, et Ang, qui avait 01 fo de 0. La femme lui répu 
Nabal, du Garmol. nt il a extermind du pays les 

4. Et l'on annonça à Saûl que David s'était réfugié dans les devis : po done me drossez-voux un pldge pour 
Golh, où il ne recommençu plus à le cherchor. me Hire pendre la vie 

3. Or David dit & Achis: Si j'ai trouvé griee à vos yeux, 10, Saût Jui jura par Le isa 
donnek-mal un lieu dans une ville de co pays, afin que j'y gneur! arrivera dla cola aucun mal, 
lublte; eur pourquoi votre serviteur habite-t-il avec vous 44 La fon di 2 Qui va & je vous se 
dame lu ville royale»? en? 1 lul répondit : Faites uel 

6, Achis lui donna done on ce jour Sicologz ot c'est da 12. La rar Samuel, Jta un grand 
celte manière que Sicelog est vonue aux rois de Juda, qui la », où dit à Saût Haver-vous trompée? car 
Dossèdnt encore aujourd'hui. À vous êtes Sant 

7, David demeur dans le pays des Philistins pendant 13, Le roi hui dit : Ne oraignex point, qu'avez-vous Vu? 
quatre mois. La femme dit à Sao : J'ai vu un dieu qui sort 

8. 11 fault des courses ave ses gens, dt plait Gonsurt, 44, Sail lui dit: Comment est-1L Eu? C'est, 
Gorai et les Amaltcltes*; eur ces hours étaient autrefois 
habités depuis le chemin de Sur jusqu'au pays d'Égypte. 

D. 1 frappalt Lout Le pays, et n'y labssalt vivants ni homme face contre terre, 
ai femme; ot enlevant los brobls, les bals, us nes, les ch 15. Samuel dit h Saûl : Pourquoi avez-vous troublé mon 
eaux, les Vétonnents, s'en retourna et venait vors Achis. repos en me faisant dvoquer? Sal u le Aus dans 

40, É lorsque Achis lui disait: Sur qui avez-vous cout une grande angoisse; car los Philistins mo font la guorro, ol 
aujourd'hui? Davi répondait : Sur le midi de Juda, sur le Dieu s'est rotin dem ve répondre ni par Les 
midi de Jerumbol, sur le midi de Ciné * prophètes, nf par les songes; é'est pourquoi jé Vous ai fit 

41. David ne laissa La vie à aueun homme ni à aveu venir, afin que vous m'appreniez ce que je dois fire. 
dtne, où À n'en ameait point à Geth; de pour, disait 46. Samuel lui dit: Pourquoi m'interroger-vous, puisque 
que ces gens-là ne parlent contre nous. C'est ainsi que David 
«€ conduisait, a e*est ce qu'il avait coutume de faire ant 
toute temps qu'il emeuru parmi Les Philstins. 

A8. Aehis se fat de Lou à fait à David, et il disait: 1 à 
ait de grands maux à Israël, son peuple; cest pourquoi il 
sera mon serviteur à jamais. 














us, 
uit var 





















































Vives le So 




































































non sara Pic et dont des mesles taent les 

 L'évocaton des morts ct nat criminel que l'on etrû 
Aa ples hate antiquià : nos La voyons ci chez Les lieux se 
1 ecrit pars le peuple, malgré 1 défense de Dieu et La vit des ls. 
Let une preuve de Li ergpance aiverselle et populaire en us 








pa a avec li, pour cover dans son pays La rat 
qu avait pu trouve n prière Fi. (Voyez des, eh 254 10) 
à Le motqu Bat sir à aval de quite la cn, ait de sontraire 
es ais a ange de l'oläti et de a currupt 

À 'Géient de pauyles vous à Yaathie. Er 
abat done à Joie Dieu. 

1 Par cel réponse amphibologique, David Di 









van que a famine et commet on dvnatin, alt qu St eut 
manif le désir de war Sarl, Dieu permit que Sal ri, pour 
Amancer Le deuier châtiment qui Fatedat. De Là a frayeur où de cri 

a magicienne. Aini, apparition de Samuel doi étre aflribube, man 
tance de ac mngique ni an don, mas une permission spéciale 
ie Tes qu préviat be prestige de emei de Hénobres par ue ait 
une réponse véritables 
















PA 


Alan, sie ne aile pas cel dima On da Remo L ANR 
(rio sta anhe UN 




















301 1 ROIS. 





je vous a abandonné, et qu'il est passé du côté de 
al? 

le Seigneur vous traitéra comme je vous Pa dit 
dde sa part; il déchirera votre royaume, et larra 

ns pour Le donner à un autre, qui est David; 

18, Parce que vous n'avez point abéi à la voix lu Seigneur, 
vous n'avez point exécuté l'arrêt de sa colère contre 
les; est pour cela que le Seigneur vous envoie 
ce que vous soufre. 

19. Le Seigneur livrera aussi Israël avec 
ns des Philistins; demain vos sorez avec 
iuneur abs x Philistins le can 





































entre les 
vi, vous et 













car les paroles de Sa 
lui manquérent, pa 
eu jour-l. 
3. Alors la fe ‘l'ayant vu 
dans cet état de trouble et d'efrol, lui dit : Voila que votre 
vante a obèi à votru voix, j'ai expesé mi Vie 1 
ot je tn au ie à ce que vous avez désiré de 
%, Mai ussi la voix de votre s0 
ve un peu de pain, afin 
os for 


t épouvanté, et les forces 
point mangé de pain tout 






















ne mangerai point, Mais ses 
serviteurs ut cette Comme le contralgninont de manger; ot 
s'étan rendu leurs prières, IL se leva de Larre ot 
s'assit sur le it 

3%. La foie, qui avait dans sa n 
tin aussitôt; o lomps, prenant 
ptrit, ot en fit des pains sans lev 

25, Puis ellé survit le tout 4 
Ils mangérent, se levère 
nuit. 








un veats gras, lé 
& la farine, elle la 











ant Sat 
ensuite, et marc 





ses serviteurs. 





CHAPITRE XXIX 


ins de Phi 





sveyer Havil À ice: 








1. Cependant toutes les troupes des Pitt 
blèrent 4 Aphe de som côté, vint carpe À a 

fontaine de Jozraho 
2. Les princes des Philistins marchent par cent et par 
ct David et les siens étaient à l'arriére-gande avec 











es dus Philistins dirunt à Achis : Qu 
Hébreux? Achis répondit aux princes des Phi- 
connalssez-vous pas David, 
ul, roi d'lsraël® I y a des Jours ot 
qu'il ost aveo ouvre à 
qu'il s'est rôfuglà vers moi jusqu'à ce 
#. es Pilistins 
lui, et hu diront 
meure dans le lieu of vous 
la bataille, de pour qu'il ne se tourne 
à à combattre, Car < 





David ile qui on 
lle, at Dan 
David, 


vous êtes venu vers 


point aux princes. 


! Entre les montagnes de du Tahoe. 
2 Au pied des montagnes de Gllué. 

































































CHAPITRE XXX, 
me 





8. David dit à Achis : Qu'ai-je donc fit, et qu'ayay 
en ns ed 
SL a re de CE 

FE 

Re oi à Dan eme 

sans êtes à mes Yeux comme un ange de Die mas 


vis 


































CHAPITRE XAX 





Aid roue Biel anccagée pur an Amies. 1 
en pète et ruprend sur eu Le 
pra 





pourait, sal 
in, pt À ok tres a 








1. Trois jours après, David étant arrivé avoc Les sions À 
Siceleg, trouva que les Amalécites ayant fait des couts 
nidi, étaient venus & Siceleg, l'avalont pris, et 









2, ls en avaient emmené les formes eaplivos, ut tou 
ceux qu'ils y avalant trouvés, dopuis la plus petit jusqu'au. 
plus grand. Ts n'avaient tué porsounez mais il ommenét 
out avec & 














voix et pleurti 
üpuisées 

de David, Achinoam: 
Nabal, du Carmel, avaiont 








6. David fut saisi 
voulait le lapider, tous 4 
avoir perdu lours ils ot leurs llles. Ma 
confiance dans le Seigneur son D 

4 EL dit au grand prêtre Abiathar, lila d'A 
enez pour moi l'éphod. Et Abiathar se revélit do pod 

Dan 








doulour pour 
à mit sa ur et a 










cigneur, en disant : Poursuivre 
+8 prendral-ju put 





ces brigands, et les prandrai-je, Ou 1 
répondit : Poursuiver-h init 
vous Les prendrez, et vous leur arrachorez Jour proie. 
sitôt avec les six conts om 
jusqu'au torrent de Hesor) 
étérent ftigués. 

alécites avec quatre cents 
mes créés, ayant pu pass 
rent de sr à vo lassitue, 

Is trouvèrent un Égyption dans les 
id; ile lui donnèrent du 





9. David maroha donc ai 
qui l'accompagnaiont, e ils vin 
lt quelqu 

40. Et David poursuivit los Ai 
deu 

























mp, oi l'ame 
in à manga, où di 












js d'un calhas de figues et eux paquets 
prit ses esp 81 
ou deal 


ds trois jours 6€ trois 
#2, David lui dit: À qui es 
1 lu répondit : Je suis un je 


D'où viens-tu et of vis-ta 
je homme d'Égypte, server 





La nécessité où dat it de: 
at ea ont can 
et ai en ro 


1 La Providence irait ail David de 


ture d'a 
tits. 









































203 1 nos. 
dun homme d'Anulec. Mon 
que je tomhai malade avant--hier. 
14. Car nous avons fit une irruption vers a partie méri- 
dionate des Géréthiens, vers Juda et vors le midi de Cale, 
t nous avons brûlé Sieleg. 

15. David lui dit : Pourrais-tu nous conduire vers cette 
band? I répondit : Jurez-mol par Dieu que vous me me 
lueur point, étque vous ne me livrérez point entre les mains 
Ale mon maitre, et je vous conduira vrs cette troupe. David 
Le ui jura, 

A6. EU quand à l'eut conduit, voi que les Amalécites 
étaient ss su la terre par toute lu campagne, mangeant el 
usant, at éélébrant come un jour de fête, à case de tout 
le butin et ds dépoullos qu'ils avaient enlevés dela terre des 
Piisins et de la terre de Jus. 

A7. EL avi lan Grappa hepuis ce sir-1h jusqu'au soir du 
lenderai, 6% aucun d'eux n'échappa, sinon quatre conts 
jeunes hommes, qui étaient montés sur des hameaux et 
'at nuis. 

18, David rerouvra donc tout ea que les Amalécites avaient 
emporté, délivre ses deux farnen. 

49, KE rlon ne At pardu ilepuis le maire jusqu'au plus 
gran des jeunes gens at des jeunos Hlles, ni des déponilles; 
At David ramena tout ce qu'ils avañent pris. 

20. 1 roprit également ous les troupaaux de moutons ot 
de bœuf, & es 1 mareher devant Di Ge qui faisait die 2 
Voili Le butin de David. 

94, David vint ainsi Joindre les deux couts hommes qui, 
cause de leur ssitude, s'étaient arrétés et n'avaient pu le 
suivre, et qui il avait commandé do rustor au orront de 
sors iront au-devant lui et de ceux qui l'acconpu- 
&naient. David s'upprochant d'eux les salu avec des paroles 
de pal, 

2, Mais tout 66 qu'il y avait véchants et cor- 
rompu parmi coux qui avaient auivi David, commencèrent 
Air à Palau me sont point venus ave: nous, mous ne leur 
donnorons rien du butin que nous avons recouvre. Mais que 
chagun st contonta de rotrouver sa forme ot as enfants; 
Au es prenne ot s'en alles 

3%. Mais David leur dit : Co n'est pa ainsi, ma frères, que 
ous devez disposer leo que Le Seigneur nous a tin: est 
Au qui nous à conservés, 6 qu nous u livré entre les mains 
ox rigands qui étaient sortis contre nous. 

24, Porsanne n'écoutera cete proposition que vous avex 
fit, Mais une pet égale soru 4 celui qui est dscondu au 
combat0t 4 celui qui st demaur aux bagages; il partage. 
ront également, 

85, C'est ee qui #ust pratiqué depuis ce Lemnps, ot dans La 
ut it s'an est ait une règle stable en Lsruël, et conne une 
loi qui due encore aujourd'hui" 

30. David étant done arrivé à Sicoleg, envoya, du butin 
Au avait pris, des ons aus anoiens de Julia qui étaient ses 
proches, en disant : Recevez cette bénédiction du butin des 
sneris du Seneur. 

3%. 1 un envoya A coux qui étaient à Méthel, à éoux der 
anoth vars a ml, À ceux de Jéthor, 

28. À ceux d'Amér, do Sephamoth, d'Esthamo, 



































1 tait Fsnge pote Mo a sous dopé mis Er en 4 me a. 














CHAPITRE XXI, 


304 


D. F1 de Rachal, à ceux qui éta 
Jeraméel, et dans les villes de C 
30. À ce d'Asan, à ceux d'AURaCh 
31. À ceux d'Hébron, et à tous Les habitants des lieux ot 
avi et les sie 

















CHAPITRE XXXI 


{Coma es Fil 





contre Jrad, Mot de Sa et de Ja. 


1. Copondant la bataille se Vivra entre Les Mhilistins et Jes 
Ismmélites. Les Israôlites s’enfuirent devant les P 






0 sur Sat at sur ses enfants; 
fs ièrent Jons al ot Melchista, ls lé Sat, 
3. Et toute poids de la bataille tomba sur Saûl, Les archers 








l'attéignirent et le blessèrent dangereuse 
4. Saûl dit alurs à son écuy 
moi, de pour que ces Incirconeis na 






votre épée 
ntot 


el ler 
usultent 
me Vault 








it 

as. Saûl prit dune son épée, et se jela dessus #. 

son écuyer, voyant qu'il était mort, su jeta 
rt ae ll. 

6, Ainsi Saûl mourut ce jour-lh, dt avos lui trois du ses 
fs, son écuyer, et tous eaux qui se trouvent auprès de 
sa personne. 

. Or les laraélites qui dtañont au do de La valld ct au 
ayant vu ln déroute dé l'armée d'Isruél, 
mort de Sat et de mes 

















9. 1 lui coupérent a tôte 
et envayérent par tout la pu 
cette nouvelle et la publier da 
parmi Le pouples. 

40. Ile placbrent Jos armes dl Sa! dns Le temple d'Astae 
rot, et ils suspendirent son corps à la muraille de Bethsan. 
2 Lorsque les habitants do Jabès de Galaad apprirent 
Jes Philistine avaient fait à Sat, 
is d'entre eux sortirent*, 
ont la corp do 
de La muraille de Het 
A Jabé de Galand, où ils Le brülèrunt 2 
Is prirent ensuite leurs 04, les onsevelirant dans lo 
bois de Jabés,, et jeûnérent pendant sept jours#, 


le dépovillèrent de ses armes , 
dx Philistins pour répandre 
Je tomple de Leurs idoles et 
















les rapport 








1 Géré tant pa ab qu tit nié para rocaiance, 





LS. Avatars.) 

à Gti jar reconnaimancs pour le service qu, Sad Jour avait rond 
au comteencrment de son régne, en Les Alivrant de Nas, ru des Ame 
es. CE ok, 1: 14, 

# Luagr odinaire des Juifs dti enterré dure mort, y avait cp 
ant me bi, des cirestace où ù Vs lt rl, 

La jee ot le deuil tent comte inséparabes. Le deuil ordinaire 
ral met ours Eli 91 

























LES ROIS 





LIVRE II 


vre des Rors où de SaUEL raconte l'histoire du peuple de Dieu 
depuis la mort de Saül jusqu'à la fin du règne de David; 
ce qui comprend un espace de quarante ans, 





Le second 











CHAPITRE 1 tant un de ses serviteurs, 1 dt: Vonén, jt. 


Gall -c aussitôt Le frappa, al morue 

16, David ajouta: Que votre sang retombe su otre tte; 
car votre bouche a porté témoignage contre vous, un sut: 

moi qui a tu Lo christ du Soigneur, 

13. Or David Hit cette Lamentation au La mort du Sul at 
de Jonathas, son ls, 

48. Et il ononna à ceux de Juda d'apprendre lus qe 
fans Le chant de l'arc #, conne i eat écrit dans Le ivre dx 

4 A1 dit ; Gonedère, à Israël, ceux qu ont A 
frappés; qui sont morts sur tax hauteurs, 

19, Israël, Les guerriers lustres ont tués sur Les mot 
lagnos. Comment es forts sont-ils tombés? 

30. N'allez pas l'annoncer dans Geth, no le publiez sat © 
les places d'Ascalon, de peur que Les vierges dès Phlidiné 
ne Sen réjouissent, de peur que les vierges des incrnis 
en tressallent dé joie. 

#1. Montagnes de Gelbod, puissent I rosée et a pluie ne 
descendre jarnats sur vous! Qui ny af sur vos poteaux suc 
charap dont on offre les prémices, parce que Là a dt jeté le 
bouclier des héros, Le bouelior de Sat, comme sad pas 
ét consent par l'huile sainte. 

22, Jamais la Môche de Lonathas ne manque s0N but Lt 
ours elle était teinte du sang des morts 0 de La grasse ls 
vallants; jamais l'épée de Sat n'a été line on Val 

23. Sal et Jonathas, aimables et eaux durant eur Vie, 
ont point 6 séparés même das lu mort; eux plus les 
que les aigles, eux plus forts que les ions. 

34. Filles d'israël, pleurez sur Sal: 1 vous oral de 
pourpre au milieu” des délices; 1 parait d'or vos We 
ments 

25. Comment sont Lonbés les héros au milieu du conbat} 
Comment Lonathas at-il été tué sur tes montagnes, à srl 

9%, Je pleure sur toi, Jonathas mon frère, le plus bent des 
hommes, plus aimable que les plus uimables d'etre ls 















Davh il mourir un Amal qui ne vantait avoir tué Sad, Phinte de 
Dr sur mat SR et de Janathas. 






4. Après la mort de Sant, David, ayant défait lex Amalé- 
et étant ruvenu à Siceleg, y avait passé doux jours. 

3, Le troisième jour 1 parut un homme qui venait du car 
de Sal, les vétemonts déchirôs, et a Lilo couverto de pous= 
sière. Lorsqu'il fut arrivé près de David, il Le sala on se 
brosternant la face contre terre. 

3, David lui dit : D'oû vonez-vous? Il repondit : Je me suis 
sauvé dé Purée d'Israël 

4. David ajouta : Qu'est-il arrivé” Dites-le-mo. 1 Jui dit 
La bataille s'est donnée; le peuple a fui: un grand nombre 
sont tombés morts, et Sal mème et Jonathas, son ls, ont 
été lès. 

5. David dit au jeune homme qui ui apportait cet 
volle : Gomment savez-vous que Saûl et son filé Jonatias 
sont morts 

6. Le jeune homme répondit : Je suis venu par hasard 
sur la montagne de Gelboë, et j'y ai trouvé Sal qui s'était 
jeté sur la pointe de son épée. Comme des chars et des cava- 
licrs approchaent, 

7, ll m'apergut en se retournant, et m'appela, Et quand 
d'eus répondu : Me voici, 

8. IL me dit: Qui êtes-vous? Je népandis:Je suis Armalécite, 

9. Il ajouta : Approchez-vous, et tuez-moi 1 je 
suis dans les angoisses de la dôuleur, ét que mon Ame est 
encore tout entière en moi. 

10. Et m'approchant de lui, jo l'ai tué; car je savais q 
ie pouvait survivre au coup qu'il s'était donné. E 
diadème qui était sur sa téte, et le braé 
bras, et je vous les ai apportés, k vous, 

A1. Alors David prenant ses vètements les déchira, et 
ous ceux qui étaient avec lui firent de même. 

42. Ils furent dans le d urèrent el jeûnèrent jus- 
qu'au soir, au sujet de Saûl et de Jonathas, son fils, ot de 
out le peuple du Seigneur et de la maison d'Israël, parce 
au'ils étaient tombés sous le glaive. 

13. David dit au jeune homme qui lui avait apporté cette 
nouvelle : D'où êtes-vous® IL ui répondit : Je suis fils d'un 
étranger, d'un Amalécite, 
dit : Comment n'avez-vous pas crait de 
sur le christ du Seigneur et de Je 4 



















































































uk aval supposé cet toire reçu 








13 mort le san 
de chti 

8 reçue pr. 
2 Votre ang, est: -dire Je sang 
3 C'était probablement Le Lire de ce De yon 

non s Hisit de Farc et des Roches de Jonas. mes 
AG Hire are point va jusquà nous; c'était apparemne  L 
appellerat anjourdhaï des sie, où l'an entr 

homes. 

2 Parc qu Fiat un grand but 






je sons ares pal 
re, à ans de 
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307 H or. 


femmes. Comme une mère aime son fils unique, ainsi je 
Vaimais 

47, Comment les forts sont-ils tornbés? Comment La gloire 
des urines ü=t-elle été anéantie #2 





CHAPITRE 1 


avi, sacré roi 4 Héron, règne sept ans sur La til de Ju sm, 
Hs de Saû, est tabl roi des autres is. Conbat entre armée de 
avi et celle A'shoselh, Davi demeure vicarius 





4, Après cela David consulta le Seigneur #, en isa 
lrai-jé dans quelqu'une des villes de Juda? Le Seigneur lu 
dit = Allez. David dit encore : Où irai-je* Le Seigneur lui 
répondit : À Hébron #, 

3. David y alla done avec ses deux femmes, Achinoam , de 
dxrahel, et Abigall, veuve de Nabul, du Carmol. 

3, David y conduisit aussi tous ceux qui étaient avee lui, 
éhaeun avec sa famille; et ils demmeurèrent dans les villes * 
ébron. 

4, Alors les hommes ile Juda vinrent à Héhron, et ÿ su 
errant David#, afin qu'il régnât sur la maison de Ja, En 
même tomps on apporta à David que les habitants de Jatrès 
de Galaad avaient enseveli Sail. 

5. 1 leur envoya aussitôt des messagers, et leur fit dire: 
Aénis noyez-voux du Solgneur, vous qui avez usd de cet 
miséricorde envers Sal, votro selgneur, ot l'avez ensé= 
vol. 

6. Lo Seigneur vous le rendra selon sa miséricone ot sa 
vérité; ot moi-même je vous récompensaral de l'action que 
ous avoz fite. 

%, Que vos main se fortifiont, ot soyez hommes du cœur; 
eur, quoique Sat, votre seigneur, soit mort, néanmoins là 
maison de Juda m'a sucré pour être son roi. 

8. Mais Abner, fils de Nor, gomôral de Farmdo du Sal, 
rit Ishoseuh, fils de Saûl, le conduisit par tout Le cap, 

9, Et ltabit roi sur Galaad, sur Gossuri, sur Jezrahel, 
sur Épbrim, sur Benjamin ot sur tout Leraël, 

40, lsbosath, fils de Sat, avai s lorsqu'il 
commança à rigner aur Isradl; ét 1 niga doux anx *. 1 n'y 
aval alors que Ja soul matson de Juda qui suivit David 

A1, Et David demoura h Hôbron sop ame o1 six mois, 
n'étant roi que de la tribu de Juda 

42, Alors Aber, fs de Ner, sortit de son camp, 6€ vint 
à Gabon avec: low gens d'Isboseth, ls do Sal. 

43. Joub, flls do Sarvia, marcha contre Ii avec: les 
toupes le David, et ils se renéantrèrent près de la piscine 
de Gabon. Les armées, étant approchôes, restérent en 
prôsenca : les uns étant d'un cûté de la piscine, et les autres 
dl l'autre côté, 









































44. Alors Abner dit & Joub : Que quelques jeunes gens 






ne à can, à 1 vole quil eu Fogoit, pleure, ans 
ge qu QU da cn prie, relie tout ce qu'il ÿ aval on oi rem 
aile, sas jutr La moindre regard sur on vices. Cent ani qu La 
art ne ot dan Le proc que ce qu à bon, at étre hs out 
ee qu à de détctuaus. 

8 David savait en qu'il rignerit, mais 1 fgnorait à que époque een 
et Vin, Gt au cela qu canal le Seigneur. L'hoe peu se is 
8 Lu ennui qar La volonté de Dieu. 

3 Cote ville li alrs a principale des villes de Ju, Les Jébusiens 
din ancre mars de re de Jen, 

Cet ie dans Los Dresde enviranse 

3 Sarme avait AA ae David 1 liqué ar Le chuis ue 
ait it; maintenant le peuple marque par ce uveau sie mi le mel 
en passes de sex Étta, (ETES) 

Sel sn vérité, cest-hreseln I vérià des promet qu'à tes 
dar ls bus aire. 

7 régna deux ans en paix, sans guerre avec David, et cn antres ses 
pleines de troubles et de gnrres, Eee Pa 

# David ne commença à régner paiement sue Lara ct sur Jads que 
ps dent après a mt 't 























































CHAPITRE 11. 08 


s'exercent! devant nous, Joab répondit: 


ussitôt douze honumes de Benjamin, du côté d'Isbo- 
Ale de Sal, parurent et se présentérent; IL en vint 
aussi douze du côté de Da 

46. Chaoun d'eux saisit la téte de son adversaire ?, et 1 
enfonça son épée au travers du corps, et ils Lombèrent morts 
tous ensemble; et ce lieu s'appela le Champ ds Vaillants en 
Gabon. 

A7. 11 se livra aussitôt un rude combat; et Abner fut défait 
avec ceux d'israûl par les troupes do David. 

48. Les trois fils de Sarvia, Joah, Abisal et Asaél, taie 
à la bataille. Or Asaôl était extrémement agile à la course, 
égalant la légèroté des chevreuils qui habitent los forêts, 

19. 11 <'attacha done à poursuivre Aber, sans so défaut 
mer ui à droite ni à gauche, et sans le quitter jamais. 

29. Alner, rogandant dorvière lui, lui dit: Est-oe vous, 
Assül® IL nôpon moi. 

21. Abner lui dit : Allez à droile ou à gauche, €t atlaquez 
quelqu'un de ces jeunes gens, el pronez ses dépouilies. Mais 
Asaël no voulut point cesser de le poursuivre, 

2%, Aer répéta encore : Meirez-vous, ne me suive 
pas davantage, de peur que je na sois obligé de vous por 
de ma lance, et qu'après cel je ne puisse plus paraitre 
devant Joab, votre frère. 

#3, Mais Asaël méprist ce discours, 61 ne VOUlUt pus 
s'éloigner, Abwer done, rotournant sa lance, le frappa da 
l'aine, et le parça d'outre au outre, Il mourut sur-lo-ch 

par ce lie 



























































4 Mais Jos et Abisaï ontinuant à pourauivre Abou 
uyait, Le soleil se coucla Horsqu'ils arrivèrent à a colline ie 
aq est vis-hevis de la vallée, au chemin du désert 








lAbmer 
nt 


3%, Et les enfants le Benjamin s raliérent auprès 

4, réunis en uno seule troupe, is s'rétérent sur Le so 
d'üne éminence, 

%6. Alors Ab 
jusqu'à 'extermination® Tgnore-vous que le désespuir 
dangereux? N'est-il pas temps enfin de dire au peuple qu'il 
irauivre ses frères? 

le Seigneur! si Vous euselez 
parlé plus tôt, lo peuple se serait retiré de malin, et aurait 
cessé de poursuivre ses frères ?. 

38. Jo ft donc sonner la retraite, et toute l'armée s'ar- 
rit, 08 cemsa de poursuivre Téraël et io le camihattre. 

29, Or Abner et lex siens marchèrent par la campagne 
Loute cette nuits et ayant pass le Jourdain et travers Lot 
Hithoron, ils revinrent à leur Catnp. 

2, Joab, étant revenu do la poursuite d'Abmer, asscrnbla 
toute l'armée et Al ne manqua, du côté de David, que dis- 
neuf hommes, sans compiler Asaôl, 

2, Mais es gens de David frappérent, du côté de Ho 
et de ceux qui talent vos Aer, trois nt soixante homes 
ui moururent #, 

Va. On empota le corps d'Asie on l'ensevelit dans Le 
sipulere de son. pre à Bethléhem. EX Joab, ayant marché 
toute La muit avec ceux qui étaïent avec li, arriva à Héron 
au paint du jour. 








































à À un cambat singulier, fin qu'on puisse jager par Le sucer de quel 
id pochiers D vice. Gt age était acer fréquent dans antiui 

2 Foutdtre à La Dam des gladiaieurs, qui partent à ct ft un lt à 
1 main. 

2e dent che montrent un ét empremement pour épargné le ag 
des ennemis qu'il lient de fév. Les leur, en ef, ne formaient 
que cale Gil, imue d'Abraham et de Jacob. Ce sentiment 
dure dena à leur guerres iles un cartére de ménagement et de 
ar qu ne trouve he auce autre nation, s 

ES goût mobi de mort At sur qu'il y aval eu nue de mL 
rien depart et satre méme durant le cmt, 




































































390 1 noIs =. CHAPITRE 1. 


so. 





sant-Mièr#, vous désir 





CHAPITRE 11 ue David régnat 


Mon peuple d'israët qu 
ins et de tous ses ennem SE L 
un festin, et à ceux qui étaient es hi, MI 





Longue guerre entre Is maison de David et celle de Sûl. Abner 4° 
far d'abus, pour prendre celui de David, 1 est tué on {ahison por 
usb, Dava pleure sa mort. 




















4. Use ft done une longue guerre! entre la maiso 
Saûl et la maison die David; David s'avançant toujour 
fortiflant de plus en plus, et la maison du S 
ire, s'afiblissant de jour en jour. 

9, Et des Ms naquirent à David pen 


ro 
eux de 



















De: Son M fi Ai Alors Alner dit à David : Je me Hiver, Ji, je 
EN E - russemhlerai tout Esraôl auprés de Vous, qui Cl mon 
3. Le second, Chéléab, qu'il eut d'Abigail, veuve cle Nabal, 7) aneur et mon roi, et Je forai alliance avec vous, e vous re 
du Carmel; le troisième, Absalon, qu'il eut de Maacha, fille 2° ls tribus, comme le désiro votre img, 





de Tholmaï, roi de Gessur; neconduit Abnor, et celui 
4, Le quatrième, Adonins, As d'Haggith; le cinqui 
Saphattia, fils d'Abit 
3, Le sisième, Jethiraam, d'Églu, feran 
eut 
6. Pendant qu ne 
la maison de David, Abner, fls de 
maison do Sal, 
7, Or Sail avui 
espha, lle d'A 


ci Sn état 






sitôt le gens ie David survient av Josh 
de taille es des brigands, et en rapportant 
, portant 

ut ‘tai plus Héron avec Davi 
Piavait déja pris eongé de ui, et s'en ait retourne 






re a ma 
était Le chor de La 








en paix. 

21. EU Joab arriva avec tout l'armée, On dit done A Jo 
Abner, fils de À à parler au ro; Le roi l'a renvoyé, 
t-il s'en est allé en paix 

94. Ausaitôt Job alla vers le roi, él lu dit: Qu'aver-vous 
faitt Voici qu'Abner est venu Vers Vous; pourquoi Pavoz-vo 
cangslié et lalsst aller 
lgnorez-vous As de Ner, n 
pour vous tromper, pour reconnaitre lou» 
et savoir tout ce que Vous fuites? 

26. Puis, étant sort d'auprès 0 
sagers après Abner, le A 
ans que David le sût. 

9. Et lorsqu'il fut arrivé à Héron, Jonb lamnoua à part 
au milieu de la porta pour lui parlor on Lrahlson, et à 
rap dans l'aine, et Le tu pour venger Le san d'Al, on 
frère. 

28. Loraque David eut appris 60 qui s'était pass, dl; Je 
» suis innocent po devant le Seigneur, amd et mon 
4/4, royau sang d'Abnar, lé de Nor; 

3. Que son sang retombe sur Joals at sut la maison 
son pére, et qu'il Y ait à jamais lus La maison Ju as 
hommes atteints do gonorrhée, lèproux, condamnés à tenir 


[Re tombant sous l'épée el mendiant leur pal, 





à une épouse de second onire, not 
Et Isboseth dit à Abner 

8. Pourquoi vous dtes-vous approché de l'épouse de mon 
; vivement irrité de ea roproche, lui répondit 
ne Lt de chien, après ce que j'ai fait aujour 
oi qui af eu compassion he la maison de 
a, votre pre, de sus frèros ot de sos proches, et 1 
vous ai point livré entre les mains de David Et après cela 
vous venez aujourd'hui me chorchar querulle a 

ame! 

9. Que Dieu fasse ceci à Abner, et qu'il y ajout 
je na prooure pas & David tout ce que le Seigneur lui a 
juré, 

40. En fuisant que Lo royaume soit transféré de la: maison 

Sañl, et que le trône d 

Juda, depuis Dan jusqu'à Ber 
A4, Ikboseth ne put rien lui ropondre, parce 4 


ana. M 
42. Abner envoya done des massagers à David pour 
do «a part: Au pouvoir de pays#? el ajoute 


suite : Recevez-moi dans votre amitié, et 



















et venue qu 
us déarees, 








David, il envoya des mos- 
de la citerne do Sira, 






























30, Ainsi Joab et Abisaï, son frère, tuèrent Abnor, parce 
qu'il avait tué Asaël, leur frère, dans le combat, à Galiüon, 

3. Mais David dit à Joab ét à tout le peupla qui dat 
avec lui : Déchinez vos vêtements, revétor-vous dis 0 
bleurez aux funérailles d'Abner, Et le roi David suivait le 
coreueil. 

32. Lorsque Abner eut été enseveli à Hébron , Le roi Davil 
éleva la voix et pleurs sur son Lorbeau; ct tout le peuple 

ssl. 

28, Eu le roi, témoignant son deuil par ses larmes, die 
paroles: Abneï n'est pas mort eomme les Hcliés Ont out 
de mourir. : 
Vos mains n'ont point été liées, et vos eds mt 
point été chargés de fers; mais vous êtes tom comm Î 
arrive aux plus braves, qui tombent devant es enfants Nr 
quité?. EC tout le pouple répétait ces paroles en vorsant ts 
leurs. . 

35. Comme toute la multitude. venait pour Manger A 
i*, lorsqu'il était encore grand jour, David fit rm 





13, David lui répondit: Je le veux bien; je ferai 
voust; mais je vous demando une host : Vous 
point mon visage que voux ne m'ayez envoyé auparavant Mi- 
hot, fille de Sal, À cette condition, vous pourrez 
voir. 

15. David envoya ensuite des messagers à Hkbosoth, fs de 
Sal, et lui fit dire: Randez-moi Michal, ma fn 
épouse en frappant cent Fhilistins. 

15, Ishoseth envos 
wltiel, Îls de Lats. 

46, Son mari la suivait en pleurant jusqu'à Bahurim. Et 
Abnor lui dit : Allez, retournez-vous-en; et il s'en re- 
tourna. 

A7. Après cela, Alner parla aux anciens d'Israël, ot leur 











et 
































4 onda eng ans et demi 

3 Par ln soumission succesite des tribus. 

3 La première nat d'Abmer fut de se dâclare pour Lune i val ai 
allumé la guerre eivile, Maintenant sa conduite à l'égard de ce prince 
saurait être exeusée; lit à La fois un outrage et une trahison. 

 Abmer sine 4 David qu'il és aux puissant pour lui citer 1 so 

" 
ts ouvertures d'Abner, David sait de so droit, puisque | 
| 











1 Forme fréquente dans Écriture, pour ire: à 3 à gt” 


à Tribu à laguale appartenait Saû mn 
3 Gta me sorte de chant funébre que prononçait Dar #1 





Le royaume lu appartenait; ct l'amitié quil Ii promettait s'était que Le 


rien pute prune répéat après mr 
Mel ai épousé Di, uû ar senc irait enlevée pour tt l'age er es Hébreux gps Pantin 
1 doer à Pal. ane qe ent nés dons cu qu avant pr ar 
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s02 






































et dit : Que Dieu me fasse éuci, el ÿ ajoute cela, si je goûte 
un Inorceau. de pain, où quoi que ce soit, avant le coucher 


avid commauda done à ses serviteurs; et ils les 
tuèrent; et, leur ayant coupé les mains et les pieds, ils Jos 









“aoieile suspendireut à la piscine d'Hébron. Ils prirent aussi la tête 
36, Tout le peuple entendit ces paroles; et out ce que le d'isboseth, et l'ensevelirent dans le 
ri avait fait plut à tout le peuple. bo 


47, Et la multitude, et tout raël, connut en ce jour q 
roi n'avait eu aueuné part au meurtre d'Abner, fils 
38. Le roi dit aussi à ses sorviteurs : Lmorez-vous que 
d'est un prince, et un très-grand prince qui est mort 
jourd'hui dans Israël 
%, Mais je ne suis roi que par l'onction, et encore peu 1. Alors loutes les tribus d'Israël vinrent trouver Da 
affermi; &l ces hommes-ci, ces enfants de Sarvia sont plus à lébron, et Nous sommes Vos 08 et 
puissants que moi. Que lé Seïgneur traite celui qui fait le 
al selon sa malice. 


CHAPITRE 





a et ae ru au ln ral. 1 prend au lé Jébsdons la fortaresse 
de San, at Les Phi 














2. Hier et avant-hier, lorsque Sal était roi sur nous, vous 
meniez Israël au combat, et vous l'en rameniez; el c'est à 
vous que lo Seigneur a dit : Vous serez le pasteur de mon 
peuple d'Israël; vous serez établi chef sur Israël, 

3. Les anciens d'Isradl vinrent aussi trouver le roi à Ié- 
6 ave eux? à Hébron, devant 
sneur; êt ils sacrbrent* David roi sur Haroël, 

#. David avait tronte ans lorsqu'il commença à râgner, et it 






CHAPITRE LV 


bel st nd parrain — David fl mourir es main, 








4, Quant à Hshosoth, fils dé Sao, lorsqu'il apprit qu'Abner 
avait 60 tu à Hébron, ses mains défalirunt, ot tout sraël 
un fut troublé. régna quarante a 

2, Iahosoth avait à son sorvice deux chofs de volouret, 5. 1 régnu sepians ot dei à Hébron, sur Juda, et rente- 
dont l'un s'appelait Hana, ot l'autre Héchab, fils de Hem Arols à Jürusalem, sut Ja et sur tout araël, 
mon, de Hèroth, de lu tribu de Henjamin; car Béroth a été 6. Alors le roi, avec tous les hommes qui Gta 
Autrefois réputée da Benjamin, cha vorx Jérusalem contre los Jébusée 

3, Mais les habitants dé cette ville s'etuirent à Gi à David : Vous n'antrei 
of ils ont dumeuré comme étrangurs jusqu'à ce jour. ‘ayez chassd cos avougles ot cos boiloux; comme 

4. 0e Jonathas, il de Sad, avait un is, qui était infime pour lui dire qu'il n'y entreruit jamais. 
dos doux pleds; ur 1 m'avait que cinq ans lorsque la noue Mais David prit la fortaresse de Si 
volle del mort le Saûl ot de Jonathas. vint de Jezraôl, Sa 
noürrice l'ayant pris entre ses bras, » ct comme 
fuyait avec préciplation, l'enfant tomba, et devint boitoux, 
1 s'appelait Miphihoseth *, 

5. Réchab 6 Hana, la do Remmon, de Hèroth, entrèrent 
dns La malson d'Isbosoth, tandis qu'il dormait su so Hit, 
midi, durant la plus grade chalour du jour, La fomme 9. David habita dans la forteresse, et il l'appola cit de 
gandait la porte de la maison s'était endormie en nettoyo David; et it des constructions tout autour, depuis Mollo, ot 
du blé. à l'intôrioun 

4 ls vinrent donc seerétoment dans La maison 40. David allait toujours s'é 
nant des Gps do bi, ut is frappèrent Tshoseth dan plus en plus: et Le Sognour Dieu 
at s'enfarent. lui. 

7, Gar élant entrés dans sa maison, o l'ayant trouvé dans 14. Hiva, roi de Tyr, envoya aus des ambassadeurs à 
sa chamibro, dormant su son lit, ls le iuèrent, prirent sa David, avec du bois de cèdre, des charpantiers et des alors 
téta, at ayant marché toute la nuit par le chemin du désert, de pierres; et ils Râtirent ln maison de David. 

8. Ils la présontèrent à David, dans Hébron, et Jui dent: 19. Et David rocor l'avait conf 
AVolc la tôt d'shosath, fs de Saût, votre entrent, qui cher roi ur Lara, et qu'il l'avait souvernement de 
hat à vous ôtor ln vie; ele Soignaur vonge aujourd'hui le son peuple 
roi Mon selgnaur da San ot de sa race, 13. David prit 

9, David répondit à Réchal eL à Haana, son frère, fls le frames de Jérusalem , après 
Mominon, de Bèroth: Viva le Seigneur, qui délivre mon te d'autres fils ex d'autres filles Hul 
de toute angoisse! 

10. Can J'al hit arrêter ét tuer à Siceleg celui qui vint Sabah, Nathan 5 
ma dire que San était mort, lui qui croyait m'apporter une 45, Jébahar, Élisun, Nôpho 
heureuse nouvelle, et qui serait mériter pur 16. Japhia, Élisamna, Élioda ét Étiphalet 
coinpehse ; 17. Les Pliistins aÿant appris que David avait été sacré 

A1: À plus forte raison maintenant, quand es impies ont oi sur Her, so rassemblérent tous pour l'attaquer, David 
Lué un homme innocent dans sa maison, sur son Hit l'ayant su, se retira dans la forteresse de Sion, 
dérai-je son sang à vos mains, et vous rutrancherai-je de 
la erroi 

















avec li, 
qui habltaiont. 
4 point ei que 





éthatra, 














est la cité de 








8. Car il avait proposé une récompense à qu 

ait les Jébuséens, gagnorait lo haut de In forterasse 

chassorait cos aveugles et cos boiteux, qui l'insaltale 

Cest pourquoi on dit en proverbe : Lo aveugles et es bol 
atreront point dans le temple*, 


onque bat 
à 














































OL 0 s'agrandissant dé 
cs armées était avoc 

































uses de socond run des 
ut venu d'Hébron; et 
uiren 






























4 Du node ang at du mate peuple, tnt tous nf de Jé 
3 Cat prophétio avt été Dit par Smet ss va que 
a md, (1 els, Mt, 14.) 
Ct-die qu jura le gouverne Le peuplé son a ide Dieu, 
au'eut i jrérent abéance ot lt. 

% La vraie consécration royale, qui il comme l'investiture divine, 
avait 4 donnée par Same, Cole 20 sé au same d'honage, 

À Ces quarante ame le rhgne a comptent depuis a ut de Sad janqu à 





1 David regrette de me punir Les punir comme ile méritent ; 
Al tient ps passants que ai. Salt d'allurs et plie de uma. 
in usant d'une riamur intempestive à logant de Jo, l'export 
tard D éunon des ribus d'arat qu alta pe à pau 1 
route dune à jutic de Di, et it Vu co qu D part 
afoncture des temp. 

3 Deux chef de huiles mt A se sortait pour Eire des courses sur le 
age con 

4 Cu et intra le pour monter su Les meurtriers d'hote 
nent ru A era des be rate de Le Elle de Se par es aveugles tes boit 

présent au FO, ou conne es marchands qui nt sésiet servis pour inauer avi, Dentrrent pot ous mêmes 


































































sus 1 nos. CHAPITRE VI, 


504 
18. Les Philistins v On aunonça au roi David que le Seigneur avait béni 
aphatn. Obédéom et tout ce qui lu appartenait, à causé de Parce 
19. Et David e de Dieu, David s'en alla done, et plein de joie l'arche 
outre les Philistins, et les de Dieu de La maison d'Obélédlom ans la vill de Dayil. 
I Seigneur Jñ it: Aez; car je les Hivrerai ent 11 ÿ avait auprès de David sep chars, eu veau pour sofvir 
D. David Baal-Pi Ï ct 
listins, ei it : Le Seigneur a dispers lorsque ceux. qui portaient arche avaient fait 
oi comme se dispersent les eaux. C'est pour six pas, il immolait un bœuf et un bélier. 
tra À av ta rot un ph ln, ds e 
Les Plilistins abandonnèrent Là toute sa force devant l'arche du Seignenr#, 
les siens emportérent. L 15. David et toute Ja maison d'Israël conduisent ainsi 
Las Philistins resinrent encore une autre fis, et ils $ Br, l'arche de l'allunce du Seigneur, avec des cris de jole, ot 
= répandirent dans la vallée de Raphatm. s au son des trompettes. 
Sa. David consulta le Seigneur, en disant : Iral-je contre "% 16. Lorsque l'arche du Seigneur fut entrée dans I vll de 
les Philitins, et les livrence-vous ontre mes mains? Le David, Michol, fille de Saûl, regardant par une fondé, vit 
Seigneur ui répondit: N'alez pas droit eux; mais tournez Le roi Duvid qu dansait et sautat le joie devant Le Selgeur; 
re leur ea, jusqu'à ce que Vous soyez Ve et ele Le méprisa dans son cœur, 
17. Les lévites introduisirent l'arche du Selgneur dans la 
rez au haut à David avait Ent russe, til La pren au leu, 
rehe, vous A la place qui lui était destinée; et David ot ds holo 
saustes et des victimes pacifiques devant March du Séiguour, 
pour frapper l'armée des Pilisi 48. Lorsqu'il eut achevé d'ofrir les holocaustés els vic- 
2%, David comme le Soi nes pacifiques, IL énit le peuple” au nom du Seigur des 
À battt Les Phlistins depuis Gabon jusqu'à co 
Géuer, 19, Ex à distrib à la multitude d'sraët, Lan bons 
que femmes, un pain un forme de gâteau, in morceau de 
CHAPITRE VI un autre gâteau de farine cuite ave d'huile où 
s'un retourna dans sa maison. 











Dai v rein arch tin À aan, at NT 20. Davii se retira onsuie pour Dénle aussi st to). 
eV À 5 stone 0 Sa de Va D 
Æ dit: Que le roi d'Israël à eu de gluire aujourd'hui, en sa 

























1, David ascembla de nouveau! Lous les Aépouilant devant Les servante do so aus, 0 parlant. 
délsaôl, au nombre de tonte # nu come ferait un bouon, 

4, EX ala accompagné do tous coux de La eibu de Juda 1. David répondit à Michol : Oui, dont Le Soigner qui 
qui élalont avec ser l'arche de Dieu, aa chobi plôL que Votre pre € que Loue sa iso, Ù 
quelle est nvoq ui a commandé d'être cha de son peuple en rl, 
eat assis au-denaus d'elle 6 0 dansora et je parti plu Vi encore que Je ni 

3. Ils placé À on je serai humble mes yen, et par a J'aurai plus de 
amenérent de la maison ; Sloiru devant es servantos dont vous parlent, 

A Ah, fl d'Alinadab, © À pour cette rlson que Michel, la de Sat, eut 


dant jusqu'à sa mort. 





dat David et tout 
ques toutes sortes d'instrun do la 


Dares A ED square a do cal ne ” 
iv près de l'aire de Nac ne a D nn DL NES 
D us re de Dieu, ea EEE 
suis reginhalocl et Férelent fi po 
Le Seigneur s'ivrita contre Oza, et le frappa à cause 1. Le roi s'était établi dans sa derneune, et le Seigneur lui 
Uélé; L low mar à londol mme, pois de avait donnée Las tés a pui avec ous a ei 
Y'arche de Dieu 2. Alors il dit au prophète Nathan : Na voyez-VOus pas que 
8. David fut contristé dé co. que la Seigneur avait frappé ÿu ison de cèdre, at que l'arche de Dieu no nésido 
Ou le appel Jusqu'à ce jour ls Can Errerperer 
d'Onu. 8 Nathan dit au roi : Allez, fuites Lout 00 que VOUS AVEX 
0. Datd'out mers uno grapia eme di Seigneur, 1 à ans le cœur, eur le Solour en AY YOUR 
dit : Comment l'arche du Seigneur viendra-L-elle chez moi S 4. Mais In nuit suivante le Seigneur pulo & Nathan, où 
404 pe vablot«pan an'on exit l'arche Qu Salgueur ui san 
Ge Va dans La vi de Dan md entr dans a 
maison d'Obédédom, de Geth. SD à au io de a tete sur un char, comme La premire foi, a pot 
AE Farehe du Se gs: tol mob dat re ca Eee 


maison d'Obédon de uit Obédédom LR Te PEU de ver NUE EE 
st Loute sa maison, 1 lui souhaita toutes sortes de bénédiction de la part de Dieu: 
dr pur éd ie ti ave ent de ni, 

Cm aa A nya à ébrue F5 un vi pou ces état nya, aimer 

à Eu 1 quand D Etam lare, Les prie der Papier rene 7rers 
Ataban 'sloppee de Loi vols a CM ana ne ne parait us Les site Pères ent dan de grands louanges anale at run 
pee de mort Jr mai. Enaie de dora re mon qu le ar que nd or a ct cn, Géo ais 
Pr, mt par ue pale des Ms del me de Ole Lise devant arche qu due vs combat; er da 
Aaqle Da sa oi Anomphe que de se em; mai Ari de une, € 

Sur cet pro Di A than are qui tient nee hs et 
ant apr De 2 M que ir à Den en bouge dde BA. 
Erprs dont alarme 4 


CHAPITRE VII 
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5, Allez trouver David, mon serviteur, et dites-lui 
e que dit le Seigneur : Me hâtirez-vous une maison 
puisse habiter? 

6. Gar depuis le jour où j'ai tiré les enfants d'Israël de la 
Lorrû d'Égypte jusqu'i ee jour, je ai point habité de maiso 
mais j'ai Foyagé sous un labernacle et sous la tente. 

7. Dans tous les lieux où j'a passé avee les enfints d'Israël, 
quand jai donné ordre à quelqu'une des tribus de conduire 
mon peuple, lui ai-je dit : Pourquoi ne m'avez-vous point 
élévé une maison de cbdre? 

8. Maintenant donc vous direz ceci à mon serviteur David : 
Volci ce ue dit le Séfgneur des armées : Je vous ai tiré des 
Pilurages lorsque vous suiviez les troupeaux, afin que vous 
assez le chef de mon poupe d'Israël. 

J'ai 66 avec vous dans tous les lieux où vous avez mar 
éd; j'ai exterminé tous vos ennemis devant vous, et 
roudu votre nom illustre came celui des grands qui sont 
sur la terre. 

40, de mettrai raon peuple d'lsradl dans un lou stable, je 
y aférmira, à ÿ démeurera, el il né sera plus agité d 
trouble; et les enfants d'iniquité w'ontroprondront plus de 
d'afiger, comme aupara 

44, Depuis le jour où j'ai établi des juges sur mon peuple 
d'Israël; at jo vous donnerai la paix avoc tous vos en 
De plus, le Seigneur vous promet qu'il vous fera lu 
une maison. 

12, Et loraqu vos jours saront acoomplis, et que vous dor- 
mirez avec vos pères, je suseiterui aprés vous votre ils qui 
altru do vous, 0 j'aformirai son régne, 

28, 1 hâtira ne molsan à mon mor, eL j'affermirui le trône 
son royaume jusque dans 'éturnité. 

44, Ju moral pour lu un père, et il sera pour moi un fils; 
#'iaommet quelque chose d'injuste, ja le ehdthorai de La vergu 
dont on éhâtio lon hommes, et je le punirat des plaies dont 
On punit los enfants es honte. 

45. Mais je ne rotirurai point ma misdricord 
Je l'a rotirda de Saûl, que jai vs 















































de lui, comme 
nn face», 
votre royaumo 
subsister dtornolloment; et votre trône s'afer 
toujours, 

A7, C'est ainsi que Nathan parla à David, et qu'il lui rap= 
Porta tout vu que Dieu lui avait fit voir à son sujet, 

48, Alürsle roi David étant antrô où était l'arche, alla 'as= 
seoir devant lo Seigneurs, et dit : Qui suis-je, Selaneur 
Diou, ot quelle est ma maison, pour que vous n'ayez élevé 
A 00 degré d'honneur 

49. EL cola même a paru pou de chose à vos yeux, Sel- 
anaur Dieu, si Vous n'assuriez à votre sarvitour La durèe do sa 
Aaison pour los stècles à venir; car tell est la lo les enfants 
d'Aams, ü Soigneur Dieu, 

3%, Que pourra done dire encore David pour vous exprimer 
sa raconnaissanoo" vu vous savez quel est votre servie 
leur, Seigneur Diou, 

31. Vous avox opéré toutes ces merveilles à éause de votre 
parole et soon votre eœur, juxqu'à vouloir les manifester à 
Votre survitour, 

2, Ainsi vous avez fit éclater votre grandeur, Seigneur 





















1 Qu vous dinars nn until durable et permanente. Comme 1 
rive sen souvent dans Le prophéties Lbliques, crime rite de La 
Prédition qu sit conviennent artcuiorement à Sama, d'autres plus 
éclat à Jésus-Christ, a gukques-une à an et à l'autre eu ame 
mp, 

3 Avec una sévérité pateroala mél doter. 

3 Gate, Je ter pas Le sep de a mille, corne fat à 
Saut. 

Gus parolan no peuvent santandre que de Jésu-Chrot, dot le rége 
aura pat de in, aid qu le hante 'Églie. {5 Le, ) 

5 Aa mscair, pour dre qu demmeurs longtemps en prière. 

1 Qui ne patent le gras qua dant Lou sucenmeans paroe qua à ve 















3 Vos ayez le and de mon cu, et cobon je me causa intigne de Ÿ3 
ant de veu. 
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ce que nous avons entendu de nos oreilles; 
car nul west semblable à vous, el hors dé vous il n'y à 
point de Dia 
83. Et quelle est la nation sur la terre, semblable à vôtre 
d'israël, pour laquelle Dieu soit venu, afin de la 
er sa gloire par des 
es el des prodiges terribles accomplis en sa présénce, 
pour l'arracher à l'Égypte, à son peuplé et à ses dieux? 

















. iecomplissez. pour 
l'éternité la parole que vous av se sur votre servi 
eur et sur sa maison, et exécutez ce que Vous avez promis ; 
nt glorifié, et que 

la 
nie devant le 













neur des armées, Dieu d'Israël, ous vous 
à loruille dé votre serviteur, en lui disant : Je 
ue votre serviteur à 

adresser colle prière : 
sueur mon Dieu, vous tes Dicu, 
Halles; car d'est vous qui avez pro 

post à votre sorviteur ces grales promesses. 

vencez. done, ét bônissez La malson da votre s0r- 
snellement devant vous, parce 
\d, où par votre 
sera Dénie jusque 





















bénédiction La maison. de 
dans l'éternité 





CHAPITRE VU 





Vicaires de Lt sur divers poules. To; ri d'Émath, ui envie a 
le pour be lier, Dénorbremont des principaux alors de David. 


4 Après cela David battit les Philistins, Los hurilin, ot 
aftranehit Israël do La sorvitude du tribut qu'il tour payait 

2 11 défi aussi les Monbités, et ayant fuit couchor par 
rre les cnptifs, 1 les partagea au cordeau: it on ft deux 
paris, dont il destina Tune à la mort, l'autre à lu vie, Et 
Moab fut assujetti à David, et ui paya tribut, 

3. David défi aussi Adanizur, fls de Kohob, roi ile Saba, 
lorsqu'il s'avançait pour étendre sa domination jusque sur 
N'Euphrate, 

4. David lui prit dix-sapt ant cavalions et vingt mile 
les nerfs h tous les chevaux dés chars, 2 
résorva que pour cant chars, 
riens dé Daras vinrent au scaours d'Alarézer, 
roi de Saba; David en tua vingt-deux mille. 

6. 1 établit des garnisons dans la Syrie de Dormas : la Syrio 
devint tributaire de David, et le Seigneur garda David dans 
toutes les guerres qu'il entroprit. 

7. 11 prit les armes d'or que portaient les serviteurs 
d'Adariaer, et les déposa à Jérusalon 

8. Il enleva encore une prodigieuse quantité d'airain des 
villes de Hété et de Hèroth, qui appartenaient à Adarézer. 

4. Thoû, roi d'État, ayant appris que David avait défait 
tuates les troupes d'Adarézer, 

10. Envoya Joram, son fils, pour le saluer, pour se néjon 
avec lui, et pour ui rendre grâces de eo qu'il avait valneu 
Adarézer, ét avait taillé son armée en pièces, Car Thoû était 
ennemi d'Adurèzer, Joram apporta avec lui des vases d'or, 
d'argent et d'airain, 












































À David ssrait que, par suite de one pro, ira, Le Mais 
un jour des ac. 

2 1 mena ave he coran L où is tent étendus. 

2 1 it doux parties de l'entente marée. Cu 
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11. Que le roi David consacra 
qu'il ini avait déjà consneré d'argent et d'or pris sur les 
nations qu'il s'était assujetties : 

12. Sur ln Syrie, sur Moab, sur les Ammonites, sur les 
sur Amal, ave les dépouiles d'Adarèzer, file || 
de Rahüb et roi de Soba 

19. David se 1 aussi un grand nom dans La vallée des 
Salines, où il tilla en pièees dis-huit mille homes, lors- | 

joie pris a Syrie. 

14. 1 plaça de plus des oficiers et des garnisons dans 
l'ilumée; at toute Fllumés lui fut soumise. Ét le Seigneur 
garda David dans toutes les guerres qu'il entreprit. 

45, David. régna danc sur tout Israël; et dans les juge= 
anents qu'il rendait, faisait justice à tout sou pu 

16, Joab, fils de Sarvia, était gi 






























éral ile ses armées; et 
Sosaphat, ls d'Ahilud, avait la charge des roquêtes*.  a\ |] s 





47. Sade, fils d'Achitob, ot Achiméleeh, fs d'Abiathar#, 
tient grands prètres; Saralas ôtait sécrôtaire. 2 
18, Banaïas, fils de Jolada, commandait les Céréthiens et 


les Dhéléthiens ; et les enfants de David étaient prôtres #. 


CHAPITRE IX 


Liv traits avc bonté Miphibonth, fil de Jonas. 














À. David dit alors : N'est pas res n dois À 
maison de Sal, afin que j'exenco envers lu la miiriconde 
pour amour de Jonothas À 


2. Or iLy avait un serviteur de La maison de 
Siba, Et le nt fait venir, lui it : Etes-vous Sibu 
lui répondit; Je lo suis, moi, votre serviteur, 

3. Le roi lui dit : Est-il resté quelqu'un de la maison du 
San! que je puisse combler «le bienfits? Siba dit au roi: 11 
reste encore un fils dé Jonathas, inflrmne des doux jambes. 

4. Où est-il, dit David? Et Siba dit au roi: 1 est à Lodabar, 
dans la maison da Machir, fle d'Ammiel 

5. Le roi David envoya done, et le ft venir de Lodabar, 
do la maison da Maghir, fs d'Ammiel. 

8. Miphiboseth, fix de Jonathas, ls de Sal, étant venu 
devant David, ub ft un profond salut, en se prosternant la 
ce contre terre. David lui dit: Miphiboseth. 1 lui répondit 
Me voici, moi, votre su 

7. David lui dit : Ne c résolu 
de vous Hire toute sorte de bi as, votr 
père. Je vous rendral tutos les tarres de Saûl, votre ai 
él vous mangerez Loujourx h ma table, 

8. Miphiboseth, se prostérnant devant lui 













































lui dit : Qui 











suis-je, moi, votre serviteur, pour que vous daigniez rogar- QU 
der un ohien mort tel que je suis? ù 
9. Le roi appela donc Siha, serviteur de Sañl, et lui dit: VÈ 





J'ai donné au fils de Votre maltre out ce qui était à Sal, et 
Loute sa maison. < 

10, Faites valoir ses Lerres pour lui, vous et vos fils et Ÿ 
vos serviteurs, afin que le fls de votre maltre ait de quol 
subsister *; mais il mangera toujours & ma table, Or Siba 
avait quinze ls et vingt serviteurs, 

























es dit Al Achiméech (EL 
prétendue contradiction, roi 4 
deux noms; ee qu état 


Grâce à celle günéronté de David, la postérité de Jantha ne part 
‘ans un rang honorable; el, cl sécles aprés om la voit para 
itietion dans Le dénombrement qui eut lien a retur de La captiit de À. 
Ban. 








ù I 4 
Ve 




















2 CHAPITRE x. 4on 


11. Et à dit au roi : Mon seigneur roi, Votre serviteur fera 
comme vous lui avez commandé. Et Miphiboseth mangera à 
ma table comme l'un des enfants du roi +. 

12. Or Miphiboselh avait un fils encore enfant, normé 
Micha. Toute la famille de Siba servait Miphiboselh, 
43, Miphibéselh demeurait à Jérusalean, parce qu'il man 
seat toujours à la table du roi, et il état boteux des dou 
pieds. 














CHAPITRE X 


Le ru des Aunmouites outrage les ammedeurs de David, 
Alto des Armmonites et des Sjriens, 





4. Quelque temps après il arriva que le roi dés Ammonitess 
mourut, el Hanon, sôu fils, régna à sa place. 

2. Alors David it: Je veux témoigner de l'ami à Hanon, 

As de Nas, comme sou pére m'an a Lémaigné, Lui anvoya 
done des es pour Le consoler del mort de son 
pére. Et lorsque les sarvilaurs de David furent arrivès au 
Les Lorres des enfants d'Armon; 
. Les principaux du pays dirent à Manon, leur mare: 
Groyex-vous que eu soit pour honorur votre père que David 
ait envoyé vers vous des consolatours? N'est-ce. pas utit 
pour ÿ explorer la eité, pour ÿ observer toutes chosos, 4 
pour la détruire? 

$. Hanon prit done les serviteurs de David, Jour rasa la 
moitié de la barbe, et leur coupa la moitié do leurs vôte- 
ments dpi Les pics jusqu'à la cainture, 0 ls envoya. 
d'ayant reçu ln nouvelle qu'ils avaiont Eté outragés 
à leur rencontre, et our donna cet 
ordre : Demeurez à éricho, jusqu'à ce que Votre Dar ol 
poussée; et alors vous revient. 

8. Or les enfants d'Ammon, voyant qu'ils avalent outragé 
David, envoyérent vers les Syriens de Rohob et les Svrens 
de Sol, et firent lever à leurs dépens Vingt mille Fantassins, 
Lx prirent aussi mille hommes du roi de Macla, et douze 
mile d'Istob, 

7, David, on 
toutes ses troupes. 

8 Les Aimonités, s'étant mis en Campagne, Fangérent 
leur armôa on batalllé à l'entnèe da la porte de a ville #5 
les Syriens de Sub et de Rohob, d'stob et de Mach, for- 
maient un corps séparé dans la plaine, 
 Joab, voyant les ennomis proparés à le combattre dé 
front et par derrière, prit l'élite des troupes dem dt 
marcha on bataille contre les Syrions. 

10. 11 contin le veste de l'armée à Abisit, son frère, qui 
marcha contre les enfants d'AmmOn. 

14. Et Joab dit à Abisa : Si Les Syriens ont du l'avantaue 
sur mo, Vous viendrex à mon secours; et st les Ammonites 
en ont sur vous, je viendrai vous secourir, 

12. Soyez homme de cœur, et combations pour notre 
peuple et pour la cité de notre Dieu; et le Seigneur fera 
£e qui est bon à ses youx. . 

A3. Joab attaqua donc les Syriens avec les troupes quil 
ommandait; et les Syriens aussitôt s'enfuirent devant Ii. 

14. Les enfants d'Ammon, voyant cette déroute, S'nfuirent 
également devant Abisai, et rentrèrent dans la ville. Jodb) 
die son côté, après avoir battu les Ammonites, revint à JA 
sale. 

Les Syriens, voyant qu'ils avaient été défais par Heratl, 
se rassemblerent de toutes parts. 

16. Et Adanizer envoya vers eux. et it venir les Syriens 



































nt été averti, envoya contro aux Joal aveé 






































nager as te be ar in in 
A dns po qu Vu ns du ln 
ea de a 
ps 
Te. 
à Da une roane don ur ne 
Dane 

















400 1 ROIS 


qui étaient au del du fleuve, ét amena leurs troupes; ct 
Sohach, maître de la milice d'Adarèzer, était à leur téte, 

17. David, en ayant reçu la nouvelle, assembla tout L- 
raël, passa le Jourdain et vint à Hélarm. Les Syriens mar- 
chérent contre David, et lui livrèrent bataille. 

A8 Mais ils prirent In fuite devant Israël, et David tail 
un piéces sopt conts chariots et quarante mille cavaliers; 
où I bless Sobach, général de l'armée, qui. mourut s 
le-champ. 

19, Tous les rofs qui étaient venus au secours d'Adarézer, 
se voyant vainous par les Isradlites, furent saisis de frayeur, 
et s'enfuirent devant eux avec cinquante-huit mile hommes. 
Al firent la paix ensuite avec les Isruélites, 2t se soumirent 
A eux. Depuis ce temps-Lh les Syrions n'osront plus scou- 
ir les Ammoniles. 

















GHAPITRE XI 
Abe de avi 


4. Un an après, au toimps où Jes rois ont coutume de partir 
pour guerre, David envoya Jonb avec ses officiers, et Les 
troupes d'Israël, ravagor le pays ds Ammonites, ot assiéger 
Tab, Mais David demeure à Jérusalern. 

9, Pendant que cela se passat, i arriva que David, s'étant 
lavé da son li après midi, se promemnit sur la Lorrasse de 
son palais; et il aporçut on face do lui una fomme qui se 
algalt sur la Lerrassé he sa maison ?; où ete fee était 
tès-belle. 

4. La rol envoya donc, dk demanda qui elle était. On lui 
apprit que «était Bethsabée, fille d'Élium, épouse d'Urie, 
Héthon +. 

4, David envoya des messagers et la it venir; et quand 
elle fut venue vors lui, it dormlt avec elle at aussitôt «lle 
m0: purifi de son impureté; 

5, Puis elle retourna dans sa maison après avoir conçu, 
Ællo le A annoncer à David, en disant J'ai conçu #, 

6, David aussitôt envoya Vers Joab, et lui dit : Envoyez 
moi Urie, Héthüen. Et Joab envoya Urie à David. 

7. Quand fut ven, David lui demanda comment se por 
talent Jonb 0 les Lroupas, et ae qui se passait à la guerre, 

8 EL I dit à Urie ; Allez dans votre maison, et lave Vos 
ps Urié sortit du palais, ot le roi lui anvoya dés mots 
ile sa table, 

9. Maïs Unie pas lu nuit suivante devant La porte 
velhis du ro, avoo les autres officiers; et IL ne desc 
ol a us, 

40. EX on l'annonça à David, on fui disant : Urig n'ost pus 
allé dans sa maison, Et David dit à Urie : Ne revenez-Vous 
pas de voyage? Pourquoi n'étes-vous pas descendu chez vous 

A1 Utie rüpondit à David : L'arehe de Diou, Iéraël et Ju 
dlumeurent sous des téntes, ét Joab, mon. soian 
serviteurs de mon soigmour 
et moi, Jentrerais dans ma raison pour boire 
pour damir avec ma fenmmet de le jure par La vie et par le 
Salut du of, jo me feral pas cola. 

A9. David dit à Urie: Resto ici encore aujour 
demain je vous renvorrai, Urie resta done à Jérusalem ce 
Jour et le jour suivant. 

























































Dieu Het dans La rh de An; mn bic sant de thus, 
ons habitants du pay de Ghana ai ps 

An qu étant L châtiment que Le 
A1 3 avai peine de murt pour a Re 
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Ex David la fit venie pour boire et pour manger à sa 
table ot il l'énivra. Maïs Urie sortit le soir, dormit dans un 
les servilours du roi, et ne descendit point dans sa 


























15. Alors, le lendemain matin, David derivit une lettre à 
Joab, et La lui envoya par Urie même. 

A disait dans La lettre : Maccz Uri 
droit où le combat sera le plus ru 
2 1 soit frappe qu'il 
16, Joab, continuant donc la siége de la ville, plaçu U 
dans Le lieu où il savait qu'était Les on 

















1 face des enné- 
; et ahandon- 






































18. C'est pourquoi Joab envoya 
2e qui s'était passé as le cat. 
19, Et il donna cet ordra au messagar: Lorsque vous aurez: 
la bataille, 
39, Si vous voyez qu'il sirrite, el qu'il dise: Pourquoi vous 
êtes-vous approchés des murs pour combattre Tanorier 
te dé traits sont lancés du haut de la 







































2. Qui frappa Alimélech, fils de Jérobal? N'est-ce pas 
me, qui dl la muraille jota sur Mi un more 
meule, et le tua dans Thèbes? Pourquoi vous êtes: 
upprochés des murs® Vous lui direz: Urio, Hôthéon 
vileur, à aussi été 

22. Le messager partit don 
ee que Joab lui avait comman 

3. EU le messager dit à Dvid: Les nségés l'ont amp 
sur nous, at xont sortis de La ville pour nous attaquer dans la 
campagne, et nous les avons poursuivis avec Hpôtuosi 
jusqu'à La porte de a ville. 

34, Maïs Les arc traits contre vs 
Leurs du haut des murailles. Quelques-unx de vos sorviteurs 
ont été tués; ot même Urie, votre serviteur, est demeuré 
parmi les. morts, 

35, David répondit au messager : Voici ce quo voux dira: 
à Joah : Que ceci me vous alutté pas; eur la guerre à ses 
chance divers : tantôt celui-ci, Lantôt celui-là péril par 
l'épée. Rolevez le courage de vos soldats, at antme-les contre 
ln ville, afin que vous puissiez la détruire, 

3%. Or l'épouse d'Urie apprit que son 
elle Le plours. 

297. Et quand Le douit fut passé, David La ft vonir dans sa 

fils, Mais cette 

































{vint raconter & David tout 
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CHAPITRE XI 


















péché. Dvd de reramnait, a ne tnt be 
that, Nalewace de Aanon. Pre de 















Lan, étant Venu le trouver, lui 

dans une ville; l'un était riche, l'autre pauvr 
2. Le riche avait des bréhis et les haufs on grand n 

sait rien qu'une petite bre 

ï avait été élevôe chez fui avec 

nt dans sa coupe, el 


























ses enfants, mangeant son 
sein; et 





de force pour résister. 
2 Un ll mariage et contraire aus bonnes mérurs, et sus du bi 
de La sé ent pourquoï À et justement prob par 'Élie. 
3 Gaie parabole à pour but de Qire sentir à David énareité de sn 
crime. On voit credit que Le puuphce use de ménagement garde + 
qu charche toucher Le ru, de peur de l'igrr. 



















CHAPITRE XII, 


En 1 ROï: = . 


































4. Or, un étranger étant venu voir le riche, celui 

voulut point toucher à ses brebis ni à ses bœufs pour faire 

festin à son hôte; mais il enleva la brebis du pauvre, et la lorsqu'il était encore en vie; eL depuis qu'il est mort, von 
était venu chez lui. vous êtes levé, et vous avez. mangé? 

5, David entra dans une grande eulêre contre eet homme, 22. 11 leur répondit : J'aï jeûné et j'a pleuré pour l'enfant 
et dit à Nathan : Vive le Seigneur! c'est un fils de mort!, pendant it encore; ear je disais: Qui salt at Je Su. 
l'homme qui a fut cela. £neur ne me le donnera point, ot ne lui sauvera pus la vio 
rendra quatre brebis pour une*, parce qu'il a commis 23, Mais maintenant qu'il est Mort, pourquoi jeinerais-jey 

mn, et qu'il n'a point épargné le pauvre. Puis-je encore Le fairo revenir? C'est Mol plutot qui rat à 

7, Alors Natlan dit à David: C'est vous-même ne reviendra point à mo. 

Voici eé que dit Le Seigneur Dieu d'Esroé 34. Et David consola Hethsahéo, son épouse 1 fut aven 
sacré roi sur Lsraël, et arraché aux mains de Saûl. alle, et elle mit au monde un fils, qu'il appela Salomon 
8, de vous ai livré la maison et les épouses de votre séi- ile Soïgneur aima cet enfant. 
4 je vous ai rendue maitre de la 5, Il envoya à David le prophète Nathan, et il donna à 
a. Et si cela parait peu dé chose F'enfant le nom d'Aimable au Seigneur, parce que le Seigneur 
coup d'autres. aimait. 

9. Pourquoi donc avez-vous méprisé la parole du Sal- 26. Or Joab assiégeait Habbath, ville des enfants d'âme 

+ jusqu'à commottre le n À était près die prendra cette ville royale. 

Ava Bat péri par épée Unie, 27, 11 envoya des messagors & David, avoë ordre de Jui 

4 l'avez prise pour vous, ot vous l'avez tué par dire: d'a attaqué jusqu'ici Rabat; et cotto Ville, envie 
ronnée d'eau, va dtro prise. 

2%, Faites assembler le reste du peuple, et Venez au slége 

ae La ville, où prenez=la; de peur qu'on ne m'attibue l'on 


k : oi vient la eondiite qua 
vous avez tenue? Vous jeûniex ot vous pleuriez: pour l'efu 



















































w sortira jamais de VU 
son ; parce Ve IDÉPriSÉ, GE que. VOUS avez pris 
pour Votre épouse l'épouse d'Urie, Hüthéen. À meur de la victoire Jorsque je l'aura détruite, 

1. Voiei dun it le Soigner : Je vais vous suscitor David assembla donc tout le peuple, ot mardha contre 
des maux qui matront do votre propre maison, J'enléverai Habbath; et, après quelques combats, A1 La prit. 

Vox dpouses sous Vos veux; je Les donnoral à un autro?, 0 1 30, 11 ôta de la toto du roi des Ammonites son diadètne, 
dormir av alles aux yeux de ce soleil. qui pesait un talent d'or, et qui était anriohl de pierres Arès. 

12, Gar pour vous, vous avez fit cotte an socrut; préieuses ; où AL fut mix ur la Lôte do David. 1 remporta 
mais pour mol, jo de Lout Jsruël, aussi de la ville un rad butin; 4 
prison du sole 34, Etayant fait sortir los habitants, At los A Aclr; 

43, David it Nathan + re pass sur eux ex chariots avec des roues de fe; os tal 
Nathan lui répondit à Le Selg en piéces avec des couteaux, et lex jola dax des fourneaux 
Vous no mourrux pas. La brique®, C'est ainsi qu'il rata out Lo villos 

46. Néanmoins, parce que vous avez été cause, par votre es, David rovint ensuite à Jérusalem avec Lot 
action, que les aunemis du Seigneur ont blasphémé contre 
Au, le fl qui Vous est né mourra, 

45, Nathan retourna dans aa maison, En même 
Soigneur fruppa l'enfnnt 4 
David, et l'on désespär. du lui. 
16. David pria 






























ié contre le Sois 
«ur à tranaféré votre pâch 




















CHAPITRE XI 


Anne déve Thaimar, a sœur, Absolu Aron dun ut 
tin, 6 eut cher Lo ro de Gr 



















1 On it arriva après cela qu'Amnon, fl de David, conçu 
se passion vidlente pour la sueur d'Abmalon, aus ls 
David, qui était très-belle, où qui se nomma Thamr! 
2, Hit la passion quil avait pour lle état ai oxcesivé ui 
en devint malade; parce que, comme elle état vierge ui 
Arassal dieite da rion entreprendre de déstonorant contre 
cie. 
33. Mais Amon avait un ai nor Jonadab, sde San 
aa, frère do David, homme fort prudent 

4. dit donc à Amon : Fils de rai, pourquoi maigre 
vous ainsi de jour en jour? Pourquoi mean diles-vous 
pont La cause? Amon ui répondit à daim Fhaaar, la ur 
do mon frère Asa 
3, Jonadah Ji di; Couchoz-vous sur votre it, et figne 
d'ôtre malade; et quand votre père viendra vous: vista, 
kes-luiz Que Thamar, ma sœur, Vienne, je vous pris POUT 
me donner à manger, 6t qu'elle m'apprète quelque nourri 
ture, afin queje mange de sa maït. 
Amon ce concha don, où commangs à cn 


imeura prontorné conti Lorrv 
ds de <a maison 
als 11 ne low 








ave eux, 
Or il arriva lu saptiéme jour que lonfant 
teurs dé David er de l 
mort; car il disalont : Lorsque l'enfant vivail encore, nous 
lions, «til n'écoutait pas notre 








































Est-ce qu répondirent : 1 est mort. 
30. Alues David se leva de Lure, prit un bain, se parfun 












st, pi 
2 Gta ce qu'euhgral id (Ecnde, vu 1.) On pet dire que col et 
cangli à gar de Da ea pour 1 inort du sou Uri, perdit ut 
de es nt. 
a parle du Seigneur, ste 1 oi, 
4 Dia parle de La perte de ses enfants, de Findlité de se sujets, de a 








pus aan à 
nique si 





4 11 Fappela Salomon on Le pale, ar un 
Fature tranquilité de son go et, das ons RS let A 











pet eu 2 Mo, dont San rl re de Are: 
SA Nes. à ce paint de cruauté géant porté e rot de gore 
à Ton et une fie Dinant ro. Dar die ce pe Dar ant je ee, rl M 





eg Je pacs at a rois dl peine Hot. 





hab; est pou 
ll al La mai 


time que Dies avait vomées à l'antique 
von. 1 a es otrprites qui peuont que Les auteur el ee 
Farc sue à ce ciment riemreut. 

'Abson et Th ait èe mère. . 
À De cal prune de ae que sn Fat (lon, 6) it A 
opposé à cle de Dieu. 





€ de an 05 que rogaiet ans Gode 
des Jui 













































































sis Hors. _ 


ui iendrez tels et tels discours. Et Joab lui mit dans à bouche 
les paroles qu'elle devait dire. 

Cette femme de Theeua étant done entrée chez le ro 
fit un profond salut en se prosternant devant lui le visage 
contra terre, et elle dit : Roi, sauvez-mmoi. 

5, Le roi lui dit : Que domandez vous? Elle répoi 
Hélas! je suis une femme veuve car mon mari est mort. 

6. Votre servante avait deux fils qui se sont quercllés dans 
les champs, et il n'y avait personne pour les séparer; et 
L'un a frappé l'autre et l'a tué. 

7. Et voiei que tous les parents s'élévent contre votre ser- 
vante, en disant : Livrez-nous celui qui a tué son frère, afin 
que nous le mettions à mort pour venger le sang dé son 
frère qu'il à tué; et que nous fassions péri l'héritier : ainsi 
ls où à éteindre la seule étincelle qui m'est restée, 
Afin qu'il n'y ait plus personne sur la terre qui puisse fire 
revivre le nom demon mari. 

8. Le roi it cette femme : tournez chez vous, je don 
tra ordro que vous soyez satisaite. 

4. Elle lui répondit: Mon seigneur roi, s'y à en ceci de 
l'injustice, qu'elle retombe sur ma et sur La maison de mon 
ère; mais que le roi et s0 

10. Le roë rap: Si qu 
mu, et soyez assurée qu'il 
41, Elle dit enco 



































































par le Seigneur votre 

Diou d'empécher qu lèvent. lan après 

l'autre, pour vonget fl lo sang der 

coli qui a été tu La ro Seigneur! it 
inbara pas à terre 

12, Gotto Homme reprit : € 

















quoi rofusez-vous La môn 
pl murquoi Le rui veut péc 
plutôt que do rappeler son Hs qu'il a hanni* 

44 Nous mourons tous, 61 n0 
comme des eaux qui ne rovionnent p 
qu'une âme périsse, mais i diffère l'exécution de son arrôt, 
de peur que celui qui à été rejaté ne périsse entièrement. 

45. C'est pourquoi jo suis venu pour dire cette parole au 
roi 


























lui la price que 
40. Le roi a déjh deouté sa serv 
Gt non fils de Un roaïn de ton 
de l'héritage du Seigneu 
A7. Permettez done À votre serv 
0 l'ordru du roi mon. sel 
sacrifice promis à Dieu, Gar Le ru mon se 
ange de Dieu ni des bénédiction ni des m 
C'est po « Dieu est 

48. Alors le roi dit à cotta fomma : Je vous demande une 









































nez pos la vérité, La femme ui répondit + 
© roi mon seigneur, partez. 
A9, Le roi Ji it; N'est gas vrai que ve vous 
nez dl mé dire vst une aressa de Joab pandit 
© roi mon sein y a rien 








ni gauche de tout ce que vous dites 

Votre serviteur Ja qui ia do 

et a mis dans la bouche dk 

est Jui qui 
Mais vous, à roi mo 

l'est un ange de Dieu, et vous pénétrez Lout ca q 
la terre. 






e vous parler ain en 
vous êtes sage 











sa. L accorde la grâce que 
vous me demandez : allez, et faites revenir mon fils Alealou: 
Alors Joub, se prosternant le visage contre terne, salu 











sit ya tire à er que vous Lisez un meurtre imp, que 
ne pute, tn pas à van 












CHAPITRE XV. " 


ui souhait Jes hénédictions du ie, a 
ri mon eur, or er econna ie 
qu'il a trouvé grâce à vos yeux, puisque v 
vou val up de ire," 00 AV lt 
2. Joab partit donc se rendit à Gessur, el aimons Absalon 
4 Jérusalem 

24. Le roi di retourne dans sa maison , et qui ne 
voie pas mon visage, Absalon revint donc dans sn maisq 
ete vit pas le visage du $ 

35, Oil ny avait point d'homme dans Lot Israël qui fit 

a fait ni si beau qu'était Absalon’; depuis lu planté es 

Pieds jusqu'à La Léte, il n'y avait pas en lui le moindre défaut. 

26. Lorsqu'il se faisait couper la chevelure, ce qu'il fusait 

ue fois Lous Les ans, parce qu'elle Il chargeait tro Ja te 
on trouvait que ses cheveux pestient deux cents siclés salon 
le poids ordinairat, 

27. 11 avait trois fils, et une flo nommée hatar, d'une 
srandé beauté, 

28. Ahalon 0 























eura deux ans h Jérusalem sans Voir roi, 
%. Gest pourquoi il manda Joab pour l'envoyer vers le 
roi. Mais Joab ne voulut pus venir le trouvor, L'aÿant mandé 
une saconda fois, et Joal n'ayant pas encore Voulu vonir, 

0, 1 dit à ses serviteurs : Vous saver qu Joaba un champ 
qui est près du: mien, où it a une moisson d'orgu; all 
done, et metter-y le fou. Les serviteurs d'Absalon brûlérent 
donc la maîson, Et les serviteurs de Jouh vinrent trouver eut 
maitre, ayant déchiré leurs vétements, Hu Grant : Los 
salon ont brûlé une partie de Votre Champ. 

34. Job se leva ot vint trouvar Absalon dans an malaon, ct 
Jui dit: Pourquoi vas serviteurs ont Hs le feu mes orge 

32, Abxalon ripondit 4 Joah : Je vous al fat prier de venir 
me voir, afin de woyer vers Je roi pour ui dire de ma 
part : Pourquoi suis-je rovenu de Gossur? 1 vaudrait mix 
pour moi y être encore, Je demande dane à Voir le Visage du 
roi; ou, 11 se souvient encore de mon iniquité, qu'il ma 
Basse n 

2%, Joab, étant allé trouver le roi, lui rapporia lout cù 
qu'Absalon lui avait dit. Après quoi Absalon FU mandé; ie 
présenta devant lo roi, et se prostarna jusqu'à Lorru dovant 
lui et le ro l'embrassa. * 




































CHAPITRE XV 
Malo se it proclamer ru à Héron, David anti de érwate 


1, Après cela Alsalon se At fr des chars, entretint da 
‘cavaliers, ot cinquante hommes qui marchent devant li. 

2. Et se levant dès le matin, AL sa tomait à l'entri du 
palais;  appolait tous ceux qui avaient dos fins, 01 ut 

snaient demander justice au ro, Et sat à chacun d'a 
-vous# Gel homme lui répondait: Votre sarviteur est 
telle tribu d'Israël, 
Et Alkalon Jul disait : Votro affine. me parait bonne 
il w'y a personne établi par Le ro pour Vous 
ie. Et 41 ajoutait 























sur cette ter, pour que Fous EUX 
1 des aires Viennent & moi, ot que je les juge selon 
la justico? 
Et do velqu'un s'approchait de Jui pour le sur, 
At étend lu main, 8%, attirant à Au,  lembrassait 

6, A traitaÿt ain tous ceux d'Esraûl qui veaiont demander 
justice au roï, ei éinsinuait par à dé La caeur des peuples. 

Quarante ans après +, Absalon. dit au roi David : J'irai, 

sil vous plat, à Hébron?, accomplir les voux que j'ai fs 
au Seigneur. 














4 La pd indiqué ei équéradrit, on ds an, era trente D 


et, selon les autres, à dix once seulement. 
ZA der de a première cousération de David. 











11 ROIS, CHAPITRE XVI. ss 




































8. Car lorsque votre sergteur était à Gessur, en Syrie, it 
a fait ée vœu : Si le Seigneur me ramène à Jérusalem, je lui 
frirai un sacrifice. 

9. Le roi David lui di : Allez en paix, EX aussitt il partit, 
et als à Hébron. 

40, En mème temps Absalon envoya dans toutes Les tribus 
srl des gens qu'il avait gagnés, avec cat ordre Aussitôt 
que vous entendrez sonner de La trompette +, dites ; Absalon 
règne dans Hébron. 

44. Alsalon emmena avec lui deux cents hommes de Jé- 
rusalem, ui le suivirent dans la simplicité de leur cœur, ét 
sans savoir en aucune sorts quel tait son dessein. 

49, Asslon fit venir aussi de La ville de Gilo Achitophel, 
conseiller de David, qui était de In même ville. EL pondant 
qu'il immolait des victimes, la conspiration devint puissante 
ta foule du peuple qui accourait auprès d'Absalon croissat 
de plus en plus. 

13, Un messager vint trouver David, et ui it: Jéraë suit 
Absalon de tout son cœur. 

44 David ft à ses serviteurs, qui étaient avec lui à Jéru 
salon : Lavez-vous, fuyons; ear nous ne pourrons dchappor 
4 la présence d'Absalon. Hâtez-vous le sortir, de peur qu'il 
fe nous surprene, que Nous 1e sôyüns exposés À sa V0= 
lance, at qu'il ne fissë passer Loute a ville au 1 de l'épée», 

A6 Les sarviteurs du of lu dirent : Tout ee que le roi 
notre selgneut conimandura, nous, vos survilaurs, nous 
l'exécutoronn volontinrs. 

46, Le rot sortit done à pied avee toute sa maison’; ot 1 
laissa dix de ses épouses do aocond rang pour garder son 
palais, 

47, Étut sorti à pie avee tous lex araëltos qui l'accome 
pagnalont, 1 'ardta lorsqu'il était déjà Join de sa maison. 

18, Tous sos serviteurs marchaient à ses côtés; las légions 
dl Céréthlans et des Phélôthions, als aix conte hommes de 
Pied de la ville de Geth, qui l'avaient suivi ot qui étaic 
Lès-villnts, marchaient devant lui. 

1 Le ro dit A État, Géthéen : Pourquoi voncz-vous 
avec nous? Retournez, et allez vers lo nouveau roi; car 
vous tas dtrangor 6 sarl de votre pays. 

30, Vous n'êtes que d'hier à Jérusalem, et vous en aot- 
Lriéz aujourd'hui & eauso du mol! Pour mai, j'irai où je dois 
aller mas vous, retournez 6 remmmenez Vos. frères ave 
Vous, et le Selour, qui est loin de bont at de justice, 
récompansera lui-même le able ot la fidélité avec laquelle 
vous m'uvex servi. 

34, Éthat ui répondit : Vive le Seigneur! et vive le roi 
mon maltre! an quelque état que vous puisiez être, à roi 
mou segneur, so à la mort, soit à la vie, votre serviteur 
sara avec VOUS. 

22. David ui tépondit: Venez done, ct passez. Min Étha, 
Güthéan, passa avec tous les hommes qui Le suivaient, ct le 
rate dl multi. 

23, ous plouraiont à haute voix, et tout Lo peuple passait. 
Le roi passa aussi le torrent de Gédron, et tout le peuple 
marchait Le ou du chomin qui regarde Le désert. 

34. En même temps Sadoc, grand prêtre, vint accomnpae 
gud de tous les évite, qui portaient l'arche de l'alliance de 
Dieu, et ils la postrent sur un lieu élevé. Abiathar monta, 
attendant que tout le peuple qui sortait de La ville fût passé. 

35, Alors Je rui dit à Sadoc : eportez à lu ville l'arche 
Dion. Si je trouve grice aux yeux du Seigneur, il me ramé- 
vera, ét il me ra revoir son arche et son Lalhernacle. 






dit: Vous ne m'ètes point agréable, je 
fasse de moi ce qui lui plaira #. 
27. Et il dit au grand prôtre Sadoe : O voyant®! retournez. 
À La ville en paix; et que vos deux fils, Achimaas, votre fils, 
omathas, fls d'Abiathar, soi vous. 
Pour moi, je me cacherai dans les plaines du désert 
ce qu'il me vienne de vous des nouvelles sur l'état 














%. Sadoc et Abiathar reportérent donc à Jérusalem l'arche 
de Dieu, et y demeurérent. 

20. Cependant David_montait la colline des Oliviers?, et 
pleurait en montant. 1 marchait les pieds nus et la Lôte cou 
verte; et tout le peuple qui était avec lui montait Ja tête 
couverte et on pleurant. 

L Or David apprit qu'Achitophel lu 
la comjuration d'Ahsalon, et jl 
vous prie, les conseils d'Achitophel. 

22. Et lorsque David arrivait sur lé huut dl la montagne 
où il devait adorer le Seigneur, Chusat, d'Arach, vint sa 
rencontry, ayant les vêtements déchinés, et la tôle couverte 
de torre. 

33. David lui dit: Si vous venez avoo moi, vous me serez 

ar 
. Mais si vous retournez à La ville, at si vous dites à 
Almalon : © roi, je siens vous ofMir mon service, je vous 

ai servi votre pére; vous dissiporuz ls conseil 














tête était dans 
iumeur, renversez, 






















5. Vous avez avee vous les grands prêtres Sadoc ot Abiu- 
Lu, vous leur dinex Lout ce que vous aurez appris dans la 






sont leurs deux fl, À 
et Jonathan, fils d'Ablathar, Vous m'e 
laut de que Vous aurez mppris #. 

37. Chuaï, ami do David, rolourna donc à Jérusalem; et 
Absalon ÿ entrait en méme Les. 


naus, fils de Sadoo, 
Verre dire par eux 


















CHAPITRE XVI 


value sou maire, Hnstance de Eds 
ti d'Aeiiiel. Cn 








1. Lorsque David eut dépassé un pou Le sommet de la 
montagne, Siba, serviteur de Miphiboseu 
contre avec deux ânes chargés de deux conts pains, de cent 

“quels dl raisins sous, dé cent cabus de figues, et d 
mire de vin. à 
2. Le roi lui it: Que signifie cela? Si Jui répondit à Les 
ânes sont pour être montés par les olliers de a maison u 
ii, les pains et les figues pour nourrir vos serviteurs, ot 
le vi que, si quelqu'un tombe dé défaillance dans le 

‘en boive, 

8. Le roi lui dit = Où est le fils de votre maltro? Si 
répondit au roi : 11 est resté À Jérusalem, en disant : Au- 
jourd'hui la maison d'Israël me rendra le royaume de mon 
pire. 

4, Le ro dit à Si : Je vous donne tout ce qui était à 
Miphiboseth». Siba lui répondit : Ge que je souhaité, à roi 

on seigneur, c'est de trouver grâce devant vous, 










































& lle dans toute 1 enduit du 
Part 11m veut pas qua perse vi envelopp dans so malle, mas 
A Pacte pour Vu seul, smunr La pin due à mes Pics. 

2 Voyant, Cestcsdire, ous qui ét dou de la vision prophétique lorsque 







1 Quelle réshgmtion, quelle Muni 











A1 ÿ avait sur Les mutagnes des sentinelles entre Jesquéles 1 cote 
imumication des nouvelles se Bat railement, au more du son de trot 





3 Pris au épars, David rat qua son le me se arte aux dernières 

extrémités 

Hans ue ponition plus sâre pour y rassemble des rompu. 
let de Jérusalem, entre cette ile et La sontagne 


des démarches da parti roll et en 
À Dvd out or, ans doute, de en rapparer ai fcilement un serviteur, 
mai 4 et salamumentjutié pur In déocion prenque universalle qui 










































































s1 11 ROIS. 

3. Le roi David 
en sortit un homme de la 
fils de Gèra, qui, 

David, 

6. Et il jetait des pierres contre lui et contre tous les 
serviteurs du roi, pendant que tout le peuplé et tous les 
hommes de guerre marchaïent & droite et à gauche à ses 
cotés. 

7. Et Séméi maudissait lé roi en cos termes : Sors, <0rs, 
homme de sang, homme de Hélial. 

8. Le Seigneur a fit retomber sur Loi tout le sang de la 
maison de Sañl, parce que tu as usurpé Le royaume pour 
te mettre à sa place. EL rai eur fait passer 
le royaume entre les mains d'Ahsalon, ton fils; et Lo voici 
aceablé des maux que tu as faits, parce que Lu es un homme 
de sang. 

9, Abisai, fils de Sarvia, dit au roi 
mort maudisse le roi n 
la tête, 

10, Le roi dit à Abisaï : Qu'y a-t 

ns de Survia® Laissez-le fire; | 
omdonné de maudire David #, et qui oser lui 
it l'a fait 

41. Le roi dit encore à Abisut et à tou 
Vous Voyez que mon fils, qui est nô de 
m'ôlar la vie; à plus forte raison un fils de Jern 
tura-t-il de Laissez-le me mandire, so 
du Seigneur; 

12. Et peut-être que 
et qu'il me fera quelque bien po 
regoix aujourd'hui 

David continuait don 
siens, et Sémél le suivait, mai 
panchant dé la monta 

lui, et isa 

18, Le roi 
peuple, 
res, 

45. Cependant Absalon entra 
ceux de son parti, ét aecornpagné d'Ac 

16. Ghusaÿ, d'Araeh, ami de Day 
di: de v 

17. 

ne Avars VA 
Votre ar 

18 


done jusqu'à Fahurim, et voi 


son de Saûl, nom 


ur regantera mon afiction, 
dictions 4 

son che impagné des 

dut du mnôme côté sur le 
sant, lançant les pierres 

Voler la pousse « 

autin à Hahurim, et avec lui tout le 

cablé de fatigue, et ils prirent Là un peu de 






arai? Pourquoi n'dtes-vous pax allé avec 
m'en garde, dit Chusaï; car je serai à call qui 
u par le Soigneur, par out ce peuple, ét par 
Israël, et je demeurerai avec lui 
19. EX de plus, qui est cotui qu 
pas le fils du roi? Comme j'ai obé 
obéirai +, 
3%, Absalon dit alors 
que nous devor 
34. Achitophel dit à 


jo viens sarvir® N'est-ce 
votre père, ainsi je vous 






Achitophel : Délibérer ensemble 
faire. 
Absalon : Entrez chez les épouses de 
second rang que votre père a laissées pour gunler son pal 
afin que lorsque tout Israël sai 
votre père, ils s'attachent plus fortement à votre 
4. Ils dressérent done une tente pour Absalon sur la 
rasse du palais, et il entra chez les épouses de son père an 
présence dé Lout Israël. 
23. Or les conseils que donnait Achitophol 
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bé. (Ps. 2,10.) 
2 marque d'une gran colère, et d'une hine 

esp. Ka, 9.) 
at étre eue. David 


CHAPITRE XVI, 





tient regariés comme des oracles de Dieu: même; to Je 
consils d'Achitophel étaient ainsi considérés, soi Lori 
tait avec David, soit Jorsqu'il était avec Abmalon, 


CHAPITRE XVII 


de pour Mavid, Crea dérait e ansl, 
rai, Aaphel se pend de mh + 





4. Achitophel dit done à Absalon : Je prendrai avec mur 
douze mille hommes d'élite, et j'irai poursuivre David cette 
uit même; 

2. Et, fondant sur lui alors qu'il est fatigué où lis du 
défense, je Le battral sans pain. Tout le peuplé qui es avec 
lui fuira, et de roi se Lrouvant seul, je mme déférai du ut. 

2. Je raménorai tout ce peuple comme si 00 n'était qu 

1 hommu; car Vous ne cherchez qu'une seu 
et après cela tout sera en pair. 

4. Got avis plut à Absalon et à Lous les anciens d'art, 

3. Néanmoins Absalon dit : Faites venir Cus, d'Arach, 
afin que nous connaissions aussi son avis, 

6, Chusa étant venu devant Absalon, Absalon ui dit x 
Voici le conseil qu'Achitophel vient de nos donner : dévoun 
nous le suivre? Que nous conseillez=vous 

7. Chusaï ripondit à Absalon : La conseil qu'a donné ct 
fois Achitophel ne me paralt pas bon, 

$. Vous n'ignorez pas, ajouta-t-il, que Vol pre et os 

rec lui sont très=vaillants, et qu'ils ont 

le exvur outré comme une ourse qu est en Furour dans un 
bois parce qu'on lui a ravi sos petits; de plus, Votre pére, 
parfaitement lu guèrre, ne s'arrètera point ave ses 
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Personne, 



































gens #. 
9. 11 ost pout-être maintenant caclié dus unie cave 





où dans quelque autre Heu qu'il aura: choist, S quelqu'un des 
vétres est té dès Le commoncament, chacun d'apprendre 
4 dira : Un désastre est arrivé au part qui auival Absal. 

10, Etes plus hardis de ceux qui vous suivent, qui ont 
des cœurs de lion, seront saisis d'effro; cat Lou la peuple 
d'isradl sait que votre pêre ét tous ceux qui l'acéounpnent 
sont très -vaillants, 

112 Voici le conseil qui me semble le meilleur, Convoquex 
tous les leraôlites, dépuis Dan jusqu'à Borsahéo?, innomne 
rables comme le sable de la mar, et vous sara au milieu 
d'eux. 

48. Et, an quelque lieu qu'il se trouve, nous nous préipi- 
tenons sur lui, et nous l'accablerons, ain que la ronde 
tombe sur La Lorna et nous ne lassarons pus un seul 100 
les hories qui sou ave Pi, 

A3. SL <o rotire dans quelque ville, Lout Israël anviron- 
nora los murailles ave des cordes, ut nous 'entralnerons 
dans un torrent, sans qu'il en reste soutement la moins 
piorro + 
PR, Alors Aimalon et tous Les prinipaux sr rt 
La con de Ghusat, d'Arch, mel que QUE 
AAchitophiel, Mais ce fut par La volonté du Seigneur ue 1° 
“oneeil d'Achitophet, qué était Le plus utile, fut ins détrult; 
afin que le Soigneur At tomber sur Absalon 1e malheur do 
àl était di . 

45, Alors Cheat it aux grands prêtres Sade et Abatinr 
Voici le conseil qu'Achitophel a donné 4 Absulon et AUX 
anciens d'Israël; et voici celui que j'al donné. 
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46. Maintenant done, envoyez vite à David pour lui en 
porter ln nouvelle; et faites-lui dire : Ne restez pas cette 
uit dans les plaines du désert; mais passez au plus tt le 
Jourdain, de peur que le roi ne périsse, lui et tous ses gens. 

A7. Jonas et Achimaas étaient près de la fontaine de 
Rogel, n'osant se montrer, ni entrer dans la ville, et une 
servante alla les avertir de tout cela. EL ils partirent pour 
en porter la nouvelle au roi David. 

8. Mais un serviteur les vit, et en prévint Absalonz alors, 
tant la pas, ils entrérent dans la maison d'un homme de 
Bali qui avait un puits à l'entrée, et ils y descendirent 

49. EU lu femme do eet homme prit une couverture 
Y'étendit sur l'ouverture du puits, comme si elle eût fait 7. EL là le peuple d'istaël fut taillé en pièces par larrhée 
sécher des grains pilés; ainsi là chose domeura cachés. de David. La défie fut grande ce jour-là; il y pôrit vingt 

90. Les gens d'Abaalon, étant venus dans celle maison, le hormes. 

Airent à a femme : Où sont Achimaas et Jonathas? Elle eur 8. Les gens d'Absalon, fuyant aprés le combat, furent 
répondit ; Ils out passd bien vite aprés voie pris un peu dispersés de tous côtés; et 11 on eut beaucoup plus qui 
d'eau, Ainsi, ceux qui Les cherohadent ne les ayant point prirent alors dans la forèt, q ni eut qui moururent 
Lrouvès, rovinrent à Jorusalen 

94. Quand ils s'en furvnt allés, Achimaas et Jonathas sor- 
Airuut du puits, et, continuant leur che 
À David : Laves-vous, où passez Le louve au plus 104, parce 
qu'Achitophel a donné ve eouseil contre vous. 

22, David marcha done aussitôt et tout le peuple qui était 
ve lui, et ils passèrent le Jourdain avant La pointe 
ans qu'il en rvatt un seul on dei. du fleuve. 

23, Achitophel, voyant que mon conseil n'avait 
suivis, ft soller son dé, se leva, eo s'on alla à la 
qu'il avait dans sa ville de Gilo; dt, ayant mis ordre à nes urais donmd dix sicles d'argent et un baudrior. 
Aliros*, 1 se pendit, ot fut enseveli ans Le sépulere de son 42. 11 répondit à Joab : Quand vous mettriez entre mes 
pére. mains mil pièces d'argent, je n'étondrais jamais la mai sur 

3%, David vint ensuite au camp, et Alsalon passa Le Jour- Le fils du roi; car naus avons tous entandu l'ora que Le roi 
Ain, ul ot tous les hommes d'Israël avc ul. vous a donné, à vous, à Abisal et à État, quand il vous à 

35, Absalon it général de sou armée, au lieu de Job dit: Gonserve-moi mon ls Absalon. 

Amasa, ls d'un homme de Jezraël, nommé Jétra, qui avai 43. EL si j'avais ma vie, uns action si 
Spousà Abigal, le de Nas, ét swvur di Sarvia, mère dl Joub. tméraire, elle n'aurait pur dtru cachée au roi, et vous seriez 

30, Israël eutnpa avae Abaalon dans le pay de Gala. vous posé À lui? 

27, David étant venu au camp, Sobi, fs de Naus, de 
Aübbath, ville des Ammonites, Machir, ls d'Ammilel, de queroi moi-même en La prsenca, prit donc dans aa 
Lodbar, at Herzellaï, de Rogelimn, en Galaad , in Ars javelots, et des enfonea dans lé cœur 

28. Lui ufirent des lits, des Lapis, des vases de terre, EX comme il palpitalt encore, toujours suspendu au chone, 
du fromant, de large, da la farine, de l'orgt môchie au fou, 45, Dix jeunes écuyer do Joab accoururent, le peroèrent 
lus fèves, des lentilles, des pois rte; de coups, 6€ l'achevèron 

30. Du miel, du baurre, des broblx at des voaux gras. Et 46, Aussitôt Joab it sonner de la trompette, rutint so 
Al Les appartärent à David et à ceux qui le suivalent; car ils roupes, et, voulant épargner le peuple, Les empécha de 
Pansérent que le peuple, se trouvant danx un désert, était poursuivre les Hsruélites qui fuyaent. 
abattu do fl, de slt ut de fatigue. 13, On emporta Abralon et on Le jeta dans une grande fosse 
tait dans le bois, sur Laquello on élova un grand imomecai 
de pores? Tous es Hrdlites s'enfuirent, gt ahacun rotourna 
das sa maison. 

48, Or Alsalon, lorsqu'il vivait encore, était fit drossor 
clone dans la Vallée du Hoi, ear i disait: de n'ai polit 
de fils, et ce sera à ui monument qui Éura vivre: mon nom 
établit des Al donna donc son nom à cette colonne et on l'appelle ancore 
ui La malin d'Absalon ?. 

49, Alors Achimaas, fil de Sasoe, ai à doah : Je courr 
et j'annomecrai au roi que Dieu lui a fat justice, et l'a vengü 
de ses ennemis. 

30, Joab lui dit : Vous portorez les nouvalles une mutro 
fois, mais non aujourd'hui; je ne veux pas que ve soit vous 
en ca moment, pare que Le fils du roi est mort. 

21. EX Joab dit à Chu : Allez, et annoncez au roi eo que 
vous avez vu, Ghusi Hi à Joab un profond salut, et se mit à 


nous succomberait, ils en feraient peu de cas; parce que 
vous seul êtes eumpté pour dix mille. 11 vaut donc mieux 
que vous restiez dans la ville, pour être en état de nous 
secourir. 

4. Le voi leur dit : Je ferat ee qui vous sembler bon. 11 
s lint done à la porte, pendant que loute l'armée sortait 
par troupes de cont hommes et de mille hommes. 

3, Evil donna cet andre à Joab, à Abisat et à Éthat : Con- 
servez-moï mon fs Absalon. EL tout le peuple entendit le 
roi qui recomimandait Absalon à tous les chefs. 

8. L'année marcha done en bataille contre Israël, et le 
amibat fut livré dans la forèt d'Éphrain. 























9. Or il arriva qu'Absalon, monté sur son mulet, fut 
par les grns de David; et comme il passait sous 
id chène Lrès-toulfu, sa téte sembarrassa dans les 
le mulet sur laque il dit anssis passa Outre, et il 
resta suspendu entre le ciel et la terre, 
10. Quelqu'un le vit, et vint dira à Joab : J'ai vu Ahsalon 
»uspondu à un chêne. 
Ut à colul qui lui avait apport cette nouvelle : Si 
pourquoi me last pas percé jusqu'en terre? Et 





















































































11 n'en sera point comme Lu w 





























CHAPITRE XVII 


Vitre dard le av mur Aa Aa en ant reste sup 
An tie, Jon Le pure de tri, at pleure mt. 








4. David, ayant fit lu revue dé son poup 
Lihuns et les centeniers. 

2, 1 donna le tiers de ses troupes à commander à Joa 
la tiers à Abisaï, fils dé Sarvia et frère de Joab, et Le tiers 
Éthat, de Geth Et le roi dit ensuite à ses geus : J'irai aussi 
vos Vous. 

3, Mais le peuple répondit : Vous ne viendrez point; car 
quand méme les. ennemis nous mettraient en fuite, ils ne 
roiratent pas avoir triomphé; ét quand la moitié d'entre 





















1 Cétait une eitèrne, alors sans eau. Cest dans une semblable citerne 
sans on qu'on desc Joseph. (Ge. avavt, 34.) 
% L résoyalt bien que par suite Abcâlom a se perdre, di eaigat 
de über a pouvoir de David qui ne ot puint épargné aprés à traon. 
3 pense tot, excpué à Diou el à sou alt, Tralre à on oi, meurt 
en disespéré, ani que mourra le Wltre à sou Seigneur et à 28 Dieu, 
das, dont Aehioghel ét 1 Bgure. 
1 Dour opposer à Jon, qi aanandai l'armée de David, 








4 $a tte ne trouva prise entre deu branches, autour desquelles en 
notre sentais es chevelure, de sort quil ne qu pas ne dégngvr, 
“anssostoue.) 
Dieu de mansaneot et en signe 'opprubre, 
à Ca monument existait encre du temp de Josèphe. Cat un dicule 
de masi érigé à deux stades de Jérusalem. Ç Anti LL, 1.) 
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22. Mais David répondit à Abisat : Qu'y a 
et moi, enfants de Sarviu? Pourquoi me devenez 
jourd'hui des tontatcurs? Est-ce aujourd'hui qu'un hornme 
sera mis à mort en Israël? EX puis-je ignorer que je deviens 
aujourd'hui roi de tout Israël? 

99. Alors il dit à Sémét : Vous ne mourrez point; et il le 
lui jura, 

9%. Miphihoseth, ls de Saûl, descendit aussi au-evant 
du roi les pieds non lavès et Ia barbe non rasée et 1 avait 
point lavé ses vêtements ! depuis le jour où David était 
sort de Jérusalem, jusqu'à celui de son heureux retour, 

25, EL quand Al fut venu à la rencontre du ro à Jérusalem, 
le roi lui dit : Pourquoi n'étes-vous point Venu avec mai, 
Miplibosath ? 

96, Miphioseth répondit : O roi mon séñgnur, mon servi- 
our a rafusé de m'obéir; car étant boiteux comme je suis, 
jé lui avais dit de me préparer un âne pour vous suivre, 

97. Et au lieu de Lo Hire, il est ven m'aceuser devant 
mon scigneur. Mais pour vous, à roi mon seigneur, vous 
êtes comme un ango dé Dieu, punissez-moi corne il vous 
lairu, 

28, Car la funille de mon père n'avait mérité que la mort 
de la part du rol mon selmeur; mais vous m'avez placé, 
mo, qui suis votre sarvitaur, entre coux qui mangent à votre: rail, rotournez dans votre maison t, 
ble. De quoi done pourrais-je me plaindre avec justice, et 2. Ainsi tout Israël so ipara ile David, et suivit Sél, fils 
Quel sujet aurais-je de vous importuner oncoro * do Hoclri, Mais Les hories de Auda restèrent fidèles au rot, 

99, Le roi lui dit : C'est assez, n'en dites pas davantage, depuis Le Jourdain jusqu'à Jérusa 
8 que al ordonné subslstors. Vous et Siba partagez le bien 3, Lo roi, étant rentré à Jérusalem dans son palais, com 

30. Miphiboseth répondit au roi; Qu'il ait tout, jy consens, manda que dos dix épouses de second rang qu'il avait lle- 
pulsque je vois Le roi mon salgneur rntré heureuament dans mes pour le garer fussent ronformés dans une maison 
sa maison. ok leur faisait donner ee qui leur était nécessaire; et 11 

1, Horallai do Galaad, étant doscondu de Rogolimn, a6- ; mais elles domourèrent ans rent 
compagu aussi Le roi À on passage du Jourdain, et 4 était mé Veuves jusqu'au jour de: leur mort. 
prêt à le conduire encore au delà du flouve. 4. Le roi dit à Amasa : Faltes venir près de moi dans trois 

28. C'était un homme fort vieux, qui avait déjh. quatre- jours tous Les honmes de Juda, et soyaz présent 
Vingt ans. avait fourni des vivres au roi lorsqu'il demourait Ans partit aussitôt pour assembler ceux. de Juda; 
clans Le ump; car I était trés-riche, ais il ne vint pas dans Le temps que le roi ui avait marqué. 

3%, Le roi lui dit done : Venez avc moi, afin que vous 6, David dit à Abisaï : Séba, fils de ouhri, va nous 
iviez on nupos auprès de mot dans Jérusalem. tire maintenant plus de mal que ne mous en a fit Absa 

4, Horllat dit au roi : Suis-je maintenant en âge d'aller prenez avec Vous 2e que j'ai ll de troupus, OÙ 
avec le vof à Jérusalem ? le, de pour qu'il ne se ronde maltre de quelques 

25, d'a aujourd'hul quatre-vingts ans, mo sons peut places fortes, Et qu'il ne nous échappe. 

Al encore discerner ce qui est doux d'avec ce qui ex am 7. 11 partit donc do Jérusalem accompagné des gons de 
uis-je trouver quelque plaisir à boire et à manger, où à Joab, des Céréthiens et des Phéléthions, et des plus vail- 
entendre la voix dus musiciens et es musicienne? Pourquoi lants om in da poursuivre Séla, fl de Hochri. 

votre serviteur serait-il à ere au roË mon seigneur? 8. Lorsqu'ils furent près de ln grande pierre, située à 

46, Votre serviteur ira encore un. peu au dela du Jour Gahoon, il roncontrérent Amasa qui venait trouver lo ro. 
vu vous; mais je n'ai point mérité la grâce que vous voulez Joabs était va d'une tunique étroite qui allait juste à 
mo Hire. tallo, et par-dessus il avait son épée pendue au côté, das 

37, Parmettez-moi seulement de m'en retourner, afin que un fourreau fit de tlle sorto, qu'on pouvait an un mor 
je moure dans mon pays, et que je sois enseveli près du sé la Lrer et frapper. 
ülere de mon père ét de ma mère. Mais, à roi mon sol 9. Joab dit donc à Amasa : Je vous sale, mon frère ot 
Auour, voick Chamaam votre serviteur; qu'il aille avec v do sa main droite AL prit le menton d'Amasa?, comme pour 
faites de lui ce qu'il vous plaira. l'embrasser. 

38, La roi dit à erzalat: Que Chamaam vienne avec ma 10, Et comme Amasa ne prenait pas garde à l'épie qu'avait 
ferai pour lui tout ce que vous voudrez, et je vous acte Joab, Joab l'en frappu dans Le côté; ses entrailles so répan- 
dora tout ee que vous me dmanderez, Airent à terre et sans qu'il fat besoin d'un second coup, i 

90. El quand le roi eut passé le Jourdain avec son peuple, tomba mort, Joab et Abisai, sou frère, continubrent à pour- 
Al embrassa Herzallai, ét le bénit; et celui-ci s'en retourna 2) suivre Séba, fs de Bochri. 
clans sa demeure. 41. Quelques-uns des gens de Joab, s'étant arrêtés près 

40. Le roi passa à Galgala, et Chamaan avec lui. Lorsque du corpe d'Amasa, disaient : Voilà celui qui voulait être 
Le roi passa le Jourdain, il fut accompagné de toute La Lib méral de David à la place de Joab. 
de Audu; et il ne s'y trouva que Ia moitié des autres tribus. 42. Cependant Amasa, tout couvert de son sang, était 

A1: Tous ceux d'Israël 'adressérent donc en foule au roi, étendu au milieu du chemin. Mais quelqu'un, Voyant due 
lu diront; Pourquoi nos frères de ducla nous ont-ils enlevé tout le peuple s'arrétait pour le voir, le ra hors du che 
dans un champ, et le eouvrit d'un manteau, afin que ceux 
qui passaient ne s'arnétassent plus à cause de lui. 





rs de David avec I? 

42, Ceux de Juda loue répondirent : Crest que le roï nous 

ke de plus près: quel sujet avez-vons dé vous irriter? 

nous véca aux dépens du roi, ou nous at-on fait 

quelques présents? 

un homme d'Israël répondit aux hommes de Juda : 

Nous sommes auprès du roi dix fois plus que vous; et Davit 

qu'i vous. Pol ous fu 

us pas étd avertis les 

notre roi? Maïs ceux de Juda répon- 
urement à ceux d'lsraôl. 























premiers pour rant 
dirent encore plus 





GHAPITRE XX 








Jusb prend ombrage 
“anfanez donne pur David à Amon, et 1 lu par trahison. 1 pour 
Kit et Vasiège dant Al. Sdba eût mis à morte Digolaires dl av 








4 Or il so trouva lun homme de Bélial, nommé Séha, 
fs de Bock, de La tribu de Henjamin, qui commonça 
sonner de la trompelte, en disant : Nous n'avons point de 
part avec David, et nous n'attendons rien du fils d'Isat; 1e 




































































































1 Tout cela en signe de deuil. 
gt à ire un Mint ct 66 tarte tnt 

ouvert manture pur se resre auprès de som protecteur, AU 
Di a le reconalt pu come entrent nent te Ba 
ue La mit de ses bi, 





À 1 rene aux tribus qui arsnt suivi e art d'Abalon 
2 Gatit ne mpéce de vil parmi Les anciens, 
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43. Lors done qu'on lent té du chemin, tous marchèrent 
après Juab, et poureuivirent Séba, {is de Bochn, 

44. Sr, ayant passé à travers outes les tribus d'Israël, 
ait allsà Abôla et à Beth-Maaela et toute l'élite des troupes 
s'était ralliée autour de lui. 

45. Gest pourquoi Joab et Les siens vinrent 
& Abëla et à Beth-Maacha; ils élevère 
de lu ville, et il l'investirent; et oi 
ave Joab travaillait à saper la muraille 

16. Alors une femme de La ville, qui était pleine de ss- 
gesse, s'écria: Écoutez, écoutez; dites à Joab 
ut que je veux lui parler. 

17. Joub s'étant approché, elle dit : Étes-vous Jour? 11 
répondit : Oui, je le suis. Écoutez, lui dit-clle, les paroles 
de votre servanio. 1 ui répondit : leur dit: Je vous les donnerai. 

A8. Elle ajouta : On disait dans 7. U épargna Miphiboseth, fils de Jonathus, fils de Saül, hi 

Que ceux qui demandent un bon conseil le de cause de l'alliance que Jonatlas ot David s'étalent juré au 
à Abäla; où is Lorminaient ainsi leurs a 

s ui répond la vérité d 
à ceux qui la demandent‘ Et cependant vous voulez ruiner 

e ville si célülie, et une ville mère de tant d'autres? 

À détruises-vous l'héritage du Soignour +? 
30. Joab lui répondit : À Dieu ne plaise, je ne viens point 
pour ruiner ni pour détruire. 

34 La chose n'est pas ainai 
tagne d'Éphrain, Sa, fx à 
main contre Le roi David, Livre: ment ce 
et nous noux retirrons L le. Gti 
Joab : Voilà que sa tte va vous tre j 

rails, 

Aussitôt elle alla vers Lout Ia p 
tant de sagesse, que ln tte de 
coupae et jen a Joab, Et 0 
et leva le siégo, et chacun s° 
Joab revint trouver le roi à Jérusal 

3, Joub était done güméral do ti 

Hanalas, fils de Ji 


puis-je vous fire, pour réparer l'injurs que vous avez reque, 
fi que vous bénissiez l'héritage du Seigneur? 

4. Les Gahaonites répondireut : Nous ne voulons, pu. 
nous satisfaire, mi or mi argent, Nous demandons justice 
contre Saül et contre su maison, Mais nOUS né VonTons pal 
quon Bsse mourir aucun, homme d'israël. Le roi Leur te 
Que voulez-vous done que je fsse pour vous? 

5. ls repartent: Cet homme, qui nous à Lourmentés et 
opptimés s injustement, nous devons téllementl'axtrminr, 
qu'il non reste pus un seul de st race dans toutes les tres 
approche, d'Israël 

6. Qu'on nous donne au moins sept de ses chants, afin 
s les mettions on croix, pour Saisir Le Sen, à 
a, d'où était Saûl, autrefois l'élu du Seigneur, Le roi 



































































de Saûl; et eu Hs, que 
il, avait eus d'Hadriol, ls de Barzellt, qui 






était de Math; 
9, Et ibles mit entre les mains des Gubaonites, qui les cru. 
cifiéront sur une montagne, pour satisfire lo Seigneur, Lt 
sep hommes moururant an même Lamps, dans les pro= 
1 de La moisson, lorsque l'on carengait à couper 















10, Resp, fille d'A, prenant un clic, étend aur une 
pierre, et demeura à depuis Le commencement de la moisson 
jusquà ce que l'eau du cel Lornbôt au œux #3 alé ampécla 
les oimaaux de déchirer leurs. corps pendant lé jour, et Les 
êtes sauvages de es dévorer pondant la uit, 

11, Gutte aotion du Rosplu, fl d'Al, épouse de Sañl, ut 
rapportée à David, 

12. Alors il alla prendre les ossements dé Sal ot de 
Varmée d'isruël PJ]. sonathas, »on ds, à Jabés, en Galaad, les habitants de 
andait les Céréthions ot lon cette ville les ayant enlevés te ln place do Hot, OÙ es 
Plistins les avaient suspendus, après que Sat eut dd ui 



















uple; et lui parla avec 
a, fils 
à fit sonn 















m était surintendant des triliux. Josaphat, fix 

































d'Ahilud, avait la ganle des requêtes #, David transporta done. du a les ossaments de co 
Siva était meerttairo, Sadoo et Abiothar, grand üt, ayant fuit recueil les mssements de ceux qui 
prétres, té erucifés à Gbaon ; 





44. 1 les fit ensovolir avec ceux de Saûl ot de Jonathas, 
son fils, dans le sépulére de Gis, père de Subl, à Séla, au 
pays de Benjamin, Les ordres que le roi avait donnés à ê0 
sujet furent exéeutés. Et après cela, Dieu répand msi 
corde sur a Lerro*, 

45, Les Philistus firent encore une guerre contre Jsrail, 
David marcha contre eux avee son armée, ét leur ra 
bataille; come ses forces commençaient À défi, 

Aü deaihenob, do la race d'Arapl, qui avait une lance 
dont Je fer pesait trois cents sidles*, et une épde qui n'avait 
qui dura trois pas encore servi, était sur le point de le frapper 

Seigneur 1 47, Maïs Abisal, ls do Survia, prévint lé Phitistin, le tu 
at sauva David Alors les serviteurs de David firent e0 0 
ment : Nous ne souffrirons plus que vous Vous trouviez ail 
d, combat avoe nous, de peur que vous n'éteignios, la Hunièr 
d'Israël, 

8. 1 y eut une seconde guerre, à Gob, contre les Phil 
lus, où Sobochaï, de Husathi, Lun Saph, descendant d'A 
pha, de la race des géants. 

PA 1 y eut au une trosme guorre, à Gob, contre 
Phüitistins, dans laquelle Elanam, fs de Jauré, sure” 


26. EU ra do Jatr, on 





wd, était prêtre de David 









CHAPITRE XXI 





de La crnanté de Sad tre ts Gain 
lo David, pur atitation, Le mart de set enfants de 
Aus attachont on cru. Maté de Rens à go corp David es 
ft ansovelir dans be tombeau de Saë et de Jnaths. Guerres de Dvd 
entre les 









4: Au temps de David, il y 
ans. David consulta l'oracle hu 
répondit: C'est à eause de 
maison da sang; pare qu'il a tué les Gabaonites3. 
2. Or les Gabaonites n'étaient pas des enfants d'Is 
mais un reste des Amorrhéens. Les Israélites leur avaient 
Promis avee serment de ne point les fire mourir; cependant 
Saûl avait voulu les pondre, par un faux zôle pour les enfants 
d'Israël et ie Juda. 
David fit done venir les Gahaonites, et leur dit : Que 





une mis 
gneur; et 
il et de sa maison, qui est 

























1 L'origine de ce proverbe est inconmue. 
2 En détruiant 
À Ou des archives, 
des sceaux. 
À Le prtre dont David se ser 
dirait aujourd'hui son grand au 
Ÿ Dieu, dus ses desc Impréntrs peuple à 
eause des péchés de crus qu am 








oï de aise, Dar lt 


appelle soon garde 1 La vence da an ét reçue da ee M 


Kaopler come un moyen propre À oise La 

ere. = 
Se au marqua que 1n colère de Dieu ti anis. lai 2 
qaremument dé causée par la sécheresse. 
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1 Roïs. 4 
















Orgim, de Rethlébem , tua Goliath, de Geth, 
lanco dont ln hampe était eomme le grand bois. dor 
srvent les tisseranis. 

99. Ile it une quatrième guerre, à Geth, où il se trouva 
un homme très-grand, qui avait six doigLs aux pieds et aux 
c'est-à-dire vingt-quatre doigts, et qui était de la 
race d'Araphé 

91. 1 vint outrager insolemment Israël, mais Jonathan, 
ils de Summan, frére de David, le tua. 

22, Ges quatre hommes étaient de Geth, de la race d'Ara- 
pha; et ils furent Luës pur David ou par ses serviteurs. 











GHAPITRE XXI 


tique de David en action de grâces des vicaire remporibes 
sur ons se ni 





2. Or David prononça à la louange du Seigneur les paroles 
de ce cantique, au jour où le Seigneur l'eut délivré de la 
tin de Sant, 

2. Et il dit: Le Seigneur est mon rocher; il est ma force, 
Al vst mon Sauveur. 

3, Diou est mon soutien, j'espérera en lui; i est mon bou- 
ler, et l'appui de mon salut I est ma gloire ot mon rutuge. 
Mon Sauveur, vous me délivrarez de l'iniquité. 

4. J'invoquerai le Seigneur digne de toute louange, ot je 
serai délivré de mes ennemis. 

5, Les douleurs dé la mort m'ont asslégé; les torrents de 
été m'ont rempli d'épouvante. 

4. Los lions du tombeau m'ont environné: ji été onve 
doppé pur les flots dl La mort. 

7. Dans mon afietion, j'invoquerai le Selgneur, ot je crie- 
ral vers mon Dieu at du son temple 1 entendra ma Voix, et 
nes ris viendront jusqu’ ses orvilles. 

8. La Larro s'ost due at a trumblé; les fondements des 
montagnes ont été agités et ébranlés, parce que Le S 
lat irité contre alles. 

9. La fumée à monté de ses marines; un fu dévora 
sorti de su bouehe; 6 la allumd des éharhonx arclonts. 

40. 11 a abalssé les cieux, et il est descendu; un nude 
sombre était sous ses plods. 

44, Host monté sur les dhérubins, et it a pris som Vol; il 
s'est élancé sur les ailes des vos. 

48, 1 est caché dans les ténèbres qui l'environnaientz a 
hit ditillr Les eaux des nées du ciel. 

2%. Aux éclairs qui brllatent en sa présence es charbon 
de fau so sont lus. 

2. La Seigneur tonnara du haut du aie; Lo Très Haut fera 
rulentir sa vois. 

15, 11 a lancé ses Mèches, oi ls a disprsès sa Foudre, 
til os a conaumés, 

16. Alors a mer s'est ouverte jusqu'au fond des ablmes, et 
es fondements du monde ont été découverts, à la menace du 
Soigneur, au soul véhément ie sa colère. 

A7 Du haut du cie & étendu sa main; 1 m'a pris, ét m'a 
retiré Qu miliou des eaux, 

8. Il m'a délivré d'un ennemi trés-puissant, et de cuux 
qui me hulssalent; car is étaient plus forts que moi 

49: 1 m'a prévenu* au jour de mon fiction, et le Sé- 
Leur u été mon ferme appui, 

30. 11 m'a conduit dns un chemin spacieux; L m'a dé 
nb, parce que j'a été l'objet de ses complaisances. 











1 Ce catique en le diesoptièe entre Les cent cinquante parues de 
Pal; mas Là radueton qu'en it de ani Jérime dire de celle qui 
6 nouveau are des Paume. 

3 De Hal, Cest-à-aire Les torrents le maux où les méchants m'ont 
précipité. Un home de Bél et un méchant one aus Lt a se 
LM 

3 Ses anni, qi étaient aus cou de Di. 

la pot s'entendre ou de Salou Aban. 

En me secourant plus Ut que je os lpérer 






















CHAPITRE XXI 330 


Le Seigneur me rendra selon ma justice; el il me trai- 
era selon La pureté de mes mains. 

22. Parce que j'ai gardé les voies 
nai point commis d'infidélité contre mon Dieu! 

3. Ses L toujours été devant mes yeux, et je 
ne me suis point écarté de ses précoplés, 

24, Je serai parfait en demeurant avec lui; Je me tiendrai 
sur_mes gandes contre mon . 

35. Eu le Seigneur me rendra sélon ma justice, ét selon que 
mes mains seront pures dé 

35. Vous serez Saint avec celui qui ést saints, ot partit 
avec celui qui est fort 

27. Vous serez pur avec les purs, el Vous paraltféz 1é- 
£hant avec les môchants. 

2, Vous sauverez la foule dés pauvres, ét d'un él d'ail 
vous humilierez. les st 





Seigneur, et que je 






























lairez c'est 
vous, Seïgneur, qui illu 
20! Avec vous je 
mon Dieu, je 
#1, La Vole de Diou est sans tache; la parole du Seigneur 
est pure comme l'or éprouvé par Le feu; i est le bouclier de 
ceux qui espôrent on 1 
22. Qui est Dieu, sinon le 
notre Dieu 
a le Dieu qui 
moi la voie parite 
44. Qui a donné à mes piéds l'agilité des 6 
établi sur les lieux élevés, 
2. Qui lnstruit_ mes mai 
bras formes comme un arc 


ee l'aide de 











ianeur? Qui est Le fort, sinon 





fa revêtu de fonce, qui a plan pour 





fe, qui aa 








a combat, ét qui rend mes 
d'airain. 





26, Vous m'avez couvert de votre protection comme d'un 
bouclier, ot votre misériconte 1 
37, Vous 


diplié ana vie. 
mes pas, ot mes pieds 





38, Je pourauivral mos anmomis at Les rôduirai an pour; 
Ie retoumenai pus que je me les aie détruits. 

29. Je les détrulral et los brineral, 0 ln no se relveront 
as; ile tomberont sous mes pieds. 

40. Vous m'avez rovilu de force pour le combat; vous 
avez hit plier sous moi ceux qui s'opposaient à Mol, 

#. Vous avez fuit tourner le dos à mes ennemis, k ceux 
qui mg hatssaiont; et je Jos extermineral, 

42. ls erieront, at nul ne viendra à leur secours; ils cric- 
vont au Seigneur, et IL ne les éooutara. pas. 

43, Je les dissiper comumo la poussière de La térr 
foulerai aux pieds comme Ja bouo des rues, ot je les Acraserai. 

44. Vous me délivrerez des contradictions dé mon peuple ; 
vous me conserverez pour étre le chof des nations : un pouple 
que 

45. Des enfants étrangers me résisteront ; mais ils m'obéi- 
sont quand ils euténdront ma vois. 

46. Les enfants étrangors so fondront come a cire, 
trembleront de peur dans Les lieux of is sorot caché 

#7. Vive lo Seigneur, et que mon Dieu soit béni; que le 
Dieu fort, le Dieu qui me sauve soit gloriié. 

#8. C'est vous, mon Dieu, qui me Vengez, et qui abatler 
les peuples sous moi; 

40. Qui me délivrez de mes ennemis, qui me mettez au- 
dessus de ceux qui me résistent; vous me sauver de 
l'homme injuste. 

S0. C'est pourquoi je vous rendrai, Seigneur, iles actions 
de grâces au milieu des nations, et je chanterai des cantiques 
à la gloire de votre non ; 
































us 


























1 Ou avant an péché ou pus pénitence. 
2 Cie di de à conduite juste et équitable que Dieu garde envers Les 


























ss 1 ROIS e LR CHAPITRE, Fe 
A8. Abisaï, frère de Joub et fils de Sarvia, était Le prior 
de ces trois, C'est lui qui s'éléva seul contre trois conte 
hommes, qu'il Lua de sa lance. 1 s'était acquis on fran nom 
armi ées trois de second rang* 

19. était le plus estimé d'entre eux, et en état le chat, 
mais il n'égalait pas néanmoins les trois premiers #, 

20. Hanaïas, de Cabséel, fs de Jolada, qui fut un homme 
uès-vaillant, ft aussi de grandes actions : il tua les deux. 
lions de Moab; et lorsque la terre était couverte de nrj, 
descendit dans une eiterne., ot Al tun un lion. 

1 tua aussi un Égyplien d'une grandeur extraorti 



























re grandeur en sauvant Le roï qu 
iséricorde à David, votre christ, 
toute l'éternit 


signalez 
vous avez choisi, qui faites 
et qui la ferez à sa ra 








CHAPITRE X 








Aéenières paroles de David pleines d'humilité et de reconnaissance covers 
Dieu. Liste des plus vaïllants ho de David. 








1. Volei les dernières paroles que David a prononcées 
David, fils d'Isat, cet homme établi pour être l'int du Dieu 
die Jacob, ce chantre célèbre d'Israël. 

2. L'Esprit du Seigneur s'est fait entendre par moi. Sa 
parole à été sur ma langue. 

3. Le Dieu d'israël m'a parlé; le Fort d'Israël 
lui qui est lé dominateur des M 
régno dans la crainte de Dieu. 

4. 11 deviendra comme la lur 
satin brille sans 
arrusbe par la pluie, qui germe de 
Ma maison. n 
Hire avo moi u 
inébranlabe. 1 mn 








(0 








2. Voilà ce que A Tanains, fils de Jotnda, 

23. 1 était illustre entra les Lroïs qui étalon les plus este 

és tre sil n'égalait pas les trois premiers, 

David Je prit a persons, Gt l'était dépositaire 

de sos secrets, 

2%. Entre les trente étaient, encor Asaël, fre de Jouh. 

Éléhanan de Bethléien , fl de l'oncle paternel d'Asaël; 
do Harodi; Ética, de Harodis 

36. Hélés, de Phalli; ira, de Thecua, fl d'Accbs; 

sauvé de tous les périls, il a axû 37. Alñézor, d'Anathoth; Mobonnal, de Husati:] 

désiré qui n'ait réussi. 28. Sclmon, d'Ahoh Maharaï, de Notophath; 

tous exterminés 29, Héled, fils de Hand, qui était aussi dé Netoyha 

quelles one Hat, ls dé Ribat, de Gabaath dans La kb do enr 

; de Pharathon ; Heddat, du torrent du Gas; 

Abialbon,, d'Arhath; Azraveth , de Béronmnl; 

2, Éliaba, de Salabont; Jonathan, des ent de Jassen; 

3. Sema, de Orun; Alam , d'Aror, fls dé Sarar 

4. Éliphôlet, fils d'Ausbal, qui tait ls de Macau; Éliun, 

on, ils d'Achitophel; 

Hour sarmol Para, d'ADE; 

85. Igaal, de Sob, ls de Nathan; Bonn, de Gad; 

27, Sélec, d'Ammont; Naaral, de éroth, écuyer de Joah, 

Ails de Sarvi. 

8. lea, de Jetirit; Gareh, qui était aussl dl Jr; 

22. Urie, Héthéon : en tout Enente-SopL. 


































































7, Maïs on 
à on met le 
qu'elles nolent réduites à rien. 

8, Voiei le nom des plus Vailla 
Adino, 1 fut le premier oi 
gnalés, 11 s'assit dl 































ina aux 

till 
10. Los Laralitos 
battit es. Philstins, jusqu’ 
qu'elle demeurit atiachô à son dpie. Le Seigneur d 
v Israël, et le pouple 
x les morts, 
Plus etiiné après lui était Somma, fils d'Agé, 
assemblés près d' 1 La colère du Soigneur s'alluma encons contre Ja; ét 
mp plein do lentilles, et ele excita David à doter cet ordre « Alle, fates lé énoi- 
rement de tout ce qu'il y a d'hommes dans Israël et dans 

Jui. 


CHAPITRE XXIV 


David Hit Dre le dénombrement de son pouple 1 est éprie par e 
rophite End, Vos que Dieu envol en Hô. 
















H. li 
d'Arari, Las Philistins s'étant 0 
poste fortifié, où i ÿ avait um 
ayant fuit fuir Le pauple dev 
12. 1 à ue au 
contre eux, en ta Un gr 
une victoire signalée. 
48, Longtemps auparavant, les trois qui ét 
uiers entre les trente dtalent venus trouver 
caverne d'Odollam «était au ternps de La: 










a far 








I dit donc à Joab, général de son armée: Allex dns 
ox tribus d'laraël, depuis Dan jusqu’ ersahée, 0 
at du peuple, afin quo je sacre vombion 



















les pr 
vid 
vs, 6 les 








la il y a d'hommes, 

3, Joub répondit au roi : Qué le Segnour votre Dieu voille 

multiplier votre peuple, et même Le faire eroltra au centuple 

« qu'il est aux yeux du roi mon seigneur; mais que vaut 
un one de ce genre + 

éanmoins la volonté du roi l'emporta sur Les rem 
Joab et des principaux oflclers do l'armée, Jon 

it done avéc eux d'auprès du roi, pour fire Ja dénombre 

ple d'Israël, 














clone dans son fort, 
15, Dit, comme pre 
mait à boire de les 
de ln porte! 

16. Aussitôt ces trois vail 
le camp des Philistins, et allérent pui 
citerne de Bethléhem, qui eat près de L 
tbreit à Davi 
l'or a 





sé de Ja soif: Ot si qu 
de la eiterno qui est à Hethlëhk 









A travers 
dans la 
porte, et l'appor- 1 de omtmence une ser 
maïs David n'en voulut point boire, et il 2 Le 

Seigneur, 







ve permis 








oirais= 
ls ont acheté au péril de 
Ale eau. Voilà ce 





je le sang de ces hommes, ét ce q 
leur vie? Ainsi il ne voulut point boire dé 
que firent ces trois vaillants h 








out ce prince à cet action. (STE) 
La loi défait, sue pire do châtiment, de co 
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5. Ayant passé d'abord le Jourdhin, ils vinrent à Aroër, au 
uôté droit de la ville qui est dans la vallée de Gad, 

6. Et à dazer, Ma allérent de en Gala, et dans la région 
inférieure d'Hodsi. Ils vinrent au bois de Dan, ils tournèrent 
autour de Sidon. à 

7, Îls passèrent près des murailles de Tyr, traversèrent tout —% | 
le pays des Hévéens et des Chananéens, et vinrent à Bersa- pa 
bée, qui est au midi de La tribu de Juda. 

8. Ayant ainsi parcouru toutes les terres d'Israël, ils se 
mere | 

9, Joub donna au roi le dénombrement qu'il avait fit du 
peuple; ot Al se trouva d'lsraël huit cent mille hommes 
Vailants ot propres a guerre, et de Juda eng cent mille, 

40. Après 68 dénombroment du peuplé, David sentit un 
remords dans son cœur”, et il dit au Seigneur : J'ai péché 
gravement par celte action; mai je vous prie, Sviameur, de 
Aransférer l'iniquité de votre serviteur, car jai agi d'uno 
manlère très-insonséo. 

A1, Le lendemain matin; lorsque David se fut levé, le 
Sulamaur adressa sa parole à Gad, prophète et voyant de 
David #, at Jui dit : 

42. Aller, et dites à Duvid : Voici ce que dit le Seigneur: W 
Je vous donne le choix dé trois féaux que je vous prépare; 
ehoisisser celui que vous voudrez. 

45, étant vanu vers David, lui dit de la part du Soi- 
gneur : Où votre pays sera affligé de La fvmine pendant sept 
ans; ou vous fuirez durant trois mois devant vos ennamis qui 
vous poursuivrant; où la pesté sera dans votre royaume pen 
dant Lrois jours, Maintenant done délibérez, ot voyez co que 
Je dois répondre à celui qui m'a envoyé, 

48, Davi dit à Gad: Je mo trouve dans une étrange entré 
inité; mais iÙ vaut mieux que jé tombe entre les mains du 
Soigneur, puisqu'il ot ploin de miséricorde, que dans lex 
mains des hommes, 

45. Le Solgneur envoya done la posté dans Israûl, dopuis 
le matin de ce jour jusqu'au temps fixé ; et depuis Dan jusqu'à 
Borabée IL mourut parmi le poupl soixante-dix mille par 
ones. 

40, L'ange du Scignour étondait déjà sa main sur Jéruralom \ 





























À Car tit ar qu avait posé Day à fire ce énahen 
contre Vas du Jade st de se ofclers. 1 tenait à maruir le moi 
Aion eapables da porter les ares, cute pour otre ma pale 
San an dit perpétuel de guerre, appuyant aa confiance sur Lu force de 
on mé plus que aur la protection de Dicu. 

3 La mâme qui avait conseillé à David no point enfermer dans une 
ave, Den same vol don Gad à Dal comte so ppt lire 












LE et dit à l'ange qui frappait le peuple : C'est ass 









CHAPITRE XXIV. ss 


pour la frapper, lorsque Dieu eut compassion de tant dé mütux,, 
retenez. 
votre main. L'ange du Seigneur était alors près de laine 
d'Areüna Jébuséen 

A7. Et David, le voyant qui frappait le peuple, dit au Set 
sneur : C'est mo qui ai péché; est moi qui suis le coupable: 
ceux-ci, qui ne sont que des bros, qu'ont-ils fait’ Que votre 
main, je vous prie, se tourne contre moi ét contre la maison 
de mon père 

48, Alors Gad vint trouver David, et Jui dit: Montez et 
ressez un autel au Seigneur dans l'aire d'Areñna Jébusée 

49, EX David y monta selon l'ordre que Gad Jui donnait 
la part de Dieu, 

39, Areûna, lovant les yeux, apérçut lo roi a ses serviteurs 
qui venaient à Jui; 

91. Et allant a 
en se prosternant jusqu'à terre, 0€ lui dit que le 
roi mon seigneur viont trouver son serviteur? David lui 
répondit : C'est pour acheter votre aire, et y dresser tn autel 
au Soigneur, afin qu'il fasse cesser colle peste qui stand 
sur Le peuple. 

23, Arvûna dit à David : Le roi mon seigneur peut pondre 
tout ce qu'il lui plaira pour l'offir à Dieu, Voie des basufs 
pour l'holocauste, un chariot et des jougs dé buvufs pour le 
buis. 

9%, Le roi Aroüna suppliu le roi de tout accepter; et it 
ajouta : Je prie le Seigneur votre Dieu d'agréer 1e vœu que 
vous lui tes, 

94. Le roi lui népondit : Je ne puis rocovoir ce que vous 
m'ofrez mas je l'achéterai de vous, et je n'ofrirai point en 
holocauste au Seigneur mon Dieu ce qui ne m'appartiont pas, 
David achota donc # l'aire et les bœuf, et donna éinquante 
sicles d'arger 

25. ELA ÿ dessu 0 igueur, sur lequel 4 offrit 
des holocaustes «t des hosties pacifiques. Ainai lo Selgnour 
so rüconcilia avec Isrël, et ft cesser la plaie dont il avait 
frappé son peuple. 










































serment es di 
one one co le mérite de ru qu er lt perné qu 
Gun prince dalles vertueux Le ans ane le, pour Pur ain 
jets qui ot br par Le détente Gnou 

À Cite aire qu Put me pure découverte. comte ca encore l'age 
0 Orient; se onralt sur a songe de Morin, où Lane sait dt fert 
ar Alan et où fut Li le templ de Salomon: Cost 4 même que us 
Va éaue-Chut, file de Dvd et d'Abraham File de Dion, va re 
Map par La ai de son Dore et lumoh pour Le slot du monte. 

S'Enirun done mil francs de notre monts, 
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LIVRE III 


Le troisième livre des Ros contient l'histoire de ce qui précéda immédiatement le sacre de Salomon, 
les quarante années de son règne et la division de son royaume après sa mort: 
les actions de quatre roîs de Juda; celles de huit rois d'Israël; : 
enfin quelques faits relatifs au prophète Élie sous Achab. Le tout comprend l'espace de cent vingt-six ans 
L'auteur de ce livre n'est pas connu. 


QD 
\V4 Le 
CHAPITRE 1 mt fn 13, Allez vous présenter au roi David et dites-Iui; 0 roi 
à scigneur, ne m'aver-Vous pus juré À moi, Votre sur 
vante, en me disant : Salomon vobre fils négnora après Moi; 
est lui qui sera assis sur mon trdme? Pourquoi done Adonias 
règne- 

14. Tandis que vous parlerez encore au ri, je Vendrui aprés 
vous ot j'appulerui vos discours, 

45. Belhsabe alla donc trouver le ru dns sa chambre. Le 
roi était trés vieux, et Abisag la Sunamite Le servait. 

46. Hothsabéa s'inclina profondément et auor le toi, Que 
désirez vous? lui dit Je ral, 

47. Elle ui répondit : Non soigneur, vous ave jurd votre 
servante par le Seigneur votre Dieu : Salomon votre a régnora. 
après mo; cost lui qui sara ass sur MON NO. 

18. Et voilh qu'Adonins règne, sans que vous le sac, 
6 roi mon seigneur. 

19. Ia imrnolô des bas, toutes sortes dla vices grues 
grand nombre de bélier, 1 a invité Lous Los fils du ru, 
prêtre Alathar même et Job, général de l'armée; mal 
n'a paint convié Salomon, votre servitour. 

39. Copondant tout Israël a les Yeux ur vous, à of mon 
seigneur, afln que vous lui déclariez qui doit étre assis sur 
Votre Ene après vous, à ro ion scigneut. 

21. Gar lorsque Je roi mon seignour se sera endormi avec 
ses pères, nous serons criminels, moi et mon fils Salomcr 

9%. Elle parlait encore au roi, quand le prophète Nath 
arriva. 





irait de David dans an ici. A dr 
Salomon et ab rot 





pre à a rayée 

































4 Le roi David était vioux at dans un âge tnès-avancé ‘; 
dquoiqu'on le ouvrit beaucoup, il me pouvait se réchauffer, 

2. Ses serviteurs lui dirunt done : Nous chercheron 
jeune fille viergo pour le ro notre seigneur, afin 
tienne en présence du roi, ot que dormant auprès de lui, elle 
réchauf Je roi notre seigneur *. 

3, ls cherchérent done dans tu 
fl qui fût jeune et belle 
l'amandrent au ro, 

4. était une joune He d'une grande beauté; elle dormait 
auprès du roi ct elle Le servait; mais Le roi a lala toujours 









amie, et 

















lier, «t sold cinquante hommes pour 

6. Jamais son pére ne l'en raprit, en lui disant : Pourquoi 
ügissez=vous ain? Adonias dtait {rès-beau, et le second 
après Alsalon. 

7. 1 s'était lié avec Joub, fils de Sarvin, ot avec le prôtre 
Abiathur, qui souténaient son parti. 

$. Mais Sadoc, grand prêtre, Hanatas, fils de Jolada, le 
prophète Nathan, Sémëi, Ré, et toute la foree de l'armée de 
David n'étaient point pour Adonias. 

#. Ayant donc immolé des béliers, des veaus, et toutes 
surtes de victimes grasses auprès de la pierre de Zohèleth, 
situéo près de la fontaine de Rogel, Adonias ini 
frères , fils du roi, et tous ceux de Ju 
du roi. 

10. Mais il n'y convia point le prophète 
iles plus vaillants dé l'armée, 

11 Alors Nathan dit à Bethsabée, mère de Salomon : Savez 
vous qu'Adonias, fils d'Haggith, s'est Bit roi? ét David notre 
signeur l'ignore, 

13. Venez sans Lander, acceptez le conseil que je vous 
donne, sauvex votre vie et celle de votre (ils Salomon. 














de prophète Nathan. 
aulora prosterné on 








ongaau roi, en disant: V 
présenté devant le ro, 











S4. Et lui dit : O roi mon seigneur, avez-vous dit : 
Qu'Adoniss règne après moi et qu'il soit assis sur mon ArÔNEY 

25. Car il est descendu aujourd'huï, il a immolé des DOUÉ; 
des victimes grasses, des béliers en grand nombre, ét il 
invité tous les fi du roi, les généraux de l'armée, et le prêtre 
Abiathar, qui ont mangé et hu avec Ti, en disant à Vive eut 
Aonias ! 

46. Pour moi, votre serviteur, il ne 
grand prêtre Sadoe, mi Banaïas, fils de Joïada , ni 
Votre serviteur. 











point canvié, ni 
Salon 





1 Davis 
avant 





dt alors soixante -dic ans; es travail paies, les tiques. 
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487 mi Roïs. CHAPITRE 11. 438 



















97. Cet ordre est-il venu du roi mon señgneur, et ne m'avez 
vous pas déclaré à mo, votre serviteur, qui dévait être assis 
sur le trône après le roi mon seigneur? 


50. Maïs Adoniss, eraignant Salomon, se leva, s'en alla ct 
rit la corne de lanta #. 
5. Et on vint dire à Salomon : Adoniss, craignant Le roi 
88. Le roi David dit : Appelez Hethsabée prés dem Salomon, a pris Ia corne de l'autel et dit : Que Je roi Salomon 
Belhisabée s'étant présentée devant le roi, et se tenant de- me jure aujourd'hui qu'il ne fera poiti imourir son serviteur 
vant li, ar l'épél 

29. Le roi lu jura et lui it: Vive le Seigneur, qui a délivré 52, Salomon répondit 
mon âme de tonte sorte de périls! era pas sur La 

30. Ainsi que je vous ai juré par le Señgneur Dieu d'Israël, est trouvê en lui, it mourra. 
en vous disant : Salomon, votre fils, régnéra après moi, el se. Le roi Salomon envoya done vers Adonias et le ft 
Al sera assis à ma place sur mon trône, je l'exécuterai au- rotirer de autel; ob Adonias s'étant présonté devant le roi 

Salomon, l'adoraz et Salomon Jui dit + Allez en votre maison. 

















41 est homme de bien, 1 ne torm- 
re un seul cheveu de sa He ; mais si le mal 












ere, adora Le 
of ét lui dit : Que David mon selneur vive à jamais! 

32, La roi David Alt ancore : Appelez le grand prêtre Sudoe, 
Le prophète Nathan ot Hamas, ls ie Jota Lorsqu'ils furent 
Atovant le voi, 

38. I leur dit : Prenez avec vous les sorviteurs do votre 
matre, faites: monter mon fs Salomon sur ma mule, et 
conduisez-le à Gihon 

34, Que Sadoc, grand pritre, et Nathan, prophète, le 

8 lieu roi d'Istuël ; et vous sonnorez de La rome 
are Vive le rol Salomon ! 

35. Vous reviendrez en le suivant, et i s'ussièra sur mon 
roma ; H rognora après moi, et je Ii ordonnerai d'être chef 
d'Israël et de Juda. 

46, Banalas, fa de Johda, répondit au roi à Qu'il soit 
ainsi! Que le Seigneur Dieu du roi mon selgneur l'ordonne 
ainsi! 

37. De même que le Seigneur a dtà avec le roi mon 
solgneur, qu'il soit ainai avec Salomon, et qu'il élève son 
no encore plus que le trôme de David, mon rod et mon 
salgnaur, 

38. Le grand prôtre Sadoe descundit donc avoc lo prophète 
Nathan, Hanatus, fs dé Joïada, les Céréthiens et lès Phélé- 
Lions; ia front monter Salomon sur la mule du roi David, et 
le condufsirent à Gihon. 

30, EL le grand prêtre Sadoe prit dans lo tabernacle une 
corne pléine d'huile, ét sucra Salomon, ls sonnérent de la 
Lrompette, et tout le pauple aria : Vive le roi Salomon! 

40. Toute la multitude vint aprés lui; plusiours jouaient de 
la âta ot montrafent tous les signes d'une grande joe, et la 
tarre rotentit de leurs aeclamations. 

41, Adonius dt tous ceux qu'il avait conviés entendirent ce 
rat lorsque Le foatin s'achovait. Soub ayant entendu le son 
dl trompette, it : Que signifient ces cris et ce tümulte de 
du ville 

48, 1 partait encore, quand Jonathas, fl d'Aathar grand 
prête, sa présenta, Adomis lui it: Entruz, car Vous êtes un 
om vaillant, ét porteur dé bonnes nouvelles. 

43, Jonathas répondit à Adonias : Nulloment ; car le roi 
David, notre seigneur, a établi ro Salomon, 

44. 11 n envoyé avec lui le grand prêtre Saloe le prophète 
Nathan, Banalas, fils ile Jotadu, les Géréthions et les 

‘til l'ont ft monter sur La mule du rol. 

45, Et Sadoe, grand prêtre, et le prophète Nathan l'ont 
suëré ru à Gihon, d'oû ils sont revenus avec des cris de joie 
qui ont retenti dans toute 1 ville + tal est le bruit 
avez entend. 

46. Salomon est assis sur Le trône du roi. 

47. Etles sareiteurs du roi sont allés témoigner leur joie au 
roi David, notre seïgeur, en li disant : Que Dieu ronde le 
no de Salomon encore plus illustre que le vôtre, et qu'il 
élève son trône au-dessus de votre trône. Et le roi, adorant 
Dieu dans son lit, 

48. À Ai: Héni soit le Seigneur Dieu d'Israël, qui m'a fait 
voir anjourl'hui de mes propres yeux mon successeur assis 
sur mon trône. 

40. Les conviès d'Adonias se levérent saisis de frayeur, et 
chacun s'en alla de son côté. 


CHAPITRE 1 


Deribres solantéé 01 sort de Did, Saumon Jui sucebde, Fermelé de son 
ouvert. 





Or, Je jour de la mort de David approchant, it dora 
à Salomon, son fils, et lui dit : 
ue dans La voie dé tauté la ter 














 soyex fürme, ot 








votre Diou; 

re ses cénimonies, s6s 00On 

ances et se lois, selon qu'il est éerit ans a Ti de Motso, 

je vous ayez l'intelligence da tout ea que vous far 

4. Ainsi lo Soigneur confirmera La parole qu'il m'a donnée, 
vos aufants demeur 














at formes dns leur voie, 
et qu'ils marchent dovant moi dans la vérità, da tout lei 
eur et de toute leur âme, vous aurez toujot 

lants ais sur Le trône d'Tsraûl, 
5. Vous sav de quellé manière j'a traité Joals, fils 
de Sarvin, et ce fuit à doux généraux do l'armä 
fils de X fils de Jéther, qu'il 
à assassinés, répandu nt la paix come A1 
danté le baudrior 
qui était sur ses reins et Jos chaussures qu'il avait aux pleds 
6. Voux agirez done solon votre sagesse, él vous nè par 
Luz pas qu'après avoir vieilli il descente on pais dans 
la tombeau # 
7. Vous 16 issanoe aux fils de Bor- 
zellat, de Galaad, et ls mangeront à votre table, parc 
devant dé moi lorsque je fuyals dovant 























































qu'ils sont venus à 
Ahsalon, votre frère. 

&. Vous avez de plus près de vous Sémé, fils de Gèra, fs 
‘le Jemini, de Hahrim, q ça contre moi des malé- 
dictionx outragouses lorsque j'allais au campy mais comme 
3 vint au-devant de moi lorsque je paxsal lo Jourdain, je h 
jurai par le Solgneur que jee le foruis poñnt mourir par l'épée 
Ne baisz pas son orime impunl. Vous los sage pour 
savoir le traitement que vous devez lui fire subir; vous aurez 
escende au tombeau que par 













































ont punir es crines de Jan, pare qu 
que autorité de Job état grande d 













rmpurs péés; aie 
Me true de règne de son il. C'est pour 
es crées dont imputé tnt même an sujet 
avoir Gotribaé à cerises, où d'avoir ut d'une op grande négligence 
Alen punir, et raiguat en cela lex jugement de Die. 

3 Le tome de vid subastait encore à Jérusalem, sur Le mont Sion, 
a temps de pires. (Act. des Ap., 1, 2%.) Aujourd'ini 1 et encre en 
honseur, et beanéaup de voyageurs modernes en purlenl. (Voÿ. Faye 
hu arabe Paré, la Je, le. par abbé Bourwaé, — Tour, Ma 


























































439 mi Rots. 


A1, Le temps du règne de David sur Israël fut de quarante 
ans. I régna sapt ans à Hébron, et trente-Urois ans à Jéru- 
sale. 

12, Or Salomon prit possession du royaume de Davi 
père, ol son régne s'aférmit fortement 

49. Alors Auonias, fils d'Hagzith, vint trouver Betlsibée, 
mère de Salomon. Hethsabée lui dit : Votre venue est-elle 
acifique ? 1 répondit : Elle est pacifique. Y 

1, Et ajouta: J'ai à vous parior, Parlez, reprit Bothss-PA, 
bée. 

15, Vous savez, dit Adonias, que Ia couronne. i'apparte- 


être’ son roi 
non frère ; c'est le Saigneur qui le ui a donné. 

16. Maintenant donc je n'ai qu'une prière à vous adresser, 
ne me faites pus la confusion de me refuser. Béthsabée ajouta 
Parlez. 

A7. AMonies lui dit : Le roi Salomon ne peut rien vous 
rüluser; demandez-lui pour moi, je vous prie, Abisag, de 
Sunam, afin que je l'épouse. 

18, Hethsabde lui rüpondit : Bien, je parlerai pour vous 
au rot. 

49. Hothsabéo vint done trouver le roi afin de 
lui parler pour Adonias, Le roi se leva, vint au-devant d'olle, 
la salu profondément, ot s'assit sur son trône. On plaça uni 
une pour la mère du roi, et elle s'assit à sa droite, 

30, Ella dit à Salomon : Je n'ai qu'une petite prière à vo 
adressor, ne mo donnek 
roi lui dit : Ma mère, demandez; car il ne serait pas 
de couvrir votre visage de confusion 

4. Bethsabde reprit : Donnez pour femme Ali 
Sunam,, & votre frère AMonias. 

22, Le roi Salomon répondit à sa mûre, eL lui dit : Pos 
quol demandes vous Abisag, de Sunam, pour Adonias* 

mandék aussi pour lui le royaume, car il es mon frère 
ainé, ot {1 à pour lui Abiathar, grand prêtre, ot Joab, fils 
de Sarvia. 

21. Cest pourquoi Salomon jura par lé Seigneur, et dit + 
Que Dieu mé trail dans Loute sa sivürité, car Adonias, par 
cette parlé contre sa propre Vie * 

Ê ntenant, vive lo Seigneur, qui m'a afferm 
m'a fait asseoir sur le trône de David, mon pére, 0% qui a 

ait dit! Adoniax sara mis à 7 















exicuter eat ordre ; 1 
9. Le rui dit aussi à Ablathar, gra Al 
Auathoth, dans la tarre qui vous appart renier 
la mort, mais je ne vous ferai pas mourir, parce 4 
avez porté l'arche du Seigneur Dieu devant David 
et que vous avex accompagné 
qu'il a supportés. 
37. Salomon renvoya done Abiathar, afin qu'il ne Mt 
les fonctions de grand prètre du Seigneur, ot que la pa 
que le Seigneur avait prononcée à Silo touchant la maison À 
d'Héli fût necompli. L 
28, Cite nouvelle parvint à Joab; et comme Joab avs 
suivi le parti d'Adonias et non celui de Salomon, 
dans le labernacle du Seigneur et prit la corne de l'a 
29. On annonça au roi Salomon que Joab était réfugi 
le lübernucle du Seigneur, et qu'il se tenait auprés de l'autel; 
Salomon envoya Hunaïas, fils de Joiada, et lui dit : Allez, et 
Luéz-le. 
30. Banaïas vint au tabernacle du Seigneur, et dit à Joab : 
Le roi vous commande de sortir. Joab répondit : Je ne s0r- 


par à à ouvrir une soie pour 
tu, eù bo pas Salomon, go devait 
garder cure a este des mort (Ten. ox IL eg, pu. D 










CHAPITRE 1. is 


tirai pas, mais je mourrai ici. Hana fit son rapport au roi 
et lui di: Voilh ce que Joab m'a répondu. è 

31. Le roi lun dit : Faites comme il à parlé; Luez-le, at 
“ensevelissez-le; et vous éloïgnerez de moi et de la maison de 
mon père Je sang innocent répandu par Jah 

28. Et le Seigneur fera retomber son sang sur à (ôte, 
parce qu'il a assassiné deux hommes justes qui Valaient mir 
que li, et qu'il a tué par l'épée, sans que mon pére David le 
sût, Almer, ls de Ner, général de l'armée d'Israël, o Aa, 
fils de Jéther, général de l'armée de Juda. 

2. EUeur sang retombera pour jamais sur La Lt de Jo) 
et sur sa postérité. Mais que le Seigneur donne une paix éter. 
nelle à David et à sa postérité, à sa maison et à son trôns. 

#4. Hans, fls de Joluda, retourna vers Joab, attaque 

le lun, et on l'ensevelit dans sa rotison, dans 16 désert, 

6, Alars le roi établi à la place de Job Banaïas, fl de 
Jütaa, général de l'armée, eL Sadoe, grand prêtre, à la 
place d'Ablathar 

38, Le roi envoya aussi appeler Séméi, EL ui it: Btissor: 

une maison à Jérusalem, et demeuréx-y; n'en sorlex 
pus pour aller d'un côté ou d'un autre, 

. Le jour où vous sortirez ebot vous passerer le torrent 
de Godron, sachez que vous serez Luë; votre sang retombera 

n votre 

Sümdi dit au roi : Get ordre est juste. Ce que le roi 

mon seigneur a dit sera exécuté par son serviteur, Sémèi 
jura donc longtemps à Jérusal 

Mais truis ans après, il arriva. que Les serviteurs de 

Sümdi s'anfuirent vers Achis, fils de Mancha, roi do Get; 

et ün vint prévenir Séméi que ses serviteurs étaient à Get, 

40. Séméi se leva, sea son âne, ot s'en alla Vars Ali, 
à Geth, pour réclamer ses serviteurs, ot les rumena de Guh, 

M, On annonça à Salomon que Séméi était af du Jirue 
sale & Goth, ot tait revent 

A1 Je manda, et lui dit ; Ne vous ni-jo pas juré par 
Soignour, ot ne vous al-ju pas prévenu en Vous disant : La 
jour où Vous sortirer pour aller d'un oo où d'un autro, 
sachez que vous serez puni de mort; 0 vous rave répondu; 
Cette parole est juste 

4, Pourquoi dono n'avez-voux pas gardé le serment qui 
vous avez fait au Seigneur et l'ordre que je vous avais don 

44. Et le roi dit à Sémél : Vous saver Lout lo mal que votre 

ncience vous reproche d'avoir fuit à David, mon pére, Le 
fait retomber votre méchanceté mur votre tt. 

45, Le roi Salomon sora béni, et le tbe de David ser 
stble éternellement devant lo Seignour. 

6. C'est pourquoi le ro donna ordre à Hanatas, As dé 
Bold, qui frappa Séméi 6 e tu, 


GHAPITRE HI 








Sslman épost L Ale de Paru et af des ancre 
ui apparait où Bu pronat de Bu cor Lot co qui 
Salon demande à Dieu La sagesse, Jugement de aan 


4. Le règne de Salomon s'étant affermi, ce prince 

avec Pharaon, roi d'Égypte, car il épousa sa fill? qu'iatnenà 

dans la ville de David, jusqu'à ce qu'il eût achevé de Dtir st 

maison et la maison du Seigneur, ainsi 

cointe de Jérusalem. 

2. Le pouple néanmoins immolait sur Les M 

parce qu'on n'avait pas encore bâti de Lemple au Seigneur, 

Or Salomon aima le Seigneur, et se conduisit selon les 





1 Be ayant sué Atner et Ans en train, s'était red dite 
ut asile, élan 1 lo de Dieu qui andonnai que 4 quelqu'un 
prochain volontairement ot en trahison, mn arrachuri de l'autel M: 
Ali de le Dre mourir, (Eude, x, LL) Er 


tin à égard des autres nues étrangères tai ioïns aboli à Co 
os que ces femanes His profession de a religion du vrai Dev: 

















su Ur ROIS. CHAPITRE 14. us 





















préceptes de Davi dre, excepté qu'il saerifiait et bird 
lait de l'ncens sur les hauts lieux + 

4. 11 alla done sacrifier à Gabaon, parce que c'était le 
plus célèbre dé tous les hauts lieux; ét il offrit mille hosties 
en holocauste sur l'autel qui était à Gabaon, 

5. Or le Seigneur apparut à Salomon en songe pendant 
la nuit, et lui dit : Demandez-moi ce que vous voulez que je 
vous donné 

6, Salomon répondit : Vous avez usé d'une grande inisé- 
ricordé envers David, mon père, votre serviteur, selon qu'il 
ü marché devant vous dans la vérité et dans la justice, et 
que son sœur a été droit & vos Yeux; vous lui avez conservé 
cetlu grande miséricorde, et vous lui avez donné un ils, assis 
sur son trône, comme on le VOL aujourd'hui 

7, Maintenant done, Seigneur Dien, vous. m'avez fait ré- 
gner, moi, Votrs sorvilour, à La place de David, mon père; 
mais je suis un enfant # ne sachant de quelle manière se 
conduire, 

8. Et votre serviteur se trouve an milieu du peuple que 
dé vous avez choisi, d'un peuple innombrabe. 

9, Donnez à votra sorvitour un cœur docile, afin qu'il 
puisse juger votre peuplé et discerner entre Lo bien et le 
al; car qui pourra rvndru la justice à votre peuple, à ce 
Peuple si nombreux”? 

40. Le Seigneur ugrôa la demande que Salomon lui avait 
auresshe. 

44, EL I dit à Salomon : Parce que vous m'avez fait cette 
demande, ot que vous n'avez pas demandé un grand nombre 
d'anndos, où de grandes richesses, ou La via le vos ennemis; 
mais que vous m'avez demandé la sagesse pour discorner cu 
qui est justo, 

12, J'ai Mit ve que Vous avex désiré : je vous ai 
cœur ploin de sagesse ot d'intelligence, en sorts qu' 
jamais ou d'homme sambluble à vous, et qu'il n'y 0 
ont aprés vous 

13. Mais je vous ai donné en outro co que Vous ne m'avez 
pas demand, los richesses et la gloire, de sorte qu'aucun 
ül no Vaus aura jamais égalé dans Los siècles passts. 

44, SI voux mariés dans mes Voies, et que vous guriéé 
mes précoptes el mes ordonnances, comme votre père Les a 
gardés, jo vous aouorerai encore une longue Vie, 

45. Salomon s'étant üvillé, comprit que c'était un song; 
AL dtant von A Jérusalem , il se présenta levant l'arche de 
l'alliance du Soigneur, fit des holocaustes et des victimes 
pacifiques, ot un grand festin à tous ses serviteurs. 

46. Alors deux femmes de mauvaike vio® vinrent trouver 
le Hoi etne présentèrent à lui; 

A7, L'une lui dit : Aidez-moi, mon selaneur. Nous demo 
tions, cette femmo et mo, dans une méme maison et j'ai 
amis un enfant au monde dans La chambre où elle était. 

18, Trois jours après moi, élle à donné naissance à un fils; 
nous étions ensemble dans cette maison, oi n'y avait per 
son que nous, 

40, La fils de cette femme est mort pendant la nuit, parce 
au'ele l'a étouffà en tlarmant 

30. Etsu levant danse silence d'une nuit profonde, 
que je dorimais, moi votre servante, elle m'a enlevé mon fils 
à mon côté, et l'ayant placé auprés d'elle, elle a mis auprès 
Alu moi sou ls mort. 

3. M'étant levée le matin pour allaiter mon fils, je l'ai 





trouvé mort; et l'examinu 
jour, j'ai reconnu que ee nt 
a monde. 
2. L'autre femme répondit : Ce que vo 
rai; votre 





avec plus d'attention au 
pas le fils que j'avais mis 














is dites n'est pas 
; et le mien est vivant. La première, 
au contraire, répliquait : Vous mentez; ear c'est mon fs qui 
est vivant, ét le vôtre est mort; et elles se disputalent ainsi 
devant le roi. 














dit : Mon ls 
est vivant, et le vôtre est mort, Et l'autre répond : Non: 
mais c'est votre fils qui est mort, elle mien est vivant 

9%. Le roi ajouta : Apportez-moi un glaive. Lorsqu'on eut 

ve devant Le roï, 
nfant vivant, dit-il, et donmex-on la moitié 
ie et la moitié à l'autre, 

3%. Alors a femme dont Le fils était vivs 
ses entrailles furent érues pour son fils) : Seigneur, dlontox- 
lui, je vous supplie, l'enfant vivant, et ne le Luez pas. 14 

raire, disait : Qu'il ne soit nû à mof, ni à Vous 
qu'on le coupe en deux. 

37, Alors le roi prononça cette sentence : Donnez h celle-Ha 
l'enfant vivant, et qu'on ne le Lue pas, car elle ast su mère. 

28, Israël ayant appris la manière dont le rui avait jugé 

e affüro, Lous eurant du respoct pour lui, voyant Ja ste 
le Dieu en lui pour rendre justice, 

















dit au roi (car 























CHAPITRE IV 





Principaux fers de Salomon. Paix sou aoû régne, Sa magni 
Sa agen célébré partout. Ouvrages de ce prinée. 








ind un 
ny a 
a 





1. Or le roi Salomon nignait 





out Lara, 
À 










dosaphut, 
As d'Ahilud,, chancelier ; 

4, Tlanatas, filé de Join 
ar, 





 Sadoë et Ain 





fils de Nathan, avait l'intendance sur eux qui 
étaient toujours auprès du ro. Zabud, prêtre, ils de Nath, 
était favori du roi; 

8. Ahisar était grand maitre de la maison, et Adon 
fils d'A, était surintendant des tributs. 

7. Salomon avait établi sur out Isruël, douxe officiers 
chargés du soin d'entretenir la table du roi et de sa maison : 
chacun fournissait pondant un mois de l'année tout 6e qui 
était nécessaire, 

#. Voici le nom de ces officiers : Benlrur, sur la montage 
d'Éphraim 

. Bondécar à Maccbs, Salebi 
nan ; 

10. Henhésed à Aruboth, à Soche et sur toute la terre 























, Betlsamès ; Élon et Né 








11, Banabinadab, qui avait l'intendance de tout le pays de 
Yphathdor, eut pour forme Taphelh, fille de Salomon +. 

12. Hana, fils d'Ahilud, était gouverneur de Thanach 
Mageddo, de tout le pays de Betlisan, près 
dessous de Jezrahel, depuis Bethean jusqu 
vis-à-vis de Jeemaan. 

43. Bengaber était intendant de amoth 
les bourgs de Jaïr, fils de Manassé, en Gala 
dans tou le pays d'Argob, qui est an Basan, à soi 
tris-grandes, fermées dé murailles et ayant des portes d 
bronze. 

44. Ati 













1 Salomon en agissant nina, ne peut dre sensé de out te, en Là 
séfeuse 'imimoler sur Les. hauts Heu était furmele. (Lai. ; XV, Le — 
Doutérue., ui, EL.) L'Écriture cependant suggère une circonstance té 
ae, € que e banple tit pas ancure construit. 

3 Salomon ait aus environ vingt an. 

3 L'hébreu et plusieurs versions anciennes permetlent de erdire que 
étaient es fines qui tenaient we eee. La Lt défmbit espromée 
ment la protittion aux femmes irslites; et certainement, si ces fac 
ss mené eve nine, ls marant as té mises en préninc 
Alu roi. La lopart des commentateur cependant preunent à 1 lettre le 
este de La Vue. 








uab, fi d'Addo, était intendant à 








1 Cat état de maison existait pas dès Le commencement du règne de 
Salamans at argus plus tard. L'htorien sacré ue suit pas l'or 
hrumologsque ext. 4 
à Ce mariage et rapporté ici pur anticpatin; Salomon savait pas encore 
de Hs mule 



























































































443 11 nos. 





“il avait également pour 
rommée Daserath. 
inlendant dans le pays d'Aser 


45, Achimaas sur Nephthaï 
une une fille de Salomon, 

16, Haana, fils d'Husi, éta 
at de Baloth 

AT. Josaphat, fs de Pharuë, en Issachar. 

18. Séméi, fils d'Éla, en Benjamin. 

10. Gaber, ls d'Uri, dans la province de Galsad, dans le 
pays de Sdhon, roï des Amorrhécns, et d'Og, roi de Basan, 
El sur tout ce qui était en celle terre, 

20. Le peuple de Juda et d'Israël était innombrable comme 
le sable de La mer; el tous mangeaient, buvaient et se 
réjouissaient. 

21. Salomon avait sous sa domination tous les royaumes 
depuis le fleuve (de l'Euphrate) jusqu'au pays des Philistins à 



























à la frontière d'Égypte, Ils lui of 
AL lui restérent assujettis tous les jou 

22, Les vivres pour la table dle Salou 
jour : trente mesures de Meur de furino et soixant 





chat 
le farine 











23. Dix bœuts gras, vingt bœufs des pâturages, cont bé 
liers, outre la venaison, les cerfs, les chevreulls, les bonus 
s 61 La volailh 

ar il dominait sur toux les pays au dlà du fouvo, 
depuis Taphsa jusqu'à Goma; tous les rois de ces provinces 
lui étaient assujoltis, et il tait on paix de tous côtis avec 

aient autour hé li. 

à et Israël étaiont sans crainte, chacun sous sa 
vigne et sous son figuier, depuis Dan jusqu'a Rersahée, 
durant le règne entier de Salon 
Kt Salomon avait dans ses deuries quarante milk 
chevaux pour les chars, et douxe mille € 
cavaliers. 

97, Les offiéiers du roi, dont on a dojh parlô 
nourrir; ln fournlssaiont aveg grand soin Laut ce qui était 
néeessai roi Salomon, auivant le Lompa 
asaignd À 

38, Ils fais tur l'orge et la paille pour: lex 

lieu où se trouvait le roi, 


















































à Salome 
prit aussi étendu que le sable 





€ grande sagesse. et 





ne ra pride 
at sur rive d 
30. KL saga de S 
les Oriantaux ét des Égyptins. 
plus ang quo Lous les hommes, plus gs 
n, Exrahi an, Eh 
Mahol; ot sa 








passait Ja sagesse de tous 























brus, dapuis Lo cèdre 4 
le Liban, jusqu'à l'hysope qui sort de la muraille; et it 
Uaita de même des animaux de la terre, des oiseau, des 
eptiles et des poissor 

1. On venait 1e tous les pays por 
Salomon; ot tous les rois cé la terre € 
être instruits par sa sagesse, 














entendre La sagesse de 
Jui pour 








CHAPITRE V 





vpte 
er, ut Dole bois 
um à Mira. Ne 


Salenour, li ai 














radieux d'ouvries emphaye À 














le Tyr, envoya ses serviteurs vers Salomon 
il avait € à la place de son père; 
été au de David. 











mn CHAPITRE VE 4 





2. Or Solomon envoya vers Hiram et lui ft dire: 

3. Vous connaisse lo désire David, mon pêre, qui n'à pu 
âtir umo maison au Seigneur notre Dieu, à cause es ge 
ui le menaçaient da toutes parts, jusqu'a ce que le Slgnaus 
eût mis ses ennemis sous sas pieds. 

4. Mainterant le Soïneur mon Dieu. ia donné la pai, 
ave Lou as voisins, y à plus eo qui ae 

moi. 

5. Gest pourquoi je pense à bâtie un Lemple au Signe 
mon Dieu, selon que Le Soigneur l'a ont à Da mn 
Père, en lui disant : Votre fs, que jé forai nascoir A vor 
Placa sur votre trône, âtira une maison à mon nom. 

6, Donnez donc ordre à vos serviteurs lé Eoupér pour moi 
des ciires du Lan, et mes serviteurs seront av le vôtres 
je donnerai à vos serviteurs telle récompense: qu Vous me 
demanderez, car vous savez qu'il n'y a personne parmi mon 
peuple qui sache couper le bols somme les Sidonteng” 

7 Hiram entendant ces paroles de Salomon, n/éprouve 
une grande joie et dit: Béni sol Seigneur Dieu, qul a don 
à David un fils très-sage pour gouverner un st grand poupl 

8. Et il envoya dire à Salomon : d'a entendu la proposition 
due vous m'avez communiquée; j'exécuterai fout que vous 
aulez pour Les bois de cüdro ot de sapin, 

#. Mes serviteurs les porteront du Liban au bond dé 
mer, et je les ferai transporter par mer sur des vaisseaux 
Jusqu'au lieu que vous m'aurez indiqué, où jé ls forl délire 
quer, et où vous aurez soin de les faire prend Vous 
fournirez tout ce qui me sera nécessaire pour nourrit 
maison. à 

40. Hiram donna done à Salamon des bois dé cédro 6 
sapin autant qu'il an vontait; ' 

41. Et Salomon. donnait à Hiva, pour l'entrée di 
maison, Vingt mile mesures de froment Gt vingt Mess 
d'huile très pure : telles sont les provisions que Salon 
envoya chaque année à Hiva 

La Soignour donna aussl la sagesse à Salomon, solo 
sa promesse. 1 ÿ avait paix entre ira et Salomon, ALk 
alliance ensemble. 
Le roi Salomon choisit ausst dos ouvriors dans Lu 
at leva trente mille hories pour Cet Ouvrages 
14. 1 les enrvoyalt au Liban tour à tour, dix ml cque, 

vois, de sorte qu'ils demmeuratent lus mois ans Hs M 
sons; et Adoniram avait l'intendanca aur tous. 

45. Salomon aval soixante-dix millé hommes qu portait 
les fardeaux, et quatra-vingt mile qui talent Jos pères 
sur la montagne ; L 

16 Sans compter ceux qui avalont l'intendance sur ahaque 
ouvrage au nombre de rois mille trois cents, qui donnaient 
les ordres au peuple ok à ceux qui travaillaient: 

47. Et le roi leur commanda de choisir de grandes pts 
dus pierres d'un grand prix pour les fondements du tuile, 
td les tailler; 

18. Et les ouvriers de Salomon et ceux d'Hiram uretaoin 
de les tailler; et ceux de Giblos # apprétérent le buis et les 

ue Mt La maison du Seigneur. 




























































CHAPITRE VI 


Dieu pari à Satumon. Lambris de ie de 
cbdre. Desert vd de lunes d'or, Chain 
olivier, costs de as d'a, Tout de Htiont ed x eu ep 








nea done à bâtir une malson au Seléneur 
re-vingts ans après ln sortie des enfté 





4 Le habitats du ay et de Sd sadonnalet an commerce D 
Lorie ait peu fer, tandis que celui des raies fourni ds 
rie abondantes et variées. Le provision lies At 
‘stinés à 1s nourriture des ouvriers, el no à 1 maison rade ee 
ment Asa 
À Gélal, Giidos. est 1 ville emnue des auteurs proies 00% 
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CHAPITRE VII. 446 


d'Israël de l'Égypte, la quatrième année du régne de Salomon 

sur Israël, au mois de zi0, qui est le second moi semblable 

2. La nuison que le roi Salomon bâtissait au Seigneur avait 36. es 

soixante coulées de long, vingt coulées de larg, et trent 
te. 


sions; et l'ouvrage de tous les deux était 








-à-dire que le premier chérubin avait dix cou 
dées de haut, et que le second avait la méme hauteur, 
11 mit les chérubins au milien du temple intérieur, et 














devant le temple un vestibule de vingt eoudées PA its avaient Leurs aîes étendues. Une des ailes touchait à L 
le long, autant que Le temple avait de Largeur ; ei avait dix nuraille, et l'aile du second chérubin touchait l'autre mu 
coulées de large devant la care du temple. ? aille, etleurs autres ailes se 1 





ent au milieu du temple, 

38. 1 ouvrit aussi d'or les chérubis. 

2. 1 oma toutes les murailles du temple à l'intérieur de 

moulures et de sculptures; if des chérubins et des palines 
bas-relef, et diverses peintures qui semblaient se détacher 

6. Létage inférieur avait cinq coudées de large, celui du sortir de la muraille. 

alien avait six coudées de larg, et Le troisième en avait sapt. 90. IL eouvrit aussi d'or le pavé du temple au dodans et au 

Ait des poutres autour de la maison au dehors, de manière dehors. 

A nn pas êtra encastrées dans les murs du temple. 31. Hi, à lo 

bâtissant la maison on employa dans la construction «olivier at des pote 

iles pierres tllléos entiôres ; on n'entendit dus La maison nd 92. Les deux portes était où i y ft 

le martéau, ni la cognée, ni aucun instrument de fer pendant er des figures de chürubins e des pales, ot des cise- 

Aqu'll se hâtissai lures en haut-relief; et il couvrit d'or les chérubins, les 


4 Bt il At au lemple des fenêtres obliques », 

5. Etil bâtit des étages sur les murailles du temple autour 
de l'enceinte du temple et de l'oracle, et it ft des bus côtés 
tout alentour 

































we de l'oracle, de petites portes de bois 



















8. La porté du milieu des bus côtés état au côté droit du palmes ot le reste. 
Aa maison, at à l'alda d'un excallr tournant un montait à La “Er 
Shabre du milieu, et de elle du milieu à La troisième, d'oivier à quatre ar 





M, 11 bâtit ainsi ot acheva la maison du Seigneur, et it la 
couvrit de lambris de vèdre. 
40, Et au-dessus de tout l'difico 11 fit un étage de c 
soudées de haut, et il couvrit ete maison de bois de cédire, 
A4. Alors le Süignour parla à Salomon, at lui 
18. En celle maison que vous bâtissuz (si vous mathez 
dans la vole du mes préceptes, si Vous exécutez mes oran 7} 00. 1 construisi lo parvisintäriour de trois rangs dej 
ances, et que Vous gardiez tous mes commandements sans 
voux en détourner d'un pas), je vériflerai dans votre personne 377. Len fondements dla la mai 
la parole que j'a dite à David, votre père. la quatrième année, à 
43, d'habitorai au miliou des enfants d'Israël, et je n'aban- 28. Etla onzième année, au mois de bul, qui est lo huitième 
Alonnerai point mou peuple d'HsraôL. mobs, alle fut entièrement achevée dans Loutes ses auvrus at 
44, Salomon bâut donc la maison du Soigneur et l'acheva. dans tout ce qui devait servir au culte de Dieu, ot Salorr 
46. 1 garnit d'ais de cbdre lo dodans des murailles di employa sopt ans à La bâtir, 
temple. Depuix lo pavé du temple jusqu'au haut des murailles 
0 jusqu'au plafond, 1 le couveiL en dedans de lambris de 
cbdte ; ot il couvrit tout le pavé de bois de sapin. 
A6, 116 aussi a fond du temple une süparation ais de 
bre de vingt coudes, depuis Le pavé jusqu'au haut; et it on 
Hitla liou intérieur dé l'orncle, le Saint des saints. 
47, Orle temple, depuis l'entrée de l'arc, avait quarante 
coudes. 
A8, Et Lout lo templo était au dodans revtu de cèdre; et 
les jointures du bois. étaient faites avec art, et ornûes de D 1. 
#eulptures at do moulures. Tout était ruvêtu de planches de 2. 11 construit encore la maison du bois du Liban, qu 
sale, et auvano pierre de la muraille n'était apparente. cent eoudées de long, cinquante coudéns do large et 
49, IL fit l'oracle au miliou du temple, dans la partie inté= trente coudées de haut : quatre galeries s'étondaient entre iles 
rieur, pour ÿ déposur l'arche de l'alliance du Seigneur, colonnes de bois de cire ; car il avait fit tailler des colonnes 
20, L'oraule avait vingt coudées de long, vingt coudées de 
large, et vingt coudées de haut, et il le couvrit ot revètit d'or e cédre tout le plafond , 
Liès-pur; L Gouvri aussi l'autel di Lois de cèdre. ar quarante-cing colonnes, Chaque rangavat quite 
31 1 couvrit ancore d'un or très-pur la partie du ternple: colonnes, 
devant l'üraéle, ot attagha les Lames d'or avec es clous d'or. 4. Posies l'une vis-h-vis de l'autre, 
23, Et il n'y avait rien dans le temple qui ne ft couvert 5. Et «e rogandant, placées à dgale distancas et sur lex 
d'or. 1 euuvrit aus tout l'autel de oracle, colonnes posa late d'égale grosseur. 
3, 11 fit dans l'oracte deux chérubins de bois d'olivier de 6. 1 At une autre galerie de colonnes, longue de cinquante 
dix coudées de haut. large de tronte coudées ; et encore une autre ga 
3%, L'une des ailes du chérubin avait cinq coudées, ot lerie en fee de la plus grande, avec des colonnes et des 
d'autre avait aussl cinq coudes; ainsi it dix eoudées ele colonnes. 
depuis l'extrémité d'une des ailes jusqu'à l'extrémité de 
l'autre, 
25. Le second chérubin avait aussi dis coudées, avec les 





que porte lai brisbo ot s'ouvrait, 

sas doux parties unies ar 

25, 11 fit uiller des chérubins, des palmes et d'autres 
rit dl lames d'or le Lou 






























































CHAPITRE VII 











gai, et lu de La All de 1 
de Tyran ouvrier Us: 






































4 Co passage ut sine abscur dant In Volgate La sens du text héreu 


es entres étaient plus Large à l'intérieur qu'à estériur. L'ouverture 
oxtrioure suitant sait Jére, tit gare de blouses en bu, se 
La amine de lOcont. (Voyee Énéh, x.) 

2 On apparait à Jérusalem les pierre et le pièces de bis allées 
pres tre mises en place. 








(État un plaie sé dans Le Lun, pour y respirer a faichenr durs 
es chaleurs de FA. 














mn mx ROIS. CHAPITRE V1, 




























six 


7, Al fit aussi la galerie du trône, où est le tribunal et 1 
la revêt de bois de cèdre depuis le pavé jusqu'au haut. 

8. Au milieu de la galerie était le tribunal, où il s'asseyait 
pour rendre la justice il était de même ouvrage. Salomon it 
aussi pour la fille de Pharaon, qu'il avait épousée, un palais 
bâti de a même manière que cette galerie. 

D. Tous ces bâtiments, depuis les fondements jusqu'au haut 
des murs, par dors jusqu'au grand parvis, étaient construits 
de pierres choisies, dont les deux côtés, intérieur et exté- 
rieur, avaient été seiés, toutes d'une méme forme et d'une 
même mesure. 

40. Les fondements étaient aussi de pierres choisies 61 
grandes de dix on de huit condées, 

A1 1 y avait au-dessus de trés-belles pierres Lailiées de 
dimension égale, revètues aussi de lambris de cédre. 

12. Le grand parvis était rond, et avait trois rang de 
pierres taillées, ot un rang dl cèdre travaillé; ce qui existait 
de même dans le parvis intérieur de la maison du Seigneur 
et dans le vestibale du temple. 

13, Le roi Salomon fit venir aussi de Tyr Hiram , 

14. Fils d'une fommo veuve de la tribu de Nephthali et 
d'un pére tyrien, ouvrier en brona, rempli de sagossé, d'itt- 
talliganoe at de sclance pourexécuter toutes sortes d'ouvrages 
de bronte, Étant done venu trouver le roi Salomon , irann ft 
tous les ouvrages qu'il commanda. 

15, 1 At deux colonnes ile bons, chaoune de dix-huit 
cotées de haut, et un fl de doure coudes aurait mesuré la 
circonférence de chaque colonne. 

161 dit doux chapiteaux de bronze dostinés à être placés 
sommet de chaque colonne ; un des ehapiteaux avait cinq 
coudées de haut, et l'antro avait aussi cinq coulées de haut ; 
A7. Et on y voyait une espèce de réseau et des ch 
tclacées lune dans l'autre avee un art admirable, Chaque 
dteau de cos colonnes était on fonte : 1 y avait sept rangs 
de imilles dans le réseau de l'un dos chapitaaux, ot autant 
dans l'autre. 

18, 1 ft ces colonnes de manière qu'il y avait deux rangs 
de malllos qui couvralont et entouraient les chaplliaux , ces 
mailles étant posées au-essus des gronades ; I ft Le sacond 
ehapiteau semblable au promior. 

10, Les chapitéaus placés au sommet des colonnes, dans 
le parvis, dtalent on forme de lis, ot avaient quatre coudes 
dé haut 

30, Au haut des color 
d'autres chapiteaux proport 
socond chapiteau 11 ÿ avait de 
deux rangées, 

2. 1 établit ces deux colonnes d 
ayant posé la colonne droite, i l'appela Ja 
mâme la seconde colonne, qu'il appela Bo. 





37. 1 A aussi dix bases d'airain, ayant chacune qua 
coulées de long, quatre coudées dé large, e tros 

de hat. Mr 
28. Ces asus étaient composées de plusieurs pices, y 
il avait des seuptures entre les jointures, F 

2. Entre des couronnes et des entrées, it 
na 
lement et par-tessous, des lions, des œufs, ét comm 
courroies d'airain qui pendaent, 

30. Chaque hase avait quatre roues et des essieux d'aran; 

quatre endroits, il y avait comme de grandes consoles en 
fonte, qui soutenaient ln cuve, ot se regaraent lune l'autre, 

34. Au haut du socle, À y avait une cavité dans laquelle 
cntait la cuve; ce qui en paraissait au dehors Gti tout 
rond, d'uno coudée, en sorte quo le tout était d'une couts 
at domi et il y avait diverses sculptures dns les aigles 
des colonnes, et les espaces entre Les colonnes n'étaient ps 
ronds, mis cars. 

32. Les quatre roues, aux quatre angles, dtalent jointes 
comble sous la base, et chaque roue avait une Goudée et 
demie de hauteur, 

28. Ces roues étaient semblables h celles d'un chariot 4 
ours essieux, leurs rais, leurs jantes et leurs moyeux éaiont 
lus en fonte. 

3, Et les quatre consoles, aux quatre angles dé chaque 
base, formaient uno seule pièce avec li bas, 0 avent été 
fondues enserble. 

5. Au haut du sodle, 1 y avait un rebor d'una dent 
coude do haut, rond, où travaillé de manlère que la eva 
pûtSy enchisser; ét était orné de gravures eo scuptures 
variées, qui étaient d'una même plèca ave Le sodls. 

A. ira seulpta encore dans les entre-deux den joints, 
qu étaient aussi d'airaln, et aux angles, des chéri; des 
lions et des palmes; en sorte que ces gurex paraissalont 
non pas gravées, mais posées tout autour, comme une fl 
gura d'homme débout sur les plods. 

A1 ft ainsi dix buses fondue de la mémo manière, a 
même grandeur ot do sculpturo paralle. 

28, 11 1 aussi dix euves d'rain : chacune contanai qua 
rante mesures ot avait quatre coudées do haut; ot il pou 
élue euve sur chacune des dix bases. 

23, 1 plaça ces dix socles, cinq du c0tà droit du temple, 

4 du côté gauche: 6 1 init La mer d'lrain du coût 
es @Ù aussi des réseaux étaient droit du temple, entre lorient et 1e mi. 
nés à la colonne et autour du 40. iraun A aussi des vases d'airain, des coupes a doi 
enta grenades disposdes aur assis, et it acheva tout l'ouvrage que le roi Salomon lui 

avait commandé pour le temple du Selynour : 

1. Deux colonnes et deux conans aur les chapiteau, 
avec doux réseaux pour couvrir les deux colons qui ait 
aux chapiteaux des colonnes; 










































































































et ei 












ns le vestibule du temple; 
posa dé 














02 1 plage au-deeres des colonnes l'ouvrags Aux en (me 42, Quatre cents grenndes dans les doux Han, sat 
de lis, et l'ouvrage des colonnes entièrement achevé. deux rangs de grenades dans chaque résoau, dont état 
2. 11 1 aussi un bassin de fonte, appelé la mer, de dix couverts les conons des dhaplteaux au haut des colonnes; 





43. Dix bases et dix cuves sur les bases; 

44, Une mer et douze hœus sous celle M; 

Des vases d'airain, des coupes et des bassins; tous es 
que Hiram fit par l'ordre du roi Salomon pour là ma 
son du Seigneur, étaient de l'arain le plus pur. 


coudées d'un bord à l'autre, de forme ronde; elle avait cinq 
coudées de haut, et elle était entourte d'un cordon du 
trente coudes. 
24. Au-dessous du bord il ÿ avait dés sulptures qui entou- vi 
raient cette mer dans l'espace de dix coulées; deux rangs 
de soulptures avaient été jetés en fonte. 48. La roi les ft fondre dans une plaine près du Jour, 
25, Cette mer était posée sur douze bœufs, dont rois re- au nilieu d'un champ où il y avait beaucoup d'argile, ere 
ardaient le septentrion, truis l'occident, trois Le midi, et Sochoth et Sarthan, 
trois lorient ; et la mer était portée au ces bœufs, dk #7. Salomon placa tous les vases dns Le temple; et 1 
l'extrémité du corps était cachée sous la mer. en avait une si grande quantité, qu'on ne pouvait Marquer 
28, Le basein avait trois onces d'épaisseur, et sou bord le poids de l'airain. 
était comme le bord d'une coupe, et comme la feuille d'un 1% Salomon fit aussi tout ce qui devait servir dans a mai 
lis épanou ait deux mile bats. son du Seigneur, l'autel d'or et la table d'or sur laquelle 0 


sait mettre les pains de proposition *. 

1 Léunce correspond au quart du pie romsin. La mesure appelée de PNR me, 

environ vingt-huët tres de notre. 1 Salomon remouvels ain tout le mbiler religieux exdalé dns 

par conséquent à mer de Brune aurait contenu dé, va recto de Mae, à Tonton de Face 'he 
fut conservée. Les jee anciens furent déposês dans Je Arésr it 
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40. Les chandétiers d'or, cinq à droite, et cin 
devant l'oracle, ait d'or fin, au-dessus desquels 1 ÿ Puissance a accompli sa parole, en disant: 
avait comme des fleurs de His et des lampes d'or. 1 At aussi 5. Depuis le joue uù j'ai tré de l'Égypte mon peuple 
des pincettes d'or, d'lsraël, je n'ai point choisi de ville. dans toutes les Lrilbus 
50, Des vases à mettre de l'eau, des fourchettes, des RÉ diem aûn qu'on m'y bâut uno maison et que mon non 
coupes, des mortiers et des enconsoirs d'or très= pur. Les fat établi; maïs j'ai choisi David pour être chef de ion pouplé 
gode des portes de la maison intérieure du Saint des saints, d'Israël. 
atdes partes ie la maison lu temple, étaient aussi d'or. 47. Mon père avait voulu bâtir une maison à la gloire du 
51. Salomon acheva tous les ouvrages qu'il avait résolu de Seigneur Dieu ds 
faire pour la maison du Seigneur, et il porta dans le temple 18. Mais le Seigneur dit à David, mon père : Qu 
l'argant, l'or et les vases que David, son père, avait consacrés avez formé dans votre cœur le dessein de bâtir une 
À Dieu, et les déposa en réserve dans les trésors de a maison: 2 A la gloire de mon nom, vous avez bien agi en pr 
du Suñgneur, vous-même cette résolution 
Néanmoins ee n'est pas Vous qui mé hâtirez 
mais votre fils, qui naltra da vous, construit 





qui a parlé de sa bouche à David, mon père, et qui par 













































CHAPITRE VII 












Adieu ane, Tout ee nt 
A ongue prière, Déni poupe. 
mano dans cette sont. 





ampli d'une nu, Salomon, après 


bee nid 9. Le Soigneur a confier 


J'ai succédé à David, 
ral, comme Lo 
les ancions d'Israël, avec Les princes dx aison au Seïneur Dieu d'sraël 

31. J'ai établi ei le liou de l'arche où est l'alliance que la 
eur contracta avec nus pres à leur sortie d'Égypte. 

se tint ensuite duvant l'autel du Seigneur, à 
us l'santilée d'Israël; où Les mains étendues 











4, Alors to 
Aribus où tous les chefs des familles dés ontants d'sraél, d'a 
semblérent at vinrent trouver le roi Salomon à Jérusalon 
pour Wranspurter l'arche de l'alliance du Seigneur de la ville 
dû David, c'est-h-dire dé Sion. 

4, Tout Israël susserbla auprès du roi Satomon ans 
our solennel, a mois d'éthantn, qui est Le septième mois, 23. 1 di 

3, Tous les anciens d'Israël étant venus, les prütres prirent qui vous soit 
T'arch du Suignour, turre, Vous conservez l'alliance et la miséricorde à vos sot- 

4, Et la portérent avec le tabernacle de alliance, ot 10 leurs qui marchent devant vous de Lout leur cœur; 
les vasos du sanctuaire qui étaient dans Le tabernacle, Les 24. Vous avez gandé à David mon pôro, votre morviteur, 
prêtres et les léviten lus portaient. ut ce que vous ui avez promis; votre bouche l'a prononcé 

5, Le roi Salomon a tout Le peuple d'Israël, réuni autour et vo mains l'ont accompli, comme eo jour en est un 
die lui, marchaient devant Parce, ét ils immolaient dos bre É preuve, 
bin el des hauts sans prix ot sans ombre, 35. Conserves done maintemant, Seigneur D él, 

6, Les prêtres trunsférèrent l'arche de l'alliance du Sol- à David mon père, votre serviteur, ce que voux lui avux pro 
gout dan la ou qui lui était destiné, dans l'orncle du mis, en disant : Vous ne manquerez point d'hériticrs qui 
temple, dans le Saint des saints, sous los ailes don chéru- soient assis devant mol sur le trône d'Israël, pourvu nôun- 
ins, moins qu'ils vo ürs voies, en sorte qu'il marc 

7. Gar lon chérubins étenduñont leurs. ail «co comme Vous avez marché vin 
lou où était l'arche, ok ils couvraiont lavo sgneur Dieu d'Israôl, lon paroles 
dostinés à la porter. quo vous avez adrien à David mon père, votre serviteur. 

8. Cas bétuns, qui fnisaiont sulie en av 97. Est-il donc croyable que Dieu habite véritablomont 
ah voyait los extrémités à l'entrée du sanctuaire devant lo sur la orro® Car ai Le ciel et les éieux des 
rudle, no paraissaient plus uu dehors, et ils sont ilemouris ir, combien moins cette maison que ji 
li jusqu'a ce jour, 38. Mais ayez égard, Se "Dieu, à la prière de 

4. Or dans l'arche il y avait seulement les deux tables de votro serviteur et à mo supplications ; écoutez l'hymne et la 
pierre quo Moïse y avait mises à Orch, lorsque le Segnour re que votre serviteur vous offre à 
fi allance avec les enfunts d'israôl, après leur sortie 9. Afin que vas yeux soient ouverts jour et nuit sur cette 
d'Égypte maison, dont vous avez At: LA sera mon no; all que Vois 

40. Dès que les prôtres furent sortis du sanctuaire. esaueior In prière que votre serviteur vous adrasse on cu 
auéo romplit la maison du Seigneur. 

A1. EL les prêtrès ne pouvaient plus ÿ rester, ni fhire les 
fonctions de leur ministère, k cause de la nuéez par la gluire 
Alu Soigneur avait rempli la maison du Selgneur. 

12, Alors Salomon dit : Le Saigneur a dit qu'il habiterait 
dans une nué. 

43, 0 Dieu j'a bâti cette maison por 
fin ue votre tre s'y aformisse 

A. Eté roi, tournant le visage, sout 
Alu Giel à toute l'assemblée d'israël; ear 
on ce livu. 

4%, Et Salomon dit : Béni soit le Séigneur Dieu d'Israël, 























lanour Dieu d'sraël, 11 ny a point do dieu 
blable , ni au plus haut du ciel, ni sur la 




































































































20, Que vous exauciez la prière de votro servit 
iles que votro pauple d'Israël vous offrira en ce lieu; que 
des du lieu de votre demeure dans Le ciel; et 
aprés les avoir exaucés vous leur ferez misériconte. 

5. Lorsqu'un homme aura péché contre son prochain, 
N'ayant pas gandé le serment par lequel il s'était Hé, et qu'il 
he viendra dans votre maison ét devant votre autel à cause 
les bénédictions serment, 

ut Hsraël était réuni 2. Vous écouterez du ciel, et vous ferez justice à l'égard 
de vos serviteurs; vous condamnerez le coupable, en faisant 
retomber sa perfidie sur sa tête, et vous justifierez le juster 
on lui rendant selon sa justice. 

3, Si votre peuple d'Israël fit devant ses enternis, parce 
qu'il aura péché contre vous; s'il fit pénitence, el rend 
gloire à votre nom, en venant vous prier et implorer votre 
miséricorde dans cette maison, 

4%. Exaucez-les du ciel; panoonez le péché de voi 
peuple d'Israël, et rumenez-les dans La terre quo vous avez 
donnée à leurs pères. 







































1 Los ardt se réunirent à Jérusalem dans os dou bat, pour Li 
fût des Tabernales, qui dura aopt jours, et pour célébrer La te de 
Dédieace du temple. Le mois d'éhanin ow de ar current à 
mois de septeabre et octobre. 

4 8, Paul (db x, 6) place ami dam l'arche Le vase ane rempli de 
maté Ùa verge d'Aaron. He vait tre ab ant qu Le aber at 
arche eurent pas de Bou ve. Apres a cmtrutin du tmple, Los tabs 
Ge La li sules restent dans arche les autres jrs art défonce 
le dot du temple, 


















































ss mi ROIS. < —  GHAPITRE IX. 


ss 


























































5: Sie ciel se ferme, et qu'il n'en tombe point de pluis 
4 cause de leurs péchés, et si, priant en ce lieu, île font 
pénitence pour honorer votre nom; s'ils se convertisent ot 
quittent leurs péchés à cause de l'action où is seront plon- 
PS5. Exansentes dx ci, ct pardoanes les péchés de vos 
serviteurs et de votre peuple d'Israël; montrez-leur la vole 
droite où is puissent marcher; et répandez la pluie sur votre 
Lure, que vous avez donnée en possession à votre peuple. 

37, SL vient sur la terre une famine, une peste ou une 
corruption de l'air; si la melle, a sauterelle ou la rouills dé- 
tuisent les és; Si votre pouple est pressé par un ennemi 
qui se trouve ses portes et l'assiége, où soit fappé de 
quelque plaie et de quelque langeur sue ce puise être; 

388. Si un homme de votru peuple d'Israël, quel qu'il soit, 
vous fire ses vœux et ses prières, ot que, reconnaissant La 
ae de son cœur, il dtemde ses mains vers Vous dans cette 

naison, 
39. Vous l'exaucerez du ciel; du lieu de votre demeure 
vous lui serez propice, et vaus Ji ferez misériconie salon ses 
voles, comme Vous connaissez son Eur; parce que Vous 
seul connaissez le cœur des enfnts des hommes; 

40, Afin que vos serviteurs vous éru 
ont sur In Lerre que vous a 

41. En outre, lorsqu'un étranges est point de votre 
peuple d'israël, viendra d'un pays élolgnd, air par votre 
nou (parce que ln grandeur dé votre non, la force de votre 
main, et la puissance de votre bras 

42. Se foront connaitre de tous côtés), pour prier en ce lieu, 

43. Vous l'exnucerex firmamont où voux dlermou- 


vous qui les avez tirés du pays d'Égypte, du milieu d'une 
fournaise de fer, 

2. Que vos yeux soient ouverts aux prières (de votre ser. 
teur et de votre peuple d'Israël, afin que vous exauciez Louis 
Les demandes qu'ils vous adresaeront. 

59. Car c'est vous, Selgneur mon Dieu, qui les ave sépn. 
rés de tous les peuples de la terre, pour en faire votre hér. 
lage, comme vous l'avez déclaré par Moiso, votre serviteur 
lorsque vous avez tiré nos pères de l'Égypte, L 

554, Salomon, ayant achevé d'offrir au Saigneur cette up 
plication et celte prière, se leva de devant l'autel du Se 
aneur, car il avait mis les deux genoux en terre, et tenait es 
mains étendues vers le ciel*, 

%%, Étant debout, il bénit toute l'ussembilés d'isratl, ou 
disant à haute voix: 

Hi, Réni soit le Seigmour, qui a donné le repos à son 
peuple d'Israël, selon ses promesses! Tous les biens qu'il 
avait promis par Moïse son serviteur nous SOUL arrivés, sas 
qu'une seule do ses paroles ai ét vaine, 

357. Que le Seigneur notre Dien soit avec ous, comme ja 

té avec nos péres; qu'il ne nous abandonne pas, et qu'il no 
nous rejette pas; 
58. Mais qu'il incline nos cœurs vors lui, afin que nous 
marchions dans toutes ses Voies, que nous gandions so 
préceptes, sos cérémonies, el toutes les ondonnances qu'il a 
Prescrites à nos pères. 

5. Que les paroles de cette pribre que ai ie dvant a 
Seigneur soient présentes jour et nuit au, Seigneur notre 
Dieu, afin que chaque jour Îl fasse justice à-son surviteur et + 
à son pouple d'Israël ; 





























































rue, vous ncconlerez k cet étranger ce qu'il vous aura de 00 Ain que toux les peuples de a terre sachent que 
mani afin que tous les pauples de La torre apprennent à Scianeur est Dieu, et qu'il n'y en a point d'autre que ui, 
craindre vou me votre peuple d'Esrnél, et 4 61. Que notre cœur aussi soit parfait avec Le Seigneur 
reconnaissent que votre nom a étà donnû à cetto maison que notre Dieu, afin que nous marchions selon sas précaplos, 1 


j'ai bâtie, 
44, Lorsque votro pouplo ira à la guorre contro sex onne= 
uel Vous les aurez envoyés, 

S'ils vous adrossent leurs prières, on roganant vers la ville 

€ vous avez choisie, où vers cette maisons que j'a bâtie à a 
gloire de votre nom, 

45, Vous exaucerez du ciel leurs supplic 
prlbros, at voux leur rundrex justice. 

46, Si votre peuple péché contre vous (enr il ny a pois 
d'homme qui no pôche), ot si, dans votro indignation contre 
oux, vous les livre entre les mains de leurs enneis, 
qu'ils soient emmends captts, ou près, ou loin, dans un 
terre ennemie; 

#7. S'ils fout pénitenc du fond du cœur dans lo Heu de 
0 vit, se convertissent À vous et implorent votre mie 
séricorde dns leur captivité, en disant : Nous avons pêché, 
nous avons commis Finiquité, nous avons fit des à 
imp 

48, S'ils roviennont à vous de tout leur cœur et de toute 
leur ame, dans le pays de leurs ennemis 0 ils ont été em 
menés caplifs, et s'ils vous prient en regardant vers la terre aresse, le cœur plein de joie pour Lous les bions quo le Sek 
que vous avez donnée à leurs pêres, vers la ville que vous Eneur avait fuits à David, son sorviteur, @t à rail, s00 
avez choisie, et vers le temple que j'a bâti à La gloire de votre peupl 
nom ; 

40. Vous exaucerez du ciel, de cette demeure stable où est 
votre trône, leurs supplcations et leurs prières; vous pre 
rez en main la défense dé leur cause; 

50. Vous vous réconcilierez avec votre peuple, qui a péc) 
contre vous, et vous panlounerez toutes Les iniquités qu'il a 
commises, et vous inspirerez de la compassian pour eux à 
ceux qui les auront emmenés captifs, afin qu'ils aient pitié 
d'eux. 


que nous gardions ses ordonnances cure ën ce jour. 
0, Le roi, et tout Israël avoo lui, immolérant dos victimes 
dlovant le Seigneur. 
43, Et Salomon sacrifla ot immola au Seigneur, comme 
hostios pacifiques, vingt-deux millo bouts et cent vingt mile 
brcbiss et le roi, ninsi que les enfants d'inraûl, dédibrent le 
ns et leurs tempo du Selgnou 
04. En ce jour, le roi consacra le milieu du parvis, devant 
la maison du Soignour, on y offrant des holocaustes, dos sa 
ccrilces, ot la graisse des hosties pacifiques, parvé que l'autol 
d'art, qui état levant Ja Seigneur, était Lrop pli, él ne 
pouvait suftire pour les holocaustes, los sacrifices et les 
graisses des victimes pacifiques. 
65. Salomon ft ro une fête trbs-célèbne, et tout 
Israël avec lui; une multitude innombrable était vente, do. 
is l'entrée d'Émath jusqu'au fleuve d'Égypte’, devant le 
ns Seigneur notre Dieu, pendant sep jours et spl jours, este 
h-dire pendant quatorze jours. 

66. Et lejhuitième jour it runvoya les peuples, ul Mine 
sent le ré en retournant dans leurs maisons avec alé 





















































HAPITRE IX 





no. Ge ru tt phases 
CE ù Botte à Ophin 





Seconde apparition du Soisneur à S 
“lg pusiours peuples à ui payer Lit, et enroie une 
ol appt une grande quantité d'or. 





4. Salomon ayant achevé de bâtir la maison du Ere 
le palais du roi, et tout ee qu'il avait désiré et voulu ré: 








Car ils sont votre peuple et votre hérita 





at entame des Juif, eu quelque pays quil demeurant, de ve 


tourner vr ér L ve l L Le es pare (VU 
Dan, 41, 40.) is ET 


Ft ainé plus d'une fol dans 1 suite. = 
à Léna ser indique Li Les roi de Ja Palestine au PA 
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2. Le Seigneur lui apparut une seconde fois, comme 
avait appara à Gabon, 

3, EU lui dit : J'ai exaucé votre prière et vos demandes, 
d'a sanetfié cette maison que vous avez bâtie pour ÿ établir 
mou nom à jamais : mes yeux et man cœur y seront tou- 
jours. 

4. Si vous marchez en ma présence, comme votre pèrn y 
a marché, dans la simplicité et la droiture de votre c4 
ai vous faites tout ee que je vous ai commandé, et que vous 
gardiez mes lois et mes onlonnances, 

5, J'établirai votre trône et votre règne sur Lara, à jamais, 
‘comme je l'ai promis à David votre pére, en lui disant : Uni 
Liéritier de votre race sera toujours assis sur Le trûme d'Israël. 

6. Si vous vous détournez de moi, vous et vos enfants; si 
vous cessez de me suivru, et de garder mes prioeptes et Les 
cérémonies que je vous ai prescrites, et que vous alliez sor- 
vie et adorer les dieux étrangors, 

7. d'extérminerai les Hsraélites de la terre que je leur ai 
données je rejetterai loin de moi ce Lomple que j'ai consaer 
4 mon mont; Israël deviendra la fable ot Ia risée de tous les 
pouples; 

8 EL cette maison sera comme un exemple : quiconque 
Au traversera sera frappô de stupeur, et siffera, on disant : 
Pourquoi le Selgnour at-il traité ainsi cette terre et cette 
maison * 

9. Et on répondra : Le Selgnour à frappé ces peuples de 
tous ces maux, parce qu'ils ont abandonné le Saïgnour leur 
“Dieu, qu avait tiré leurs. pères de l'Égypte, et qu'ils ont 
auivi dos dioux étrangurs ; auxquels ils ont rendu l'adoration 
at le culte dl à Dieu soul. 

40, Vingt ans s'étant pass, pondant lesquels Salomon 
Dé les deux maisons, c'est-h-dire lu maison du Soigneur 
0 ln maison du roi 

A1. CHiram, roi de Tyr, lui envoya les bois de cèdre et de 
sapin, et l'or dont 1 avait besoin), Salomon donna à Mira 
vingt Villes, dans le pays de Galilée". 

42. Hiram, roi de Tyr, vint voir ces villos données par 
Solomon, et elles lui déplurent 

49, Et IL dit: Sont-ce là, mon tréro, les villes quo voux 
m'avex données? Et it appela cette contrée la terre de Chu 
bu, comme alle s'appelle encore aujourd'hui. 

44, Mira avait envoyé aussi au roi Salomon cent vingt 
talents d'or, 

45. Somme de lu dépense du voi Salomon, pour hâtir la 
maison du Soignour, sa maison, Mello, les murailles do Jéru- 
salom, Héser, Mageddo et Gare. 

46, Pharaon, roi d'Égypte, vint prendre Gazor, qu'il rô- 
Ait en cendres, mit à mort les Chanonéens qui habitaient 
la ville, ot la donna en dot à sa flo, que Salomon avait 
épouste, 

A7. Salomon rubatit donc Gaxer et ln basso Héthoron , 

48. Halath, et Palnyre dans le désert 

49. 11 fort aussi tous les bourg qui lui appartenaient 
L qui w'avalent pas dé murailles, les villes des chars et Los 
villes des cavaliers, et tout ce qu'il lui plut de bâtir à Jéru- 
sale, sur le Liban ét dans tout l'étendue de son royaume. 

20. Quant à tous les peuples qui étaient restés iles Ai 
rhéeus, des Héthéens, des Phérégiuns, des Hévéons ot es 
Sébuséons, qui n'étaient point des enfants d'Israël, 

94, Salomon rendit tributaires leurs enfants, restés dans 
le pays, que les enfants d'Israël n'avaient pu exterminer, ot 
ils sont demeurès tributaires jusqu'à ce jour. 

22. 1 ne voulut point qu'aueun iles enfants d'Israël servit 
personne, mais il en fi ses hommes de guerre, sés Ini- à) 
Mistres, ses principaux officiers et les chefs de ses armées; 
st ils commandaient les chars et les cavaliers. 


lui 93. N y avait cinq cent éinquante hommes établis sur tous 

les ouvrages de Salomon, auxquels le peuple était souris, 

et ils avaient l'intendance de Lous les ouvrages qu'il avait 
rep 

24. La fille de Pharaon vint de la ville de David, dans la 

maison que Salomon lui avait bâtie, Celui-ci bâtit alors 














25. Salomon offrait aussi trois 
et des vici 





ss pucifiques sur l'autel qu'il avait élevé au 
Seigneur, et brülait du parfum devant le Seigneur; et le 
Lemple était achevé. 





96, Le roi 
qui est près 
d'idumée; 
97, Et liram envoya sur ectte fotio quelques-uns de ses 
serviteurs, matlots habiles eL connaissant la mer, qui 6 
Soïgmirent oux sarvtours de Salomon; 
38. Étant allés au pays d'Ophir=, le en apportérent quatre 
a talents d'or au roi Salomon. 






domon équipa aussi une flotte à Asiongaber, 
Élath, sur le bord de la mer Rouge, at pays 
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CHAPITRE X 


de Sa vient trouver Salomon, Salomon El fire deux cents 
un trône d'ivoire Janclon de note de Salomon avec 
él du ro Him, 








1. La ruine de Saba, ayant entendu parler de La grande 
ion qua Salomon «lait acquise au nom du Selgneur, 
mt ui proposer des énigmes *. 

2. Étant entrüe à Jérusalem avee une grande suite et un 
équipage, avec des chameaux charyès d'aromates, d'or 
et do phorrex précieuses, alla so présenta devant Le roi Salo- 

lello avait dans le car, 

4, Salomon l'instruisit sur Loutes Les choses qu'elle lui 
propuséess 1 n'y en out auquno que le roi ignordt, ut 
ur laquelle 1 ne Ia sata par ses réponses. 

4. Oe la reine de Saba, voyant touta la sagosso de Salo= 
mon, La maison qu'il avait bâtie, 

3 Les mots de sa table, les logoments de ses oflciers, 
l'ordre avec lequel ils Le servaient, leurs vétements, 80 
échnsons et les holocaustes qu'il offrit dans la maison du 
Saigneur, était hors d'elle-mô 

6. Ex elle dit au roi ; Ce qu’ 
royaume, 

7, De vos discours et de voir sagesse, est exnot; je 
n'ajoutais pas foi néanmoins à 00 qu'on m'on disait, juxqu'à 
ce quo je sois venue moi-même, et que j'aie vu do mes 
propres yeux; el j'ai reconnu qu'on no m'en avait pas dit 
la moitié. Votre sagesse el vos œuvres surpassent 00 que La 
renommée m'en avait appris 
8. Heureux ceux qui sont à vous! heureux vos serviteurs 
ui sont toujours en votre présence, et écoutent votre 

ani soit Le Seigneur voir Dieu, à qui vous ave plu, 
qui vous a placé sur le trône d'Israël, parce qu'il a itné 
eraël à jamais, ot vous a établi roi pour régner avea équité 
et rendre la justice ! 

40. La ruino de Saba donna ensuite au roï cent vingt talents 
d'or, des parus en quantité et des pierres précieuses. On 

à jamais apporté depuis à Jérusalem tant dé parfums que 
la reine de Saba en donna au roi Salomon, 

41. La flotte d'Hiram , chargée de l'or d'Ophir, apporta ant 






























9 m'avait rapporté, dans mon 



































À avi avait entrepris de comble a vallée de Mao (1 Hoi, V, 9) et 
slonmn acer ce gr ouvrage. 1 parat que le palais de 1 Alle de 
Mara était, en partie du moine, cmtroit en cet endroit. 

à Les later its me sont pas accord sur Là station du pay d'Ophi 
{Foy a Dirt. de D. Calmet.) 

L'état l'usage de ce temps -L de proposer dans les contenations dés 
parabales, des roles st des énigrms. Juges. 1, 2.) Salomon, par 
“rade cage, était acquis La réputatiau de Les expliquer parfaitement. 
<CVagez ch 1 8.38, dan.) 











À Salmon donna cos ville au roi de Tr pour en jouir jusquà ce at 
où td entièrement sata es avance qu'avait te qu La coma 
Alu lu emple et des palais. (Voyez 1 ral 
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méme temps beaucoup de boïs trés-rares el des pierres 
précieuses 

12. EL le vof employa ces bois très-rares à fire les be 
lustres de la maison du Seigneur et de la maison du roi, des 
harpes et des Iyres pour les musiciens. On n'apporta £t on 

€ vit jamais des bois dé cette espèce jusqu'à ce jour. 

Or le roi Salmon donna 4 la reine de Saba tout à 
qu'elle désira et fui demanda, sans parler des présents qu'il 
mème avec une magniflcence royale. Cette 

rvine s'en retourna dans sûn rogaumé avec ses serviteurs. 

48. Le poids de l'or qu'on apportait à Salomon clraque 
année était de six cent soixanté-six talents d'or, 

45. Suns compter ce que lui apportaient les intendants 
iles Uributs, les gens do trafe, les marchands de choses 
surieuses, lous les rois d'Arabie et tous les chefs du pays. 

A6. Le voi Salomon ft aussi deus € vs d'or très 
pur; il don ue boucler six 

A7. 11 it aussi Lroïs cents moindres, d 

le trois conts mines d'or, ot le 
roi les plaça dans La maison du bois du Liban, 

18, La roi Salomon ft aussi id trône d'ivoire, qu'il 
revètit d'or très-pur. 

49. Ga trône avoit six degrés. Le sommot était rond pur 
derribre; deux mains, l'une d'un côté, l'autre de 

mt près des deux 


és, six 
aix de l'autre; 1 ne 'et jamais fit un bel 
uvrage dans tous les royaumes du monde. 
. Tous les vases dans losquols buvait Salomon étaient 
n état 
“galement d'un or très- pur. L'angont avait plus de prix, 
était pas estimé sous le règne de Salomon, 

4, Parce que La Motte du rot, avec colle du ro Mira, 
de tros am en roi ans, sat oil pour Tharsis, d'or le 
rapporait de lo, de 
singes et des paons. 

23, Lo roi Salomon surpuses donc tous 1 

richesse et en sagesse, 

24, Re Loute la terre désirait contempler le visog 

pour écouter La age dont Dieu avait rempli son cœur. 

mn ns des Patnts, des 

vase d'amener, Us, des ares, des pare 
um, des chevaux ot de 1 

39, EX Salomon réunit un grand nombre de chars et de 

or. avait mille quatre cents chars et dou mille 

aliers, et Jes plaça dans: os will fortes, 0 à Jarusa- 
près de an pursonne, 

23. De son temps l'argent devint à Jérusalem ausal com- 
mun que les phares, ai on y VAL autant de céires qu de 
sfcomores, qui naissant dans la campagne. 

28. On ait d'Égypte ot de Cou des chevaux h Salo- 
mon Car ceux qui rafqualent pour le roi les abtalent à 
Cou, et les hui amemaont au prix fé. 

3. On lui amenait quatre chevaux d'Égypte pour sis 
cants sicles d'argent, et un ehoval pour Gent cinquante. 
Fous es rois des Héthéens et de Syrie li vendaient ainsi 
des chevaux, 


GHAPITRE XI 





vue plusieurs femmes étrangères qui lai pervertisent Le cour 
tr ds l'doltre. Le Seigneur, irité contre li, lui saslts 

rue Ad, Tao et Jéroboumn. Le prophète As promet à 
Fe dernic o ruvaume d'raë. Norte Salomon après quarante ans 
de nigne. Hot son A li sucer. 








1. Or le roi Salomon sima des femmes étrangères en 
grand nombre, la fille de Pharson, des femmes de Moab 
À La lle de Pharson et nommée ci, sans doute parce que; jouant 


ane grande iniuence sur Frapit de San lle conribus forteme 
Aätener le roi de son devoir, pour ui Hire adorer des les. 































































GHAPTTRE x, 6 
ei d'Ammon, des femmes d'amée, de Sid 
des Héthée pen 
Nations dont 1e Seigneur avai dit aux enfants era 
Vous ne prendrez pas de femmes de ces paÿs-lh, où vou files 
n'en épouseront pas d'hommes; eur ils vous pervertiront le 
cœur {rès-certainement, pour vous faire adorer leurs dieux 
Salomon s'attacha donc à eos femmes avac passion: "" 
3. Et il eut sept cents femmes comme reines, @1 la 
cents comme femmes de second rang et ces fermes ui 
pervertirent Le. cœur. 
it déjà vieux * quand son eœur fut dépravé par 
les femmes de manière 4 suivre des dieux étrangers: ut 
son cœur n'était point parfait devant lo Seigneut son Diou 
comme Le cœur de David, son pére; us 
5. Mais Salomon alorait Astarthé, déesse des Sidoniens, 
et Moloch, idole des Ammonitos; d 
4 Et Salon 
et ne persévés 













































nt agréable au Seigour, 
h suivre le Seigneur, comme David, so 








un tamplé à 
qui était vis. 

fus d'Ammon, 

we chose pour toutes ses formes étrane 

gros, qui hrlaient de l'ancenx et sacriflalent à Jours divx, 
9, Le Seigneur fut done irité contre Salomon, parc que 

ät détourné du Seigneur, Le Dieu d'Israël, qui 

cu une seconde is, 

i avait défondu expressément d'adorer Les dieux: 

trangars; at parce qu'il n'observa pas eo que Lo Sulgneur 

lui command. 

11. La Seigneur dit donc à Salomon : Parce que vous avez 
agi de la sorte, ét que Vous n'avez pas gaé mon alliée, 
ni les com x que je vous aù fit, je dochireral, je 
diviserai votre royaume, et je le donnerai h lun de Vos so 
teurs. 

42. de no Le forai ps néaumoins pendant Votre Vie, À case 
de David, votre père; mais je le ferai lorsque le royaume 
mors entre lex mains de votre fils. 

13, Je ne lui étérai pas néanmoins 1e royaume entier; Mais 
J'en donnerai un tribu à votre fl», à cause de David mon 
eur, et de Jérusalem que j'a uhointe. 

48, Or le ur susella pour ennemi à Salomon Adad, 
Auméon, de la race royale, qui était dans Édom, 

15. Car lorsque David était en Hdumée, Jaub, dénôra de 
son armée, y Vint ensevelir ceux qui avaiont été tués, et 
tuer tous Jos mâles qui restaient en umo #; 

16, EU ÜN y resta six mois avec toute l'armée d'lsrdl, 
jusqu'à ce qu'il eût mis à mort tous les mâles de l'dumée. 

17, Adad s'enfuit ave des Hduméens, serviteurs de son 
père, pour se retirer en Égypte; or Add était alors ent, 

18. De Madian is allérent A Pharan ÿ € ayant pris avec 

x des hommes de Pharan, ils entrèront en Égyple, € #0 
présontérent à Pharaon, roi d'Égypte, qui donna una maison 
À Adad, co qui était nécessaire à sa nourriture, ot dés 
ler 

49. 4 Ada acquit tellement l'action de Pharaon, 
quil lui épouser La sœur de la ruine Taplinès, sa fermes 

30. Et de eetta sœur de la reine il eut un fils, nommé 
Genutath, que Taphès nourrit dans la maison de Pharaon: 
ot Gonubath demeurait dans Je palais de Pharaon avec les 
enfants du roi 


nos, lolo des 
is de Jürusalen; 






















avait 
10. Et 






















































aan élit ler Ag d'environ cinquante ans, avait ré ete 
ans une manière drréprucable. " 
à Evemple efrayant de la fiblesse humaine! Au Lu 1e ho 
oivent ie être vigilant: pruventils se atter d'être plus rs qu Su 
pus sage que Salomon? 
3 La ri de Benjamin avec elle de Juda. re 
4 Job avait présidé à 1 Dépulture des Leraits tuësLe armes 
Vox. as, it, A6.) 1 + en qu pensent quil S'il 
k el tés en trahison par es Huméeos. Ci a 
metre à mort lou Les mâles des Hunt 

















alain 





“pa sl 


m1 ROIS. == CHAPITRE XN. ss 























4. Ada, avant appris en Égypte que David s'était endormi 
avee/ses pêres, ob que Joub, général de son armé 
ont, dt Pharaon : Laissez-moi aller, afin que je ref 
dans mon pays. 

28, Pharaon lui dit: Que vous manque-t-it chez moi, pour 
penser à retourner dans votre pays? Ada lui répondit: Rien: 
ie me manquez mais, je vous en supplie, parmettez-moi de 
m'en retourner. 

29. Dieu lui suseita aussi pour ennemi Razon, ils d'État, 
qui avait fui Adarézer, rof de Sobu, son soigne 

9 11 assembla des gens contre lu, 06 devint chef de 
voleurs, lorsque David leur faisait la guerre, Étant allés à 
Darnus, ls ÿ habitérent, et l'établirent roi à Damas. 

35. 1 fut ennemi d'Israël durant tout Je règne de Salon 
al est le mal et La han d'A contre Israël; tt régna en 
Syrie. 

MS robe, fils de Nabut, Éphrathten, de 
serviteur do Salomon, dont lu mère était veuve ot 
Sarva 0 souleva aus contre lé roi. 

97. Le sujet de la révolte contre ce prince vint do co que 
Salomon avalt bâti Mollo, eL avait comblé La vallée profonde 
de David son père. 

28, Or Jérohoam était un homme fort et puissant; ot 
Salomon, voyant que &'était an jeune homme intalligent ot 
able, lu avait donné l'intendance des ibuts ce toute la: 
maison de Jéserih. 

29, 1 arriva on ve temps que Jérüboan sortit de Jürusa 
dam; Alias, Silouito, prophète, ayant sur Jui un manton 
neuf, rencontra Jéroboum eu chemin, Îls étaient tous les 
doux seulement dans la campagne. 

20. Alias prenant le manteau meuf qu'il portait, le coup on 
douze moraux ; 

M. EX dit à Jéroboum : Prenez dix parts pour 
voici co que dit le Salnour Die d'art 
Je divisarai le ro 
oral dix tribus 


celui-ci s'enfuit en Égypte, vers Sésae, roi d'Égyple, et il 
demeura en 2 pays jusqu'à la mort de Salomon. 
#. Le reste des actes de Salomon, tout ce qu'il a fait, et 
tout ce qui regande sa sagesse, est écrit dans le livre du Règne 
de Salomon *. 

#2. La durée de son règne à Jérusalem sur tout Jsraël fut 
de quarante ans, 

43, Et Salomon s'endormit avec ses pères, 
dans la ville, 















Mvid son père, et Roboarn son fils lui succéd 











CHAPITRE XI 





1. Hoboam vint à Sichem , parce que tout Esraôl s'y était 

réa assemblé pour l'établir rot. 
plait Jéroboam , fs de. Na 
où il s'était réfugié dans lu crainte du ro 

vis si mort, revint d'Égypte. 















3, On lui avait envoyé des gens pour le  déro= 
dut done avec tout le p uver Koboan ; 












ape d'fsradt 1 





4. Votre père nous avait imposé un joug Lrès- dur. Dit 
x maintenant quelque chose de l'extrème dureté du gou- 
L de votre pére, el de ce joug trés-pusant dont 11 
















































leur répondit : Retirez vous jusqu'au trois 
jour, et ruve Le pouple étant roûré, 

6, Le roi oboamn tint conseil avec les vicllards quant 
auprès de Salomon. son père, lorsqu'il vivait, et 1 lour dit 
Quelle réponse mo conseillez-vous de fire à ce uple? 
ous, car 3 Ua lui répondirent : Si vous cbéissez maltenant à co 
Je déchirerai ot poule, ai vous vous soumottez eux, si voux cédez à leur 
une posséd par Salomon, et je vous do Le lomande parlant ave douceur, is s'attacherunt pu 

tomjours à votre sarvice 

2, 1 lui rostéru une tribu, à cause de David mon servi 8, Mais Roboum rouvant point le conseil que los | 
Leur, et de a ville de Jérusalenn que j'ai choisie entra toutes vicillands lai avaient donné, consulta les joues gens dluvés 
ls bus d'Israët; avec lui, qui étaient toujours près de sa personne 

3%. Parce que Salomon ma abandonnd ot qu'il a adoré 9, Et it tour dit : Quelle rüponse me consellez-voux de 
Astatthd, déoasa des Sidoniens, Caros, dou de Mob, ot aire à ce peuple qu 2 Alger in peu le jog que Votre 
Moloch, dieu dow'enfants d'Ammon, at qu'il n'a point marc père noux a imposd 
dans mox voies pour suivre la justice devant moi, et accom- 10, Ces jeunes gens qui avaient été élevés avec lui répon- 
pli mes préceptes et mes ordonnances, comme David son diront : Vous direz à 6e peuple qui vous a dit : Votra pro a 
Véro. aggravé notre joug, rendee-le lus supportable; et vous hui 

14, de ne le priver pas du royaume entr, mais je l'éta parlerez eu ces termes : Le plus poli de mes doigts est plus 
rai chef pendant tous les jours le sa vie, à eause de David aus que le corps de mon père. 
mon serviteur, que j'ai choisi, qui a ganté mes ontonnances 11. Mon père voux a imposû un joug pesant et moi je Le 
&t mes prüceplos, rendra encore plus posan père vous à hattis avec des | 

45. d'étarai le royaume ds mains die son fs, ot je vous vorges, et mol je vous frapperal ave les scorpions . 
donorai dix tribus 4%. Jéroboam vint done uvee tout le peuple Lrouver Roboam | 

3. Je lalseerai une Lib à son ll, afin qu'il reste à mon Le troisième jour, selon cet andre du roi: Hevenez ma Lrouver | 
serviteur David une lampe qui brille toujours devant moi dans trois jours: 
dans La ville de Férusalemn, que j'ai choisie pour y établir mon 43, Etle roi répondit durement au peuple, et abandonnant 
non. le conseil que les vieille fui avaient donné, 

47, Je vous prendrai, et vous régnerezsur tout ee que votre 44. 1 leur parla selon le conseil des jeunes gens, &t leur 
Aime désire, et vous serez roi sur Lsraël. dit: Mon pére vons a imposé un joug pesant, mais moi je Le 

38, Si vous écoutez Lout ce que je vous ordonne, si vous rendra plus pesant encore; mon pére Vous a frappés avec des 
Marchez dans mes voies ek si vous exécute ve qui ot juste veryes, mais moi je vous Fapperai avec des scorpions, 
troit devant mes Yeux, en ganlant mes ordonnances ot mes 43. Étle roi 'acquicsea pas à a demande du peuple; parce 
Dricepes, comme a fit David man serviteur, je serai avec sue le Scigneurs'était détourné de li, pour vérifier la parole 
Vous, je Vous bâtirai une maison stable et fidèle, comme j'en sait dite à Jéroboau, fs de Nabat, par Ahlas Silonite. 
ai it une à mon sarviteur David, et je vous donnerai Lsraël, 16. Lo peuple, voyant dome que le roi n'avait pas voulu les 

EL j'aMigerai en cela La race de David, mais non pour écouter, se mit à dire : Qu'avons-nous de commun 
toujours. 

40. Salomon voulut faire mettre à mort Jéroboam ; mois , 

















































































1 Get rit, a que pladeurs antres relatif à Sam, a péri ut 





était l'asage des prophètes de prédire avenir in-seuennet par teurs 
parues, mas mére par leurs actions sons es figure et des sy 
ui tai plus enable, surtout à gant d'un peuple gros, cr 
Îe plus grand nombre de ui. 








Blusieure pointes de fer ee fon de sons; c'est Le même mot dan 
Mhéheras que celui du Mentéron., vu, 15. Daatres expliquent ce mot de 
Dans srmés dépanes. 
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Da 
rélirez-vous à 
nant votre maiso 
A7. Roboam régo 
dans les villes de 
48. Le roi Roboam envoya es 





1? Quel héritage avons-nous avec le fils de David? Israël, 
ia vos lentes, et vous, David, voyez mainté- 
Israël se retira done dans ses tentes. 
d'Israël qui demeuraient 


il s'écria contre l'autel au nom du Seigneur en dant: 
al, voici ce qu dit le Seigneur: I alta dans le 
son le David un fl qui s'appelleraJusas; 1 rumolarn e 
toi les prétres des hauts Bieux qui l'encensent maintenant 
Lrôlera sur ti des 0 Humains. L 
site Adura, surintendant des 3. Etes jour il donna un signe de ce qu'il disait: Vs 
ti Le peuple d'sraëlle Lapida, ei mourut. Le roi le signe que le Seigneur a parlé : Got autel va se rompre, al 
Roboa monta aussitôt sur son char, el s'enfuit à Jérusalen est dessus sera disperée. È 
19, EL laraël so sépara de la maison de David , comme il 4. Ayant entendu les paroles que l'homme dé Dieu avait 
l'est encore aujourd'hui. prononcées à haute voix contre l'autel à Béthe, Je rod Men 
30, Tous ceux d'Israël ayant out dire que Jürobaam tait <a main dé dessus l'autel et dit: Qu'on arrête, EU sur-le. 
revenu, le firent venir dans une assemblée générale, où ils champ la main qu'il avait étendue contre le prophète sc, 
l'établirent roi sur tout Lsraël, et nul ne suivit la maison de ati ne put plus la retirer à Ju 
David, excepté la tribu de Juda. 5. L'autel aussitôt se brisa, 6 la cendre qui était dessus sa 
21. Hoboum vint à Jérusalem , assemibla toute la tribu de rétandit, selon le signe que l'homme de Dieu avait pré par 
Juda et la tribu de Benjamin, avec cent quatre-vingt mille le commandement du Seigneur, 
hommesde guerre choisis pour combattre la maison d'Israël, 4, Alors le ro dit à l'homme de Dieu : nplorez le Selgneur 
et pour réduire Le royaume sous l'obéissance de Ioboamn, lle votre Dieu, et prie-le pour moi, afin que ma main me soi 
de Sulomon. rendue, L'houme de Dieu prix le Seigneur, el ol rétira aa 
2. Alors le S à lui, et elle devint comme ele était auparavant, 
7, Le rui dit encore à l'homme de Dieu 2 Venez manger 
avee moi dans ma maison, ét je vous ferai des présents. 
&. L'homme de Dieu répondit au ro : Quand vous mo don 
cz la moitié de votre raison, je ira point avc vous, at 
je ne mangerai point de pain, ni me boirgl point d'ou dan ce 
liou-ci 1; 
9. Gar le Seigneur, en me donnant cet ordre, ma it ce 
commandement : Vous ne mangerez pôint do pain, vous ne 
boire point d'eau, ot vous ne reviendrez pas par le mo 
ch 







































adress la parole à Séméias, Horn 





1, Parlez à Roboaum, fs de Salomon, ro de Juda, à tout 
la maison de Juda et le Lemjamin, et à tout le reste du 
peuple, ot vous lour direz: A [ 

24, Voici ce que dit le Seigneur : Vous no vous matin 
on campagno, et vous ne ferez point la guerre contre 















































ontagne d'Éphraim , 10, 1 s'en alla done par un autro chemin, sans reprendre 















t y établit sa dameure. Étant sorti de la, i bauit Phanuel. le chemin par lequel it était venu à Béthol. 
2%. déroboarn sed en ui 44: Or y avait un vieux prophète qu demeuralt à Héthol; 
maintenant à la maso ses enfints vinrent lui raconter toutes les ouvres que l'homme 
47. Sice pouple monte à Jérusalem pour offrir des sacrifices Dieu avait faites ce jour-là Héthel, et ils rupportérent 





las la maison du 
nera vors Hoboaï 
AL relourneront lui. 
28, Et après y'avoir réfléchi, {it deux veaux d'or, et dit au 
peuple : N'allez plus à l'avenir à Jérusalenn, Isrnël, voici vos 
sux qui vous onttirû da l'Égypte 
2. Iles plage, l'un à Béthel, l'autre à Dai 
30, Ce (ut un sujet dé scandale et 
allait jusqu'à Dan adorer 
34, 1 établit aussi des temples aur los hauts lieux, et choisit 
des prêtres parmi les derniers du peuple 
us de LAvi. 


cœur de ce peuple so Lout- 
ur; ils ra 


pô lex paroles qu'il avait dites au roi. 
12. Leur père leur ait : Par quel chemin son 0stil all 
Ses entants lui montrèrent le chemin par of s'en tait allé 
l'homme de Dieu qui était venu de Juda. 
A3. EUX dit h ses fs : Sellez-moi mon de. Ceux-ci le s0l- 
érant, et il monta dessus 

13. Et s'en alla après l'homme de Dieu, qu'il trouva ais 
le poupe À sous un térébinthe; et il lui dit : Etes-vous l'homm de Dieu 
dla Juda? Calui-ck répondit : Ja le suis. 
1%, Venez, lui dit-il, avec moi dans ma maison manger du 
ui étaient jus AS pain. 

} 16, L'homme de Dieu reprit: Je ne puis retourmer ni aller 
élébrerait un jour solennel 1e $4  avuc vous; jo ne mangera point de pain, et ne boirai point 
me jour de ce. mots, en imitation A d'en dans ce lieu-ci 
de la solennité qui se célébrait alors en Juda +; et il montait le Selgneur m'a dit expressément : Vous ne mañ- 













































lui-même à l'autel, 1 At la même chose à Héthel, sacrifiant ne Loirez point d'eau dans 0e eu 
aux veaux qu'il avait fabriqués, et il établit à Béthol des là, ot vous ne retournerez pas par le chemin par lequel vous 
prêtres des hauts lieux qu'il avait bâtis, serez allé. 


83, Le quinzième jour 
Mi avait hat à BU 
solennelle aux 
encens. 





huitième mois, il monta à l'autel 48, Cet homme lui'ripondit : Je suis moi-même prophète 
+ et inventé; et il fit célébrer une fète comme vous, et ige m'a dit de la part du Seigneur : 
ants d'Israël, et monta à l'autel pour y offrir RKamenez-le avec vous dans votre maison, afin qu'il mangé 
du pain et boive de l'eau, Hs trompa, 
49. Et l'emmenu avec lui, L'homme de Dieu mangea du 
pain dans sa maison et but de l'eau. 
90. Is étaient assis à Lable, et le Seigneur ft entendre sa 
parole au prophète qui l'avait ramené, , 
L EU il eria à l'homme de Dieu venu de Juda, et dit: 
Voici ce que di le Svigneur : Paree que vous m'avez Pas 
obéi 3 la parole du Seigneur, et que vous n'avez point gardé 
le commandement que le Seigneur votre Dieu vous A1 
fait, 








CHAPITRE XUI 


pruphète envoyé de Divu prédit érubuam le renversement de on autel 
la nalsane du ro Joss, Ce prophète est End ur un lan pour 3» 
Mésabi au commandement de Div. Féroboam perse dans sos ip 





4. Et voilà qu'un homme envoyé de Dieu vint de Juda à 
Héthel, lorsque Jéroboam était près de l'autel et faisait brôler 








1 Cotie ville avait été ruinée par Aliméleeh cent cinquante ait ans 
auparavant. (Voÿ. Jupes, 6, 65.) 

À Pour dédier cu autel aux Dux dieu, i prit précisément le te 
Aesiné à célébrer 1 Bt des Tabernache 2 'anfversaire de 1 diese du À Dieu 
temple de Jérusae. plus gran 





Que vous êtes revenu, que vous avez mangé du pain el 
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bu de Veau dans un lieu où Dieu vous avait défendu de 
manger du pain et de boire de l'eau, votre corps ne sera point 
ortë dans le sépulero de vos pères. 

23. Après que l'homme de Dieu eut bu et mangé, le vieux 
nrophète sella son âne pour le prophète qu'il avait ramené. 

9%. Et comme il s'en retournaît, un lion le rencontra en 
chemin et le tua; son corps resta étendu mort sur le chemin; 
d'âne se tint auprès dé lui, ét le ion demeura auprès de son 
corps. 

25. Des hommes en passant par là virent le corps étendu 
sur le chemin et le lion qui se tenait près du corps; ils 
“vinrent dans la ville où le vieux prophète demeurait, et firent 
connaitre ce qu'ils avaient vu. 

6. Le prophète qui avait fait revenir l'autre de son che- 
min, l'ayant appris, dit : C'est un homme de Dieu qui a dé- 
sobél à la parole du Seigneur, et le Seigneur l'a livré à un 
lion, qui l'a déchiré et l'a Lu, selon la parole du Seigneur. 

97. EX il dit à ses fils : Sellez-moi un âne, Quand ils 
N'eurent sllé; 

28, 11 <'en alla, et trouva le corps étendu dans le chemin, 
et l'âne et le Lion se temant près du corps. Le lion ne dévora 
pas lo corps, ét ne it aucun mat à l'âne. 

%. Le prophète enleva donc le corps de l'homme de Dieu, 
le pluca sur son âne, et le ramena dns la ville où i demeu 
ait, pour le pleurer, « 

0. 11 posa Le cadavre dans son sépulere, et ila le pleu- 
érent, ën disant : Hélas! hélas! mon frère! 

44. Après qu'ils l'ourent plourt, it dit à ses fils : Quand 
je serai mort, ensevelissez-moi dans le sépulere où reposu 
Fhommo do Dlou ; mottez mas os auprès de ses 0, 

38, Car 6e qu'il a prédit de la part du Seignour contre 
Y'autel de Hthal, ot contre tous ls temples des hauts lieux 
‘lans les villes de Samarie, arrivera très curtainoment. 

AI, Après cos choses Jéroboam ne quitta point sa voie cor- 
vompue ; prit, au contraire, Les dorniors du poupe pour et 
faire Les prêtres des hauts lieux. Quiconque le voulait rom 
lisait aû main, ct devenait prêtre des hauts lieux. 

44, Go fit a causa du péché de Ia maison do Jéroboam, et 
alé a dt détruite et extérminée de dessus la terre. 
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CHAPITRE XIV 


La profite Alan, consulté pur la femme ce Jérhm sur La malle de 
on le, ul déclare qi arr, et que toute a aim de Jérohsam 
purs dirt Nath, la de Jérohnn li suce après a mar. Le 
ru d'Égypte ill be ample de Jératous tant mt, Aa 
A ul suce. 








4: En co temps Abin, fils de Jéroboam , tomba malo; 
Et Jérobonm dit à sa femme : Levez-Vous, changez dé 
Vêtements, afin qu'on ne reconnaisse point que vous êtes 
l'épouse de Jéroboam, ét allez à Silo, où est le prophète 
Alias, qui m'a prédit que je rogmerais sur ce pouple. 

3. Pronez dans votre main dix pains, un gâteau et un 
vase plein de miel, et allez le trouver, ear il vous indiquera 
29 qui doit arriver 4 cet enfant, 

4. La femme de Jérobonmn ft ce qu'il lui avait dit; elle alla 
aussitôt à Silo, et entra dans la maison d'Ahias. Ahias ne 
pouvait plus voir, parce que ses yeux s'étaient obscurcis à 
cause dé la vieillesse. 

5, Orle Seigneur dit à Ahias : Voici la ferme de Jéroboam 
qui entre pour vous consulter sur son fls qui est malade; 
vous lui direz elle et telle chose. Comme la femme de Jéro= 
boum entrait, en dissitnulant qui elle était, 

6. Ahias, à son arrivée, entendit le bruit qu'elle ft en mar- 
chant, ët lui dit : Entrer, femme de Jéroboam, pourquoi 
féignez-vous d'être une autre? J'ai été envoyé vers vous 
comme un messager de malheur. 








1 Esprsion site pour indiquer 1 consécration de prétres de LE 
nes pour indiquer AU 





CHAPITRE XIV. 4e 


Voici ee que dit le Seigneur 
Je vous ai élévé du milieu du peuple, et je 


vous l'ai donné; et vous n'avez pas été comme mon servi- 
teur David, qui à gardé mes commandements, qui m'a 
sivi de lout son cœur, en faisant ce qui m'était agréable; 
9. Mais vous avez fait plus de mal que tous ceux qui vous 
ont précédé, et vous vous êtes fbriqué des dieux étrangers. 
el coulés en fonte, pour provoquer ma colère, et vous m'avez. 
rejeté derrière vous, 

40. C'est pourquoi j'accablersi de maux la maison de Jéro- 
boum , et je frapporal jusqu'aux animaux, ceux qui sont en- 
fermés, ot jusqu'au dernier dans Israël; et je nettoierai Les: 
restes de la maison de Jéroboun , comme on a coutume de 
nattoyer les immondices, jusqu'à ce qu'il n'en resté plus 



























Geux de la maison de Jérobaam qui mourront dat 
ville seront dévorés par Les cl 
la campagne seront dévot 
le Selneur qui a parlé. 

12, Levez-vous et retournez dans votre maison; et au Mo 
ment où vous mettrez Le pied dans la ville, l'enfant mourra, 

13. Et tout Israël le pleurera et l'ensovolira. Seul ie la 
maison din Jéroboam , 1 sera déposé dans le stpulero, parce 
que l'arrét du Sefgneur Lieu d'Esruél touchant la maison de 
Jéroboam s'est trouvé favorable pour lui. 

44. Mais le Seigneur s'est établi un ru sur Hsraët qui ruiner 
la malson de Jéroboam en ce jour et en co temps. 

15, Le Seigneur Dieu frappera Iaraëleomme un rosean agité 
dans Les «au, et il arradhera Israël de cette terre excellente 


la 
x qui mourront 4 
parles olseaux du ciel ; ur c'est 





is, EL C4 


































qu'il a donnde à lours pôres, ut il les disporsert au del 

ve, parce qu'ils ont uit des bols sagrés pour irrité 
dgnour, 

46, Et le Seigneur livrer Hsraël à cause des péchés de Téro- 





boam , qui a péché , ot qui a fit pécher Israôl. 

17. La de Jéroboam s'en retourna et vint à Thersa , 
at lorsqu'elle posait Le pied sur le seuil de la porto de sa 
maison, l'enfant mourut. 

18 1 ut enseveli; ot tout Leraël lo pleura, selon co que 
le Soignour avait prôdit par le prophète Ahias, son sorvitoun 

19, Le reste des actions da Jéroboam,, ses combats, et la 
manière dont il râgna, sont derits dans le livre des Annales 
des rois d'Israël 

3. La durée du rôgno dé Jéroboum fut de vingt-deux ans 
il s'endormit avec ses pères, et Nadab, som fils, rigna à sa 
nl 




















A. Gopendant Roboam, fil do Salomon, régnait sur Juda; 
4 avait quarante et un ans Lorsqu'il commença à régner, et 
régna dix-sept ans dans La ville de Jérusalem, que Le Seignour 
avait choisie dans toutes Les tribus d'sraël pour ÿ établir son 
nom, Sa mére s'appelait Nana, du pays des Ammonites* 

3%. Et Juda AE le mal devant le Seigneur, et ls l'iritérent 
par les péchés qu'ils commirent plus que leurs péres ne 
l'avaient irrité_ par leurs crimes. 

23. Car ils élevérent aussi des autels, des states 6t des 
bois sacrés sur les collines élevées et sous tous les arbres 
tours 

34. 11 y eut auést dans leur pays des eéminés, et ils con 
mirent toutes les abominations de ces peuples que Le Seign 
ait détruits à la ue des enfants d'Israël. 

35. La cinquième année du règne de Roboam , Sésae, roi 
d'Égypte, viot à Jérusalem ; 

26, 1 anleva les trésors le la maison du Scigneur &t les 
trésors du roi, et plla out, 11 prit aus les boucliurs d'or 
que Salomon avait ait, 



































À te était dite comme les Armmonits. Elle apprit à so ls so 
pt, et son fs a peuple, Robwam était rest rois ans lle au culte 
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le roi Roboam eu A Güre d'airain, 





ces bou 
éliers; is les reportai 
les armes, 

3. Le reste des actes de Roboant et tout ce qu'il a it est 
écrit dans le livre les Annales des rois de Juda. 

90. EL il y eut toujours guerre entre Rob et Jéroboan 

31. Et Roboam s'endormnit avec ses pêres, et fut enseveli 
avec eux dans la ville de David, Sa mère s'appelait Naam; 
du pays des Ammonites, et Ablam , son fl, négna à sa place. 

















CHAPITRE XV 


oboun son pôre, et see son royaume à Asa 
de Dvd, Lt 1 guerre à ass, rt srl, 
sucnurs de emnds, rl de Syrie. A3 à pour 











4. La dix-huitiè 
bat, Abiaun! rbgna s 

2, IL rügna trois 
Maucha, fille d'Abessalonn: 

3. Il marcha dans tous les pêchés que son père avait 
 avoe le 
le cœur de David, son pâre 
de David, le Seigneur son Dion lui donna 
fs pour héritier, 
















4. Mais ke 
une lampe à J 
t établissant Jérusal 
que David avait fait ce qui est droit ot juste aux 
ue ét né s'était point détourné durant ma vie 

1 lui avait commandé, excepté en où 












du Sei 
re de 1 
qui regarde Li 

6. 11 y out né 
Jéroboam, lant que Ruboam vécut. 

7. Le reste des agtes d'A bin 
au livre des Annales des rois 
taille entre Ablam et Jérohoarn.. 

8. Après cola Abiam s'endormit avoc ses püres, et on l'on 
savait dans la ville dé David, 
place. 

D. La vingtième an 
de Juda, commença son règne 

10, IL régna quarante ot u 
s'appelait Maachu, lle d'Abessalo 

41. Et Asa fl cu qui était droit ot juste aux yeux du Se 
gneur, comme David, son pés 

11 chassa les ufféminés de ses terres; il purgea Jéru- 
de toutes les infamies des idoles que ses püres y avaient 
11 da auesi l'autorité à sa mère Maacha, afin 
des sacrifices de Pria 









guerre entre Roboam et 











tout ce qu'il ft, 
Juda; et il su don 











de de Jéroboam , roi d'Israël, Asa, roi 








is Jérusalem, Sa 

















houoré, il brisa cette idole infime, et La bla dans le bois de 
Caron 

44. Cependant Asa n 
tubois le cœur d'Asa 
Lous les jours de sa vie. 

45. il porta aussi dans la maison du Seigneur ce que son 


détruisit pas les hauts lieux +; tou- 
ät parfait avec le Seigneur pendant 











1 Abirm est nommé Ab 
3 En rétablit cette 
3 On peut se ire ame lé 

es habitants 

êtes fémmes consacrées 
# Asa bris ler oles er 

avis lieux le popaat 

Gin du temple. 
























CHAPITRE xv. . 
père avait consaert à Dieu, l'or, 
avait fit ven de donner. 

16. Or il y eut guerre entre Asa et Haasu 
tant qu'ils vécuront 

47. EL Haasa, ro d'Israël, vint en Juda ot tit Hama, afin 

écho de aa ou entra dans Jen ta A 
Jui 

18, Alors Asa, enlevant tout l'argent at l'or qui tait reg 

les trésors dé la maïson du Seigneur 41 dans les {résors 
du palais, les mit entre les mains dé ses serviteurs, alex 
oÿa à Benadud, fils de Tabrémon, fils d'Hésion, rol de 
Syrie, qui habitait à Damas, et lui ft dire : 

49. 11 ÿ a alliance entro vous et moi, entre mon pâre et 
votre père. Cest pourquoi Je vous ai envoyé des présents 
de l'argent et de l'or, et je vous pris de Venir et do rompre 
l'alliance que vous avez avec Bausa, roi d'Israël, afin qi 
=e retire de mes terres. 

20. Benadad s'étant rendu à la prière du roi Asa, envoya 
lex généraux do son armée contre les villes d'sraël, ot la 
prirent Ahion, Dan, Abel-Maison-de-Maucha, ét -1ôuté la 
contrée de Gouneroth, 'est-h-dino toutes las terres do 

thai. 

A, À ces nouvelles, Huusa cesaa de bâtir Rata, ab rovint 
à Thor 

Alors le roi Asa ft publier pur des courriers dans 
toute l'étendue de Juda : Personne ne sera uxemplé Et 
les pierres ot Lo bois qu Has avait omploÿés À Ati am 
furent emportés, el le roi Asa on bâtit Gabas, de Benjamin, 
où Maspha 

23, Lo reste des aetos d'Asa, toutes ses entropriss, out 
ee qu'il ft, et les villes qu'il bâtit, est éarit au livre dos 
Annales des rois ds Juda, eut uno grave maladie at plat 
dans sa viciloséo. 

94. Et A s'endormit avec sos pros, a fut ensavel avc 
eux dlans ln ville de David, son père; et Jasaplt, son fs; 

Aa à sa placo. 

%. La seconde année d'Asa, roi de Juda, Nadab, fils dé 

soboam, commonça de éguor aur Had, 1 4 réga deux 
ans aur Israël. 

96. HN Je mat dovant le Salgnaur 01 marcha dans les 
voies de son pére, et dans les péchés qu'il ft commattre 
Israël 


argent et les vases qui 


à ro d'a, 





















































Mais Haasa, ls d'Ahias, de la malson 'fssachar, lu 
sit des embüchos at Le tua près do Gebbethon, ville des 
ilistine, que Nadal et tout éraël asstégeaiont alor. 

38. Haas tua done Nadab, la troisième annés du rgno 
d'Axs, roi dl Juda, et il régna à »a placo. 

30. Hansa, devenu roi, tua tous ceux de la muison de 
Jaissa pus vivre un seul de sa race, ul 
esturmina entiérement, selon que le Selgneur l'avait prédit 
has, Silonite, son serviteur, 

À cause des péchés que Jéroboum avait commis 0 
avait it commettre à Israôl, 0 à. cause du péch PA 
qu it avait irrité Le Seigneur Dion d'israël”. 

M, La resta des actes de Nadab, et tout ce quil ft, 6 
écrit au livre des Annales des rois d'Israël 
Et il y eut guerre entre Asa ot Hasa, ro d'Isrul, ln 
qu'il vécuren 

33, La troisième année d'Asa, roi de Juda, Pause ls 
d'Alias, négna sur tout Israël, 4 Thersa, et sou régné dur 

ingt-quatre ans. 

SA Le ma devant Sgnour, et march dan le 
de dérobaam et dans les péchés qu'il aval fit conmeute 
Ir. 


























maté 
1 Lénine dur purtaitalier à Rama, de ramasser tous 1 
Hlass svai réqancs pour tir cie ville, et de des transgarter Jr M 
lan et Man, ce qu fut été. D agit d'art 
AayS 2 perse ne pauvait être dispensé d'obair au res di 
ave es dns qu en ant x ile dire, ne 
ets des 2 
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moitié du peuple suivait Theni, fils de Gineth, pour l'établir 
ro, et l'antre moitié suivait Arr. 

32. Mais le peuple qui était avec Ari eut l'avantage sur 
le peuple qui était avee Thehni, ls de Gineth; Thébni mou 
rt, et Ami régna. 

#3. La trente et unième année d'Asa, roi de Juda, Arnri régi 
sur Israël. Son règne dura douze ans; en réa six à Thersa. 

%. 1 acheta de Somer Ia montagne de Samarie, pour eux 
talents d'argent, et 1 y bâti une ville qu'il appela Sunarie, 
du nom de Somer, à qui la montagne avait appartenu + 

5. Amri ft le mal devant le Seigneur, et les orimes qu'il 
ommit surpassérent encore eeux de ses prédécesseurs, 

36. 1 march dans Loute la voie de Jéroboam, fs de Nabat, 
et dans les péchès qu'il avait fait commettre à Israël, pour: 
irriter le Seigneur Dieu d'Israël par ses van 

47. Le reste dos actes d'Amri, avec Les combats qu'il donna, 
est écrit au livre des Arnales des rois d'Israël, 

38, Ari dormi avee ses pères, ot fut 
et Achab, son fils, régna à sa placo. 

2. La tronte-huitième année du règne d'Asa, roi 
Achab, fils d'Amti, régt 
Samarie, durant vingt-deux ans, 

30. Achab, fl d'Amri, AE Le mal devant 1e Seigneur plu 

ous ses prélécesseurs, 

31. Una Jui sut pas do marcher dans les péchés de 
Jéroboam, fils de Nabat: il épousa do plus Hézabol, fille 
d'Ethbaal, roi es Sidoniens, et alla servir aa e1 l'aclora, 

32. LL éleva un autel à Baal dans Le temple de Bal, qu'it 
aval Ali à Samarie, 

2%, Et planta un bois: ajoutant crime sue crime, Achab 
Arrita le Selgneur Dies 
d'Esraël qui furent av 

248. Pendant son règne, Hiel, de Héthel, It Jéridho, 11 
perdit Abiram, son fils ln, lorsqu'il en jea Le fondements 
et Segub, le dernier de ses ls, Lorsqu'il en. pasa es po 
selon gneur l'avait prédit par Josué, fil de Nun. 


GUAPITRE XVI 








és pri à Dan I ruine de sa pastérité, Ce roi amp Bit tuer co pro 
ph. Base étant mort, Éla som Ml rgne à ss place. Zambri ae 
Ft a it ro d'sral, et externe toute 1 race de asss. Ari 
ve contre Zabri, que voyant prés re pris, entre Lan son palais 
Gt 68 rôle are lanta la maison role, Ari à pour succement Achab 
on Hs, qui Gponse Jéabel, et surpase san pre en piété. C'est sous 
ui que Déc st robâtie. 















4, Or le Saigneur adressa sa parole à Jéhu, fils d'Hanani, 
contre Hiasa, et Ti it à 

2, de vous ui tiré de la poussière, et je vous aï ét 
sur mon peuple d'Israël; ét vous avez marché ans la voie 
de Jôrohoum, et vous avez fait pécher mon penple d'Israël 
pour irriter par leurs péchés, 

3, Voilà que je rétrancherai de dessus La terre la postérité 
do Haasa où la postérité de sa maison, et je Lraiterai votre 
maison. comme j'ai Lraité la maison de Jérobaamn, fils ile 
Nabat. 

4. Colui de ln race de Haasa qui mourra dans La ville sou 
divoré par les chiens, et celui qui mourra à la campagne 
sara mangé par les oiseaux du ciél. 

5. Le rosté des actes de Hansa, ce qu'il it, at ses combats, 
tout cela n'est-il pas dcrit au livro des Annales des rois 
d'lsruël 

6, Bansa s'endormit donc avec ses péres; iL fut onseveli à 
Mrs, et Éla, son fils, régna à sa places, 

7, Ole prophète Jéhu, His d'Hanani, déclara à Haasa co 
que le Suignëur avait prononcé cantre lui et éontre sa mai- 
son, à cause de tous les maux qu'il avait commis dovant le 
Sognour pour Piriter par les wuvres dl ses mains, &L que 
le Selgnoue tratérait sa maison comme colle de Jéroboam ; 
ana nat rit, tua co môm prophète Jhu, lle d'Hla- 
mani. 

8. La vingt-sixième année d'Asa, 
do Haas, rôgna sur Esradl à Theraa, 
aus, 
























à Samarie, 








Juda, 
euël. 1 rôgna sur Hsraët à 



























de Juda, Éta, fils 
dt son rigné dura doux 











Car Zambri, son survitour, qui commandait la moitié 
de sa cavalerie, #0 révolla contre lui. Éla buvant à Thersa, 
L étant Ivro dans La madson, d'Arsa, gouvernaur do Tirer; 

40, Zambr sa jet sur lui, le frappa et le tu, In Vingt 
septième annda du règne d'Asa, roi de Juda, ot régna à 
sa place. 

A Lorsqu'il ut établi roi, ot qu'il fut assis sur son tre, 
Al oxterminn Loute La maison de Hana, sans rien Laissur, ot 
sans épargner aucun de ses proches ou de ses amis. 

18, Zambri détruit ainsi Louts Lu maison de Haasa, salon 
la parole que le Seigneur avait fit dire à Uausa par le pro- 
Dhète Jeu, 

43, À cause de tous les paüchés que Haasa et son fils Éla 
avaient commis ut fuit commettre à Israël, en provoquant 
16 Suignour Dieu d'Israël par leurs idoles. 

14. Le resté des aotions d'Éla et tout ue qu'il ft ust écrit 
livre dus Annales des rols d'Israël. 

45, La vingt-soptième année d'Asa, roi de Juda, Zambri 
râgna sept jours à Thersa. L'armée assiégeait alors Geble- 
Aion, ville des Phitistins; 

46, Ayant appris que Zambri s'était révolté et avait tué le 
tu, Lout Lsraël établit roi Ari, général de l'armée d'Israël, 
Alors ans le camp 

A7. Amel quitta Gebbethon à la tète de l'armée d'israi 
1 vint nssiéger Tera. 

48. Zambii, voyant La ville sur Je point d'être prise, entra 
dans le palais et se brûla avec la maison royale. IL mourut 

49. Dans les péchés qu'il avait commis en fusant le mal 
devant le Seigneur et en marchant dans La voie de Jéroboonm, 
dans le péché qu'il avait Hit commettre à TeraëL. 

30. Le reste des actes de Zambri, de «à comjuration et de 
sa Wrannie, est éerit au livre des Annales des rois d'Israël. 

91 Alors le peuple d'israël se divisa en deux parties. La 





CHAPITRE XVII 


Le prophète Être e ll par parole durant trob 
1 récompense a charité d'une fente veuve, on 
4 en le ee resultat son Le. 








pat a ar 


4. En ce lie de Thesbé, hübitant de Gala, 
it à Achab : Vive le Seigneur Dieu d'sraël, en présence de 
ui je suis! pendant ces années À ne tombera ni rosée, ni 
pluie, que selon la parole qui sortira de ma bonche. 
s'uressa  Éle, ét Du dit: 
3, Metres-vous d'il; allez vers lorient, eL cachoz-Vous 
ur le bord du torrent de Carith, qui est vis-à-vis du Jour- 
ain. 
4. La vous boirer l'eau du torrent; ét j'ai commandé aux: 
| corbeaux de vous y nou 

5. lie partit done, selon l'ondre du Seigneur, ét alla de- 
meurer sur le bord du torrent de Carith, qui est vis-h-vis 
du Jouril 
6. Les corbeaux lui apportaïent le matin du pain ét do la 
hair, et le soir de même du pain et de la chair, el buvait 
ie l'eau du torren 
7. Quelque temps après”, le torrent se desséela, car Il 

plu sur la terre; 






































a, ct command 
ana à 









à ie en reliant tte ile perdit tons es ef 
jusqu dermicr, selon mec que Joe, ch. 
ent trente roi ans anparsrant 


ts, depuis Le premier 
2 5, avait le ch 











Le, 15 2%, 8 Jacques, 
di ete depuis ee dpoque 
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8. Alors le Seigneur lui parla en ces termes rit cent prophètes qu'il cacha dans des eavèrnes, cinquante 
9. Allez à Saroyta des Sidoniens, et vous y demourerez; da Ales nou pu, 
ar j'ai onlonné à une fer et d'eau. 
10. Élie se leva et alla à Sarepta. Étant arrivé & la porte 5. Achab dit done à Abdias : Allez dns le pays 4 touts. 
de la ville, i apereut une femme veuve qui ramassait du les fontaines et à toutes les vallées voir si nûue pourrons 
Lois; i l'appela, et lui dit: Donnez--moi un peu Aouver de l'herbe, afin de sauver les ciovatx et les iles, 
an vase, ain que je boive, et que toutes les bêtes ne meurent pas. 
A1 Lorsqu'elle allait en chercher, il lui eria derrière élle 6. Île se partagérent le pays entre eux pour loxplorer. 
Anporter-moi aussi, je vous prie, une bouchée de pain dans Ac allait par un chemin, ét Abdias par un autre, 
voire mai 7. Gone Abdiss était en chemin, Élie vint à sx runcontre, 
| 18, Elle lui répondit : Vive le Seigneur votre Dis L'ayant reconnu, Abdias se prostorna le Visage contre les 
point de ain; j'ai seulement dans un vase auta el ui dit vous, Élie, mon semer? 
| due ma main” peut en contenir, et un peu 4° 8. Gelui-ei répondit : C'est moi. Allez, 6Ù dites à votre 
vase. Je ramasse ici deux moncwaux de buis pour aller ap- maltre : Êlie est présont. 
réterà manger à mai et à mon is, afin que nous mangions, 9. Quoi péché a 
ét nous mourrons ane livriez entre les 
1, Élie Qui dit 2 N t, mais alle ot qu'il me see 
| comme vous avez dit; éapendant fhites-moi auparavan 10. Vive la 
pain eut sous la cendre avee ce pet reste de furine, ët 
io: Vous en force ensuite pour vous et pour 










































suprit Alias, pour que vous 
‘Achab, moi votre serviteur, fin 








ur votre Dieu ny à pol de nation 
eur n'ait euvoyé vous chorher; 

n'est pus ic; a COnjuré es rois a es 

‘on ne vous trouvait nulle part. 

41, EX maintonant vous me dites: Allez, 0% dites à Votre 

anaitre : Voici Élie 
















votre ls. 





48 Car voici ee que dit le Seigneur Di 

Laurie qui est dans cu vase ne manquer pas, et lui 

st dans ce puit vase ne diminuer pas, Jusq Arès que je vous auraï quitté, 

Solmeur doit ire tomber de La pluie sur a terre. ansporiera en quelque Bien inconnu; et quan j'aurai averti 

ste femme sen alla et ft À avait dit Achab, l'on ne vous trouve point, ue ru mourir, Cape 

| lie mangea, uns que cette femme et ct dopu Alant votre serviteur craint le Slgeur depuis son enance. 

Il 0 jour-là 13. Ne vous at-on pus rapporté, 1 Vous. mon seigneur, 

16. La fine du vase 0 fl Lorsque Jézabel tnt es prophètes du Seigneur, 

vase no diminua pa at que je cuclui cent de ces prophées dans des cavernes, 

ut Élie. cülé, e cinquanta d'un autre, et que je les 

| A7. I arriva ensuita nourris de pain et d'eau? 
| famille, tra mal 








L'Esprit du Seigneur vous 























pas, et l'huile du 
ur l'avait prédit 






ue le fa do coûte fomme, mère do 
d'une maladie si violente, qu' 

























Ait bientôt Lo dornior souplr. 
48, Geo femme dit danc à Éle : Que vu 
| homme de Dieu? Elwe-vous von chez moi pour ro 





| la mémoire de mes péchés, et fire 10 sis 
| 49, Élio lu dt : Donmez-mol votre fl, L'ayant pris ontr 
| sos bras, 1 le porta dans la chambre 





46. Abdias alla done trouver Achub, et rapport 6e quil 
et Achab vint aussitôt au-dovant d'Étio, 

ait mur non it. le Voyant, it lui dit : N'étes-vous pus lui qui 
| IL cria ensuite vers le A dit: Señmeur mon uvuble Israël? 

| Dieu, avez-vous afligt catla veuvu, qui a soin de me nour- 18, Élie répondit : Ce n'est pas moi qui aÿ trou Israûl, 
| 


l ilemmeurait, et le 
















elle peut, jusqu'à faire mourir son fils? mais c'est vous, et Ju maison de vobre père, qui ave aban- 
endit entiérement sur l'enfant par trois fois dound les commandements du Seigneur, et avez suivi Daal, 
À eria vors le Seigneur, ianeut 19, Néanmoins envoyez maintonant vers Israël, à sen 
us prié, que l'âme do cet enfant ruvionn lez tout le peuple sur le mont Carmel, ainsi que Les quatru 
22, Et le Seigneur exauça la vois d'Élie; cinquanta prophètes de Hal, avoe lee quatre conts 
entra en lui, &L iL recouvra la vie. proghètes des bois sacrés que Jérabel nourrit dé su table, 
33. Êlie prit Vonfant, le descendit de sa cha 29. Achah envoya vers tous ls enfants d'Israël, aLassonbla 
entre les sa mère ex lui it : Voilà votro fin vivan les prophètes sur La montagne du Garrel, 
| 35. La femme répondit à Éli : Je reconnais 91, Alors Élie, s'approchant de tout lo peuple, li dit: 
| en cola que vous êtes un homme de Dieu, et que La parole Jusqu'à quan Loiterez=vous des eux côtés? Si le Soleneut 
du Seigneur est véritable dans votre bot 4 Dieu, suivez-le; si Haal est Dieu, suivek-to, ELLE peuple 
ne lui répondit pes un moL. 

22. Élie, poursuivant, dit au peuple : Je suis resté seul dés 
prophètes du Seigneur, tandis que les prophètes de Hal 
sont au nombre de quatre cent cinquante. 

23, Qu'on nous doune deux bœuf; qu'ils eu choisissent 
un pour eux, et, après l'avoir coupé en morceaux, Aus le 
vlacent sur le Düchor sans mettre du feu. par-dessous; Je 
prendrai l'autre bœuf, je le placerai aus sur du is, Ss 

etre du fou. par-dessous, * è 
ivoquez le nom de vos dieux, et moi j'invogueri À 
un de mon Seigneur et que le Dieu qui aura exaucé parle 
feu soit reconmm pour Dieu. Tout le peuple répit : Pr 
position excellente. 7. 
33. Élie dit done aux prophètes de Hal : Choisis 













































| CHAPITRE XVIII 





Pidt d'Ahdise aa milieu une enr 
descendre le en du 
mpaissnce 

prédit à À 


de. ie va trouver Achab 1 at 
As re à Die, et ant vol 

















4. Longtemps après, dans Ie cours 
le Seigneur adressa sa parole 








la terre. 
Elie alla donc se présenter devant Achab. Or la famine 
it extrime à Sanarie; 
Et Achab manda Abdias, inténdant de sa maison, Alias 
mait le Seigneur; 

$. Car lorsque Jézabel tu 








4 Le pain et l'eau, selon les Hébreux, comprennent lt 60 
nécesaire à nourriture. 
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TROIS. 





bœuf pour vous, et agissez les premiers, parce que vous êtes 
plus nombreux, et invoquez les noms de vos dieux, sans 
Placer du fou sous le bois. 

96. Gous-ci prirent le bœuf qui leur fut donné, prépa 
rèrent Je suerifice, et invoquérent le nom de Haal depuis 
matin jusqu'à midi, en disant : Baal, exaucez-nous. Mais 
Bal était muet, et il n'y avait personne pour er 
ils s'gitaient beaucoup autour de l'antel qu 

97. 1 était déj midi, et Élie se moguait d'eux, en disant: 
Griez plus fort, car Baal est un dieu; peut-être parle-t-it 
quelqu'un, ou est-il en chemin ou dans une hôtellorie ; peu 
tre dort, et it à besoin qu'on le réveille, 

28. Ils crient donc à haute voix, et so faisaient des 
incisions, selon. leur coutume, avec des couteaux et des 
lancettes, jusqu'à être inondès de sang: 

99, Midi étant passé, et le temps étant arrivé où l'on avait 
goutume d'ofir lo sucrifice, les prophètes avaient beau crier, 
personne ne répondait ni n'exauçait leurs prières. 

90. Alors Élie dit à tout. le peuple : Venez à moi. Et le 
apauple s'étant approché de lu, 1 rétablit Vantal du Seigneur 
qui avait été détruit, 

4. 1 prit douxe pierres, selon le nombre des tribus des 
enfants de Jacob, à qui le Seigneur avait adressé sa parole, 
en lui disant ; sraël sor votre nom ; 

22, Et avec ces pierres L DAtit un autel au nom du Sel 
{gneur, HE un canal et comme deux petits sillons autour de 
l'autel; 

4, I disposa le bols, coupa lo buvuf en morceaux, le mit 
sur lo bois, 

4, Et it : Nomplissew d'eau quatre vases, Gt répand: 
Veau sur l'holocauste et sur le bois. ajouta : Faites La mêm 
dose une seconde fois, Et l'ayant fuit une seconde fois, 
our dit : altos La même chose une troisième. fois, Et ils 
réfandirent de Veau pour la troisième fois: 

A, En sorto que les eaux courent autour de 
le canal en était rempli. 

36. Gomme it était temps d'offrir l'holocauste, 1e prophète 
lie s'approcha, et dit: Seigneur Dieu d'Abraham, d'Isaac 
üt de Jucob, montres aujourd'hui que vous êtes le Di 
Ad'fsraôl, ot que ja aux votre aurvitour, ot qu j'ai fit toutes 
des choses par Votre commandement. 

#7, Exaucez-mol, Seigneur, exavcez-mol, afin que ce 
peuple apprenne que vous dtes le Seigneur Dieu, et q 
Vous avez de nouveau converti leur cœur. 

38, Aussitôt Le fou du Seigneur tomba, et dévora l'hok 
causto, le bois et les piorres, la poussière même, et l'en 
ui coulait dans le canal. 

39, À cette vue, le peuplé se prosterna le visage cout 
lrro, ot di: Le Selgneur est Dion, le Saigneur est Diou. 

40, Alors Elle leur dit : Saisissez les prophètes de Had 
t qu'il n'on échappe pas un seul ; et le peuple s'étant ernpurà 
d'eux, Élie les eouisit au to où its furent 
is à mort. 

41. Êlie dit ensuite à Aëhab : Allez, mangez ét buver; car 
J'entends le bruit d'une grande pluie. 

42. Aclab s'en alla manger et boire, et Élie monta sur le 
haut du Garmel, où, se penchant vers la terre, il mit son 
Visage entre ses genoux , 

43, EX I dit & son serviteur : Montez et regardez du côté 
de la mer, Ge serviteur, étant allé regarder, li dit: UÙ n'y 
rien, Élie li dit encore : Retournez-y sept fois: 

44. Etln septième fois, voilà qu'un nuage aussi petit q 
l'empreinte du pied d'un homme s'élevait de la mer. FI 
dit à son serviteur : Allez dire à Achab : Faites mettre les 
Chevaux & votre char, et descendez, de peur que la plus 
vous surpronne. 

4%, EU lorsqu'il se tournait de côté et 1 
ul à coup s'obseurcit, iL y eut des nues, le w 
tit tomba une grande pluie. Achab, 
s'en alla à Jexrahel, 

































































































































































et de La cmmacience, et non dans laiton et Le tt 
mantesie à ne 





CHAPITRE xIX. 


46. Et en même temps la main du Seigueur fut sur Êl 
et s'étant eeint les reins. il courait devant Achab jusqu'a ce 
qui fit venu à Jezrahel, 








CHAPITRE XIX 


Éte, crañpnanta fureur dé Jérabel, 
est il par un ange qu at 
de eau quil route prés 4 













ét d'areh. Diet 
deb, eù Elise profhéte 





ru 1 avait tué par l'épée tous les proph 
ay un homme à Êlie, pour lui ire : Que los 
dieux me traitent dans toute leur sévérité, si demain à La 
même heure jo ne vous Mis perdre la vie, comme vous lave 
fit pentre à chacun da ces prophètes. 

3, Élie crañgnit, et s'en alla aussitôt partout où le portait 
son désir. Étant venu à Bersabée, en Judu, 1 ÿ laissa sOn 
sorviteur, 

8.11 it dans le désort und journôo de chemin et étant 
venus sous uns s'y assit, souhaitant Ja mort, et 
dit à Dieu : 1 prenez mon âme, ear je 
ne suis pas meill 

A se jeta par torre et s'ondormit à l'ombre du gentèvre, 
ze du Seigneur le Loueha, ot Jui dit: 































mangez. 
6. Île rogarda, et vit auprès dle sa tôle un pain ouit moux 
la cendre, ct un vase d'eau. I mangéa done et but, et s'êne 
dormi encore 

7. L'ange du Seigneur, rvenant une seconde fois, lo tou- 
et lui dit : Laver-Vous, manger; car Il vous rosté ut 
chemin, 
étant levé, il 
marc) 














at, fortilié par cette nour- 
jante nuits jusqu'à 





vgea ex bi 
aranta jours ët qu 

















rivé là, 1 domoura dans une caverne ; et lo Sei- 
adrossant ln parole, lui dit : Que faites-vous 1h, 











10, Êlle répondit : Je brûle de zële pour le Seigneur Dieu 
des armées, parce que les enfants d'kraël ont abamtonné 
votre alllance ; ls ont détruit vos autels, ils ont tud vos pro= 
suis demouré seul, et ils cherchent à 











A1. Le Séigneur lui dit : Sortez, el Lenez-vous sur là mon 
tagne, devant le Solgnour, Eu mèmo temps le Soigneur 
passa. Hovant le Seigneur soufa un vent violent et impé- 
tueux, capable de ur les montagnes et dé briser les 
rchers; où le Seigneur n'était point dans co vent, Après le 
vent ie fit un tremblement de terra; et le Solgnour n'était 












42. Après le tremblement il s'alluma un feu, et le Séi- 
dans ce fou, Après le feu, on entendit le 






iesdant, se couvrit le visage de son manteau ; 
1 sortit, et se tint à l'entrée de la caverne; el en même 
temps une vois se NE entendre : Que faites-vous lei, Elie? 
Il répondit = 

44, Je brûle de zèle po 
parce que les enfants d'Israël ont abandonné votre ali 
‘ont détruit vos autels, ils ont tué vos prophètes par le 
fer je reste seul, et ile cherchent à m'ôter la Vie. 

45. Et le Seigneur lui dit : Allez, retournez par Votre che- 
in, à travers le désert, vers Damas; ut, lorsque vous y 
serez arrivé, vous ferez l'onction à Hazaël, pour être roi de 











signeur Dieu des armées, 

















1 Dieu nous donne ei un grand enseignement. Cest dans L paix du cœur 
que Dieu se 




































































































an m1 Rois. CHAPITRE XX. 


se 





16. Vous sicrerez aussi Jébu, fils de Namsi, pour être roi 
d'Israél; et vous sacrerez Élisie, file de Saphat, qui est 
d'Abelmehula, pour être prophète à votre place. 

l'épée d'Hazaël sera Luë par 
évitera l'épée de Jéhn_ sera iné par 


temps un prophète, s'approchant d'Achap 
Voici es que dit le Seigneur: Vous ay. 
at, Loute cette multitude inombrable; jo vous 
tre Les mains, afin qué vos Sachez 

ue je suis le Seigneur. 

16. Achab lui demanda : Par qui? 11 lui répondit à Vojej 
ce que dit le Seigneur : Ce sera par les valels dés pringes 
des provinces, Achab ajouta : Qui commencera le combat} 
Ge sera vous, dit le prophét 

15. Achal fit done la revue des serviteurs dès princes 
des provinces, et il en trouva deux cent trote-denx, 1 ft 

la revue du peuple, de tous les enduits d'srat at 
il on Lrouva sept mille, 

Ils sortirent de la vie à midi. Bevadad sous su tonte 
Let lat ivre, avec les Lrente-doux rois Venus à son 
secours. 

17. Les domestiques des princes des provinaes marchent 
au premier rang, Benadaut envoya, et On Vin lui dite : Des 
hommes sont sortis de Samarie. 

48. 1 dit: Qu'ils viennent pour traiter dé la paix, ou pour 
combattre, pranez-les Lout vifs, 

19, Les valots des princes des provinces s'avancérent done, 
et le reste de l'arméo les suivait 

30. Et chacun d'eux tua éelui qui se présenta; ausltt Jen 
st la fuite, et l'armée d'israël les poursuivit, 

Fenfuit aussi h cheval, avoe s0k ce 










18. Et je me suis réservé dans Israël sept mille hommes 
qui n'out point féchi le genou devant Baal, et qui ne l'ont 
ea portant la main à leur bouche pour la baiser. 










ù paires de Daulé, cÙ conduisant Ink. 
“douze paires de œufs, li sa 















urut après Élie, et 
ie vous prie, que j'aille embrasser mon 
rs, je vous suivral. Élle lui répondit : Allez, 
revenez; ear ai fit pour vous ee qui dépenda 

21 Élisée, ayant quitté Êle, prit uno paire de beufs, qu'il 
ua, et ft cuire lu chair des œufs avec le bois de la 
charrug, et La donna au peuple, qui en mangea; il s'en alla 
ausaitbl après; 0 suivait Élie et le servait. 





père et ma 























GIAPITRE XX 





Las Syrieus sont Aébité par les serie 
avant sont mes Ha, Aéab, ri 
Hand leur ob, Bit alias avec Mi. où en rpr 





valiers ; 

94. ÉK lo roi d'Israël, dtant sorti de Samarie, Lux los che 
saux, renverse Les élues; et frappa la Syrie d'une grande 
lai 





an proplte. 





4, Or Henadad!, roi de Syrie, ayant assemblé Louté son 
sa cavalorié et ses chariots, et trenté-ileus rois ave 
pour prandro S Lo ville. 
Et il envoya dans la ville des ambassadeurs à Achat, 
roi d'sraël, 
3. Pour lui dire: Voici ce que dit Benadad : Votre art 
et votre ar sont à moi; vos 
hers sont à. moi. 
4. Le roi d'fsrël répondit : © roi mon seigneur, 
vous, comme vous lé dites, ainsi que Lout ce que j'ai. 
5. Les ambassadours roviurent, et diront : Voici 
dit Henadad,, qui noux a envoy Vous ma don- 
nerèz Votre argent, Votre of, Vos femmes et Vas fils, 
d'envurra 
Out votre maison et la 
vttront La main sur tout 





lui, v 





arie, et asstügea Alors Win prophète vint trouver le roi d'lraël, et ui 
At: Allez, fortiiez-vous, ot considérer bien ce que voux 
uvez à fire, Car le roi dé Syrie viendra l'année prochaine 
pour vous combattre. 

43. Or los serviteurs du roi de Syrie lui dirent : Lao 
dieux sont les dieux des montagnes, 8 c'est pour cela qu'ils 
nou ont vaineus; faut que nous les combtions un pla, 
et nous les vainerons, 

4. Pour vous, files coei : Écartez tous lon rois du votre 
armée, et mettez Vos prinoipaux offers h leur place. 

35. Hétablisex le nombre des soldats qui ont été tués, le 
le nombre des chars, o nous le come 
vous verrez que nous les battrons, 1 
“8 agit anal. 

3%. Un an après, Menadad Hi la revue dos Syriens, 6 vint 
à Apte, combattre Lernél. 

27. Les enfants d'israûl Mrent aus La revue de Jours 
Aroupes, prirent des vivres, mardhèrent contre lex Syrie, 
et campérent vis-h-vis d'eux, comme deux polits ou 
peaux de chüvres, Landis que les Syrions couvrent toute 
la lerre, 

28. Alore un homme de Dieu vint trnver le roi d'lsrul, et 
lui dit + Voici ce que dit le Seigneur : Parce que les Syriens 
ont dit: Le Seigneur est le Dieu des montagnes, mal 
pus le Dieu des vallées, je vous ivrerai toute culte grandi 

aultitule, et vous saurez que je suis Je Selgneur, 

39, Les deux armées restèrent rangées en bataille lune 
devant l'autre durant sept jours, Le septième jour, la br 
tale se livra, et les enfants d'Israël Luérent en un, seul Jour 
ent mille hommes de pied des Syriens. 

Ceux qui échappérent s'enfuirent dans La ville d'Aee 
et une muraille tomba sur vingt-sepl mille hommes qu 
restaient. Benadad, dans sa fuite, entra dans la ville, el #è 
rotira dans le Lieu 16 plus secret de sa chambres 

3. Alors ses serviteurs lui dirent : Nous avons appris (UE 
rois de a maison d'Israël sont elémants, Mettons don des 
et des cordes à notre cou, et allons 10 
peut-être nous sanveru-til a Vite 
“2. Je se mirent des sa aus reims ea con a Ci 
ent trouver le ro d'Israël, ét ui dirent; Benadal VAR 

















va a vos enfin 



























vos survilaurs, ét 
plaitu, et l'ompor 

7, Alors le roi d'sraûl convoqua tous les 
peuple, et leur dit: Remarquez &L Voyez qu 














[ 
Be, mon ar 
À Tous des 
léeoutee point, at n'c 
D. Adhab ripuodlé depo aux + 
Dis auto tn ssigneur à 
laur, ut ce que vous m' 
pour Gnle déenbre chan, Je n6 pis a re 
40. Les amsadeurs,/ de ral, frent leur support 
Ben, qui les rouvoya encore, en sant: Que les du 
ie Lan dans LUS ue LE: a J pouoaire de Eu 
mare da pou rem Je oroue de Ja mul dé Louis GA 



























14. Le roi d'Israël répondit: Dites à votre 
doit pus se glorifier lorsqu'on prend les armes, 
on les quit 

42. Lorsqu'il reçut cette réponse, Benadad buvait dans sa 
tente avec les rois; et il dit à ses serviteurs: Investissez la 
villes et ils l'investirent. 






is quand 








le 
sacs sur nos re 









gui apcompagualent Henadsd étaient des 
Aa, que les mlernes appellent des hab. 














ur nos, CHAPITRE XXL. as 
















































serviteur, dit: Je vous en supplie, accondez-moi la vie. Il 
leur répondit : S'il vit encore, c'est mou frère, 

3. Les Syriens tirérent de a un bon présage, 
aussitôt ce mot de sa bouche, ils lui dirent 
Benadad. H leur répondit : Allez, et amène 
dd vint done se présenter à Achab, qui le fit monter sur son 
char. 

34. Et Benadad lui dit: Je vous rendra les villes que mon 
ère a prises sur votre père; et futes-vous des places p 
biques à Damas, comme mou pire en avait fit pour lui à 
Samarie. Et, après avoir fut alliance, je me retirerai, Melia 
fi done allianee avec lui, et le laissa aller, jeûne, et Bites asseoir Naholh entre les premiers du poupe, 

35, Alors un des enfants des prophètes dit, de La part du 10. Et gagnez deux hommes fils de Béliat, qui portent nt 
Saigneur, à un de ses compagnons ; Frappez-Mmoi, Et comme @ laux émolgnago contre lui, on disant ; Naboth a basphémné 
celui-ci refusa de Le frapper, Dieu et Le roi; entralnez-e hors de la ville, qu'il soit La 

9. IL lui dit: Parce que vous n'avez pas voulu me frappar, el mis à mort 
dès que vous m'aurez quitté, un lion vous liern. Lorsqu'il fut 41. Les anciens et les premiers de La ville qui demouraient 
‘un peu éloigné, un Hon le trouva et Le ta. avec Naboth, firent ce que Jérabel leur avait commandé, ot 

37, Ayant rencontré un autre homme, il lui dit: Frappez- Le que portait la lottre qu'elle leur avait onvoyéo, 
mo, Got home Le frappa cle blessa. nt un jeûne, et firent assooir Naboi) entre 

38, Le prophète s'en allant done vint au-devant du roi, les premiers du pauple; 
qui étalt en chemin, et se rendit méconnalssable, cn mettant , Et ayant at 
Aa la poussière sur SON visage ut sur ses Yeux. firent asseoir vis-à-vis de lui, Et ces deux hors, éornime 

29, Et loraqu lo roi fut passé, il cri après lui et lui dit des ils du diable, portérent 4 we contre lui devant 
‘Votre serviteur s'était avancé pour combattre les enernis l'assomblée, on disant : Naboth a blasphémé Dieu et lo roi; 
près, et lun d'eux ayant fui, quelqu'un me l'a amené, et m'a est pourquoi ils Le poussdrent hors de a vil ete Lapèrent 
Ait: Garde cet homme; ét s'il s' échappe, votre vie répondra 14, lis onvoyèrent aussitôt dire à Jérabel : Nabotl à dti 
da. sienne, ou vous palerez un Lalont d'argent. lapidé, et il est mort 

40. EL comme duns le Wrouble je me tourmais de côté ct 45. Jézabel ayant ap 
autre, cet homme à disparu subitement, Le roi d'Israôl lui qu'il était 
AL: Vous avez Vous=même prononcé Votre arrôt. 

41. Aussitôt esauya la poussière da son visage; et lo roi 
d'fsruël raconnut qu'il était du nombre des prophètes. 

42 1 dit au rot: Voñel ce que dit le Selgneur ; Parce que 
voux avez lus dchappor du Yo mains un homme digne de 
mort, votre vie répondra pour la sienne, et votre peuple » 
our son pouple. 

49, Mais Le rüi d'israôl rotourna d 
sant d'écoutur, ot it ontra plein de furou 


x, je vous en donnerai une meilleure pour 
répondu : Je ne vous donnerai pont ma 











1, sa femme, lui dit: Votre autorité est grande et 
cz bien le royaume d'Israël, Levez-vous, mai 
gez et ayez l'esprit en repos; je vous donnerai la vigne de 
Naboth de Jézrahel. 
8. Elle écrivit aussitôt au nom d'Achab des lettres, 
scella du sceau du roï, et elle les envoya aux anciens 
premiers de la ville qui demeuraient avec Naboth. 
9. Ges letires étaient conçues en ces Larmes » Publiez ni 











welle 


































deux hommes ls du diable, ils es 

















que Nabolh avait été lapidé, ot 
nor, dit à Achab ; All et passez La Vigo de 
aboth de Jzrahel, qu n'a pus voulu so rendra à Votre désir, 
vous a donner pour la prix quelles valait, Gar Naboth ne 
AL lus, mas est mort. 
16, Achab, à a nouvelle de La mort de Naboth, von alla 
slt at scenic vigne de Nat era put 
rendre mare. 
17, Le Seigneur adress là parole & Éte de Thesbé, et lui 
sa maison, refu- ait: 
dans Samarie. 18, Allez à la rencontre d'Achab, roi d'Israël, qui est à 
Samarie; car 1e voll. qui doscond dans lu vigne do Nabatir 
rendre 
19, Ex vi 




































MABITRE XXI 


parlercz en ces rt 

eur : Vous avez lué, et de vous êtes ermparé, 

Et vous ajouterez: Voici ca que dit la Selgnour : En ce mème 
‘à où les cliens ont Léché le sang de Naboth, ils Léchéront 

aussi votre sang. 

autre dans le 39. Et Achab dit Élie 

lle 


Volel co que dit Le 








ul of de von an vigne Ac. ah en lp. tie fai de 
tien maptces À Achd e  part de Dieu, Ge prince »humile, et 
te, pu sa ation Do ma ont 1 nt menacé 

















1. Après ces événements, {Len arriva 
méme Lumps. Naboth da Jésrahel possédait à dezrahal une 
Vian près du palais d'Aclb, roi le Satnatie, 

3, Et Achab lui dit: Donnez-mol votre vigne , afin que je 
puisse aire un jardin potager, parce qu'elle est proche de 


Mavez-vous trouvé votre enter 
, en 08 que vous vous êtes vendus 
aux Yeux du Seins 
Je vais fire fondre tous les maux sur vous. Je vous 
relranchera Vous el votre postérité de dessus lu torre, ot je 





Asa 























Ma maison; dt je vous donnerai une meilleure vigne; ou, si jcral de La maison d'Achal, jusqu'aux plus polits enfants 
Vous le préférez, je vous La puterai en urgent le pris qu'elle et aux aniaux, et depuis le premier jusqu'au dernier dans 
vaut. Ieraë 

3, Nabolh lui répondit : Dieu me gunie 1e vous don 23, Je romdrai votre maison comme la maison de Jéroboam ; 









léritage de mes pères! A de Nat, et comme la maiso 

4. Achub revint done chez lui indigné et Hrémissant, que vos actions ont irrité ma 
cause de cette parole de Naboth de Jezrahel, qu pécher Lsraël. 

de ne vous donnerai point l'héritage de mes péresz et se Seigneur à prononcé aussi cet rit contre Jos 

€ tourna du GôU de la muraille et ne ssront Jéabol dune Je chat de Jezrahel 

ab meurt dans la villa, il sora dévoré par Les 

“ans les champs, 1 sera mangé par los 


de Hausa, fils d'Abia, parce 
ère, et que vous avez fait 











Mahgea point. 

5, Jéxahel, sa ferme, dtant entrée, lui dit 
cela} D'of vous vient celte tristesse? EL por 
vous past 

6. lui répoudit J'ai parlé à Naboth de Jezrahel, et je lui 
ai it: Donnez-mot votre vigne, en recevant de l'argent où, 
















abbé; it <'était vendu 
(Car il y fut excité par 






à le mal aux yeu 

Jésabel, sa femme 

a. Etil devint tellement abomin 

des Amorrhéens que le Suigneur av 

des enfants d'Israël dans lour pay 
‘hab ayant en 








ë, quil les idoles 
exterminés à l'entrée 





4 Leu le Syrie méritait 1 mot, eme annenai juré des era et 
come basphémateur du nom de Dieu. Achab, e0 lu Iomant Le tie 
mapoait son peuple mx malheurs de murells guerres. 








aroles, déchira ses vête- 
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ments, couvri son corps d'un cils, jeñma ot dormit avec 
le suc, et maroha la tôle haisséo. 

28. Alors le Seigneur ares a parole à Éli de Thé, 
eu dit: 

2, N'avez-vous D 


ou demeurer en paix? Michée lui répondit : Allez, mahez 
Heureusement, et le Seigneur La lvrera entre les mains du 
roi 

46. Le roi ajouta Je vous conjure instamment au nom du 
Seigneur de ne me parler ques selon La vérité, 

47. Michée reprit à ai vu tout Hsraël dispersé dans les 
montagnes comme dés brebis sans pasteur, et lé Seigneur à 
dit: Ils n'ont point de chef; que chaeuti retüume en paix 
dans sa maison, E 

48. La roi d'Israël dit à Josaphat : Ne Vous ai-je pus dit 
que cet homme ne prophètise jamais rien de favorable, mais 
qu'il me prédit toujours du mal? 

49. Et Miohée ajouta : Écoutez la parole Qu Saigneur; J'ai 

1 le Seigneur assis sur son trône, et Loute l'armée du cle} 
autour de lui à droite ét gauehe. 

20. EL lo Seigneur a dit : Qui séduira Achab, ro d'sratt, 
afin qu'il marche contre umouh on Galaad, et qu'il y périsse? 
EE un dit une chose, € l'autre une autré, 

34. Un esprit s'avança, sa présenta devant le Seigneur ot 
dit: C'est mof qui séduira Achab. Lo Signer Dub dit: Et 
comment 

22. 11 répondit : dira at je serai un esprit monteur dans la 
bouche do tous ses prophètes. Le Selmeur lui it: Vous là 
séduirez ét vous prévautrez. Allez et alles ainsf, 

21, Maintonant donc le Sefgneur a ms un esprit de men 
songe dans La bouche de Lous vos prophbtes qui sont lt, ele 
Seigneur a prononcé votre arrôt, 

44. En môme tomps Sédéclas, fs de Chanana, S'aprocha 
de Michée, lui donna un soufet, @t lui dit: L'Esprit du 
Seigneur m'aL-il dono quitté, et n'a-L-Il parlé qu'à vous? 

3%, Michéc lui dit : Vous le Varrer Lo jour of vous passerez 
d'une chambre dans une autre pour Vous CAGE: 

3. Mors Le roi d'sradl dit : Mremër Miche, et qu'on lo 
eonduise chex Amon, gouverneur do Ja ville, @t cho Jous, 
As 'Amäloeh, 

37, Et dites-leur : Voiei ce que le ro a ordonné: Renferme 
cet homme dans la prison, ot qu'on lo nourrisso du pain de 
douleur et de l'eau d'uiction, jusqu'à ce que je revienne a 
paix. 

48. Michôo lui dit : Si vous revenr en paix, le Suigneur n'a 
point parlé par moi, Et ajouta : Pouples, cout Lüus. 

29, Le roi d'lsraûl et Josahat, rot de Juda, marchent 
donc eontre Ramotl en Gala, 

540. EC le ral d'arad lt à Joxaphat : Prenez os armes 0 
combattezavee vos habits ordinaires, Le ro d'Haradl se déguiss 
avant d'engager la bataille, 

34, Or le rui de Syrie avait donné et ordre aux rot eux 
‘chefs de ses chars : Ne combattez parsonne, petit ou grand; 
atlaquer Le roi d'Isrsél seulement, 

22. Les chofs des chars ayant aporçu Josapliat, s'imagl- 
nérent que c'était Le ro d'Israël, fondirent sur lu ot lé 
conbattaient, Aloes Josaphat jeta tn grand €ri. 

‘it, Et les chefs des chars roconnurent que cd n'était pas 
le roi d'Israël, et ne Le pressèrent pus davantage 

4. Un homme, ayant tendu. son are, tira une de au 
hasan, et elle vint percer le roi d'Israël entre le poumon 
et l'estome. Celui-ci dit aussitôt à son cocher: Tourne bride, 
et retire-moi du milieu des troupes, parce que je aus bless 
griévement. 

2%, Le combat dura tout Le jour, et le roi d'sraël demeurs 
dans sou chariot, la es vers Les Syriens. Le sang outil 
de =a plaie sur son char, et il mourut Le sir, 

‘6. Avant le soleil couché, un héraut sont de la 40 
pette dans toute l'armée, et dit: Que chacun retourne dans 
a vilo ot dans son pays. 

37. Le roi mort fut porté à Samarie, où il fut ensevel. 

48. On lava son chariot el. les rênes de se cher An 
Ja piscine de Samarie, et les chiens léchérent son sin; # 
la parole que le Seigneur avait prononcée. 

29. Le reste des actes d'Achab et tout ee qu'il ft 1 1 











vu Achab hamilié devant moi 
done qu'il s'est humilié à cause de moi, je ne férai pont 
tomber sur ui tant qu'il vivra les maux dont je l'ai menacé; 
mas je les ferai tomber sur sa maison sous le règne de son 
fils. 

















CHAPITRE XX! 








osaghat, roi de Juda, Gi alles avec Achab contre es Syriaos, Quatre 
ent profite prunotlent un hrurrux ss à ce deu rois, L prophäte 
lb seul poli a défie d'la ù La moet 'Achab; ent nd en b 














risan La hat 





1. Trois ans s'écouldrent sans qu'il ÿ oût guerre ontre la © 
Syrie et Israël. 

9. Mais la troisième année, Josaphat?, roi de Juda, vi 
trouver Le roi d'Israël. 

3, Le roi d'sraël 
que la ville ile Ramoth en Galaad es 
égligoons de la rotirar des mai 
le roi d'Israël dit à Josapla 
1 la guerre pour prendre Hamoëh on Gala 

5, dosaphat répondit au roi d'Esruël : Vous 
sur moi comine sur vous-même. Mon peuple et votre pe 
formant un soul pauple, ol mu cavalerie est votre cavalerie. 

Gonsultezan 








alt dit à ses se 





teurs : Hgnonez=vous 
à nous? et 
roi de Syrie, 




















snviron quatre oonts, 
pour prondre Has 
répondirent : Allez, ot Le Soigne 
mains du roi. 

7, Josapilat lui dit : N'y a 
du Soignour, afin que noux le 


Ait: Dois-je 












sapihut : 
or le Soignour ; 
prophétis 






























homme par 
haix et homme, parce 
favorable, mais uniquement 
Michoe, fils de Jordi #. Josaplu 
pas a 
9. Le roi d'fsraël ayant appelé un 
vous d'amener Michéo, fils de Jernla, 
40, La roi d'fsradl et Josaphat, roi de Juda, étañont dans la 
cour près de la porte de Samarie, assis chaqun sur un Urône, 
avec ds lu) lcence royale; et tous les pro= 
vi eux 

fi de Chanaana, 'ôtait ait faire des cornes 
Volei ce que dit 1e Seigneur : Vous agitarez la 
Syrie avec ces comes, jusqu’ ce que vous l'ayez détruite. 

42. Tousles prophètes prophétisaient de même, et disañent+ 
Allez à Ramoth en Galaad, et marchez heureusoment, et le 
Seigneur La livrera entre les maine du roi, 
L'envoyé qui était allà appeler Michée, lui dit : Voili 
tousles prophètes qui prédisent d'une seule voix le succès au 
roi, que vos paroles soient semblables aux Jours, ot que votre 
préietion soit favorable 

44. Michée lui répondit : Vive le Seigneur! je dirai ce que 














nuque lui dit: Hatez- 





















































A Josahat s'était allé avé Achal par Le mariage de Joran, sum fs, ave 
Ati file d'Achah et de Jétahat : cette aliamc fa perceuse à Joan. 
A Pain, sat, 6.) 
3 Miche tait resté soul à Samarie; mais 1 y avait plusieurs autre pro 
tes ailleurs. Ge Michèe est diront de celui qui est mi an nombre dé. 
qui prophôtes, et qui n'a prophéisé que ous Jonthan, plus de 
none aus après 
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son d'ivoire qu'il eoustruisit, et toutes les villes qu'il fit 
tir, sont écrites au livre des Annales des rois d'Israël. 
40. Achab s'endormit done avue ses pires, el Ochozias, 
son fs, réa à sa place, 
A1 Josaphat, fs d'Asa, avait commencé à régner sur 
la quatrième année d'Achab, roi d'la, 
49. 1 avait trente-cinq ans lorsqu'il commença à régner 
A règna vingt-cing ans à Jérusalem; sa mère s'appelait 
Auba, fille de Sata. 
43. 1 marcha dans toutes les voies d'Asa, son père, sans 
se détourner, et iL ft 6 qui était droit et juste devant le 


afin qu'elle fit voile vers Ophir pour en apporter de l'or. 
Mais ses vaisseaux ne purent ÿ parvenir, parce qu'ils furent 
ltisés à Asiongaber, 
. 50. Alors Ochorias, fils d'Achab, dit à Josaphat ; Que mes 
<orviteurs montent sur les vaisseaux avec les vôtres, Mais 
Josaphat ne voulut pus. 
Josphat s'endormit avec ses pires, et fut enseveli 
avec eux dans la ville de David, son père; et dora , son fils, 
réguu à sa place, 
52. Ochozias, fls d'Achab, avait commencé k régner sut 


At ne détruit pus les hante lieux; car le ASS, (ré à Samar ln dix-septième année de esaphat, roi 
peuple y sucriiait encore et y brülait de l'encens. \ do Juda, et il nigna deux ans sur Israël, 
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2 A5 Josapliat eut la paix avec Le roi d'Israôl, 38. 1 At Le mal devant le Segmour, march dans a vole 
46. Le roste des actes de Josaphat, Lout ce qu'il fit, ct ses de son père et de «a mère, et dans la voie de Jéroboum, fils 
sotbats, sont écrits au livre des Annales des rois de Juda. de Nabat, qui avait fit pôcher Lsruë. 
47, 1 exturmina aussi de La tarre les restos des fféminés, 54 11 servit aussi Ha et l'adora, et il irriu le Seigneur 
qui avaient existé sous Le rogne d'Asa, son pire, Dieu d'Isrël par toutes les choses que son père avalt faites. 
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LIVRE IV 


Le quatrième livre des Rois contient l'histoire de seize rois de Juda, depuis Josaphat jusqu'à Sédécias; 
et de douze rois d'Israël, depuis Ochozias jusqu'à Osée, dernier roi d'Israël, emmené caplif par les Assyriens, 
I comprend le récit des événements qui se passèrent durant environ trois cent huit ans. 
















CHAPITRE 1 du ci descend et vous dévore avee vos cinquante hommes, 
Et aussitôt le fou du ciel doscondit et dévora le capitaine ot 
les cinquante hommes ui étaient avée hui”. 

13, Ochoziax envoya un {roistème capitaine avec sos cin 
quante hommes avec lui, Ge capitaine étant venu dovant Étie, 
se mit à genoux et lui AE cotte prière : Homme dé Diou, sau 
ves-mai la Vie, et sauvez-la aussi à von aorviteurs qui sont 
avec mo 

14, Le 
premiers 
chacun 
moi. 

45, En même Lomps l'ange du Soignour parla à Élie, et lui 
dit: Descondez avec lui, ne oraignez point, Êti se leva done 
et descondit avec lui vers lo roi, 

10. Auquel Al parla en es termes : Voici ce que dit lé Soi: 
gneur : Parce que vous avez envoy® consultar Héebasbul, 
dieu 'Accaron, comme s' n'y avait pas de Dieu en Lstuél 
que vous pussiez consulter, vous ne vous rolévertz point du 
Ait ur lequel vous êtes couché, mais vous outre, 

17. Ochuzins mourut done, selon la parole qua lo Seigneur 
avait dite par Élie; et Joram, son frère, régra à sa place, la 
seconde année de Joram, fils de Josaphat, roi de Juda; car 
Ochazins n'avalt point de fils, 

18. Le reste des actus d'Ochozins est écrit au livre des 
Annales des rois d'Israël. 





(Ochosis emnae consulter cle le lui fit dire qui à rt de 
“onaulter autre Den qu cul srl, et qu re 











4. Après la mort d'Achat, Moab se révolta contre Israël !, 
2. Ochoas étant Lorabé par la fmtro d'une chambre 
haute de Samarie , fu gra à de ses 
gens, et leur dit ; Allez, con 
ron, si je puis rolever de cet 
3: En mên 















est déjà descendu du ci, et a dévoré los deux 
pianos ot lus cinquante hommes que commandait 
is, je vous on supplig, ayoz compassion der 





ir parla à Élio da 
gens du roi de 
Samarie, ot vous lour direz : N'y at-il pus de Dieu on Israël, 
que vous alliez consulter Béelrebub, dieu d'Acearon ? 

st pourquoi voici ce que dit le Seigneur : Vous ne 
vous rélèverex point du lit où vous êtes, mais vous mourrez, 
Et Éla ao retira. 




















































étant revenus, il leur dit à 







Pourquoi tes-vous revon 
4. Is lui 
nous, el nous a dit a vers le roi qui vous à 
envoyés, at vous 1 Voici eo que uit le Soignour : 
N'y at-il point de Dieu on lsradl, que vous envoyiez can 
sulter Déolaabub, dieu d'Acs Cest pourquoi vous ne 
vous roléverez point du lit où vous âtes, mais vous mourres, 
roi leur dit : Quelle est la figure et l'habit de cut 

qui est lovant de vous ot vous à dit ces 





évant de 

























| 8. Ils répondirent : C'est un homme couvert de poil ot 
cent d'une ceinture do cuir, C'est Êlie de Thesbé, leur dit-i1. 
9. Et envoya un capitaine de cinquante hommes ot les, 
cinquante soldats plncès sous mes orlres. Ce 6 
a vurs Élio, assis sure haut 
Home de Dieu, e roi vous com 
10. Élie répondit : Si je suis hu 
descend du cicl_e1 von 
hommes, Aus le fer du cendit et dévora le ca 
ts cit es qui étalant sous so otre. 
autre espitine avec ss cinquante 
Homme de Dieu, le roi dit + Hétu 


CHAPITRE 11 





Ft né veut jus qui Éc i passet Je Jourdain à pied ape El et 
levé dau un hr de ru, et se Lomber sn sante, led 
ramasse. Elise rend eines es eaux de Jéricho en jean du el, Qu 
rante-deux ennte sont dévurés par deux ours paue tre mou de 
prophète. 


















1. Lorsque le 


igneur voulut enlever Élie au ciel dans un 
sb venaient de Galgala. 

2. Et Élie dit à Éliste : Ameyez-vous ici, parce que le 
Seigneur m'a envoyé jusqu'a Béthel, Élisée répondit : Vive le 
Seigneur! et vive votre âme! je ne vous quiterai pas. Ils 
allrent donc à Béthel; 

© 8. Et les enfants des prophètes qui étaient à Héthel sor- 
tirent, et dirent à Élisée : Ne savez-vous pas que le Seigneur 













| sahlts, qui dit à Étio 
vous de descendre. 
42 Élie répondit: Sÿ je suis h 








me de Dieu, que le fu 





2 Panition terrible contre les adrateurs de Bas et do Béclbub, lo 
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APITRE 111 482 










vous enlèvera aujourd'hui votre maitre? Etisée leur répondit: ». 
de le sais; gardez le silence. wjourd'hui, selon La parole d' 

4. Élie dit à Élisée : Restez ici, parce que le Seigneur m'a 23. Élisée vint de la à Béthel; et Jorsqu'il man 
envoyé à Jéricho. Élisée répondit : Le chemin, des enfants étant sortis de la ville, se 
Votre ame! je ne vous quittérai pas. Lorsqu'ils furent arrivés de lui en isa monte, chauve. 

4 déricho, 24. Élisée, regardant, jeta les yeux sur eux et es maudit 

5. Les enfants des prophètes qui étaient à Jéricho s'ap- du Seigneur. Aussitôt deux ours sortirent Qu bois, 
prochérent, et diront à Étisée : Ne savez-vous pas que le 2e jélérent sur eette troupe d'enfants et en déchirérent qua 
Saigneur vous enlèvera aujourd'hui votre maitre? 1 répon- 
dit: de le sais; gardez Le silence, 

6. Élie dit encore à Élisée : Restez ici, pareo que le Seï- W Samarie. 
gnèur m'a envoyé jusqu'au Jourdain. Élisée répondit : Vive 
le Seigneur! eL vive votre âme! je ne vous quitterai pas. Ils 
allrent done tous deux ensemble. 

7, Et cinquante des enfants des prophètes les suivi 
lesquels s'arrètèrent au loin vis. 
naïont au bord Qu Jourdain. 

8. Alors Élie prit son manteau, le plis, et on frappa les 
vaux, qui se divisèrent en deux parts, et is passèrent tous 
doux pied sec. 

9, Lorsqu'ils furent passés, Élie dit à Élisée ; Demandez 
moi ce que vous voulez qua je vous fase, avant que je sois 
cnlevé d'avec vous. Éliséo lui répondit: Je vous prie, faites 
que votre double esprit soit en moi *. 

40. Ëlie roprit : Vous avez demandé une chose difficile, 
Néanmoins, sl vous me voyez lorsque jo surai enlevé d'avec: urrissait de nombreux trou 
Vous, Vous aurez ce qua Vous avez demandé; mais si vous payait au roi d'Israël cent millo agneaux et c 
0 me Voyez pas, Vous me l'aurez point tons avec leur toison. 

44. Gomme ils continuañent leur hein et marchaiont on 5. Maïs après la mort d'Acl 
s'entrétenant, un char de fu et des ehovaux de fou les sépare avait fit avèc roi d'Israël, 
Sürunt tout à coup l'un de Vautre, et Êlie monta au ciel 6. Cest pourquoi le roi Joram sortit alors de Samarie, fi 
Aie d'un tourbillon la rovue de toutes les troupes d'Hsraël, 

42 Éllée Le voyait, ot erait : Mon père! mon père! le Et envoya dire à Josaphat, roi de Juda : Le roi de Moa 
dhar d'lsradl at so conteur! Et AL me le vit plus, 1 prit el, Ver wi le combattre, Josaphat 
ses vêtements &t les dchira un loux parts, J'irai; co qui es à mol est à vous, mon peuple est 

43 IL rumassa lo manteuu d'Élie, tombé à terre. Étisée, votre peuple, et mes éhovaux sont vos chovatx, 
avenant, s'arrêta sur le bond du Jourdain, À ajouta : Par quel chemin irons 

44, Pit le mantent qu'Élie avait laissé tomber pour lui, désert d'idée. 
uen frappa les eaux; mais elles ne 40 séparèrent pas, Alors 9. Le roi d'israël, le roi de Juda ét le roi d'Édom s'avan- 
Élisie dit : Où est maintenant le Dieu d'Étie® EL frappant done, et firent de longs cireults pendant sept jours, 
les aux, elles so partagèrent du côté et d'autre, ex i pisaa  bôles qui a suivaient. 

45, À cotte vue, les enfants des prophôtes qui étaient à létast hélas! hélas! le Sole 
Jüricho, vik-a-vis de ce lieu, diront: L'esprit d'Élle s'est gneur nous à russemblés Lrolx rois ensemble pour nous livrer 
réposé sur Élisée, EL, venant au-dovant de lui, ils so pros sains de Moab 
tornèreut à ses pos avec un profond respect, at répondit : Ÿ 

46, EX Jui diront : 1 ÿ a parmi vos sarvitaurs cinqu gneur, pour implorer p 
hommes forts, qui peuvent aller éhéreher votre maltre; car Un des sorvitours du roi 
Peut-être l'Esprit du Seigneur l'aura-t-il enlevé et jeté sur ls de Saphat, qui versait de l'eau sur los maris d'Étie », 
une montagne où dans une vallée, Élisée leur répondit : N'y Josaphat dit : La parole du Seign 
uvoyoz pas. Je roi d'Israël, Jusapihat, roi de Juda, ete ro d'Édom atléront 

A7. I le contraignirent à y consentir ot à leur dire : trouver Élis ; 

Envoyes-y. Îls envoyèrent done cinquante hommes, qui lo Z Et Élisée dit au roi d'Israël : Qu'y a=L-il entre vous et 
cherchôrent pendant trois jours sans le trouver, moi Allez aux prophètes de votre pêre et dé Votre. mé 

18. Îls revinrent ensuite trouver Élisde, qui demeurait à dit : Pourquoi le Seigneur a-til assemblé 
déricho, ot it leur dit: Ne vous ai-je pas dit : N'y envoyez Les livrer entre les maïs de Moab? 
pas? isée lui dit : Vive le Seigneur des armées, en p 

40. Les habitants de la ville diront aussi à Élisée : Soie sence de qui je suis! si je ne respoctais la personne dé Josa- 
gueur, la demeure de cétte ville est trés-commode, comme plat, roi de Juda, je n'aurais pas jeté les yeux sur vous et je 
vous le voyez; mais les eaux y sont trés- mauvaises, et la ne vous aurais pas regardé. 
lotre stérile. Mais maintenant amenez- moi un jouer 

39. Élisée lour répondit : Apportez-moi un vase neuf, et pendant que cet homme jouait de La harpe, la main du 
Metlez du sel dedans. Lorsqu'ils l'eurent apporté, fut sur Étisée, et à dit: 








































te sur le mont Carmel, d'oi it rovit 








CHAPITRE 11 








“it, tte vient au secours de l'armée presse par a of, Victoire sur Mon, 
is d'eux. Or ils sé te= 








du règne dé Josaphat, roi de 

» fils d'Achab, régna sur Israël, à Samario, et 

ra douze ans. 

3. Il Hit le mal devant le Selgneur, maïs non pas autant ques 

son père et sa mére, car il enleva les statues du Han, que 

son père avalt placées, 

1 persivèra néanmoins dans les péchés do Jérobonmn, 
Vabat, qui avait fait pochor Hsraël#, et ne s'on Élolgna 










































À rompt le traité qu'il 






















































n® Joraum lui 




























A oi un prophèt du S 
la miséricone du Seigneur? 
raël répond : 1 ÿ a ei Éliste, 

































un 
SL. 1 alla à la fontaine, et ayant jeté le sel dans l'eau, it 16. Voici co que dit Je Seigneur : Crousez des fosses ot es 

‘it : Voici ee que ditle Seigneur : J'ai rendu cvs eaux saines, fosses dans le Hi de ce torrent. 

Lelles ne causeront plus à l'avenir ni mort, ni stérilité. 17. Car voici ce que dit le Seigneur : Vous ne verrez 





L'esprit de prophétie at. Le don des miraees. Cote espremion, suivant 
Le énis de ln langue ébraique, signe auai « la Hénitoe de votre 
Ce 


3 ie tique Le sie got Été roumain que as demande» 
‘été exnnese. og ph Due 


À Saint Angutin pense que ces enfrats aient été excité par leurs 
parents, donnés au cale des idoles, à se moquer du prophéte de Dieu 
a détruit pas es veux ur que son père avait levé à Da el à 





sie ismphement qu'était serviteur d'El. 
+ is 
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vent, ni pluie, et le lt de ce torrent sera rempli d'eau, et Ë 
AR ARE VO voa les Er HAE droit une femme riche qui le retint pour manger; @L comme 
18. Et ceci encore est peu pour Le Seigneur; il livrera en | il passit souvent par là, il allait manger chez elle, 
outre Moals entre vos mais. | 9. Alors celle-ci dit "son mar : Je vois que cet homme 
49. Vous détruirez toutes les villes fortes, toutes les places | qui passe souvent chez nous est un homme dé Dieu et un 
inportantes; voux conperez tous les arbres fruitiers; vous saint. 
fermerez toutes les sources, et vous couvrirez de pierres les 10. Faisons-lui donc une petite chambre, et plagons-v ui 
champs les plus fertiles. dit, une table, un sïége ot un ahandelier, afin que Lorsqu'il 
99, Le lendemain matin, vers l'heure où l'on à coutume viendra chez nous, il demeure là, 
d'orir le suerifies, les eaux vinrent out d'un coup par le 41. Un jour done Élisée étant venu 4 Sunam, alla Jogor 
din d'Édom , etla terre fut couverte d'eaux. dans celte chambre et sy repas. 
informés que ces rois étaient ensuite à Gi, son serviteur : Appelez cette 
combattre, assembléront tous ceux qui portaient les a Sunamite, Giéri l'ayant appelée, et celle-ci se tenant devant 
at se postèrent sur leurs fro 


n jour Élisée passait par Sunam, IL ÿ avait en cet ane 















































13, 1 dit à son serviteur : Dites-lul : Vous nous avox servis 

avec sol; que voulez-vous que je fasse pour Vous? Avez- 

Vous quelque aire, et voulez-vous qu ja parle au roi où 

au gémüral de ses armées? Elle répondit : Je vis au milieu 

non poule, 

14. Éiséo dit : Que veut-elle donc que je fasse pour lle 

Gén répondit: Ne le demandez pas; elle a point de ls, 

a son mari est avancé en Agé, 

A5. Élisée commanda donc à Giézi d'appeler cette femme, 

elle-ei vint et se tenait devant La port 
Éliste lui dit : En ee mme Lens dd cette même 

houre, si Dion vous conserve la Vie, Vous portarez un fils 

dans votre sein. Elle Jui répondit : ur, jo vous prie, 

tome de Dieu, no Lrompez pas Votre servant, 

17. Cette fomime conçut ot enfanta un ls au Lemps OÙ à 

l'heure qu'Élisde avait dit. 

je résister 18. L'enfant grandit; étant un jour all Lrouvor son pr 

omimes de parmi les molxsoneurs, 

ais is n'y réusairent 19, 1 it à son père : La Léte me hit wma, La Lt ma 

fait mal. Son père dit 4 un de ses sorvitaurs : Prenez cet 

, el conduisez-Le à sa mêrn, 

30 le ptet le porta Asa mère, Galle-ul Lo posa au 

es genoux jusqu’ midi, et 1 mourut. 

21. Elle monta ensuite ot plage l'enfant sur le Je da 
Vhomune de Dieu, ét ayant formé la porte, elle vint trouver 
son mani, 

22. Et lui dit 4 Envoyer avec moi, jo vous prie, un de 
vos serviteurs, et je prendrai l'anesse pour courir juequ'i 
l'homme de Dieu , et revenir. 
23, Son mar hui rpondit : Pourquoi allez-vous le trouvor* 
Ge n'est point aujourdhuf Le premier Jour du mois, un jour 
d'un dos prophètes s'alressa à die sabkrat. Elle répondit : J'id. 
; vôtre servit A VOUS savez que 24, Elle ft seller l'ancsse ot dit 4 son servitaur : Menez 
serviteur craignait le Seigneur; et maintenant son AÈ@f moi en diligence ; ne me retardéz pas dns ma Voyage, 6 
Vient pour prendre faites ce que je vous ordonne. 
2%. Elle partit done et vint trouver l'homme de Dieu sur la 
2, Élisée lui it je vous D montagne du Carmel; et l'homme de Dieu ayant aperçu; 
mo, qu' aison? Elle répond Ait à Giézi, son serveur : Voil lu Suranite, 
fat n'a dans sa maison qu'un pau d'huile pour s'en Allez au-devant d'elle dites-hui : Tout va-t-il bon 
oindre chex vous? vous, votre marie votre fils sa portent en? 

44. Étiate ui dit: Allez, empe grand Elle répondit : Bien, 

bre de vases vides; #7. S'élant approchée de l'homme de Dieu sur. lu Mün- 

8. Montrez ut formez. votre porte. Quand vous sorvz 0 tagne, elle so jeta à ses plots, ot Giézi voulut l'éloge 

vous ot vos fils, versez l'huile dl Mais home de Dieu lui dit : Laissez, son Aimé st dan 

ile auront pleins, vous les Otervz. l'amertume , et le Seigneur me l'a caché et ne me l'a point 
el don te sur lle ct sur fait connaitre. 

S8. Alors cette femme lui dit: Ai-je demandé un A à 
seigneur? Ne vous aie pas it : No me tropez point} 
29. Élisée dit à Giéxi : Ceignez Vs runs; pren mOn 
bâton en main et allez, Si vous rencontrez quelqu'un, ne 
le saluez pas; et si quelqu'un vous salue, ne ui réponde 
paint; et vous poserez mon béton sur Le visage de l'enfant. 
etvous 20. Mais la mére le l'enfant dit + Vive Le Seigneur! et vive 

votre âme je ne vous quittera pas. 1 se leva donc et a suivi, 
31. Cependant Giézi les avait précédés, et il avait mis 18 
Aâton sur le visage de l'enfant. Maïs ni la parole ni le senti 


dis que les ray 
ux, elles leur porurent ro 








& eux : C'est l'épée qui a népandu 












sont lués, Moub, allez enlever le 

9%, ls 
Iraëlites sort 
s'anfairant de 
tillérent 
. Détru 

s plus fertiles 
toutes les fontaines , abattirent tous les arbres fruitiers, et 
ne laissérant debout que los murailles de terra. La ville aussi 
fut investie par les frondaurs, et une partie des murailles fut 
abattue par les machines. 

26, Le roi de Moub, v wi ne pouvait p 
aux ennemis, prit ave lui sept conts 
our fre 
pus, 

97. Saïsissant lors son fils alu 
Jui, 1 Volt 
eurent lu 
sitôt 









































































qui deva 
la murale, Lex laraôlitos 
harbare ils se retirère 
fon notournèront dans 












tarros de Moab, 0 


CHAPITRE LV 








ie Mile d'une pauvre veuve. élit un fl 
qui avait reçu mryrent cs elle. Ge da 















ertune 
esclaves. 





are sus 

















x a vos voisins 







































Apportez-moi encore 
AussitÔL l'huile sur 

7. Gette ferame l'homme de Dieu, 
lui dit : Allez, vendez l'huile, payez votre créa 
1 vos ls vivez du reste. 


n vase, IL lui répondit: Je n'en ai plus. 














2 lus Dis en briques. 












































585 iv mois. CHAPITRE V. ss 
ment ne lui étaient revenus. 11 rétourna au-devant dé son 
maitre, et lui dit : L'enfant n'est pas ressuscité, 

32, Élisée entra ensuite dans la maison, ce trouva l'enfant 
mort gisant sur son 

if, 1 rma aussitôt La porté sur lui et sur l'enfant 
ru le Seigneur. 

34. 11 monta et se coucha sur l'enfant. mit sa b 
sa houche, ses Yeux sur ses yeux, et sos n 
ilse coucha sur l'enfant, et la chair de l'en 

2%, EL étant descendu, il sa promena dans la maisan d'un 
côté at de l'autre côté. 11 remonta encore sur le it, ot se 
coucha sur l'enfant, Alors l'enfant bäilla sept fois et ouvrit 
les youx. 

36. Élisée appela Giéai, et lui dit : Appelez la Sunamite. 
Elle vint aussitôt, eL entra dans la charbro, Élisée lui dit 
2 votre fils. 

7. Colle femme s'approcha, se jeta à ses pieds, ot alors 
prosternée un terre ; et ayant pris son fl, elle s'en alla, 

38. Et Élisée rotourna à Galgalu. Or la uine régnait en 
se pays-là, et les enfants des prophètes demeuraient avec 
liée, IL dit à un de ses serviteurs : Prenez un grand vase, 
1 préparez à manga pour Les enfants des prophètes. 

3%. Un d'oux étant sorti pour cueillir des horhos dos 
champs, lrouva une espèce de vigne sauvage, et il ÿ euillit 
ds coloquintes sauvages dont il remplit son manteau. De 
retour, 1 les coupa par morceaux ét les mit cuire dans le 
Vases eue il ignorait ce que d'état. 

40. 1 sorvirent ensuite à manger aux compagnons d'Ét- 
sûe, qui, après on avoir goûté, s'écriéront : Homme de Dicu, 
Ja mort est dans ee vasu ot ils na purent manger, 

41. Éisde leur dit x Apportez de la farine Us lui en appor- 
téront. 1 ln mit dans le vase, et leur dit : Servez maintenant 
tout le monde, afin que chaeun mange; et y eut p 
aucune amortume dans le vase, 

43, Or i vint de Haal-Salisa un homme portant à Fhomme 
du Dieu des pains et des prémices : vingt pains d'orge, et du 
Jroment nouveau dans sa besace. Élisée dit à son serviteur 
Donc à manger au peuple. 

43. Son merviteur Jut répondit : Qu'est-ce que cela pour 
servir à cont hommes# 11 dit encore : Donnez à manger au 
pouplo; car volol ce que uit le Seigneur : ls mangeront 
À ÿ on aura de reste 

44. 1 servit donc ces pains dovant e 
mangéront, et il ÿ en eut de resto, selon la parole 
guour. 


la vie? Pourquoi m'envoyer ainsi un homme, afin que je le 
risse de sa lèpre; vous voyez que ee prince ne chere 








que l'occasion de rompre avec moi. 
&_ Élisée, homme de 
avait déc 







que le roi d'Israël 
ré ses vétements, 1 Pourquoi avez 

ne vienne à moi, 
Prophète en Hsroël, 
man vint done aves ses chevaux el ses chars, Gt se 
tint à la porte de la maison d'Élisée. 

10. Et Élisée lui envoya un messager lui dire : Allez vous 
laver sept fois dans le Jourdain, et votre chair sera gué 
et purifiée. 

11. Naaman, irrité, se retirait 
viendrait me trou 




























disant : Je aroyais qu'il 
er, et que, se tenant debout, il 
ur son Dieu, qu'il Louc} 
trait. 
ous pas à Darnas les fleuves d'A 
Pharphar, meilleurs que tous ceux d'Israël pour 1 
tourné Le visage et s'en alla 
cs s'approchôrent de lui, et À 
avait ordonné. quels 
moins Le fai 
raison devez-vous lui obéir lorsqu'il voi 
laver, et vous sorez puril, 

18, M descendit, et se lava sept fois dans Je Jour 
la parole de ‘sa chair devint com 
chair d'un petit abri. 

45. 1 ruvint avec toute sa suite vers l'homme do Die 
lui, et lui dit : Je sais certainement qu'il ny 
d'autro Dieu dans toute La terre que celui qui ext dans 
s conjuro donc de recevoir les présents dé Votre 



















































diront 
chose de 
à plus forte 
it + Ale vous 














selon 
mn 
























mé lui répondit : Viva le Seigneur, devant lequel 
! je ne recevrai rion. EU malgré les instances de 
1, il ne consontit pus. 

Comme vous voulez; mais ju vous 
conjuro de me permettre d'emporter la charge dé deux mulôts 
dde la terre de ce pays. Car à l'avenir votre serviteur n'oftrira 
lux d'holocaustes où de viotimes aux dieux étrangers, mais 





















18. 1 n'y a qu'une chose pour laquelle je vous supplie de 
prier le Seigneur pour votre serviteur : lorsque ro. mon 
woignour ontrera dans le temple de Renon pour adore 
en appuyant sur ma main, ai j'adore dans lo temple dé 
Hemmon lorsqu'il ÿ ado e, que le Suigneur me 
le pure 

19, Élisée lui répondit : Allez eu paix, Na 
loin 

30. Lorsque Gén, se 
Mon maltre a pa 

à prendre. Vi 
recevra quelque chose. 

31. Gi suivit done Naaun 
après lui, saut de son chat 
Tout va-t-il bien * 

22. Giéai répondit : Bien, Mon maltre ma envoyé vous 
dire : Deux enfants des prophètes sont venus Vors mOi de la 
montagne d'Éphraim, Donnex-leur un talent d'argent 
deux vétements. 












personnes, di 
ü Sel 














CHAPITRE V était dj 








Aaaran gr del pre par le prophôte Élne, unition de Gén. 







» dé Dieu, dit 
saman, de Syrie, ob n'a voulu 
lui, ot j'e 





4 Nanmun, général de l'arméo du roi de Syrie, état un 
home puissant 04 on honneur auprés du ru son 
pare que lo Seigneur nvat sauvé par lui la Syrie. 1 était 
Vaillant a riche, mai Hproux. 

2, Or quelques voleurs sortis de Syrie avaient emmené 
alive du pays d'ral une patte lo, qu tu au service 
6 mme de Naaman. 

3. Gale jeune lle dit à sa maitres : Plût à Dieu que 
mon seigneur Ft allé vers le prophète qui est à Samarie. 
Cenaimement aurait guéri de ss lépro. 

4. Naam vint donc trouver son malt, € lui 
eue ll Prat a ait paré 

5, Le roi de Syrie ui répondit + Allez, j'écrirui ou toi 
Ars. 1 ardt, et emporta avec Du dix Lalente d'argent, aix 
ral écus or a dix hahlements meule. 

6, Et À porta ou roi d'leraël une letre coñçue an ces 
teres : Lorsque vous recevrez celle letire, sachez que je 
vous ai envoyé Naaman, mon surviteur, afin que vous le ne à 
guéristes de ex lèpre. : M  nante Ulement que Le rayé at mené 

Le roi d'sraël, à lu Jcturs de côte lettre, déchira as Le 
véements, tt à Suis-je Dicu, pour pouvoir ler et rendre 











et Nauman, le voyant courir 
dovant do li, oh dit 

















1 Gate parole al en pi, n'était pas une dispense 
accantät de mire d'adorer idole, ce qui et lenjours défend 
alement une déchartion Bite par hui, que lorsque sn charge l'olii 
A donner La main au ok; qu seal traint de se ser ave pour 
le soutenir Lana ce pränce sdorerait sun idole, il pourrait Je fire man 

fase Dieu, paie me oral las que ce quil avait couanue de ire 
faut leurs, Braque Le ob appuie sur ui ent 








































































487 1V ROIS. CHAPITRE Vi 























































16. Étisée répondit : Ne eraignez pas; eur il y a pi 
monde avec nous qu'avec eux. 

A7. Élisée se mit en prière, et dit à Dieu : Seigneur, 
ouvrez-lui les yeux, afin qu'il voie. Le Seigneur ouvrit lex 
yeux du serviteur, ét il vit aussitôt une montagne couvorie 
de chevaux et de chars de feu autour d'Élisée, 

18. Les ennemis vinrent & ui, et Élisée fit sa prière au 
Seigneur, et dit : Frappez, je vous prie, tout ce peuple 
d'avenglement. Et aussitôt le Seigneur les frappa d'aveugle- 
ment, selon la prière d'Élisée. 

19. Alors Élisée leur dit: Ge n'est pas ici le chemin ni la 
ville; suivez-moï, et je vous montrérai l'homme que Vous 
cherchez. 1 les A entrer à Samarie, 

3. Et lorsqu'ils furent entrés dans la. vil 


£a, Naaman lui dit : H vaut mieux que je vous donne deux de 
talents, el il le contraignit de les recevoir; êt ayant mis les 
doux talents d'argent dans deux saes qu'il la, eL tiré deux 
vétements, il en charges deux de ses serviteurs, qui les 
portérent devant Giéi. 
3%. Le soir venu, il les prit de leurs mains et les serra 
dans sa maison, eL renvoya ces homines, qi s'en retour- 
érent, 
25. Giéai entra ensuite et se présenta devant son maire. 
Et Élisée li dit: D'où venez-vous, Giézi? Giézi lui répondit: 
Votre serviteur n'est allé nulle part. 
29. Mais Élisée reprit : Mon cœur n'était-il pas présent 
lorsque cet homme est descendu de son char pour aller au- 
devant de vous? Maintenant done vous avez reçu de l'argent 
at des vütements pour acheter des. plants d'oliviers, iles À Scisneur, ouvrez-leur les yeux, afin qu'ils v 
vignes, des bœufs, des brebis, des servilours el des s0t- gucur leur ouvrit les yeux, et is reconnurent qu' 
vantes au milieu de Samarie. 
97. Mais la lèpre de Naaman s'allachera à Vous et à votre Le roi d'Israël, les ayant découverts, dit 4 Elise; 
race pour jamais. EX Giéi, couvert d'une lépre blanche cu Mon père, ne les tuerai-je pas? 
la neige, s'éloigna de son maitre. 2. Élisée répondit : Vous ne les frappèrez pas; car vou 
ne les avez point pris avec l'épée ni avec l'arc, pour los Luër, 
Mais faites-le servir du pain et de l'eau, afin qu'ils mangent 
at boivent, ét qu'ils s'en retournent vers leur maitre, 
<a, Le roi d'Israël leur ft servir une grande quantité do 
viandes; at, après qu'ils eurent mangé et bu, I es renvoÿu, 
et ils retournérent vers leur maitre. Les Syriens ne vinrent 
plus depuis par troupes piller les terres d'Israël. 
34. Quelque temps après, Bonadad, roi do Syrio, asso 
bla loutes sex troupes, et vint metre le slége devait 
Sama 
35. Une fumine extrême régna à Samarie; le siège con 
à ce que La tte d'un âne fût vendu quatre-vingts 
pièces d'argent, et la quatriémne partie d'un cabun de fonts 
de pigeon *, cinq piéces d'argent. 
20. Commo le roi d'Israël passait sur les murailles, ui 
femme s'éeria, et Jui dit : G roi, mon seigneur, mauve-moit 
27. 1 lui répondit : Le Segneur ne vous sauve pus; € 
ment puis-je vous sauver? Serait-ce de l'aire Où Au pré 
soir 1% EU le roi ajouta : Que voulez-vous? Elle reprit: 
3%, Cotte femme m'a dit : Donnez votre fils, afin qua 
nous le mangions aujourd'hui, et demaiti nous magorons 
mon ils 
rit 3%. Nous avons done fhit cuire mon fils, él nous l'avons 
‘1, ot, tenan Je lui ai it a lendemain : Donnez votre {ls, afin que 
nos res nous le mangions; mais elle a caché son fe. 
30, À ces mots, le roi déchira ses vôtements, El pussait 
Garder sur les murailles, et tout Le monde vit la cite dont À état 
ne couvert sur «a ehair 
A. Et le roi dit : Que Dieu me traite ds Loute sa sévê= 
rit, si la tte d'Élisée, is de Saplat, reste sur ses épaules 
aujourd'hui. 
À 12. Cependant Étisée était assis dans sa maison, 0Ù des 
11. Le cœur du rot de Syrie fut troublé de cet accident A vicilards étaient assis avec lui. Le roi envoya done un homine, 
int assemblé ses serviteurs, il leur dit: Pourquoi n et avant l'arrivée de cet homme, Élisée dit à ces vieillards 
Alécouvrez-vous point qui est celui qui me trahit auprès 4 Savez-vous que ce prince, fils d'un meurtrier, a envoyé ici 
roi 'sraël# un homme pour me couper la Léte? Prenez done garde lors- 
19. Un de ses serviteurs lui répondit : On ne vous trahit qu'il arrivera, fermez La porte, et ne 1e laissez pas Enter; 
pas, à roi, mon seigneur; mais le prophète Élisée, qui est car j'entends le bruit des pieds de sou seigneur qui vient 
eu Hraël, découvre au roi tout ce que vous dites dins votre après lui. 
ons. 33. Élisée parlait encore, et on vit paraitre l'homme qui 
13, 1 leur dit : Allez, voyez où est, afin venait à lui, et lui dit : Vous voyez l'extrême malheur OÙ 
vrendre, Ils vinrent done lavertir, et lu ire Dieu nous réduit, que puis-je attendre davantage du Sei- 
bot ameur* 
14. Le roi de Syrie y envoya aussitôt des cavaliers, des 
ren rt 4 Phasurs auteurs pensent que ce mot désigne des pos chics, de 
Re en non, Lapin, aliment grosier que les anciens repartent enme vil et Le nb 
investirent La ville. de nent 
15, Le serviteur de l'homme de Dieu, s levant aû point Comme pour dire 1 ne reste ps de D ni de vin. 
auieur or, el apeçutarnée autour de ile, va SE mt 6 mener que Diese ie, (tr 


einer TE ven rm, em 
ne 


portait seulement en signe de deuil et de pénitence. 
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CHAPITRE VI 





tint fit rever 
our prendre ce praphte sut Hruppés d' 
Mage Samarie, Parino efoyable 


ur Fosse fr d'une hache, Le soldats de Syrie env 
sgtement. Le ru de Sie 














ir lon fils des prophètes dirent à liste : Go 
surons avec vous est 1rop patit pour 
2. Allons jusqu'au Jourdain; que chacun de nous pronn 
Au Lois dla fort, afin que nous hâtissions un logement ot 
nous puissions demeurer. Élisée leur répondit ; Allez. 
L dit: Venez donc aussi vous-même avec 
vos serviteurs, I lui répondit : d'ira 
4. EU alla avec eux, Étant venus 
ils coupaient du bois. 

















lo bord du Jourdain, 











n doux coupait un arbre, et que Le 
las l'on. Aussitôt 11 s'écr 

las! mon seigneur, hélas! j'avais emprunté et 
6 L de Dieu ui Ait: Où Lo fer est-il tomb? lui 
jontra l'endroit, Éllaée coupa donc un morceau de buis et 
de jeta au même endroit, et Le fer lotta 

7. flsée ui dit; Pr 

8. La roi de S, 
consall avec ses ofeiors, leur dit: I faut 4 
sions une embuscade en el et tel endroit. 

9, L'homme de Dieu envoya dire au roi d'Isra 
vous de passer par Th, parc 
embuscado. 

10. Le roi 0 lieu indiqué par l'homme de 
Dieu, et s'en suit le premier; ti se gra ainsi les Syrions 
plusieurs 




















































































ue je l'envoi 
+ Élisée st 
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CHAPITRE VIT 





abardance de vies à Samarie. Les 
 alanonnent le sg et Lisent 


Élite prédi qu'il ur he en 





4. Élisée lui uit . Écoutez la parôle du Señanenr : V 
que dit le Seigneur : Demain à cette heure, la mesure 
pure farine se donnera pour un siele à la porte de Samarie, 
et deux mesures d'orge pour un sicle. 

3. Un des chefs, sur la main duquel le roi s'appuy 
répondit à l'homme de Dieu : Quand le Seigneur ferait plou 
voir des vivres du ciel, cu que vous dites pourrait-il étre? 
Élisée lui répondit : Vous le verrez de vos yeux, el vous n'on 
Iangerux pas. 

3 Or I y avait quatre Lépreux près de ln porte de La ville, 
qui se dirent lun à l'autre ; Pourquoi rostons-nous ici* mous. 
ne pouvons attendre que ln mort. 

4 Que nous entrions dans la ville, nous mourrons de fin, 
que nous demmeurions ici, nous no pourrons éviter la moi 
Allons dané au cap des Syriens, et rendons-nous à eux. 
S'ils ont pitié de nous, nous vivronsÿ et s'ils veulent nous 
luër, nous mourruns. 

5, Ils partirent done le soir pour aller au camp des 
-Syrions, Et, élant venus à lentrôe du camp, ils ne tros 
virent personne. 

6, Gar le Seigneur avait fit entondre dans le camp des 
Syriens un grand bruit de chariots, de chevaux, at d'une 
armég Hanombrable; les Syriens s'étatent dit lan à l'autre : 
Le roi d'Israël a fit venir à son socours ls rois des Héthyéons 
des Égyptiens, et tous viennent fonclre sur 

7, Et on même Lemps ils s'enfuirent 
abandonnant leurs tentes, leurs chevaux. ok leurs ânes dans 
lo camp, ot tous étalont partis en désontre, ne pensant 
au sauver Tour 

8, Ges lépreux, étant done venus h le 
Dénôtrérent dans une tonte, où ils mangèrent et 
Péirvut de l'argent, de l'or at dex vübaments, ot allèront 
do cacher, Is vinrent dans uné autre tenté, et emportérent 
de même diverses choses, qu'ils cachèront, 

9, Alors ils se dirunt l'un à l'autre : Nous H'agissons pas 
bivn: eur eo jour est un jour de bonne nouvelle. Si 1 
Handons le silence, sans en donner avis avant domain matin, 
tous sarons coupables. Allons done porter celte nouvelle à 
la cour du roi. 

10. Arrivés à la porte de ln ville, is dirent : Nous sommes 
allés au camp des Syriens, ut nous n'y avons pas trouvé un 
homme, mais seulement des chevaux ot des ânes attachés 
«des lontos restes. 

A1. Les gunles de la porte allérent au palais du roi, où 
ils atnoncürent cette nouvelle, 

4%, Aussitôt le roi so leva pendant la nuit, et dit à ses 
serviteurs : Je vois le dessein des Syriens contre nous, Ils 
savant que la fin nous presse; ils sont sortis de leur camp 
2 sun éachès dans la campagne, en disant : Île sortiront des 
la ville, et alors nous les prendrons vifs, et nous entrorons 
sans peine dans Li ville. 

43, Un des servitours du rol lui répondit : IL y a encore 
Sing éhevaux, restés de tout ce grand nombre qui était dans 
Israël, Lous Les autres ayant été mangés; pronons-les, ot 
envoyons à la découverte. 




























































Fétour en donnèrent av 

16. Le peuple aussitôt sortit et pilla le camp des Syriens ; 
£t la mésure de pure farine se vendit un sicle, et deux 
Mesures d'orge un sicle, selon la parole du Seigneur. 














CHAPITRE VII. 400 


A7. Or le roi avait placé à la porte de Ja villa cet officier 
sur la main duquel il avait coutume de s'appuyer, et la foule 
fut si grande à la porte, qu'il fut et mourut, selon que 

l'avait prédit lorsque le roi vint Le trouver 































































i ce qu'avaiL prédit l'homme de Dieu 
lorsqu'il dit au roi : Demain à cette heure 
porte de Samarie deux mesures d'orge pour 
mesure de pure farine pour un sicl 

19, Et Jorsq officier avs 
Quand le Seigneur ferait pleuvoir des vivres du ciel, ce quo 
vous dites ne pourrait pas être; l'homme de Dieu lui répo 
Vous le verrez de Vos yeux, et vous n'en Mangeruz point. 

29. Ge qu'Élisée avait prédit Jui arriva en et; Le peuple 
le foulu aux pieds, et il mourut à la porte de Lu ville. 






















CHAPITRE VIII 





liée avertit la Sunamite de 1 famine qui devait durer set ans, Ca pro 
pt prédit 1 mort de ensal, rl de Syrie, Jorat, nl de Juin, fut 
Les Huinéens. Chris men à Joru 








4. Or Étisée para à la fo 
ot lui dit : Levez-vous 
votre pays pour 
Se polé La à 





e dont il avait ressuscité Je fls, 
vous et votre famille, et sorte de 
ut où vous pourrez; car le 
» et elle viendra sur ln Lorne 









Dieu uï avai dit; 
elle s'en alla avec sa famille, et demeura longtemps dus La 
terre des Philistins. 

Lorsque los so anndes furent parsées, lle revint d 
pays des Prlistins, et alla trouver le roi pour réclan 
maison 04 so er, 

4. Lo rl parait alors avec Gti, saritour de l'homme de 
Dieu, et lui disait : Hacontez-mal toutes Les merveilles qu'a 
faites État 

Ex comme Gil rappartalt a 
roulé un mort, cette femme, dont avait reuscit Le 
ls, so présanta au rol, le conjurant de lui fire ren 
sa maison eù ses trros, Alors Gi dit + Oro, mon su 
aneur, voilà cute femme, 61 c'est 1 son fs, Mit à 
restait 

4. La roi intorrogea a forme, qu Ii rapport tout, Alors 
le roi envoya avec alla un eumque auquel dt : Faitos-ni 
restituer tout ce qui est à elle, ai que le revenu de ses 

cs depuis Le jour 0h ol st sorte du paye jusqu'a 60 jt 

7. Élisée vint aussi à D s, ot Benadud, roi de Syr 
tait malade. omine de Die 
at ven il. 

8, La ro dt à Hazal : 
eamtre de l'a ex par ui le Sci 
en cos lermen : l'uis-jo échapper de cote maladio 

9, Hat al donc au-ovant de homme de Diet 
ant ave lu quarante chameaux chargés de présent de tout 








roi comment Elise avait 









































présenté devant Élisée, lui dit: Bonadad, roi de Syrie, votre 

Alls, m'a envoyé vers vous pour vous dire : Puis-je me réle- 
s de cette maladie ? 

10. Élisée ui répondit: Allez, dites lui : Vous ser guéri; 

mais le Seigneur m'a ait voir qu'il mourra, 

dant avec Hazaël, se Lroubla jus- 

motion sur son visage, Gti Versa 















qu'à laisser prit 
‘des larmes. 

12. Hazaël lui 
Élisée répondit : 





Pourquoi mon seigneur pleure-1-il? 
ice que je sais combien de maux Vous 
devez faire aus enfants d'Israël, Vous brûlerez leurs villes 
fortes; vous luerez par l'épée leurs jeunes homes 
écraserez leurs petits enfants, et vous ouvrirez le sei 
femmes enceintes. 

49. Hazaël lui dit ; Qui suis-je, moi voire serviteur, un 
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chien, pour fire de st grandes choses? Étisie reprit 
que ma montré que vous sance roi de Syrie 
14. Avant quitté Élisée, Hazaël vint vors son maltre, qui 
lui dit + Que vous a dit Éiste® I répondit: I nr dit: Vous 
recouvrerez la 





€ prit une couverture, qu'il trempa 
dans l'eau ot étendit sur le visage du roi; et le roi étant 
mort, Hazël régna à sa place. 

16. La cinquième année de Joram, fils d'Achabr, roi d'Ie- 
raél, et de Josaphat, roi dé Juda, Joram,, fils de Josaphat; 
régnu sur Juda. 

17, I avait trente-deux ans lorsqu'il commença à ré 
eu il régra huit ans à Jérusalem. 

48. Un es rois d'Israël, 
maison d'Achale ÿ a , parce que sa fn 
fille d'Achab; et il ft le 1 nt le 

49. Mais le Salgneur ne voulut pas perdre ement 
Juda, À cause de David son serviteur, selon la promesse 
qu'il'lui avait fuite, do lui conserver toujours une 1 
qui luit parmi ses descendants, 

20. Sous son règne, Édom se sépara de Juda pour ne plus 
Au étre assujoli, EL L s'établit un roi. 

91. Mais Joram étant venu à Séira avec lous ses chars, 
sortit la nuit contre les Huméens qui 

la uns pièce 
élus; et le pouplo sr 

2, Édom sec 

ssujetti, comme 11 ne l'est p 

16 temps Lobna se rati 

93, Le rest ls do Joram eL tout ce 1 
écrit dans les Annales des rois de Juda, 

S. dor At vue sos péres. IL fut ensevs 

ux dans la ville de David, ot son ils Oohosias règna à sa place, 

25, La douzième année de Jorar, fils d'Achab, roi d'Israël, 

ja son rèr 

26, L avait vingt-deux ja à rügner, 
el régna un an à érusalem. Sa mère s'appelait Athalie, et 
était filla d'Armi, roi d'Israël 

97, 11 marcha dans les voies de la n 
le mat levant le Seigneur eumme La maison d'AcI 

était gendre d'Auhab, 
1 s'avança avec Joram, fils d'Adhab, pour combattre 
Hazaël, roi de Syrie, à Hamoth de Galaad, et les Syric 


nt à Jexrahol pour se guôrir de la bles- 
sure qu'il avait rèçue h Ramoth, en combattant Hazaôl, 
roi de Syrie, Et Ochozins, fils de Joram, roi de Juda, vint 
à Séarahel pour voir Jorar, fils d'Achab, parce qu'il ét 
malade. 


CHAPITRE IX 


éha oat ner rot ls pa is Tv, 
ui d'la, et Ochoras, tee is ed à 
meurt de x omuro, Ja Et jeter Ball ar ana fonts. Le caps 
de cet reine nl mangé pur Les ns. 








4, Or lé prophète Élisée appela un des fils des prophètes 
et lui dit: Ceignez-vous les reins, prènez dans votre main 





ape cet filer me 


à Lin autre jour étant venu 


à Cuci arriva sans 
ce ft cut néedent 

À Malré ba vitoire 
pot à ét 

À Aibalie tait He d'Achab et petit 





CHAPITRE IX. m1 





fils e Namsi; vous vous approcherez le, vous a 
de ses frères, eL vous le ferez entrer 





! Vous prendrez ensuite cette fiole d'uile, et vous la 
réandrezsur sa tôte, en disant: Vaïei ce que ait lo Soeur 
Je vous ai sacré roi d'Israël, Aussitôt vous ouvrirez la porte, 
“et vous vous enfairez sans rester Ià plus longtemps 

4. Le jeune homme, serviteur du prophète, partit aus 
tour Ramoth de Galaad. 

5, 11 entra au lien où les principaux oficiers de l'armée 
étaient réunis et dit: Prince, jai un mot à vous dire, Jéhu 
Jui dit: À qui d'entre nous? 11 répondit: À Vous, prince, 

6, Jélu se leva et entra dune une chambre; aussitôt Le 
jeune homme lui répandit de l'huile sur la Lôte et dit; Voie 
Le que dit le Seigneur Dieu d'Israël : Je vous al snëré rof sur 
Israël le peuple du Soigneur. 

7. Vous exterminerez La maison d'Achah Votre stigneur, 
et je vengerai de la main cruelle dé Jézibel 1e sang des 

prophètes, mes serviteurs, où lé sang dé tous los serviteurs 
Seigneur, 

8. Je perdeui toute la malson d'Achab, et je tuerai dé la 

maison d'Achab jusqu'aux entr, jusqu'aux animaux, depuis 

le premier jusqu'au dernier las Taraôl. 

9, LA je tralteraï la maison d'Achal comm J'ai tal la 
inaison de Jérohoatn, is de Natat, ea maso da aus, 
d'Ahin. 

10. déxabel sera mangé par les chlons dans le champ de 
Jerrahel; et ne se trouvera personne pour l'ensavelir, 1 
‘ouvrit la porte et s'enfuit. 

A1 élu revint vers les serviteurs de son maltre, qui lui 
dirant : Tout va il lon * Qu'est que Get Aer st vo 
vous dire? Jéhu leur dit: Vous connaissez Got home, 6 Vous 
savez ce qu'il m'a dit. 

12, Il lui répondirent : Gel est aux; racontéz-1e=nous 
plutôt vous-même, Jéhu Ter dt; 1 ma déluré allo tale 
out : Vale êe que dit le Soignaur : Jo vous ai 
sacré toi d'Israël, 

43, Ha se lovèrent aussitôt, et prenant leurs manteaux, 
Los mirent sous ses pieds, comme una ouplce de tres ls 
sonnèrent de la trompatté et erlérent ; Hé mat notre of. 

48. Jütu, fs de Josaphat, fs de Namsi, A donc uno 

contre Joratn, Or oran ayant déclaré ln guurre h 

rie, avait mis le siège devant Hamotl de 
Galaad ave toute l'armée d'Israël; 
Et ayant été blessé par les Syriens en combattant 
Hazadl, roi de Syrie, il était venu à dezrahel fnire panser 
ses blessures; ot Jéhi dit à coux de son part : Que personne 
Je vous prie, ne sorte de la ville, et ne porte la nouvelle à 
Jexrahel 















































chose, el 

















Ait aussitôt et se dirigea vers Jexrahél, of dora 
Ochodns, roi de duda, y était venu viser 





était mal 
Joram, 

47. La sentinelle qui était au haut dé la tour de Jezraiel 
vit Jéhu avec sa Eroup qui venait, et dit: Je vols un Loup: 
Joram dit: Prenez un ehar, et qu'on envoie à leur rencontre, 
et celui qui le conduira dira : Tout va-L-il bien? 

48. Celui dame qui était monté sur le char alla au-devant 
de Jéhu et lui dit : Apportez-vous ln pais Jétu ui répondit à 
Que vous importe la paix? Passez, et suivez moi, Lt soute 
ele en donna aussitôL avis, el dit: L'envoyé est allé à out, 
inais il ne revient ps. 

49. Joram en envoya un autre avec un char; celui-0l Sant 
venu vers Jéhu, lui dit : Le roi m'a Gommanlé dé savoir si 
vous apportez la paix. Que vous importe la paix? dit ll; 
passez. EL su 

0. La sentinelle en avertit aussitôt, et dit : L'envoyé les a 
joints, mais il ne revient pas. La démarche de celul d 
S'avance parait être la démarche de Jéhu, fé de Namsi Eat 
il vient avec 



































Dé. 
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91, Alors Joram dit : Attelez es cher 
chevaux étant attelés, Joram, roi d'Israël, et Oehomias, roi le 
Juda, chaeun dans son char, allèrent an-evant die Jéhu, et 
le trouvèrent dans Le champ de Naboth de Jezrahel. 

22. Joram ayant vu Jéln, lui dit: Apportor-vous la paix? 
éhu lui répondit : Quelle pas les forniecations de Jézabel 
votre mère et ses enchantements subsistent 

23. Joram aussitôt Lourna bride et prit La fuite, en disant à 
‘Ochozias à Trahison , Ochorias! 

24. En mème temps Jéhu banda son are, et frappa Joram 
d'une be entre les épaules: la cle lui traversa Le cœur, 
tit tomba mort dans son ehar. 

35. Jéhu dit aussitôt à Badacer, char : Prenez-le, et ji 
dans le champ de Naboth de Jézrahel; 
que lorsque nous suivions Achal, son père, vous et n 
dans un même char, le Seigneur prononça contre lu cette 
prophétie, en disant : 

36. Je le jure par moi-même, dit le Selgnour, je répandrai 
votro sang dans ce même champ our le san de Naboth, ét 
pour le sang de ses enfants que je vous ai vu répandre her + 
Prones-le et jetez-le dans le champ, selon la parole 
Scigneur, 

37. À cette vue, Ochozias, roi de Juda, s'enfuit par le 
hein de la Maison du Jardin ; Jéhu le poursuivit, et dit 
Frappez aussi celui-ci dans son char, 1 la frappéront à La 
montée de Gaver, qui est près de Jéblaam, Ochozias continua 
de fuir jusqu'à Mageddo; où it mourut. 

38, Ses serviteurs le déposdrent sur s0 
à Jérusalem et l'ensevelirant avec ses pères du 
David, 

39. La onvième année de Joram, ils d'Achab, Oclozias 
régn sur Juda. 

3, dé vint ensuite à Jezrahel; ot Jézabel, ayant appris son 
arrivée, se pelnit les paupléresavee du fun, se pra a tte, 
guria pu La fenétre 



































ar, le portôr 
lu ville du 








4, Jôhu qui entrait dans lo palais, et lui dit: La pais peut * 


allé être avec celui qui comme Zambri à tué son maltre? 

32, Jéhu, lovant la tête vers a fenétre, di : Quello ot cotte 
emma EX deux où trois eunuqués s'inclinorent devant lui. 

8. Jéhu our dit : Préeipitér-lu. Aussitôt ils la précipi- 
run; la muraille fut teinte da son sang ot alle fut foulée aux 
ils des chevaux. 

4, Jéhu étant entré pour boire ot pour manger, dit: Allez 
et Voyok colo fmme maudite, ensevelissoz-ln, parce qu'elle 
st lle de roi. 

5. EL étant allés pour l'ensovelir, ils ne trouvérent d'elle 
que le urâne, Les pes et l'extrémité des mains, 

%6, Ils rovinrent l'annonce à Jéhu, qui lour dit : C'est ce 
due lu Selyneur avait prononcé pur lie de Theshé, son sûre 
iteur, on disant : Les chiens mangeront la chair do Jézabel 
dans Le champ de Jexruhel, 

37, Et ln chair de Jézabal sera dans le champ de Jezrahel 
comme le fumnier à lu surface de la terre, et tous ceux qui 
askaront diront : Est-cu la cette Jézabel'* 





CHAPITRE X 





lu Hi tuée soixante sis emfts d'Achab, et quarante - deux. (x 
Achorian, ru du Juda. assemblé tous Lez prétrés de aa et es Dit 
asso au de pue, Hazaô, ut dl Syrie, remporte de grande avantages 
ur Hoaôl, Hé a pour successeur Jénchaz, so fs. 








4. Or Achab avait soixante-dix fils à Samarie, Jéhu écrivit 
donc des lettres, qu'il envoya aux principaux de Samarie aux 
anciens, et à eux qui nourrissaient les enfants d'Achal, par 
lesquelles il leur rmanitait : 


1 Ci passage nous apprend que es enfsts le Nabol furent mis à mort 
en mème eu que leu père. 

3 Achah avait eu de plusieurs femmes ce grand nombre de fl. Queques 
interprètes pme qu'est question à a Jos de se st de se pet. 














































su 


3. Aussitôt que vous aurez reou ces lettres, Vous qui avez 
les enfants de votre maltre, des chars, des chevaux, des 
villes fortes ot des armes: 

3. Choisissez le meilleur des fs de voir maître, celui qui 
vous plaira davantage, et établissez-le sur le trône de son 
père, et combattez pour la maison de votre seigneur. 

4. Ces gens, saisis de crainte, dirent : Deux rois n'ont pit 
tenir contre lui; comment pourrions-nous lui résistor® 

5. Ainsiles intendants du palais du roi, les principaux ofi- 
iers de la ville, les anciens, et ceux qui nourrissaient les 
princes, envoyérent dire à Jéhu : Nous sommes vos servi- 
leurs, nous ferons tout ee que vous commanderez; nous ne 
nous choïsirons point de roi; Gites tout ce qu'il vous plaira 

8. Il leur éerivit uno seconde fois et leur manda : Si vous 
êtes à moi et si vous voulez m'obéir, coupez la tôle aux ils 
de votrv roi porter demain à ét méme 
S roi Achab avait soixante-dix 1118, qui 
2% étaient nourris chez les principaux de La ville 

7. Lorsque ceux-ci eurent roçu' les lottres de Jéluu, ds 
prirent les soixante-dis fils du roi et les tubrent; is mirent 































onceaux 41 porte jusqu'à 
itsortitau pointu jour, ta to 
tout le pouple, i it: Vous êtes juaas; a j'al corjuré contre 
} mon slemeur 6 si je ai tué, qu a Lu tous ceux 
40. Homarquez maintenant qu'il n'est tombé à Lere 
des paroles quo le Seigneur avait prononcéos 
hab, et que le Se 
par son orvileur Eli 
44, Jébu Gt ensuite périr tous coux qui resta 
ol, tous es grands de aa 
lu, san qui rotât 





















ur, son 
de 








À vint à Samarie, Gomme i était on ch 
d'une cabane de pasteurs, 
13, 1 trouva les frûres® d'Ochozins, rl de Juda, et eur 
dit : Qui êtes ? Us épondirent : Nous sommes les frères 
ns; ous sommes ont il alor Lo Al du roi 
fl del roi 
44. Jéhu dit : Pronuz-les vivants, Ils les priront, et les 
men une citerne, près de cette cabane, of Ils les égor- 
rent au nombre de quaranto-deux, sans on añsser cha 
seul. 
15, Étant parti de 1, trouva Sonadab?, fl do Méchab, 
ui venait au<devant de Du, où Le salu, lui it: Votre but 
est-il droit à mon égard, comine le mien l'est à l'art du 
Vôtre® Out, lui répondit Jonadab, SL en est ainsi, it Jéb, 
donnez-moi la main. Jonadab la lui ayant présentée, Jéhu 
Le fi monta dans son char, 
16. EU hui dit : V avec moi, et voyez mon zèle pour le 
Selameur. Et l'ayant El asseoir dns son ehtr, 
17. I le conduisit à Same A (it tuer tous ceux qui 
étaient rest à Samario, do la maison d'Achab, sas en Épur- 
seul, salon a parolo que lo Seigneur avait prononcés 














































plus qu 
19. Convoquez près de moi maintenant tous les prophètes 
de Bal, tous ses ministres et tous ses prêtres; que person 








Lérét à 'atlacher à son parti. Cest pourquol 1 
“ches qui vont avoir lieu en accomplissement de 
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grand sacrifice à aal: oas, fils d'Ochozias, avee sa nourrice, qu'a ft sortir le sa 

le mort. Or c'était chambre, et l'enleva du milieu des enfants du roi lorsqu'on 

al, pour le les tuait, et lui sauva la vie; elle le dérabi aux yeux d'A 
Aalie, pour qu'il me périt ps. 

eur 3, 1 fut six ans avee sa nourrice, caché dans Ia maison du 

ce temps, régna sur la terre lé 


ne soit absent, car je veux offrir u 
quiconque nes trouvera pas sèra puni 
a pige que Jéhu tendait aux adorateurs de 
exterminer tous. 
39. Jéhu ajouta: Publiez une Rte solennelle en l'ho 
de Baal; 
91. Etil envoya dans toutes les terres d'Israël appeler le 
istres de ua, qui vinrent tous, sans exception. Îls en me année, Joïada convoque les centoniers et 
trèrent dans le temple de Baal, et la maison de Baal fut les soldats, les introduisit dans Le temple du Seigneur, et fit 
remplie d'un hout à l'autre. un traité avec eux. I leur HU prèter serment dans la uison 
2. 1 ditensuite à ceux qui gardent les vétements : Don- du Seigneur, en leur montrant le ils du roi, 
nex des vétemonts à tous. les ministres de Baal; et ils leur 5. Etil leur donna cet andre: Voici ce que vous devez faire 
en donnérent. 6. Vous vous partagerez en trois compagnies: La première. 
ui sera de service, fera garde à la maison du roi, La seconde 
sera à la porte de Sur; ét la troisième à la porte située dot 
rière l'appartement des gardes; el vous furex garde à La mai- 
son dé Messa, 
7, Que les deux compagnies de votre corps qui sortiront de 
fassent gare à la maison du Seigneur, auprés du roi, 
vx les armes à la mai, S quel 












































D ny aurait pas parmi vous quelque ministre 
tai ous sont des adorateurs de Bal. 

24. Is entrèrent ensuite pour offrir leurs 
holocaustes. Or élu avait dispasé quatre-vingts 
hors du temple, et leur avait dit : S'il 
homme de ceux que je vous Hivrerai entre les mains, votr dans Le temple, qu'il soit Lué; ot vous vous andre 
vie me répondra de la sienne. avee le roi, lorsqu'il entrera et sortira 

25, L'holocauste aehevé, Jélu donna eut ordre à ses sul- V. Les centoniors exéeutérent tout ce que lo ponte Aoladu. 
das ot à sox officiers : Entrez, Luez, et qu'il leur avait ordonné; et, prenant leurs gens qui ontralent en 
pas un seul; les officiers avec les so service, ainsi que ceux qui en sortalent, is vinrent trouver le 
tous passor au A de l'épée, et jetèrent hôrs du 1 ponte Jolda; 
corps morts. Îls allérent ensuite à La ville où était le templ 10. Et celui-ci leur donna les Lanoos et Les armes du roi 
de lat, { David, qui étaient dans la mvison du Soigner, 

26, Arrachèrent ; la brisèrent 44 ls se Uinront tous rangés auprès du roi, les armes à la 
la brièrent. le cütû droit du tample, jusqu'au côté gauche 

97. Ils ronversèrent aussi u termple. 

A la placo 1 12. 1 amena ensuite le fs du rol, ok posa aur aa Lt 19 
encore jour’ dinde, et entre ses mains le Jivre de I loi, Is l'établirnt 

28. Ainsi déti extermina Haal du milieu d'isr roi, et ke sacrérent; 4, frappant des mains, is eridrent; Vive 

39, Mais i ne se retira point des péchés de Jérolou le roi 
Nabat, qui 16 pécher Hsraël, et 1 na quitta point Les vaux 13, Athalie entendit Je bruit du peuple qui acaouruit; et, 
d'or, qui ôtañent à Hthel ot à Da entrant parmi a foule dans Lo temple du Saïgneur, 

! Or le Seigneur dit à Jéhu : Pare avex no 15, Elle apéreut le roi assis sur son Lrüne, selon la cote 
compli avec xl ce qui état Juste ot agréable à mes youx, , 0 auprès de Jui es chattes et les trompettes; tout 
et que vous avez exéeuté cor son d'Achab tout ce meuple était en joie, et sonnait dl La trompette, Alors lle dé- 
que j'avais dans a cœur, vos assis sur le tre * chira ses vétemonts, et url: Tralison! trahison! 
d'lsrl jusqu'a ln quatrième gônération. Jülada donna ee ordre aux centénlors qui Conan 

31, dé, cependant, daïent_ les troupes = Emmenez-ln hors de l'enocinté du 
son éuvur dans la loi du Seigneur Dieu Lempile; et si quelqu'un Ha suit, qu'il aolt tué par l'épée. Gar 
retira point des péchés de Jécoboam, qui avait fuit pécher fe avait it: Qu'on me La Une us las le ter ple dit 
Israël. 

32, nps-li, le Seigneur commença à so lassor 
d'a, Et Hazaël les tailla on p tes leurs fron- de force dans 
tières, palais: et elle fut 

Depuis le Jourdain, vers l'Orient; 1 ruina tout Le pays 
de Gala, de Gui, de Ruben et de Manassé, dopuis Aroôr, 
qui est Le long du torrent d'Armon, et Galaad et Rasa, lé et le roi. 

4. ce qu'il a Et, ot sa AK. EX tout le peuple s'étant porté vers le Lomple de Hal, 
vateu vre des Annales de fi renversa ses autols, brisa sas images, et tua Mathan, prêtre 
el. La ponte mit des gardés ds Là 
































ü omple ln statu de Has 





de 1 




















































































19. 1 prit avec lui les centemiers et les légions do Céret 
et de Phélethe, avee tout le peuple, et ils eonduisirent la roi 
hors ds et passèrent par Le cheinit dé 
l'aprartement des gardes, qui menait au palais. Et Le roi fut 
le trône des rois. 

30. Tout le peuplé se réjouit, et la ville resta paislblé, 
Auhalie ayant été tuée par l'épée dans la maison du roi. 

81 Joas avait sept ans lorsqu'il commença à ré 


s'endormit avec ses pères, et fut enses 
à et son fils Joachaz régra à sa place. 

36. Le lemps que Jéluu réga sur Israël, à Sat 
vingt-huit ans. 

















CHAPITRE XI 


tale, Jos es tabl roi. 








1. Athualie, mère d'Ochozias, voyant son fils mort, ft tuer 
tous les princes de la race royale. 
2. Mais Jossbat, fille du roi Joram, sœur u'0 





1 Dieu avait érionué par 1 boule de Moïse que Le ivre da etant 
ins, prit rit présent au roi par les prètres, après qu'il aurait à ais Mr 
re. (Deutérons, nl 1) F 
a conne Les gardes du corps, pour Lu sreté 1e La parent 
ie ourent pus de pon à 

ours ges, 



































































s07 


IV ROIS. 


CHAPITRE XII 


tee équité ant qu'il suit les conseil de gra 





a temple et de son palais, pour le re relire. 
A est id par ses serviteurs. Amasas, son, réa après ie 


4. La septième année de Jéhu, Joas commença à régner, 
et il régna quarante ans à Jérusalem; sa mère s'appelait Sé= 
bia, de Bersabée. 

21 dous fi ce qui était juste devant le Seigneur, tous es 
ours qu'il fut instruit par le pontife Jolnda, 

3 1 n'aholit pus néanmoins les hauts lieux; et le peuple 
immolait encore et offrait de l'encens sur les hauts lieux. 

4, dons dit aux prêtres : Tout l'argent consacré apporté 
dans le temple du Seigneur par ceux qui passent, par ceux. 
qui l'offrent à Dieu pour le prix de leur âme, où qui font au 
ample des dons volontaires , 

5. Sora pris par les prêtres, chacun selon son rang, et ils 
l'enploieront aux réparations dé la maison du Seigneur, si 
quelque chose a besoin d'être réparé. 

6, Les prôtres n'avaient pas (ail ces réparations du temple 
usqu'a la vingt-troislème année du règne de Joas. 

7, Le roi appela le pontife Jolada et les prêtres, et leur dit: 
Pourquoi ne faites-vous point les réparations du temple? 
N'on rocavez done plus l'argent selon l'ordre de votre minis- 
tr, mais luissez-le pour être employé aux réparations du 
tunplo, 

8, Etil défendit aux prêtres de recovoir à l'avenir l'argent 
du peuple, et de s'occuper des rüparations de la maison du 
Selgnaur, 

9, Aloës le pontita Jotadu prit un core, pratiqua uno où 
verture par-dessus, ot le mit auprès de l'autel, à la droite de 
éeux qui entralont dans la maison du Seigneur; et les prêtres 
chargés de. gardor les portes y moltaiont tout l'argent qui 
tait apporté au temple du Seleur. 

40. Lorsqu'il voyalant qu'il y avait trop d'argent dans le 
tronc, le secrétaire du roi venait avec le pontife, et ils en 
tiraiunt et comptaient l'argent qui était trouvé dans là maison 
du Seigneur; 

A4, Et ils le donnaient par compte et par poids entre lox 
mains des intendants des travaux du temple, et ceux-ci le 
dépensaient en. payant les charpantiors ut Los maçons em- 
bloyés aux réparations de Un maison du Seigneur, 

2, En achetant la pierre et le bols, qu'on fnisalt travait- 
dr, ot tout 68 qui était nécessaire aux réparations et au rétae- 
blissoment de la maison du Seigneur. 

4%: On ne faisait point néanmoins, avec cet argent apporté 
au tomple du Soigneur, les vases du temple du Seigneur, les 
furehettes, les encensoirs, les trompettes, et Lous les vases 
d'or et d'argent. 

48, On donnait cet argent 4 ceux qui travaillaient aux ré- 
Parations du temple du Soigmeur; 

15. Et l'on n'en demandait pas compta à ceux qui Le ruce- 
vaient pour le distribuer aux ouvriers; mais ils l'employaient 
de bonne foi. 

46. On ne portait point dans le temple du Seigneur l'argent 
donné pour les Autes et pour les péchés, parce qu'il apparte= 
nait aux prêtres, 

47. Alors Hagaël, roi de Syrie, vint mettre le siége devant 
Geth, et il prit celle ville; et il tourna son visage pour mar- 
chôr sur Jérusalem + 

18, C'est pourquoi Joas, roi de Juda, prit tout l'argent con- 





























Le royaume de Judas Jens 
re Du (Vo 1 Parle, 


re, vient asaléger Jérusalem. Jas lui À 








CHAPITRE XHI. 408 


ses pères, les rois 
lui-même, avaient offert au temple, et tout ce 
put se trouver d'argent dans les trésors du temple du Séi- 
]4 aneur et dans le palais du roi, et il l'envoya à Hazaël, roi de 


fe qui se retira de Jérusalem, 














49. Le reste des actes de Joas, et tout ce qu'il fit est écrit 
au livre des Annales des rois le Juda. 

20. Or les serviteurs de Joas eonspirérent entre eux el se 
soulevérent contre lui, et le tuërent dans sa maison de Méllo, 
à la descente de Slla, 

9. Josachar, fils de Sémaath, et Josahai, fl de Somen , 
ses serviteurs, le frappérent, et mourut. 1 fut enseveli avec 
ses pères dans la ville de David; et Amasias, son ils, régnu 
à sa place, 








CHAPITRE XI 


Jonchan, roi d'la, atire au ui 1x puritin de Din, Joas suce à 
Jnachas, son pâre. 1 va var Élisée qui se moura 
Vos Syrie selon a prédiction de ca prophète" 
dt Le sépañere d'Éste romuscite au, 













Juda, Joachax, fils de Jéhu, régna sur Israël, 
vlant dix-sopt ans. 
2 1 fit le mal devant le Seigneur, et 








it Jérobout 


» fs 
de Nabat, en commettant les péchés dans lesquels 11 avait 
% fait tomber Esraël, oil 






les livra durant tout ce temps antre les main 
de Syrie, et entre les mains de Benadad, il d'Hazaël. 

4. Mais Joachaz sû prosterna dovant la face du 
ui et le Seïgneur l'écouta parce qu'il vit 
l'afction d'Israël, et l'extrémità où 1e rol de Syrie Has avait 
réduits, 

5, Le Seigneur donna un sa 
de la main du roi de Syrie, et les enfants d'Israël der 
rérent en paix dans leurs maisons comme auparavant. 

8. Us no so retirbrent pas cependant des péchés de la mai 
son de Hérüboam , qui ft pécher Israël, mais ils continiuérent 
d'y marcher ; et un bois sacré resta Loujours à Samarie 

7. I n'était resté à Jouchaz de ses guerriers que cinquante 
cavaliers, dix chars ot dix mille homumes de pied. Car k 
ide Syrie les avait taïllés en pièces et les avait réduits comme 
la poudre de l'aire où l'on bat le gra 

8. Le reste des actes de Jonchuz, tout ce qu'il a fit, ct son 
age, sont écrits au livre dos Annales des rois d'Israôl. 
9. Jonchaz s'endormit avec ses pres, et fut ensevell à Sa 
io. Jons, son ls, régi à sa place. 

10, La trente-septième année de Joas, roi de Juda, ous, 
Hs de Joachaz, rigna sobre ans à Samarie, 

A4 Hit le mal devant Le Seignour;i ne se détourna point 
de tous les péchés de Jéroboumn , file de Nabt, qui ft pécher 
Israël, mais il ÿ marcla toujours, 

12, Le reste dles actes de Joas, lou 66 qu'il a fait, son cou 
rage, ét la manière dont il combattit contre Amasias, roi do 
Juda, sont écrits au livre des Annales des rois d'Israël; 

Et Jous s'endormit avec ses pères, et Jéroboarn monta 
sur le trne, après que Joas eut été ensoveli à Samarie avec 
les rois d'Israël. 

15. Or Élisée était malade de la maladie dont il mourut, et 
dons, roi d'Israël, vint le voir, et il pleurait devant lui, on 
disant : Mon père, mon pére, vous le char d'Israël et celui 


le conduit. 
Élisée lui dit + Apportez un are et des flèches, Et le roi 
raël ayant apporté un arc et des fèches, 

16. Élisée lui dit : Placez votre main sur cet ane; et 1ors= 
qu'il eut mis les mains sur l'arc, Élisée posa ses mains sur 
celles du roi, 














ur à Haraël, et fut délivré 


























































À Crétait un bois consseré an ete d'Astarthé, (IL ais, V0.) 
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17. Et dit : Ouvrez la fenêtre à l'orient, Le roi l'ayant ou= 
verte, Étisée lui dit : Jetez une flèche; et 11 la jeta; et Élisse 
uit : C'est la Méché du salut du Seigneur, c'est la Mèche di 
salut contre la Syrie. Vous tallerez en pièces La Syrie à Aphec, 
jusqu'a co que vous l'exterminiez. 

18. 11 lui dit encore : Prenez des NX 
pris, Élisée lui dit : Frappéz la terre 
frappa trois fois, et s'arrêta. 

19. Et l'homme de Dieu 
eussiez frappé la 1 six où sept fois. 
frappé la Syrie jusqu'à l'exterminer entiérement ; mais main 

frapperez Lrois is, 















ches, Le roi en ayant 
vos flèches. IL la 














erila contre lui et dit 


















Moa sur 
io des ho 
os voleurs, et jetérent Le cudav 
La corps ayant touché les os d'Éisée, eut 
ts evn sur sos pics! 

Hazaël, roi do Sy 
réque do Jon; 
23. La Se 


te 
es enterran 








dans le säpulere 














afigea Israël pen 





ut pitié d'eux ét rovint à eus à causa 
avait fuite aveo Abralaum , Hraac ot Jacob. 11 
perdre, ni les rvjot jusqu'a co 














voulut pas 
jour. 
d1, roi de 5 





» mourut, et Bénadad, son fs, 


s de Honadad, 
prises l son père par 
et reprit les 


fils de Jouchaz, 
at av 
le battit trois foi 














ayant 
pris. rot 
ot le Pain 
près 


por Halle et 
pour surcm 
on le, rép 








1, La aoconde ant 
Aus, fils d 
9. 1 avait v 


la Jous, file do Joachuz, roi d'Is 
de Jude ne. 














non toutefois 
o Jos, 





son père, s'était conduit, 

#. Excoptà qu'il 
sacriai 

5, Lorsqu'il eut afformi son rù 

teurs qui avaient tué le roi sou père ; 
8. Mais il ne fit point mourir les enfants de cos 
selon ee qui est écrit au livre de a: 1 
donnanee dl : Les pôres ne 
As, et les fils ne mourrant point pour les pères; n 
mourra pour son pdché. 

7, dénit dix mille Hum 
rit d'assaut Pôtra, qu'il appela Jectehel, comme 
encore aujourd'h 

8. Alors Amasins envoya des ambassadeurs vers Joas, ils 
de Joachnz, fils de Jébu,, roi d'Israël, et lui fit dire : Venez, 
el voyons-nous#. 

9. Joas, roi d'Esra 
de Juda : Le chardon 





ep 














du Moïse, d'après l'or= 























svoya cette réponse à Amasias, roi 
Liban envoya vers le cbdre qui est 
sur le Liban, et lui ft dire : Donnez votre fille en mariage à 
mon fils. Les bêtes de la forèt du Liban passérent eL foulérent 
aux pics Le chardon 











accorde à nes its 


«de honneurs rendus 









CHAPITRE XIV. 





40. Vous avez eu quelques avantages sur les Huméons, 
vous les avez battus, ét votre cœur s'est enflé d'orgueil, Soyez 
content de votre gloire, et demeurez en repos dns votre 
maison. Pourquoi provodquez-vous votre malheur, pour périr 
vous el Juda avec vous? 

11. Amasins n'écouta pas cette remontranco, et Jous, toi 
d'Isrutl, s'avança, et is se virent, Amasias, roi de Juda, et 
lui, prés de Bethsanès , ville de Juda. 

12. L'armée de Juda fut taillée un piéces par celle d'sraël, 
et chacun s'enfuit chez soi 

43. Et Joas, roi d'Israël, prit à Béthsambs Aasius roi de 
Juda, fs de Jous, ils d'Ochozias, et l'emmea à Jérusalem, 
A1 à Lx muraille de Jérusalem une brèche de quatra cents 
coudes de long, depuis la porte d'Éphraim jusqu'i la porte 
de l'angle. 

44. 1 emporta tout l'or et l'argent, et tous es vases qui so 
trouvèrent dans la maison du Seigneur et dans les trésors du 
roi; il prit des otages, ét retourna à Samario. 

15, La resto des actes de Jos, eL le courage avec Hoquet 1 
“combat contro Amasius, role Juda, sont écrits au livre es 
ales des rois d'Israël, 

A6, Joas s'endormit enfin avec ses prés, 0Ù fut onsovel à 
Samarie, avec les rois d'Israël; et Jéroboam, son fils, régna 
4 a place. 

17. Mais Amasias, fils de Jous, roi da Juda, régni encor 
quinze ans après lu mort de Jous fils de Jonas, rot d'Harul. 

48. Le reste des autes d'Amasias est derit au livre dk 
Annales des rois de Juda. 

19 Use ft contre lui à Jérusalem une conjuration qui 
nfuir à Lachis. Mais ils envoybrent après lui 
rent en ce io, 

20, Ex transportürent son corps sur iles chevaux, at fut 
ensoveli à Jérusalem aveo ses pères, dans la ville de David. 

94. Tout le pouplo de Juda prit ensuite Marian, Agé the 
+ établit roi à La place dé son pre Arai, 
Ca fut lu qui batit Élath# et a rendit à Juda at 
le roi se f aveu ses pères. 

3%, La ane d'Arnsins, fils de dou, ro de 
dun, Jéroboaun, fils de dons, rot d'Israël, commença À nâgner 
A Samario, ot régna quarante ë un ans. 

34, AL le mal levant Le Seigneur, 1 ne so retira point de 
tous les péchès de Jéroboum, fils de Nabut, qui 1 péchor 
Israël, 

25. 1 rétablit les initos d'sraël dpi l'entrôe d'Émathh 

jusqu'à la mer du desert», selon la parola que le Seigneur Diou 
d'leraël avait prononcôe par son serviteur Jonas, {ls d'A- 
prophète , qui était de Geth, en Opher!. 
3. Car lo Sogneur vit l'affiction profonde d'israôl : ils 
toux consunés , depuis coux qui étaient enfermés on 
qu dars du pouple, sans qu'il y aût per- 
ie pour secourir Is 

27. Et le Seigneur ne voulut pas effacer le mom dfsrud de 
dessous le ciel; mais il les sauva jar Va main de Jérobonm 
Hlls de Jos. 

38, Le reste des actes de Jéroboam, tout ce qu'il it, le 
courage avea lequel il combaltit, comment il reconquit pour 
Iaraël, Danas et Émath, qui avaient été à Juda, tout cela st 
écrit au livre des Annales des rois d'Israëlé, 

3, Jéroboam s'endormit avec les rois d'Israël, ses pères, 
et Zacharias, son fils, régna à sa pl 
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IV RONS. = à CHAPITRE XVI. 502 







































































22. Manahem s'endormit avec ses pères, él Phacéia, son 
fils, régna sa place. 
atiémme année d'Azarias, roi de Juda, Pha- 
am, commença à régner sur Israël à 
Samarie, et il ÿ négna deux 
1 te mal devs où ne 0 retira point 
des péchés de Jéroban, fils de Nubat, qui fi pêcher Israël. 
35. Phacée, fils de Romélie, général de ses troupes, fit 
outre lui; 1 l'attaque à Samarie dans lu 
our de la maison royale, près d'Argab et d'Arc, où cin- 
nes des Galaaites étatent avoe lui; Al Le tua, et 
rügna à sa place. 
36. Le reste des actes de Phacéia, et tout ee qu'il a fit, 
est écrit an livre des Annales des rois d'Israël, 
. La cinquante we année d'Azarias, roi de Juda 
0, fs de Romélie, régna sur Lsraël à Samarie, pen 
dant vingt ans. 
28. 1 At le mal devant le Seigneur, ec ne se rétira point 
des péchés de Jéroboam, fils de Nabat, qui AL pêcher Israûl. 
%, Sous le règne de Pl d'lsruël, Théglathplne 
lasar, roi des Assyriens, vint en Israël, at prit Aion, Abel: 
Maison-de-Maacha, Janoë, Cédés, Azor, Galand, la Galilée 
et tout le pays de Nephtali, et en transporta tous les habl- 
Lants en Assyrie 
30. Mais Osée, fils d'Éla, conspira contre Phacéo, fls de 
Romélie, pour le surprendre; l'attaqua, le Lua, ot rogna 
la vingtième année do Joathn, fils d'Ozlas, 
Le reste des actes de Phaedo, a tout eo qu'il a fit, 
st dit au livro des Annales des rois d'Israôl. 
39, La seconde année de Phadée, file do Romôlie, roi 
d'israél, Joathan, fils d'Oxis, roi de Judu, commença à 
nienor. 
4, 1 avait vingt-cinq ans lorsque son règne Commence ; 
ti rüga à Jérusalem pendant seize ans; sa mère s'appelait 
Jerusa, fille de Sadoo. 
8, 1 ft ce qui était agréable au Seigneur, et se conduit 
‘en tout comme avait fuit Ouias, son pro. 
25, 1 ne détruisit pas néanmoins les hauts loux, car lo 
peuple y sicrilait encore et y brôlait de l'ancans, Co fut ti 
qui bat la plus haute port de La maison du Seigneur, 
36, La roste de actes de Joathan, et tout cu qu'il a fit, 
est écrit au livre des Annales des rois de Juil 
37. En 0e temps lo Saigneur commença à envoyer contre 
Juda Masin, roi de Syrie, et Phacèe, fle do Romélie. 
38, Joutlhon s'endormit avoc sos pères; 1 fut onsoveli avez 
eus dans la ville de David, son père, et Ac, son fil, 
régna à sa place, 


CHAPITRE XV 




















































Arariss os rap e  lpre Johan, son fl, gouverne à s place Sell 
us Zachria, et règne après ui. Mana suce à Sllun, et à par 

successeur Flea où Place, sous qui Théglatiphalnear transporte en 

Asyrie ue grande partie iles Éeradltes. Os suce à Pace cote 
1 le niaume de Jun Achaz suce à Joathan, son pére. 













1, La vingt-septième année de Jéroboam, roi d'Israël, 
Auarins!, fils d'Amasias, rof de Juda, commença à régner. 
3%, 1 avait que séize ans Lorsque son règne commença, et 
1 régna einquante- deux ans à Jérusalem, Sa mère lait 
déchélie, de Jérusalem. 
3, I it ce qui était agréable au Selgneur, et il sé conduisit 
en out comme Amasius, son pèro. 
4, Ti ne ruina pas néanmoins les hauts Lieux, et le peuple 
y sucrifiat €t y brûlait de l'encans. 
5. Mais le Seigneur frappu ce roi, et il resta léproux jus- 
qu'au jour de sa morts IL vivait à part dans uno maison 
écarté; cependant Joathun, As du roi, gouvernait le palais 
at jugeait le peuple. 
6, Le reste des actes d'Azarias, et Lout ce qu'il a fait, est 
derit uu livre des Annales des rois de Juda. 
7, Et Azarius s'ondormit avec ses pères; Î ut ensovol avec 
ses ancêtres dans la ville de David et Joathan, son fils, régna 
sa place, 
8. La trenta- huitième année d'Azarias, roi de Juda, Za= 
charins, Hs de Jéroboum, rôgna sur Hsraël, à Samarie, pen 
ant aix mois, 
D. HU A le mal dévant le Soignour, comme ses pres, et 
ne se retira point des péchés de Jérobm, fils de Nabat, qui 
A péchor Daraël, 
40. Sllum, fils de Jübès, conspira contre I, l'attaque et 
Li tu publiquement ; il régn à sa place. 
14, La reste des aetos de Zacharias ast écrit au livre des 
Annales des rois d'Isruôl. \ 
42, Ain 'accomplit cu que le Soñgnour avait dit à Jéhu : 
Vos enfants seront assis sur le trôme d'sraël jusqu'à La qua 
Lrième génération. 
48. La tronto-nouviome anne d'Azarias, roi de Juda, 
Sollum, ls de Jabès, commença à régner; 1 régna un mois 
seulement à Samarte 
14. Cut Manaber, fils de Gadi, étant venu de Thrersa à 
Samarie, attaqua Sellum, fils de Jabès, le tua dans la même 
ville, et gr à sa placo. 
46. Le reste des actes de Séllumn, et la conspiration qu'il 
A pour surprendre Le roi, sont écrits au livre des Annales 
iles rois d'a, 
48, Alors Manahem prit Thapsa, tua Lous ceux qui s6 
Louvaiont duns cette ville, el en rulna tout Le territoire jus- 
aux contins du Thersa, parue que Jos habitants n'avaient 
Das voulu lui ouvrir les portés; it Lua toutes les femmes 
Ghéuintés, ek leur ouvrit 1e soin. 
A7. La tronte-nouvième annde d'Azarias, roi de Juda, 
Manhem, fls de Gadi, commença à régner sur Israël, à 
Samarie, &t y régna dix ans. 
18, 11 le mal devant le Selgneur, et me se retira point 
des péchés de Jéroboam, fs de Nabat, qui fit péchor Israël 
Alrant tout son règne. 
49, Phul, roi des Assyriens, élant venu dans la terre 
dsraël, Manaliem lui donna mille talents d'argent, pour le 
secourir at afrmir son trône. 
30. Manuliem leva cet argent dans Israël sur toutes les 
Personnas puissantes et riches, pour le donner au roi d'As- 
Syrie, et il Laxa ehaeun à cinquante sicles d'argent; le roi 
d'Assyrie partit aussitôt et ne demoura pas dans le pays. 
4. Le reste des aètes de Manahern, et tout ce qu'il a fit, ÿ 
st derit au livre des Annales des rois d'Israël. 











































































CHAPITRE XVI 





ne en 
ee 
So A 
Dieu où embrasse coli des iles des Ausyrions Agrrès ax mort Raéchias 
EE 












1. septième année de Pucée, fils de Homélie, 
ia, fils de Joathan, roi de Juda, commença à régner. 
it vingt uns lorsqu'il commença à régner, et il 
régna seize as à Jérusalem; il ne fit point ce qui était 
agréable au Selgnour son Dieu, comme David, son pre. 

8. Mais il maroha dans la voie des rols d'Israël, et consur 
era même son fils en le faisant passer par le feu, suivant 
'idolätrie des mations que le Seigneur avait détruites à l'en- 
ré des enfants d'Israël. 























1 Ce futé commencement de 1 captivité de Bb 
ut, Nr. Trois Lis et demie farent eme 

à L'opinion Le pis vraisemblale es qu' Ah 1 passer sn le antre 
aus Vaches enlumanée, sans le ire hrler, comme était a coutume 
larbare des atons adonnées au ele de Moloh 



























































503 IV ROIS, CHAPITRE XVIT. 506 
4. 1 immolait aussi des victimes et brülait de l'encens sur 2. 1 ft le mal devant le Seigueur, mais non comme les 
les hauts lieux, sur les collines et sous tous les arbres touffus. rois d'Israël qui avaient 6 avant 








5, Alors Rasin, roi de Syrie, et Phacèe, fils de Mon 3. Salmanasar, roi des Assyriens, marcha contre lui, et 
roi d'isruël, vinrent mettre le siège devant Jérusalen Osée lui fût aeservi, et lui payait tribut, 
assiégbrent Achaz sans pouvoir le prendre. 4. Mais le roi des Assyriens ayant découvort qu'Osée cher. 

6. En ce même temps Rasin, roi de Syrie, roconquit Éta chait à se révoller contre ui, eL que pour s'affranchir qu 
à la Syrie ot en chussa. les Juifs *; et les Huméens vinrent 2° ribu qu'il ui payait tous les ans iLavait envoyé des ambus- 
à Élu et ÿ rent, comme ils y sont encore aujour sateurs à Sun, roi d'Égypte, l'assiégea, le prit, et l'envoyu 

chargé de chalnes en prison. 
7. Alors Achaz envoya des ambassadeurs à Téglathpha- 5, Salmanasar fit ensuite des incursions dans tout le pays 
lasar, ro des Assyriens, pour lui dire : Je suis votre serviteur et étant venu à Samarie, il la tint assiégée pendant trois 
et votre ls; venez, et lirez-moi des mains du roi de Syrie ans. 
at des mains du roi d'staël, liguës contre moi. 6. La neuvième année d'Osés, le roi des Assyrièus prit 

8. Et ayant amassé l'argent et l'or qu'on put trouver dan Samarie el transporia les Isrnélites dans le pays des Assy- 
la maison du Seigneur et dans les trésors du ri, il l'envoÿa. iens, et les établit à Hnala et à Habor, iles des Médes, près 
en présent au rai des Assyriens. du fleuve Gran. 

Le roi des Assyriens répandit à son désir; il vint à 7. Gar les enfants d'israël avaiont péché contre le Sel: 
Damas, rüina la ville, en transporta les Eyrène * gneur Dieu, qui les avait tirés d'Égypt et délivrés du 
et ta Flasin, la main de Pharaon, roi d'Égypte, ét ils adoraient des dieux: 

10. Alors le roi Achaz alla à Damas au-chovant de Théglath- étrangers, 

Plulasar, roi des Assyriens ; ayant remarqué l'autel de Da- 8. lle 
mas, IL en envoya au pontife Uris un mou gneur avait 
sentait exactomant. selon les eou 

1. Et le pontife Urie bat un nations, 
Damas, selon l'ontra du. roi Achaz, 9, Les entints d'Israël avaient offensé Le Seigneur leur 
ft revenu de Dana, Dieu par des netions dles, €L s'étaient Dati des hauts 

Lorsque le roi Achaz fut de retour dé Darnas, il vit cot lieux. dans toutes leurs villes, depuis les tours des. Gurdes 
autel, le révéra, ét vint immoler dessus des holocaustes ot 
un sacritice. 
4, 11 fit des lation ot répandit 
lucliques offertes sur l'autel. 

16, 11 transéra l'autel d'irain, qui était dovant le ils brûlaiont de l'encens sur los autel comme les 
gneur, de devant la façade du temple, du lieu de l'autel ot nations que le Seigneur avait exterminées à leur entréo, Ils 
lu témplo du Seigneur, et le mit à cotd de l'autel vers le irritaient le Seigneur par des actions criminelles, 

entrion 12. ll adoralent des abominations, malgré la défonse que 

1, Lo roi Achaz donna aussi cet ordre au pontife Urio : ur leur en avait fhito, 

Vous offres sur le grand autel l'holocauste du matin ot Lo Le Scigneur avait souvent protesté dans Israël et ds 
sacrilico du noir, l'holocauste lu roi ot son sacrifice, l'holo= Juda pur tous ses prophètes, les voyants, un disant : Quittez 
causte de tout le peuple, leurs sacrifices et ours Hibations, vos voies corrotpes, gardez mes précoples mes cété- 
2 vous rpandroz sur cet autel tout lo sang ds holocaustes aies, selon toutes es lois que j'ai prescrites À vo» pêres, 
et laut le sang des victimes l'autel d'arain, je me! et comma je vous l'ai déclaré par les prophètes, mes sorvi- 








































nt selon les coutumes des nations que lé Sel 
terminées à l'ontrée des enfants d'israôl, ot 
umes des rois d'Israël qui avaient inité ‘ces 












jé os statues ot planté les Doi 
s sur toutes les hautes collines et sous tous les arbres 


































ang des hosties 





















réservo d'on volonté. Leurs, que je vous ai envoys, 
16, ie exéeuta don 44. Et ls n'écoutérent point le Seigneur, mas leur tête 
que le roi Ahar Hu avat donnés. était dure eumme celle de leurs péres, qui n'avaient point 


A7. Le roi Al ft aussi ter lex bases ornées de grovures voulu abéir au Seigneur lou Dieu. 
assins d'airaln qui étaient dessus, LL 1 45. Ils rojotérent ses lols et l'lllanca qu'il fi avec leurs 
mer de dessus Les babufs dairain qui La por pères, aussi bien que toutes Les remontrances qu'il our avait 
le pavé du templ adressées, Île suivirent les vanités ot agiront vuinement, en 

18, 1 ta aussi suivant les nations dont ils étatent environnés, quoique le 
lo temple, Seigneur leur eût défendu de taire ce qu'elles fusañont. 

» qui était extérieure, et a 16. Is ahandennérent toutes les ordonnances du Scigneut 

19. La roste des actes d'Achar est écritau livre des Annales leur Dieu ils se firent des veaux dé mülal, pluntèrent des 
des rois de Judo. bois sacrés, adorérent tous les: astres dit Gil gt serviront 

30. Achuz s'endormit avec ses pères, et fut enscveli avec Bal. 

ux dans La ville de David; et Énéclius, son ls, régna à sa A7. lle consaorèrent leurs fl et leurs filles en lea fisant 
passer par le feu. Ils se Hvrérent aux divinations et aux 

tugures, et s'ahak {à es actions eriminelles devant 
le Seigneur, en sorte qu'ils lirritérent. 

18. Le Seignour fut vivement irrité contre Iraël, qu'il 
rejeta dé devant sa face et il ne resta plus que la seule tribu 
de Juda. 

49, EL Juda ne garda point les commandements du Sol- 
aneur son Dieu, mais mareha dans les égarements d'Israël. 

30. Le Seigneur rejeta toute La race d'Asraël. 11 les age 
et les livra en proie à ceux qui étaient venus es piller, jusqu'à 
ce qu'illes rejet entièrement de devant sa face. 

21. Cela commença dés le temps où Israël se sépara de là 
maison de David, et établit roi Jéroboam, fils de Nabat; car 
Jéroboam sépara Jeraël d'avec le Seïgneur, et Les fit toi 
dans un grand péché, 






























CHAPITRE XVII 





ère Les Herdlites en Asayre, où envoie don cons de 
en même temps le 








1. La douzième année d'Achoz, roi de Juda, Osée, fils 
d'Ëla, régna sur Israël à Samarie, pendant neuf ans, 





1 Nous trouvons ie pour La première fus le uou de Juif doué aux 
Héhreux ou Lralies, à esuse di la prépandérance du ryautne de Jus. 

2 1 éngt de Gi où Rir, pruvins de Médie. 

4 Le mot ms) dans a Vaste. On cruitqu'il gui 
une espèce de ch C'était L place da roi 
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NOËMI ET SES BELLES-VILLES. 
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servi les idoles en même ten) 
fils font encore aujourd'h 


39. Les enfants d'Israël marchèrent ensuite dans 1ous les 
péchés de Jéraboum, et ne s'en retirérent paint, 
23, Jusqu'à ce qu'enfin le Seigneur rajetät Israël de devant 
sa face, comme il l'avait prédit par tous les prophètes, ses 
serviteurs, et qu'sraël Ft transféré de son pays en Assÿrie, 
orne il est encore aujourd'hui. 
24. Or le roi des Assyriens mena les habitants dé Hay 
lone, de Eutha, d'Avah, d'Émath et de Sepharvaim, et les 
établit dans les villes de Samarie, à la place des enfants 
d'Israël, Ces peuples posséérent a Samarie et en habitérent 
les villes. 

23, Lorsqu'ils eurent commencé à y demeurer, ils ne crai- 
Agnaient point le Seigneur; le Selgneur envoya contre eux des 
is qui les Laon. 
3%, On on porta la nouvelle au roi des Assyriens, et on lui 
dit: Les peuples que vous avez transférés dans La Samarie, 
et iue vous avez fit habiter dans les villes de La Samarie, 
dgnorent les lois du Dieu de la terre, et ce Dieu a envoyé 
contre aux des lions qui les tuent, parce 

manière dont le Divu de cette terre veut être adoré. 
27. Alors le roi des Assyrien à cet one, 
Envoyez dans la Samarie un dus prûtres que voi 
emmenés eapiifs à qu'il y rotoure ed 


Car leurs fs et leurs petits- 
«ce qu'ont fait leurs pères. 








CHAPITRE XVIII 


Énéchias donne des preuves de sa piéé en détrusant es hauts lieux; 

ant les idole, coupant es bois profes et metant en ces Le serpent 
dirin que Me avait Bit Bire. Le roi des Avsyriens Dit irruption 
dans le roÿaume de Juds. Tabsocés, un do sc commandants, prononce 
dharibles Bsphémes. 






ème année d'Osée, fils d'Êla, roi d'Israël, Ézé- 

chaz, roi de Juda, commença à régner. 
lorsqu'il monta sur le trône, ot 

mère s'appelait Ab, 










3, If ce qui était agniable au Si 
ait David son père. 
4. 1 détruisit les hauts Li 
os profes, et mit on pi 
avait fit, parce que les en 
À appela Nohestan 
en avex 5, mit son espérance dans 1e Suigneur Dieu d'Israël : c'est 
ces pourquoi il ny ên eut point de semblable après lui pari tous 
peuples, pour. leur apprendre ls culte qui doit être rendu ul an avalt point au avant Jul, 
au Dieu du pays. attacha au , où ne so retira point do ses 
28, Ainsi un dés prêtres emmenés captits de la Samarie , ot il observe s que le Selgneur avait 
int habiter 4 Héthel, et leur apprenait la manière dont 
dévient honorer lo Soïgneur. 
29. Chain dé ces peuples ensuite se fiL son dieu, et 
ox mirent dans los Lomplès ot dans Les hauts lieux que les 
Sumaritains * avaient bâtis; chaque nation mit le sien dans 
lu ville of elle habitait, 
30. Les Mahyloniens so tirant laur dou Sochothhenoth; Les 
Guthéens, Nergel ; ceux d'Émath, Asia: 
31, Les Hévéons, Nébahazet Tharthuc : or ceux de Sephar- 
vai faixaient brûler leurs enfants dans les flammes pour 
honorur Adrumélech et Amamélech, dieux de Sepharvatmn. 
12, Toux ces pauples néanmoins adorañent le Seigneur. {ls 
éhoisissaient lux darniors du peuple pour prétres de leu 
hauts lieux, et les établissalent dans los Lomples sur les 
uteurs. 
2%. Et quoiqu'ils adorussent le Solgneur, ils servaient en 





igneur, selon tout co 





we, ris les statues abat Les 
erpent d'airain que Moïse 
d'Israël lui offraient de l'en 





























7. Cost pourquoi le Seigneur dtait avec lui, ét dans toutes 
reprises il agissuit avec sagesse. Il sedoua le joug du 
 Assyrions, et no voulut plus lui resté 
8. 11 batlit les Philistins jusqu 



























; assié 
X la prit, car Samarie fut prise après un siôge de trois 
ée du roi Énééhias, c'est-h-dire la nou 





porta Les Hara 
eurer à Hola et à Habor, vi 
on, 
12, Parc qu'ils n'écoutérent pas la voix du Sejgneur lour 
mûma temps leurs dieux, selon la coutume dés nations du Dieu, qu'ils violérent son alliance et qu'ils n'avaient ni dcouté 
Aile desquelles is avaient été transférés dans la Sa ai suivi toutes Les onlounances que Mois, serviteur du Sei- 

M. Ges peuples suivent encore aujourd'hui leurs ancionnes 4 gneur, leur avait prescrite 
coutumes, Îls no craignent point le Seigneur, ils ne gardent 
pas sos cérimondes, ni ses ondonnances, ni ses lois, ni los 
Préveptes qu'il donna aux enfants de Jacob, qu'il surnomema 
Tsraol, 
19. Avec lequel il avait contracté alliance; leur donnant 
ce commandement : Ne révérez point les dieux étrangers, 
ne les adorez pas, et ne leur sacrifier point; 
36. Mais craignez le Seigneur votre Dion qui vous à tirés 
de l'Égypte par sa grande puissance et en déployant La free 
dé son bras; adorez-le, et offrez-lui vas sacrifices. 
47, Gardez ses cérémonies, ses ordonnances , ses lois, et 
les précoptes qu'il vous a dennés par écrit ; obervez-les 
tous Les jours de votre vie; n'ayez aucune erainte des dieux 
étrangers. 
38. N'oubliez jamais l'alliance qu'il à faite avec vous, et 
M'honorez point les dieux étrangers, 
9. Mais craignez le Seigneur votre Dieu, et il vous déli- 
vrera de la puissanee dé tous vos ennemis. 

40. Gependant ils n'ont point écouté ces préceptes, et ils 
nt suivi leurs anciennes coutumes. 
Ainsi, ces peuples ant eraint le Seigneur, mais ils ont 





tes en Assy= 
des Mèdes, 





























vint 

18. Alors Éxächias, roi de Juda, envoya des ambassadeurs 

au ro des Assyriens à Lachis, ét lui dit : J'ai commis une faute ; 
at je support 

poserez. Le roi des Assyriuns ordonna à Éréchias, roi de 

sr trois cents talents d'argent et trente talents 


laquer Loutes les villes fortes de 





































la 





Et Évéchias donna tout l'argent qui <a trouva 
Seigneur et dans les trésors du roi, 
46. Alors Ézéchins arracha des battants des portes du temple 
‘du Seigneur les lames d'or dj nôme y avait attachées, OL 
les donta au roi dés Assyrietts. 

17. Le roi des Assyriens envoya ensuite Tharthan, Rabsaris 
et Rabeaeès, de Lachis à Jérusaléun, vers le roi Exch 
un corps de troupes considérable. Ceux -ei étant v 
salem, 'arrétèrent près de laque ke supérieure, 
surle chemin du Champ du Foulon,, 
48. Et ils mandèrent le roi, Éliacim fils d'Helcius, intendant 































1 Ge mot siguiie Uttérlement Drago de bronze; c'était un rime de 
mépris, propre à détourne les ersdltes du colle qu'ils rendaient à un 
marcéau de mél. 

à Énichias n'est pas mis au-dessus de Ivid, mais des princes qui 
régnérent depois La vision des tribus. 





1 Les Samaritains sont je nommés del m si 
ÿ sou ji nominés dans Écriture pour 1 première is. 
{Gétaïent ls araltes restés an eu pays et surtout Les étrangers envoyés 
ar Salarasar. 


Le. 



















CHAPITRE XIX. 








saph, vinrent trouver Étéchias, ayant leurs Mbits déchiré, etui 
rapportérent les paroles de Rabssoès, 
leur dit; Dites à Éxéchins Voici ce que dit 
; le roi des Assyriens : Quelle et cete confiance 
fait votre appui? CHAPITRE XX 
0. Vous avex pout-être pris La résolution de vous préparer 
combat; mais en qui avez-vous confiance pour ser vous, N 





Énéchis et le prophète Dale ont recuurs au Soigneur, Din envoie un age 
Ÿ === Seule nuit tue cent quatre-vingt-c ill homes de 











Moues | 
3 eos pre en pe, cran A À Sn arte 
va, Voilà ce qu'est Pharaoi À e roï i entendu leur rapport, déchire ses 


‘un saë et entra dns la maison du 
en lu 


22. Si vous me dites : Nous mettons notre espéran iacim, intendant de sa maison, Sobna, 
ls notro Dieu: n'est-ce pas ee Di dont Éséchias a sscrétire, et les plus anciens des prêtres couvorts de sa6s, 
détruit Les autels et les hauts lieux, en donnant ce commat & vurs le prophète teste, fils d'Amos, 
dement à Jude à Jérusalem : Vous adorurez seuk nt: Voici ce que dit Ékdchins: Ge jour est un 
dérusale ant ot autel? roproches et de blasphèmes. Les enfants 
3%. Marchez done maintenant contre le roi des Assyris is celle qui est en travail a pas asso 
et je vous donnerai deux mille chevaux, et de 
voyez si vous pourre trouver assé d'hommes pour Les 4. Peut-être le Seigneur votre Dieu aurs-Lait entondi Les 
paroles de Habsacès, envoyé par le roi des Assyriens, s0û 
ent pourrier-vous tenir ferme devant un seul maitre, pour blasphémer le Dieu vivant, et pour lui inaultor 
dus dorniors serviteurs de mon solgneur? Motiez- par es paroles qu le Suignour votre Dieu a entandues. Faltos 
de ses chars e Votre prière au Seigneur pour ce qui se trauve uneone da 
resto 
Les serviteurs du roi Évéchias atlèrent done vers Isle, 
Is teur dit : Vous direz ceci à Yôtre maltro ; Voici 
ve dit le Seigneur : Ne craigner point les mens que 










ls d'Holelas, Saba et Joahé lui dirant : No avez entendues, par lesquelles les sorviteurs du roi iles 
vous à de parler à Vos serviteurs 6 Assyriens m'ont bas 

quo nous compronons call langue À 7. Je vais lui envoyer un esprit, otit apprendra uno noue 
en langue judéique levant le pa velle après laquelle il retournent dans SO pays et je le 
alles. ferai périr par l'épée dans son pays. 

3%, Ralsacès leur répomdit : Est-ce pour parler à votre &. Ras retourna donc vers le roi les Assyriens, 0 le 
mallre_ ot à vous, que mon seigneur m'a envoyé ici? Et \ Lrouva qui assitgait Lobna, eur À avait appris qu'il s'était 
est-ce pas plutôt pour parler  e star Q) retiré de devant Lach 

dllo, réduits à manger et à boire leurs propres immon- 0. Sonnachérib ayant au que Tharnca, roi d'Éthiopie ; 


Le s'était mis en campagne pour Je venir combattre, raolut 

mt lonc debout, «ris de marcher contre ce ral, ak envoya auparavant ses ambasst 
Écoutez le paroles du gran rs à Évéchis, avec cet ordre : 

Assyriens. 40. Vous direz h Exdchins, rol de Juda: Ne vous se pas 


2%, Voiel ce que le roi dit : Qu'Éréchias L séduire par votre Dieu, en qui vous mottax votre confiance, 
point, eur IL ne pourra vous délivrer 


Pi ne vous inspire pas de conflance dat 
#1. Car vous avez appris vous-même ce que Los roi do 
pouvoir di roi des Assyri ens ont fit à toutes les autres nations ut de quelle 
1. N'écoutez pas Éxdchias, car voici ca que dit 1e roi des Serer-vous done seul qui puislez 
Assyrions : Prenez un conseil uiile, traites avc mo, et 
ronder-vous À moi; ét ehacun do vous ls délivré Les peuples que 


su vigne ot de son figuior, mes pères ont vaincus? Ont-ils délivré Gozan, Haran, 
Hésoph, ot los enfants d'Éden, qui étaient on Thotassar? 
sférer ans une ter SKY A3. Où est maintenant Le roi d'Émath, le ro d'Arphad,le 


bondante en vin ot ,. roi de la villo de Sopharvaim, d'Anna et d'AvA® 
en bd, uno terra de vigne F 44. Ayant roqu cette lettre de Sonnachôrib de lu rain dés 
de miel, et vous vivres, eL vous ne mourrez poin ® ambassadeurs, Éxéchias la lt, viot dans le temple ot étendit 
donc pas La lettre levant le Scignour, 
A5. EL AL sa prière devant lui, en ces termes : Seigneur 
pDiou d'Israël, qui êtes assis sur les ehérubins, vous seul étés 
le Dieu de tous les rois du monde, vous avez fait le lot ét ln 
34, Où est le don d'Émath et Le terre. 
dieu de Sopharvain, d'A eu d'Ava? Ont délivré de ma 16. Prôtez l'oreille et écoutez; ouvrez les yeux, Seigneur, 
main la ville de Samarie” et considérez ; écoutez toutes Les paroles ile Sennachérib, qui 
245. Où sont parmi tous les dieux des nations ceux qui ont ses ambassadeurs basphrémer devant nous le Dei 
délivré sain, pour eruire que le Seigneur 
pourra délivrer de ma main la ville de Jérusalemn? IL est vrai, Seigneur, que les rois des Assyriens Ont 
%6. Le peuple gard le silence et ne répondit pas un mot Aétrt es nations, quil ont ravagé toutes leurs Lars 
ar ils avaient reçu rt de ne rien répondre, 
1. Après « as, intendant de la 
san, Sobna, secrétaire, à sis d'Asaph, chancelicr, 








1 ur ls deux ris de Juda et de Benjawin es x autres 1 


vient té transparides en Auyri. 
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48 Et qu'ils ont jeté leurs dieux dans le feu, et les ont 
truite; ce n'étaient point des dieux, mais des images de bois. 
et de pierre, ouvrage de la main des hommes. 

49. Maintenant done, Seigneur notre Dieu, sauvez-nous 
des mains de ce roi, afin que tous les royaumes de la Lerre 
sachent que vous seu êtes le Seigneur Dieu. 

30, Alors sale, fs d'Amos, envoya din à Éxéchias : 
ue que dit le Selemeur Dieu d'Israël ; J'ai entendu la p 
que vous m'avez adressée Louchant Sennachérib, roi des 
Assyriens. 

21, Voiei ce que le Seigneur a dit de lui: © vierwe, fille de 
Sion, 1 vous a méprisée, il vous a insultéo; IL à secoué la 
tte urriüre vous, à fille dé Jérusalem. 

9. À qui üs-t insulté? Qui as-tu Llasphémé? Contre 
qui as-tu haussé la voix ét élevé tes yeux insolents? Cest 
antre le Saint d'Israël. 

33, Tu us blasphémé le Seigneur pur tes servitours, ét Ua 
fus dit; Je suis monté an sommet des montagnes du Liban 
‘avec la multitude dé mes chars; j'ai abattu ses césires élancés Isa eût parcouru la moltid du voatihule, 1e 
AL so plus beaux sapins; j'ai pénétré jusqu'a l'extrémité de lui parla, et ui dit 
ses init, et j'ai abattu La forêt du Carmel. 5. Retournez, et dites à Ésichias, chef do mon pouple : 

34. J'ai bu les œaux étrangères, et j'ai mis à soc sous les 4 ce que dit le Soignour Dieu dé David, votre père : J'ai 
unces de mos peus toutes les eaux formées, du votre prière, et j'ai vu: vos ares; Voilh que je vous 

2%, N'us-tu pas appris ce que j'ai Git dès Le commenco= ai guôri : vous monterez dans trois jours au temple du S 
ment? Avant les premiers siècles j'ai orme c 
Vi exécuté maintenant; les villes fortes défendu 6 Eajon 
combattants soront comme dos collines désartos, plus, je vo 

26. Les mains ont trémblé à ceux qui étaient ce 
‘antété on désordre, et is sont devenus er 
harops, comme l'herbe vorte qui érolt au les toits, ot qui 
sûche avant de venir à maturité. 

27, d'a prévu ta dameure, et ton entrée, et la sortie, et le 
Ghumin par où Lu us vont, ut la furour aval Seigneur me guérir, et que dans lruis jours je montorai 
élevé contre moi. ü templo 

88, Ti m'as altaqué par ton insolence, et ton orgueit est D. lle lui ropondit = V 
mou Jusqu'à mes orullles, Je Le mettra dans 
Mariies Lun mors dla bouche, et je Lo forai rolourner par 
de mème chemin par lequel Lu es W 

%, Mais pour vous, Écéohias, voi 
donnerai: Mangez cétte année eu que vous pourrez trou 
la saconde année, e qui naltra ile soi-même; mais pou 
loisioma année, som ot rocueillez; plantez des vignes, 
mange lo fruit, 

3, Ettout ce qui restera de la maison de Jura jetteru ses 
Mucines ut poussüra son ru 





CHAPITRE XX 





ae se ui are qu'a qu préparer à rt. 

de price Din, sl revient Je Louer 0 sure 
guérir, et que Dieu ut x prolangt & armes, an signe de 
quoi itrécuer l'ombre de so br érés. ln pour succemour 
San, von ee 























e temps-là, Ézéchüas fut malade à la mort, et le 
is d'Amos, vint le trouver, et lui dit: Voie 
neur : Mettre ordre à votre 
ne vivrez pas, ét VOUS mourrez*. 
ant le visage vers Ja muraille, it 
ur, en ces Lormes: 
r, Souvenez-vous, je vous prie, de quelle mu- 
céhé devant vous dans la vérité, et avec un cu 
ai fit ce qui vous était agréable 
ensuite des larmes abon 


















































à quinze années aux jours de votre vie, De 
délivrerai, vous et cote ville, de la mu 
roi des Assy je la protégemni à cause de moi et de 
David 











Apporter en 
i sur l'ulcère dun 
aval 







lo figues. I l'a 















: Voule-vous que l'ombre s'avance 
qu'elle rvlourne en arrière de dix degrüs! 
is dit 2 IE est aisé que l'ombre s'avance de dix 
feat pas 00 que je désire qui soit fait; mas 
€ retourne en arribre de dix degrés: 

ophète Isaïe invoque donc le Seigneur, et 1 fit 
nor l'ombre on arrière sur lo cadran d'Achuz, par les 
rés par lesquels elle était déja descendu. 

n ce temps-là, Herodaah-Haladan, fs de Hal 



















































1, Gar de Jérusalem sortira un reste de pouple, où de La la “onvoya des lettres et dos présents à 
onlagne do Sion ce qui sors sauvé; le zèle du Seigneur des Éxéchias, parce qu'il avait appris maladie. 
armées foru cela. 13. Ééohias eut grande joie de lour arrivée, et leur 








42, C'est pourquoi volel ce que le Seigneur dit du ro des 
Assyrions : IL n'entrera point dans cette Ville; il 
Point de füchie contre sos murailles; elle ne sera 
ar les boules, ni environnèe de retranchen qui était à lui, qu At voir. 

3, {l ratournéra par le chemin par lequel it est vent, et il 13. Le prophète x le roi Éntel 
U'entrora pas dans cétte ville, dit Je Seigneur. et lui dit: Que vous ont dit ces hommes? Et d'ofi sont-ils 

3h, Je protéger cette ville, et je la sauver à cause de venus vers vous? Éxéchis lui répondit; ls sont venus vers 
David mou serviteu d'un pays lointain, de Hal 

25. Ur, cette même nuit, l'ange du Seigneur vint dans le 15. Isa reprit: Qu'o 
camp des Assyriens, et y tua cent quatre-vinat-cinq 1 répondit: ls ont vu lou: 08 
hommes; et Sennachéri, roi des Assyrions, s'étant levé dans mes trésors que je 
Point du jour, vit tous ces corps morts, et s'eu retour aus Alors sale dit à Énichins : 

he. ESA eur: 

16, 11 se retira dans son pays, ot demeura à Ninive!; 17. De jours viendront où tout ce qui est dns votre 

97, EL tandis qu'il adorait Nesroch, son dieu, dans le À Lout a que vos péres y ont atmassé jusqu'a ce jour, 
temple, ses deux fils, Adraméléch et Sarasar, le tubrent à sera transporté à Babylone, sans qu'il on reste rien, dt 1e 


oups d'épée, et s'enfuirent en Arménie; et Asarhadon, son Seigneur. 
Ml, ga à da plc 


LL ses parfums, son 0r EL «OU Ars tes ut ses 
huiles de sonteur, ses vases prédieux, ot tout 0e qu'il avait 
us sos tnisors, 11 n'y out rien dans son palais, ni de tout ce 




































utuz la parole du Soi- 














2 es déclare que 1 malle est mare, et qu 
smain qu puis lui ennserver La vie. 






! ous lisa dans Le ivre de Tobie que ce prince se vengea de sa débite 
8 pérseutant cruellement les Hsradbites cap; sais quarane-cin jours D 


cale des Larmes d'Énéchins at qu moi 
Après vo arrivée À Ninive Lt amine par deux de es nant. 


ait s'étendre a race de David Manass naquit roi ne are sa guérit 
= € 
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sui 1v nos. 

48. Vos enfants mêmes qui naitront de vous, qui vous 
devront a vie, soront pri, et deviendront eunurques dans le 
plis du roi de Babylone, 

10. Étéchias répondit à sale: La parole du Seigneur, que 
vous m'avez annoncés, est juste; que la paix et In Vérité 
régnont pendant le jours de ma vie. 

0. Le roste des actions d'Éxa 
manière dont à it faire une pi 
ner des eaux à a ville, Lot cl 
des roi de Ju. 

91. Énéchins s'endormit avec ses pères, et Manassé, s0n 
fils, régna à sa placo. 















CHAPITRE XXI 


Anpété de Marsan, Menaces de Dieu d'en tirer une épouvantable punition. 
‘Amon, aan ls, uf ucce, et mie aon pl. ve rigne que deu ns, 
ten Qu par es ertiours, ll ina Le royaume à Joan, on fs, 


4, Manaseë était Agé de douze ans lorsqu'il commença à 
régner; ei régna cinquante-cinq ans à Jérusalem. Sa mère 
s'appelait Haphaiha. 

3. 1 A le mal devant le Seïgneur, ut alora les idoles des 
nations que le Seigneur avait exterminées à l'entrée des 
enfants d'sruël 

3. 11 se état 











à, et rebAUt Les hi 





is lioux que son pére 































Énéchins avait détruits; 11 dressa des autels à Hat: 1 it 
planter das bois saerès, comme avait fit Achab, roi d'Hsraël; 
et il adoru tous les astres du ciel, et leur sacrilia. 

4. 1 DAtIE aussi des autels dans la malsou du Sclgnour, d 
laquelle le Soigneur avait dit : J'établirai mon nom dans 
Jérusales 

5. Et il érigou dos autels à tous les ustres du ciel, dans 
les deux parvis du temple du Seigneur. 

GI passer son fix par le fu, ne livra aux divinations,, 
observa établit des magiciens, et multiplia Les 
enchantours; en sorte qu'il comemit la mal aux yeux du 





gneur, et l'irrita. 
7. Lidole du bols qu'il avait planté fut pl 

le temple du Seigneur, dont le Seigneur avait dit à David et 

à Satomi fs ; En cu 

choisie entre u 

1 jam 

8, Et je ne pu 





















1 hors 
qu'ils 
dé, et toute La loi que 








pères, pourv 


ils so sont laissé 
near plus de mal 
Soigneur a extar- 


point écouté 
vommett 







10. Le Seine 
tu dit 

14. Parce que M: 
minations, plus détestahles 6 
en» avaient Hit avant 1 
ses impuretés ; 

12, Voici ce que dit le Selgneur Dieu d'Israël : 
fond si et sur Juda des cal 
les oreilles de quiconque les entendra en seront étourdies, 

1, d'étendrai sur Jérusalem le confeau de San 
poils de la maison d'Achab j'efacerai Jr 
es tablettes; je passerai et 


ir a parlé par les prophètes, ses servitours, 


commis ves abo= 
les Amor 
par 


sb, roi dé Juda 
ie que tout ce 
et qu'il a tait pâcher Jud 








de f 
































les hülssent les pilleront et es 
15, larce qu'ils ont com 





igeron 
le mal devant mo, et qu'ils 
ont continué à nrirriter, depuis le jour que leurs pères sor= 
rent de l'Égypte jusqu'à cs jour. 

16. Manassé répandit de plus des ruisseaux de sang inno= 
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CHAPITRE XXI. “ns 


ent, jusqu'à en remplir toute la ville de Jérusalem, outre 
les antres péchés par lesquels il At pécher Juda, pour come 
mettre lé mal devant Je Seigneur. 

47. Le reste des actes de Manassé !, Loutes les Choses 
ft, et le péché qu'il a commis, tout cela est éerit au ivre 
des Annales des rois de Juda. 

48. Manassé s'endormit ensuite avec ses pères, et fut 
enseveli dans le jardin de sa maison, dans le jardin d'O21; 
et Amon, son fl, réena à sa place, 

49. Amon avait vingt-deux ans lorsqu'il commença à 
régner, et il régna deux ans à Jérusalem sa mêre appelait 
Messalémeth, lle de Harus de Jétéba. 

39. 1 A le mal devant le Seigneur, comme aval fait Ma 
pass, son père, 

94, T1 marcha dans toutes les voies par lesquelles son 
père avait marché. 1 servit les mêmes abominations que 
son père, et les adora. 

22, I abandonna le Dieu de ses pères, et ho marcha point 
dans lu voie du Seigneur. 

22. Ses serviteurs 
luërent dans <a maison. 

24. Mais le peuple tua tous ceux qui avaient conspiré 
contre le roi Amon, el établit Josias, aon lle, pour r6- 
guer à sa place. 

25. Le reste des cles d'Amon est écrit au livre des 
des rois de Juda, 
fut onseveli dans son sépulere, dans e jardin d'Oza; 
sr h sa place. 





dresstrent des embüches, 6% le 





CHAPITRE XXII 


Jus répare le temple et e cal de Dieu 1 ent ay à a ete du 
A6 anse temple, 1 consulte à prophéoue Had, 
a La colère de Do ak a ve. 





1. Jésus avoit huit ans lorsqu'il commença à régner; At 
négua trente où un ans 4 Jérusalem. Sa mère appelait 
du, fille de Hadaia de Bésécath, 

2. I fi co qui était agréable au Solgnour, at marcha dans 
loutes les voies de David, son père, sans se détourner hi à 
droite ni à gauche. 

3%, La dix-huitième année de son rogne, il envoya Saphan 
fils d'Asaia, fils du Mossulam, secrétaire du temple du Sul 
gneur, en lui donnant cet ondre : 
lez vors le grand prêtre Helcius, afin qu'il roouellle 
gent qui a été porté dans le temple du Seleneur, 
que les portiers du: temple ont roçu du peuple 

5, Et que les intendants de la maison du Selgneur le 

vriers, qui 1e distribneront hi ceux qui {nie 
réparations du temple di Seigneur, 
Aux charpenters, aux maçons, €t 4 Goux qui rl 
Blissent les murs entrouverts, afin qu'on achôle du bols, 
‘on Ure des pierres des carrières, pour réparer le tomple 
du Seigneur. 





























7. Qu'on ne lour fasse pas néanmoins rendre comple de 
l'argent qu'ils reçoivent; maïs qu'ils en disposent sur leur 
bonne foi. 


8. Alors lé grand prêtre Helcias dit à Saphan, secrdtai : 
J'ai trouvé le livre de la loi dans le temple du Sclgmeur*, EL 
il donna ee livre à Sagan, qui 1e ut. 

9. Saph , revint trouver le voi, pour li 








à et lement prier abs, ml, éd 
à me rot à Dem, le ar ao al 1 de 
ae nas de ét C7 ar) 
On Laura dans le uen de Ca en Le Uvre il ie 
M qe rit 
a re nn 
Pt and ne re de Paint, 
en 
Lee nn da ét a 
Su ae ie 
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rendre compte de ee qu'il lui avait commandé, et 1 
Vs servileurs ont recueilli tout l'argent qui s'est trouvé dans 
da maison du Seigneur; ils l'ont donné aux intendants des dans ce livre; el le peuple consenti à vet acconl. 
Mdtiments du temple du Seigneur, pour être distribué aux 4. Alors le roi ordonna au pontife Helcias, aux 
ouvriers. second onire, et aux portiers, 
10, Saphan, secrétaire, dit encore au roi : Le ponti s qui 





cœur et de to 
et qu'ils accomplissent toutes les paroles dés 














rêtres du 
jeter hors du temple du 
siont sorvi à Baal, nu Doi | 












Hélcias m'a remis aussi ce livre. EL it le lut devant le roi. seré, et à tous les astres du ciel, et il les brûla hors de 

444 Ayant entendu les paroles du livre de In loi du Sei- Jérusalem, dans la vallée de Codron, et en port la pous- | 
gneur, le roi déchira ses véternents, Sière à Béthel, 

49 Et dit au grand prêtre Helcias, à Ahicam, ls d 5 IL mit aussi à mort les augures établis par les rois | 





Sahan, à Achobor, fils de Micha, à’ Saphan, scerétaire, 
AL Ass, serviteur du roi: 


d'israël pour sacrifier sur les hauts lieux, dans les villes der 
da, et autour d'Israël, ainsi que coux qui ofrsient de l'on | 
43, Alle, consultez le Seigneur sur moi, sur Le peuple ot sis à Hal, aù soleil, à la lune, aux douze signes, 6 à 
sur tout Juda, touchant les paroles dé ce livre qui a été tous les astres du cie. 
trouvé; eur là colère du Seigneur s'est enflammée contre 6. 1 ft aussi enlever de lu maison du Seigneur l'idole du | 
nous, parce que nos pires w'ont point écouté les paroles bois sacré, et la A brûler et réduire en cendres hors dé 
dé cé livre, de manière à aceomplir ce qui nous n été Jérusalem, dans La vallée de Cédron ten ft jeter les cendres 
prescrit, sur les sépuleres du peuple. { 
48, Mons lo grand prôtre Heleius, Ahicum, Achobor ; 7. 1 démolt aussi les maisons des efféminés qui ét 
Sagan et Assis, allérent trouver Holda, la prophétesse *; dans la maison du Seigneur, pour lesquels des fe 
fumme de Sellumn, ls du Thücuas, fils d'Araas, gard saient les tentes du bois san, 
dx véluments, qui demeurlt à Jérusalem dans la seconde 8. Le roi assembla tous les prêtres des villes de Juda 
nine du a ville 1 lui parlérent, profna les hauts lieux of les prétres sacriflaent 
45, Hola leur rond : Voiei ve quo dit le Seigneur Dieu Gaabu jusqu'à Bersabée , et il étruist les autls des por 
Ar : Dites à l'homme qui Vous a envoyé Vers moi : de Jérusalem, à l'entrée de la maison de Josuë, prince du 
A6. Voiel ua que dit le Selmeur : Je forai tomber sur ce située à gauche de La port 
t sur ses lubitants toutes los calamités que lo roi de äns 
dans Je livre de la Hot; du Seigneur à Jérusal 
A7, Paroë qu'il m'ont obandenné, qu'ils ont sacrifié aux 1 Le pas sans levain de leurs frères! 
doux étrangers, 6 qu'ils m'ont irritd par toutes leurs 10. Le roi profana également le lieu de Tophoth, dans la 
œuvres, mon Indignation s'allumera contre ce lieu, et ne afin que personne ne consagrâL son 
#itindra pus. ‘on les faisant. pusser pui 
48. Ms pour le roi de Judu, qui voux a envoyé consultur leva aussi les chevaux que Lex rois do Juda avai 
a Sulgnour, Vous lui direx : Voici ee que dit le Seigneur sokell, à l'entrée du temple du S 
Dieu d'lsraë : Parcu que vous avez écouté les paroles de Jogament de Naïhanmélech, 
cuivre, til Drôles chars 
40. Que votre wnur en à été épouvanté, que vous Vous 42. Le roi détrulsit aussi Les autols 4 
tax humilié devant le Soignour, après avoir appris les la chambre d'Achaz, quo les rois de Juda avaient fuit 
dont 1 monacé cette ville et ses habitants, qui soront un les autels que Manassé avait érigé dus les ileux } 
Jour étonnement et la malédiction de toute la terre; et du tomple du Seigneur, ati courut de ee lou 
Parce quo vous avez déchiri vos vâtements at plouré devant 6 Larrent de Cédrun. 
moi, ai écout votre prière, dit le Suignour. Le roi sauilla ausst les hauts lieux qui étaient à droit 
30. Cest pourquoi je vous foral reposer avec vos pères ; de la montagne du Scandale, que Salomon, roi d'L 
Vüûs serez ensavel eu paix, el vos yaux ne Varront pas les avait cunsacés à Astaroth, idole des Sidoniens, 
maux que je dois fair tomber aur cette ville. et à Melchomn, l'aborination des enfants 



















































































sa les statues, abattit les bois, et remplit 
lessumonts de. morts 
Quaut à l'autel qui était à Héthel, ét sur Le haut 1 
par Jéruboum, il de Nabat, qu fit pécher Israël, 11 
détruit cet autel et ce haut lieu; il les brôla ob les ré 
uit en poudre, ét consuma aussi pur Le feu le hois sue: | 
16. Josixs, rovenant en 6e lou, vit les tombaaux qui 
étaient sur la montagn prendre les 0 qui 
dans ee sépuleres, et les hr sur Tate, at 3 

lon la parole du Seigneur, prononcée p 
die Dieu qui avait prédit ces choses. 

A7. 1 dit ensuile : Quel est le tombeau qu 
ens de cette ville répondirent : C'est le 
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aa Lt Sera Le np de Bu Le ve 1 nt it une ouvolle 
Alan arc Steria lon roue de Vo 
Mi, rdc de La ue, va ta 
Né ro te, tn tan em à nd 
1 ce, me og que ui 


chu qu mt à sn place sou fée Et 
Dour es an frère 




















1: ls rapportétont au roi ce que la prophétesse avait dit; 
AT, ayant fit assembler auprés de ui tous es anciens 
4 Juda Ut de Jérusalem, 
al a temple du Saigneur, accompagné de tous les 
nes de Juda, des habitants de Jérusalem, des prètres. Dieu qui vint de Juda, et qui prédit ce que 

Rrobhètes et de tout le penple, depuis Le plus petit vous venez de fire sur l'autel de Héthel, 
Pau Dlus grand; at il Jut devant oux toutes les paroles 48. Josias dit : Laissez-le, quo personne né 

“ivre de l'alliance trouvé dans la maison du Seigneur. Et ses os restèrent intacts, avec les os du prophète qui était 

A ie nt bit sur un eu élevé, et y lance ven de Samarie. 
imeur, afin que tous marchassent dans La vois du 40. En outre, Josias détruisit tous les temples des hauts 
ur, qu'ils Gbervassent ses préceptes, ses ordonnances Hleux dans lex villes de Samarie, bâtis par les rois d'Israël 
pour irriter Le Seigneur, et le trata comme ceux de Héthel. 















LC prêtres étcot de 1 race de Lévi eur ft défendu de 'procher 
Al ant du vrai Dieu. Leur condition ut cle des simples évite 





# 














— 


545 1Y ROIS. CHAPITRE XXIV. 516 




































90. 1 mit à mort tous les prôtres des hauts lieux, qui 
avaient soin des autels; et sur ces autels il hrôla des asse- 
ments humains. 1 retourna ensuite à Jérusalem. 

21. Josias dit ensuite à tout le peuple : Gélélrez La Pâque 
Alu Soigneur votre Dieu, suivant qu'il es écrit dans ce Livre 
di l'allianec. 

22, Et depuis le Lemps des juges, qui jugèrent Israël, at 
depuis celui des rois d'lsraël et de Juda, 

33, Jamais Pique ne fut célèbrie comme celle qui se it en 
honneur du Seigneur, à Jérusaleur, la dix-huitième année 
Au rol Josias 

34. Josins extermina aussi Les magiéions les devine et les 
figures des idoles, les impuretés et les abominations qui 
avaient été dans le pays dle Juda et de Jérusale 
accomplir les paroles de La li rites dans Le livre 
ponte, avait trouvé dans Le temple du Seigneur. 

23, 1 n'y eut point avant dosias de roi semblable à lu 
qui soi revonu su Solgmeur de tout son eur, de toute so 
me et de toute sa forue, selon tout ce qui est derit dans 
la Loi de Moïse, a IL ny on eut point après 

28. Cependant la colère du Selgneur, qui s 
contre Juda à cause des crimes par lesquéls M 
ne (ut point apaisé alors 
47. C'est pourquoi Le Seigneur dit : Je rojetterai encore 
Jul le devant ma face, comme j'ai rujeté Israël, et j'aban- 
dlonnoral Jérusalom, cette villa que j'ai choisie, cet 
sn de laquelle ai dit = Lt 

28. Le rose dos uetes de Josius, 
est éerit au livre des Annales dos ro 

3%, En co tamps-1a, Pharaon Nécao, ro d'Égypte, 
cha contre le roi des Assyrions, vers le fleuve de l'Euphrate, 
Lo roi Joss alla à sa rencontra; lui Hivra bataille, pôrit 
& Mageddo*, 

34, Ses sorviteurs lo rappartäront mort te Mage à Jéru- 
salu, et l'ensuvelirent dans son sépulere, et le peuple prit 
Joudhaz, ls de Joslan; 1 fut ser at établi roi à La placo de 
»0n pére». 

Uf. Joachas avait vingi-trois ans lormqu'il commença à 
roger, où il ra rois moix À Jérusalon; sa mère se non 
dt Aunital, fille de Jérémie de Lu 
372. A le mat devant le Seigneur, et con 
rimes que ss pères. 

Pharaon Nôchao Le prit et l'anchatna à Kébla, qui est 
au pays d'État, afin qu'il ne régnât polut à Jérusalem, 11 
dlarnna Le pays lui payer cent Llents d'argent et un Lalent 


CHAPITRE XXIV 


Brabant au ru de abylone, se rdv toit ans prône 1 le 

par sx sort Le supaume à Jnchiu, vs, qui régie qu ls, 
Nabachodror vient acstéger Jérualem. nc se rend, le Ltée 
lé, tes habitants le Jérwsalee sou raportéà Habylon, Mali 
mis à a ace de Jonein, et Le nom de Sédéci ul st don. 








1. Nahuchodonosor, roi de Habylone, marcha contre Aula 
temps de Joakim, et Joakinn ui fut assujetti pendant Lrols 
ans; il so révolla ensuite contre lui, 

4. Alors le Seigneur envoya des voleurs dé Chaldée, de 
Syrie, de Moab, et des enfants d'Ammon, contre Juda, pont 
V'esterminer selon la parole que le Seigour avait prononeôe. 
pour par les prophètes s0s serviteurs. 

3, Cela arriva en vortu de Ia parole du Señgnour contre 
Juda, afin de le rejeter de devant sa ane, à causa do tous es 
crimes que Manassé avait corn 

4. Et à cause du sang innocent qu'il avait répandu, ayant 
rempli Jérusalem de sang innocent, C'est pourquoi le Sei- 
sueur ne voulut point so rendre propice 4 s0n peuple. 

5. Le reste des actes de Joakim, € tout êe qu'il ft, st 
éerit au livre des Annales des roix de Ja at Joukin s'en 
dormit avec ses pres : 

6, Et Joadhin, son fils, régna à sa place, 

7. Le roi d'Égypte depuis ee temps ne sortit plus da son 
same; car le roi de Hahylone avait tout enlevé au roi 
d'Égypte, depuis les frontières d'Égypte jusqu'au fouvo dt 
'Euphrate. 

8. Joachin avait dix 
til régn tro 
Allo d'Elmathan de Jérusalem. 

4. 11 At le mal devant le Selgnour, et comit Los mes 
rimes que son pére, 

10, En ce tomps-lh, les serviteurs du roi de Babylone 
vinrent asstéser Jérusalem, ot is iront uno circonvatlation: 
autour do la vilio, 

11. Et Nabuehodonosor, rot de Halylone, int aus avc 
ses mervitour pour s'emparer de la ville 

42. Et Joachin, ro dé Judu, sortit et vint. sa ronde au roi 
de Habylone, avoc ra mère, s6s sarvilours , KG PrinCOs L es 
de Babylone le regut La huitième and: 


























alt alluméo 
ussé l'av 






































































43, Mais il emporta de Jérusalem tous les trésors dia la 
Seigneur ot los trésors do la maison du noi il 
isa Lous les vases d'or que Salomon, roi d'Israël, avait faits 
dans le temple du Seigneur, selon ee que lu Seigneur avait 
prédit. 

14, 1 transféra les principaux dé Jérusalom, tous as 
princes, tous les plus vaillants de l'armée, au nombre de 
dix aille capté; 1 emmena aus Lous ls artisans 6, les 
ouvriers en môlaux, et ne laissa que les plus pauvres d'entre 

Peuple 
15, 1 transféra aussi à Babylone Joachin, Ja mère du roi, 
des finies du roi et ses eunuques; ot 11 emmona eaptifs de 
Aérusalem à Habylone les juges du pays: 

16, Le roi de Balylone emmena tous es plus vaillant le 
Juda, au nombre de sopl mille, les artisaus et les ouvriers 
métaux, au nombre de mille, tous les hommes courageux 0Ù 
les gens de guerro ; et il les emnmena captifs à Babylone 
17. À la place de Jonchin il établit roi Mathanias, #0n 
oncle, et il l'appela Sédécms. 

18. Sédécias avait vingt où un ans lorsqu'il commence À 
régner, eL il régna onxe ans à Jérusalem ; sa mère s'appelait 
Amital, flo do Jérémie de Lobna. 

19. 1 Gt le mal devant le Seigneur, et comit les mères 
crimes que Joakiro. 

30, EU la colère du Seigneur s'augmentait toujours contre 
Jérusalem et contre Juda, jusqu'à ce qu'ils rejet de devant 
sa ee; et Sédécins voulut se soustraire à lobélssance quil 
soi de Halylons. 











. Et Purao 
la placo le Joaias, son pôre, 
ok; 1 prit Jack l'emmena en y 
5. Joakim dé 
da luxe faite par tête sur le pays, pour payer la con 
ononnèu par l'haraon; il tira ainsi de l'argent ot 
out le peuple, exigeant de chacun à proportion de son bien, 
pour le donner à lharaon Néchao. ; 
6, Joakimn avait vingt-cinq ans Jorsqu' 
régner, et IL rigna onze ans à Jérusalem : sa mère s'appelait 
Zahidu, fille de Plata de Ra. 
47. 1 A le mal devant le Seigneur, ot commit les mêmes 
crimes que ses pères. 





ls de Josins, à 
en celui de 












































1 La poule svt imparitement Fexemple et Les ordonnances de 
use; resta sécrtament Use an cale ollrique pratiqué d'art 
Par Manassd, 
osas na 0 Gal pu À a parue du ro d'Égypte, qui promeliait de 
gamer aus tee de Ja tn y omanetre Le dre désmre. Malgré. 
Ven romontrances du prophéte Jérémie, Judas attaques es Égypte. qu 
rent complétement. La mort de ce prince Autun gran malheur pour La 
ait un digne secessour de David, le restauraeur du elle de 
constant des pratiques sapiens et inimes do eue 












Le même que Sell. CVuÿ. Pari, 
4 Les souverins changralent Le nom de leurs lardranés, eu signe 
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GUAPITRE XXY 
































La roll le Sélciss oblige Nabuehslonasor de rvnenir en Judée et de 
not le siige devant Jéruleus. Sélétins volant s'enfuir est arrou et 
mené vale ru de ahylome; su, après avoir tuer ses enfants 
rank du, ui Qt erever les yeux ei l'emmène, Ksbuzaran, général 
Ge année de Nabululonosor, achève de fille La lample at 1 ville de 
Jérusalem, ÿ met La fs. I trasparte à Habyone une grande partie 
du pps qui ait resté. Gdolias, qui avait été AE gouverneur du 
ay Lu pu mat. 








4, La neuvième année du règne de Sédécias, le dixième 
jour du dixième mois, Nabuchodonosor, roi de Habylone, 
marin avse toute son armée contre Jérusalem, mit Le siége 
dvant la ville, et l'entoura de retrancherments; 

9, En la ville rosta fermüo par la cireonvallation qu'il avait 
Hate, jusqu'a lu onzibne atnée du roi Sédécias, 

3, Et jusqu'au neuvième jour du mots ; la ville fut accablée 
par a Fami, y avait pas de pain pour Le peuple 

4, Et la brèche ayant été pratiquée, lous les combattants 
s'anfrent la nuit par Le chemin de la porte qui est entre 
deux murailles, près du jardin du roi, pendant que les 
Challbens étañent occupés au slége autour des murailles. 
Sédécias s'ontuit par le chemin qui mène aux plaines du 
désert, 

3, Et l'armée des Ghaldéons poursuivit le roi, o1 le prit 
dns la phuine dé Jéricho; et tous les gons de guerre qui 
‘talent avec fui furent disporsés ot l'ahandonnérent. 

4 Ayant dont pris Le roi, ls le menèrent au roi de Baby= 
lone, à Hblatha, et le roi de Hahylone prononça son art. 

11 mourir les Hs de Sédécias soux les yeux de leur 
pre. ui cruva Les Yeux, le eh le cales et leva 
à Babylone. 

8, La dix-neuvième année de Nabuchodonosor, roi de 
Wabylono, le soptième jour du cinquième mois, Nabutrdan, 
sarvitetr du voi de Babylone ot général do son armé, vint 
Sérum, 

9, 1 bla maison du Solgnour et le palais du ro 
conuma par le feu Lou les maisons de Jérusalet ; 

40, L'armée des Chaldéons qui était avec co günêral 
démoli les murales de Jérusatern, 

44, Ft Nuburardun, gôndral de armée, Lransporta à Hay 
lon Le pauplo qui était resté dans la Ville, les transfuges 
qui s'étaient rendus au roi du Hahylone, et le reste de 
Populce, 

42, 1 hissa saulement les plus pauvres du pays pour 
ulivor lus vignes 6 es élurps. 

44, Les Chaldéens mirent en pièces les colonnes d'airain: 
Au étaient dans lo temple du Seigneur, les bases et la mor 
Ain qui étaient dans a maison du Scignour, ut ils empor- 
dérenttaut l'airain à Babylone, 

46, Hs omportèrent aussi es chaudières d'alrain, les coupes, 
lex fourchettes, les tasses, les murtiers, dt tous les vases 
Aairain & l'usage du temple. 

15 Le général de l'armée eimporta aussi les encensoirs et 
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les coupes x ee qui était d'or à part, ete qui était d'argent à 
part; 

46. Avec les deux colonnes, la mer et les buses que Salo= 
mon avait faites pour le temple du Seigneur; et le poids de 
l'airain de tous ces vases éta 

47. Ghogune de ces colonnes avait dis-h 
le chapiteau supèrieur, qui était 
dées de haut; le chapiteau de la colo 
réseau avec des grenaes, le tout d'airain 
avait des ornements semblables. 








iteoudées de haut, 
1, aval tri 

anG d'un 
saone colonne 















aussi Je grand prêtre 
Saralas, et Sophonie, le premier au-dessous de lui, ot les 
rois portiers; 

49. EU un eunuque dé 











nandait Les geurs de 
ès de la por 
opher, un des 
iciers vin, qui ava sercer Les 
jeunes soldats pris parmi le peuple, et soixante hommes des: 
rs du peuple, qui furent trouvés alors dans La ville. 
tautes vs 1 
es ex les emmena au roi de Babylone, à Réblatha. 
9. Et le roi de Babylone les ft mettre à mort à Réblatha, 
at; et Juda fut transfürd hors du son pays. 
sodonosor, roi de Babylane, dora le 
uple resté au pays do Juda, h Godoli 










sonne du roi, qu'il Lro 




























3, EU toi erre et les gens qui étaient 
avec eux, ayant appris que Le roi de Habylono avait donné le 
gouyernemont à Godolias, Ismahel, fils le Nathanie, Johan 
fils de Carto, Saratn, fils de Tin 
et Jéronias, fils de Maachati, vinrent le trouver à Maspha avec 
leurs compagnons. 

9%. Et Godo 
es accompagnal 
servir lex Chaléen 
Babylone, et voi 

35. Sept nv 
sauna, dé a r 
hommes; {1 ata 

















les rss 








sent, aux ot ceux qui 








après, Hamahel, fils de Ni fils d'Édie 
Wok à asp, accompagné de dix 
dolins et Jo Lun avoc Le Juif ot ex 
ti 
ut le peuple, depuis Lo plus grand jusqu 
lus fiers de guerre, appréhondant los 
de Juda, et sa réfuèrent an Égypte. 















à plus 
al 





éens, sort 
9%. La trente-septitmo and de la captivité de 








roi da Juda, le vingt-saptiéme jour du douzième mois 
merodacl, roi de Babylone, qui était dans la première anné 
de son règne, tira de prison Joucun, roi de Juda, et lui 
rolova la te. 

















irla aveg bonté, et plaga son trône au-dessus 
du trône des rois qui étaient avec lui à Babylone, 

1 lui ft quitter les vêtements qu'il avait en prison et la 
ft manger de table tous les jours de a vio. 
0. 1 lui assura lout ce qui était nécessaire à son entretien ; 
et le roi le ui ft donner chaque jour Lant qu'il vécut. 
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LES PARALIPOMENES 





LIVRE I 


Les anciens Hébreux, au témoignage de saint Jérôme, réunissent en un seul les deux livres des Paralipomènes, 
auxquels ils donnent un titre qui signifie littéralement Paroles des jours, Journal ou Annales, 

Le titre de PARALIMOMÈNES, donné par ln version des Séplante ét conservé par la Vulgaté, signifie Choses omis, 

ire non écrites dans les livres précédents. 


Paralipoi Esr fa aucune certitude À cet égard. 








eest- 





L'opinion la plus commune attribue 


CHAPITRE 1 Sorug, Nachor, Tharô, 

27. Ar, celui-ci est Le même qu'Abralan. 

28. Fils d'Abraham : Isaac @t Ismaël, 

29. Et voiéi leur postérité : Nabjoth, fs din d'Ismadt, 
Gédar, Adbéel, Mabsan, 

30. Masma, Duma, Massa, Hadad et Théma, 

3. Jethur, Naphis, Cedma; 0e sont les il d'Israël, 

282, Enfants qu'out Abraham de ssoconde femme Géture : 
Zaniran, Maitan, Madlan , Ses et Sué, Fils de 
Jecsan : Saba où Dadan, Fils du Dada : Assurin, Latin 
et Laomnim. 

Nils de Madian : Épha, Éphr, Hénoch, Abida, Ella 
‘sont les fils de Güturs. 

Or Abraham engendre Isa, qu 
Israôl. 





Généalogie d'Adam Jusqu' Nod, at depuis Noé ju 
Abraham, té 








1, Adam, Seth, Énos’, 
Caïnan, Malalél 
Hënoch, Mathusald, Lamech, 
Noë, Sem, Cham et Juphoth, 
Fils de Japhoth : Goma, Magog, Mi 
Mosoch, Thirus. 
6. Fi de Gomor 
7. Fils de Jnvan : Élisa et Tharsis, Céthimn. et Douai 
8. Fils de 
D, Fils du Ghus : Saba, Hôvila, 
eu eut aussi pour ls S 
40, Mais Chuus engendea Nemrod; 
être puissant sur la 
Mesralin 











dat, Javan, Thübal, 


















cut aux fils, Ésatt 









d'Ésai : Éliphuz, Rahuol, déhus, Hhélomn et Con, 
6, Fils d'Étiphaz : Thôman, Omar, Sepi, Gathan, Go, 
Aualec. 











ndra Ludim, Anamim, L 





el : Nahath, Zara, Sani, Méza, 

: Fils du Sôir: Loan , Sobul, Séhéon, Ant, Dis 

Disan 

Fils 

était Thann. 
40. Fils de Sobal : Alian, Manahath, Ébal, Sephi ot Onam, 

ls ile Sébéon : Ala et Ana. Fils d'Ana, Dison. 

W. Fils de Dison : Hamram , Éseban, déthran et Cara, 
42, Fils d'Éser : Balaan, Zavan, dacan. Geux de Disa 

Hus et Aran, 
43, Voici les 

qu'il y eût un roi sur les eu 






, Fer, 





Loan à Hori où Hama, On Ja sœur de Lotan 





Sidon, son fs alné, et ensul 





Héthôus, 
14, Jébusèus, Amorrhèus 
15. Hévêus, Aracèus , Sindus, 








16, Aradius, Samarèus et Amathéus. 
A7. Fils de Sum : Élam, Assu 
Hus, Hu, Géther at Mosochh 
18. Arpluxad emgondra Salé, qui fut püre 
19. Héber eut deux fs, dont l'un fut 0 











ix qui régnérent sur la terre d'Édlom, avant 
ants d'Israël à alé, Hs de ôor, 





lé Phaleg, parce 





a Lorre fat divisée dé son temps; 1e nom de son ère est dont La ville s'appelait Détaln. 
nu ci 45. Balé mourut, et Jobah, fils de Zaré, de Bosra, méga 
Ô 













29, Jectan engendra Elmodad 
a, ; Husal et Décla, 
Hébal, Abimaël ot Saba, 
Ophir, Hévila et Jobab; tous eeux-ei étaient fs de 





«ph, Asarmoth et Jaré, 
vrt de Job, Musa, du pays de him 





46, Hiusain étant mort aus, Add, ils de Bad, gr 
a place, 1 défi les Madianites dans le pays de Ma, Sa vil 
plait Avith. 

Après la mort d'Adad, Se 





, Arphuxad, Salé, 
5. Méber, Phaleg, Ragañ, 





de Masrèen, rot à 4 








44. Sema étant mort aussi, Saûl, de ohoboth; ville 
située sur l'Euphrate, réa après lui 
#9. Et après la mort de Suûl, alanan, fils d'Ach 


régna à sa place. 7 
mourut aussi, et Adad régna à Sa pee 





hobor, 
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vite appelait Phañ, et sa femme se nommait Méétabel, fille 
de Matred, fill de Mézaah. 
il, Après la mort d'Adhd, le pays d'Édom n'eut plus 4 
rois, mais des gouverneurs : le gouverneur de Thamna, ln 
gouvemeur d'AIva, le gouverneur de Jetheth, 
1. Le gouverneur d'Oolibama, le gouverneur d'Éla, le got- 
vereur de Phnom, 
53, Le gouverneur de Cenez, le gouverneur de Théman, le 
gouvameur dé Mibsar, 

54, Le gouverneur de Maglel, le gouverneur d'Hiram 
rent les gouverneurs d'Édom, 


29. Abisur épousa une femme nommée Abihaïl, de Laquelle 
in et Molid. 

père de Saled et d'Apphaïn, dont le premier 
nts. 

Apphaïm eut un fils nommé Jési, qui fu pére de 
san fut père d'Oholil. 

Fils de Juda, frère de Sé 

Jéther mourut sans er 

Mis Jonathh 



















































Jéther et Jonathan. 











cle 


ariage et elle 





Lau monde 





CHAPITRE 11 





6, Éthéi engendra Nathan, et Nathan engandra Zabad. 
47. Zalad engendra Ophlal, et Ophlal engendra Oled. 
. Obred engendra Jéhu, où Jôhu engendra Azarins, 
Azarias engemira Hellès, et Hellés engendra Êt 
engendra Sisamol, et Sisamol 


tnt Anchor de Juda juaq'à David Ses frères où so sure. 
Enfants de Calor. 








À, Vila d'El : Ruben, Siméon, Lévi, Juda, Essachar ét 
Zabulon, 
2, Dan, Joseph, Benjamin, Néphthali, Gad ot Aser, 
3, ils de Judu : Her, Onan et Sèlu, IL eut ces trois d' 
Chnanéenne, fille de Sué, Mais Her, is alné de Juda, fut 
méchant en la présence du Seigneur, et Dieu Le frappa de mort. 
4, Thamar, belle-All da Juda, eut de Lui Pharès et Zara. 
Juda n'eut done on Lout que ein a. 
3, Fils dé Pharès : Uesron et Hat. 
6, Fils de Zara : Zamri, Ethan, man, C 
a nombre de cu. 
7, Fils de Charmi ; Achar, qui troubla Lsraël, ot p 
Je arein de l'anathème. 
Fi d'la : Aarias. 
9. Les fa qu'eut Hesron sont Jéraméol, Ra et Catubi. 
40. Tam amgondra Aminadah ; Aminadal emgnutra Nalus= 
man, prince es fils le Ju 
A1 Nalson engendra Salma, duquel est issu Boo. 
12, Or Iood engendra Obed, lequel engundra bat. 
43, Isa emgondra Éliab, son fils ain; Abimadab, lé se- 
cond; Simon, le troisième; 
14. Nathannël, le quatrième, Rad, lé cinquième ; 
45, As, lo sixième, ot David, le septième. 
46. Leurs aœurs furent Sarvia ot Abigatl. Fils do 
bai, Joab et Asaôl, au nomiire de trois, 
A7, Abigall Qt mére d'Ammasa, dont le père était Jéthor, 
vite, 
18, Or Cala, fils d'Hesron, épousa une forme qui so nom 
malt Azuba, dont it eut 4 1 ses lle furent Jasor, 
Sübab ut Arlon. 
10. Mais après la mort d'Azüba, Caleb épousa Éphrata, 
dent Al eut un ils nommnd Hur, 
%. ur engondra Uri, et Uni engendre Bézôtéol. 
#1. Ensuite Hoarn prit pour mme la fl 
Pire de Galand. 1 avait soixante ane quand il 
ut d'élle Sogub. 
2. Seul, engendra Jar; ot il possäda vingt-trois vi 
“aus La tatre de Gala, 
TT jt Gsaut  Arum, villes de Jar, aina que 
avec les soixante villages de sa dépendance, qui étaie 
Somme dx ls, Tous ce lieux apparinniont aux enfants 
de Machir, père de Galsad. 
qe, NP la mort d'Hesrun, Caleb épousa Ephrata; mais 
ia aVaiteu encore uns fernma, nommée Abis, de Laquelle 
St un anormé Astur, qui fut père de Theca. 
pag Mais Jeruméel, premier-né d'Hesron, eut pour fs aîné 
“ie ensuite Buna, Aram, Asom et Achia. 
Au, Jerméel épousa encore une autre fomine, nommée 
4) Au mère d'Onaum. 
Cite fils uiné dé Jerarnéel, eut pour fils Mocs, Ja 
Ron nt Pour {ls Sémé et dada, Fils de 









l'uiné, prince + 
de Ziph, étles descendants de Marsa, pére d'Hron 
Fils d'ifébron : Coré, Taphua, Récer et Sat 
#. Samia engendra Haham, père de Jercaun, et Rés 
engondra Samnal. 
. Sammal 
de ethsur. 
Sû. Or Épha, seconde fe 
A Giézer. Or Han eng 
Jahaddat 









un fs nommé Mahon, et Mahon fut pére 





et Dara, 
eme de Cale, enfanta Haran, 

























fn 
40. Saaph, père 

eh 

Achss. 
50. Ceux-ci 














Salma, pére dk 
5, Or Sobal, 


äph, pore de Hathgator. 
qui jouissait dl la 











À 58. Fike de Sain 
Ÿ la maison de doubs 
Le liou de ropoa fut habitie par lex descendants dl Sara; 
EL les funilles des docteurs de la loi qui demeurent i 

is retirent sous des tontos, où la chantent 
ves de Dieu avec des instruments, Ce sont coux qu'on 
nomme Cinéet (Calor, cher de lu 





















CHAPITRE 111 





Lntants de vid Salomon, a d'eux roi de Juda ses descend 


Siléa. 


1. Voici les fils de Duvid, nés à Hébron : l'aîné, Amnon, 
lis d'Achinoam, de Jezrahel; le second, Daniel, fils d'Abi- 
ga, 































ses 1 PARALIPOMÈNES. CHAPITRE 19. on 
sur moi vos bénédictions, étendez les bornes da mes leres; 
que votre main soit avec moi; empéchez que je ne succombe 
à la malice des hommes. Et Dieu lui accorda ee qu'il avait 
demandé. 

A1. Caleb, frère de Su: 
d'Esthon 

42, Esthon engendra Bethragha, Phessé et Tehinna, qui 
fut le père de la ville de Nahas, Ce sont éèux qui ont péuplé 
la ville de Rècha. 

13. Fils dé Cane. 
Haha et Maonath 

44. Naonathi engendra Ophaz Sarata engéndra Josh, le 
père de la Vallée des Ouvriers; eur i y avait à touto sorte 
d'ouvriers. 
Fils de Galab, fils de Jéphoné : Mir, Héla ot Naam, 












































roi de Gesst me, Adoni 
3. Le cinqu whatias, fils d° 
Arahum, fs d'Égla, son épouse. 
4. Ainsi David eut six fils à Hébron, où 1 régna sept ans 
et lemni. Mais il régna trente-trois ans h Jérusale 
(Or à Jérusalem, ces fl lui n 
ni, Salomon, tous quatre 





le quat 





engendra Mai, qui fut père. 










Nath 
miel; 

6, Jébuar et Élisama 

7. Éliphaloth, Nogé. 

8. Élisama, Éliala et Étiphélet 

9. Ge sont tous les fils de avi 
ses femmes de second ontre + 
Tama 

40. Or Salomon fut père de oo ut pour ls Abia, 

cl engemdra Asa, duquel est issu Josaphat, 

W. de Jormm, qui engendra Gchozins, duquel naquit 
ous. 

12. Jous eut pour As Ai 
A'Aarias Qu dot 
3, Quiongendra Xchaz, père d'Énéchins, qui eut pour fs 
ss. 

18, Manassd engendra Amon, père de Josias, 

15. Dont les fl san, l'an; la second, Jon 
La truisiome, Sd , Sell 

16, De Joakim sont issus Jéchonlas ot Sidéclas. 

17. Los sde Jéchonias furent el, 

14, Mclchiram, Phadaïa, Set mia, Samma et 

dabia. 

19, De Phadtlu sont is 
angandra Mosolla, Hat 

%, Et one 

bias, Hasadia et Josahhésed 
Hananias out pour fils Phiattias, qui fat père dé Jésétias, 
dont le fils, nommé Raphata, fut père d'Arnan, duquel ct 
ni Obdia, qui eut pour fils Sochénias, 

2%. File de Sechénias a fils de Séméia : Hattus, 
Jégaal, Marin, Naaria et Saphat, au nombra de si. 

et Exricann, 
Acub, Joha- 








Oihoniel et Saraia, Fils d'Othoniel : 












sans compter les fils de 
mé 



















ils do Jaéléel : Si, Zipl, Thin et Asraël, 
déther, Méred, Épher et Jalon, 1 out 
ire, Sammaï et Josba, pére d'Esthauno. 

18. Sa fume, Juda, engendre Jared, père de Gr, et 
Häber, pére dé Socho, et leuthiel, péra dé Zanod. Or ceux 
sant fs de Hèthie, fille de Pharuon, qui épousa Mél. 

4, Fils de a foie Odaia, sanur do Nam, pro dé Cl; 
di et Esthamo, qui tal de Muchatht, 
Fil de Amon et Ina, qu' 
at Thilon, Fils de Ja : Zohoth et Bensoheth. 

24, File de Sèln, fils dl Juda : er, père di Lcha, a Lada 

pére de Marsa; ot les failles de coux qui travaillent aux 
“ouvrages dl fl lin das La Maison di Jura; 
32, Et Jondlim et los habitants de Chozba, et Jous ot 
arapih, qui commandérent dans Mob, 0 qui ruvinrnt à 
Lahem #, Or est ce que noux apprenons de 'andienne A 
dition, 











sas, pêre d'Azariesz et le fils 
























out do Hanan 
























Zarobabel 











sont les potiers qui demeuralent à Atari et à 
ju, ais los maisons du roi, où ils travaillaient pour lui, 
sy sont étab 

Fils de Sim 

23, Dont Le fils fut Sellum, père de Mapsa 
Mas pour fs, 

9, File de Maama, Hamel; fils de Hamuol, Zachur; fs 

achur, Sémél, 
ut soir fl ut six filles; mais sos frères hote 
rent pas beaucoup d'enfants; ot toute leur postérité ne put 

der le nomro des enfants de Ju, 

3. Ils sétablirent à Bersabée, Molada, Hasarsuhal, 

2%, lake, Asom, Thotad, 

30, Math, Horn et Sicoleg; 

M hethmarchaboth, Hasarsusim, Bethbérai ot Sanrin, Ge 
sont les villes qu'ils possédérent jusqu'au régre de David. 

4, Leurs bourgs au nombre de cinq, semblables à des 
villes: Etam, Aûn, roman, Toelhen Gt Asa; 

43, Aves tous les villages qui sont aux environs de ces 
les, jusqu'à Haal, Voili lo pays que les descendants de 
iméon ont habité, el distribution de Jours demeures, 

244, Mosobul, Jemloch at Jos, fils d'Amasits, 

2%. Joël et Jéhu, ils de Josabia , la de Sara, d'Asil, 
6. Élioënai, Jacoba, lsuluda, Asa, Adiel, miel et 
Hana, 

237. Lies, fs de Séphéi, ls d'Allon, ls d'a Hs de 
Serari, IS de Sama 

8. Tous ceux-là devinrent les chefs aéléhrgs de plusieurs 
maisons, et ils se multiplient etrémement dans es failles 
qui sortirent d'eux. F 

29. Us partirent pour se rendre maitres de Gad et 'étne 
Are jusqu'à lorient de la vallée, afin de chercher des PAtu- 
rages pour leurs troupeau. 









Namuel, Janin, dar, Zara ot Sal, 
eguel et 





















IAPLTRE LV 








ites sont sortis. 
à d'Etaun : Juxs 






bel, Jésema et Jôdelhos, 








ip É 
püre de Gedor, et Eur pére d'osa; ce sont 
| Les descendants de ur, fs ainé d'Éphrata, et père de Beth 

















eus fermes: Halaa et aura, 
et Hépher ; les Thémaniens et les 
us de Naara 

Lalaa : Séreth, Hsaur et Ethan. 

8. Or Gos engendra Anob et Sabobaz et c'est de lui que 
sont venus tous ceux qu portent le nom d'Aharehel, fs 
d'Aru. 

D. EU Jabés devint plus illustre que ses frères; ce fut sa 
mère qui Jui donna le nom de Jabès, en disant = Parce que 
mis au mondé dans La douleur. 

40. Or Jahès invoqua le Dieu d'lsraël, en disant : 







































iépandez 


à a in de metres noms propres des quatre personnages ont 
a commencenent a ce vert, Veau a traduit ces nor, 0 à 
Fat ut ar e sol, les Meter, nie, et li qrre 
A de même au verset 3 


1 Güteot des épouses légitimes; quoique de scoot range Le mot 
mcshiner ne rent pas en français Le sous du tite serk. 
La ot de is eu 
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40. Ils trouvérent de fertiles et exvellents pâturages 
ane terre très-spuciouse, paisible et abondante, où quelque 
{ns el postérité de Cham s'étaient établis. 
41, Ceux-ci ue nous avons nommés plus haut, vinrent 
done les attaquer sous le règne d'Ézéchias, roi dé Juda 
renversérent leurs tentes, Euérent, ceux qui y habitaient, 
til en sont restés les maitres jusqu'à présent, sy étant 
établis à leur place ; à cause des pâtnrages très -gras qu'ils 
y trouvèrent, 
48. Quelques autres de la même uibu de Siméon, au 
nombre de cinq cents, s'en allérent à la montagne de Séir, 
sous la conduite de Phaltias, de Naarias, de Raplatas ot 
A'Olel, nfats de Ji ; 
49. Et ayant défait les restes des Amalécites, qui avaient 
qui échapper, ils se rendiront maitres du pays, où ils ont 
demeuré jusqu'à co jour. 


17. Tous ceux-ci se trouvent dans lé dénombrement fit du 
temps dé Joathan , roi de Juda, et de Jéroboam , roi d'Israël. 
48. Les enfants de Ruben, de Gad et de la demi-tribu de 
Manassë étaient guerriers, portant le bouclier et l'épée, le 
iles à tirer de l'arc, expérimentés au métier de la guerre, 
Quand ils marchaient en bataille, ils étaient au nombre de 
duarante-quatre mille sept cent soisanl 
19. Ils cent la guerre contre les Agaré 
nées, avec eeux de Naphts et de Nodab, 
39. Portérent secours. Dieu leur livra entre les mains ces 
Agarbens avec tous ceux de leur parti, parce qu'ils invoquée 
rent Dieu dans le combat; ainsi il les exauça parce qu'ils 
avaient eru en Jui. 

Ils se nndireut done maitres de tout ce que possédaient 
ces peuples, de cinquante mille chameaux, de deux cent 
cinquante mille brebis et de deux mille ânes, et firent cent 
mille 



















1, à qui les It 














ire die blessés qui resté 
taille, ear Le combat fut furieux ; ec 
Et ile dmeurérent dans ce pays 


CHAPITRE V 


















it anse de Hub trans à Joseph, Ent de bon ot he Gad. 
Lab de Hulot celle de Gad, aa mi -rib de Manansd tré 
ù A 





23. La demktribu de Manassé occupa aussi loutes les torrés 
qui sont depuis les extrémités de Hasan jusqu'a Hal, Her 
mon et Sanir, et possidla mûme lu montagne d'Hermon, 
parce qu'ils étaient en fort gro nombre, 

24. Voici ceux cfa de leurs divarss familles : 
dési, Êtul, Ezriol, Jérémie, Odain et Jédiel, Loux 
hommes courageux et puissants, et chefs ronommés dans 
leurs farnills, 

3%. Gypende 








A. Fils do Ruben, lalnë d'israûl (enr eat ui qu était 
Van; mais paru qu'il déshonora le lit dé son pêre, son 
droit d'ainesse fut donn aux enfants de Joseph, fil d'Israël; 
Ruben ne fut plus conshléré comme l'an. 
2, Or Judas était plus vaillant dé tous ses frères, et des 
jtices sont soetis de su ra la droit iainesso fut 
Lonsarv à Joseph 
3, Volel done los fils de Huben, l'atné d'Israël : no, 
hall, Esro et Garni, 
4. Fils de Joël : Samata, père de Gog, dont le fils fut 
Séméi ; 
G Micha, ils de Séréi 
de Rés 
4 Hèra, ôn ils, lun es él de ln tribu le Ruben, fut 
emmené eaplif par Tholgathphalnasar, roi des Assyriens. 
1, Sas frères 6 toute sû paruntà dans le déénomb 
qui en At fuit par familles, eurent pour chefs Johiol 
Zacharie. 
8. Or lala, fils d'Azaz, fils de Sama, ls do Joût, 
Ait dans Aroër, ot s'étendit jusqu'à Nébo et Héclinéon 
9. 1 habita du côté de lorient, jusqu'a l'entrée à 
Mjusqu'au fauve ds l'Euphrate, h cause cle La grande qu 
Aié de bostiaux qu'ils possddaient dans a terre de Gala. 
10 Du tomips de Sal ils eombattirunt les Again, ot 
ayant tallés on piéces, ils demeurérent dans lours tr 
a s'éiblirent dans tant le pays à loriout de Galaad 
41: Los enfants de Gad s'établirent vis-h-vis d'eux, dax 
le pays de Basan, jusqu'à Salcha, 
48: Joël était eur chef, et Suphran tenait Le socond rang ; 
anal et Saphat étaient los premiers dans la ville ile Masai 
13. Leurs früres étaient Michal, Mosollam, Sébé, Jorat, 
élan, Zi et Hébor, au nombre dé sept; et ils eurent Leur 
0 lour postérité, 
48, Goux=ul Murat fs d'Abihait, fl d'Hur, Ale de Jar, 


a le Gala, Hs de Michal, ils ds désést, fils le Je 
ile Bu 




















1 ils abandonnérent le Dieu de leurs pres, 
amour adultère des dioux do 

















39. Enfin le D 
Ansyrions, et Tholgathphs 
la Lila de Haut 

Manassé, et les emmona à L 
joran, où is sont jus 


Phul, ro des 
ee Lransportor 
la «henie-tribu 








Win, fils dé Micha ut Baal, fl 








à Ava, sur le 





h ce jour 








CHAPITRE VI 








du abernacle, Lieux qu dur furent 





1 
2. Fils de Can 
3. Fils d'Annrem + Aaror 
lab et Abu, Étéazar 





ils de Lévi : Gorson, Caath ot Mérari. 
Anar, sant, Hébron et Ozi 
# Marie; As d'Auron : 












Tama. 
ë, et Phiné 




































# sh engendre Saioe 
9. Achimans ongendra Azarins, et Arr 
nan 

10, Johanat 
sacentocs dans le te 
M, Or Anarins 
Achitol 
12. Achitob engendra Saroe, et Sadoe engendr Sellum, 
13, Sallum engendre Helcius emgendra Ararins, 
14. Ararixs engendra Sara in Jose: 
dosédec sortit 4 Juda et le 
peuplé dé Jérusalem par ehodonosar. 

46. Les fils de Lévi furet Caath et Mérari. 








engendra John 








engendra Azarias. Ge fit lui qui exerça Le 
domon ft bâtir à Jérusalem: 
rias, el An 















dans leurs Filles. 
A % 18 S'établirent dans le pays de Gala, dans Hasan et 
les bourgades qui en dépendent, et dans tous les villages de 
Saton, depuis une extrémité jusqu'a l'autre. 














rt 
ne à cles des 
Fa dk 





Pl us pti dans er pro es de 
". ve edit de Ju, de à eve persos 
Mt Éphraïn  ans L pricipanté, qu di un ccm 
An ls, dan à das, Le scene, qui vit am sypartenn 

nement ns as, ut donné à Late 
a sût les demain 'Aga, mère d'tst. 


4 Aprés Du, Mél fat grand prètre, le scerdoce ayant 18 anal he 
a rsison 4 Élarar à celle d'Iomar son frère, dans Laquelle 1 demeura| 
ls pur Sa 
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17. Fils de Gerson ; Lobni & 
18, Fils de Caath : Amram, Issar, Hébron et Onel. 
19, Fils de Mérari : Moholi et Musi. Voici la postérité de 


20. Fils de Gerson 3 fs de 
Jahath 
Fils de Zarma : Joah; fils de Joah : Ado; fils d'Adilo 
ls de Zara : Jétrat. 
Fils de Caath : Aminadab, fils de Caath; Cor, ls 
vadlab; Azir, fils de Cons; 
23. Elcana, fils d'Air; Abiasaph, fils d'Elcanaz Azir, fils 
d'Abiasaph; 
34. Thahath, fs d'Azir; Uriel, fils de Thahath ; Ozias, fils 
d'Üriel ; Sañl, fils d'Ozias. 
35. Fils d'Elcana : Amasaï, Achimoth et Elcana. 
9%, Fils d'Elcana ; Sophal, fils d'Elcana; Nahath, fils de 
Sophai ; 
97. Éliab, fils de Nahath; Jéroham, fs d'Étiab; Eleana, 
fils de éroh 
28. Fils de Samuel : Vassèni, l'ainé, ut Abu. 
29. Fils de Mérari : Moholi; fils de Moholi : Loi ; Sn 
fils de Lobni; za, fils de Séméi ; 
10, Sammaa, fls d'Oa; Maggia, fils de Sammaa; Asala, 
ils d'Hluggia. 
ceux que David établit sur les chantres de La 
été plauée. 


filles. 
X qui servaient, avec k 
‘enfants. Dans Ia postérità de Caleb, Héman faisait l' 
chantre. 1 était fils de Joël, fils de Samuel, 
34. Fils d'Élcana, Hs de Jéroham, ils d'Élie 
“Thohu 
35. Fils do Suph, fx d'Eleana, lis do Mahath, ils d'Ama- 
si, 
9%. Fils d'Elcana, ls de Johel, fils d'Azarias, fils de 
Sophonias, 
47. FilsdeThahath, ls d'Asir, fs d'Ablasaph, fl de Cor, 
28, Fils d'Esaar, fils de Cat, fl de Lävi, ils d'Israël, 
39. Son frère Asaphi 
Harachias, fils de 
0. Fils de Michel, ils de Basaia, ils de Melchias, 
M. Fils d'Athanaï, fils de Zara, fils d'Adata, 
a, fs de Sd, 
0 Grson, lils de Lévi. 
44. Les fils de Mérari, leurs frères, étaient à la gauche 
fils de Gusi, fils d'Abdi, fils de Maloch, 
Fils d'Hasabias, fils d'Arnasias, ils d'Héleins, 
Fils d'Amasai, fils de Boni, fls de Somer, 
47, Fils de Moholi, fils de Musi, fils de Mérari, fils dé Lévy 
48. Lex lévites, leurs frères, ét 
tait du service du tabernacle de la 
40. Mais Aaron et ses fils offraient Lout ce q 
sur l'autel des holocaustes et sur l'autel des parfurus, pou 
Lou ce qui regarilait es fonctions du sanctuaire et ils priaient 
pour Israël, tout l'ordre que Moïse, serviteur ile 
Dieu, leur avait prescrit. 
les fils d'Auron : Éléazar, sou fils; Ph 


Meraïoth, fils de Zarahie; Amarias, fils de Méraïoth ; 
Achitob, fs d'Amarias ; 

59, Sadoe, fils d'Achitob; Achimans, fils de Sadoc. 

54. Et voici les lieux où demeuraient ces enfants d'Aaron. 
savoir : les hourgades et les environs qui leur éehurent par 
le sort, en commençant par les familles de La branche de 
Caath, 





= = GHAPITRE VI ë, 


donc Hébrou , dans la tribu de Juda, ot 
tous les faubourgs qui l'environnent ; 

Mais les Lerres qui en relèvent, avec les vil 
és à Caleb, fils de Jéphoné, ne 
. On donna aussi aux enfants d'Aaron pour villes de. 
rvinge Hébron et Lobna avec ses faubourgs; 

: Ainsi que Jéther et Esthemo avec lours faubourg, 
mn et Dabir avec leurs faubourgs; 
59. Asan et Hethsémés avec leurs faubourgs. 
0. Dans la tribu de Benjumin, Gabée avec ses faubourus, 
Almath avec ses faubourgs, Anathoh avec ses fauhoures : 
on tout treize villes! partagées entre leurs familles. 
ina en partage aux autres qui restaient (lo ln 
postérité de Gaath dix villes de la demi-tribu de Manassé. 

(2, Les descendants de Gerson, divisés en plusieurs ra 
ches, eurent treize villes de la tribu d'ssaclar, de a Lib 
d'Aser, de La tribu de Nephthali et de La tribu do Manassé, 
dans Basan. 

63. On donna aux descendants de Mérari, divisés on p 
sieurs branches, douze villes, qui leur échurent au sort da 
la tribu Ruben, dus a Liu de Gad et ds 1 rl de 
Zabulon. 

64. Les enfants d'sraël. do 
verses villes avec leurs faubourg. 
Et ces villes leur furent données par lo sort dans la 
n des enfants de Juda, dans la tribu des enfants de Si 
sus la tribu des enfants de Benjamin et ils es nome 
hncun de leurs noms. 

‘60. On on donna de mème à ceux qui étaient de la famille 
dh, el ÿ out quelques-unes de leurs villas qui étaient 

































OÙ aussi aux Lévites die 
























ur vies de. refuge Sichem avec sos 
faubourg, dans la montagne d'Éphralm, 6t Gazer avec ses 
faubourg ; 

8, Jecraan avec ses fauourgs, at Béthoron 

0. Hélon. aussi avec ses faubourg, Geliremmon, de 











; de plus, dans La demi-uribu dl Mass, 
avec sex faubourg, et Haalam avec sûs Bubourgs, 
aient encor son de Gauth, 

TA. Ceux de la branche ont de même 
La domi-tribu de Manassé Gaulon, en Hasan, avec sès fati- 
bourgs, et Astaroth avec ses faubourgs. 

; ils eurent Gélés avoc sos 
€ ses Hubourys; 

74, Ilamoth avec ses faubourgs, et Anëmn nue ses ft 
hourts. 

Dans celle d'Aser, ils eurent Masal avec sos faubouris, 
«lou de même ; 

Hucao aussi avoe ses faubourg, ot Hohob avec ss 
faubours. 

6. Hans la tribu de Nephthali, ils eurent Gédés, on Galilée, 
et ses fnubourgs, Hamon avec ses faubourgs, Gariathalt et 
ses fnubourgs. 

7. Ceux qui restaient dé la branche de Mérari eurent 
dans a tribu de Zabulon, Hemmond avec ses fours ét 
Thahor ayec ses faubourus. 

78. Au delà du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, à l'orent dé 
ea fleuve, ils eurent, dans La tribu de Ruben, Bosor, qui est 
dans Le désert, avoc ses faubourg, et Jai avec ss fe 


























ses faubourgs, ét Mépliaath avec 





es faubourgs ; 
80. Dans la tribu de Gad, Ramoth do Galaad et ses Fe 


urgs, et Man 
8. Et de plus, Hésehon ave <es faubourgs, et Jézer avec 


es Baubourgs. 





4 Cependant it n'y en à dei que one; mas ou en trouve troie das 
Josué, he x, +49 et suis, 
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CHAPITRE VIN 
























































































qui fut père de Josué, 
f Leurs possessions et leur demeure furent Béthel ave 
27 es dépendances; Noran du côté de l'orient, et Guzer avé 
4, Hssachar eut quatre fils: Thola, Phua, Jasub et Simeron, pe qui en relève du edté de l'occident; Sichem et ses dép 
3, Fils de Tholu : Oz, Raphain, Jériel, Jé el tout ce qui en dépend. 
Samuel, chefs dé diverses branches où maisons. Et dans le rai fut aussi borné pur celle de Mn 
dénombrement qui fut fuit sous David, il s0 trouva vingt- vassé, où il y avait Bethsan et sos dépendances, Thanach 
deux mille six cents homes dé la maison de Thola, tous et ses dépendances, Mageddo et ses dépendances , Dor et ses 
couraoux 6 forts, ‘pendances; ee sont les lieux. où dlemeurèrent les {ils dé 
3, Oui out pour fils Hzrahiu, duquel sont nés Michaët, Joseph, fils d'Israël. 
Obadin, Johel et Jésia, tous eq très-Hlustres, 20, Fils d'Aser : Je 
4. 1 eurent avec eux, à causa de lours diverses branches leur sœur. 
et familles, jusqu'à tronte-six mille hommes, vaillants ot 3, Fils dé Marin : Héher et Melchiel 
toujours prêts au combat, parce qu'ils avaient eu chacun de arsaith. 

lsiours femmes et beaucoup d'enfants. x engendra Jophlat, Somer, Hotlm et Sun, four 

5. Et les parents de ceux-ci, en ÿ comprenant toute la 
imalson d'ssachar, se Lrouvärent monter, dans La lénombre= 
ont qui en fut fit, jusqu'à quatre-vingtsopt millé hommes, 
ous rès-courageux 6 propres à La guerre. 
6. Fils do Bonjumin : Béla, Hôchor ot Jadiol, au nombre 4 
tiuis. 
7, lu eut cinq fs : Esbon, Oui, Oziel, Jerimoth et Ur, 
chefs d'autant de familles, Lrôs-forts pour là combat; leu 
nombre se Lrouva le vingt-deux mille trente - quatre. 
8. Fils do Béchor : Zamira, Jous , Éliéæor, Ëlu 
urimoth, Abit, Anathoth ét Alma el sont les descendants d'Aser ot 6 
9 La dinombrument de ceux-ci, selon leurs divorses iles, fort distingués ét considérés con 
dranches, d'oû sont doscendues différentes Familles, se e ‘entre ceux qui commandaient les armées, Le nombre 
monta à Vingt mille deux cénts, toux braves ot propres à * de ceux qui étaient an âge de porter les à 
la guerre. Vingt-six mille. 
10, Los descondants de Jaditio! sont Malan, qui eut pour 
is Jéhux, Honjamin, Aoû, Chanana, Zdthan, Tharas « 
Air. 
41. Tous ceux-ci doscendont de Jadihel, et sont chefs 
Autant da malkons ramplies d'hommes couragoux, dont le 
dinombrement monta A dix-sapt mille deux cents Lorsqu'ils 
allient au combat. 


ostit d'sachar, de Henjunin, de Nephthal, de Manassé, d'Éphrains 
at A'Aser. 




















; Jésun, Jessui et Maria; Sara était 








lui qui est pére 








Jéphlat : Phosech, Chamaal et Asolh, Ce sont 
les fils de Jéphlat. 

Fils de Somnor : Ah, Roaga, Haba ot Art, 
35, Fils de HÈk 











hor, Sual, Hèri et Jarre, 
. Hiosor, Mod, Samma, Salusa, Jéthran où ra, 


















CHAPITRE NUIT 


Demendants de Benjamin, jusqu'à Saûl, Etats de Sat 








1..0r Benjamin engendra alé, son fils aîné ; Asbel, le 
»econd ; Ahara, le troisième ; 
42, Séghat et Hapham sont les fils de Hir; et Hasdon ext 3. Nohaa, le quatrièmo, et Raph, le cinquième, 
Al d'Ahor. 1, Les ils de Halé furent Addar, Gèra ot Abiud; 

Fils do Nophthal : Jasiel, Guni, Jéser et Selturn, qui 4. Abisué, Naaman et Ahoë ; 
talent issus do Bal. Géra et Huram, 
44, Esriil fut fs die Manassé, qui ut ancore d'une Sy- at les fils d'Ahod, chef de familles qui demeu- 
vienne, sa femme du second ordre, Machir, pére de Galaad. qui furent transportés à Manahath. 

45, Müchir marin sos fils Hapyhim et Saplhan ot iLeut une Achia, et Gèra Ini-même, qui les emmenérent; 
sœur nonmée Maacha; Salpha fut son petit-fils, qui n'out lOza ot d'Ahiud. 
Aus es filles. in, ayant renvoyé sès femmes Husimn ét Bars, 

10. Et auch, famme de Machir, andunta un fils qu'elle nfants dans le pays dus Moabites, 
nomma Pharèsy son frère s'appelait Sarès, père d'Ularn ot ut de Hodés, son épouse, Jobs 
de Rücon. Moléhom, 

1%. Ua fut pro de Badan ; cesont Les fils de Galaad, fils 0. Jehus, Séchia ot Marma; ce sont ses enfants, chefs 
de Muchir, ls de Manass. st de familles différentes. 

8. Sasur, nommée Molécheth, eut un fs appelé Isohod, 11. Méhusim engendra Abitob ot Elphaal. 
Abiézer et Moliola, 42. File d'Elphaal : 

19, Semida fut pére d'Ahin, de Séchem, de Léci ot d'Aniam, et Lod , avec les lieux qui en dépendent 
30. D'Éphratm sont issus Suthala, Bared son ile, Thahath Baria et Sama, chefs des branches qui s'établirent à 
#0 Hs, Élada son Bts, Thahath son fils, Zabad son fils, Alalon ; ils chassbrent les habitants de Geth; 

SL. Sulhala fs de Zaud, Éver et Élad fils de Suthala; 14. Ahio, Sésae, Jerimolh, 
Wu ls habitants de Get les tuérent tous, parce qu'ils ; Arod, Héder, 

den vous ravager leurs terres. 1, Jespha et Joha, fl de Haris, 
é ASE Pourquoi Éphraïm leur père les pleurs longtemps; 17. Zahadia, Mosollam , Hézeci , Hébor, 
3 Hes vinrent le consoler. 48. Jésamari, Jezlia et Jobab, fil d'Elphaal ; 
au pente Sapprocha de sa fenme, qui conçu et Jacim, Zéchri, Zahdi, 
M Alle nomma Beris, parce qu'il était uë dans 20, Élioénat, Sélethaï, Etiel, 

ion de sa famille, 94. Adais, Barala et Samarath, fils de Séméi; 
Etain eut aussi une fille nommée Sara, qui but a 

del Ville haute de Béthoron ot Ouen. 
on Pour le Rapha, ésph et Talé, duquel 























; Sbia, Mosa et 









qui batit Ono 


























3, Abdon, Zéchri, Hanan, 
24. Hananïa, Élam, Anathotis, 
35. Jeplndaia et Phanuel, fîls de Sésac ; 
































































































ss 1 PARALIPOMÈNES. CHAPITRE 1x. 


sas 











9%. Samsari, Sohoris, Oo, sept cent soisanto, horises forts a roles, 
37. Jersia, Élia et Zéchri, fs de Jerobam. ES) üir l'œuvre du ministére dans In maison de Day," 
38. Ge sant à les patriasehes e les chefs les failles qui 44. Parmi les évite: Séméie, Ms 'Amaubs, 
ætuiret a Jérosslen ls d'Hasébia, um des fils dé Mérari ; dE 
2%. Mais Ahigabaon s'établit à Gabaon; sa femme se nom  Tcbacar, charpentier, Gall t Nathan, fie Mia, 
mat Manche. fils de Zéchri, ls d'Asaph; 
90. San fils aind était Abdon; et les autres, Sur, Cis, Baal, 16. Obdia, fils de Séméins, fils de Gala}, fils d'in, 
Nada, et archi, ls d'A, fs d'une, qu alta uns To A 
4, Gedor, Ahio, Zacher ot Macelloth; bourgs de Nethophat 
2. Macelloth j etétahliront $ 47. Les portiers :Sellum , Acoub, Talon et Abiman; Jour 
à Jérusalem avec ceux de la même branche, en fice de leurs frère Sellum était le chef. 





frères, 48. Jusqu'ü ee Lemps-W les enfants do LAvi gardaiont chu 
33. Ner rendra San. Sal engendra ‘eu à leur tour la porte du roi, situé à lorient. 











Jonathas , Mélehisua Esbaal. 49. Sellum, fils de Core, fils d'Abiasapl, fil de Con, ave 
34. Le ils de Jonathas fut Moribbaal, el Meribbaal engen- ses frères et louté la maison de son pre, €st-h- dire les 
‘ra Micha. Gorites préposés à l'œuvre du ministère, avaient la gare des 


35, Fils de 





ha : Phithon , Mél na et Az. portes du tabernacle; chacune de leurs fumilles gardalt ue 
Ahaz engondra Jouda Je À tour l'entrée du camp du Suigneur, 
ri emgendra Mosa ; %0. Or Phinéès, fils d'Éléair, était leur éhef dovant Je 














97. Mosa a Hanan, dont Le is fut ap} Seigneur. 

ct ia Élusa, qui engendra Asel 31. Zacharis, fils de Mosollamis, était Charg de la parte 
3, Auol out six fie, dent voici les noms: Erica, Hocru, da taborcle du témoignage 

Ismaël, Sarin, Obia et Hana Asa 22. Tous ceux qui étsiont préposés à la garlo dis port 





dir temple ôtadent a nombre de doux cent douze, ts 
registres de eur ville, David où le prophüta 
40. Les enfants d'UL 1 des hommes très robes, dbliront à causa de leur fui, 

6 très- grande force pour tirer de l'arc. Ils #3, Eux et lours enfants, afin de garer chacun à son 
nombre le fs et do petits-fls, jusqu'à cent tour les portes de la malson du Seigneur eu celles de son 
s Tous ceux-là sont ln postérité de Benjamin, sanctuaire. 

34. Les portiers étaient plaoës selon les. quatto Vent 
c'est-h-dine à 'arient, à l'occident, au soplentrion at au ml. 

25, Et leurs frères domeuraiont dans lours bound, 
mais ils venaient chacun à leur lour, les jours dé aabibat, 
faire Jour office, depuis Le commencement dé là serie 
jusqu'a La fn 

26, Ces quatre lévitns avaient l'intendanca sur Loux les 


0, Fils d'Ésee, son frûre : U 
et Éliphalot, Le troisièrn 























CHAPITRE IX 


Premiers lraôlite qui habtérent à Jérusalem 
“Généalogie de Saut répétée 





tions des bris 


1. Voilh done le dénombrement de tout Israôl. EL le 







auquel I se montait fut derit dans le Livre des rois portiers ; et ils avaient l'intendance de toutes les chine 
de Juda. Et ils furent transportés à Haylone, à cause de 4 du trüsor de la maison du Seigneur. 
leurs péchés 7. ls demeuralent autour du temple du Solgneur, chacu 





2. Or coux qui s'étabilirentles premiers dans tours bi 
dans leurs villes furent les Israôlites, les prôtres, Les lv 
0 les Nathinéer 

3, 1 s'établit 





vu A non post, af que, l'heure venue, ils ouvrissent autos 
À les portes dès le matin, 

3%. Quolques-unx de leurs frères étaient changés do toutes 
ua, de lex choses qui servaient au ministère. Car on approrait tou 
assé, es par compte, et on les remportal de même. 
‘Omra, flls de Caux qui avañent en gare Lout 0 qui servai au S= 
sain de lo farine, du vin, de huile, de 
ncens et des aromates. 
uel, un iles en 0, Mais ceux qui étaient de La famille sacerdotale com 
aison, au notbre do aix cent quatre -V saient les parfums de plusieurs aromatas mélés anse 
%, Dé la tribu de Hanjanin : Sale, ls de Mosollam , fils 3, Le lavite Mathathis, ls aind de Sellum, descondant 
Al d'A san de Goré, avait l'intendanes de Lout ca qui se préparait dus 








érusalem plusieurs do a ri de 

ni, et den Lribus d'Éphraïm et de 

ls d'Amimiun, fs d'Amri, ils 

Ho, un os fi da Phare, fi le Ju 
5. Anal, fl ainé de Siloni, a sos 
ü de 
























8. Et Jobania, fils de Jeroham avec Éla, fils d'Oni, ts de les poêles. : 
4 Mosollam, lle de Saphatias, fils de Rabuel, ils 32, Quelques-uns des fils de Gaath, ours frères, aval 
das. QU 1 charge des pains de prapostion, afin d'en préparer lour 


9. Et tous los frères à 





 solon leurs familles, au M jours de nouveaux tous les jours de sabbat. 








bre de ent cinquante-sis; tous ceux-ci furent aient Les premiers des ehantres, part Jos files 
ef de diverses branches, dans les maisons dont ls étaient des lévites, qui demeurant près du temple, a de PO 
descendus. Voir plus Hbrement remplir jour et nuit le fonctions de ar 
10, De la ile sacendotale : Jedatn, Joinrb et Jachin ministère. 

ii, Au HS de Mollar, is de 4, Les chefs des lvites, princes de leurs failles, dent 





















Sudoe, fils de À 





tab, pontie de In maison rérent à Jérusalem. ; 
35, Maïs Jehiel demeura & Gabaon , dent it était Pr: 
stat fils de Jéroham, fils de Phassur, is sa femme se nommait Mach Fr 


12. Ada 
die Mlehiss; et Maasal, qui était fils d'Adiel, ils dé Jerra, 3%, Abdon, son fils ainé, Sur, Cis, Maal, Ner 











fils de Mosollam, fils de Mosollamith, fils d'Emmer; WA . Gedor, Ahio, Zacharis et Macelloth ; 
13. Et leurs frères, chefs de familles, au nombre de mille 1 38. Qui fut père de Sarns Tous ceux-ci 
: à Jérusalem, eu et ceux de leur maison, is= 
À Ce ange nie qe trie rm, er rares autres fréros: 

ls” de ou es dat de di aan male de dans 5 : a 

À ne dt de cu qui bien où renarnt pra da leurs 3%, Ner ut père de Cis, et is P 


héritage. Jonatbas, Melchisua, Abimadab et Esbaal. 






























533 1 PARALIPOMÈNES. 


94. Voili ce que fit Banatas, fils de Jolada. IL était égale 
( Lrès-illustre parmi les trois secons, 

25, Et le premier entre les trente. Néanmo 
us les trois premiers. David fit de lui son eonfident 

9. Mais les plus braves, dans Le reste de l'armée, étaient 
Asahel, frère dé Joab, et Elchanan, de Bethléhem, fils de 
l'oncle paternel d'Asalel ; 

27, Sammath, d'Arori, et Hellès, de Plualoni; 

28, lra, de Theeua, is d'Accès; Abiézer, d'Anathothz 

99. Sobhochaï, d'Husathé; Hal, d'Aol 





m 























30, Marahi, de Notophath ; Hélod, fils de Haana, aussi de 
Netophath,, 
4. Et Mat, dis de Hibat, de Gabaath, de la tribu de Ben 





de Pharaton 
Aura, du torront de Gaas; Abel, d'Arbah 
do Haurarni; Éthaba, de Salaboni. 

De la. maison d'Assem, 
à, d'Arart; 

Aa fils de Sahar, d'Arart: 
 Étiphat, ils d'Ur; 
36, Hépher, de Mechérath 
3. Moaro, du Carmal; Naara, fl d'Asb 
Joël, frère de Nathan ; Mibahar, ls d'Agarat; 
dec, d'Ammont; Naaraï, de Hèroth, éou 
lis do Survia; 









ami ; Ba 








Axmotl, 











abs : Jonathan, fs de 























Jéthri; Garcb, le Jéthi; 
M. Uri, Héchäon; Zabad, {ls d'Ohol ; 
Adi, fils dé Siza, de la tribu 
cette tribu, lequel en avait encore tonte 

#3, Hana, ils do Mach; ot Josaphat, de Matin 

46. win, A'Astaroth; Samnna et J6) 
d'Arort; 

45. Jill, ils dé Sanri, et John son frère, qui étaient 
de Thosa; 

40. Éliel, dé Mahumi, avec Jéribai 0t Josata, enfants 
d'Élnaëms et Jethma, dé Moab Éliel, Obod et Jasiel, de 
Masobia, 


























CHAPITRE XU 


{Goux qui vinrent se joire à David pendant a persécution de 
pi Vire établie ol après a mort de ce prinon, 





M, et ceux 













vinrent trouver David à $ 

obligé de fuir Sat, ti de C 
uves à la guerre, 

Qui tiraient de l'aro ot ao servaient à at des eux 

ins pour lancer des pierres avec La fronde, où pour tire 

des Mehes. Îs parents de Sañl, et de la tribu de 





ve, lorsqu'il dt 
; d'étalent des horni 


















Le prumior était Ahiëzer, ensuite Joas, Lous deux ils de 
ile Gabaath ; Jaiet ot Phalet, fils d'Amoth ; Baraeha 

d'Anathot; 
$. Samalas, de Gahaon, le plus brave parmi les tonte, où 
ait; Jérèmie, Jéhéziel, Johanan et 











Étui, Jérimuth, Ha 





; Samaria et Saphatis, d'u 
ruph 

G, Eleana, Jésin, Azaréel, Joézer et Jehan, de Carol 

7. Joëla et Zabadia, fils de Jéroham, dé Gesor. 

8. 1 ÿeut aussi des hommes très-forts et 1nb-braves do 
Gaddi, qui vinrent se retirer auprès de. David lorsq 
cuché dans le désert. Îls étaient très-vaillants dans le 
bat, se sorvant du bouclier et ile la lance; leur visage était 
comme celui du lion et ils égalaient à La course les chêvres 
des montagnes. 


D. La premier était Ex 
Etab 
10. Le quatrième, Mas 
A Le as 


























le second, Obdias; le troisième, 





3 le cinquième, Jérémie; 
Éthi; le septième, État; 




























CHAPITRE XI ni 
12. Le huitième, Sohanan; lé neuvième, Elréhad; 

13, Le d émis ; le ouxiètne, Machbanat, 

18. Ceux-ci étaient de la tribu 46 Gal, ct chefs 
l'armée. Le moinire commandait cent soldats et Là plus 
grand en avait mille sous ses ordres. 

45. Ils passèrent Le Jourdain le premier mois, lonsqu'i a 
esutume de se débonder et d'inonder la campagne, et mirent 
en fuite tous ceux qui demeuralent dans les vallées, tant, 
l'orient qu'à l'occident. 

46. Plusieurs aussi de La tribu de Benjamin et de Aa tribu 
de Juda vinrent trouver David dans la forteresse où il Méuit 
retiré. 

17, David sortit au-dévant d'eux, et leur dit : Si vous von 
vec un esprit de pais. pour ne socourir, je aura quan 
cœur avec vous; mals si vous venez de la part di mes cine 
mis pour me surprendre, quoique je n'aie fit aucun mat, 
que le Dieu dé nos pères Vois et juge, 

48. Alors Amasal, chef de Lrente, transporté hors da ui, 
répondit: Nous summmes à vous, à David, et nous no nous 
siparorons jamais de vous, à ls sal, Paix, paix avc vous, 
et pis uvee ceux qui prennent votre défonse, car votre Dieu 
vous alle! David les rqut, et leur donna des conmandemente 
dans ses troupes. 

19. 11 en eut de méme de Manassé qui se rvtrérent vors 
David. lorsqu'il marchait avec les Philstins contre Sad: 
mais il ne cobalt pas avec eux, parce que les princas des 
Philistins, ayant tanu conseil, le renvoyérent, ën dés 1 
rolournora vors Saûl son maitre, au péril du notru vie. 

20. Lorsqu'il revint à Siceleg, quelques-uns dé la Libu de 
Manassé «a ratirbrnt vars lui : Ednas, Jozabud, Jédihe, 
Michel, Ednas, ozabad, Éliu ot Salatif, qui avaient mil 
hommes sous leurs ordres dans aette tribu, 

34. ls prétéront socours à David contra los volourat, Cr 
ils étaient tous hommes très-braves; ét David ler dont 
des comiman dans son arméo, 
ni venait tous Les jours un si grand nombre 
d'hommes se joindre à ses troupes, que son armée dvi 
Arès-puissunteo, 

43. Voici le nombre des cha de l'armée qui vinrent trot 
à Héron, pour Jui tranaférer la couronmd de Sal, 
at la parole du Selgneur : 

24. De la tribu de Juda, portant le bouclier gt lu lance, AIX 
maille huit cents hommes, prèts à combattre, 

D la tribu do Siméon, sgpL mille cent homme, Ls 
raves dans le corbat, 

2%, Da la tribu de Lvi, quatre mille six conts homes. 

27, Jolada, prinee de la race d'Aaron, amena av Du rob* 
rie sept cents hommes. 

38. Sadoe, jouno hommo d'un caractère excollent, vint 
avec toute la maison de son père : vingt-ileux chefs do fi 





























































es La ribu de Hojarain, frères 
4 des autres suivalent encore la maison dt 





Sal; la plu 
Saûl. 
20. De la tribu d'Éphraim, vingt mille huit cents horin 
très-robustes, renommés dans leur Libu. 
: Dix-huit mille hommes de la denvi-uribni de Manaset 
vinrent se joindre à ceux de leur maison, afin d'établir David 
roi. 
32. De la tribu d'Issachar vinrent des hommes Sage 8 
expérimentés, capables de discerner les Lemps, ain d'onde 
ner à Israël ce qu'il devait faire. Les principaux de ceux-&l 











qui avaient heûlé Sicolog en l'absence de Date 








1 Les Amal 

{A noi, sax. rs 
. ht (Hoi, ut, 17) a mt 
a que SAS ar De, a 1) Ge 


é Mens 
int en qualité de prêtre se donner à David, (Va, dan 
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aient au nombre de deux cents, et tout le reste de 
tribu suivait leur conseil. 

3, Ceux de Zabulon, gens aguérris, ét loujours bic 
et prés à combattre, Vinrent au nombre de 
ir leur service à David, sans aucune 
#$, Nille cheïs de la tribu de Nephthali vinrent, su 
{le trunte-sopt mille hommes armés dé lances. et de ou 
cliers. 
45, De la tribu dé Dan, vingt-hnit mille six cents guerriers. 
3, De la tribu d'Aser, quarante mille hommes marchant 
en Dataille, e toujours près à attaquer l'ennemi. 
77, Il en vint encore eent vingt mille d'au delà du Jourdain, 
nt dés deux tribus de Ruben et de Gad, que de la demi- 
tribu de Manussé, tous bien armés. 
4, Tous ces guerriers, pros au combat, vinrent avos u Hiram, roi de Tyr, envoya aussi des ambassad 
ur parle trouver David à Hébron, pour létablie roi sur « du bois de cèdre, des tailura dé pierre ot des 
tout Israël, Enfin tout le reste d'lsraët n'avait qu'un mème pentiers pour Jui Détie une mais 
cœur pour ire dielaror David roi. David. reco: 
9. 1ls restèrent trois jours près de David, mangeant et 1 l'avait élevé en autarit sur le peuple d'Israûl 
Avant our leurs frères avaient tout préparé. 3. Et il épousa d'autres founmes à Jérusale il 
40. De plus, tous les peuples des environs, jusqu ces ils ot des 
du such, de Zabulon et de Nephthali, apport 
vivres sur des ânes, des chameaux, des mulots ot des couts 
ur les nourrir. Ils apportaient de la farine, des figues, des 
sisins secs, du vin ot de l'huile; ot ils amenaient aussi des 
buts ct des moutons, afln qu'ils aussent toutes choses on 
übondanée. Car c'était une réjouissance générale on Israël. 





22 ILeutalors crainte du Seigneur, et dit: Comment puis- 
je introduire l'arche de Dieu chez moi? 

usé de cela il ne l'amena pas chez Jui 
mais il La fit conduire dar 
























resta done Urüis mois dans la maison 
lôdom, et le Seigneur bénit sa mai tout ce qui 
ppartenait, 








CHAPITRE XIV 





Airamn, ro de Tyr, envoie à Did des baie de cdre de auvriers put 
Jun Br une maison, attaque deu fois les Palstins, ayant consaté 
Dieu auparavant, et Les dit doux Jos, 






































Sobad , Nathan et Salo 
ar, Élisua et Fliphalet, 
6. Noga, Napheg et Japhin, 

7. Élisama, 1 où Éliphatet. 
8. Or les Philistins ny 
roi sur tout Israël, s'assembléren 
David, en étant informé, marcha a 
9. Les Philistins s'avançant, se répuu 
de Raphatm 

10. David consulta alorx le Seigneur en fui disant : Hrai-je 
contre les Philistins, et me les livrerer-vous entre les n 
sgnour lui dit + Allez, ot je les livrerai entre vos 















David avait 64 sacr 
pour venir l'attau 
1 d'oux, 

L dans la vatldo 








CHAPITRE XI 





ir 





vi veut fre apporte arche à Son Mort soudaine d'u, pur Lavoie 
cha, David mo arche di a maison né. 








4. David cupandant tint conseil avec les tn 
teurs ét tous les princos, 
2, Et para à l'assemblée d'Esruël : Si céla vous plait, 
uen proposition vienne du Seigneur notre Dicu, envoya 
, das tout Le pays d'aradl, aux prôtres et 
aux Lévitex qui domeurent dans les faubourg es villes, ain 
S'ssenblent prôs de nous; 
1, Etquo nous ramonions l'arche de motro Diou chez nous 
pare ou ne vous pas assez honore sous Le inc de 
4 Toute l'axsumblé répondit qu'il eu (At ain; car cuit 
Druposltion avait plu A tout le pauple. 





uns, les co 
















14. Les nnomis étant don 
les dit 





venus à Haal-Pharasimn, David 
t dit : Le Solgneur s'est servi dé moi pour dissiper 
à les nt, Et c'est pourquoi 











Les Philistins ayant laise Là leurs ous, David ordonna 
cles brler, 
13, Les Philistins revinrent une autre fus l'attaquor 0 se 
répandirent dans la valléc. 
14. David consulta Dieu de nou dit; N'allez 
us les attaquer  éloignez-vou d'eux, eL vous viendrez k leur 
5, David asseribla done tout Israôl, dupuis Sihor d'Égypte quand vous serez vis-a-vis des poiriers, 
Jusqu'h l'entrée d'Émath, afin de ramener l'arche de Cara 15, Quand vous entondrez au haut de ces poiriers comme 
ri. le bruit de q vous ferez avancer vos 
8. Et David, suivi de tout Israël, monta ve we marche dovant vous, 
Cariatharim, qu ust dans La tribu de ta, po 
Shur l'arche du Solgneur Dieu assis sur Los 
1 a ét invoqué. 
, T7: On blaça donc l'arche de Dieu sue un char neuf pour 
l'amengr de a maison d'Abinadah : Oz ét son fra con 
saient 1e char, 
Q %, 0 David et tout Israël témoignaient leur joie dev 
arche en chantant de toute eur force des eantiques jouant 
de la harpe, da La Iyre, du tambour, des cymbales et des 
Uompettes, 
9. Gomme on était arrivé près de l'aire de Chidon, Ozs, 
Au SiE qu'un des büsafs avait fuit pencher l'arche en regime 
ut, étendit La main pour la soutenir, 
Le Seigneur, irrité contre On, le frappa pour avoir 
A l'arche, ti tomba mort devant le Saizneur. 
A VIE fut aligé de ce que Le Segneur avai frappé O2, 
appela ce He La Mort d'O2n, comme on le nomme 
Sur aujourd'hui, 


































la colline 
aller che 
ubins, où son 





pour défhire l'armôe des Phitistins, 
46. David fit comme Dieu lu ommandé, et At battit 
les Philistins dopuis Gabaon jusqu'à Gazer. 

17. Ainsi la réputation de David se répandit parmi tous les 
“lo Soigneur rendit son nom redoutable à toutes 

















CHAPITRE XV 





David Gi transparer l'archo de An maison d'Otto aus La vil 

tit san nom avee une tré-grande salon, sv din ds mat 
de je en dant et en chant devant l'arche, de quoi Michel 
Ham se moe. 











se âtit aussi dés maisons dans la ville qui portait 
à et il prépsura un lieu pour y placer l'arche du Sei- 
et lui dress un tibernacle. 

I dit ensuite : 1 n'est permis à personne de porter l'arche 
de Dieu, sinon aux lévites, que le Seigneur a choisis pour la 
porter 
3, Et il assembla tout Israël à Jérusalem, afin de fire 
transporter l'arehe ile Dieu dans 1e lieu qu'il lui avait prépas, 
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3 500 le tégne de Saût 
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4 Hit venir aussi les enfants d'Aaro 

5. Uriel, chef des descendants de 
nombre de cent vingt. 

6. Des fils de Mérari, Asalu, leur chef, et ses frères, au 
nombre de deux cent vingt. 

7. Des fils de Gersom, Joël, leur chef, et ses frères, à 
nombre de cen 

8. Des fils d' 
au nombre dé deux cents. 

9. Des fils d'Hébron, Éliel, leur chef, et ses frères, à 
nombre dé quatre-vingts. 

40. Des fils d'Oziel, Aminadab, leur chef, et ses frères, 
nombre de cent douze. 

A1. David appela donc S 
lévites Uriol, Asaïa, Joël, Sémôias, Éliel ét An 

x il leur dit : Vous qui êtes les chefs des familles de 
Lévi, purifiez-vous avae vos frères, ot portez l'arche du Se 
gneur Dieu d'Israël au lieu qui lui à été prépané ; 

13. De peur que, comme le Saignour nous a frappés déja, 
parce que vous n'ôtiez pas présents, IL ne nous arrive 
malheur semblable, si nous Gisons quelque chose de con- 

airo 4 ses Lois. 

44, Les prêtres se purifibrent ang avec les lévites, 
poriur l'archo du Soigmour Dieu d'Esrnôl. 

45. Et les enfants de Lévi portärent l'arche de Diou sur 
leurs épaules avec des bâtons, salon l'ordre que Moïse en 

après l'avoir requ du Seigneur. 

46, David dit aussi aux chefs des lévites d'ôtablir quelques * 

us de lours frères pour faire les fonctions de chantre, et 
pour jouer de toutes sortes d'instruments (le musique con 
de la Iyro, de la cithare, des eymbales, afin de faire retent 

as Le let le br 

A7. lin choisir 


afin d 


at donc ph 
s frères, Asoph, is de Pa 
os le de Môrari, lors Frôrus EU 
48: EL lours frères avec eux; et au né 
Lin, Biol, 
Matth 
étaient parties 
19. Or les chuntres Hôman, Asa 
eymbales d'arai 
30. Mais Zachario, Ou 
las, ch 
thias, “Éipi 
at Orariu, ehantatont lon ch 
des cthares à huit contes 
iles, présdait à toute cute 
la symph 


Hëman, fils de 
has; parmi 


, Semiramoth, Jahiol, Ani,, Étiab 

su la Iyre des airs sacrés. 
as , Obédédom , Jéhicl 

nts de vietoine et d'actions 4 


Arial 
23, Barachias et Elcanà gardent La porte de l'arcio. 
24, Sabänias, Josaphat, Amal, a 
Hanalas et Éliéier, prêtres, sonne des Lrompatte dev 

l'arche de Dieu; Ghédétom et Jéhias hisaent la font 
portirs de l' 

25. Ainsi David  d'larël, a Je oicer 
de armäo s'en allérent pour transportor l'arche de 'aliance 
du Seigneur de ln maison d'Obéédom à Jérusal 
des transports (le joie. 

9%. Etcomme Dieu « 
de l'alliance du Saigneur, om 
hic 

37, Or David était 6 robe de fn ie 
toux les évites qui portaient l'arche, les chantres ot Ehoné- 
ns, le maitre de a: musique et du chœur des chantres; 
mais Devid avait de plus un éphod de fin lin. 

38, Tout Israël conduisait donc l'arche de l'a 

vec de grandes acclamation 
des hautbois, des cymbales, des 
struments de musique. 

3%. Et l'arche de l'all 


tes qui portant l'arche 
nmola sept taureaux ot sopt 


sé, au hf, ts, (1 
\ 


CHAPITRE 

S XVI. A 
ville de David, Michol, fille de 
fenêtre, vit le roi David qu 
mépris dans son cœur. 


Saül, regardant par 
. 
a 


CHAPITRE XVI 


Lars nr dan Je Hermes 
Ave ft des hante de es, Le a 
Sue pô 8 he de brut nr 1 
D a ae ae a Ds 


4. L'arche de Dieu fut donc apportée et placée au miiny 
du labornae que David avait dt dresser, où 'on ot 
holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces en présens 
die Dieu: 

2. Quand David eut achové d'ofrir les holoeatstes ot es 
sacrifices d'actions de grâces, il béni la peuple au hom 
Sonor; 

3, EX À distribua à chacun, aux hommes et aux fermes, 
une portion de pain. et un morceau de bœuf rôti, avec du 
la farine cuite à l'huile. 

$. 11 établit des lévites pour servir dvant l'arche du Sa 

sur, pour Ke glorfier, lui rondre de continues néons 

grâces, et pour chanter les louanges du Safgneur Diet 
d'la 
Asaph fut lo premier, Zachario le second; et entité 

* Jahiol, Semiramoth, Jehiel, Mathatias, Éd, ant 
Obédédom. Juhiel fut chargé da l'orgue, du psaltérion ot de 
la Iyre; et Asaph de jouer de cymbales. 

8. Mais Hanalas et daxiel, qui étaient prêtres, devant 

uellement de La Lrompatta dovant l'arche de 
Seigneur, 

a jour David établit Asaph premier chantre, 8 ous 

; pour hanté lès louangas du 


ieur oL invoquez son nom; publi sos 
milieu de tous Je peuples * 
es : chantez-lon sur Les Instrumonts; 
ses mervuilles. 
10. Gloriflez son saint nom; que le cœur de ceux qui 
cherchent le Soignour soit dans La joie. 
41. Cherohez le Seigneur et sa farce, chorchitz an cuite 
sa présence, 
des merveilles qu'il a fltes, dé sos 
prodiges et des jugements sortis de sa bouche, 
Vaus, les descendants d'Israël, son sorviteu 
ts de Jacob, son élu. 
a 16. 1 eat le Seigneur notre Dieu ses jugements 'oxartont 


at les 


ir toute La terre. 
ii sus 4 jamais de son alliance et de la Toi 
il a presorite pour tous les âges à veni 
16, De l'accord qu'il a fait avee Abraham, él du serment 
par lequel it s'est obligé envers Isaac ; 
7. Qu'il a confirmé à Jacob comme uné 1oL inviolale, 8 
NP à rl comme une alliance éternolie, 
48. En disant : Je vous donnerai la terre de Ghana pour 
Votre héritags 
. Lorsqu'ils étaient en petit nombre, peu considérables 
et étrangers sur La terre. 
20. Et ils passèrent d'une 
royaume à un autre peuplé. 
94. 1 ne permit pas que personne leur ft insulte 
même des rois à cause d'eux. 
22. Gardez-vous de toucher à mes oints, et ne fuites Pol 
es prophètes. 
ve toute La terre chante des hymnes a Sert 


ation à une autre, et d'un 


à chat 
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parmi les nations, et ses merveilles 





24. Publiez sa 2) 

tous les peuples; 

%, Car le Seigneur est grand et digne de louanges infinies; 
A est plus redoutable que tous les dieux. 

96. Tous les dieux des peuples sont des idoles; mais lo 
Seigneur à fuit les cieux. 

97. est environné de gloire el de majesté. La force et la 
ie se trouvent dans le lieu où i habite, 

48, Familles des peuples, offrez vos dons au Seigneur. 
{ones au Selmeur la gloire ét l'empire. 

3%, Rendez au Saïgneur Ha gloire due à son nom ; apportez 
des victimes, ét présentez-vous devant lui : adorer le Sei- 
{gneur avec un saint respéct, 

4, Que toute La terre trumble devant lu; car c'est Jui qui 
férmi Le monde sur ses fondoments. 

if, Que les cieux se réjouissunt; que la torre tressuillé de 
joie, et qu'on publie parmi les nations : Le Seigr 

















Que la mer et tout cu qu'le renferme retentisse. Que 
les campagnes ot tout ce qu'elles contiennent soient dans la 
joie, 

SOA ENTER 
Sgnour, parce qu'il est venu juger la terre. 

44. Rendez gloire au Selgneur, parce qu'il est bon, parvis 
ue sa miséricorde est éternelle. 

4, EX dites-lu : Sauvex-nous, à Dieu notre Sauveur; ru 
smbler-nous, et retirez-nous lu rilieu des nations afin 
que nous rendions glolre à votre saint nom, ve que nous 
tmolgnions notre joie dans du saints cantiques. 

36, Que le Seigneur Dieu d'Israël soit béni dans La su 
de ous les siècles, at que tout Ja peuple dise : Amun, ot 
chante les louangos du Séignour. 

47, David lisa donc en ce lieu, devant l'arche d'alliance 
du Selgnour, Amaph ot nes frères, afin qu'ils servisaent 
nullement en présence de l'arche, tous les jours, cha 
son tout, 

11 établit Obédédom ot ses frères, au nombre de 
soixnte-huit, et Obédédom, lis d'idithun, avec Has, 
comme. ports, 

9, 1 AWablI aussi Sado et ceux de sa malson pour fire 
les fonctions de prôtrus devant lé tabornacla du Soir 

do leu élevé ile Gabaon *, 

40. Afin d'y offrir continuellement des holocaustes au Sé- 
gout sut l'autel des holocaustes, le matin et Le soir, suivant 
ue qui est ordonné dus La loi que le Sahgneur a prescrite 
A rl. 

41, Après Sadoe étaient Homan et Hdithun, avec les autres 
choisis pour cola, chadun solon qu'ils étaient marqués pour 
hante les louangus du Suigneur, disant : Que sa miséricorde 
est éturnelle. 

42, Hémau où Hdithun sonnaient aussi de La trompette, 
loucluient les cymbales, et tous les autres instruments de 
musique, pour chanter les louanges de Dieu. Mais pour les 
As d'dithun, le roi les établit portiors. 

#3, Ensuite tout lo peuple retourna dans sa maisor 
ue David, pour bénir sa maison 


























ainsi 








CHAPITRE XVI 


David ayant vain 
à part de Du 
4 rire Navi 


à de li un temple au Seigneur, Nathan ui déchare de 
ol honnour est réerré à son 








1: David, étant établi dans son palais, dit è 
, ais, dit au prophète 
Nithan: d'abite dans une maison de cére, et l'arche du 
igneur est sous des tentes de peaux. 














ans le cœur; car Dieu est avec v 
8. Mais la sante Dieu parla à Nathan, et lui dit 
8. Aller, et parlez à mon serviteur David : Voici ce que dit 
tirez point de maison pour y fre 

















Car jen us le temps qu j'ai 
tiré Israël de l'Égypte sons des 
lentes, ehangeant 10 Ton dressait mOn 
pavillon, 














1 jo demeurais avec tout le peuple d'Israël. Ai-je 
n des juges d'Israël, à qui j'avais come 
uplo® lui ai-je dit : Pourquoi 

bati de maison de code? 


je maintenant à mon serviteur David 




















lorsque vous meniex paltre les Lroupeaux pour tn 
de mon peuple d'Israël, 
di été avoe vous partout où vous marchiez; j'aï cxtér- 
devant vous, et j'ai rendu votre noi 
aussi illustre que celui des hommes qui sont célèbres dans 
le monde 
9. J'ai donné un lieu à mon peuple d'Israël; il y sera af- 
réra sans être ébranlé à l'avenir; ot les 
F'humilioront plus, comme ils ont fait 
































des juges à mon peuple 
et que j'ai is. Je vous décl 
dône que le Seigneur doit établir votre maison. 

14. Et lorsque vos jours seront accomplis pour aller vers 
vos pères, j'éléverai sur le trône aprés vous un de votre rane 
et do vos enfants, et j'affermirai son règne. 

12, Ce sara lui qui bâtira une maison k mon nom , et j'éta- 
blirai son trône pour jurnais. 

43. Je soral son père, et il sara mon fils; ot je no rotirorai 
point ma misériconde de dessus lui, comme je l'ai retirée de 
dessus votre prédécesseur. 

14, Je l'établirai dans ma maison et danx mon royaume 
pour jamais; eL son Lrône sur Lrès: 

15, Nathan para donc dans ces mêmes tormes à David, 
et lui rapparta tout co que Dieu Hui avait Hit entendra dans 
cette vision 

16. Ensuite Le roi David, étant 
Sy étant arrété, lui dit: Que suls-je, à Sulgnour Dieu, et 
quelle ont ma maison, pour me fniru de si grandes grices 

17. Mais cela vous a encore paru peu dé chose; c'est pour 
quoi vous avez voulu assurer votre sorvilaur dé l'établinse- 
ment de sa maison méme pour les siècles h Venir et vous 
m'avez rendu plus considérable que tous les autres hommes, 

eur Dieu. 

18. Apris cela, que pout fire David, un voyant jusqu'ott 
vous avez élevé votre serviteur, ét comment Vous Vous étes 

lit 
r, c'est pour l'amour de votre se que, 
selon vos desseins, Vous en ave usé envers lui d'une ma- 
cl que vous avez voulu frire connaltre 
grandes choses. 
eur, nul n'est semblable à vous, eL il n'ÿ a point 

que vous, entre Lous ceux dont 1 
entendu parler. 

91, En effet, exist autre peuple semblable à votre 















































































































!_ peuple d'Israël, cèlle nation unique sur la terre, dont. Dieu 





ait daigné s'approcher pour la délivrer et en fre un peuple 
Jui fût particuliérement consaéré; pour chasser par Sa 
puissance el par la terreur de son nom Loutes les nations 
devant ce peuple qu'il avait tin d'Égypte? 
22. Ainsi, Seigneur, vous avez établi votre peuple d'Israël 
pour être à jamais votre peuple, et vous avez bien voulu être 
ui Dieu. 
23. Confirmez done m: 












unais, Seigneur, la 
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faite à votre serviteur, pour lui et 
omplissez-la selou votre parole. 

94, Que votre nom demeure et soit gloriié éternellement ; 
qu'on dise : Le Seigneur des armées est le Dieu d'Israël, et 
son de David, son serviteur, subsiste loujours devant 





promesse que vous av 
pour sa maison, et a 



















. Car c'est vous, Seigneur mon Diou 
votre surviteur que vous vouliez établir sa 
ela que votre serviteur est rempli de confiance pour vous 
offrir sa prière. 

2%. Maintenant done, Seigneur, vous êtes Dicu, et vous 
avez fait ces promesses à votre serviteur. 

97. Vous avez déj commencé à bénir La maison de votre 
serviteur, afin qu'elle subsiste éternallement de 
car, puisque vous la bénissez, Seigneur, elle sera bônie pour 
jamais. 





qui avez nivélé 











CHAPITRE XVII 





Corus 


1. Après eula, David battit les Philistins, Les humilia et 

retira dl leurs mains Geth avec ses dépendances. 

2. 1 fit aussi les Moabites, so les mssujotit ut los obligea 
de lui payer tribut. 

n ce même termps 

ou, dans le pays d' 








"moi 
pour 







4. David 
rmille born I coupa les nerfs des jambes à toux 
les chevaux des chars, exoepté © 

pour son service. 

5, las Syriens de Dumas vire secours d'Adartzor, 
roi do Soba; mais David um défit vingt ile, 

8. IL plaga des soldats à Damas pour tonir la Syrie soumise 
et ln rendre tributaire, Et laid dans toi 
d entreprit, 

7. David prit au 
et les porta  Jérusol 

8. 11 onlova oncoru 
dépen du roi Adaréz, u 
dont NE faire la grande 
colonnes et les vases du 

9. Thoû, roi d'Hémath, a 
Louta larmda d'Adarëzur, roi 

10. Envoya Adoram, son fils, au roi David pour lui deman- 
der la paix ot le féliciter de ce qu'il avait frappé ot vain 
Adarèzir; car Thoû dtait onnemi d'Ad 

11 Le roi David eansaeru nt Séi 
d'argent ot d'a 
sur toux les peuples, ant » , los Moabites et 
las An es Philistins et les Amalécites, 

12, Abisaï, fs de Sarvia, défi aussi di-hit mille 
dans la vallée des S 

45, 1 mit garnison dans les villes de l'Humée, pour tenir 
cette provin 
priserva toujours David dans toutes les expéditions qu'il 
entroprit 

14. David régna done sur tout Israël; et dans les jugements 

nait, il Gaisait justice à tout son peuple 
Joub, ls du Sarvia, était général de ses armées 01 
t, ls d'Ailud, avait la charge des requêtes. 
ic, fils d'Achitob, et Aimélech, ils d'Abiatliar, 
Ut grands prêtres, Susa était secrétaire. 















soldat d'Adantanr, 













hébath ot de Chun, 
quantité d'airain, 
airuin, avec les 
















€ David avait défuit 











































} Dans la Syrie, 
ütaeut Les Bornes 


nat, depuis appelé Antnche, tit a cpl 
nites À a péri d'Abraham, (Gen. 3%, 1. — 








ile à Néleces (Gen. xx, 23} 
Lalnd sarvire le plus jeu descemhient d'Émd, 61 


Did descoiit de acob 








































CHAPITRE x1x, 
se 


47. Hanstas, ils de Joïada, commandait 1 ’ 
es Pate; mas ex de Dar ag 
anprès du roi. 4 


CHAPITRE XIX 


Mano, roi de Amon a dent pe ne Das 
M oige Q à A Ds area 
pen pl a 
nest ae mon pm 

Eee mono a done D 





«, roi des Ammonites, Gant mort, so 4 réa 





2. Alors David di : Je serai miséricodioux anver Han 
Al de Nass, parco que son père m'a rendu servie. ne 
done des ambassadeurs pour le conso de La: mort do 
Mai quand is furent arrivés au es error 
aies pour consolor Ha 
3. Les principaux du pays dirent à co prince : Vous, 
peut-être que, par honneur, David à envoyé ici dés ana. 
deurs pour vous consoler de la mort de votre père et vous 
voyex pas qu'ils y sont ons pour reconnait Voré pays, 
pour l'explorer et pour remarquer jusqu'aux moindrs chosen. 
4. Manon Mt done raser la tête et la barbe aux sorvitaurs 
David, leur A couper Hours robes depuis à Bat des 
squ'aux pieds, el los ronvoya, 
Lorsqu'ils furent partis, et qu'ils curont fut connai 
à David, colui-ei envoya au-devant d'oux, à 
outrage qu'ils avaient subi, et lour ordonna de 
rester à Jéricho jusqu'à ce que leur bath fût pousse, et de 
venir ensuite. 
Gi. Las Aimmonites, voyant qu'ils avaient ofonaé David, 
envoyérent, tant de la part d'Hanon que de celle de taut le 
peuple, rnille talents d'argent pour aéhoter des chars ras. 
sembler des cavaliers dans ln Mésopotamie, dans la Syrie 
de Mac, et das Sol. 
nt trente-deux mille chars, et engagénent le 
aveu mes sujets, Stat mb on marche, 
nper vis-h=vis de Main, EX lot Amnonis, 
si assemblés de toutes leurs villes, se préparent 
me. 
S. Informé de ces préparatifs, David envoya Jon aveo ses 
melldures Ko pes 
9. Les Ammonites, s'étant avancés, rangèrent Jour armée 
bataille près dle la porte de la ville, et Jos rols vents à 
x secours campéront afparémant dans La plane. 
40. Joab, ayant remarqué qu'on se préparait à lé come 
Battre le front et pur derrière prit élite dx Los srl 
et marcha contre les Syrions. 
A1. 1 plaça le reste de l'armée sous los ontrux d'Abisül, 
son frère, qui devait les mener contre les Ammonités, 
A. FA ui di à S los Syrions ont de l'avantage st Ml, 
drez à mon secours; et si les Ammonites @n Ont sut 













































































, j'irai vous secourir 
13. Agissez en homme de eur, et combattons gééreuse 
nt pour nôtre peuple et pour Je villes dé notre Dieu et 
le Seigneur ondonuera da nous comme i lui pllra. 
14. Joab marcha done contre Les Syriens avec les Hruipet 
qu'il commandait; les Dattt et Les mit en lite. 
Les Ammonites, voyant la fuite des Syrie, Senfuint 
eux-mêmes devant son frère Abisal, et se roirèret dans là 
lle, Et Joat rvint à Jérusalem, 
46. Les Syriens, voyant que leur armée n'avait ut Le 
devant Israël, envoyérent féliciter les autres Syriens qu 
étaient au dela du fleuve, et les engagèrent à venir à lu 
serours. Sophach, général de armée d'Adarézer, lé C0 
mandat. 
A7. David, en ayant été informé, ussembla toutes li 
Aroupes d'Israël, pass Je Jourdain et vint fondre sur EX 
proviste, les attaquant de front avec son are FRE 
lle; les Syriens essayérent de soutenir ce rude Eli 
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A8. Mais ils prirent bientôt la fuite devant Israël; et Da qui frappa 
vailu en pièces sept maille hommes des chars et quarante 
mile hommes de pied, avec Sophac, général de cette did dit à Dieu : J'ai péché griéven 
armés. ; 
D. Alors tous les sujets d'Adarézer, se voyant vaincus par teur, parce que j'ai agi comme 
des Iéraélites, passbrent dans le parti de David et lui furent 
assujettis, Et depuis ce temps les Syriens né voalurent plus lui dit 
donner de secours aux Ammonites. 10. Allez trouver David, et dites-lni : Voici ce que dit le 
igneur : Je vous donne le choix de ces trois chases; choi- 
sissez celle q dre, et je ferai selon votre cho. 
nu vers David, il lui dit : Voici 


Pre de La vil de Na, Vengeance de David contre le peuple des que vous voud 
Amar. fuir devant. vos 






té à votre serv 




















CHAPITRE XX 


4. Un an après, au temps où Les rois ont couture d'aller 
là guorre, Joub assembla une armée composée de l'élits des 
toutes Les troupes, et ravagea le pays des Am 

stavançaut jusqu'à Baba, mit Le 

Mais David resta à Jérusalem pendant que Joab ass 
ab et la détruisit. 

2, Alors David enleva la couronne de la tête de Melchom , 
A il y trouva un talent d'or pesant et des piérrories très 
précieuses, dont il se Lun di 1 emporta beaucoup | 4 a donc La pesto dans Israël; ot it 
d'auires dépouilles de cette ville. dix mille hommes 

9,11 on sortir Les habitants; OÙ HE passer sur à Jérusalem po 
Aralneaux et dés chariots aminés de for et de tra la ville dta , le 
les rayer et les mettre on piéces. In usa de méme da et fut tou à cause 
toutes les villes des Ammonitas, et revint ensuito à Jéruxalorn A1 dit donc à l'ange extern 
Avec tout son peuple. 3 Or l'ango du Sol 

4, Après col, la guorre so fit à Gaxer contre les Philistins, près de l'aire u'Ornan, Jin 
ù Sato de Hfusathl tu Sophat, de la race des Raphaim ; 16. Et David, levant les You, Vi l'an 
tes humilin. était entr le 

5, Une autre guerre se ft uontru les Philistins, où Adéodat, 
fl de La Porût, qui était do Hethléhom , La un frère 
Golth do Geth, dont la hampe de ln lance état con 
ob des tssurans. 

0. 1 ÿ out encore una autre guurre à Guth, où it se trou 
un homme ext 





s d'Israël. Voyez done 
dui qui m'a er 




















































is de ilices, se prosté 
A7. Et David dit à Dieu : N'est-ce pas moi qui ai con 
faire ce. dôno ouple® C'est moi 
péché: d' le mal; mais cv 
nent grand, uyant six doigts, c'ést-i- peuple, qu s je vous sup 























dire vingt-quatre en tout; il était lui-même de la raco de plie, que votre ne contre moi ot contre la 
fuapha. mais épargne vo poupe. 

7, Gelui-oi outragenit los Isradlites; et Jonathan, fils de 3 le S our commanda à Gad de dira 
Sama, fra da David, le tu ls sont es enfants do Rap, our eu du 







di, qui furent Lu par David ok par aus serviteurs. l'aire d'Oran, Jébuséo 
19. David Sy transporte donc, suivant l'ordre que Gad 

avait donné de La part de Diou. 
CHAPITRE XXI Mais Oran aÿant levé les you et vu l'ange, qu ft 


usal aperçu de ses quatre fils, ils so cachèrent, parce que 





David it fire le dénombrement son pale. Cote ation délai à Du e'était le temps où ils battalont 16 dan l'être. 
pet le temps où ik at leurs grains dans l'aire. 


pas Éle l mtunai 94, Lorsque David approchait, Or qut, sortit de 
Dieu aps aa colère aire au-dev et Jui ft Lu on au 














1. Or Satan s'éleva contre Israël, et excita David à faire le : David lui dit: Donnez=moi la place de votre aire, 
dnonibrement d'Israël, que J'y érige un autel au Soigneur, et que je fase 
3, David dit done à Joab et aux princes du peuple : Allez; À cesser celle plaie qui allige le peuple; je voue paicrai le 
£a tes le dénombrement d'Israël, depuis Bersabée jusqu'à 
Dan et apportez-moi le nombre, afin que je le sache, . 8 que le roi mon 
3, Joub lui répondit : Que le Seigneur rende son peuple qui Jui plaira, Je lui donne aussi les has 
Sant fois plus nombreux qu'il est maintenant; à roi mon pour l'holocauste, le hoïs des charrues pour le Hrâler, ot Le 
eiour, tous ne sont-ils pas vos serviteurs? Pourquoi blé nécessaire au sacrifice, Je lui donnerai toutes ces choses 
Mlëneur cherelie-Lil une chose qui sera imputée à péché volontiers. 
À araël 24. Le roi David ui répondit: Heu sera pas ainsi, mais 
4. Néanmoins l'ordre du roi prévalut. Joal partit, et je vous en pañerai le pris. Car je ne dois pas vous enleve 
Parvourut tout Israël; at iL revint à Jérusalern. est à vous, et offrir au Seigneur des holocaustes qui 
drama à David le dénombrement de tous ceux qui coûtent rien. 
comptés, ot il se trouva onze cent mille hommes d'Is- 2%. David donna donc à Ornan, pour In place, six cents 
rail en Gal de porter les armes; et quatre cent soixante-dix sicles d'or d'un poide très-juste. 
rl hommes de guerre de Juda. 26. EL il éleva en cet endroit un autel au Seigneur, et y 
db ne Bt point le dénombrement de la tribu de Lévi, Boites holocaustes et des victimes pacifiques. LL invoquu 


de nain, parce qu'il nenétat « le Seigneur, et le Seigneur l'exauça, en faisant descendre le 
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à 


97. Alors le Seigneur dons 
remit son épée dans le fourreau. 
9%. Sur-le-champ David, voyant que le Seigneur l'avait 
l'aire d'Ornan, Jébaséen, lui immola des vic- 





ses onires à l'ange, et 








times. 
%, Le 





À 





le du Seigneur, que Molso avait fuit dans 
le désurt, et l'autel des holocaustes, étaient alors at 
lieu de Gabaon. 

20. EL David n'eut pas la force d'aller jusque-là per 
lt sa prière à Dien, parce qu'il avait été frappé d' 
grande frayeur en voyant l'épée de ange du Seigneur, 

















CHAPITRE XXII 





tes les choxes nécesmaires à Là construction da temple 
du Seteneur. 


avi prôpu 





1. David dit ensuite : Voici la maison de Dieu, 
l'autel des holocaustes d'Esruôl. 
IL owtonna d'assembler tous les prosélytes de la terre. 
d'fsraët, et il en chargea plusieurs de tirer les plerres et les 
marbres des carrières, dé les tailler et de les polir, fi de 
struire la maison de Dieu. 
3. David prépara aussi dit for pour los c 





voila. 




















sus ot les pantiures 


des portes, at pour fiser les joints, 11 arnassa gs 
poids considérable d 





rain. 
lui apportère 
si 
slomon est encore jeune. ct 
« Seigneur doit étre 
les pays. Je lui préparerai 4 
tout écessaires, EL pour cotte raison, avant aa 
mort, AL AE toutes ces 
4. Ensuite i appela Salomon, 
temple nu Seigneur Dieu d'Israot 
7. A1 lui dit on ls, j'avais con 
Vâtir un temple Sotgnour mon Die 
Vous avez répa 
ang, et vous vous êtes trouvé en 
pourrez point bâtie 
ang répandu e 
n fils dont la vie sera très-p 
à paix, san qu'il so troublé par 
ennumis qui vous environnent. C 
Je lui donnerai La pa 



























de bâtir 0 





















beaucoup de 
batailles, 
n, après tant 






















tout son. 


10. 1 batira 


mn temple à mon nom, 11 sera 
; 6 j'affermirai pou 





N 
n fs, ot À 





our soit donc mi 
de huureux: 
ir 















conduire Hsraûl, et garer Hôlement La Loi 





que vous puissi 
votre Dieu. 

ar vous pourrez être heureux si vous ohsérvez ses. 
ordres, et les lois qu'il a commandé à Moïse d'ensoigner à 
Israël. Fortifiez-vous, agissez en homme, ne eraignez rien, 
ne vous étonnez de rien. 

14. Vous voyez que dans ma p 
ir à la dépense de la maison du Seigneur, 
d'or, et un million de talents d'argent, avec un 
d'airain et de fur dont on ne peut dire le poids, 
sans parler du bois et des pierres que j'ai préparés pour les À 
employer à tout ce qui sera nécessaire. 

à beaucoup d'ouvriers; des tailleurs de 






















ut embrassé a religion des Juifs. Quelques uns 
ics qui sont appelés 6i-dessns, ch. 1, 3, 
des, parce quite 





jamais son trône sur 





























CHAPITRE XXI 


A 


ss 


pierre, des maçons, des ouvriers habiles dans les o 
de hoës, et des sens qui excellent dans toutes sors 
vrages n 

46, D'or ou d'argent, de cuivre ou de fer, dont on na 

ire le nombre. Levez-vous done, agissez, et 1e Sea 
sera avec vor Let 

A7. David commanda en même temps à tous les che 
d'Israël d'aider son fs Salomon. 

48. Vous voyez, leur dit-il, que le Seigneur votre pj 

Ye, . d otre Dieu 
est avee vous, quil vous a établis ans une pre 
tous eûtés, en livrant tous vos ennemis entre Vos mains, 4 
que la terre est soumise devant le Seigneur et doyant a 
pouple. 

19, Disposer done vos cururs et vas âmes pour ere 
Seigneur votre Dieu. Lavez-Vous, el bâtissez in sanctuaire 
au Seigneur Dieu, afin que l'arche de l'alliance du Seigneur at 
les vases qui sont consterés au Seigneur soient transportés 
dans cette malson qu'on va bâtir à son nom, 

















CHAPITRE XXII 


nt ot Agé, ab oi Sono on fl, 1 
es net 





a din 
Ses Lévis, Le enfant dl Ms ont rangé part eut. 





4, David, étant fort âgé et plein de jours, établit son fl 
Salomon roi sur Israël *, 

Et asserbla tous les p 
tes tévites. 

Le nombre des Hévites de Erant as Gta 
À trenté-huit mille homes, 

4. On choat parmi eux vingt-quatre mille hommes, qui 
furent distribués dlans les divers oficon de a malson du Sl- 
Et ceux qui faisaient es fonctions dé chef ét du jugra 
étaient au nombre de six mille», 

5. ÿ avait quatre mille portiers, 0 autant di chantre 
4 chantent Les louanges du Seigneur sr les instruments 
que David avait uit faire dans 6 but 

&. David les distribun pour servir chaeun À sôn tour, lon 
les diverses maisons de a tribu de LAvi, savair : colo di 
th de Mérari; 
erson : Lan &t Sémôt; 
dan : dahiel, l'ai, Zéthan et Joûl; 

9. Fils de Séméi : Salomith, Hosel et Ara. Ge sont les 
chefs des familles de Léédn, 

10. Les lle de Sümät sont: Litoth, za, Jai ot Marin: 

Séméi, au nombre de quatre 
A était l'aîné, Ziva le seconds or Jals et Hart 
n'eurant pas beaucoup d'antants ; c'est pourquoi on ls com 
prit sous une seule fumille et une seule maisoN. 

12. Les ls de Gaath sont au nombre dé quad à Amrah 
Isxar, Hébron et Oil 

43, Fils d'Arra : Aron ét Motse. Aaron fut choisi ct 
séparé pour servir à jamais, ul ot ses enfants, dans le ane 
aire, pour offrir l'encens au Seigneur selon les Cérémonies 
qu'il avait ordonnées, et pour bénir éternellement son Do: 

13, Les file de Moïse, homme de Dieu, furent aussi C0 
pris dans La Uri de Lévi. 

15. Fils de Moïse : Gersom et Éliérer, 

46. Fil de Gersom : Subuel,l'iné, 

A7. Éliéner eut pour fit Robobia, qui fit un chere mil. 
Et Éliézer n'eut point d'autres fs; mais Robobia eut un ré 
grand nombre d'enfants, 








incos d'Iuraël, avec a prétres 








dessus s'élova 

















































49. Fils d'Hébron: Jeran, l'an 
haziel, le troisième; Jecmaaun, le quatrième. 
20. Fils d'Opiel: Micha, l'aîné; et Jésia, le second: 





4 1 avatars aocante-s ans, et était dans a quarante an 


PA ETES Den 






























1 PARALIPOMÈNES, 


94. Fils de Mérari : Moholi et Musi. Fils de Moholi : Éléazar 

Ga 

D orne een avai de Dis, sUne lai que des 

les, qui furent mariées aux fs de Gis, leurs cousins ger- 
ni. 

"a. Fils de Musi: Moholi, Êder et Jerimoth, au nombre de 

to. 

94. Voilh les fils de Lévi, selon leurs branches et lours 
fhmilles, qui, comme chefs à leur tour, s'acquittaient des 
diférents iristères dans la maison du Seigneur, dépuis l'âge 
A VE ns a au-ssut, 

5. David dit done : Le Seigneur Dieu d'Israël a donné la 
Ont mipeune, 06 fx EP dune Jérusalon à jam 

9%. Les lâvites ne seront plus obligés de transporter le 
tahermacle avec tous ses vases destinés à sou ministère. 

97, On comptera aussi à l'avenir la nombre des enfints dés 
ul Pet depuis Plge do sing ans et au-dewus, 
suivant les dérnières ordonnances de David; 

38, EL ils soront soumis aux fils d'Aaran pour tout ce qui 
rgarde le servieu de la maison du Seigneur, dans les vest 
bules où dans les chambres, dans le lieu dé la purification, 
Ainallé saneiuaire, enfin dans toutes. les fonctions qui re: 
gardent la ministère du tomple du Seigneur. 

A Mai se prie auront oin dos pains de pro pod 
des sacrifices de fleur de farine, Htoaux de pâte sans 
Did eb en peipars Laon Le Poëls, des prémices 
os pis qua l'on rt sur Lo feu, de Lous les poids ot de toutes 
le masures, 

0: La Dino tent sul ele matin 
ter les louanges du Seigneur, et de même 

34, Tant aux sacrifices des holocaustes offorts 
joues mubhat, aux premiere jus des mo 6 au 
autres solennités, en observant toujours Le nombre qui 
Aa prwagr,a Js érémonies rlonnécs pa 
he nan coauelamant en Le priscace du 

3, Et ils observeront avee soin les ordoi 
prescrites Louhant le La ole de l'alliance et le culte di 











































sur chan- 




















Sanctuaire; ils rendront une respectueuse obéissanee aux 
rêlros cnfants d'Aaron, qui sont leurs frères, pour s'acqui 
dax comme is Le doivent de leur ministère ans La maison du 
Solgneur. 





CHAPITRE XXIV 





Las prêtres, entnts d'Aaron , distribués eu divoros class. 


4, Vol la division pue classes de lu postérité d'Aaron. 
ls d'Auron; Nadab, Abu, Ééazar et 1hamar. 

2 Mais Nadub où Ablu moururont avant lour père, sans 
laissa d'enfants; ainsi Éléazar et Hamar exereèrent les 
fonctions sacerdolates, 

3, Davil divisa done lu famille du Sadoc, qui descondait 
AÉléazar, at celle d'Aimélech, qui descendait d'Ihamar, 
Ali qu'elles sorvissent alternativement au ministère. 

4. Mais is trouva beaucoup plus de chefs de failles 
descendus d'Éléazar que d'hamar, et il distribua Les der 
dants d'Élévzar en seize familles, ehaque famille ayant son 
Dies; et ceux d'fthamar en huit seulement. 

3, ira au sort les fonctions de lune et de l'autre famille; 
ar es ent d'Étéazar et ceux d'thamar étaient les princes 
du sanclaire et Les princes de Dies. 

5, Séméias, ls de Nathanaël, de la tribu de Lévi, en 
‘resa Le rôle, comme secrétaire, en présence du roi et des 
ins, de Suns, prêtre, et d'Ahimélech, ls d'Abathur, ot 
vant tous Les chefs des familles sacerdotales et lévitiques 
Prenant d'une part La maison d'Éléazar, qui était comme La 
Suede plusieurs branches; et d'autre part celle d'Ihamar, 
Aion avait plusieurs autres sous lle, 


































EMAPITRE X 








8. Le troisième, à Marin; le quatrième, à Séori 
9. Le einqaième, à Mele sixième, à Maman; 
10. Le septième, à Accos; le buitième, à Abi 
11. Le neuvième, à Jésua; le dixième, à Secl 
32. Le ondième, à Éliasib; le douzième, à Jaeim ; 
45. Le treizième, à Hoppha; le quatorzème, à Isba 
ème, à Ewmer ; 
e, à Hèzir; le dix-huitième, à Aplheès; 
; à Phelëia; le vingtième, à Hë 






















17. Le vingt et unième, à Jachin; lé vingt-deux 
Gamul; 
18. Lo vingt-troisié 








4 Dalatañ; le vingt-quatrième, à 





. el fut Le partage selon Les différentes fonctions du ri 
nistère, afin qu'ils pussent clueun à leur tour dtru employés 
dans lé ten 











29. Or les autres 
sont: Subaël, desc 
Subaël. 
31. Entre les enfants de Rohobla, le cl 
2. Salémoth était ils d'Ésuar; e Jahatl était fils de Salé 
moth. 

3. Le fils ainé de Jahath fut Jerian; le second, Amarias: le 
troisième, ahaziel; le quatritme, Jecra 
24. La fils d'Oziel fut Micha; le fils de Micha fut Satir. 
95. Jésia était frère de Micha, et Zacharie était fils du 
Jésia. 

36, Les enfants de Mérati sont : Moholi et Musi, Ont 
un fils nommé Henno, 

37, Mais Môrari eut encore pour fils : Ont, Soui 
et Hébi 
2%. Moholi eut un filk nommé Êk 
d'enfants. 

99, Jeraméel était fils de C4 
Les fils do Musi sont : Moholi, Éder et Jerimoth, Co 
mptés solon les diverses fu 


























faut 









e, qui n'eut point 
















ei tirée aussi au sort avec leurs frères, es 
fantx d'Auron, # € du roi David, de Sadoc, d'AN 
élech, et des chefs des families sacerdo 
Ainsi tout «6 dirait au sort, pour diviser égal 
entre les anciens et les plus jeunes, 











CHAPITRE XXY 


Onûre des chantras at dés musiciens, dont Los chefs sont Asa, Hé 
a is 





1. David, avec les chefs de l'arme, choisit pour les fort 
tions de chantre les enfants d'Asapl, d'Héman et d'id 
afin qu'ils jouassent de La cithare, des harpes et des cyrn 
hales, s’employant à leur tour à remplir les oflices qui leur 
étaient destinés, en proportion de leur nombre. 

2. Des fils d'Asayih, il y avait : Zacchur, Josoplr, Nathan 

et Azarèla, tous fils d'Asaph, qui les comluisait et Les faisait 
inter, suivant ce que le roi ondonnait. 
Pour ce qui est d'idithun, ses enfants étaient; Hdithun, 
Godolins, Sori, Jéséius, Hasahias, Mathathias, au nombre de. 
six; Iithun le père conduisait ses enfants eL chantait sur La 
harpe, ayant la direction des chantres lorsqu'ils faisant 
rstentie les louanges du Seigneur. 

4. Quant à Héman, ses fils sont : Bocciañ, Matlaniat, 
Oxiel, Subuel, Jerimoth, Hananias, Hanani, Éliatha, God 
dieliht, Romemthiézer, Jesbacassa, Mellothi, Otir, Malu- 
aioth. 
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2 Tous ceux-là étaient fs d'Héman, lequel était musicien 
du roi, pour chanter les louanges de Dieu et relever sa 





CHAPITRE XXVI 








puisse, Dieu ayant donné à Héman quatorze fils et trois nel ee 
filles. 
6. Ges enfants d'Asaph, d'idithun et d'Héman, avaient 4. Ceux qui gardañent les portes furent aïnsi divisés : 





done été tous distribués sous He conduite dé leur père, pour 
chanter dns le temple du Seigneur, en jouant des cymbales , 
des harpes et des cithares , et pour remplir les divers. mi 
nistéres de là maison du Seigneur, selon l'ardre prescrit par Habadios le troisième Jathanaél, Lo quatrième; 
FE 3. Étam, le cinquième; Johanan , le sixième; Éioénat, 1 
7, Ole nombre le ceux-ci, avec leurs frères, Los habiles septième. 
dans l'art de chanter les louanges du Seigneur, s'élevait à 4. Fils d'Obédédom : Séméias, l'aîné; Jozabad, le second 
deux ent quatre-vinat-hoi Joan, le troisième; Sachur, le quatrième; Nathaaël, le 
8. EL ils birérent au sort pour chaque classe, sans fire cinquième; 
acecption dés personnes, jeunes ou vieu, habiles où moins Amiel, le sixième; Hssachar, le soptième, et Phllathi, 
tables. le huitième ; parce que le Seigneur le bénit, 
9. Le premier sort échut à Joseph, do Ia maison d'Asaph 8. Séméi, son fils, eut plusieurs ls, ous ces de ailes, 
le scenni, à Godolias, pour lui, et pour ses fils et ses frères, parce qu'ils étaient des hommes Lrbs-forts + 
au nombre de douze. 7. Fils de Sémêl : Othni, Raphnél, Obod, Etabad, ss 
10. Le troisième, à Zacchur, pour lui, ses is et ses frères, ières, hommes Lrés-forts, anal qu'Étiu où Sanachias, 
au nombre de doux, 8. Ils étaient tous de maison d'Obédédom, eux, leurs 
M: Le quatrième, à Hsari, à ses ls et à ses frères, au His et lours frères , ayant tous beaucoup de forco pour sa 
nombre de lou, quitter de leur emploi : soixante-deux dé 1 malo d'Obé= 
12, Le cinquième, à Nathanins, A ses fls ot à sex frères, délom. 
av nombre de doué. 9, Les enfants de Mestlémi et leurs héros, au nombre de 
13, Le sixième, à Hoce dix-huit, étaient aus trés robustes, 
nombre de douze. 40. Mais d'Hosa , descendant da Mrari, sont venus Sani, 
14, Le septième, à Esrila, à ses lle et à ses frères, au dt le ehef, ear il n'y avait point d'alné, et son pére ui 
nombre de doux. avait donnd La premiére place; 
15, Le huitième à Jésala, à ses fils et à ses frères, au 14, Hélcins uit Le socbnd, Thabélias le troisitmne, Za- 
nombre de douze. chario le quatrième. Ces enfants d'Hosa, avec ses rés, 
16, Le neuvième à Mathantns à ses il ot à ses frères tt nombre de treize. 
nombre de douo. oil quelle était l division des portiors, en sorte qu 
17. Le disième à Séméin, à ses fils et à se frères, au les chofs de familles, comme aura frères sorvalont toujours 
nombre de doux dans la maison du Selgteur. 
18, Le onvitme à Axaréol, h ses fils ot à se frères, 13, On Lira donc au sort avec une égalité entre chaque 
nombre de doux, tie, grands ou petits, pour ta gard de équé porté. 
19. Le dourième  Hasabias, à ses fils 6 à sex frère, a 44, La porte orientale échut à Sélérias, Zaoharie, son k, 
ne de doux home trbs-sage et fort habile, eut celle du sopention. 
30. Le trebzion Obédédom avec ses fils fut chargé de celle du ml, 
nombre ile doure où 20 tenait le conseil des anciens. 
34. Le quatorsième à Mathathias, À ses ll 6 à sos frères, 16. Séphim et Hosa furont placés h l'occident, près di La 
nu nombre de dours porte qui conduit au chemin par où l'on monte, Une gare 
22, La quinaème à Jerimoth, à ses ls ot à ses frèn répondait à l'autre. 
nombre dé dou 17. La porte d'arient était gardée par aix Miles; ot celle 
4. La selaième à Hananias, à ses ls et h ses frères du saplentrion par quatre, que l'on changeadt tous ls Jours: 
br de on. AU 4 en avait ausst quatre par jour pour celle du md, et à où 
Le ix-soptième à Jeshucassa, à ss il Eh ses frères, 4 tenait le conseil ils servait deux A deux. 
ombre dl dou. A8. 11 ÿ en avait aussi quatre aux logements ds ports 
Le iix-huitième à Han l'occident, sur le chemin : deux à chaque chan 
nombre dl loue. 49. Voilh de quelle manibre on divisa es fonctions des pare 
3%. Le dix-meuvième à Mellothi, à ses fs ot à ses frères tiers, tous descendus ile Goré et dl Mérari 
un nombre de douxe. 20. Achias avait la garde des trésors de la maison ile Dion 
27. La vingtième à Éiatha, à ses fils et à ses frères, au at des vases saerés. 
nombre de douze. 24. Les fils de Lédan , fs de Gersonnl : de Lédan viennent 
28. Le Vingt et unlème à Our, à ses fs et à se frère, at es chefs de families + Léa, Gersonni et Jhili 
nombre de douze. 22. Les fils de Jehiôli, Zathan et Joël son frère, gandaient 
29. Le vinut-douxième à Gédilelthé, à se is et à as frères, les trésors de la maison du 
au nombre de loue. } 33. Avec ceux de La far 
20. Le vingt-troisième à Mahaziolh, à ses fil et à ses frères, d'Orihet. 
au nombre de douxe. 24. Sübuël, qui descendait de Gersoun, fils de Moïse, était 
M. La vingt-quatribme à Romemthiér, à ses is et à ses un des trésorier; 
fières, au nombre dé douze. 


la maison de Cort, Mesélémia, fs dé Cork, d'entre es fils 
d'Asanh. 
Fils de Mesélémia : Zacharie,lainé Jai, 1 son 
































; à ses fs ot à ses frères, au 































































Subaël, à sx fils où à sos frèrns, au 
























ses file 6 à ses frünos, a 
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eur, 
Le d'Amram, d'saur, d'Hétron et 





4 Les ports temple étant a grands, que, selon Joèphe, at 
ee nr 
entre marque plusieurs fi que ce qui talent Ab porter al 
ae en CO nine Le sean de pr nr at 
ea qe nt sv dem 
Ai ea nt a épars de a, 
Se es 
Er tr 





1 Les Hébreux, comme loue les peuples anciens, avaient beaucoup de 

août pour 1 musique. Dont les soentilés relisiauses, le joues 

bliques ou privées, ls nc, es festin, et même aux sépultures, des 

chaurs de musiciens ehantaeot en saccomagrant de divers instrument. 

Ces instruments sont difiiles à déterminer. Longue était ane espace de 

lle de Pan, composée de plusieurs tuyaux de hier inégale; Vs autres 
des Hstrunents À cordes, à vent ou de param. 
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ap. Étiézer, son proche parent, eut pour fils Rahal Phatloni, de la tribu d'Éphraîm; son armée était de vingt 




































ut pare d'saiez et aïe le ut de Joram; Joramn, de Zéchri; quatre mille horn 

{et Zichri, de Sélémith 1, Le huiti me mois, était Sobochät, 
ap. Sélémith et ses frères étaient intendants du trésor des" Jig de Husst 3 il avait de même vingt 

choses saintes, que le roi David, les princes des familles, quatre mille hommes sous Lu 

des tribus, les centeniers et les chefs de l'armée avaient #4 Le neuvième, pour le neuvitme mois, était Abiézer, 


consacrées ; 

A. Des dépouiles remportées dans les guerres et les 
combats, qu'ils avaient consaerées pour la restauration du 
Gemple da Seigneur et pour aire tous les vases et Les autres tophath, qui descendait de 
ahoses qui ÿ servaient. ke homes sous 

9%, Le prophète Samuel y consaera toutes ces choses, aussi 44. Le onzième, pour le onzième mois, était Bansias, de 
en que Saûl, fils de Cis, Abner, fils de Nor, et Joab, fils tribu d'Éphratm; ses iroupes étaient de 
le Surviu, Or tous ceux qui offraient quelques présents les 
mettaient entre les mains de Sélémith et de ses frères. 

®. Coux de la famille d'Isaar avaient à leur tête Chonénias 
et ses enfants, et ils avaient soin des choses du «lehors qui 
egardaient Israël, c'est--dire de les instruire ot de juger 
Jours différends. 

10, Hasabias, de la famille d'Hébron, et ses frères, tous 
hommes très-forts, au nombre de mille sépt cents, gouvor- 
ae Les Hsraôités au del du Jourdain, vers l'occident, 
soit duns les choses concernant le service du Seigneur, soit 
dans celles qui rogartsiont le service du roi. 

3. Jria Au un des chats de la postérité d'Hébron 
salon ses divurses familles on diverses branches. La quurai 
lième année du règne de David on en ft le di 
er de Galad, lon trouva 

3%. Qu'oux et leurs frères, tous hommes courageux et din 24. Ft dans l'autre 
ln force de l'âge, s'élevaient au nombre de deux mille se Judo, tits de Zacharie; dans la tribu de Benjamin, Juhiol, 
ants chefs de Familles. Or David les établit «ur La tribu de | niswan 
Ruben, sur celle dé Gad et sur la demi-tribu de Manasso , Dans colle de Dos 
our présider à toutes Les éhoses relatives au eulte de Dieu et princes des enfants d'Isr 
au sorviue du rot, L v 24, Or David ne voulut point compter ceux qui étalant au- 

dessous de vingt ans, parce que lo Seigneur avait dit qu'il 
mutipliorait les enfants d'Israôl co 
naunent 
24. Joab, fils do Sarvia, avait commencé à faire le déno- 
ais it no l'acheva pas, pare que cette entre 
d'est pourquoi k 
ax qu'on avait déjà complés n'est pas derit dans 
les fastes du ral David. 

35, La surintendant des finance 

dant des ravenus 
teaux, était Jo 1 
Chalub, avait la conduite du aval de a 
‘des laboureurs qui cultivaient la torre. 
2. La premiére troupe qui entra en service au premier %. Séméis, de Romathi, avait l'autorité sur ceux qui 
mois, était commandée par Jesboam, fls de Zabiel, qui de travaitsiont aux vignes; Zabdius, d'Aphont, sur les caves et 
avale vingt-quatre mille hommes sous Lui. sur les colliers; 

4, 1 était de la maison de Pharès, ot le premier entre tous #8, Bi , de Géder, sur les oliviers ot les fi 
les princes, commandant le prus la campagne, ot Joas sur les magasins d'huile, 

# Dudia, d'Ahohi, commandait les troupes du socond 2. Les troupeaux que l'on faisait paitre 
Mols, el il avait sous lui Macelloth qui commandait une sous 
IMétie de cette armés de vingt-quatre mille horumes. dl, valait ur 

5, Lu chef de la troisième troupo était Ba prêtre, fils les ; 
de Dolada, et il avait aussi sous Ii vingt-quatre mille hommes. 0, Mais Uni, lamaélite, avait la garde des chameaux; 

%, Ge même Banatas était le plus courageux parti Les , de Méronath, colle des ânes ; 
Aulas surpassait tous. Son ils Amizabait cormmanait 31. Etre, Agaréen, celle des bre 
Aussi l'arme sous Jui. ions du roi David. 

7. Le quatribme général pour les troupes du quatrième Mais Jonathan, oncle do David, homme sage eL savant, 
PET ns ms ‘et Zabadias, son fils, de ses conseil . ui et Jahiel, fils d'Hachamoni . 
Mmes PT dr D Cm cru 
ne ‘nquième chef, pour le cinquième mois, était ai son 
Rae de ét, et son armée était de vingt-quatre mile ls lé de Banda, AAA état après 

; née Au roi, 
Dim, pour sixième mois, étaiL ira, fils d'Accès, 
A aval ngt- quatre mile 
Le septième, pour le septième mois, 


"2 
È 
É 


LE 


Marat, de Ne 
3 il avait vingt-quatre 

















le dourième mois, était Holdat, de 
it de Gothoniel ; ses troupes étaient 








le «le Ruben, Éliézor, fs de Zéchri 
batins, fils de Maacha ; 
; fils de Carmel ; du 


dans celle 
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s celle de Juda, Étiu, frère de David; dans celle 
; Ami, fils de Mic 
is celle de Zabulon, Jésmatns, fils d'Abdias; dans 
celle de Nephthal, Jerimouh, fs d'Oariel: 
ment à 30. Dans cel 













































. Voili les 







lol, fils de Seroh 











CHAPITRE XXVII 





alie 
ment, Leurs ché, le irésoriers 


iii du peuple eu dore comp 
Tomas, pour sers ro 
2 iminitrteurs des 











ons ut ro 





1, On le nombre dos enfants d' 





du roi était Aymoth, fils 
aliers des villes, 



































e mois. 

















. C'étañent les à 




















et Chusat, 














ea, miles Les charges de La 


onire de a naissance. 





Hellès, de 
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il donna également l'argent pour fire d'autres tables de 

gent. 

4%. donna encore pour les fourchettes, les coups at 
at de ee 
propartionmant le poids de l'or à la grandeur que char te 
es petite ions devait avoir, et donnant a de art ju 
Les lions qui devaient étre d'argent, salon mesure 
chacun d'eux +. 

48. 1 donna de l'or le plus pur pour fre l'attl des par. 
as et ces chérulins qui formaient la ressemblance d'u, 
et qui, étendant leurs ailes, couvraient arche 

iliance du Seigneur. 

49. Toutes ces choses, dit Lo roï, n'ont été données crités 

2, Et s'étant levé, il leur dit: Écontez-moi, mes frères et Q de la main de Dieu, afin que j'eusse l'intelligence de tous les 
mou peuple, J'avais eu la pensée de tir un temple pour ÿ ouvragrs suivant le mode. 

Parole de alliant du Seigneur, qui est le marche 30. David ditencore à.son ils Salomon ; Agisser en home 

re Dieu, t j'ai préparé tout pour la construction soyez forme, et agissez, No orages pas, 6 ne vous élan. 

de rien; car le Seigneur mon Dieu sera avec Vous, il ne vous 
ahandonnera point, jusqu'à ce que vous ayez achevé l'œuvre. 
ontére du ministère de la maison du Seigneur, 

4. Les prêtres et les lévites, divisés par compagnies, 
noaR seront toujours avec vous dans Laut 62 qui rogarde Le srvios 
dé la maison du Seigneur; ils sont prôts; las princes et le 
peuple sont disposés à exdcuter Los vos Onlres. 


CHAPITRE XVI 








es tribus et les généraux des troupes qui étañent à son sr 
vice, les tribuns et les centeniers, et tous les oficiers du 
domaine du roi. H fit venir aussi ses enfants, lés principaux ch 
ofliciers ile son palais, avec les plus puissants et les plus 

braves de l'armée, et les assembla à Jérusalem. 




























Maïs Dieu m'a dit : Vous ne bâtirez pas une maison à 
à, pure que vous êtes un hommo de guerre, ok qui 
vous avez répandu Je sang. 

4. Mais le Seigneur Dieu d'israot m'a choisi du 
maison de mon père pour étre roi à jamais sur Israël, Car 
s'est de la tribu de Juda qu'il a tir vos princes, 1 a 
la maison de mon père dans cette tribu; ex pari es 
de mon père, il m'a dlu rot de tout Israël. 

5. De plus, comme 
fants, il a choisi ent 
Hire asseoir sûr le trône du royaure du S 
Trail 

GK m'a dit; Sulo 6 is, me bâtir un 
avec ses parvis: car je l'ai choisi pour mon fils, et je lui 
Liondrai lieu le a 

7. Eu j'afformirai son 
vère dans l'observe 
comme lle fuit présente 

&. Maintenant done, 
peuple d'Israël, ot 
de aveo exnetitud 
notre Dieu, 
Le larre excellente, ot que vous la 
enfants après vous, 

9, Evous, 
le Diou da votre père, et 
une ple 
pénétre tout 

















CHAPITRE XXIX 








“Otrandes de David et dos princn pour La construction de ten, dl de 
60 sat ob; ton de gréce a prière. Sao nt nc ol aime 
ln Mort de David 








4. Ensuite Le roi adrossa lu parole A toute l'assemblée 
ces tormes : Dieu a ehoist mon fils Salomon entre tous Les 
autres, suo At encor jeune ot délicat, at que l'antr 
rise dur soit grande, car ee est pas pour un 
homme, mais pour Dieu. que nous voulons préparar une 
maison 

2. Pour moi, je me suis employé de tutos ms foros À 
amassor co qui était nécessaire pour fournir À la dépense de 
lu maison de mon Dieu : de l'or pour les vases d'or, de l'a 
pour ceux d'argent, du cuivre pour les ouvrages dr 
re, lu fer pour ceux de fer, et du bois pour ceux de bol 
À aussi préparé des plerres d'onyx, des plorres blanches 
comme l'albâtre, du juspe de diverses couleurs, touts sortes 
de pierres précieuses, et au marbre de Paros en quantité, 
Outre toutes eus choses que j'ai offertes pour 1 maison 


























on appliquez- vous à coi 

cœur parfait 
mneur sonde tous les © 
pensées iles esprits. Si vous le chorchez, 































Vaus Le tn ai s vous abandonner, 1 vous re mon Dieu, je donne de mon propre bon dé Por ee 
pour jamais, l'argent pour le temple de mon Dieu, sans parier de e que 
10. J'ai préparé pour bâtir son sanctuaire à 





4. Trois mille talents d'or d'Ophür, el sapl mille talents 
d'argent très-pur, pour en revêtir les murales du temple. 
&, En sorte que partout où il en ser besoin, Le ouvriers 
puissent fire d'or pur les ouvrages dr, 0 d'argent cour 

doi 
faire, auelque 
jourhui ses mains, et qu'il offre au Selgneur ee qui ui 
plaira. 


” 
lisez l'œuvre. 
11. Or David donna à son fils Sato 
vestibule, du temple 
ur, des chambres se : 
12, 1 ÿ ajouta celle de toux les parvis qu'il vou 
ct des logements qui devaient dure tout autour, pour garder 
trésors de ln maison. du Sign 
rées au temple, fi. Les princes des familles et les plus considérables de 
IL ui At connaltre aussi l'ordre et La division des prêtres. chaque tribu, les tribuns, les centeniers el Les intandants 
et des lévites pour remplir toutes les fonctions de La 1 domaine du roi promirent 
du Seigneur; eL il lui indiqua tous Les vases qui devaient étro 7. Et donnérent pour les ouvrages dé Ja maison de 
employés dans le temple du Seigneur. og mille talents d'or et dis mille sous d'or, dix mile talents 
44. 1 lui marqua le poids des di vases d'or, et le d'argent, dix-huit mille talents de euivre et cent ml alents 
poids (les vases d'argent, solo h oi. de fer. < 
45. 1 donna encor or qu'il lit pour Les chandaliors 8. Tous ceux qui avaient des pierres précieuses es do 
d'or avec leurs lampes, et argent qu'il fallait pour les c1 nérent aussi au trésor de la maison du. Soigneur, ss 
deliers d'argent avec leurs lampes, à proportion de leurs garde de Jahiel, de Ia famille de Gerson. 
différentes grandeurs, 
16. I donna de même de l'or pour k 
xposer les pains, selon Les mesures 4 





e force, et 








on la description: 
les, des salles 

































































1 et e se eur du M'Écriture où ot question le ce Het 
Ar et argent. 
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4, Et tout le monde témoïgna une grande joie en fi 
es ofrandés volontaires, parce qu'ils les ofraient de 
deu cœur au Seigneur. EL le roi David était transporté de 
ik 
16, Gest pourquoi il bénit Dieu on présence ie tue La 
nulle, et di: Seigneur Dieu d'Israël, notre père, vous 
les hand dans tous les siècles. 
1. À vous, Seigneur, appartient a grandeur, la puis 
sance, la loire et a victoire; à vous sont dues les louanges. 
Car tout ce qui est dans le ciel et sur la Lerre est à vous, À 
vous, Seigneur, appartient l'empire, et vous êtes élevé 
au-dessus de tous Les princes. 
12. Les richesses et la gloire sont à vous. Vous avez la 
souveraine puissance sur toutes les entaturés, La foree et 
T'autorité sont dans vos mains; vous. possède la grandeur 
a le commandement sur tous les hommes. 
43, Nous vous rendons, à notre Dieu, nos hommages, et 
ous louons Votre saint nom. 
48. Qui suis-je, ot qui est mon poupe, pour vous ofir 
toux ces choses? Tout est à Vous, et nou Vous avous pré son réyne 4 le gloire, que mul roi d'Israël 'en eut 
santé co que nous avons reçu de votre main ÿ sant lui de semblable 
A5, Gar nous sommes commo des étrangers et 26. David, ils d'a, régna donc sur tout le peuple 
gaurs devant vous, de méme que tous nos pè d'Israël. 
passent comme l'ombre sur La tort, DZ 
qu'un moment. il régu 
16. Seigneur notre Dieu, toutes les richesses que noux 3%. 11 mou 
üvons amassées pour bâtir une maison à votre saint nor nées, de es 
sont venues de votre man, et Loutos choses sont à v place, 
A7, Je sais, mon Dieu, que vous sondez lus cœur 39, Or toutes les actions du roi David, tant Les premières 
vous aime lu simplicité. C'est pourquoi je vous ai ufert les dernières, sont écrites dans le Hivru du prophète 
Loue cas choses dans la simplicité de man cœur et avec a+, dans le livre du prophôte Nathan et dans celui du 
Juie, et j'ai dté ravi de voir Lout eo peuple rassemblé an prophète Gad #, 
lit vous ofir de même ses présents. 20. Avec LOU ce qui s'est pass sous son rdgno, 0 lon 
48, Seignour Diou de nos pères Abraham, Isaac et Israël, grands événements qui s'accomplinont alors, soit dans le 
vonservér éternellement cette volontà dans leur cœur; que royaume d'isradl, soit dans les autres royaumes de a terre. 
leur âme parsévère dans le culte qui vous est 40. 

49. Donnez aussi à mon fils Salomon un cœur partit, 
qu'il garde Vos commandemonts, vos paroles, vos céréno- 
les et Lous vos ordres; qu'il hits votra maison, pour 
laquelle j'ai préparé toutes les choses nécessaires. 

30, David Ait ensuito à toute l'assemblée : Hénissez le 








3%. Ils mangèrent et burent ce jour-là en présence du 
igneur avec de grandes réjouissances, Ils saerénent une s6- 
omon , fils dis David. Hs le sacrérent par l'ordre 
4 Sloe pour étre pouti 
fut mis sur le trône du Seigneur, pour: 
à la place de David, son pére. [fut agréable à tous, 
a Hsraël lu obéit. 

94. Tous les princes, les gra 
roi David vinrent ronde leurs homma; 

MON. 

éleva donc Salomon sur to 5 ét il combla 



























ls du royaume et les ls du 
soumettre au 























À La dune de son règne sur Israël fut de quarante ans; 
sat ans à Hébron, et trente-trois à Jérusal 
ut dans unë heureuse vieillesse, comblé d'an- 
et de gloire, ot Salomon, son ls, négra d su 




































ont arm prit part au roi qu ml ai 
une entrée abondance, 
2 On pourrait conjecture que ce sant ds 4 
ere aujord'hud cher be Hdoreu e 
ron plu Les livrer de ces deux prophtes. On croit que Les 
ivre des Rob 1 den Paralipomènes ex sont bre 





a ser ve 

















LES PARALIPOMENES 





LIVRE IT 








rapportés aux TL el IVe livres des Rois, 
atérieurs au règne de Salomon. 
de Babylone, 


Le second livre des PanALIPOMÉ; 
comme le précédent 
11 se termine au retoi 











e des Juifs de la capté 









CHAPITRE 1 BR 43, Salomon revint donc de Gabon À Jérusalem, devant 

à le tabernacle de l'alliance, ti régna sur Iraôl, 
Denon à en 28 AFS Cm D de Ur F4 442 1 rénit un grand nombre de éhars et de cavallrs. 1 
eut mille quatre cents chars et douze mille cavalier. és 


sims. 'domande à Du a emo. Des li  XAQ] 
a an ere (VAL 1 résider dans les villes destinéos À Togér Vo Aquipagét” 8€ 


4 Jérusalem, près du roi. 








1. Le règne de Salomon, fs de David, fut afferni, et Lo A5. 1 rendit l'or et l'argent aussi commun à Jérusalem. 
Seigneur son Diou était avec ut; et 1 l'éleva à un très que les pierres, les cres aus communs qu ls sÿ60: 
degré de puissance. inores, qui poussent en si grand nombre dan la camps. 

Ô 46. Les marchands qui traiquaient pour 1e roi Jul ame 















jent des chevaux d'Égypte et de Con, of ils allaient les 
acheter 
3, Et 1 alla, avec toute cotte multitude, au haut lieu de ÿ D A. L'atelage de quatre chovaux cotait six conts sicles 


Gabaon ou était le Laburnsclo de l'allanco” de Dieu, ‘que Laws argent, et un cheval cent cinquante. Et l'on en achelit 
Molse, son serviteur, avait iressé dans le désert. L 

3. Or David avait déjà apporté l'arche de Di 
de Gariathiarin au lieu 
levé un taernacle, c'est-à-dire à Jérusalem. 

3. L'autel d'airain qu'avait fait Béséléel, fl d'U 
Hur, ait 1à devant le tabornale du Seigneur; et 
accompagné de toute la multitude, so prisonts de 
autel. 

4, IL monta à cet autel d'airain, devant le tabernacle de 
l'allanco, et immola dessus mile victimes. 

7. Gotle nuit même Dieu lui apparut, ét h 
dez-moi ce que vous voulez que je vous donne. 

8. Salomon dit à Dieu : Vous avez fat éclater La grandeur 
de votre misériconle envers David mon pére, et vous m'avez 
tabl roi à sa place. 

9. Maintenant done, Seigneur Dieu, accomplisez la pro- 
messe que vous avez falte à David mon père. Vous m'avez 
ébl roi sur votre peuple, qui est innombrable et comme 
la poussière de la terre; 

10. Donnez-moi la sagesse et l'intelligence, afin que je 
uisse gouverner votre peuple. Car qui pourrait gouverner 
dignement un si grand peuple? 

14. Alors Dieu répondit à Salomon : Puisque votre cœur a 
préféré ces choses; que vous né m'avez point demandé de 
richesses ni de grands biens, ni la gloire, ni la vie de ceux 
qui vous haïssent, ni mème une longue vie, cl que vous 
m'avez demandé la sagesse et la science, afin de gouverner 
mon peuple, sur lequel je vous ai établi roi, 

19. La sagesse et la science vous sont acconlées; et je vous 
donnerai en outre tant de biens, de richesses et de gloire, 
qu'aucun ro, 





de toux les pays des Héthéens et des rois de 







de la ville 
ui avait préparé, ot oû il avi 








2, Ge prince donna ses ordres à tout Hsruël, aux tribuns, 
aux centaniers el aux autres officiers, aux magistrats et aux 
hefs de toutes les ft 
EN 





CHAPITRE 11 















de y, pot de tr un ni 1 
ou eine et ouvrage, Ie pre ai 
bre nl. 

























‘de lu enrayer 


4. Salomon résolut done de bâtir un temple à la gloire du 
Solgneur, cb un palais pour ut-nès. 

3 Et complersonante-ix mille howes pur parer 
les fanlenux sur leurs épaules, et quatre-vingt mile pour 
tailler les pierres dans les montagnes ; et il établit arois mille 
rx cut hommes pour le didge. 

8, Salomon envoya aussi vers Hiram, roi de Tyr, Gt ui dits 
Comme vous avez agi à l'égard de David mon père, auquel 
vous avez envoyé des bois de cèdre pour bâtir le palais ol il 
nm isse tir un temple 

4 Aiasez envers moi, afin que je puise 
am du Seigneur mor Dieu Le lui dédie pau brut 
cens en sa présence, y consumer des parfums, 0 Y ED 
ner toujours des pains van ui pour ui oi des él 
austes Le matin et Le soir, ana qu'il été ordonné À Ir 
les jours du sabbat, les premiers jours des mois, el dans 
autres alemités da Seigneur, à ais. 

Car tmp que j'ai dec de Dati dot dr ral 
parce que notre Dieu est grand au-dessus de tous les ee À 

Qui pourra ne espérer li bâti une maso dt 
de Bi See etes ceux des chaux ne peuvent contes 
qui suis-je, pour lui bâtir une maison‘? Mais c'est 
À pour faire brûler de l'encens en sa présence. 
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7, Envoyez-moi done un homme habile, qui sache travail 
jen Tor, l'angent, le euivre, le fer, la pourpre, l'écarlate et 
Pyacinthe, et qui sache faire toutes sortes de sculptures et 
de ciselures, pour diriger les ouvriers que j'ai auprés de moi 
dans la Judée et à Jérusalem, et que David mon père avait 
D Era mi aum de hé do cadre, sapin, et es 
pins du Liban. Gar je suis que vos serviteurs sont adroits à 
Gouper les athres du Liban, et les miens travailleront avec 
les Votre 

9. Min que l'on me prépare une grande quantité de bois; 
carla muison que je désire bâtir est rès-grande et magni- 
dique, 

40, Je donnerai, pour la nourriture de vos serviteurs ocou- 
és à couper ces bols, vingt mille mesures de froment, et 
autant d'orge, avec vingt mille mesures de vin et vingt mille 
mesures d'huile. revètues 

A4. Hiram, roi de Tyr, écrivit à Salomon, et 40. Outre cola, IL At faire dans Je sanctuaire deux statues 
arcs que la Seleur à aimé son peuple, il vous en à établi de chérubins, qu'il couvrit d'or. 
oi. 1 «des ailes de ces chérubins était da vingt 

42, Et ajouta: Bénl soit Le Soignaur Dieu d'sraël, qui a coudées; de sorte qu'une des alles avait ein coudécs, ot 
fi le ciel et lu terre, d'avoir donné au roi Davul un fils à eL que l'autre, qui avait ga 
sage, habile, éclairé ét prudent, pour bâtir un temple au lement éinq coudées, touchait l'aile de l'autre chérubin, 





11 revétit aussi la partie la plus grande du temple de 

bois de sapin, et ft appliquer sur tout ce lambris des larnes: 

de l'or le plus pur. ELA ÿ fi graver des palmes, et comme de 
les unes dans les autres. 

ample de marbre très-précieux, avé 














L'ur des lames dont if couvrir le lambris dé cet édi 
fice, les poutres, les pilastres, les murailles ct les portes, 
était très-fin, EX AL MC aussi représenter des chérubins sur Les 














8. 1 il encore le sanctuaire; sa longueur, qui répondait à 
La Largeur du temple, était de Vingt coudes; sa largeur avait 
coudées; ile couvrit en entier de lames 

is cents talents, 
S des clous d'or; chacun pesait cinquante 
ages supérieurs étaient aussi 






























Seigour ot un palais pour lui-même. 12. De même une des ailes do ee second chérubin, de 
43, de vous envoie donc Hiram, homme intelligent ét tri cinq coudées d'étendue, touchait la muraille; at son autre 

habile, ot qui ot, comme mon pre, aile, qui était aussi de cl coudées, venait joindre l'aile du 
46, Fils d'une femme de la tribu de Dan, et d'un père premier. 


Aprion, 1 sait travailler or, l'argent, le cuivre, le fr, le 
murbre, le bois, et mème la pourpre, l'hyacinthe, Le lin at 
l'écart 11 sait encore graver toutes sortes de figures, 
dnventer tout e qui est nücussalre pour toutes sortes d'ou 
vrages, IL travaillera. uvee Vos ouvriers, et avc ceux de 





12. Les ailes de ces deux éhérubins étaient déployées, et 
avaient vingt coudes d ubins étaient 
droits sur leurs pieds, la face tournée vers 1e temple oxté- 
rieûr. 

14. 1 aussi un voile d'hyacinthe, de pourpr 














date 








David, mon salgneur, votre père, jte fin lin, sur lequel if roprésenter de chérubins. 
15, Envoyer done, mon selgneur, à vos serviteurs le bé 45. 1 A devant la porte du temple mes, de 
l'orge, l'huile at le vin que vous avez promis. lrente-cinq coudées de haut, leurs chapltsaux avaient cinq 





46, Nous couperons dans le Liban le Doi dont vous aurez F. coudéos. 
busoln, at nous le forons conduire par mer, sur des barques, 46. 1 At aussi des chaines comme dans le sanétiaire, et 
à Joppé, d'oû vous le force transporter à Jérusalem. les plagu su les chapiteaux des colonnon; ot cent granaies 

A7, Salomon fi donc faire un dénombrement de tous los entrolacées dans ces chaînes. 

Drovélytes qui étaient dans la terre d'Israël, depuis le dé 47. 11 posa ces colonnes dans le vestibule du temple, l'une 
nombrement qu'en avait fit aire David, san pare; ot il s'en à droite, l'autre à gauche, I appula celle qui était du côtt 
Uvuva cent cinquante-trois mille six cants # droit, Jachin; ot celle qui était du côté gauche, Boo. 

48, I en eholsit soixante-dix mille pour portor les fr- 
eaux sur leurs épaules, eL quatre-vingt mille pour tailler 
los piorres dans les montagnes, 6 trois mille six cents pour 
résider aux travaux, 















CHAPITRE LV 


Dencription dé Faute rain, de La met d'lrin, des bass, ds 
dhamdeliers,ldes et autres ouvrages du Vemple, 





CHAPTTRE tt 


Construction du temple, 


4, Salomon ft ensuite un autel d'airain de vingt coudées 
long, de Vingt de large, et de dix de haut; 

2, Et une mer d'airan, ronde ayant dix coudées d'un bord 

à l'autro, Elle avait cinq coudées de haut, ét un cordon de 

trente coudées entouralt a ciroonférence. 

4. Sous cette mer, il y avait des figures de buts, et elle 

était environnée au dehors de deux rates de seulpures, dx 

dans l'espace de chaque coudée. Or ces bœufs avaient été 

jetés en fonte. 

4. Gate mer était posée sur douze bebufs; trois regundaient 

le septeutrion, trois l'occident, trois le midi, et les Lois 

autres l'orient. Cette mer était posée sur ces bœufs, ét l'ex 

Wémité du corps de ces bœufs était cachée sous cette mer 
5. L'épaissour de ce vase était d'un palme; et son bord 

était fait comme celui d'une coupe, ou comme la fouillé d'un 

lis ouvert; et il contenait trois mille mesures. 

6. 11 fit aussi dix hassins, cinq à droite, et 

pour ÿ laver tout ce qui devait étre offert en bol 

prètres se lavaient dans la mer. 

7. 11 Gt encore dix chandeliers d'or, selon la forme or- 

donnés, et il les mit dans le temple, cinq d'un côté, et cinq 









4° Salomon commença à bâtir le temple du Seigneur à 
Lo sur le mont Moria, qui avait été montré à David, 
sn père, et l'endroit que David avait dispos dans l'aire 
d'Ornan, Jéluséen. 


2 1 commença eet édifice le second mois de La quatrième 
onnée de son règne. 

3 Et voici les dimensions que suivit ee prince pour 
Sotstruire La maison. du Seigneur : La longueur était de 
File coulées, suivant la première et principale mesure; 
la largeur, de vingt coudéss, 

a Le Vstibule, qui tait devant, dont La longueur répon- 
AA la largeur du temple, était aus de vingt coudées; 
FU lauteur était de cant vingt coudées. Et Salomon le 

1 dorer en dedans d'un or très-pur. 














! Ets mosures sont, suivant Le taxe, 
at Le tue er our Le rome, me 
M Fu le it le at pour Fe. La cntance de cos ere 
Se et durant 
em es pes ra 


















































502 11 PARALIPONÈNE. 


à droite, et cinq à gauche, et cent fioles d'or. 
ile parvis des prêtres, et une grande basilique 
des portes couvertes d'ai 

IL plaga Ia ner du eté dlroit, vis-h-vis lorient 

























le midi, 
M4 Hirarn fit aussi dés el 
fioles, Et il acheva tout louv 
Dieu; 

19. C'est: 

diteaus, avec une espèce 
x par-dessus les contons. 

43. 1 dl encore quatre cents gronades, et eux 
de sorte qu'il y avait deux rangs de ces grenades à clu 
réseau, jointes ensemble par autant de petites chaines f 
en rie de réseau, qui 
piteuux des colonnes. 

A4 I ft aus des bases d'airain et iles assis qu'il mit 
dessus; 

45, Une mor, doure boufs qui la so 

46, Leschaulières, les fourc 
it à Salomon, qui l'aimait comme sut toutes sortes 
die vases pour la maison du Suïgneur, de l'airain Le plus pu 

17. Le roi les ft ste dlans une torre d'argile, 
ans une plaine pris Sardditha. 

18, La multitule de ces vases était inombrable, 
ne pout savoir le poids de 


ol d'or, et les lables sur lesquelles on 
mattait les pains de proposition, 
30. 11 ft encore d'un or très - pur les chaude 
leurs lampes, pour les fire brûler devant l'oracle, salon 
Au’ était proserit. 
es fleurons, des lampes et des 


snsoirs , les coupes, Les mo 
ne d'or très-pur. Los portes du tamplo 
du Saint des sn 
et les portes du Lomplo dtalant d'or à l'oxt 
l'œuvre qu 


CHAPITRE V 


Laréhe dalve et appart. avec grande solennité dam e tmp ot 
ace da le Satnt des into. La loire du Seigneur, Cet-à dire une 
ue, remit tlltent Le temple, qu os préres ne purent #3 
our squier de eur minitère, 















1. Salomon fit apporter tout eu que David, son père, avait 
voué au temple, et déposa l'or, l'argent et tous les vases 
dans los Lrüors de La maison de Dieu. 

3. 1 assembl ensuite à Jérusalem les anciens d'srnèl, 
Lüus les princes des tribus, et les chefe des failles es 

fants d'Israël, pour transporter l'arche de l'alliance du 

igneur de la ville de David, c'est-A-dire de Sion 

41. Ainsi tout Israûl se rendit auprès du roi lo jour solennel 
du septième moi 
4. Et tous les anciens d'Israël étant venus, les lévites 

l'arche, 

Et la portérent dans le temple, avec toutes les dôpen 

dances du tab Or les prêtres et les lévites portère 
qui étaient dans le lubern 

6. Le roi Salomon et tout le peuple d'Israël, et tous ceus. 
qui s'étaient assemblés marchaient devant l'arche; et ils 
immolaient des béliers eL des bœufs sans n0k 
grande la multitude des 

7. Les prêtres portèrent Vareho de l'alliance du So 
au ou qui . est-à-dire près de l'orac 
du temple, dans le Saint des saints, sous les ailes des ché 
rubis; 






















CHAPITRE NI, Pr 






8. De sorte que les chérubins étendaient leurs 
lieu où arche avait été placée, et Ia couvrant 
ainsi que les bâtons destinés à la porter, 

Et parce que ces bâtons à l'aide desquels on poraÿ 
Re ee 
devant le sanctuaire; mas si l'on était un peu en dors 
ne pouvait plus les voir, EX l'arche à été 1 jusqu'à présent 

10. 1 ay avait dans arche que les deux Labs, qui y 
furent mises pur Muise à Horeb, lorsque le Seigneur nn 
sa lol aux enfants d'Israël, à leur sortie d'Égypte, 

11. Lors done que les prêtres furent sortis du sanctuaire 
Lear tous les prêtres qui purent sa rouver là furent sale 
fiés, et jusqu'alors les fonctions et l'ordre des ministères 
avaient point été divisés entre ous), 

12, Tant les lévites que les chantros, c'est-h-dire ceux 
ui étaient sous Asaph, sous Hé, sous dit, avé fours 

mts et leurs frèrus vêtus de lin, fisaiont: ralentie los 
cymbales, les psaltérions et les eitares; il étaient l'orent 
de l'autel, avec cent vingt prêtres qui sonnañent de a tro 
pette. 

43, Tous chantaient en même temps ivoc dés érompettes, 
des voix, des cymibales, des orgues et touts wapèce d'instru. 
ments de musique, ot Hisaïent retentir hours voix; 1e sün 
S'entendait au loin. Et quand ils eurent commencé A louer 

Soigneur, et à entonner ce euntique : Rendez gloire nu 
Suigneur, parce qu'il est bon, at parce que sa miséricorde 
«st éternelle, La maison de Dieu fut remplie d'une nude; 

14. En sorte que lex prêtres ne pouvaient y rester, ni fire 
les fonotions de leur ministère 1 cause de ln mad; car la 
gloire du Selgneur avait rempli a: maison de Dieu, 


ailes eur le 
tout entière, 























CHAPITRE NI 





snël, rend grâce à Dieu d'avoir asp 
0 ét pr d'a ver 
en a 





Qui a seraient 





1. Alors Salomon dit : Lu Soigneur a promis d'habiter dans 

he nuée; 

22, Ke moi j'ai construit une maison à son nom, af quil 
lubite à jamais. 

3, EU roi se tourna vors l'assemblée d'srl, bit 
ar toute cote multitude était debout attentivez at i : 

4, Déni soit le Seigneur Dieu d'Israël, qui a accompli de 

dl avait fait entendre à David mon père, Lorqu'it ti dit: 
Depuis Le jour que j'ai tré mon pouple de la tarre 

‘Égypte, je n'ai point choisi de ville dans toutes los Lribiis 
d'israël pour y élever une maison à mon nom; et je n'ai 
point choisi d'autre horame pour lui donner là conduite de 

wn peuple d'Israël 

Mais j'ai choisi Jérualem pour tre Je lieu 06 mai nom 
scra honoré; et j'a élu David pour d'établir ot aur mon peuplé 
d'Israël, 

7. Et lorsque mon pére eut formé le dessein d'édifer une 
anaïson à la gloire du Seigneur Dieu d'Israël, 

&. Le Seigneur lui dit : Quand vous avez eu la volonté 
d'élever une maison à mon nom, vous avez ion fait de 
prendre cotto résout 

8. Mais ce m'est pas vous qui bâtirez cette maison. Votre 
As qui natra de vous bétira ue maison mû nom: 

10. La Seigneur a donc accompli a parole qu'il avai pre 

cée. J'ai succédé à David. mon père. de suis asls SU 1e 
tuène 'inel, comme Le Seigneur Favait dit, tt on 
ne maison au nou du Seigneur Dieu d'israël. à 

A2 y aù déposé arche ft 4 lance que Séur 
a faite avec les enfants d'Israël. 

12. Salomon se Lint done. devant l'autel du Séigneut 
vie de toute l'assemblée d'Israël, et étendit se mains. 

13, Car il avait fut élever une estrade d'airain de il 
coudées de long, de cinq coudées de Targe et de Lois 




















on 
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GHAPITHE VI. 566 




















































es dé haut, au milieu du temple; 1 sy tint debout, puis 
Le mit à genoux, tourné vers la multitude, ei les mains 
levées au ciel, 

M 1 di ; Seigneur Dieu d'israël, il n'y a point de Dieu 
semble à vous, ni dans le ciel, ni sur la terre : vous 
conservez l'alliance et la misériconle à vus serviteurs, qui 
À inaréhent devant vous de lout cœur; 


dans son cœur, car vous seul connaissez les cœurs iles enfants 
des homes, 

31. Afin qu'ils vous craignent, et qu'ils marchent dans 
vos voies, Lant qu'ils vivront sur la Lerre que Vous avez. 
donnée à nos pères. 

. Si même un étranger, qui n'est pas de votrs peuple, 
vient d'un pays lointain, attiré par la grandeur dé votre nom, 
15. Vous avez exécuté la promesse que vous aviez faite la force de votre main et la puissanee de votre bras, et qu'il 
vid mon père, votre serviæur, et vous avez accompli La vous adore dans ce temple; 
parole que vous aviez prononcée, comme nous. lé voyons 33. ucerez du eiel, qui est votre 
aujourd 
46, Maintenant done, Seïgneur d'Israël, uccomplissez 0 
faveur de David mon pére, votre serviteur, Lout ce que 
vous lui avez promis, en disant : Vous ne manquerez point 
dhéritiors assis devant moi sur le trône d'Israël; pourvu 
outois que vos enfants veillent sur leurs voies, el marchent 
‘ans l'observancë de ma loi, comme vous avez marché en 
na présence. 

7, Müntenont, Selmeur Dieu d'Israël, que la parole que 
vous avez donnée à David, votre serviteur, soit alfermie, 
48, Est-il done cruyablé que Dieu habite avec les hommes 
sur la tarro® Si le clul et les ceux des cieux ne peuvent 
ous contenir, combien moins celte maison que j'ai Dati 
49, Aussi a-talle été faite uniquement pour vous potter, 
Saigneur mon Diou, à écouter lavorablement la prière de 
Votre survitaur at sès humbles demandes, ét à exaucer les 
rires que votre sarviteur répand en votre présence, 

30, Afin que jour et nuit vous ayez les yeux ouverts sur 
calin maison, dans laquelle vous avez. promis qu'on invo- 
querait votre nom , 

41, Que vous écouterion la prière fuite par votre sorvi- 
ur, ut que vous uxauceriez sos prièrus et celles de votre 
Peuple d'Israël. Écoutez, da votre demeure, qui est dans le 
del, tous ceux qui feront ici leurs prières; et faites -leut 
misdricorte. 

33. Si quelqu'un pücha contre son prochain, at se présente 
jour prêter serment contre ui, et se voue à la malédiction 
dans Gotta maison, dhuvant votre auto, 

33, Vous wntandre du cle, et vous ferez justice à vos 
sarvitaurs; Vous fovez rotomber lu portidie du coupable sur 
sa Lt; vous vengerez le juste, et vous le traiterez Favara- 
boment selon a justice. 

%4. Lorsque le peuple d'Israël, après avoir péché contre 
Vous, sera Vainou par ses ennemis; S'il rentre en lui-même, 
A pence, Invoque voire nom, event prier un ce 

iu, 

%, Vous l'oxaucerez du ciel; vous pardonner son péché 
À votre pouplo d'lsraël, ot vous le ramènerex dans la terre 
‘lue vous leur avez donné à eux ot à lours péres. 

36, Lorsque lo ciel sera formé, ét qu'il ne tombera poi 
de pluie, à cause des péchés de votre pouple; s'il vient 
rer dans ce liou, el rondre gloire à votre nom; s'il se 
Convert at fit pénitence de ses péchés, à cause de l'ai 
ion où vous l'aurez réduit, 

#7. Exaucez-le du ciel, Seigneur, et pardonnez les péchés 

ile vos serviteurs et de votre peuple d'Israël; ensianez-leur 
la voie droite dans laquelle ils marchent, et répancéz la pluie 
Sur la terre que vous avez donnéo à votre peuple pour la 
posséder, 
#8. Lorsqu'il viendra sur la terre une famine, une péste, 
la nielle, où quelque autre corruption de l'air, des saute- 
tulle et des chenilles, où que l'eunemti, après uvoir ravagé 
Voût la pays, viendra assiéger la ville, et que le peuple se 
Wouvera pressé de toutes sortes de maux el de maladies; 

%. Si quelqu'un de votre peuple d'Israël, considérant ses 
Mas ut ses Malules vient à levor ses mains vers Vus en 
dette maison, 

0. Vous l'exancerez du ciel, ce lieu élevé de votre de- 
Meur, et vous lui serez favorable, et vous rendrez à chacun 

es œuvres, et selon les dispositions que vous Voyez 




















lemeure iné- 
erez à cet étranger Lout ce qu'il vous 
né dans ses prières, afin que tous les peuples de 
D la ture connaissent votre nom , vous craignent comme votre 
et reconnaissent que Votre nor a été invoqué 

Sur colle maison que j'ai bâtie. 
44. Si votre peuple se met en campagne pour 
à ses ennemis, et que, suivant le chemin par Lequel vous les 
aurez envoyés, ils vous adorent, la face tournée vers la ville 
sus avez choisie et vors la maison que j'ai bâtie à votre 














re la guerre 








nom, 
25. Vous axaucuruz du ciel leurs prières et leurs suplicae 









à pécher contre vous (car n'y a p 
qui ne pédhe), et si dans votre colère contre eux 
vous les livrez à leurs ennemis, et que ces ennemis Jes em 
at eaptifs, soit dans un puys éloigné, soit dans 
région voi 
377. SU étant convertis du fond du cœur ils font pénitence 
Le pays où ils auront ét emmenês caps, et que dans 
cette captivité ils aient recours à vous et vous disent : Nous 
1 avons péché, nous avons commis l'iniquité, nous avons fit 
s 

















«des actions injustas; 





1 h vous de tout leur cœur et de tout 
leur âme dans Le Lieu de leur captivité où ils ont été env 

qu'ils vous adorunt, la face tournèe vers la terre 
avez donnée à leurs péres, vers la ville que vous avex choisie 
et le temple que j'ai bâti 

20. Vous xaucerez du 
Mtable, leurs 
vous ferez griee à votre peuple, quoiqu'il ait pécl 

40. Car Vous êtes mon Dieu, Que vos yeux solent ouverts, 
je vous en comjure, et vos orollles attentivos aux prières qui 
s0 foront en ce lieu 

#. Levez-vous done maintenant, à Seigneur Dieu, pour 
établir ii votre repos, vous ot l'ardho de votre puissance. 
Que vos prütres, Seigneur Dieu, soient revêtus du salut”, et 
que vos saints jouissent de vus biens avec joie. 

2. Soigmeur Dieu, ne rejotéz point la prière de votre 
christ; souvenez-vous de vos misdricordes envers David, 
Votre serviteur. 












ol, c'est-à-dire do votre demeut 
mis, € 


























EMAPITRE VI 











de à garder ses commandements 





1. Salomon ayant achevé sa prière, le feu descondit du 
ciel et cansuma les holocaustes el lus victimes, el la majesté 
de Dieu remplit sa maison ; 
De sorte que les prêtres no pouvaient entrèr dans le 
Lumple du Seigneur, parce que sa majesté avait rempli son 
temple. 

3, Tous les enfants d'Israël virent descendre le feu ét la 
gloire du Seigneur sur ce temple; ils se prosternérent la face 
contre terre sur le pavé, ils adorèrent le Seigneur el le 














Gest dine aient sous votre protction spé et proeurant Le salu 
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louërent, parce qu'il est bon et que sa 
éternelle. 
4. Le roi et tout le peuple immolaïent des victimes devant 








lomon sacrifia vingt-deux mile bœuts et cent 


vingt mille moutons; et le roi, avee tout le peuple, fit la À 


dédicace le la maison lu Segneur. 
fonctions; les lévites Lou 
ique et faisaient rete 
ue le roi David a composées à La lou 
aieur, parce que sa miséricorde est éternelle. 1 chan 
talent les hymnes de David en s'accompagnant des à 
de musique. Or les prêtres sonnaiont de la trompette 
eux, ét tout Le peuple était présent. 

7. Le roi consacra aussi le miliou du parvis devant le temple 
‘lu Selgneur, car avait offert I les holocaustes et l graisse 
Ales victimes pacifiques, parce que l'auto d'alrain qu'il avait 
fait no pouvait sufire pour le holocaustes, pour lex surifices 
et pour la graisse des victimes pacifiques. 

#. Salomon célébra dome alors une foto solonnelle pewtant 
sept jours, et tout Israël avec Jui : l'assemblée fut innom- 
Lrable, tant venue depuis ontrèe d'Émath jusqu'au torrent 
d'Égyplas, 

9. Lo huitime jour it célébra La fûte le l'assemblée sole 
; Durée qu'il avait employé 
l'uutal, ot sept 

10. Ainsi, le vingt-u 













drames 


















































voya le pouple à ses tonte 
joie et de reconnaissance des prices que la 
accordées à David, à Salomon et à son peuple d'Israël 

11. Salomon uelova done la maison dt ur ete palais 
du ro; tif réussit dans tout ce qu'il s'était proposé de ro, 











la maison du Seigneur 
La Seigneur lui apparut la 

ure u j'ai choisi pour moi € 
sacrifice. 
13. Si je forme lo ciel, et qu'il ne tombe jus d 
J'ondonne et je commande aux sautaralles de rav 
8 que j'onvole la peste sur mo 

14, Si mon peuple, sur lequol mo 
convertit ot me prie; si recherche mo 
tance de sa mauvaise vie, je le 

de purifi 


à dans s0n palais. 
uit lui fit 2 Ja 
lie ne inaison 





ucd 














qu 
visage et tait péni- 
ü ciel, je lui par- 
à La torre où Al habit 
illes seront atton- 
€ lieu 











donnerai ses péchés 6 

15. Ms yeux ser 
lives à la prière de cel 
16. Gar j'ai choisi ce 
















mon cœur y «0 





nûme, si vous marche présence, 
wissez en Lout salon les: 








18. Je conserve 
promis à David votre pâre, en 
Votre race sera toujours princes 
19, Mais si vous et vos enfants vous vous étou 
si vous abandonnez les 16 « je vous 
ai proposées ; si vous servez ét adorez x étrangers 
20. Je vous extérminerai de La Lerre qui est à moi et que je 
vous ai donnée; je repousserai ce temple que j'ai consaeré 
mon nom, je le rendrai la fable du monde et j* 
ile pour tous les pet 
3. Et cette maison sera lournée en dérision far tous ceux. 
qui passeront devant 
Pourquoi le Seïgn 
maison? 
2. Et on répondra : 











nez de mo ; 















Ils ont abandon 





le Seigneur Dieu 


1 Aprés 1 Dédicnce 
AE oi, 2) 





mp en célbra 1 fée des Fabre. € Vu. 











CHAPITRE VIN. 





. 
a . 
RS de A da en 


Voilà ce qui a attiré tous ces maux sur eux, 


CHABITRE VII 





Salomon Lit plasieu vs, et rod rbtaires Les Ginunlsn, 
que es Teradlites navale pt en, 


1 Après vingt années employies par Salomon à éonstrire 
le tmp du Se son palais, 

2 1 fit hâtir et fortifir Les villes que ira Ii avait do 
nées ei y établit les enfants d'Israël #, ; 

23. alla aussi à Émath-Suba ete prit possession. 

8. HA bâtir at fortilier Palmyre dns le désert ot plu. 
sieurs autres villes dans Le pays d'État. 

1 tt aussi Béthoron ,Lant La vil ut que a se, 
villes mundos qui avañent tes portes garnies de barres et dé 
serrures. 

8, 1 A dé même à Ualaath, aux meilleures pluées qui hu 
appartenaient, où à toutes les villes dos chars et de a ve 
ui put 
toute étendu dé ses États. 

















; des AD 





rhéens, des Fhérézéons, des. 


lent pus de la ro 








Hévéens et don Jébusbans, qui 
d'Israël; 


3. Mais 10 


ontnts où les descendants dé ceux ue les 
avaient point fait mourir, Salomon Les rai ti 
ls le sont encore aujourd'hui. 
employa aueun des enfants d'Israël aux travaux du 
2 sorvit pour ln guerre et leur donna le com 
sa cavalerie et de ses chariot, 
ipaux oificiers du armé du roi Sal 
nombre de deux. cent cinquante; is 
avaient le commandement et 1x gouvernement du peuple, 

412 Este il transporta La fille do Pharuon de la le da 
ui avait hâtie, Cart Mon 
hubitora pas dans la maison de David rot d'la, 
parc qu'alle a été sanctfiée et que l'arche du Selneur y 6 
entrée. 

42 Alors fit des holocausts at Segneur au 
l'autel qu'avait érigé devant le vestibule, 

3, Pour ÿ fhiro chaque jour des sacrifices selon london. 

nance de Moïse, de sabbat, les premiers jours du 

is, les truis grandes fètes de l'année, savüir à des Azyrs, 








ol; mais 1 & 













































des Somaines et des Tabernacles. 
15. Hordo prêtres de s'acquitter des dire 
de ordre preserit par David son père, 





et aux lévites de garder leur rang pour chanter Les louanges 
‘de Dieu et servir devant les prôtrus, observant les cérémontes 
propres à chaque jour; et aux porters d'accomplir leur dé 
voir aux portes dont La garde leur avait été confiée 2 ani 
l'avait onfonné David, homme dé Dà 
Las prôtres et les Hvites n'omirent rien de Lot ce 
que le roi avait ordanné et de ee qui concernait la gare du 
trésor, 

16. Salomon avait pré 

















par de quo fournir à toutes es dé 
penses, depuis le jour où il jeta les fondements du tel 
jusqu jour où Hi dort mal. 
al noue Asa re à Ath sur Le or de 
la mer Rouge, dans la terre d'Édom, 
18. Hiram lai avait envoyé par ses sorvieurs dés Volt 
seaux et des matelots expérimentés. Ils allérent avec 16 #7 
teurs de Salomon: à Ophir, d'or ie rapportent aù ri 
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res petits lions étaient placés sur les degrés de 
jamais 31 n'y eut dé trône semblable dans tous 
ide. 

vases de la tabl du roi étaient d'or, et tous 
ison du bois du Liban étaient aussi d'or 
alors compté pour rien; 

la Motte du roi fuisait voile de trois en Ars 
ans pour Tharsis, avec celle de Mira, ét elles apportaient 
de 1à de l'or, de l'argent, de livoire, des singes et des: paoin 
Ainsi le roi Salomon surpassa tous les rois du monde 
riches et en gloire 

23. De sorte que tous les rois de la Lorré désiraient voir le 
visage de Salomon, et entendre la sagesse que Dieu avait 
dans son cœur; 
Chacun lui faisait présent 10 





40, Douxs 

que & 

] des royaumes 
Tous 





CHAPITRE IX 





june par la haute réputation de Sala, vient Le 

es quais out encore at-dssus de sa repumné 

d'or. Gore et richesses de pin 

A I quarntiäme anne de sun og 1 
son ls 



























À, Laine de Saba ayant entendu la renommée de Salomon, 
nt à Jérusalem pour l'éprouver pur des énigmes. Elle avait 
avec alle de grandes richesses et les chameaux eluargés d'aro- 
mate, d'or en grande quantité et de pierres préciouses. Elle 
nt vers Salomon et lu expusa tout ee qu'elle avait dans la 
cvur. 

4 Et Salomon lui expliqua tout ce qu'elle avait proposé; 
A y eut rien qu'il ne découvrit clairement 

34, Gtté rune, uyaunt Vu la sagesse dé 
au aval bâtie, 

4, La manière dont sa table était sewvie, les appartements 
du ses officiers, les emplois divers de ceux qui le servaient, 
feurs vétements, sos écliunsons, les victimes q 
dat lu maison du Saignour, en fut tellement étoni 
paraisalt hors d'elle-même. 

5, 8 elle dit au roi : Ge qu'on m'avait dit dans mon 
réyaume de votro mérite et de voire sagesse est véritalle, 

4, Je ne voulais point croire néanmoins ce qu'on m'en rap 
portait, jusqu'à ea que jo sôis venue moi-même et que } 
Vide mes propres Yeux ut ruconnt qu'on ne m'ava 
la moi do ee que je vois de votre sagesso. Votro môr! 
votre vertu surpassent ca qua publié la renommée. 

7, Heureux Vos sujutst heureux vos serviteurs, qui 
san cusse devant Vous et obre sas! 

& ni soit le Suïgour votre Dieu, qui a Voulu vous établi 
au sou Lrôno, ro a place du Seigneur votre Dieu! Gomme M Jéroboem, fils de Nat. 
Dieu me Hsruël, et veut le conservor à Jamais, aussi vou Salomon régna 40 
it ab rol pour le gouvarner ot rondre. la justice 
équité. 

% La ruine de Saba ot au roi cent vingt Lalonts d'or, 
dis parfums an grande quantité, ut des pierres Lrôs pré 
cleuses, On n'eut jarnais dé parts comparables à ceux que 
la rie de San donna à Salomon: 

10. Les sorvitaurs dé Hiram, avue coux du Salomon, ap- 
portérent aus do l'or d'Ophir, une espéce de buis trésrune 
es plorres précieuses, 

A1. EU le roË Hit Hire de çus bois lex hogrô che La mao 
Au Soigneur, évux du la maison du ro, 0 les harpos 
Iÿres pour les musiciens. On n'avait juinais vu ces sortes de 
als dans La Lars le Aucta, 

14, La roi Salomon, de son eôt6, donna à la rvine de Saba 
toutes qu'ella put désirer et ce qu'elle demanda et beuucoup 
us qu'elle ne lui avait apporté, Et La réine s'en retourna 
dans son royaume avec sa suit. 

43, Le poida l'or qu'on apportait tous les as à Salomon 
tit de aix sent soixante-aix talents d'or, 

14, Sans compter co qu'avatent coutume de lui apporter 
les députés es diverses nations, les marehands, tous les 
rise l'Arabie, et Les gouverneurs des provinces, qui ap- 
rtaient tous de lor ex de argent à Salomon. 

15, La roi Salomon fi don faire deux cents lances d'or, 
dont chacune pesait sfx cents sicles d'or. 
Ê e Hs Li D rois cents boueliors, chacun ile trois 
jé le rs l'a dat employé à es Courir. Ex Le roi 

dans sun rscnal, qui ai planté d'arbres 

: Le rof it en outre un grand trône d'ivoire, quil revêt 
drap, 

+ Lés six degrés par lesquels on montait au trüne et le 
D D euimumr 
deux lions près de ces bras, 













s les ans de vases d'or 
rmes, de parfums. 









om, La mai 






écuries, douse mille elhars 
plaga dans les villes destinées à les loger 









à sur toux les rois, depuis 
list jusqu'aux from 





puissance 
l'Euplieate jusqu'à la terre des l 













is commun à Jôru- 
à que les pit M on y VIE autant do cédres qu'il y a 
sycomores qui poussent dans La camps 

28, On lui amonait des ch 
autrex pays. 












































1e Silo, et dans les prdic 


je ane 4 Jérusalem sur tout 











ormit avec ses pres el fut ensovell dans 
Hoboam,, son lle, rdgnu à x placo. 








CHAPITRE X 


Jésotan 





car tout L 





ils de Nabat , qui s'était enfui en Égypte 
jomon, ayant appris cette nouvelle, 


4, Mais Jéroboun 
dur la 
nt aussitôt 
La poupe d'Esraël avait député 
it se ne ont assemblés, et vint a 
de panple trot 4 lui dire 
. Votre père nous à acrablés d'un joug très dur; traite 
ous plus doucement que votre père, qui mous à tous dat 
es 0 , et diminuez quelque chose 
poids, afin que nous puissions vous servir, 
1 réponit : evene me trouver uns trois jours. 
pe «6 
conseil avec les viéillants qui avaient été 
ke Salomon, son pire, pendant sa ve, et eur dit 
} Quelle réponse me conseillez-vous de ire à ce poupe? 
7. Al lu diront Si vous Lémolgnez de la bonté ce peuple 
et à vons l'apaisez par des paroles douces, il attacher 
pour toujours à votre servie 
8. Mais Hoboam abandonne le consul des viillards, et 
asulla les jeunes gons nourris avec lui, qui l'aécorpu- 









pour le mandor; 
ee out 













er Roboan 


















































anaient toujours: 





a ce peuple, qui m'a dit : Adoucissez le joug dont votre pére 
nous à chargés * 





0 
aus a maison du is du Liban (Voy. Rois, x, 7.) 
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lui dans les défices, et lui 
est vonu vous dire : Votre père a rendu notre joug très- 
pesant, rendez-le-nous plus supportable; et vos lui parle 
en ces lermes : Le plus petit de mes doigts est plus gros qu 
le corps de mon pé 
41. Mon père vous à imposé un joug pesant, ét moi jy 
ajouter un poids plus pesant encore, Mon père vousa frappés 
avec desverges, et moi je vous frapparai avec des verges de fer. 
12, Jéroboan et lout le peuple vinrent done trouver 1 
boum le troisième jour, sels l'ordre qu'il leur avi 
13, EL le roi, sans suivre le conseil des vieilants, fit une 
réponse dur 
14. 1L leur parla solon lé consoil des jeunes gons : Mon pire 
Vous a imposé un joug pesant, roi je l'appsa 
davantage, Mon père vous a frappés avec des verges, 
je vous frapperal avue des verges de for. 
Ainsi in se rendit point aux prières du peuple, parce 
que Dieu avait résolu d' 
chant, fils de Nalra 
16. Or lout 
roi, Jui répondit 


parce que Jéroboam et ses enfants les avaient chassés afin 
qu'il n'exercassent aueune fonction du sacerdoce du Soi 















it lui-même des prétres des hauts lieux, pour 
ns 8 les veaux d'or qu'il avait fuit faire, 

46. Tous ceux aussi qui, dns toutes les Libé d'Israël, 
s'étaient appliqués de tout Jeur cœur à chercher le Selgnoute 
Dieu d'israë, vinrent à le immoler leurs victimes on 
la présence. ur Dieu de leurs pères. 

1 ils affermirent le royaume de Judh et soutinrent 
Woboam, fils de Salomon, durant Lrois ans. Car ils rare 
chèrent dans les voies de David et de Salomon * durant rois 
ans soulement 
" épousa Mahatath, fille de Jerimath, fils de 
ncore Abigaï, He d'Éiab, fs d'la, 
quelle il eut Jehus, Somoria eL 001 
à, i épousa encore Mancln, file d'Abs- 
; that, Ziza et Satomith 
ain Mancha, fille d'Asalon, plus que 
toutes ses autres funmes et que Loutes sos fammnes dé scan 
Nous n'avons que lire d rang; car Al épousa dix-huit femmes et soixante fermes de 
David, ni aucun héritage à espérer du fils d'isaï, Israël, second rang, et eut vingt-huit fils at soixante los, 
rotirez-vous dans vos lentes; ut vous, David, prenez soin de 1 établit Abe, fils de Manéla, au-dessus ie Lous mes 
otre maison. EL Israül-se retira dans sos tonos. {rères, dans le dessein de lo fairu régnor aps lui 

17. Hoboam négna sur Les enfants d'Israël qui demeurent %3, Parce qu'il était plus sage 6 plus puissant que tous sx 
dns Les villen de Juda, autres fils, dans toute l'étendue de Juda et dé Benjamin, ot 

48. Le roi Rohan dau toutes Les villes murées: 1 donna aux autres de quoi 
de ses triluts ; mais Lo vivre an ao et lour Hi épouser plusieurs femmes, 
mourut, Haba monta 
dérusalen, 



















































lon, dont i eut At 
31, Or Roboa 
















































CHAPITRE XI 





Haba abandonne de Seigneur, et le Seigneur Le livre à Sémno, roi d'Égypte, 

qui race oo ay, mile à a parole du prophôle Sd et Dit 
puise. Sara relie après avr enlevé lv rés di ele 
ha palin du ui, Aa sure À sat mt re 








CHAPITRE X1 





Dieu dant à Ho dre La gare aux dix 
Les prètrn, Los Hit 
2 Meme rare abo. 


pare de ai 
ent Jordan 






1. Lo royaume de Robot ayant été fortifié et afformi, ce 
radonna la loi du Solgnur, ottout Harnët suivit son 










1. Roboaim, étant arrivé à Jéf 
Lib le Juda et La tribu de Bon 
dant quatre-vingt mille horames. de 
Israël, pour le rom 
Mais le Seigneur auras sa parole à 
de Dieu, etui dit 
Parlez à Rob , fi 
Je peupled'Isruô, de La à 
4 Volai ce que dit le 
pas en campagne ot vous ne cu 
ia volonté, Ayant ent 
relournôrent et n'avancérent pas plus loin 
. Ainsi Roboam établit sa demeure à Jérusalem, ot ortifia 
plusieurs villes das 
6, 1 bâti thlähes 


tn, assembla L 
ct mardha à La 
élite c 


la cinquième annèe du rtgne de Hohoam, Sésat, 
Égypte, marcha contre Jérusalem, parce que les Herué. 
lies avatent péché contra le Seigneur, 

4. I ave ec lui doure conts chars ot soixante mille 






























cavaliors; le potit peuple venu d'Égyple avec Ini ne pouvait 


te, Lybiens, Troulodytes et Fthiop 
4, Et i se rendit maltra des placos forton de Juda, et n'- 
jusqu'à Jérusalem, 
Alors le prophète Séméiax vint trouver lé. roi ak les 
princes de Juda, retirés à Jérusalem. pur me pas tomber 
re les main de Sosa, e leur dit : Voicl 68 qua dit le 
denour : Vous m'avez abandonné, et je Vous ai abandonnés 
au pouvoir de Sésac. 
Alors les prit 
ser est juste. 
l Scigneur, les voyant humiliés, fi entondne sa parole 





où de Juda, où à tout 



















vs d'lsraël et le voï, consternés, iront : 





, Étam et Th 











7. Bethsur, Socho, Ou, Sümélas, et lui dit : Puisqu'ils se sont humiliés, je ne Les 
# Gui, Marbsa et Ziph uxterminerai paint ;je leur donnerai quelque secours, € 
9, Adura, Lachis at Aix, fureur ne tombera pas sur Jérusalem par les armes de Sésa. 


10. S. sl soront néanmoins assujettis, afin qu'ils apro- 
nent quelle diffirence il y a entre me servir et servir Jes rois 
de la & 
9. Sésie, roi d'Égyple, se retira done de Jérusalem, après 
avoir enlevé les trésors de la mañson du Soigmeur et ceux du 
palais du roi; il emporta tout avee lui, même les Doucli 
d'ar que Salomon avait fit faire; 






quand At les «1 
éhafs, ëÙ ÿ NC és 
de vin. 

12. 1 établit dans chaque ville un arsenal 
de boucliers et de piques, et ft fortifiur ces places avec grand 
soin. Ainsi il régna sur la tribu de Juda et de jam 

13. Les prêtres ot les lévites qui étaient dans tout Israël 
Auittérent leurs demeures et vinrent près de lui. 

14. 1ls abandonnérent les faubourgs et les hiens qui leur. 
avaient &tE donnés, <e retirèrent dans Juda et à Jérusale 



























nee; le disent que Fauteur de ce livre eanunhque me 
D'mrat as représenté, avec Le sut ol David, come on mode De pt 
roi at déjà mor, me At mort dans la pénitente- 
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578 LL 











































D cure. 


doit toujours allumer le soir. Car nous gardons fidèlement 
les ontonnances du Seïgneur notre Dieu, que vous avez ab 
don 


40 À la place désquels Le ro en it faire d'autres drain, 
les donna aux és des gares qui veil 

lis. 

A Et lorsque le roi antrait dans La maison du Seimeur, 
ceux qui portaient les boucliers venaient les prendre, et Les 
raportaient ensuite dans l'arsenal. 

2. Et parce qu'ils s'étaient huriiés, Dieu détourna d'eux 
a colère, ét ils ne furent pas entièrement esterminés, parce 
ui trouva encors quelques bonnes œuvres dans Juda, 

A Ainsi le roi Roboum se fortia. dans Jérusalem et y 
régnait quarante et un ans quand il cormmenca à régner, 
at il régna dix-sept ans à Jérusalem, ville que le Seigneur 
avait choisie entre toutes celles des tribus d'Israël pour y 
éublie lu gloire du son nom. Sa mûre s'appelait Naatna, 
Anmonite. 

44, Ce prie Hit le ma et né 
iereher le Saigneur 

45, Or les aellons de Roboam, tant les premières que les 
dmibres, sont écrites dans les livres du prophète 
du prophète Addon, où elles sont rapportées avec s0 
Aoboam et Jéroboam so firent lu guerre durant toute leur Vi. 
16, E4 Hoboum s'undôrmit avec ses pêres. 1 fut anseveli 
Alanx La ville de David; et son fils Abia régna à sa place. 














est le chef de notre armée; et ses prétres 
snnent des trompettes, dont le son retentil contré VOUS. 
Fils d'Israël, ne combattez pas le Seigneur Dieu de vos pères ; 
de peur qu'il ne vous arrive mall 
13. Gomme il parlait ainsi, Jérohoom tâchait de lé sur 
prendre par derrière; et, étant camp vis-A=vis des eme 
; il enveloppait Juda avec sun armée, sans qu'il son 
pere. 
14. Mais Juda ayant tourné la 
lundre sur lui par devant 
les prêtres eo 


















; réconnut qu'on allait 
cria au Seigueur, 
ir dé La troraputte 
15, Toute l'aru isa de grands cris; et comme 
ils eriañeut ainsi, Diou jeta l'épouvante dans l'esprit de Jéro- 
Loan ut dans toute l'armmé d'Hsrad, qui était vis-à-vis d'Abia 
kde Juda. 
16, Les enfant d'lsraël prirent La fuite devant Juda, où 
les leur livra entre Les mains. 
13. Ain et son peuple en défirent une grande partie; ii 
Y eut eq cent n nmes des plus braves tués où blessés 
du 


































18. En cette occasion Israël fat humnilid, ot Juda reprit de 
nouvelles forces el un nouveau courage, parce qu'il avait mis 
dans lo Seigneur Dieu de sua pres. 

À 10. Abiu poursuivit Jéruboum et puit plu 
Li siours do ses villes : Héthel ot ses dé » Jésana at 

»es dépendances, Éiliron ot sax dépoda 
29, Ex depuis lors Jéroboan me fut plus en état de fire 
nisistance durant tout le règne d'Abiu. Enfin Diou la 
Era, et il mourut. 
3%, Au 
torse formes, 
3%, Le resté 








CHAPITRE XII 











Victoire 'Abia ur Jérobians. 





A, La dix-huitième année du règne de Jéroboann, Ai 
ga mur Bud. 

3. 11 régua trois ans à Jévusa 
Michal, fille d'Urial, de ah 
Abu et éroboan. 

Ab se mit en état de livrer le combat, IL avait d 
dames U-courageux et quatre cent mile hornne 
düroboam rangeu aussi son armbe en bataille; elle était de 
Huit cont mille hommes, tous gets choisis et Vaillants 

4. Abia camp sur la montagne de Sémérun, sans La tribu 
d'Éphraim, at dit x Écoutez, Séroboum, et que tout Lao 
coûte, 

5, lanorus-vous que le Seigneur Dieu d'sraël a donné 
David et à sex descendants la mouvoraineté pour toujours sur 
Ja, par un pacte inviolable ? 

6. Jéroboam, fils de Nabat, serviteur de Salor 
David, s'est élevé ot révoltà contre son selgnaur. 

7 Une multitude de gons de nbant, enfants de Héliat, se 
son Joints à lui ot so sont rendus plus forts que Hoboam, 
Al dé Salomon; Roboam était inexprimenté et line, ot 
Ale pu our résistor. 

#8 EL vous dites aujourd'hui que vous pouvez résister au 

tuyaume du Sulgneur, qu'il posséde par les descendants de 

David; vous avez uno grande multitude de peuple ot des 
due Jéroboam voux a Hits pour vos dieux ; 

9. Vous avez chassé les prètres du Seigneur, enfants 
d'Aron, at Les lévites, at vous vous êtes fait des prütres 
Soie les autrus peuples dé la terre, Quiconque vient et 
Sousadre sa mali par limmolation d'un jeune taureau et de 
Sept bélis, est fait prétre de ceux qui ne sont point dieux. 

10: Mais notre Seigneur est Dieu, et nous ne l'avons 
WANT abandonné. Les prètre qui Le servent sont de la race 

Aaron, les Hévites sorvent chacun à sou rang. 

A: Ou ate chaque jour, soir at matin, des holocuustes 
A Selgnour, etes parfums composés selon les prescriptions 
N jh On sxpose aussi Le pains sur une table très-pure. 

avons Le chandelier d'or, garni dé sept lampes, qu'o 





sm, 8 sa mêre s'appelait 
et Al ÿ avait guerre entre 











royaume afformi, épouse quu- 
dx fs ot soie 
les paroles, des voies et des actions d'Al 
rit dans le livre du prophète Addon. 












CHAPITRE XIV 





do reporte ne 








avec ses pères, ol on l'en- 
svelit dans la ville de David; ut son file Asa régnn à sa 
place; et sous son rogne la Lorre resta dix années on paix. 

3. De Asa fi ee qui était juste et agréable aux youx de son 
1 détruiait les autols du culte étranger et les hauts 


1. Après 





























states, ati és rois ns fu deu, 

nd à Juda de chercher le Seigneur Dieu de 

ns pères, et observer D ll tout qui était orlonné, 

5. 1 détruit aussi Los autel eu es tomples de toutes Les 

villes de Juda, et régna an paix, 

les des villes en Juda, part qu'il 
€ guerre, el que le 











= 


ES 





villes, fortiflons-les de murailles et de tours, avec des portes 
et des on sos puit de guerre; 
igneur Dieu de nos pêres, 
et qu'il né la paix avec tous nos voisins. Île s0 
mirent donc & bâür et à fortifier les places, et personne ne 
les en empécha. 

8. Or Asa leva dans Juda une armée de Wuis cent mille 
et des lances, et dans Ben 
set mille homes, portant aussi 

mme très Cour 


= 


















1 Pour rime au Seigneur. te punition 
ne Bien ar péitenc, méme apré cet unit. 


pr rites mas dot art lé menacé, 
Pos ut sincère le draque juge ue Série 
in ent ac, Su pére parti Gement des os, 
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2. ra, ro 
dun million 4° 
nan Marisa 

10, Asa marcha à. sa rencontre, et rangon son armée en 
bataille dans a vllée de Sérbulo, près de Mars 

A. Et invoque le Seigneur Diou, et dit Seigneur, quand 
vous voulez ancourin, ati nombre etle grand ombre 
sont la même chose devant vous. Secourez-moux done, Se 
eur, voue qu tes notre Dieu; ea c'e parce 
avons confia en votre nom, que nous sommes 
venus contre 0 Seigneur, vous êtes notre Dia 
na pare pas qu l'homme l'emporte sur vos. 

42. Grst 
Ethiopions, en-prése 
aient 1 fuite. 

13, Asa Gt tout le pouple, avec ui, Les poursui 
usqu'ä Gérure, at Les Éthiopiens furent débits, ae qu'il 
An rest un ab, parce que Le Sagneur le Lili en plâces 
pendant que san arnês combat les Juifs 
tèrent de grandes d 

14. D ravag 
parce que l'épouvante avait as Lou le monde; ils plérent 
Les viles, ét en emportèrent 

15. a” ravagéront encore les borgeres et les éables, 
emmenéront une grande multtule de 
Meaux, OÙ vinrent nina à Jérusaln 





l'Ethiopie, vint les att 
nes êt trois 





sr avec une 
ls chars, et s'avança 


44, firent done serment au Seigneur avoc dé grandes 
exclamations et des er de joie au son es trompettes el des 
hautbois. 

45, Tous ceux qui étatent dans la Judée accompagnérent ce 
serment d'exéeration, car ils jurèrent de Lout leur cœur, et 
cherchérent Dieu de toute leur volonté; anssi ils le Lrou- 
vérent, et le Seigneur leur donna la paix aves Lous leurs v 
sins. 

46, 1 dla aussi l'autorité souveraine à Maacha, sa mère, 
parce qu'elle avait élevé dans un bois une lole à Priapoz 
Aétruisit l'idole, La mit en piéces, et la brüla dans le torrent 
Gèdron. 

7. 11 resta cependant quelques hauts lieux dans Israël le 
cœur d'Asa néanmoins fut parfait tous les jours du sa Vio, 
48. EX il porta dans la maison du Seigneur ve que son pr 
et lui avañent fait var d'y donner, l'argent, l'a at les vases 
de difrontes sortes. 

49, Etibn'y eut point de guerre jusqu'a latrente-cinquibme 
année du règne d'Asa, 




































quoi le Seigneur jeta l'épouvante parmi les 
de 


€ d'A 





ul; et les Éd 





opens 














Ain 















CMAPITRE XVI 








An appli à on seau La 
he ana 
aldie, à plu 












1. Mais l'an tronte-six de son égnet, Mas, roi d'lrnôl, 
Juda, et entoura Hama d'un muraille, afin que por. 
d'Asa ne pt sremoNt NA entre ni so. 


ur. 
4. Alors Asa prit l'or et l'argent des trésors de a maison 
du Soigneur et des trésors du roi, et Len envoya h Banadad, 
roi de Sy et lu AL dire; 

38, 1 ÿ a allia 

été un 






CHAPITRE XV 





raie et d'A 





in prophète A 


dlirie, 





4. Alors Azarias, fils d'Oded, fut rompli de l'Espritilé Dieu, 
2. 1 alla au-devant d'Asa, et ui dit: Écoutez-mol, Asa 
peuples de Juda ot de Horgarmni 
vous a assistés, parce que vous avez été avec le Soi 











oux al envoyé du l'argent at 








vous. cheeahex, vous le Lrouvere: male al vous ls quiltesÿ do or, lin quo vous romipiez l'alliance que vous avez fite 
À vous abandonnora, avec Hausa, ro d'Israël, 0€ que vous l'obigio de aa rutirur 
4, Beau js se passa on Heraôl sans vrai Dé de mes États 









am prôtre, ans docteur a sans ol 
4. Si, action, is reve 
dflarad, 0€ quil chorchont, ls Lo trouve 
5, En do lempé-là, ün ne pourra point all ot ven 
seurit. La te as parts parmi es habitants 
de La tre, 

6. Uno na ra contre uno mation, et ue ville 
contre une villes; paren quel Salgneur jettara le trouble 
arm eus; et les éluire à la derniére extrèmi. 

7. Prunoz donc courage; que vos mains no s'afhiblissent 
por nice Mr. OI pré 

8. Ayant entendu ce discours 01 ces pridictions du pro 
phète Azarias, ils d'Ode, Asa sontit en lui de nous 
forces. Lt disparaitre los roles de 
at de Hamjamin, ot de vi 
prise 
portique du Soi 

9, 1 assembla tout Juda ot Benjamin, et 
étrangers d'Éphraim, dé Manasaé et do Siméon; car bau- 

at réfugiés vor lu, voyant que le 
était avec Mi 
10. Étant venus à Jérusalem le troisième mois, ot a qu 
u règne d'a, 
44. ls immolérent au Seigneur e 
& sept mille moutons, des dépo 
saint es 

12 Et le ro 

, afin qu 





4. À cette nouvelle, Henadad envoya les chef do mo 
armées contre les villes d'Isruël: ils prirent Aion, Dan, 
Abelmair,, et toutes les villes murôes de Nophthali, 
 Infurmé de cela, Hassa cessa dé bâtir Hama, 6 Intor- 
rompit son ouvrage 

4. Alors le roi Asa prit tous les habitants de du, ut 1 
lover de Rama toutes Les pierres ét tout 1e bols que Hausa 
avait préparé pour la construction, et les employa 4 Dâtir 

ba ot Maspha. 
7, En ce même temps, le prophète Hanani vint Lrouvur le 
roi Asa, et lui dit: Pareë que vous ave mis votre conflanc 
dans le roi dé Syrie, ef non dans le Seigneur votre Dieu, 
l'armée du roi de Syrie s'est échappée de vos mat 
8. Les Éthiopiens et les Libyens n'avaiont-ils poitt un 
née plus nombreuse en chariots, en cavalorie, avec une 
aultitude prodigiouse* EL parce que vous avios conflanen on 
Dieu, Dieu vous les livra entre les mais, 
4. Car les yeux du Seigneur sont ouvorts sur toute a Lrre, 
ils inspirent de la force à ceux qui se conflent en lui avet 
un eœur parfhit, Vous avez donc agi follement, et à cause 
de cela, des guerres vont s'allumer contre Vous, 
40. Asa, irrité contre le prophète, ordonna dé Le jeter en 
prison, car la remontrance de ce prophète l'avait vivement 
Et en ce même temps iL fit périr plusieurs hommes 


































































ce jour sept cents beeufs 
et du 









1 L'an 36, non du régne d'A, mais du scheme des x ti 
in (HE Rain, ch. 3) que Hassa cummençs À régner 
anne du régne d'A, qu'il me régr que Singt-quaire ans, eq mourut 
Fan 25 du même Ac CI oi, x.) En comptant les di année 
du regue de Rubans, es Wok d'A et des cie ea, an ve 
et lc question, depuis La visio de ixus 








quelqu'un , ajouta-t-il 
Diou d'israël, qu'il soit pan de mort, grand 0 
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CHAPITRE XVHL. 578 


































qu'aux dernières, elles sant écrites dans Le ivre des Rois de 
it et d'Israël. 

42, Asa Lomba malade 1 trente-nenvième année de son 
règne, d'une violente douleur aux pieds; et cependant il 
nfeut pas recours au Seigner dans sa maladie; it mit plotét 
a confiance dans la science des médecins, 

48, Et it s'endormit avec ses péres, et mourut La qua 
rate et uniëme année de son règne, 

24, 1 fut enterré dans le sépulere qu'il s'était fit _ Fe : rs 

la ville de David, et om Le mit sur son Hit tout rempli sphat Fall avc l'impie Achab, ie vont ensere attaquer ati de 
D Ed Leurs bras per tu du proper 


el dam nie mi eu pros. rl de Me te 
parhimeurs et ils les brülérent sur lui avec beaucoup ile far l'événement. cuis 
unpe. 





18. Après lui était Jozahad , à la Lète de cent quatre-vingt 
mille hommes, tons prêts à combatt 

49. Toutes ces troupes étaient près de la personne du roi, 
sans compter celles qu'il avait mises dans les villes murées 
par Lout Le rovaume de Juda. 








EMAPITRE XVIII 











1. Josaphat fut donc riche et glorieux; il contracta alliance 
î avec Aë 
RARE EU 2. Quelques années après, it alla le visiter el 

là son arrivée, à 
moutons pour ui at pour le peuple qui était 
er avee lui contre Hamoth de Galaad 





Ju phat suce à A, on père ù pt et sa prorité, Soin qu pret 
de ir instru sos pps al de Dicu, 





« lui, et 











A. Josaphat, son ls, Méga sa place, ot it eut l'av 
tage sur Israël, noi à Ilamoth de Gala, Lesapih 

3, 1 plaçu des soldats dans toutes les vies de Juil formées uver dispose 
de murailles, et it distrib ses troupes dans La torre de st voire peuple, ot nous vous a 
Juda, et dans los villes d'Éphraim qu'Asa, son père, avait Berre. 















Jossplhut dit au roi d'Israël : Consultez, je vous 





4, Le Selgneur fut avec Josapht, parce qu'il marc 
les premières voles le David, son pére, et qu'il ne 
a confiance en Ha, 

Mais dans le Dieu do non père, et qu'il se maintint fté- 
lement dans la vue le sès préceptes, 6 ne suivit point les 
dntgloments 'laruët, 

3, Ainsi Dieu alermit La royaume dans sa mai, et toux 
aux dé Juda vinrent fire des présents à Josaphat; et il eut 
do rando richesses et uno Arès-grande gloire, 

4, Comme son cœur était plain du force at le zé 
Pnicoples du Soigner, 1 détruist dans Juda Les hu 
A os bois sacrüs, hat répondit : O roi, ne parlez pes ana. 

7. La troisième année do son rogno, 1 envoya des pin 8. Le roi d'Israël appela done un de ses œunuqu 
aux de sa cour, lenhail, Obdins, Zacharie, Nathanatt ot Ai: Faltes venir promptement Michée, ils do Je 
Mihée, pour inatruira es villes do Julia, 1. Or le roi d'sraël 0 Josaphat, role Ju, 

8, 1 eur olgnit le lévites Sémélas, Nath un su Un Lrône, Vêtu avec une n 
As, Samiramoth, Jonathan, Mons a ils étalont assis sur la placo, près de la porte ile Sa 
dlonian , et los prêtres Élisama et Jorai rie, el lous les prophètes prophétisaiont devant eux, 

9, Et ia instruisalent tout le peuple de Judu, ob portaient 10. Alors Sédévias, fils de Chanaana, se ft dos cornes du 
vue eux Le livre de la loi du Seigneur; et ils allaient ans Nr ct dit: Voici ce que dit le Seignour ; Vous frapporez avoc 
Loutes les vies de Ju, ot y enneigatont Le peuple. 

40. Ainal la crainte du nom do Diou se répandit dans 
lus les royaumes aux environs de Juda, de sorte qu'ils 
Musaint prendre Les armes contre Josaphat. 

A4. Les Pilistina mêmes venaient faire des pré 
saphat, @ù lu puyañent un tribut d'argent. Los Aralos 
lu amenaent des troupeaux, sept mille «opt cents moutons 
A autant de houcs, 

12 Josaphat ainsi dovint puissant, et s'éleva au faite die 
M oi tit dans Juda des forteresses on forme le tours; 





it point 





quatru cants prophèt 
dit: Devons-nous aller attaquer Ramotli dé Galaad, 
demeurer en paix? Allez, diront-ils, Dieu Hivrora ln ville 
les mains du ro 











point que prophète 
nous le consultions aussi? 

d'Israël dit à Jésaphat : L y a un hommo par 

qui nous pouvons consulter L à mais je 

rce qu'il nu mo prophdtise jamais rien dé bon, € 

oujours du mal. C'est Michée, fils de Jemla. Los 

















































eureux succés 
mains du rot, 

12. Le messager envoyé vers Michée lui dit : Voili que 
loux les prophètes prédisont unanimement un bon succts 
wi roi; je vous prie done que vos paroles na soient pus diff 
rates des le ie votre prédiction suit favorable, 


Soigneur la livrura entre les 




























13. Michée lui répondit : Vive le Seigneur! je tout 
es villes fermées do murailles. aura ordonné de dire. 

dd, Et il oxéeuta beaucoup de travaux dans les villes de 14. Michée vint donc se présenter au roi; € le roi lui dit 
Juda. EL A avait à Jérusalem des hommes aguerris ot Michée, dévons-nous re Ramoth dé Gala 
vallants, pour l'assiéger, ou demeurer ici en paix? Michée lui répon- 

ak Dont voici le déombrement selon les maisons &t les dit : Allez, toûtes choses vous réussiront certainement, ot 





Milles de chacun : Dans Juda, les chefs de l'armée é 
Fins, qui en était le général, et avec In 

mes Lrbs-vaillants, 
eu? APS lui, le premier était Johanan, at avec lui deux 
w ‘Matre-vingt mille hommes. 
(Après celui-ci était Amasias, ts de Zéchri, consacri « 
AuSéigneur, et avec ui deux cent mille hommes courageux 
. 1 était suivi d'Étiada, redoutable dans les combats, 


qui sit deux cent raills homines armés d'ares et de 





ent, les ennemis vous seront livrés entre les mains. 
trois cent mi D 15 L: ro ajouta : Je vous conjure instamm 
parler que selon La vérité. au nom du Seigneur. 

16. Michée alors lui dit : J'ai vu tout Israël dispersé dans 
les montagnes, comme es brebis sans pasteur; et le Su 
(Ces hommes n'ont point de 
sa paix dans sa maison. 

A7. Aussitôt le roi dit à Josaphat : Ne vous ai-je pa 
et homme ne me prophétise jamais rien de bon, mais seule 
ment des malheurs? 
















dde ne me 
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18. Michée répliqua : Écoutez La parole du Seigneur : a 
vu Je Séigneur assis sur son trône, et toute l'armée du ciel 
autour de lui à droite ét à 

19. EL le Seigneur à dit : Qui séduira Achob , 
afin qu'il marche contre Ramoëh de Galaad, et qu 
rie? répondait d'une fnçon, l'autre d'une 

SD. L'esprit s'avançu, et se prisenta devant le Seigneur, 
et lui dit: Cest mot qui lé séduira. Le S 
Comment le séduiras-tu? 

4, d'in, répondit cet esprit, et je serai un esprit mentour 
Atans la bouche de tous ses prophétes, dit: Tu À 
le siduiras, et hu prévaudras; va, où is 

2, Maintenant done Le Seigneur à 
son dans la bouche de toux vas propl 
prononcé des malheurs 

23. Or Sidécis, ls de Chanaana, s'approch de Michéc, 
le frappa sue Ia joue, et dit: Par où Esprit du Soigner 
at-il passé, et s'en est-il all de moi pour Le parler? 

%4. Miel Vous le vorrez vous-même Le jour ot 
vous passoruz da chantre en ehatre pour vous cac 

9%. Le roi sal ses onlres, ët dit : Pro 
Michdo, 0€ menex-lo à Amon, gouverneur de La ville, 
ous, fl 'Amélech, 

46 EX dites leur: Voici ce que Le roi a ontonn : Mettez 
cet homme au prison, et qu'on ne lui do peu de 
ai un pou d'eau, jusqu'à ca que je ruvienno 

47, Michôa rupartit + Si vous revenez en paix, le Soignour 
n'a point par wo, Et 11 ajouta : l'euples, 
toner. 

28, Le roi d'ismdl at Josaplut, roi de Juda, 
donc contre Ramath dé Galaad. 

29, Et le vol d'lsraût dit à Josaphat 
après avoir changé d'hahit, Mais pour vous, 
habits ordinairus. Ainsi le roi d'snél changes 
int au coribat 

30, Or le roi de Syrie donna ordre aux cficiors qui com 
nandaient La cavalerie, at leur dit : Ne vous altac 
Lo Combat uen, ni pet ni 

4, Aus, lorsque le 
Losaphat, ils C'est Le roi d'isrnël, ls l'env 

« chargur; max ee prince oria Vers le 








les chat de la . ayant reconnu à 
point La roi d'Israël, Le lalsshror 

8 I arriva qu'un homme du peuple 
hasard, at an rappa Le roi d'Israël untre Le 2 
Celui-ci dit aussitôt à son codher : Tour 
du co eur je suis ble 

4, Ainsi le combat fut torrmind ce jour-là. Copendant lo 
roi d'lkradl resta sur son char jusqu'au soir, tenant forme 
contre les Syrions, et il mourut au coucher du soleil. 


CHAPITRE XIX 





ont at ropris par Le prophôte 
1 lite ao ele te ramène an ul 
es avertit du bn rond a tic. 














let 
vint au-devant lui, et 

, et vous faites 
alliance avec eeux qui hulssent le Seigneur; vous vous étiez 
rendu digne à cause de cola ils La colère de Dieu: 

3. Mais il s'est trouvé de bonnes œuvres en vous, parce 
que vous avez fit disparaitre de La terre de Juda les bois 
sacrés, ot que vous avez porté votre € 
Seigneur Dieu de vos pères. 

4. Josaphat demeura done à Jérusaleun, et il vi 
peuple, depuis Mersabés jusqu'aux. montagnes d'Éplralnn ; 


1: Josaphat s'en revint en paix dan 
3. Le prophète éhur, fils d'Hanan, 
lui dit : Vous donnez du secours à un in 



























CHAPITRE XX. 580 


ki les At rentrer dans le eulte du Seigneur Dieu do leurs 
pères. 

11 établit aussi des juges dans toutes les places fortes 
de Juda, et dans chaque lieu eu partieutier. 

6. Et il donna ses ordres à ces juges, et Jour dit + 

«ve à lout ce que vous ferez; car de n'est pas a justice des, 
hommes que vous exercez, c'est celle du Seigneur; et tout. 
ee que vous aurez jugé retombera sur vous. 

7. Que la crainte du Seigneur soit avec vous, apportez 
tou le soin possible à vous bien acquitter de Votre devoir, 
ar il ay a dans le Seigneur notre Dieu ni injustice ni arca- 
lion de personnes, ni aucun désir de présents. 

8 Jssphat était aussi à Jérusalem des évites, des pres 
el des chefs des familles d'Israël, afin d'y rundre la justice 
dans les affaires qui regandaient le Seigneur a dans colles 

concernaiont les Habitants #. 

9, 11 our donna ses ordres dt laur dt ; Vous forax toutes 

ses dans la éruinte du Seïgneur, avec fiLS où avec un 
cxur parfait 

10. Quand quel eos frères qui sont dans leurs 
Villes Viondra A vous, qu'il s'agisse do quelque intèrét de 
file ou le quelque suestion dla Ji, des commantements, 

etrémonies ot des préceptes, instruisa-los, da peur qu'ils 
ne péchent contre le Seigneur, et que sa colère Lomb sur 
Vous al sur vos frères, En agissant ainsi Vous ne péchorez 
pal 

11. Amuarias, votre poutife, présidera aux chosos qui re 
gantent Dieu; ot Zahadins, Hs d'ismaol, cho de, la maison 
ile Juda, présider aux afuires qui regardent Le roi. Vous 
avex aussi los lévites parmi vous, qui vous sarviront. do 
mtres. Soyez pleins de farce et acquittex-Vous aveu soin de 
von devwirs, ele Salgneur vous raitera vorablement. 












GHAPITRE XX 


Victoire mirscleune remportée par Jpha. Ce pre A alla avi 
Gi 









les Moilités ot los Ammonitas #'ausom 
es alliés. contre Josaphat pour Lui faire la 


1. Après ce 
Môrent avec: le 
3, Dex courriers vinrent en apporter la nouvelle à Joss 
lu, et lui diront : Une grand multitude Vient contra Vous, 
Ales lieux qui sont au del le la mer et dé La Syrie, 6 ln sont 
campés à Arasonthamar, qui est Engadll. 
4, Alurs Jesaplhat, saisi de crainte, s'applique entibremont 
à prier le Seigneur, et At publiur un jeûne dans tout le 
royaume de Juda, 
4. Tout Juda s'assombla pour implorer l'assistance do Séi- 
et tous sortirent du leurs villes pour la prier. 
3. Jossphat se leva au milieu de celte multitude, dans la 
le nouveau vestibule, 
4. EU dit : Seigneur Dieu de nos pères, Vous tes le Die 
du aie ot vous dominez sur tous Les royaumes des nations; 
sat, 6 He peut Vous résister, 
ES pas vous, notre Dieu, qui av fit mourir tous 
lex habitants de cette terre, en présence de votre peuple 
d'Israël, et qui avez donné à jamais leur terre à da postérité 
SD d'Abraham, votre ani? 
8. la x ont établi leur dernéure, y ont bâti un sanctiaire À 
otre nom et ont ait 
9. Si les maux Viennent fondre sur nous, le glaive du juge 
: la peste, la famine, nous nous présenterons devait 
| vous dans cette maison, où votre mom a été invoqué, &t nous 
pousserons nos eris vers vous dans nos fictions, VOUS HOUS 
icerez et vous mous délivrerez. 
10. Maintenant donc les enfants d'Ammon et de Moab, et 




























1 était on plait rétablit ; parcs que ete autorité du coll, ue 
paint Svafrnavait été fat trouble sous Le égne des mauvals ik. 
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ous qi habitent la montagne de Séir, sur La terre desquels 

Vous m'avez pus permis aux Iéruélites de passer au sortie 

Égypte, les obligeant de prendre une autre route et de me 
les détruire, 

 Agissent d'une manière opposée, fisant tous leurs 
aluris pour nous chasser des térres que vous nous avez 
donnes, u 

9. 0 notre Dieu, ne ferez-vous point justice d'eux? Nous 
n'avons pas assez de force pour résister à cette multitude qu 
Fond sur nous, Mais comme nous ignorons ce que nous devons 
Fire, il nous reste seulement à Lourner Les yeux vers vous. 

23. Où tout Le peuplé de Juda était devant le Seigneur, ave 
Les femmes, les enfants et les mouvenu-nès encore à a 1 
elle! 

44 La se trouva aussi Jaaziel, fils de Zachare, ils de 
Hanaïes, ls de Jéhiel, fils ile Mathanias, lvite de la funille 
d'Asaph; l'Esprit de Dieu descend sur Lui au milieu de cette 
multi, 

A5, Et Ii dit : Écoutez, peuple de Juda, et vous qui de- 
mourerh Jérusalem, et vous aussi, roi Jomaghat. Voici € 
le Seigneur vous dit : Ne craiger. rien et n'apprühendez 41, Josaphat 
point cette multitude. Ce ne sara pus Vous qui combattre, à l'âge de trent 
Anais Diou. Sa mère se Azul, fille de S 

48. Demain vous descondrez sur œux, eur ils monteront 2, 1 marcha dans les voies de son pre Asa, il no sr 
par lo cotean appalé Sis, et vous les remeuntrerez à l'extni- détourna point, ot it ce qui était agréable aux. yet 
ait du torrent qui regarde le désert de Jeruol, 

A7. Ca n'est pas vous qui combattre, souloment demeure 
formes, Ù vous vorrex le sacours du Soignour sur vous. À 
Juda et Jérusalem, no crañgnez point et no vous éflrayez 
point, demain vous. marcherez contre eux, ot lo Soïanour 
mers avé Vous 

A8. Alors Josaphat, le peuple dé Juda ot tous ceux qui de 
mauralont à Jérusalam, so prosternèrent en Lorre devant le 
Señgnour ot l'adtorérent. 

49, Eten même temps Les lévites de a famille de Cat et vint avec lui qu 
de culte da Goré chantant à hauta voix les louanges du pour aller à Tharais. Is firent dot 
Süignour Diou d'Israël. à Asiongaber, 

90. EL lé Lendemain ils se levérent dès Le matin ot Éliéor, fs de Dodat, do Marbsa, proplétisu 1 Josa- 
hèront à travors le désert de Théeué, Et comme ls étaient at lui it : Parce que Vous avez fui alliance avec Oohc 
ün chemin, Josaphat sa tint debout au milieu d'eux et leur zins, Diou a ronversé Vos desseins, et VO Vaisseaux Ont té 
dit: Écouter-moi, hommes dé Juda, et vous, habitants de brisés; de sorte qu'ils ne purent aller à Tharsis, 

Birusalum. Mettez votre confiance dans le Selgnour votre 
Dieu, ol vous n'aurez rian à craindre ; croyez à sos prophètes 
tout ous nussira. 

%4, Après avoir donné eut avis au peuple, it établit par 
Atoüpos dos chantres pour louer Le Selgnour. ls marchaient 
avant 'arméo, 0 tous ne faisant qu'un chœur, chantaient 
Loue la Solyneur, parce que sa misôricorde est étarnello. 

32, Au moment où is commençaiant à chantar cas paroles, 
le Solgneur Louran tons les pléges des ennemis contre eux- 
mêmes, c'est-h-dire dus onfants d'Ammon ut de Moa, et des 
dübitants du mont Sétr, qui s'étaient ms en marche pour se 
alt contre Jul, et ils furent dits #, 

33, Cat esentants d'Ammon et dl Moab se lave contre 
Suux du mont Sétr, les uérent ét les défirent, Et après cette 
uen, ls Lournèrent leurs armes contre eux-mêmes, ets 
Aèrent Los ts les autres. 

. 2% Larmäo de Juda étant arrivée sur un lu élevé, d'or 
l'on découvre le désert, vi de loin toute la plaine couverte 
de cadavres, sas qui Mt resté un seul homme qui eût pui 
36 sauver, s 


4 Josaphat s'avança done avec tout le peuple pur 


Prendre les dépouilles des morts; ils trouvèrent au miliou 
des morts divers meubles, des habits et des vases très-pré- 
cieux, qu'ils prirent; de sorte qu'ils ne purent emporter tout, 
ni enlever pendant trois jours ces dépouilles, tant le butin 
ut gran. 

2%. Le quatrième jour ils s'assemblèrent dans la Vallée dé 
védiction ; car, comme ils y avaient béni le Seigneur, ils 
mmérent ce lieu la Valléc de Bénédiotion, et ee nom lui 
est resté jusqu'à présent. 

37, Ensuite tout Juda et les habitants de Jérusalem rotout- 
nèrent à Jérusalem, Jossphat marchait devant eux, et ils 
étaient lous combls de joie de ce que le Seigneur les avait 
lu 
2. Is entrérent à Jérusalem et dans le Lemple au son los 
harpos, des cithares et des trompettes. 

29. Et la terreur du 





















































éga vingt-cinq à Jérusalem 











oins 41 ne détruisit 



















te des actions de Josaphat, tant les pro 
; elles sont écrites dans l'histoire de 
insäréo dass les livres des Rois d'Iscnét 



























équiprerai 
ruire des vaisseaux 




















CHAPITRE XXI 


Jonaphat, imite Pimp de La ais hab, 
attre que bu der prophète El 











4. Josaplat s'endormit avee ses pèrus, et fut onsavoli ave 

dans a ville de David; et son fils Joram régis sa place, 

2, Joram out pour frères Azarie, Jahlel, Zacharie, Azarie, 

fils de Josaphal, roi de Juda * 

Leur pâre leur donna de grandes sommes d'or et d'ar- 

, avec des pensions et des villes très-fortes dans 
de Juda; mais 41 donna Le royaume à Joram, parce 

tait l'ainé. 

4. Jorum pri donc possession du royaume 

y fut affermi, 1 fit mourir p 



















son père, et 
pis tous ses frères 





















(6. 11 marcha dans les voies des rois d'Israël, corne avait 
(la maison d'Achah; car sa ferme était fille d'Achab*; 
il ft le mal en la présences du Soigné 
7. Cependant le Soigneur ne voulut point perdre la maison 
de David, à cause de l'alliance qu'il avait fite avec lui, et 








Cat lsage par es Hébreu ti 
; si fr les ere des enfants aux prières 
lisent pour apaiser colère de Dieu ans quelque misère pobique; 

pe er Jul, ch,» D; Jan, ht, VB. 

que les ennwmés avaient post queques troupes en embnécal 
ft surprenre Las Jus; quelques-uns de leur armée même donnèren 
A Peer, ds l'mbnscade, qui es charge, les promant pour ses 
je ui eomumença Je oubat. entre eux; où en Dion permit 


ani Sélvt 
a A entre eux ne sédion qu leur A prendre Le ares les un 











à Paris Gère de Joan, deu qui portentiei de mène non s'appellent. 
ste hében, Arret Auariab, 










































































parce qu'il lui avait pr 

À à sos enfants. 

8. Édom se révolla alors pour n'être plus assujetti à Juda, 
se donna un ro 


















à s'étant levé la uit, il attaqua en 
Édom, qui l'avait entouré, et tous ceux qui commandaïent la 
cavalerie ennemie. 
ü a continué néanmoins de se révoltor jusqu'à ce 
de n'être plus sous la puissance de Juda, Fi 
ième temps Lobna se rétira aussi de l'obéissanes de Jo- 
ram; car ce prine 
ses péres. 

14. 1 établit en outre des hauts lieux dans les villes de 
Juda, et it engagea les habitants dé Jérusalem dans lido- 
lâtrie et Juda dans la prévarication. 

12, Or on lui apporta des let 
était éerit : Voici ce que dit le Seigneur Dieu de David, votre 
pére : Parcn vous n'avez point march Les voies dé votre 
ère Josaphat, ni dans celles d'Ass, roi de Ju, 
Mais que vous avez suivi l'exemple des rois ds 
at que vous avez fait tomber Judu ot les haitants dé Jérus 
ler duns l'idolatrie, imitant l'idolatrie de La maison d'Achab , 
et que de plus vous avez fuit ina vos frères, là maison 
votre 1h leurs que vous, 

14. Le Seigneur vous frappera d'une grande plaie, vou 

et votre pouple, os enfants, vos févirmes et tout £e 4 
appartient. 
. Vous sorer frappé dans les entrailles d'une maladie 
uelle qui épuisara on vous toux las jours pou & pou les forces 
la vie, ND 
16. Le Seigneur souluva done contre Joram l'esprit des 












































































Mhilitins at des Arabos voisins iles Éthiopions. 
17, Is entrèrent sur la torre de Juda, la ravagirent ot 
amportront tout co qu'ils trouvèrent dans Le palais du ro 





emmenérent ses fils et ses fermes; de morte qu'il no 10 
hat, le plus jeune de tous, 
apps d'une maladie incurable, 








ak Les entrailles: 


19, Ainsi les jours et les terre se suce 
autres, deux a 


is sa passürunt, do an 











vie, 1 mourut dt 
lui remit pus les In 
ancêtres, en brûlant dus parfun 
20, dora avait trente 
régner, el il rogna huit ans à Jérusalem ; mais il ne march 
as avée un cœur droit erra dans la ville de David 
rnais non daus lo sépulere des rois. 


et le peuple 
sépulture, comme à sas 
salon la cout 
M 1 commença à 









































CHAPITRE XX 





Coran, A de Jar, qu lu aval sc au royaume da Juda, et 








Les habitants de Jôrusalem établirent roi à «a place 

Ochozias, le plus jeune de ses file; des voleurs» arabes, q 

avaient fait une irruption dans le crop, avaient ué Loue ses 

frères plus âgés que lui. Ainsi Ochorins, fils de Joram, roi 
Juda, prit possession du royaume, 











ie avait st ent plusieurs at 
fau 


es aararant. On à pensé que ces 





né ai Ochains. 
3 Cote 












MAPITRE XXII, 584 


2. H avait quarante-deux ans quand il commença à régner, 
Al régna un an seulement à Jérusalem, Sa mère se nomnait 
Athalie, file d'Amri. 

8. Ce prince suivit aus 
car sa mère le porta à l'impiôté. 

Hi donc le mal en la présence du Selgneur comme la 
aison d'Achab, où il choisit ses conseillers après Ja mort 
de son père, et ce fut ln cause de sa pwrte, 

5. IL marcha selon leurs conseils, et it alla à Hamolh de 
Galaai aveu Joram, ls d'Achab, roi d'Hsraël, fire la guorne 
à Hasaôl, rui de Syrie; et Jorar fut blessé pur les SYriens, 

8. Gomme il avait reçu beaueoup de blessures dans cote 
ataile, il revint à Jezrahel se faire traiter, Oehoxas, fl de 
Joan, roi de Juda, vint dano à Jézrahel visiter dora, qui 

it mal 
7. Et co fut par la volonté de Dieu, qui voulait punir 
vint rene Visite à Joran; étant Vent 
cha ave Hu contre Jébu, ls dl Nam, que Le Selon 
consacré roi 1x 
&. Come Jéhu allait ruiner la maison d'Achab, i Lrouva 
les princes de Juda et les fils des Mères d'Ochosas qui le 
; les Lun tous. 
9. Et cherchant aussi Ochozan, 1 lo surprit cadhé à Sa- 
marie; après qu'on Je Ale ft mourir, On 
Jui rendit Les honneurs du la sdpulture, parco qu'il tal fils 
do Jesaihat, qui avait cherché ke Seigneur de tout sou ect 
ais il ny avait plux d'espérance que quelqu'un de la raco 
d'Ochozins régnât, 

10. Parcu qu'Athalio, ma mère, voyant son ils mort, A 

ur tout ce qui restait de la maison royale lo Jar, 

11. Néanmoins Josabeth, fl du roi, prit Jous, ll d'0- 
choas, ot le déraba du milieu des enfants du ral, perdant 
ssagralt, ot olle le cacha, lui ob su nourrice, 
dre des Lits, Or Josabeth, qui avait ca, alt 
fille de Joram, fomme du pontife Joiada et sœur d'Oehozins: 
d'est pourq € put le faire mourir. 

12. Jous resta done enché avec les prétres dns la maison 
de Dieu, durant les six années que régna Athalio sur 10 pays. 












Jes vuies de La maison d'Achab, 





























































MAPITRE XXI 


ads, gran prêtre Bat déclarer et reconaire ro de da, dns Ad 
sep ans EN dure Alle, el engnge dou Le puupla à rentrer dan de 
Service de Die 








1. La soptièmo année, Jotada, animé d'un nouveau coû- 
we, choisit les centeniers Azarius, fils de Jerolam ; ltmadl, 
Al de Johanan; Axarie, fils d'Obed; Mausie, il d'Adalo, et 
Élisaphut, ils de Zéehri, ot alice avec eux. 

3. Île parcoururnt toute x Judée, assemblérent les 1évites 
toutes les villes de Judu, les chefs de toutes les Ramilles 
cm, 
dde AC un traité aveo Je roi dans le 
sur dit: Voie le fils du roi; il doit régner 
que le Seigneur a prononcé en faveur des 
descendants de David. 

4. Voici ce que vous dovez fire : 

3. Le tiers de vous ous, prètres, lévites, portiers, qui 
venez aire votre semaine dans Le temple, gardera les ports ; 
autre tiers se placera vers le palais du roi, ot l'autre 
Mers la porte que l'on nomme du Fondement; le resté 
du peuple se tienatra dans Le parvis de la maison du Selgnieur. 

8. Que personne n'entre dans a maison du Seigneur, 
excepté les prêtres et les lévites en fonction ceux-là entre- 
ront seuls, parce qu'ils sout suncuifiés. Le reste du pouple 
veillera dans le parvis de Ia maison du Seigneur. 

7. Que les lévites entourent le rof, éhacun ayant «es 
armes; si quelque autre entre dans le temple, qu'on le tue. 











sraël, où vinront à Jérusal 
3, Toi 

















1 Gate dans le pays de Samarie, (Foy. IV Rois, 1 37) 
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GHAPITRE XXIV. 586 
























































Qu'ils accompagnent toujours Le roi, soit qu'il entre on qu'il eut de projet dl réparer la maison d 

te. 
Va Les lévites et Lout duc exéeutérent tout ce que le pon- 
Aie Joida avait ordonné. Tous prirent les hommes qui étaient 
sous eux, lan ceux qui venaient à leur rang faire leur sé- 
maine, que ceux qui l'avaïent 
gares que le ponte Joiada n'avait point permis de se rotirur 
du troupes qui devaient se succéder chaque semaine. 
9, Le grand prêtre Jolada donna à tous les canteniers les 
lances et les boucliers du roi David, qu'il avait consacrés 
dans la maison du Scigneur, 
10, Et rangea tout le peuple qui tenait l'épée à la 
devant l'autel, depuis le côté droit du temple jusqu 
gaühe, autour du roi 
4: Ensuite Us amenèrent le fils du rof 6 lui mirent lu 
euuronné sur lu tôte, Is Le rovétirent des armements dé sa 
Aigni, lui mivaut dans La main Lo livre de Ia lo, at Le dôcla- 
rirunt roi, Le grand prêtre Jütada, assisté de ses enfants, le 
sacre. Et l'acelamant, ls erièrant: Vive Le roi 
42, Athulie ayant ent du pauple qui couralt at 
qui énissai Le roi, int dans Le temple du 
13, EL dès qu'elle eut aparçu le ro suc une estra 
princes et des troupes autour de lu, et tout le peuple dans 
joie, qui sonnait de la trompette et jouait de toutes sortes 
d'inatruments, et qu'elle eut entandu les voix de ceux qui 
hanaiont es louanges du roi, elle déchira ses vétomonts 
At s'ria : Tralison! Wraison 
48, Or le pontife Jolnda, s'avançant vers le 
Les ho le arm, Jour di: 
Alu temple, et lorsqu'elle sera dehors, qu'elle périsse par le 
lalve, Êt leur commanda de ne pas la tuor dans la maison: 
Alu Soigneur. 
45, à mirant la main sur sa t6ta, et lorsqu'elle 1 
ar La porté ds ehovaux de La maison du roi, il La tuürunt 
Ah ct endroit. 
46, Or Joan ft une alliance entre Hi, tout le peuple ct 
Le roi, lin qu'ils fussent à l'avenir le peuple du Solgneur. 
A7, Cost pourquoi tout le peuple entra clans Le temple de 
Hal ho dtrubst; 1 en bris Les images et Les 
la Mathan, prêtre de aa, dovant l'autel. 
18, délla établit aussi des officiers pour la garde du 
temple du Soigneur, sous la dépendance des prêtres ot des 
Hévias, salon La distribution que David en avai fui 
ue l'on ofrt dos holocaustes au Seigneur, comme it est 
dans la loi de Moïse, avoe joie ot ave des rantiques, 
que David l'avait ordonné. 
49, 1 plaça encore des portiers aux portes de la maison 
di Seigneur, afin qu'aucune personne souiliée de quelque 
Ampureté n'y pût entrer. 
30. Ensuite i prit los canteniers, ainsi que les plus bravo #0 loin de jours, il mourut âgé de cent trente ais. 
£tles prumiers du pouplé, avec tout le reste de La multitude, 16. On l'ensovelit avec les rois dans la ville de David, 
il firent descendre le roi de lu maison du Seigneur, le pare qu'il avait fit beaucoup dé bien à Israël et à sa maison. 
Sonduisirent dans son palais, le front pusser par La grade 
Porte at le mirent sue le trône royal, 

81, Tout Le peuple fut dans la joie, et la ville resta en paix 
Alhalie fut tuée par l'épée. 





3. H fit assembler les prêtres et les lévites, et leur dit à 
Allez par toutes les villes de Juda, et recueillez de tout Isru 
l'argent pour les réparations du x agir en tonte 
Mais les esécntérent cet ordre avec assez dé 











appeler le pon alu, et lui dit 
sous pas qu soin d'obliger les Hévites d 

porter l'ansont qui se lève sur Juda et sur Jérusalem, selon 
de Moïse, serviteur de Dieu, lorsqu'il on 
ntribuer à la cor ae de 














et ses enfants avaient ruiné la 
né le temple de Haal de tout 
ple du 


















ur, en dohors, 
Juda et à que chacun 
sat que Moïse, son servi 
se sort. 
40. Tous los oflciors et le peuple éprouvèrent une grande 
nt et mirent dans le tronc du Soigneur de 
atità qu'il on fut rempli. 
dde porter ce trame devant 
ent qu'il y 
it avec 
calui que le grand prètre avait choisi, et ils vidaient tout 
argent de ce trone, puis Il raportaiont Lo Lrone à sa pluco, 
a qu'ils Hisaiont tous los jours; 
d'argent très-considérable 
Que le roi et le pontift mirent entre les mains dus 
tré oficiers qui avaient l'intondance des ouvruges de la 
l'employèrent à payer les til 
tros ouvriors employés aux rôpar- 
jour ils en. prayaient aussi les 
qui travaillaient Le fer et le ouivro, afin qu'ils rôta 


9, Puis on ft 









































































45. Ces ouvriers habi nillèrent avec béaugoup d'in- 





dustrie, et réparèrent toutes las ouvertures des murs, Ils 
Soign 


rétabliront La maison d 
l'affermirent sur ses foi 
14. Après avoir achevé tous ces ouvrages, ils portérent au 
roi et au pontife Jolada l'argent qui restait, ek l'on en fi les 
Vases nécessaires pour le ministère du tomplo, et pour les 
; des tasses ot tous les autros Vases d'or &t d'ar- 





sn sou premier état, et 






































rent de profonds respects, Ce prince, 
ar leurs démonstrations, «e montra très facile à leur 





18. ll al Le temple du Seigneur Dieu de leurs 
pères, où s'attachèrent au eults des idoles et des bois sacrés. 
Et ce péché attira la colère du Seigneur sur Juda et sur 
da vie du gro dérusale 
ie de Dion D 49, leur envoya des prophètes pour les ramener au & 
re is is rafusaiont de les écoutor, malgr leurs proté 








CHAPITRE XXIV 


Lee 
ou 
ee ei 
pider Zacharie, fie de luna , qui le roprenait; 
LS 


A ait qe sat ns quand commen à régner, 
Fégna quarante ans & Jérusalem. Sa mère s'appelait 
ee de Bersabée, 
EL AC Le bien en 

len où ln présenec du Seigneur tant que 
écul le ponte Jotada, ù ; 


es li House du femmes, dont il ut le ls 















jeu remplit le grand prètre Zacharie, ils 
de Jaisda *, et il <e présenta devant le peuple, et dit : Voici 
À Saint Jérôme dit avoir hu dans l'Évangile, clones Hébreu nt des 
Narariens se seraient « Zachare Hs de Joida, » an Dieu de à 
arache, 2 come porté l'Évangile de ssl Mathieu, hr XX; ti 
Vend que demo de Para et qu'a épthéte, qui sig « celui qui 
are de vrai Dieu» quelquesans dent que tit on nom, 


























































































587 1 PARALIPOMÈNES. CHAPITRE XXV. sat 


les cent talents que j'ai donnés aux soldats d'sruël? Et je 
prophète répliqua : Dieu est assez riche pour vous en rendre 
en davantage 

40. Ainsi Amasias sépara l'armée vunue d'Éphraim et Ja 
renvoya dans son pays. Ces troupes s'en relournérent, mais 
étrangement iritées contre Juda, 
41. Amasias, plein de force et de confianeg, fit marcher 
son peuple et se rendit dans la vallée des Salines, où 1 ét 
dix mille des enfants de Séir. 
42. Les fils de Juda firent en outre dix mille prisonniers; 


8 que dit le Scimeur Dieu : Pourquoi violez-vous les prè- 
ceptes du Seigneur? Cela ne vous sera pas avantageux. Et 
pourquoi avez-vous abandonné le Seigneur, pour 
abandonne? 

31. Gos gens <unirent contre lui, et le lpidérent dans Je 
vestibule du temple, selon l'ordre qu'ils en avaient reçu du 
roi 

32. Ainsi Joas ne se souvinf paint des abligatione qu'il avait 
4 old, père de Zacharie, mais 4 tuer son ls. Sur le 
point d'expirer, celui-ci dit : Que Dieu vaio, et qu'il punisso. 

23. L'année finie, l'armée de Syrie vint contre Jonsz alle il Jes menérent sur a pointe d'un rocher et es précipitérent, 
ahtré dans Juda et à Jérusalem, mit à mort tous les princes ous Farent brisés, 
du peuple, ét envoya tout Le butin au roi de Darnss, 43, Mais l'armée qu'Amasius avait congédiée afin qu'ella 

24. Quoique ces Syriens fussent voaus en petit nombre, ne vint point à la guerre aveu: ui, se répundit ans es villes 
Dieu leur livra ontru les mains une multitude infinie, pare. de Juda, depuis Samarie jusqu'à Héthoron après avr tué 
qu'ils avaient abandonné le Seigneur Dieu dé leurs péres. EL Arois mile hommes, alle Hu gra tin. 
is traitent Jous avoe la dernière semomi 44. Et Amasias, après la défite des Huméens, amporta 

Îls so retirent ensuite cle laissoron les dieux des ntants de Soir, on At ses propres dieux, Los 

urs; ses so aalora et leur offrit de l'encens. 
venger La sang du ls de Jolada, souverain pontite, et ils le \ Ÿ 45. Gotta ation. irita le Seimeur contre Amasius, {1 
Aubrent dans son. 1 UC enterré dans la ville die David, lui envoya un prophète pour fui dire : Pouruol avez-vous 
ds on dans Lo tombant ds rois, ao des dieux qui n'ont pu délivrer eur peuple de Vos mas? 
36. Caux qui avalont conspiré contre lui étaient Zabad, fils 46, Comme le prophôte parlait ainsi, Amsas répondit : 
de Semmaath, ‘Ammotilo, ot Joesbad, As. de Sémarthi, Est-ce à vous de donner des conseils au noi? Tiso-Vous, de 
Monbito. pour qu'il na vous en coûte la vie. La prophôta, se rtirant, 

3%, Ge qui regante ses enfants, la grande somme d'argent lui dit: Je sis que Dieu a résolu de Vous pertre, par que 
qu'on avait amassée sous lu, 6 Lo rétablissement de La Vous avez commis un grand crime, ol que de plus Vous avez 
maison. de Dieu, est éerit plus en détail dans Le livre des ref de vous rendre à mes avi. 

Roisÿ et Arms, son fl, régna à sa pla 17. Amasias, roi de Jun, prit done une malheureuse ré 
solution Al envoya des ambussadours à Jos, fx a Jondhat, 





























































CHAPITRE XV A de Ju roi dl, lt Ven Voyons 
A 1e D eu mem ae ge vitae 18. Maïs Jous lui repandit par sos amateurs; Le chat 





ee Das D au drante, et œure Le dieu des penpes qu mal dla qui est sur Le mont Lan envoya vers le cédro du Liban, 
amenant dun prophète et entreprend Léimé. \ et lui dit : Donnez votre fille en mariage à mon fils; ot voilh 

LED NE TT que les bôtes qui étaient dns la forêt du Liban passèrent, 

a foulérent aux pods le chardon. 

49, Vous avez dit : J'ai défuit Édom; ot votre our sant 

onflé d'orguoil à cause de ce succis; restez chéz Vous : pour 

quoi chorchet-vous votre malheur, pour périr ot faire périr 

Juda avoc vous? 

20, Amaslas ne voulut point écouter, parce. que la Sel: 
amour avait résolu de le livrer entre les mains du sos onné 
Amis, à causa de deux d'Édom, 

21. Jons, roi d'Israël, s'avanca dons, et las deux armées 











1, Amasias avait vingt-cinq ans lorsqu'il commenca à 
régner, ot À rôgna vingt-neuf ans à Jorusalum, Sa mère s'ap 
palait Joudan , de Jérusale 

2. 11H le bien en la présence du Suigneur, mais non pas 
avec 












ii 





wourir Les servie 
Leurs qui avatent Ludo roi son pi 

4, Maïs 1 ne ft point mourir leurs entants, comme il est 
éerit dans le livre de ln oi de Mois, où le Selnenr fit cet a méront an présence; Amaslas, rod de Juda, était à Hd 
ordonnance, et dit : Vous ne ferez paint mourir lex pères pour ès de Ju 
les enfants, ni les enfants pour les pères; mais ciaeun sout- A3 #2. Et Ju 
fie la mort pour son propre péché tentes, 

5, Amasias assombla dano tout le pouple de Juda; il les 33. Enfin Jous, ru d'Israël, prit Amasins, roi de Juda, ls 
distrib par amilles ot leur donna des ribuis et des con de dou, fils de Jonchaz, à Hotrsamès, ut l'en à Jüruste 
Luniers dans toute l'étendue do Juda ot de omjamin. Fans Jen; it abattre quatre cents coudées des muraille, depuis 
le dénorabrement qu'il en 1, depuis l'age de Vingt ans et la porte d'Éphraum jusqu’ la porte de l'Angle, 
au-dessus, i trouva trois cent mille jeunes hommes en état 24. emporta à Samarie l'or et l'argent, 0 tous Les vases 
d'aller à la guerre ot do porter La lance et le ouclier. quil trouva dans In maison de Dieu, cz Obédédon el dans 

4 1 prit aussi à sa solde cent mille hommes robustes du les trésors du palais royal. 1 ration aussi à Samarie les 
royaume d'Israël, pour cent Lalents d'argant. fils de ceux qui étaient en otage. 

7. Alors un prophète vint Le trouver, et lui it : © roi, que 25. Ass, fl de Jous, roi de Juda, vécut quinea ans 
re d'Israël ne marclus pas avec vous, car Dieu n'est après la mort de Jos, fil de oachaz, roi d'Israël. 
point avec Israël, ni avec les enfants d'Éphralm, 3%. Le reste des actes d'Amasias, tant les premiers ue lex 

8. Si vous pensez que le snccès de la guerre dépend 1n derniers, est écrit dans le livre des Jos dé Juda et d'Israël. 
force dé l'armée, Dieu fra que vous serez vaincu par vo 47. Après que ce prince eut abandonné le Seigneur, il s0 
ennemis. Car 1 appartient à Dieu de donner secours et de fit une conspiration contre lui à Jérusalem. Et comme il 
mettre en fuite. s'enfuit à Lachis, les comjurés y envoyérent, et y firent 

9. Amasias répondit à Phommme de Dieu : Que deviendront asuseiner. 

28. Ils le rapportérent sur des chevaux, et l'ensevelirent 


2) dit que ce fut entre Faute de avec ses pères, dans la ville de David. 
Mais est que par le mot lemle a entend simplement quel. 

“tit envrt, et quelquefois tout l'encs de Tdi. Ain 
ant &é tué das Le vetibole, 4 à été tué entre le temple 
navet et Fat de holacastes, qui tit à découvert. 





succomba devant Israël, ot s'enfuit dans ses 




































1 Lex descendants On tea résrios duree. CVoy- Arai 
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GHAPITRE XX VI. 590 
eurent jeté les yeux sur lui, ils apergurent Ia lèpre sur son 
front, et ils le chassèrent sur-le-champ, Lui-même, saisi 
de frayeur, se häta de sortir, parce qu'il sentit aussitôt que 
le Seigneur l'avait frappé dé cette plaie. 

31. Le roi Oxias fut done lépreux jusqu'au jour de sa mort: 
et il demeura dans une maison sépare, à cause de cette 
lépre qui le couvrait et qui l'avait fait chasser dé la maison 
du Seigneur +. Joatham son fils gouverna la maison du roi, 
et rendit la justice au peuple du pays. 

2. Le reste des actes d'Orius, tant les premiers que les 
derniers, a êté éerit par le prophète Isale, fils d'Amos, 

3, Et Ozins s'endormit avec ses pères, et on l'ensévelit 
dans le champ où étaient les sépuleres des rois, parce qu'il 
était lépreux ; ot Joathum, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XXVI 
















































Gus, fs etaueceseur 'Amasae, règne longtemps avec honneur t 
airepran de matt La maîn à l'encensolr, ce qui appartenait qu'aux 
est st rap de pre. Jim , son ls, gouverne à sa plc, 











4. Tout le peuple de Juda prit Ozias, son fils, âgé de saine 
ans, ct établit roi à la place d'Amasins, son père. 

Ge prince bâtit Élath, et la remit sous l'empire de Juda, 
aprés qué lo roi se ft endormi avec sès pères. 
2, Oniax avait seize ans quand 11 commença à régner, et il 
régua cinquante-deux ans à Jérusalem, Sa mère s'appelait 
déchélie, de Jérusalem. 
A AE ce qui était droit aux. yeux du Se 
Amasas, son pre. 
5, I dhereha le Soigneur tant que véeut Zacharie, qui 
avai lo don d'intelligence et de prophétie, EL parce qu'il 
cherchait Diou, Dion le dirigea en toutes choses. 
8 Enfin it sortit pour fire la guerre aux Philistins; it 
ain les murs de Get, de Jabie 6 MAO, 6 iL bâtt les 























comme 








CHAPITRE XXVIT 


onthaun craint Dieu et propre, Achr, son ls, lu such 








1. Joatham avait vingt-cinq aus quand il commença h 











places fortes dans Azok ut dans les torres des Philistin aner, el il nigna sois ans à Jérusalem, Sa mère s'app 
%, Et Diou l'aida contre les Plilistins, contre les Ai Jerusa, fille de 
qui déméuruiont dans Gurlal, et contre les Arumonies, ENT droit en la présence du 





#. Los Ammontes fusaiont des présents à Ovias; et sa 
réputation xe répanit jusqu'a l'Égypls, à cause de ses fn 
quontes Victoires, 

4 Ozlux bâtL ausek ds tours à Jérusalem, sur la porte de 
Angle, sur a porte de la Vallée, et d'autres encore 
blé de la muraille, ét i Fortin cs 1ours, 

40, Huonstruist oneore «les tours ds le désert, et er 
ur plusieurs citernes, parce qu'il avait beatcauprle trou 
tant dns La carnpagne que dans l'étendue du dort. 1 avait 
aussi des vignes et des Vigrierons sur les montages et dans 
lé Garmal, parcu qu'il état trèa-adonné à l'agriculture. 

A1; Las troupes le son armée dstinées à la guerra étaient 
commandües par Johiel, secrétaire, par Mansie, docteur de la 
do, at par Hananie, l'an de géné ro 

18, Le nombre des chofs de familles et des hommes d'une 
valeur dixinguda montai deux mille six cents. 

A, EX toute l'armée place sous leur co 
dois cent opt mile cinq eu 
Kuerte, el qui combatalunt pour le roi contre ses ennemis, 

48: Oxas donna ordre qu'il y eût. toujours provisio: 

datés pour toute cette a as boucliers, des piques, 
des casques, des cuirasses, des ares, et es frondes pour 
lancer des piorres. 
A, EU Hire à Jérusalem diverses oapces de mac 
Mass dans ls Lours et aux angles des muraille, pou 
des chien at jet de grossna piorras; de sorte que son 
8 répandit au loin, parce que le Soigmeur était son se 
sa fo 
48, Mais dans co haut degré de puissa 
0h eur s'enfla d'orgueil, pour sa perte; il négligea. le Soi- 
Hüur son Dieu: et antrant dans le temple du Seigneur, il 
Voulut or do l'econs sur l'autat des parfums. 

7. Le ponte Azarius y entra aussitôt après lui, accorn- 
Dend de quatre-vingts prôtres du Seigneur, hommes d'une 
Hrande fsrmoté, 
48, ls 'opposérent au roi, et lui dirent : 1 no vous app 
Vent pas, Ozias, d'offrir de l'encons devant lo Seigneur; 
MX Piéles, *est-dire aux enfants d'Aaron, qui ont &U 
Sonsacrès pour ce minlstére, Sortez du sanctuaire, et ne 
Mériser pont notre conseil, parce que cette action ne vous 
4 Bas impulée à glaire par le Ssigeur notre Dieu. 

49. Orias, transporté de colère, et tenant 
Main Pour ir de lencens, menaça les prètres. En ce 
Moment ut frappé de lèpre, eL elle parut sur soh fron 
pence des prêtres, dans le temple du Seigneur, près de 

autel des parfums, 
FX: Et lorsque le pontife Azarias et tous les 





mduisit an tout comme Oias 0 
atra pot dans Le tompile dun 
ait de vivre dans ses désoriires, 
3. 1 construisit La grande porte di 
et Hit faire beau Latimonts 
sum 





D qu'il 
eur; et la pauple canti- 


















































lon; 1 Jon vainiqut, 
is d'argont, 
Les enfants 















T. Le roste des actus de Jantlram, tous ses eotthats, 0 cu 
a fait de grand, est derit dans la livre les Hois d'Israël et 






&. Ilavait vingt-cinq ans quand il commença à régner, et 
il régna soirs aus à Jérusalo 
9. Et Joatham <endormit avec ses pôres, et on 
sevalil dans la ville do David; et Achaz son fils ré 


















CHAPITRE XVIII 













‘8 et de grandeur, 





1. Achaz avait vingt aus quand il commença à régn 
régna seize ans à Jérusalem. Il ne Hit point ce qui était droit 
re David, son pêre; 

les voies des rois d'Israël, ot {it 

























4, 11 saériflait aussi, et brolait des parfums sur les hauts 
lieux, sur les collines ét sous les arbres touftu 

3, Et le Seigneur son Dieu le 
de Syrie, qui le détit, pilla ses 








grand 














1 114 avait peine de mort enutre 

es fonctions sors. (Nos. 1,) Ainsi 1 lèpre ut paur ce pui 

ne mort civile, en À par res de ss jours de D soc des 
0 














vitres prêtres 
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butin à Damas. Dieu Le ivra aussi entr les: mains du roi 
A'sraël, et frappé d'une grande pla. 

6. Car Phacée, ls de Romélie, tua cent vingt mille 
homes le Juda en une seul jour, lous guerriers, parce 
qu'ils avaiant abandonné le Selgmeur Disa_ de leurs pères 

7. En même temps Zéchri, homme très-puissant dans 
Éphirain, tua Mausio, Al du roi, Erica, grand maitre de Ia 
maison la of, et Eleana, le second après Le ro pour y affir de l'oncena3 et ain iL provoqua la colère dr 

Et les enfants d'Iraët firent caps deux cent mile de Seneur Dieu de ses pres. 
leurs fivres, fammes, joues gons et jeunes flles, avec un 3, La resté de ses ac t de toute sa conduite, depuis Le 
butin immense, qu'ils emmenérent à Samarie, jusqu'à la fin, est écrit dans les livres des 

D. 1 ÿ avait là alors un prophète du S a d'sral. 

Ou, qu alla auovant de l'armée 

A à lour it: Le à le vos pr, irité ss ne Le dépsa pax lans ls 
contre Ju, la livré entre Vos mais; e vous Les avez és lambeaux des rois d'Israël. Et Éxdchins: son ls régna d 
sans merci, en sotté que votre cruauté est monte jus sa place. 
dial. 

10, En out, vous voulez vous assujetti les enfants de 
Sud et de Jérusae 
TH 
«ol péché contre le Svignour votre Dieu: 

A1, Mals écoutez mon conseil: Re 
vous avez amenés d'entre vos frères; car D 
point ds Hire éclater sa fureur 

12. Quelques-uns des prinaipar 
Arias, fils 1 Johunan; Harachiss, fils de Mosall 
Évéchias, fs de Sallum, et Amasn, fs d'Adali, se préson- 
Léront à ceux qui venaient du com, 





qui leur donnent secours; je me les rendrai Guvorables par 
mes sacrifices, et ils m'assisteront; tandis qu'au contraire ils 
furent cause de sa ruiné et de celle de tout Israël, 

2%. Achaz, ayant pris tous les vases dé la maison de Dieu 
etes ayant brisés, ft fermer les portes du temple dé Dieu et 
fit dresseur des autals sur toutes les places de Jérusalem, 

25. 11 éleva aussi des antels dans loutes les villes de Juda 


























des, 0 fut ensevell 











CHAPITRE XXIX 





néchine témoigne pdd sde emmmenrement de so ge He té 
de prier Lampe et 2 rt 








Éxéchins commença donc à régner à l'âge de vingt-cinq 
ans, et régna vingt-nou ans à Jérusalem sa mire 'appa= 
lait Aie, file de Zacharie 

AE oe qui était agrbabe aux veux du Soigneur, selon 
8 qu'avait Gt David, son pére 
La premior mois do la première aundo de sün rôgne, 1 
At ouvrir ls portes de la maison ut Sala ot Los réa. 


























Et lour dirent : Vous ne ferez point entrer ici vas 4 11 anal vonir Les prôtrus et les évite, ls sol 
us na péchions contre le Scignour, sur la place qui est à l'ariont, 
Pourquoi voulez-vous sjoutor dés péchés à ceux que nous 5, Et our parla ainsi : Écouten-mo, lévités} sanctiiér= 








là mx anciens crimes vous; purifick la maison du Selgnour Dieu de vos pren 
sur a éclater faites disparaltru toutes les imparti sattuairo. 
4. Nos pères ont péché, ls ont commis le mal devant lo 
e notre Dion on labandonnant. Hs ant détourné leur 
de son tabemnale et lu ont tourné la do, 
An ont formé les portes du vestihule ct ont éteint lon 
prira s; ils n'ont plus brûlé d'oncans sl n'ont plus oo de 
des dé- victimes dans le satire ant Dion d'srad 
8. Asa la colére da Dieu s'ext-olle entamée contre Juda 
ot Jérusalem; es a ivrés au trouble, 4 a mort au mépris, 
€ vous le voyez de VO yeux. 

péri par l'épée; non fl, nos fes Et nos 

n d'un si 


s commis, € mettre Le com 
ar co péché est grand, at ln clère 
sur Jeradl. 

18, Gotto armôs ranvoya done le butin et tout ce qu'elle 

ris, on présence des principaux et do toute La multi- 
tot, 

15, Et les hommes dont nous avons pa 
capte ét tous ceux qui étaient nus, les. véui 
pulls, Les habilérent, les chaussärant, at leur donnant 
A boire ot à manger, les nt, he extré 
fatigue, at en prirent un grand soin; is rairent aur clos 
vaux eaux qui ne pouvaient marcher, et dont le corp était 9. Nox péros 0 

Ai, 0 Lex ant à Jéricho, la ville des paniers, mes ot ét ommens en Caplvité en puit 
leurs frs; aprés quais revient à Samarie grande 
16. En co même temps, le roi Achaz envoya au roi dx 10. 11 me plait done maintenant que nous rnouvelions 
Assyriens demander du secours. l'alliance avec le Seign Dieu d'inradl, ot il détourner La 

17. Las Huméens vinrent, Lnérent beaucoup de monde de fureur de sa colère de domaus nous. 

Sud et firent un grand butin. 14. Mes enfants, ne négligex px cut avis. Dieu vous a 

18. Lu Milistina so répandirent aussi ins ls villes chocs pour paraitre devant lui, pour le sarvir, pour ui 
catmpagne 6€ au midi de Juda; ls prirent Hotveumis, Allo, ondre le culte qui ui st et pour rer l'encun  soû 

droth, Socho, Thamtan et Gamzo, avec leurs bourgades, honnaur. 
12. Aussitôt plusieurs lévites se lovérent : des descanditts 
avoit humiié Juda à cause du roi Achaz, de Caath, Mahath, fl d'Amasat, et Joël, ls d'Azarie; iles 
avait privé de tout secours, pour avvir mépris descendants de Mé ct Azarias, ls de 
Jalaléel ; des descendants de Gersom, Josh, fils de Zemmn, 
«1 Élen, fils de Joab 
13. Des descendants d'Étisapham, Sami et Jahi 
ants d'Asayi 
meur et le palais 45. Des descendants d'Héman, dahiel et Sérmdi; des des- 
ns; f dants d'idithun, Séméias et Oriel. 
5. Ils aseomblérent leurs frères, ctaprès s'être sanctlés; 
entrérent dans le temple, suivant l'ordre du roi et le 
mandement du Seigneur, pour Le purifier. 
16. Les prêtres entrèrent aussi dans le temple du Setgnéi 
pour le sanctifier, et ils entevérent tout ce qu'ils trouvérent 
pur au dedans, et le portérent dans le vestibulé de la 
Seigneur, oût les lévites le prirent pour le jeter 
le torrent de Cdron. L 
17. Us commencèrent le premier jour du premier mois à 
















































































Seigneur ft aussi venir contre lui Thelgathphal 
naar, roi des Assyriens, qui le battit et ravagen s0n pa 
sans Trouver ile résistance. 

91. Achaz, dépouillant la maison du 
du roi et des princes, ft des présents au ru iles Ass 
«ee qui cependant ne lui servit de rien. 

22. De plus, dans lé temps même dé <a plus grande aMic- 
ton, le roi Achaz ft paraitre un plus grand mépris du 




























23. 1 imnola des vi 
de son malheur, et dit 









1 Ua exemple d'umanité, Ain dejrent agir, même avec des ennemis 
ts barman raisonnables où 
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out purifiors 6 le huitième jour du méme mois ils entrèrent moins de cérémonies pour eonsacrer les lévites, que 
Mans lé portique du: temple du Seïeneur. Ils employérent en pour consacrer les prètres. 
are huit jours à purifier le temple. EL le seizième jour di Ainsi l'on offrit des holocaustes en grand nombre, la 
mème mois is achevérent ce qu'ils avatent commencé. graisse des hosties pacifiques en abondance, les libations des 
“A. ll se rondirent ensuite au palais du roi Éufohias et lui beaute, et l'on rétablit entiérement le cuit de a maison 
1: Nous avons sanctfié toute la maison du Seigneur, Seigneur. 
autel da l'holocauste, Les vuses sacrés, lu table des pains de 3. Et Exichlas, avec tout son peuple, térmoñna une grande 
jon avec tous les vases, : joie de ce que le ministère du culte du Seigneur était rétabli; 
249. EX tous les ustensiles du temple que le roi Achaz avait ui avait plu que Lot fût plus tôt. 
lès durant son règne, après avoir abandonné Dieu : tout 
» dt exposé devunt l'autel du Seigneur. 
9, Alors lé roi Éséchins, se levant de grand matin, as- 
imbla les principaux de la ville et monta à la maison du 














CHAPITRE XXX 


nt ensemble sept luréaux et sept béliors. 

Sp peaux et sept boucs, pour l'explation des péchés, 
pour le royaume, pour le sanctuaire et pour duda 

aux prêtres descendants d'Aaron d'or sur autel it À ceux d'Éphralm at de M 








chias envoya aussi avortir Esraôl et Juda, et écrivit 
assé, pour les inviter à venir au 
au Seigneur Dieu 








rent le sang et le répandirer 
dm les hélicrs et on répandirent le sang sur l'autel. Ils 

Brant également les agneaux. at en répandirent le sang 
l'autel, 










er en sou Letnps, parce qu'il 
assex grand nombre, L 
semblé 3 








2. Las prôtres les immolèrent et en répandirant lo sang 
it l'autel, pour l'expiation des péchés dé tout Israël. oyer des courriers dans tout le 
mis Harsabée jusqu'à Dan, pour inviter 

célébrer la Pâque du Seigneur Diou d'Israol, à Jor 


parce que M point célébrée he 





Hô et pour lo péché. 
* Li N Gtublit aussi les Lévites dans la maison du Soignour, sien 
os cymbates es Maps et premier mois, comme il est antonné par la loi 
SG: Les courriors partirent par le commandement du roi ot 
&était un onru du Solgnaur don par AD es princes, étant chargés de lottros, et ils passérent dans 
prophètes, WA tout Israël ct Juda, publiant ce que le roi avait ordon 
3 Las hvitos tenaient Les instruments de David, et nfants d'Israël, rovencz au Solgneur Dieu «Abraham, 
avant des trompettes, ; eù il roviondra aux rustes qui ont échappé 
27, Ausaltôt Éxéchias commanda d'offrir los holocaustes les Assyriens. 
J'autel, ot pondant qu'on Ofrait les holocaustes on s0 mit 7, Ne faites pus comme vos 
chant les louanges du Seigneur, à sonner des trompéttés lo leurs pères, loquol 
Là jouer dé diverses sortes d'instruments de musique que 6 vous voyez. 
Dai, roi d'sraët, avait préparés. endureiss 
38, Et pendant que le peuple prostorné udorait le Suigneur, 
“chantres ut coux qui Lonatent les trompettes s'acquittaient 
de leur fl, jusqu'à ce que l'holocauste fût achevé. 
%: L'oblation finis, le roi se prosterna ainsi que tous coux 9. Car si vous revonez au Selgneur, Vos frères ct vos e- 
ul étaiont avc lui, et ils adtorèrent. Hunts trouveront miséricorde auprès des maitres qui les ont 
tchiias et les principaux de la cour ve ndèrent emmenés captifs, et ils reviondront on ce pays-ci, pare 
MX lvites de chanter Les louanges du Dieu, en se servant quo le Solgneur votre Dieu eat bon et miséricondieux; ne 
ès paroles de David et du prophète Asaph#. Is le firent ave détourners point son visage de vous, si vous revenez à lui. 
























res et vos frères, qui 0 sûnt 
6 a livrés à 

































Hand joie, et ayant Méchi le genou ils adorérent | 10, Les courriers allaient en toute hâte de ville on ville, 
4. Éxéchias ajouta : Vous avez empli vos mains pour le dans toute La terre d'Éphratmn, de Manassë ot de Zabulon ; 
Sigreur; approchez-vous et ofvz es victimes et des MEN mais ces pouples sa moquaient d'eux ét les insulta 





Aer, de Manassè et de 
Mounait, et vinront à 





pures dans la maison du Seigneur. Toute La multitude 11. Quelques: 
MAL des victimes, dos louanges et des holocaustes avec Zabulon, suicir 
ur poux. Jérusalem 
2 Voici le nombre des holocaustes qui furent offerts cart au royaume 
iite-dix laureaus, cent béliors et deux cents agneaux. qu'ils n'eurent 10 Zn 
ee cola, consacrèrent# encore au Sefneur sis du Seigneur, selon les ordres princes. 
Ms œufs trois mille moutons. 13. Une foule de pouple s'assembla à Jérusalem pour 
à Ori ÿ avait alors peu de prétre, et ils ne pouvaient lébrer la solonnité des Azymes le second n 
4 ôter la peau iles victimos destinées aux holocauste 13. Et, se levant, ils détrui. qui étaient à 
Pourquoi leurs fréres Les lévites les aidérent jusqu’ ce Jérusalem, Ils mirent en pièces les à on rat de 
M out achevé et que l'on gût consacré des prêtres; car ' sèrent les débris dans le torrent 
die Césron 


us cepend 
l'avis 











ün du Seigneur ft 

































s aus idoles , et en 








le quatorsième jour du: 
fin les prôtres et les lévites, sanctifiés, ofrirent 
es holocaustes dans la maison du Seigneur. 

16. EX ils se tinrent tous en leur rang, selon l'ordonnance 
Ds 





1 agit ds L 
rt ur pret em hat qe 
je ha ar hqul on ati rm érémai t 
no lan ue nent dé chan are hour 








es Victimes furent consmcrées à Dieu {pour être imnolées plus tard. 












































































11 PARALIPOMÈNES. 





de la main des lévites Le sang que lon devait répandre, 
47, Parce qu'une grande partie du peuplé n'avait point été 
sanctifié; c'est pourquoi les lévites immolèrent La. Pâque 


48. Une grande partie du peuple d'Éphraim, de Man, 

A'ssachar at le Zabulon, qui ms était pas sanctifi, man 

ea la pâque, ne suivant point en cela cm qui ext évrit 

Fxéchias pri pour eux, et dit : Le Seigneur est bon, Al fera \ 
miséricorde 

49. À Loux ceux qui cherchent de tout leur cœur le Sue 
aneur Dieu de leurs péres, et il ne leur imputera point 66 
défaut de sanctification. 

30. Le Selgneur exau 
au peuple. 

41. Ai les enfants d'iraël qui sa trouvérent à Jéruss- 
em célébrèrent Ja solennité des Arymes, durant sept jours, 
ave grand joie, chantant tous le jours les louange du 
Selgneur, les évites ot es touchant les 

monts co 

2. Évichins. purla. avec Des 
lévites qu entendait le mieux le culto du Sa 
ils mangérent a pâque durant es sopt jours 
flo, immolant des victimes pacifiques, et lauant Le Soignour 
Dieu de leurs pères. 

23, Tout le monde fut aussi d'avis da cé 
Jours de fête; eo qu'ils firent avec grande join. 

Juin, avait donnd à La foule mile 
taureaux et sept tons; at les principaux de La 
donnérent au peuple milles taureaux 0€ dix 
Ainsi y eut an grand nombre da prëtres 4 

EU tout la peuple de Juda fut comble joie, tant le 
prêtron a os évite, que toute In multitude venue d'Israël, 
les prosélytos mêmes de In terre d'lsrôl et do In Lorre 
de Ju. 

6. Et A1 so A une grande sol 
qu'il ay om avait point où 
depuis e temps de Salomon fil 4 

3%, Enfin les prêtres où Lo Hvites me lovürant pour br 
lo poupla; at leur voix fut exaueée, leur priére pénétre 
Jusque de aire du ciel. 


ue prince, et sa rendit fvorable 
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Pat du peuple sou ere d'Éaéchin : 1 étre in, 
es prémices tes dimes. La ri Bt de vnoamantes pur Her ve 
reparle servie de Dieu, 








1. Toutes choses s'étant faites selon les cérémonies aecou- 
lunes, tous lex Isruôlites qui se trouvérent dans les villes 
‘le Juda sortirent et hrisèrent les idoles, aluttirent les bois 


autos, nom-soulemont dans La terre ds Juda et dl enjam 

neore dans colle d'Éphraim et do Mannesb, jusqu'a ce 
als oussont tout détruit, Après cote ation tous es enfants 
Alsradl s'en rotournérent dns leurs héritages 64 dans leurs 


is établit des compagnies de prôtres dt de 
ites selon leurs divisions dans son oflce propre, 

nt des prètres que des lévites, pour les h 
viatimes pacifiques, afin qu'il pussent servir dans leur 
er Dieu nter aux portes du camp du 


le voi, pour sa part, voulut qu'on prit sur son 

ne de quoi offrir 'holocaust et du soir, 

celui des jours de sablat, des premiers jours des moïs, el 

des autres solennités, comme il est marqué dans La loi de 
Moie 

4. 11 ordonna aussi au peuple qui demeurait à Jérusalém 

die dénner aux prêtres et aux lévites la part qui leur était 
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due, afin qu'ils pussent occuper tniquement de la loi de 
Dieu 

(Ce qui étant venu aux oreilles du peuple, les enfants 
Lraël leur offirent des prémices en abondance, du bé, 
du vin, de l'huile et du miel; ils leur donnèrent encore Le 
lime de tout es que produit la lerre, 

6. Les enfants d'lsraël et de Jui, qui domeuraiont dans 
les villes de Juda, ofrirent aussi la die des boeufs des 

noutons, avec la dime des choses sanctiiées qu'ils avaient 
vouées aù Seigneur leur Dieu; et apportant ces dimes, ils 
en firent de grands Monceau». 

7 Us commencèrent à faire ces monceaux. le Arosièrne 

wie, et ils fninent Le septième *. 

8. Le roi et les principaux de «a cour étant entrès, virent 
ces monceaux, et hénirent le Seigneur et le peuple d'Esral. 

3. Énéchias demanda aux prêtres ét aux Hévites pourquoi 
es moneraur restaient ainsi ex pasés. 

10, Le grand prêtre Azarius, de là race dé Sadoc, répône 
dit : Nous avons véeu de ces prémices, depuis que l'on à 
commencé à les offrir au Seigneur, nous en avons. fix 
abondamment; cependant il en est rosté: beaucoup, parce 
que le Seïgnour a béni son peuple, et cette abondance que 
Vous voyez n'en est que les restes, 























41, Énéhias donna orûre que on prüparit des grenlers 
dans Ja maison du Seigneur. 
49, Go qui étant Mit, ils y portérent fidèlement tant lox 


prémices que Les dites, ot tout ce qui avait ét fort, et 
l'on en donna le soin au lévite Chonènins; où à son ère 
Séméi en second, 

13. Après lequel on établit encore comme gardiens : Jah, 
Arias, Nahuthr, Asaôl, Jerimoth, Joabad, Étal, des 
chias, Mahath ot Hanatas, soux l'autorité de Ghonénins et de 
Séméi, son frère, par l'ordre du roi Éxtchiaw et d'Azario, 
pontifé de La maison de Dieu, auxquels on rendait compte 
die toutes choses: 

44. Lo lévite Cond, lila dé Sema, qui gardait la porte 
orientale, avait Vintendance sur les dons oforts volon- 
Lairement au Seigneur, ét sur les prémices 6t autres ones 
offertes dans le sanctuaire, 

45. Sous lui étaient den, Benjamin, Jésué, Sümdits, 
Amarias at Sechénias, dans les Villes “den prêtres, Pour 
distribuer filement han de leurs frèns Jour part, lat 
aux grands qu'aux petits, 

16. (Sans compter les enfants mâles, pui l'age de trois 
as € ans à tous ceux qui avalent droit d'entrer dan 
le temple du Seigneur, Hs avaient near soin de tout 0 que 
l'on devait distribuer chaque jour A ceux qui talent de ut 
vice et dans les divers offices , salon a distribution qu'on en 
avait alto, 

1%, Aux prétres, solon Fondre. de leurs familles, et aux 
lovites, depuis vingt ans ot au-dessus, en les divisant par 
Aoupes selon leur ordre. 

48. Entin, sur les choses offertes, on prenait des vivres 
pur toute la muitude, les femmes et les enfants des deux 
ses. 

19. 1 y avait mème des descendants d'Auron dans D came 
pan, et dans los faubourg ce toutes Jes Villes, qui avaient 
soin 46 ce qu'il fallait distribuer à Lous les mâles qui desc 
daent des prôtres ou des lévités. 

30. Éxéchias accomplit done tout ca que nous venons de 
dire, dans toute l'étendue de Juda, et Hit qui était Don 
droit et véritable en la présence du Seigneur son Dies 

31. En tout ce qui concerne le service de La maison di 
Seigneur, selon la loi et les cérémonies, cherchant Diou dé 
out son ‘eœur, 1 le ft, et tout lui rétsit, 













































partie des prémices qui devaient tre fie A0 

Seigneur. (Lévit. A.) Les era en présentèret erpendant, EM 

dttion spontanée. 

3 Ces mois correspondent à nos mois de ma c de juin tait 'épo 
erminaient au setiène mois. 
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48. De plus, élevant la voix, il para en langue judaique 
au peuple qui était sur les murs de Jérusalem pour l'épou- 
vanter, et se rendre ainsi maltre de la ville, 
19. 1 parla contre le Dieu de Jérusalem de la même ma- 
nière que contre les dieux des peuples de la terre, ouvrage 
‘de la main des hommes. 
SD. Mais le roi Éxéchias et le prophète se fils d'Amos, 
epposèrent leurs prières à ces blasphèmes, et poussérent 
des eris jusqu'au ciel 
21. Le Seïgneur envoya un ange qui tua Les forts el les 
Buerriers et le chef de l'armée du roi des Assyriens; de sorte 
tout l'effort de la guerre allait tomber sur Jérusalem , que Sensachéri retourna avec ignominie das son pays 
9, Tint consoil ave Les principaux. de la cour et les plus ét étant entré dansle temple de son dieu, ses propres enfants 
Araves ofilers, pour décider Si me fallait point fermer Les le tuèrent de leur épée, 
Ssurues des fontaines qui étaient hors de la ville; et tous on à 2. Le Seigneur détivra ainsi Éxéclias et Les habitants de 
ayant été d'avis, Jérusalem de La main de Sennachérib, roi des Assyriens, eL 
4, assombla béaueougs de monde, et its formérent toute de la main de tous leurs ennemis, et i leur donna la paix 
es sourcus des fontaines, et le ruisseau qui coulait au mie avuc lours voisins. 
du pays, de peur, disaient-ils, que Les rois des Assyrien», 33. Beaucoup. apportaient des victimes à Jérusalem pour 
‘en vanant, ne trouvent abondance d'eau. ofMir des sasrifices au Seigneur, et faisaient dos présents 
BA rebtit aussi avec art les remparts ruinés; ft Énchias, roi de Juda, dont la réputation fat depuis 1rès- 
élover des tours dessus, avoe une autre amcointa da mu- grande parmi toutes les nations. 
alles par dehors. 11 établit In forteresse de Mello dans la 3%, En ce temps, Érächias tomba mad 
ville de David, ot donna ordre ile aire toutes sortes d'armes mortelle; 1 pris Le Sel 
te houclirs. digne; 
6 1 nomma ensuite des ofciers pour commander son 
armée, convaqua tout le monde dans la place de la parte 
A la vie, fi ce discours pour les animer : colère de Dieu s'alluma cantre lui, contre Juda ét contr 
7, Agissez on hors et soyez forts, ne éraianez ri Jérusalem. 
atntayez pas pour du roi des Assyriens, ni de toute cette 9, E 
multitude qui l'accompagne; car nous sommes hoaueoup ? 
Es nombroux que lui. 
# Avuë lui est un bras do chair; avue nous out Le Solgnur- 
nûtte Dieu, qui nous aie et combat pour nous. Le peuple 
fut encouragé par ces paroles d'Évéchins, ro 1e Juda. 
0. Aprèa cela, Sannnehrih, roi dus Assyrians, qui asté- 
gauit Lachis avec toute son armée, envoya ses serviteur à 
ürualom vers Éxéchius, roi de Juda, et vors tout le peuple 
qui état dax a ville, pour Leur dire + 
40. Voici ee que dit Sennachrib, roi des Assyriens : El 
“qui avez-vous eonfance, pour demeurer nsslégés dans Jéru- 
sale? 
41: Éxéchias ne vous trompe-t-il pas, pour vous fire 
Mourir du aim ot de soif, vous assurant que Le Seigneur 
otre Diou vous détivrera de la main du rol des Assyriens! 
18, N'out-ce pus cet Exdchins qui a rnvars ses hauts Heux 
4 sos autels, 8 qui a nlonné das Juda et dans Jérusalem 2, Néanmoins Dieu, pour le Lentor ét pour faire voir tout 
d'adorer devant un seu autel, ot d'y brôler de l'encens? a qu'il avait dans le cœur, ss rotirs de lul dans oetts ambas- 
43, Ignorer-vous ce que nous avons fit, moi el mes an sade des princes de Hahylone envoyés vers lui pour s'infor- 
“lirus, tous les pouples de la terre Les dieux des nations er du prodige arrivé sur la Lorre, 
de toutes los provinces du monde ont-ils été assuz Forts 22, Le reste dex actes d'Ésédhias et de toutas ses bonnes 
pour les délivror le mes maîns ? res est éerit dans les prophéties du prophète Isa, ils 
44, Qui de tous Les dieux des nations ravagées par mes ‘Amos, et dans le livre des Roïs le Juda et d'Israël, 
ancétres à pu tirer son peuple de mes mains, pour vous 2%, Énichias s'endormit enfin aveo sos pères, eL on l'ense- 
donner leu de croire que votre Dieu pourra Vous sauver velit dans un lieu plus élevé que les tombeaux des rois sas 
‘uno telle puissance ? prélécesseurs, Tout Juda et tous les habitants de Jérusalem 
46. Qu'Évéchias ne vous trompe pas, et qu'il ne se joue célébrérent ses funérailles; et Manass, son ls, rgr à sa 
Pas de vous par une vaine persuasion, Ne eroyez rien de co 74} place. 
A vous dit, Si aucun dieu des nations ni des autres 
“oyaumes na pu délivrer son pouple de ma main mi de 
‘lle de mes pères, votre Dieu, par conséquent, ne pourra 
ous Lier de ma main. an ane en mpt, neneent drn FgLnçen 
16. Ges sorviteurs de Sennachéri dirent encore beaucoutr Fons eo qu al se 4e ae ris. 
“autres choses contre lé Seigneur ot contre Ézéchias, son 
serviteur, 
A7: 1 écrivit aussi des lettres plaines de blasphémes contre 
1e Salaneur Dieu d'Israël, et il para contre lui, Comme les 
dieux es autres nains Bet pa ie leur pas de ma 
le mére le Dieu d'Éxéchius ne pourra pas sauver son 
Aloe cet main, pari 
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ne ke, etre des Jus, memes de vnr 
né Péramien. Énchiu anime D pe a se De 
A mie du hart: Bdéèe rod minermnens 
D nee aie oise en Ds. 








4, Après l'entier accomplissement de toutes ces choses, 
‘sennachérib, roi des Assyriens, vint sur les terres de Juda, 
el assigea es plus fortes places pour s'en rendre maitre. 

9, Éxéclius, voyant que Sennachérih s'avançait, et que 
































‘une maladie 
: qui l'exauça et lui donna uns 








Mais Éxdchias ne rendit pas à Dieu ce qu'il lui devait 
qu'il en avait reçus, paroe que son our s'éleva; 














ile il s'hurnilia avec tous les citoyens de Jèru 
n_cœur était élevé; c'est pourquoi la 
se S'appesantit pus sur eux durant ln vie 








em de_ce 
ère de Dic 
Énéchias. 
27. Or Éarchias fut trbseriche et Lrés-glorieus à 1 ana 
de grands trésors d'argent, d'or, de plerreries et d'aromatos, 
mes le toute aspèce at do vases de grand prix. 
1 avait de grands magasins de Dé, de vin ex d'huile, 
dos étables etes écuries pour toutes sorts de bostaux at dr 
bêtes de charge, ut des hergeries pour sus trou 
39, En i A bâtie des villes pour lui, paroe qu'il avait des 
troupeaux innombrebles de brobls et de banate; Lo Seigneur 
ounè une abondance extraordinaire dé biens. 
re Fuel fera la fontaine aupé- 
cure des eaux de Gihon, et ft couler leseaux sous Lerre à 
Foccilent de la ville de David; il prospéra dans toutes ses 
entroprises, 
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1 Manassi avait douze ans quand il commença à régner, 
exil régna cinquante-cinq ans à Jérusal 

2. Mais il it le mal devant le Seigneur, suivant les aborni- 
nations des peuples que le Seigneur avait exterminés devant : 
les enfants d'Israël. 

3. 11 rebâtit les hauts lieux que sun père Éréchies avait 


































jolis, il dressa des autels à Haal,  planta des bois pro 

fanes, il aora toute la milice du ciel, et lui rendit un 

culte. 
4. 1 but aussi des autels dans la maison du Seïgneur, de 

laquelle le Seigneur avait di : Mon nom demeurera éternel- 
ans Jérusalem. 


l'avait respecté +; mais il commit des crimes beau 
coup plus grands. 

%, Ses serviteurs cunspiré 
dans sa maison. 
35. Mais le reste du peuplé, après avoir fait mourir ceux 
qui avaient tué Amon, établit roi Josias, son fils, h sa placé, 








re lui, et Le tuent 



















ur de Loute l'armée 
mple du Seigneur. 

e ses le par le 
obsurvait les s01 
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cégne sintement, détruit Vite dans tnt El, et répare Ve 
ape: se fit ire he ivre de 1 oi, remeuvelle avec Din lala 
de tout son pee. 
















et des enchanteurs; il comumit beaucoup de maux 
devaut le Seigneur, qui en Mt irrité. 

7. 1 mit aussi na idolo de fonte dans La maison 
aneur, de laquelle Dieu avait dit, parlant à David et à Sato 











4. Justas avait huit ans quand il commença à régner, et 
régna tronte et un ans à Jérusalo 
11 At Le bien en La présence du 
les voies du David son père, sa 
ni à ga 
La huitième annôe de son règne, étant ensore fut, 
nca à chercher Le Dieu de David son père, EX I 
ième annôs après qu'il eut commened à régner, AL purifia 
des hauts lieux, dés bois profanes, des 
idoles et des statues, 
4 lt détruire senc Les autels de Bad, 6 briser 
avait posdes dessus. I A encor abattre los 
nes, mit en pièces les idoles et on jeta los débris 
beaux de ceux qui avaient coutume de Jour oi 








cigneur, at march dans 
se détourner ni à droite 











8. Et je ne foroi plus sortir Lsr 
donnée à leurs au qu'ils a 
que je leur at «  Loutes 
précuptes que je laur ai donnés par l'entremise 

3, Manass séduisit done Juda et les habitants de Jéruss- 
dem, les porta & fair plus te 

clgneur avait détru 
10, EU Divu lui purla 
































à lui où à son peuple; mai ls 











C'est pourqu aux les princes dl 
nés du rol dés Assyriens, qui, après avoir pris Manassé, 
lui mirent Les fers aux pi s, et l'emmenérent 
à labyloi 
12. Manassè, réduit à cette extr 
son Dieu, et conçut un vif rep 
de ses pères. 
1, 1 le pria avec instance, ot le Soignour 
na à Jérusaleur dans so royaut 
neur état Dieu. 





ôtres sur los autels des 





\s et aux n 





iloles, et 1 purifia Juda et dérusale 

8. 1 ronvama encons tout dans les villes do Manussé, 
A'Éphraln et de Siméon,, jusqu'a Nepal, 

7. Après avoir détruit les autalk et les bols profanes, après 
avoir mis en pièces les idoles et détruit tous leurs toiles 
dla tout La Kerr d'isra, 1 rovint à Jérusalem. 

8. Ainsi l'an dix-huit dé son règne, ayant déjh pur lu 
fils sé, 
sverneur de lu ville, et Johu, fils de Joué, 
son secrôlairo, pour rétablir a maison du Selgneur son Dieu. 
9, Geus-ei étant venus trouver le grand rétro Hlelus, 
Et du 
; et que les évites et les portions avañent recueil 
a bu de Mans ot d'Éphratin, el Lu 6 qu U 
resté d'sraël, de Juil et ie Benjamin, ét de ceux qui demo 
raient à Jérusalem. 

} 10, As le mirent entre les mains de ceux qui fusalont ru 
a, et 1 immola sur cet autel aille les ouvriers dans le Lomple our Le rétablir eL pour on 
« el les losties pacifiques et d'actions de grices; réparer les ruines. 

Sci 14, Gex derniers donnérunt cet argent 4 des ouvriers et à 
des talleurs de pierres, pour acheler des pierres ut du bois 
de charpente, et pour Hare les planchers des maisons qui 
les rois de Juda avaient détruites, 

#32. Et ces officrs s'acquitlaient fdélement de toutes 
choses. Of ceux qui dirigeatent. les wuvriers ot prossaiont 
e dtaient Jahath et Abdius, de la race de Mérar 
et Mosollu, de la race de Caath; tous tévites habiles 
des instruments de musique. 

qui portalent les fardeaux pour divers sages 
ss pur des seribes, des juges et es portiers 
Ale 'ondre des lévites, 

15. Ur, comme on transtérait l'argent porté au temple di 
Seigneur, le pontife Helclas trouva Je livre de La Loi lu Soi- 
aneur, dénnée par les mains le Moïse; 

Edit a secrétaire Saphan ai arouvé e ivre de 














































da David, & l'occident d 
Are die la porte des Poissons, 
ph, où AL l'élava. rès-haut, 1 
les places fürtes do Juda. 

15, LA disparaitre les dieux étramgors ot l'idole de la 
anour. 11 déteubsit les autols qu'il avait dvi 

à de la maison du Seigneur uk à Jérusalent, et 









dé aus. un 

















dus vieu 
il ordonna à tous les pouples lé Jui 
io d'Is 

17. Gopendant le peuple immolait encore si 
lieux au Scigneur so Die 

18. Le ruse des actions de M 
sn Dieu, et les paroles qui lui fut 
Phétes qui lui parlaient de La part 
sont rapportées dans les livres des Ris d 

19, Sa prière à Dieu, la manière 
es, san mépris dé Dieu, les Hauts licus qu'il At établir, 
les bois profanes qu'il planta, et les statues qu'il y érigon 
avant sa pénitence, sont derits dans les livres d'Hozal. 

39. Manassé s'endormit enfin avec «es pères, et (Ut énse= 
dans sa maison ; son Hs Aron régua à sa place. 

34. Amon avait Vingt-eux ans quant 
Lil régna deux ans à Jérusalem. 

22. 11 Ut le mal en là présence du Seigneur 
wssé, son pêre; il sacrifla à loutes les idoles que Manussé 
avait fait faire, et les adors. 

33, Et il ne respécta point le Seigneur, 





servie le 











les hauts 








, la prière qu'il 0e à 
ressées par Les pro 
ur Dieu d'Israël, 
































Porta ee re au riz et eu ui rendant 
compte de Lout, i dit : Ce que vous aviez commandé à Os 
<ervileurs s'accomplit. 











2 Ce dei cut porn, sc de so pére. 
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7. Is ont recueilli tout l'argent Lrouvé dans Ia maison du 7 : 
“seigneur, e l'ont donné à ceux qui veillent sur les ouvriers 4 CHAPITRE XXXV 
ur les artisan 
48. Outre cela, le pontife Helias m'a chargé de ce livre; nb tot pee es fetes ri mon spa 
À are dut devant le roi. LES vpn Fallaquait as, IL st dat 
9, Ayant entendu les paroles de Lx loi, le roi déchira ses 
Nitements, - 1. Josias Bt ensuite à Jérusale 
“90, Et donna sés ordres à Helcias, à Ahicam, fils de fut célébre le 
ls de Micha; à Saphan, secrétaire, et à 11 établit les prôtres dans fou 
ler du ro, Leur neo 1 
9. Ales, ot priex le Seigneur pour moi et pour ce qui 
je d'fsraël et dé Juda, au sujet de 6e qui est écrit dans ce = Hemettez l'arche dans 
qui a été trouvé; car In colère du Seigneur est sur le le sanctuaire d mon, fils de David, roi 
fondre sur nôus, parce que nos pêres n'ont point d'israël, a fait bâtir, car vous ne la porterez plus t, Mainte=- 
iles paroles du Seigneur, ni aecompli ee qui a # nant servez le votre Dieu ot son peuple d'Israël, 
ce livre. 4. Prüparez-vous d ut dans vos familles, 
22 Molcis les autrés qui avaient été envoyés par Le » selon la distribution de ehaoun , ainsi que l'avait ordonné 
int trouvor la prophétessu Olda, femme de et que l'a écrit son fils; 
w le sanctuaire selon la distribution des 
es et des compagnies établies parmi les léviles. 
6. Après vous être sanctifiés, immo la pique, et dis- 
: Voici 6e que dit le Seigneur Dieu € posez aussi vos frères à pouvoir fhire ce que le Soigr 
Dites à l'homme qui vous a envoyé vors moi : nistère de Mois, 
La Suigueur à dit: Je ferai tomber sur eu leu et sur le pou 
à. et des 















ianeur. 










tions desquels 







































de ses troupeaux, 
it jusqu'à trente mille, et Lrobx mille: 
fs. Le roi donna tous ces x die son propre bic. 
ffrinent aussi ci ont promis tant 
lévites. Outre celu, Holcias, 
de la maison du Solgnour, 
ur célébrer cette Pâque deux mille 
js cents buts, 
ns, aveo Sémélas ot Nathanaël, sôx früron; 
Hasalias, Jehiel ot Jozabat, chats des lévites, lon aux 
s pour célébrer la Pque cinq mille brebis et 


its dans ca lvro qui a dt Lu duvant Le roi de Juda; 
Parce qu'ils ont abandonné : ils ont sacrifié aux dicux do 
gars, 6 ils n'ont irité par toutes les uuvres de leurs 







ous à envoyés implorer par des 
Suigneur, vous direz : Voiei ce 
Ie Solgour Dieu d'Israël : Parca que vous avez évouté les 
cle de ce ivre, 
2 97. Que voire cuir on a été attendri, que vous vous êtes 
Bi avant Dieu on éntendant es maux dont Dieu menace 
ex fut préparé pour ce ministé 
ue vous avr dchirü vos ve se rendirent à leurs fonctions, ainsi que Los 1évit 
AL quo vous avex pleuré devant moi, je Vous ai aussi ur eu lanement du roi 
cé, dit le Seigneur, où les prêtres en répandiret 
3, Cost pourquoi je vous furai roposer avuc vos père étrunt La paau dus victimes 
sarez mis on JMÏX dans Votre Lombeau, el vos yeux n 
pas Lous los maux que je dois faire tomber sur cette 
et sut sos habitants #, Ha rapportérant au roi 
à prophdtams eur uvait di. 
%, le roi, ayant convoqué tous les anciens de Juda et 
de Jérusatomn firent rôtir la pâque sur le feu, comme it 
%0, Monta à la maison du Soigneur, aocompagné de toi est écrit dans la loi; ils firent cuire les victimes pacific 
“horus de Juda at des citoyens de Jürusalern, des prôtres, SN) css des marmites, es chaudières ot des vases d'airain, ot 
lévites et ie tout le peuple, depuis Le plus petit juse distribuèren le. 
run. Gomine ils talent attentits dans la. maison 
aaur, le Foi leur ut toutes les parolus de ce livre 
SI Et, se tenant délrout sur son tribunal, il A alliance 
€ le Selgnour, pour marcher après lui dans ses voies, et 
Hanlor sus pricaptes, ses ondonnances ét ses cérémno- 
“le Lou son ar et de toute son âme, et pour accomplir rang selon 
PU Le qui état darit dans ce ivre qu'il avait lt. vrophe aussi soigneux de 
32 ELU promottre avec sormont la même chose à tous _ æanler toutes les portes, sans éloigner un soul moment de 
Au s'ûtaient trouvés à Jérusalem et la Lerre de leur oc; d'est pourquoi les lévites, leurs frères, leur pré- 
Bajarnin. E 10 Là Jérusalem consen- 














les prôtros 

















sopartrent, pour 
où pour les 0 
le Mo 


par maisons. 
ur, selon ce qui 
ils firent la môrne chose 





























el pour les 
à la nuit of 
u préparérent 
rétres, fils d'Auron, 
sai dns le 
et d'idithu 















otre de Davi, d'Asaplh 
u roi. Les porliers ét 

















jet aécompli 
» soit dans 
selon que 





ants d'sraël, et il obligea tous eeus qui lation des holucaustes sur l'autel du Soin 
se jus tu à serre Seigneur leur Dion, Ex tant le roi Jesias l'avait ordon 
éeut, ls int du Seigneur Die 
Le ie se séparbrent point du Seigneur Dieu de 










: LE; mas où me ait pont où l'arche tt cac, 

AE LY a aan, 12. On remarque une diférence dans Les mms ne és nl M da 
Ada da: DS doué, ent rauvuré dns L temple (Von 14 

D PA OR pue noie, at, Les mie qui pocirent nr Jr 3h parimet co qu devait dre at es lose de ce qu dat 


a hu royaume de aa. 




















503 T1 PARALIPOMÈNES. 


A7. EE les enfants d'israël qui se trouvèrent He firent da 
Pique en ce temps et célébrérent les Azymmes durant soph 
L 18. Il n'y eat point de Päque semblable à celle-ci dar 
Israël, depuis e temps du prophéte Samuel; et de tous Les 
rois d'la ait fit une Pique 
comme colle 

de peuple de 
de Jérusal 

19. Cette P 
réunis do Josias, 

20. Après que Jonias eut réparé le temple, Néchan, rot 
A'Éaypte, all porter la guorre à Charcamis, sur l'Euphrato; 
at dus mareha pour s'oppoer à fui. 

1. Mais co prince lu envoyo des ambassiieurs pour lu 
dire: Qu'avez-vous à déméler uvec mot, à ri de Juda? Co 














il ny en a point «x 
































n'est pas contre vous que je viens aujourd'hui; mais je viens 
faire la guerre à une autre matson, contre laquelle Dieu m'a 
commandé de marcher on diligence. Gessez done de vous 





au desseinis de Dieu 
vous lue. 

9%, Jusins ne voulut pas rec 
combat et ne se rendit point à ce que lui dit Néchao de la 
part de Dieu; IL continua sa marche pour lui livrer batail 

pd Mugedito. 
blessé par des archers 


“ave moi, de peur 










5 mais A1 se prépars au 

















tours 
less 
94. Et ils le transportèrent di 
le suivait, melon La coutume des rois, ot ils le portéront 
Jérusalem, D imauut, ot fut mis 
at tout Juda et Jérusaln le 
9%, Surtout Jérémie, dont h 
Joslus se chantant j 
par les musiciennes, 06 qu à passi on 
établie dans Hsraôl, On les trouve écrites pa 
tation. 
20. La reste dés nete 












jons sur La mort der 
à cote heure par lex muxicions ot 








espèce 1e 1 
mi Les Laon 





de Joss et toutes ses bo 
«st ondonné par la loi de 





qu'il a fuit tant a 
A écrit dans le live 









des Rois do Juda ot 





d'israël. 
CHAPITRE XXXVI 


Joshua scceeur de Joss, et emmend primnnier en Éeype: 
1 à Habyane, 






après ae 
port au mme pays. Séécis 
ie, par au révolte 
ie at détruite; Le tople et l 











1. Le pouplé de ce pays prit done Joachaz, fils 

et établit roi à la place de son pére, à Jérusale 

chaz avall vingt-trois ans 4 
mois à Jérusalem, 

à Jürusalem, le 










éposa, et 
gent 6 nr 





à le pays à lui donner cent talents d'a 
talent d'or. 

4. Et it étabiit 
sur Jérusa 








Éliakim , son frère, à «a place, sur Juda et 
« l'appel Joakinn, 11 prit Joachiaz et 1 








devant 


À Joss, em cite circonstance mémorable, ft des Héralté plus grandes 
ancore que calis de avi el de Slomon. 
2 La mort de ce prince pieux Qt un malheur pui. 






















CHAPITRE XXXVI. 





7. Où it transporta aussi les vases du Sélgnour, qu'il mit 
dans son temple 

8. Le reste des actes de Jokiin et les abominations qu'il 
comm et qui se trouvêrent en uf, est contenu dans le ivre 
des Rois de Jul et d'Israël, Son fils Jcachin régna 4 sa plate, 

3. Jonchin avait huit ans quand il commenca à régné, où 
it régna trois mois et dix jours à Jérusalem, où à commmit Va 
Anal en la présence du Seigneur ; 

10. Et à la in de l'année le roi Nibuchoronosor envoya 
des troupes qui l'emmenérent à Babylone, et empartèrent en 
méme tamps les vases les plus précieux dla maison du Sel- 

À établit roi à sa place sur Juda et aur Jérusalem, 











son on 

AA. Sédéaias avait Vingt et un ans quand il commence à 
régner, ot ie as à Jérusalern. 

12. 11 1 lo mal en la présence du Solgneur son Dieu, et it 
eut point de respect pour la présence du prophète Jérémis, 

ui parlait de La part du Seigneur, 
A1 se révolta même contre le ro Nabuchodonosor, À 
qui il avait juré fidélité en employant Je mom dé Dieu, 1 ên 
durcit donc sa tôle et son cœur pour ne plux rtourner au 
Seigneur Dieu d'Israël 

43, ous les princes des prôtres et Le puuplé s'abandon- 
närent également à toutes Jes abominations des gentils, ot 
profanérent la maison du Seigneur qu'il avait Aanetiiôa à 
Jérusalem. 

45. Or le Seigneur Dieu de leurs pres leur adrosait 
souvent sa parole par l'entremise de coux qu'il leur envoÿait, 
et il ne cessait de leur donner, la nuit et Le jour, dos ave 
Aissoments, afin do pardonner à son peuple ét st rulson. 

46. Mais eux se moquañent des messagers de Div; ls 
méprissient sos paroles et traitalent indignement ses prè- 
Dhôtes, jusqu'à ce que la fureur du Seigneur s'élevat contre 
son pouplo ét que 1e mal ht sans reméde. 

A7. Car Na re eux. Le roi des Chatdéons, qui 
gorges leurs enfants dane la maison du non saneliaire, sas 
avoir pitié ni des jeunes gens, nt des jeunes files, ni dés 

gas, ni même dé ceux qui étaient dns l der- 
rière vieillesse: Dieu Les ivra tous entr so mains; 

48. Ain que tou les vases du Lomple, grands ot potits, 
ous les trésors de I maison de Dieu at de Gall du ol où 
des princes, qu'il At emportor à Habylono. 

10. Le is brôlénent la maison du Soïgneur, rui- 
néront Lx murs do Jérusalem, mirent Le feu à toutes lex 
ours et détruisirent tout ce qu'il avait de préciou: 

30. Si quelqu'un avait échappé au glaive, fut emmand 
Ibylone pour étre eselave du roi et de ses enfants, jusqu'à 
ce que Dieu mit Le roï le Perse sur Le trône, 

91. Et que accomplit la parole du Soigmeur prononce 
pur la bouche de Jérémie, et quel terre célbri ses jours 
de salt; car lo fut dans un abat continel durant Lu 
Le toupie sa désolation, jusqu'à a que les oisante-ix ans 
fussent accomph 

9%, Mais la première année de Cyrus, roi des Perses, le 
Scigneur, por parole qu'il avait dite par la 
bouche du prophéte Jérémie, toncha le eur de Cyrus, roi 
des Perses, qui 60 ans Lou son Foÿato, 

me par rit, l'édit qui suit + 

2. Voici ce que dit Cyrus, roi des Parses : Le Signer 
Dieu du ciel m'a donné tous les royaumes de Ha terre, et il 
aa conmandé dl lu batir une maison À Jérusalem, qui st 
dans la Judée. Qui d'entre vous appartient A son peuple! 
Que le Seigneur son Dion soit avec ui et qu'il parte. 
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ESDRAS 


— ss — 


LIVRE I 





Les livres d'Esonas sout la suite naturelle de l'histoire dé la nation juive contes 
Is portent le nom d'Esdras, que l'on eroit en être l'auteur, au m 

Le premier livre comprend l'histoire de quadr 

depuis la première du règne de Cyrus jusqu'à la vingtième du règne d'Artaxercès Longue-Main, 





dans les Paralipomènes. 
ns pour une très-grande partie. 
ut-deux années, 











CHAPITRE 1 


9. Voïei le nombre d ces vases : Trenta coupes d'or, mille 
couteaux, Lrente vases d'or; 










spi de Dior qu Le temple Jérusalem so ob, at 
rune Les vases ur et d'argant que le roi Nabchmanome en 
vai enevés. 





A, La première aunéo de Gyrus, roi ds Parsos, le So Sassabasar Jos emporta tous 
pour, pour accomplir le parole qu'il avait prononcée par tivité de Babylone qui rotourn 
li bouche de Jérémie, toucha Le eur de Cyrus, roi dos 

Parses, qui fit publier dans tout son royaume, mûme par 
dorit, l'édit suivant 

3 Voici ce que dit Cyrus, roi des Purses : Le Soignot PRE PE 
Dieu du oiel m'a donné tous les royaumes de la terre, ot 
n'a comme de lui bâtir une maison à Jérusalem, qui est 
en Judée. 

3 Qui d'entre voux appartlont à son pouplu? Que son Die 
al avec ul, Qu'il aile à Jérusalem, on Judée, et rebâtisse 
a malson du Selgnour Diou d'Israël, 1 wat Dieu celui qui est Ceux qui vinrent avec Zorobabel : Jos 
Asa. 

4, El que tous los autres, on quelque Liou qu'ils habitent, 
les wssistent du tou of ils-sont, an argent ot on or, de lours 
auirus bons et de leurs hostiaux, outre ce qu'ils offrent anille cent soixante-douze, 
volontairement au temple de Dieu, qui est à Jérusalem. ile Sophatia : trois cont soixante-doure. 

5. Alors: lus chefs des familles paternelles de Juda ct de 5. Filu d'Arda : sept cent soixante-quinze. 
Benjamin, les prêtres ot les lvites, et tous ceux dont Dieu 6, Fils de Phahath-Moab, des fils de Josué, 
louche eur, sa préparent à revenir bâtir le torple du dieux mille huit cent douze. 

{Soigneur, qui était à dérusalom.. 7. Fils d'Élamn : mille deux cent cinquanto-quatre. 

6 EL tous ceux qui demouraient aux environs les ussis- : neuf cent quarante-cing. 
téront en donnant des vases d'argent et d'or, une partie de soixante, 

laurs bilans, do leurs. bestiaux ot de leurs meubles, sas st quarante-deux 
ompler ce qu'ils ofrirent volontairement. File de Mél : six cent vingt-trois. 

7. Le roi Cyrus rendit aussi les vases du temple du Sei- Fils d'Azgail deux cent vingt-deux. 
Hour, que Nabuchodonosor avait emportés de Jérusales et Fils d'Adonieam : six cent soixante -six. 

dans Le temple de son du. Fils de Bégua ; deux mille 

8: Gyrus, roi des Perses, les leur fit rormettre par Mithri- Fils d'Adin : quatre cent ci 
“ais, ls de Gaxahar, qui les donna par compto à Sassabasar, 1 File d'Ather, qui étaient d'Égéchias : quatre-vingldix- 
Prince de Juda 


ipagnë de cœux de la vap- 
érent à Jérusalem. 





CHAPITRE 11 





le atiylne on Judée 





broment des enfants d'Israël emments 
o par Nabuchodonosor, roï de Habylone, a 
et dans Le pays de Juda, chacun datis 
















, Néhémie, 
Rahélala , Mardochaï, olsan ; Mesphar, Hègual, 
Haanat, Volel le nombre des hommes du poupe 











ux dé Joub : 






















ls de ésaï trois cent vingt trois. 
ils ie Jora : cent douze. 
49, Fils d'Hasun : deux cent vingt-trois. 
et do Chaldéens, et fonda ain immense 20. Fils de Gelibar : quatre-vingt-quinze, 
ui subsst jusqu'à a coquated'Aleuandre le G 
di que La ephiité durerait soante 
ve détruit l'empire des Ha 








1 Gus qui sont ommés dans 9 vemet sont les plus tres des Juil 

ont Ban partie de La première cursvane venue dans La Faltine. Quciques- 

Pr emreponn) me d'entre eux réeumerut en Haye pour es Lusolns de Leur paie 

ang pres vaiqneurs Quegurs ans capot pensent que (Maur mate erdre À Leurs aires 'lebirent nie 

an A prince persan, envoyé ur Gus our more de is Fa gardent és dan ter d'ou, mañs tou connait rein 
de Jérsen t du ee de leur og. a La ere prumine dut is dira riginires. 






































CHAPITRE 111, 60 


ESDRAS. Le 
Pi de this 


2%. Hommes de Netupla : cinquante-six, En vinst ânes. 
33. Hotnmes d'Anathoth : cent vingt 68. Quelques-nns des chefs de failles étant entrés à Jéru- 
94. Fi d'Azmavetht deux. salem, au lieu où avait été le temple du Solgneur, oMirent 
2%. Fils de Gariathiarim, de Cephira ex de Ièroth : sept d'eux-mêmes de quoi rohâtir In maison ile Dieu au leu où 

cet quaranté-trois, elle était autrefois. 

96, Fils du etun. 6. Ils donnérent, selon leurs forces, pour la dépense de 
ouvrage, soixante et un mile draghies d'or, ci mil 
mines d'argent, &t cent vêtements sucerdotaux, 

70. Las prétres et les lôvites, ceux du peuple, les éhantres, 

les portiers et les Nathinéens s'établirent dans leurs villes, 

et tout le peuple d'Esraël demeura chacun dans sa ville. 





in chameaux, sh mille sapt cat 






















































%, Fils de Nebo : cinquante 
30, Fils de Moghis : eent ciné 
3. Fils de l'autre Etam 
2, Pis d'Iarim : trois e 
28, Fils dé Lod, d'Hadid ot d'Ono : sept 
34, Fils do Jéricho : trois cent quara 
35, Fils de Senua : trois mile six cont tront, 
96. Les prôtres : ils do Jadala, daus La maison de Joué : 











ängt-cinq. 
je de CHAPITRE 1 





on mme À relie le tes de déruan Sajt de ol pour hs 
4 de ares pour ls ant. 










r : mille cinquante-d 





us. 4. Le soptième mois venu, las 
388 Fils do Pheshur “ent quarate-sopt sans leurs villes, s'asso 

2%, Fils d'Harin : mile dix-scp à Jérusalem *. 

40. Les léviles : fils de Joaué et de Cedimihol, fils d'Odo- 4, Et Jusué, fils de Josée, et ses frères, qui étaient 
vi : solxante quatorze, Zorobabul , fs de Salathiel, et sos bros, 

#1. Les chantre : fl d'Asap à cont ving A tir Faute du Dieu d'sruél, pour y fr 

2. Los enfants dus. porters : fils de Sellum, d'Ater, de iles olocausts, melon quil ot écrit dans La lol de Molso, 
“relmon, d'Accub, d'Hatita, de Sobat, onsemblé cent rente- homme de Dk 

eur. ls posbront l'autel de Dieu sur ses bases; tous ls 
43. Les Nathinéens : fils de Sihu, d'Husuphia, de Tabhaoti, our s'efforçaient de les en empêcher, Et ils 
4. De Cèros, de Siaa, de M offrent sur cet autel l'holocauste au Seigneur lo matin et 
45. Do Labana, d'Agaba, d'Accule, vor 
M. D'Agah, de Sema, de Hana 4, ls célébrère 
7. Do Guditol, do Gadur, dé aa, 
44, De Hasin, de Nocod, de Gaza, 
49, D'Aza, de Panda, de DM 
50. D'Amns, , de N 

De Bacbue, de Hacupha, de Hat, 
5, De Besluth, Mars, 
31, De Hereus, ile Sisara, de Thé 
54, De Nada, 

Des so 

die Pharuda, 

5. De alu, de De 

57. De 
d'Asebalm , 





lants d'lsraël, qui étalont 
Méret tous corne un saut homme 



































fôte des ‘ubornnctes, comme 1 nt 
rlocauste chaque jour régulièrement, 
eserite de jour ën jour. 

5. ln offiront encore l'holocauste perpétuel, Lant Le pie 
amer jour des mois qu'aux fôtes solennelles: consaeréon a 
Soignour, et à colles auxquelles on ofrat volontairement 
des présents au Seigneur. 

8. Ils commencérent le premier jour du soptiéme mois à 
fr des holocaustes au Seigmeur. Oro n'avait pas encot: 
et les fondements du temple de Diou. 

7 Hs istribuèrent donc de lagant aux tailleurs de pierres 
de Goddet, et aux maçons, et donnérent à manger et à boire, uvoc dé 
aphatia, de Matt, de Phochôroth, qui étaient l'huile, aux Sidonians et aux Tyrians, afin qu'ils portassent 

An ls bois de cédre du Lin à Ja mer de Joppé, selon l'ordre 

N que Gyrus, roi des Perses, Jour en avait donné. 

&. La seconde année de l'arrivès du peuplé das Ja vit du 
Jérusalem , où avait dt Le temple de Dieu, Le second mois, 
Zarotabel, M à Hs de Josée, et Jura 
autres frèrus, prûtres ot léviles, avoe Lou coux qui étalon 
venus de la captivité à Jérusalem, commencèrent à presser 
l'œuvre du Seigneur, et is établirent pour cela des lévites 
gs do vingt ans et au-dessus. 

4. EX Josué, avoc ses ls ut sos frères, Gedrailol 6 ses 
enfants, ét tous les enfants de Juda, comme un seul horhne, 
toujours présents pour presser ceux qui travail 

au temple de Dieu; ainsi que les enfants de Henadadl, ave 
vs His et leurs frères qui étant Jévites. 

0. Les fondements du temple du Scignour ayant été posts 
par les maçons, les prêtres, revêtus de leurs ornements; 
leurs trompettes, et es Dites 1 
d'Asaph, avec leurs cymbates, pour louer Diou, en se sur 
vant des paroles de David, roi Israël. 

A1. lis chantaient ensemble des hymnes, et publiaient 1 
gloire du Seigneur: Pares qu'il est bon, et que sa miséricorde 
est à jamais sur Léraël, Tout le peuple poussalt aussi de 













phusion, 


















de Sophérot, 



















rs de Sa 
dou, 





























d'fsraol 
40. Las ils de Daluia, de Toble, de 
doux; 

des fils des prôtres, les fs d'Hobie, d'Accos, de 
épousa l'une des files lé Borrellai do Galaad, 
AL qui fut appelé de leu nou; 
62, Coux-oi cherchérent l'écriture de leur généalogie; ils 
ne la lrouvérent pas, et furent rejetés du 
63, Et Athersatha ‘leur dit de ne point mange 
jusqu'a ce qu'il fe docte et partait. 
Toute celte multitude était comme un soul homme, 
mpronait quarante deux mille truis cent soixant 






























Sans cornpter les servit 





eut les sorvantes, au nombre 
cpl mille trois cent trenté-sept; 6% parmi aux il y avait 
cents chant res et femmes. 

lis menaient avec eux sept cent trente 











Aix chevaux ; 
1 On pen que es Bi artirent de a Habite au printemps dl 
ad came 4h purent à Jérmalem et dans Les mes vs 
dpi si ongtemps abandamnées, Le sets mais, qui currespod nt 
La de re érualen, pour rétabli Le lié 















166, Esras. 





E v. CTI 


nds cris ên lonant le Seigneur, parce que les fonclen 
Au temple du Seigneur étaient posès. 
2. EL plusieurs des prêtres et des lévites, des chefs les 16. 
familles, et des anciens, qui avaient vu le premier temple, bic, et qu'on en res 
wonsidérant les fondements de celui-ci sous leurs yeux, les lorres que vous possédez au delà du fleuve. 
eaiant de grands cris et pleuraient ; et beaucoup d'autres ‘ et à Sum 
“lovsiont la voix et poussaient des cris de réjouissanc taire, aux autres habitants de étaient de 
49, Personne ne pouvait distinguer les eris de joie des tous ceux qui demeuraient au delà du fleuve, 
“gémissemonts de ceux qui pleuraient, parce que tout était ut 6 paix 
“eoufus dans cette grandè clameur du peuple, ét le bruit en . € vous m'avez envoyée a é1é Ie dovant 
Fetentissait a Loin. 
ant mes ordres, on a consulté les Histoires, et il 
— #'est trouvé que cette ville, depuis plusieurs sibcles, s'est 
PEN EN révollèu contra les rois, et qu'il y 6st excité des säitions 








‘Obstcts 4 1 construction du 1 





srusalem dés rois trés-puissants qui 
4, Or les ennemis de Juda et de Benjarin apprirent 4 tous les pays à du fleuve, et ils enr 
té hâtissaiont un temple au Wibuts, dés revenus ut des 


Hatissons ensemble, parce quo nous 
comma vous, nous lui avans irmolé 
dés Vitines dopuis le temps d'Asor Haddan, roi d'Asyrio, 
nous a onvoyos on co lion, 
5 Zorobabel, Josué, et les autrus chefs iles farnilles d' cet édit du roi Artaxercès fut lu désvant 
ad répondirent : Nous ne pouvons batir avoe vous uno mal Béolt al, scenttaire, et 1 rs, Ils 
A notro Dieu; nous bitirons seuls un temple au Soigner LL 9 autérent un lé hâte trouver les Juifs à Jérusalem, 
w, roi des Perses, nous l'a ordonna. at les ampêcl r lorea de continuer à bâti 
Ai tout le pouple du pays embarrisat les 10 34. Alors l'ouvrage de la ia ur à Jéruxalent 
; &t le traublat dans la construction fut interrompu, et on n'y travailla pus jusqu'à la soc 
Ils gagnôront à prix d'argont des conseillers dh année € de Darius, rol ds larses, 
À pour cuiner Leur projec durant tout le rogne de Cyr 
erses, jusqu'au rogné de Darius, roi ds orse 
6, Mais au commencement du règne d'Assuèrus, ils pu CHAPITRE V 
rent par écrit una acausation contre ceux 4 
Juda ot à Jérusalom. La comiruction du tempo qu avait dé intrrompue, et cantine ar es 
AE sous le rigne d'Artaserchs, Hésélam, Mit Re ER ins 
bdd, et les autres qui étaient ile leur part, éerivirunt à ju 
laxuivès, roi des Perses. Lour lettre d'accusation Guait 
rite an syrlaquo, ot so Hsait en langage syrion. 
2 8: Rüum écltéem, et Sameat, svcrétaire, éerivirent de 
uno tire au roi Artixercé, en ces torimes 
0 ldum Hécltéem, Samsat, secrétaire, ot les autres 3. Alors Zarobabel, fils de Salathiel, et Josué, fils de 
lers, les Dinéans, les Apharsathuchéns, los Térpha 4 rent à bâtir le temple de Dieu à Jérusalem. 
s lus Apharséons, les Erchudqns, lus Hahyloniens, à étaient avoe oux et les aidaient. 
héons, les Diévéons, et les Élamitas, eux qui étaient au 
410. Etes autres d'ntro les pouples, que le grand ot glo- 
Anenaphar a transférés et ait habiter dans Les villes de trouver, et vous a consolllé de robâtir eur 
marie, at dans les autres provinces au delà du louve temple et d'ou relever les murs? 
(Voie la eopi di latettre qu'ils lui envoyérent ) : Au roi 4. Nous leur répondimes en leur déclarant les nous dé 
ds, Vos sorviteura qui sont au dell du fouve, sa ceux qui nous avaient conseillé de travailler à ce bâtiment. 
Que le roi sache que les Juifs, revenus d'Assÿrie en 5, Or l'œil de Dieu regarda favorablement les anciens d 
Ke Days, étant allés à Jérusalem, ville rebelle et porverse, { Juifs, ot on les empécher dé bâtir. 11 fut arrêté que 
laruätissant, et en rétablissent les murailles et Les iv portée à Darius, et que les Juifs répo 
Aile que roi sache ques cote ville se rot, ion. 
Mon en relève les murailles, on mo pañera plus les tribut Copie de La lettre q nat, chef des pruvi 
J impôts et les revonus annuels, ex vite parte rétom- d'au delà du fleuve, et Stharbuzaai et leurs conseillers, les 
Jusque sur les rois. Arphasachéens. au dela du fleuve, envoyé 
alé: Nous souvenant que nous avons été nourris autrefois au roi Darius. 
le lu ri nous he pouvons sourir qu'on blesse ses 7. La lettre qu'ils lui envoyärent était écrite an ces te 
Fe 1. C'est pourquoi nous avons cru devoir donner ot À Au roi Darius, paix entière. 
El 8. Qu'il soit connu du roi que nous avons dté dans la prv- 
de M PS supplie d'ontonner que l'on ennsuta es livres du grand Dieu, qui se tit de 
pue ‘es rois vos prédécesseurs, où vous trouverez pierres non polies, où la charpentese pose sur les murailles; 



























dant le prophète Aggée, et Zacharie, fils d'Addu, 
s'adrosss 


















































































Vous rconnaltrez que cette ville est une ville El cel ouvrage s'exécute avec andeur, et 'avance entre Jours 
ei des ro et des provinces, qui a excilé mains. 










1 Nous svons lalrrogt Le ans, el ous eur atané 
em Cyr ua vue au is FOSSES Le 
4 corrompirent é les mini la est prohale qu'il est question ici d'une construction cape sions 
RM Tone des à SET 
vw 































eut ESDRAS. CHAPITRE VII. Fe 






































Qui vous a donné le pouvoir de bâtir cotte. ms 
rétablir ces murailles ? 

10, Nous leur avons aussi demandé leurs noms, pour vous 
les rapporter, ét nous avons écrit les noms de ceux qui sout EL qu'il offrent des suerifices au Dieu du ciel, ot 
les premiers entre eux. prie pour la vie du rof ete ses enfants. 

1, lis nous ont répondu en ces te mes 44. Ge décret est publié par moñ, Si quelqu'un controvient 
serviteurs du Dieu du ciel et de la terre; mous rehôtissons à et édit, qu'on tre une pièce de bois de sa maison, qu'on 
le temple qui subsistat il y a de longues anndes, ayant ôté la plante on terre, qu'on l'y attache, ét que sa maison soit 
fondé ét construit par un puissant roi confisquée. 

12. Mais nos pères ayant attiré sur eux la colère du Dieu 12. Que Lo Dieu qui a établi son nom en ce Heu-l, dissipe 
du ciel, Dieu les livra vins de Nahuchod tous les royaimes et estermine le peuplé qui étendra sa nain 
roï de Habylone, on Ehaldée. Ge prince détruisit pour «y opposer et pour ruiner celle. maison qu'il a das 
son, et transféra à Hahylone le peuple de cette ville, Jérusalem. Noï, Darius, j'ai fit cet édit, et je veux qu'il soit 

exécuté exaeterent, 

48. Thalhanat, gouverneur des provinces au del dl 
feuve, Sthabuzanat et leurs conseillers exécutèrent exae- 
16. Ex il ontouna qu'on retirorait du tomple de Babylone tement eu que le roi Darius avait ordonné. 
es d'or ot d'argent du temple de Dieu, que Nabucho- 44. Cependant les anciens des Juifs 
dlanosor avait fait transporter du Lomple de Jérusal et tout prospérait, selon la 
temple do Babylone; et ces vases furent dons à Sassabasir, As d'Aide. is travaillent à cet édifice par le commande 
que Le roi établit ohef, mont du Dieu d'Israël, où par l'ordi de Cyrus, de Darius ot 
A, KA il lui dit: Prec ces vases, allez, ot moltex-les d'Artaxers, rois des Perses, 
ns le tample, à Jérusalem, et que la maison de Dieu soit 45, Et ils uchevèrent de bâtie la maison de Dieu Le troi- 
rebtie un son lieu. ième jour du mois d'Adar, l ste and du régie du vol 

16. Alors Sussabiasat vint à Jérusalem, et A1 ÿ ja le Darius. 
fondements du temple de Dieu. Dupuis ce Lomps, on a con A6. Mars ex enfants d'svaël, lex prêtres eu les Hôvites, et 
Ain do travailler à cet édifice, et il n'est pas ancoro achovb. tous les autres fil de a ransnigration, firent a dédicace de 

17. N ant done, mi le roi le trouve br la maison de Dieu avec dé grandes réjouissatcos, 
roi, à Habl A7. EL ils offrent, pour cette dédicace de a maison dé 
que le roi Cyrus ait ondonné qu Dieu, e cents bélier, quatre cts AgneaUx, 
rebatie à Jér doure boues, pot hé le tout Lara, selon lo nombre 
sur cela sa volont. des tribus dard 
48. Et Jes prôtres furent étalitis en leurs ordros, ot les 
lévites an tour rang, pour Giro l'œuvre de Dieu dans dir 
der, selon qu'il eat der nu livre de Moïse. 

16, Les enfants d'Israël, rovonus de la captivité, ed 
Arèrent la Pâque Le quatorziémne jour du pren moi 

49. Gar les prêtres et les lôvites avaient été toux purifiès 
comme s'ils n'enssont été qu'un soul el étant tous 
purs, il immotéront la pâque. pour tous lex Héradlites ruve- 
jus de captivité, pour les prêtres laurs frères, ot pour eux 
mes. 

Si, Les enfnte d'israôt de retour de la Uransmigration 
la que avec tous ceux qui, s'étant séparés de la 
es pauplos du pays, s'élaiont joints à eux lin 
de chercher le Seigneur Dieu d'Israël; 

2. Et ils céébrérent la fôte solennelle des pains mais 
levain pendant sept jours, avoc grande réjouissance, patte 
ie le Segnour les avait comblés de joie #1 avait tournd le 
cœur du roi d'Assyrie, afin qu'il les favoris. de son use 
tance pour pouvoir robâtie la maison du Seigneur Diou dl 
raûl. 


holocauste au Dieu du ciel; le froment, le sal, le vin ot 
huile, selon les cérémonies des prètres qui sont à Jérusae 
Le, sans qu'on leur laisse atout sujet de plainte; 





on, et 















Nous soi 































































































GHAPITRE VI 














ce de Mie, un Hvro où tait écrit ce qu 
à, La pro du rigne du roi Cyrus 
ordonna que la 
réhâtie dans le lieu où lle était, pou 
ak qu'on en posât dos fondements en état 
tice de soixants coudes de hat 
large 

4, Qu'il y oût trois rangs da piorres nou polis, et 
rangs de pièces de bois neuf; les frais soront fournis par La 
maison du roi: 
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€ porter 
« de soixante coudes de 












NE aussi es vases d'or ot d'argent du 
tomple de Dieu, que Nabuchodonosor avait transportés dut 
temple do Jérusalem à Bahylons, et qu'ils fusnt roportés 
dans ce temple, au lieu a ils avaient été autrefois placis 
clans la tamplo de Dieu. 

6. Maintenant dons 


CHAPITRE VI 








roi Artaercs ne rdc 





aan, prêtre docteur de aol, lion 
Acura aux 








vüus, Thathanaï, chef pays qui xt 
del du fuvo; Siharbuzanat, ol vous, Apharsachéne, 
qui tes leurs conaillers, t qui omourez au el du fleuve, 
éloignez-vour des Juifs, 
he point Le chef des Juifs et leurs anciens 

s ravaller au temple de Die, at de tir sa malo dans 
eu où alle état 
8. ai ordonné ausi ce qu'il ut que les anciens des Juifs 
fassent pour rabat La maso de Dieu, et que Les trésors du si 
roi, c'est-à-dire es tribut qui se lèvent sur Le pays au del Aaloi de Moïse, que le Soignour Dicu avait donnée À Ia à 
‘du fleuve, soient donnès exactement à ces hommes, afin que . et le roi lui accorda tout ce qu'il avait demandé, pares que 0 
le traall/n6 soit pas empêché. rain du Seigneur hui était Hvorable, 

ext uécemsaire, 0n leur donner chaque jour des 7. Plusieurs des enfants d'Israël, des enfants des prêtres, 
veaux, dés agneaux et des chevreaux pour être offerts en des enfants des lévites, des chantres, des portions 61 les Na- 





4. Après ces choses, sous le règne d'Artaxerods, roi des 
Perses, Estras, fils de Saratas, fils d'Azarias, fs d'Helcas 
22. Fils de Sellumn, fils de Sadoc, is d'Achitob; 
33. File d'Amarias, fils d'Azarias, fils do Maratoth, 
8. Fils de Zarahias, fils d'Ou, fils de Docu, 
2. Fils d'Abisué, fl de Phinéés, fils d'Étéazar, ls d'Aaton, 
premier pontife 

6. Get Esdras vint dé Dal 1 était docteur habile dans 



















































SHAPITRE NII, 





de ESDRAS. 
6. Quiconque n'observera pas exactement la loi de votre 

du roi, sera condamné ou à 1 
mois, la ne amende sur son bien, ou à la 


nt avec lui à Jérusalem la septième au 








Ahimiens, vins 
roi Artaxoroès. 
REC ik arrivèrent à Jérusalem le cinquièm 
apièmo année du règne de ee roi. priso 

parut de Habylone Le premier jour du premier mois, 7, ignour Dieu de nos pères qui a inspiré 
Qu arriva Jérusalem le premier jour du cinquième mois, À a roi ceite pensée de relover la gloire du temple du Sei- 
je que 1 main son Dieu ut était Esvorabie*- 

10, Car Esdras avait préparé son cœur pour 0 fit trouver grâce devant 
do du Soignour, pour exdeuter en ses 4 ei devant ous les plus puissants 
préceptes et sos nrlonnances ?, de sa cour, C'est pourquoi, st 

41. Voici lu copie dela ler d'à $ mon Dieu, qui était sur moi, j'ai asseiibl 
na à Esdras, prêtre et dueleur, instruit dans la parole ot * es d'Israël pour x moi à Jérusalen 
aus les préceptes du Seigneur, at dans les c 













APITRE VIII 





42. Arusarcs, roi des rois, à Estras, prütro et doctair 
Arés=savant dans la Loi lu Diou du ciel, salut. RE prune 
A IL a été ndonné par moi que quiconque dans 
rojuume du pouplo 4 de ses prêtres et da ses lévies, | 1. Voici les noms des chefs de familles, At le dénombn 
Nora aller à dérusalem , y alle avec vous, de ceux qu À à Babylone, sous 
4, Gur vous éton envoyé par le rai et par ses spl con- du roi Artax 
sais, pour visiter la Judée 
votre Dieu, dont vous des Urüs-instruit, 


com. Des ils d'Athumur, Daniel. 















A5, Et pour porter L'argent et l'or que c Des fils de Sechénins, enfuts de Pharos, Zacharias; 
sellers offrent volontairement au Dion d'iwradt, dont le n compta avec lui cent cinquante hommes. 
Ubernaele est à Jérumalun. 4. Des Hs de Phahath-Moab, Élioënal, fils de Zaréh, ot 


46, Pranex avoe Merté tout dar et l'a avec lui deux cents hommes 
lubylono, que le pe Los fi do as, le fils d'Énéchiel, et aveu Jui 

voulu offrir, et que les prtrus auront offert 4 als hote 

Angle de Dieu, qui est à Jérusalem ; s d'Adan, Abod, fils de Jonathan, ét avec 








A3, Et aÿox soin d'achalar do cet argant des Venus, dk 
béliers, des nynoaux ot des hosties avec des lil pour 
des off sur l'autel du temple de votre Dieu, qui est 
Jérusalumn, ils de Saphatias, Ztbédia, fs de Mich 
A8, Si vous trouver bon, vous où vos frères, du disposer -vingts home 
autrement du ste de larg ct do l'or qui Vous aur été 4. Das fl do Joab, Ohédin, fl de all, 
donné, usoz-on solon la vo ant dix-huit à 
40 Portez ausak à Jérusalem, et exposez dovant votre Dieu le fix de Josphius, ok avec lui 
les Vases qui vous ont dtà donnés pour survie où roi 
du temple de votre Dieu, 44. Do fs 
30, Silt ndcassaire da ro quelque autre dépense peur lu 
La mason de votre Dion, quelque considérable qu'elle puit 3 su, Johanan, ls dc 
tre, on vous fo re, du trûsor ot de l s 
de du roi, et 13, Des qui ét 
A, Moi, Artaxorci < noms : Éliphôleth, Jehiol, Sa 
is qui sont au delà du fouve, À hommes. 
de donnur sans retard h Emlras, prütre ot docteur de la loi Es 18, Des fa de Hôgui, Uthaï et Zachiur, et avoc aux noixanté 
ui Diou du tout ce qu'il leur demandera dix hommes, 
22, Jusque cent Llenta d'argent, cent muids de froment, 15. Je les rassomblai près dur fleuve qui descend vors 
ent hat dl vin, ct bats d'huile, at du sol sas mesure Anava; nous momies 
33, Qu'on loin le Fournir a temple du Die du col tout cherché parmi le peuple ous protres de enfants de Li, 
0 qui sert à son eulto, dé pour quo sa colère ne s'allume je n'en trouval point. 
vontre le royaume dit roi et 1le ses enfants. 16, J'envoyai done Éliéwer, Ariel, Somoin, Elnatlran , Jaril, 
24. Nous vous déclarons aussi que vous n'auruz le pouvoir n autre Eln Jacharie et Mosolle, qui étaient 
imposer ni Impôt, ni teibut, ni autre éharge sur aucun des À ss chefs; Jotarib el El ji étaient plains do sagesse 
Prétres, iles lévites, des chantres, des portiers, des Nathi- À 
Mèens et ds ministres du temple du Dieu d'hsraôl *. : Edo, qui était le chof au 
5. Evous, Esdras, établissez des juges ct des magistrats, 16 les paroles 
Son la sagesse que votre Dieu vous à née, afin qu'ils ls is, ses rires 
Juent tout le peuple qui est au delà du fleuve, c'est-à-dire! 
{ous ceux qui connaissent Is oi le votre Dieu et enseigne 


ssl avec liberté ecux qui auront besoin d'être instruits. e notre Dieu était favorable sur 
vus, ils nous amenéreut un hote rès-savant des enfants 


de Mohol, fils de Lévi, fils d'Israël, et Sarabia, avec ses file 
et ses frères, au nombre de dix-huit; 

19. Et Hacabia, et avec lui Isaïe, des enfants ile Mér 
avec ses file 

20. Et deux us de ceux que David ut 





Ii, fils d'Ahaliax, ot avoc lui aob 













avec Jui deu 





où avoe lui 








an, et avoe lui 


A les derniers, voie tours 
eux soixante 











Lit, na, ps 
Jérusalem + 






ment que Le rent plus Lan lex pharisiens 
PAlit aire, mai hurle Hiaient pas. 









À Cl uses E 
os Les peuples et dans Lou ls ep Le pois able ot los princes avai dlués pour servir les lévies. Tous 
anim en ver de mins de Din, Le sos Lampe se harane es 

De ere me ras Étant sur le bord du fleuve Ahava, je publai un jeûnu 




















us ESDRAS. CHAPITRE x. 





pour nous aMiger devant le Seismeur notre Dieu, at pour lui 
demander de nous conduire heureusement dans notre che 
min, nous, nos enfants et tout ce que nous posstlions. 

2. Car j'eus honte du au roi une escorte de 
cavaliers pour nous éfendre de nos ennemis pendant 1e che 
min, parce que nous avions it au roi : La main de notre 
Dieu est sur tous ceux qui lé cherchent sincèrement, et soi 
empire, <a puissance et sa fureur éelatent sur Lous ceux qui 
l'ahandor 

33, Nous jet 
notre prière à noir 


les princes ex les magistrats ont commis les premiers cote 
violation de La Hoi. 

3. À ces mots je déchirai mon manteau ét ma tunique, je 

v'arrachai les cheveux et la barbo, et je m'assis dns la 
Aristesse. 

4. Tous ceux qui crañgnalent la parole du Dieu d'sradl u 
réunirent autaur de moi à cause de cette violation de I lo, 
commise par ceux qui étaient revenus de eaptivité, et ja 
resta assis et triste jusqu'au sacrifice du soir, 

5, ELA l'heure du sacrifice du soir, jé me lovai dl mou 
afiction, et ayant déchiré mon manteau et ma tunique, je 

1e mis À genoux et j'étendis mes mains vers le Scigneur mon 











demande 




















one, et nous fines dans eu dlessei 
Dieu, et tout 
nr les princes dés 1 








êtres, que 





6. Eje dis : Mon Dieu, je suis confus, e j'ai honto de lever 
les yeux vors vous, parce que nos iniquités so Sont ueeurnu 
lées sur nos Lôtes, 

7. Depuis le tomps de nos pères, et nos pâcliés sont 

ntés jusqu'au ciel; nous sotimnes tombés nous-mêmes 
Jusqu'à ce jour dans de grands püchés, et nas iniquités ont 
été cause que nous avons ét livrés, nous, no rois AL 0e 
prêtres, entro les mains des rois des nations, 6 que nous 
avons té abanonnés, comme nous Je saines encor ait- 
jounl'hui, à l'épée, à la servitude, au pillage, aux inaulies 
et à la confusion 

8. Et main os prières sont montdes au moins pour 
quelque temps vers le Seigneur, pour conserver ce 4 
aubsistait encore d'entre nous, pour noux donner un établis. 
sement dans son lieu saint, pour éclairer nos Yeux et pour 
nous laisser un peu de vio dans notre sorvitudu ; 

1. Gar nous sommes esclaves, et notre Dieu ne nous a 
sand dans notre caplivité, mas IL nous a lt 
éricorde devant 16 ru des Perses, lit 





où l'or, at les vases 
que le ro 
étaie 


95. Et je pesai duvant eux larg 

consagrés de la maison de notre D 

sallers et ses princes, et tous eeux qu 

Israël, avaient offerts au Seigneur. 
96. Je pesal entre leurs mains six cr 

d'argent, ent vases d'a 

27. Vingt coupes d'o 






















lo drames, ot dh 












98, Et je leur dis : Vous dtes les saints du Seigi 
vases sont saints, comme tout cet or ot cat argont offart 
volos eur Dieu de nos pres. 
2%. Voillez ot gartez c a ce que vou 
«ic à Jérusalem aux princes des prôtres, aux lévit 
chefs les Hunilles d'Israël, pour dtre conservé ans 1e tré 
la maison du S 
La pritros où les Hévites roçun 
at ces vases selon leur poids, pour Les porter à Jorusal 
«dans la maison de notre Dieu: 
Nous partiines done du bord du 0h 
ziüme jour du pre 
main de notre Dieu fut fkvorble sur nous, ot il not 
ex mains de no ennomnis et 
«les eme dant le voyage. 
ous arrivées à 
Luis jours, 





Et ces 














dépôt jusqu' 


















int cot argent, cat 6 
























és avoir ôté langtemmps désolée, 0 qu'il 
de retraite dans Juda &t dans Jérusalem, 
1, à mon Dieu, que dirons-nous aprés Lant 

nous avons violé vos commandements, 
avez donnés par les prophètes, Vos 
disant : La turre que vous alla posséder 
re, comme le sont celles de toux les autos 















cé 












est une terre 
P 
lions dont il l'ont couverte d'une extrémité à l'autre? 

48. Cest pourquoi ne donnez point vos filles d laura ls, 
ne prenez point leurs filles pour les faire épouser à Vos filé, 
et ne recherchez jamais ni leur paix, ni leur prospérité, af 
que vous devenez puissants, que vous mange et repos Les 
fruits de cute torre, et qu'après vous os enfants en hérite 
el en jouissent à jamais, 
A3. Après tous ces maux qui nous ont arrivés à cause de 
no œuvres dérégléos et de nas péchés énormes, Vous Nou» 
avez délierés de no iniquités, à mon Dieu, ot vous nous Av 
sauvés, comme nous le Voyons aujourdhui 

43. Ain de nous ompécher de nous parvertir, de voler 
vos commandements et de fire alliance par des mariages 
avec les pouples abandonnés à toutes ces abominations. À 
Seigneur, êtes-vous irité contre: nous jusqu’ nous ponire 
entièrement, sans laisser aueun débris de votre peuple pour 
le sauver 

45. Seignour Dieu d'Israël, vous êtes juste. Nous somties 
les restes de votre peuple qui attendons le salut dé Vous. 
Vous nous voyez abattus devant vos eux dla vue de notrt 
Aéché; ear en Get état nul ne peut subefster devant Vous. 





portés dans l raison de notre Dion par Mortmo 
brütre, accompagné d'Étéazar, fils de Ph 
Hs de Joaué, ot Nondaïu, fils 

M. Tout fut livr par comple et par poils, et où écrivit 
alors où que pesait ehaque objet. 
35. Les 

















à héliers, soi 








6, Ile donnèrent ls élit 
«le sa cour et aux gouverneurs des pays au delà du fleuve, 
lesquels comme à favoriser Le peuple et la maison dl 
Di 





du roi aux satrapes qui étaion 














CHAPITRE IX 


Douleur d'Eulras en apr 





à que plusieurs Juits st 
ge ave le alätres. Prire qu lt à Dieu, 





que cela fut accompli, les princes Vinrent 1 
, les prêtres ét les lévites ne se 
ions des peuples de ce pays, des CI 
nanéens, des Héthéens, des Phérôptens, des Jébuséens, des 
Ammonités, des Moabites, des Égyptiens et des Amorrhéens. 
3. Gar ils ont pris leurs filles et les ont épousées, eux à 
rs ils, ot ils ont mêlé Ia race sainte avec les nations; et 

















APITRE X 





Eponé de femmes étrangéres prennent La réolto 
de les remoy 


Tous eux qui avais 





4. Pendant qu'Esdras priait ainsi, suppliant, pleurat, 


Tes étendu à terre devant le temple de Dieu, une grande foule du 






































Fe ESDRAS. 





pl 'iraôl, d'hommes, de nimes et d'enfants, s'assere 
Ma autour de ul, et le pouyle versa une grande abondance 
M Sachs, fé de het, des ls 'Étm, 
alrus : Nous avons Violë La lo de notru Dieu nous avons 

is des femmes des nations étrangères. Et maintenant 
 Lraël se rent de ce péché; 

9. Faisons alliance avec le Selgneur notre Dieu; chaussons 
toutes ce femmes et ceux, qui sont nés d'elles, nous eonfor- 
ant la volonté du Seigneur, et à la volonté de ceux qui 
nvérent les préceptes du Seigneur notre Dieu; que Lout se 
fasse selon La 10 
1, Lovez-vousÿe'ost à vous d'ondonner; nous serons avec 
vous; soye forme, et iso. 

3, Era se leva et ajura les princes dos prêtres et les 
Aévites tout Israël dl lui promettre d'agir conne on venait 
dl dire, où ls Le jurérent. 

6, Esdras se leva. de devant la maison de Dion, ot s'en 
alla a la chambre de Johann, fils d'Étiusib, où étant entré, 
ile mange point de pain ot ne but point d'eau, parce 
qui plourait le péché dé ceux qui étaient revanus de la 
siptivité. 

7, Alors on ft publier dans Juda ot dans Jérusalem que 
ous ceux qu étaient rovenus de la captivité s'assamblassent 
A Jorusalon, 

8. Et que quiconque no y trouverait pas clans trois jours, 
salon l'andre des princes ut des anciens, perdait tout son 
di, ct serait ohassë do l'assemblée de ceux qui étaient 
avan dans leur pays. 

D. Ainsi lous ceux de Juda et du Bonjamin s'assemblèrent 
ol jours après À Jérusalem, le vingtième jour du neuvième 
mois, Lou le pouplo se Lin sur la place devant. le temple 
de Dieu, tremblant à cause de ses péchés ét des pluies qui 
mbalont alors. 

10, Et Esrus, prütro, sa levant, leur dit : Vous avez violé 
Ji ol, et vous av épousé des formes étrangüron, ajoutant 
8 péché tous ceux d'Israël, 

A1. Maintenant donc rendez gloire au Selgneur Dieu de 
os pères, fltas ce qui lui est agréable, et séparez-vous dos 
tions at dos forma étrangères. 

42. Tout le peuple répondit à hauto voix : Que ce que vous 
ous avez dit soÏt exqutt; 
43. Toutefois, coinme le pauple est nombreux et que nous 
sommes en un temps de pluio, nous no pouvons roster 
dors, outra que 8 n'est pus l'ouvrage d'un jour ni de deux, 
Le péché quo nous avons commis étant très-grand : 

4, Qu'on étahilise ds chefs dans tout le pouple, 
eux d'entre nous qui ont épousé des femmes étrangères 
Viennent au jour matqué, et que les anoiens ot les magistrats 
1 chaque ville viennent avec eux, jusqu'à ce que nous ayons 
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eligin ce À RAR REX rare. of rent ds M partie du 












CHAPITRE 3. us 


détourné de dessus nous la colère de notre Dieu, que 
nous sarmes attirée par ce péché. 

45. Jonathan, fils d'Azahel, et Jaasia, ils de Thécué, 
furent établis pour ete affaire, et Mésulam et Sébéthut, 
lévités, les aident. 

16. Et ceux qui étaient revenus de la captivité firent ce 
ui était ordonné, Esdrss, prêtre, ot les chols des familles 
allérent dans les maisons le leurs pères, chacun salon leur 
nom, et ils commencérent le premier jour du dixiémne mois 
à faire leurs informations. 

17, EL le dénombrement de ceux qui avaient épousé des 
ME mes étrangères fut achevé le premier jour du premier mois. 

18, Entre les fs des prûtres on rouva ayant épousé des 
femmes étrangères : des file de José, les file de Josboc et 
ses Ines, Maasia et Éliézer, Jrib ot Godoli 

19, Et ils consentiront à éloigner leurs femmes et à oftir 
un bélier pour leur péch 
LES" 20. Des ls d'Emmer, Maman ot ZAbédin; 
Ps 4. Dos fils d'Harim, Maasia ot lin, Sôme 
































el et 
Osias; 

3%. Des fils do Pheshur, Élioënat, Mausia, Ismaël, Nathu- 
À, Juraled ot Flat; 

23. Des ls des lévites, Joxabed, Sémél, Célai (c' 
mème qui est appelé Calita), lhatala, Juda ot Él 
24. Des chantres, Élinsib; des elh 
























Dlsrël, des le de Pharos, Héméin, Jin, Melchi, 
Main, Éliézér, Melehi ct Randa; 

3%, Dos file d'au, Nathan 
Jerimotr et li; 

3. Des ls de Zéthun, Étoënat, Élasib, Mathania, Jei- 
am, ah ot Ai 

38 Des le ll, ani, Zabiaï et Athalat 

2, Dos se Ram, Mol, Molluch, Aa, Job, aol 
amotr; 

0° Des le de Phalath, Moab, Ein, hall, Ranains, 
Mans, Mathanls, Hat, enula Manas; 

4, Des fils de Hürom, Éiôzor, José, Molchiss, Sdméia» 

on, 

2. Hnjamin, Matos 

4, Des sd asan, Mathanal, Nath, Zabad, Eiphélot, 
Lormal, Manass ot Sémé 

58. Dos fs do ani, Mundi, Amrat 6 Vel, 

45, Hands, Dallas, Cho, 

3%, Vants, Marimaths, Pas 

35. Mathanias, Mathanal, Jai, 

38. Dani, Denon, Sémné, 
Nathan, As, 
cb, Sa, Sara, 

41: Euro, Sélémian, Séméria, 
42. Sdlum, Amaria et Joseph; 
ANR 15 Des ie de Non, Jo, Matatis, 2 
eddu, Joël et Hana 

La ‘44, Tous cos homines avaient épousé des fommes étran- 

Aa. sûres. et putours de ces fommes avaient eu des enfant, 











écharias, Jéhlel, Ahdi, 





















amnarias ; 




















, Zabina, 

















NÉHÉMIE 


LIVRE II D'ESDRAS 





Ce livre porte avec rai 


Cest la continuati 


il comprend Phistoire de trente el un ans, depu 





ou 





a le nom de NËMÉMIE, qui Sen déclare l'auteur, 
a du livre précédent; 





Ja vingt el 








inième année du règne d'Arlixercès Longue-Main 


jusqu'au règne de Darius Nollius. 





titine Kéhämie tre aprem Fat déplace où dat Hérusaen 
Prière au adéone à D 








du rogne d'Artaxercès, au mois dé cast 
eau de Suso. 





re, € lat où tait Jérusalen. 
Ale mo répondiront : Ceux qui sont rest de La captivitt 
at qui demeurent en la province, sont das une grande ac 

et dans l'opprobro. Les murailles de Jérusalem sont dé- 
tvuites, et los portes ont été consumées par Le fou. 

3. À cas mots, je € pleurai a je demeurai triste 
lusieurs jours. Je joûnais et je priais eu présence du Dieu 
du cl. 

3. Et je dis : Seigneur Dieu du ciel, fort, grand et terrible, 
ai gardez votre alliance et conserver votre misdricune À 
‘x qui vous aiment et observent vos commandements, 

4. Ouvrez les oreilles et les veux; 

votre serviteur, que ja vous adress le jour et la nuit, pour 
les enfants d'fsraël vos surviteurs, de confesse les péchés 
que les enfants d'Israël ont commis contra vous. Nous avons 
ché, moi ut la maison de 

7. Nous avons dté séduits par la vanité, et nous n'avons 
point observé vos commandements, Vos cérémonies et Vas 
ordonnances que vous aviez prescrites à Moise votre serviteur. 

8. Souvenez-vous de la parole que vous avez dite à Moïse 

votre serviteur : Lorsque vous aurez violé ma loi, je vous 
Alisperserai parmi les peuples; 
El si vous revenez à moi, si vous ohservez el pratiquer 
mes préceptes, quand même vous aurez él emmenés jus 
qu'aux extrémités du monde, je vous rassemblerai et je vous 
ramènerai au ieu que j'ai ehoist pour y établir mon nom. 

10. Geux-ei sont vos serviteurs et votre peuple que vous 
avez achetés par votre foreu souveraine ét votre main puis 
Que votre oreille, Seigneur, soit attentive à Ja p 
de votre serviteur et aux prières de vos se 
risolus de craindre votre 
serviteur, et 
Car j'étais ée 
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MAPITRE 11 


Aéhémr ldint du vi Artaverés a perrillon 'llr à éruala, 
Se rétlie tte ill 


1. La vingtième année du règne d'Artaxeroës, au mois de 
nisan, on apporta du Vin devant le roi. Jo Le pris et je le 
lai servis; et je parus 1e visage abattu devant Je roi; 

2 Et le roi me dit : Pourquoi votre visage eatl triste, 
quoique voux ne paralsalez pas malade‘? Ca n'est pas en Vain, 
et voux cachez je ne sais quel mal dans votre eur, de fus 
saisi d'une grande craint, 

33, Et jedisau roi : O roi, que votre vie soit éternelle} Pour- 
quoi mon visage ne serait-il pas abat, puisque la ville où 
sont lex tombeaux de mes péres ast déserte, et que mas portes 
ont été consumées par le fou 

4. Le roi me dit + Que demandez-voust de priai la Dieu du 
oil, 

5. Et je dix au roi : Si ma demande ne déplalt pas au roi, 
at ai votre serviteur vous est agréable, envoyezemol en Judée, 
A la vil des sépulores de mes pères; ot je La robitirul. 

G La roi et la réine assise auprès de lui mé dirent : Con 
bien durera votre voyage, et quand roviandrar-vous? Je leur 
marqua Le temps; ete roi agé eme permit dll, 

7. de lui dis encore : SA alt au roi, qu'il me donne des 
lettros pour Les gouverneurs du pays a delà du fleuve, fin 

client mon passage, Jusqu'à eo que je ss arrivé ë 























Jude, 

8 Elune lettre aussi pour Asagh, gardien de Ja fort du 
oi, ain qu'il me donne des bois pour couvrir les tours dut 
temple, les murailles de La ville et Ja maison cf je mé reti- 
rerai, Le r cord mn demandé, parce que Ja main de 
mon Diqu était favorable sur 

9. J'allai trouver les gouverneurs du pays au élu fauve, 

je leur présenta les lettres du roi. Or le roi avait envoyé 

noi des officiers dé guerre et des cavaliers, 
10, Sanaballat, Horonite, el Tobie, serviteur du roi, Amo- 
Le, ayant été avertis, furent saisis d'une extrème action: 
de ce qu'il était ent us homme qui cherchait la prospérité 
iles enfants d'Israël 

14. Étant arrivé à Jérusalem , jy demeurai Lroisjours, 

12. Et je me levaï la nuit, ayant peu d'hoimes ave moi. 
de ne dis à personne ce que Dieu m'avait inspiré de fire À 
Jérusalen,, et je n'avais point de chevaus, hors cel sûr 
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A. de sortis la uit par a porte dla Vallée, je vins devant 
ja antine du Dragon et à la porte du Famier: et je regardais 
a muraille de Jérusalem en ruine et ses portes brôlées. 

AA de passai de la la porte de la Fontaine et à l'aquedue 
Au Rol, et je ne trouva point de chemin par où pôt passer 
Àe chovat sur lémuel j'étais mont 

5, 1 étlt encore nuit quand je remontais par le torrent, 
je considéras les murailles, et je rentrai par la porte de la 
allée ot n'en reins, 

A6 Les magistrats cependant ignoraient où j'étais allé et 
eu que je aisais: jusqualars je n'avais rien découvert, ni aux 
Jui, ni aux prêtres, ni aux plus considérables d'entre le 
peuple, nf aux magistrats, hi à aucun dle ceux qui avaient 
lu soin des ouvrage” 

7. Jekeurdis alors: Vous voyezl'aiction ob nous sommes, 
Jurusalom est déserte et ses portes ont dté brûlées. Venez, 
rebftisons les murailles de Jérusalem, afin qu 

nous ne soyons plus désormais un objet d'opprobre, 
48, de leur rapportai ensuite de quelle manière Dieu avait 
étendu sur moi une main Hvorable, et les paroles que la roi 
davnitadressbus, et ja leur dis : Levons-nous et rebltissons: 
leurs mains furent fermes pour bien faire. 

49, Mais Sanaballat, Horonite, Tobie, serviteur du roi, 
Aumon, et Gosem, Arabe, ayant été avertis, sa rullérent 
du nous avec mépris, et dirent : Que fites-vous IN? Catte 
entreprise n'est-olle pus une révolte contre lo roi” 

M0. du répondis à cette parole et je leur dis : C'est le Dieu 









































viluurs, Lovons- nous ot bâtissons; mais vous, voux n'avez 
ni partage, ni droit, ni souvenir à Jérusaler 








CHAPITRE HI 


Nous de eu aférent à rehitir Jérusseun, 





A. Alors Élus, grand prôtro, et lus prètres, sos fniros, 
Sappllquéront à l'ouvrage ét hâtirent la porte du Troupeau. 
Il ln comerèront; ls y mirent des portes et en. consa 
rbrent tout l'espace jusqu'a La tour du cent coudées, ju-qu'à 
Latour d'Hananét, 

3, Les hommes do Jéricho âtirent d'un côté auprès de 
lui, ab de l'autre Zachur, ils d'Amri. 

3, Les A d'Asnau bâtirent la porte des Poissons. Hs la 
Souvrirontat y mirent dex portos, des serrures et des barres, 
Marimuth, Ha d'Unia, fils d'Aceus, bAtt auprès doux. 

4 Mosallain, is de Harachias, fils de Mésénélel, Latit 
auprès de ui ot Sudue, fl de Hana, Mt 
3. Goux do Thogua hâtiront auprès de 
Principaux d'entre eux no vouluront point travailler à loue 

Vue de leur Selynou, 

Flu, fl du Pasta, et Mosollam, fils de Hsodia , 
Matiront la porte ancienne, la eouvrirent et y posèrent des | 
Portes, des sorrures ot des barres. 

. Meltas, Gabon Méronathite, 
Galaoï ot Maspha, tirent auprès d'oux, devan 
‘a &ouvereur du pay au delh du fleuve. 
th le d'Arat, otévre, bâti auprés de ui: et auprès 

À, Atanias, is d'un parfumeur, et ils Lalssérent ensuite 


Aug de Jérusalem, jusqu'à Ia muraille dla Grande- 
























étaient de 
la maison 








Sie, LUE auprés de ui, 
! dedatu, ls d'Haromaph, bat auprès do Maphaïs, 





Après de ui 
1. Melchias, 
Moüb, bâtirent 4 








fs d'érem, ét Hasub, fils de 1 
La moitié d'une eue et la tour des Fours. 
d Re Mis d'Alohés, prince de Ha moitié d'un quar- 

+ en Ait auprès d'eux, lui et ses filles. 
Mu et les habitants dé Zanoë bâtirent La porte de La 











0: aphu, fs de Mur, prince d'un quartier de Jéru- F 
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A al qu nous assiste lui-même, et nous sommes ses sor-  N 


d'eux. A 


is de sa maison; et Hattus, fils d'Haséhonias, bâtit (Q 
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à l'avenir V3 
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l 2. bâtiront après 
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A En “our Fi 














Vallée. Ja eonstruisirent, y mirent des portes des serrures 
et des barres, ex ils relevèrent mille coudées de murailles 
jusqu'à la porte du Fumier. 

14. Melchias, fils de Réchab, prince du quartier de Bétha- 
J} <raram bits parte du Fumer. 1 La bâti y ca à 
portes, des serrures et des ares, 

45. Sellum, fils de Cholheza, prince du quartier de Maspha, 
batit la porte de La Fontaine, IL la bâti, la couvrit, y plaça 
des portes, des serrures et dés barres, et il releva Les 1 
raillés de La piscine de Süoé, ke long du jardin du roi, 
jusqu'aux degrés par où l'on descend do La ville de David. 

16. Néhémias, is d'Azboc , prince de La moitié du quartier 
die Hethsur, Latit à Sellum, jusque vis-à-vis du sépulere de 
David, jusqu'à la piscine qui avait été bitie avec grand travail, 

jusqu'à la maîson des Forts. 

A7. Les lévites hôtirent après lui : Mehum, fs da Beni, 
Kf et après Rehum, Hasébias, prince de lu moitié du quartier 
Edo Cats, bâti Le long de sa rue. 

48. Ses fhères bâtiront après lui : Hava, fils d' 

prince dé la moitié du quartier de Céila. 
| À 10. avr, fils de Joué, princo du quartier de Maspha, tra- 
vailla auprés de lui, at batit un dot & vis-A-vis la 
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‘Enadad , 



















4 atée de l'angle le plus 
2: aruch, fl de Zachat, rebiti après toi sur la mon- 
Lagne un double espace, depuis l'angle jusqu'a la porto de la 








» fl d'Urie, fs 'flacous, Ati après Du un 

espace, depuis la porta do a maison d'Élirab, fus- 
Lerminait la mvison d'Étiasib. 

3, Las prêtres qui hahitaïent les plaines du Jourdain 

















3, Be tirent ensuite vis- 
; fil le Mia 
las, batit vi son 

ils d'Henadad, batit après lui un double 
depuis la maison d'Ararias jusqu'au tournant et 


à l'Angle. 


is de leur 
fils d'Ana- 












nt et de lu 
tire le 


vis de a port des Eaux, ver orient, et jusqu a tour qui 
su dehors, 

| 37, Ceux de Thecua Litirent après Jul un double space, 

10 





depuis La grande tour qui s'avanca en dehors jusqu la mue 
raille du templo. 
AP] 28. Les prêtres hätirent en haut, depuis la porte des Ghe- 
vie-ä-vis do aa maison. 
: ls d'Enmmer, Dâtit après eux, vis-h-vis de sa 











W 2. sa 
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nds, vers la porte iles Jupes, 0 
‘Ange 

üvres ot les marchands hâtirent à la porte du 
we de la chambre de V'Angle. 





CHAPITRE IV 








1 rebtr Les mur de Jérusalem. Ordre que N 
(| (cet ouvrage. 





déc donne pour continuer 


1. Maïs Sanaballat ; ayant appris que nous rebâtissions les 
murailles, entra en fureur; et, dans sa colère, 1 se railla des 
Jus, 























us Né) 





ÊNIE. 





CHAPITRE V. 
































































2. Et dit devant ses frères et dévant un grand nombre de 
Samaritains : Que font ces Juifs insensés? Les peuples les 
laisseront-ils Hire Sacrifieront-ils, et achéveront-ils leur. 
ouvrage en un jour? Au lieu de pierres, bâtiront-ils avec: 
des moneeaux de poussière 

Tobie, Ammonite, qui était prés de lui, disait de même: 
Qu'ils bâtissent; s'il vient un renand, il passera par-dessus 
leurs murailles de pierre. 

4. Écoutez, Seigneur notre Dieu, car nous sommes Lombés 
dans le mépris : fuites retomber leurs insultes sur leurs 
Utes; livrez-les à la honte dans La terre de captivité. 

5. Ne couvrez point leur iniquité, et-que leur péché ne 
Selles point devant vos yeux, parce qu'ils se sont moqués 


cun demeure avec son serviteur au milieu de Jérusalem 
afin que nous puissions travailler jour et nuit chaeu 4. 
notre tour. 

23. Pour moi, pour mes frères, mes serviteurs et les 
gares qui m'accompagnaïent, nous né quittions point nos 
vétements, et on ne se dépouilait que pour les putifieations, 











CHAPITRE 








“Ganduite ot désintéronsement de Néénie dans Fever do sà charge 
de gouverneur de 1 Judée. 


4. Alors le peuple et les femmes poussérent de grands 
ris cantre les Juifs leurs frères !. 
2, Et y en avait qui disaient : Nous avons des {is et des 
filles en grand nombre, véndons-lés, el uchetons du blé 
pour nous nourrir, et pour avoir de quoi vivre, 

D'autres disaient : Emgageons nos champs; nos Vignes 





raille, et toutes les briches 
en furent réparées jusqu'a la moitié; ot le peuple s'excitait 
au travail. 
7, Or Sañaballat, Tobie, les Arabes, les Ammonités, et 
ceux d'Azot, ayant appris que la brèche des murs do Jôru- et nos maisons, afin d'avoir du blé pandant la famine. 
salem se refermait, et qu'on commençait à en remplie 4. D'autres disaient : Empruntons de l'argent pour payer 
les vides, entrèrent on colère les tributs du roi, et abandonnons nos champs 0 nos 
8. Ils s'ussemblérent toux d'un commun accord pour venir 
attaquer Jérusalem, ét nous dresser des embrüchies, 
9. Nous offrimes aussitôt nos priéres à notre Dieu, et 
es contre eux des gardes jour et nuit sur la 




















5. Notre chair est comme la chair de nos frères, 6 nos 
fs sont comme leurs ls; et cependant noux sommes co. 
Aaints de réduire on servitude nos fs et nos los, nous 
avons de nos fes qui sont esclaves, 0 nouk ne poaséions 
rien pour les rachotar, Nos champs el nos Vigriés appar- 
















1: Ceux qui sont occupôs 
up de terre, et né 





pourrons tir la: 

M. 
dlessain, afin que lorsqu'ils n 
bions tout à coup au milieu 
et faire cesser l'ouvrage. 

12. Mais los Juifs qui habitaient près d'eux, étant vents à 
Jérusalem, nous déclarérent dix fois laur déssoin, de tot 
lus lieux d'où ils venaient nous trouver. 






€ suchent point notre 
pousoront pas, nous 
pour les tailler en piéces, 


étai dans mon cœur; je répritmandai los prini- 
peuple ot les magistrats, et je ur is : Exigoz-Vous 
dune l'usure de vos rent Je convogual en mdme temps 
mo grande assemblée contre eux, 
8. Et je leur dix : Nous avons rachel, vous le save, 
nous l'avons pu, Les Juifs nos Mrs qui avaient 
été vendus aux gontils, Et vous, maintenant, Vous vont 
13, Je mix lo pauple en ordre derrière les murs, tout le vos frères, et il faudra que mous les rncltions #2 1x gar- 
long des murailles de la ville, avec des épées, les lances ot diront le sienve, &t ne surent que népondro. 
des ares; 9. Je leur dis ensuite: Ce que voux faites n'est pas bièn, 
14, Et ayant considéré toutes choses, je dis aux personnes quoi ne marchez-Vous pus dat la crainte dé notre Dieu, 
les plus bles, aux magistrats et au peuple : Ne les qu'il no nous soit point adrussd de raprochien par les 
raignex point; souvenc-vous du Selgneur grand at terrible, ? 
et combattez pour vos frères, pour vos ls, por 40. Mes früras, mes gons ot moi nous avons prôt À plie 
pour vos femmes et pour vos malsons. sieurs de l'argent ét du blé; nous ne leur demandons ren, 
43. Dès que nos ennemis eurent appris que nous nous abandannons ce qu'an nous doit. 
dtà avertis, Dieu dissipa leur dose 41. Rendons-leur aujourd'hui leurs éhanps Leurs vignes, 
ux murailles, et chacun à sôn travail. leurs plants d'oliviers et leurs maisons. Payez même pour 
46, Depuis ce jour-là la moitié des j eux le centième de l'argent, du blé, du vin et de l'huile, 
à travail, je vous avex coutume d'exiger d'eux. 
Ils répondirent : Nous Jour rendrons, el nous no lour 
inlerons rien ; el nous ferons ee qe Vous nous avuz li. 
Alors je fs venir les prêtres, et je leur fs prometre avec 
serment qu'ils agiraient comme j'avais dit. 
43, Après cola je sécouni mes vétements, 01 je dis : Que 
out hormme qui n'accomplira point ee que j'ai dit, soit nl 
socoué et rujété de Dieu loin de sa maison, € privé du 
fruit de ses travaux; qu'il soit ainsi secoué et rejeté, et réduit 
à l'indigenee. Tout le peuple répondit : Amen et il loubrent 
Dieu. Le peuple fit done ce qui avait été propusé. 
14. Pour moi, depuis le jour où le roi m'a conmandi, 
d'être gouverneur du pays de Juda, e'est-A-dire depuis la 
vingtième année du règne d'Artaxeroès, jusqu'à la trente- 

















































we, leur bouclier, leur are 
et les chefs du peuple étalont derrière eux dans toute la mai- 
son de Juda. 
7. Geux qui étaient employés à bâtir les murs, et à porter 
‘où à charger les fanléaux, faisaient leur ouvrage d' 
et tenañent leur épée de l'autre, 
18, Car tous ceux qui bâtissaient avaient l'épée au côt 
mstruisaient, et ils sonnaient de la trompette auprès 



























de 1 

19. Alors je dis aux personnes les plus consilérables, aux 
Magistrats et à tout le peuple : Cet ouvrage est grand et se 
dique sur une grande étendue, ét nous sommes le Long 









20, En quelque endroit que vous entendiez sonner de la 
trompette, courez aussitôt à notre secours, et notre Die 
combattra pour nous, 
nant continuons notre ouvrage, et que la moi 
Ux qui sont avec nous ait toujours La lance à la 
main depuis le point du jour jusqu'a ce que les étoiles 
paraissent. 

99. Je dia aus 





4 Le peuple sourit de 1 fr 
Le ritent avec autant de du 








oki leur égard Les prescription de 1 ol. 

2 Ge reproches de Néhémie ie snglaat et trop mérité Cs ich 
ares impitorables orçaiet eus frères à 2e venir canne see: 
andis qu'on Slrçait de rachter de La seritude ceux qui 3 émise! 
peuple en ce mème lemps : Que cha- de ane ere étrangère. 
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deuxième, pendant l'espace de douze ans, nous n'avons 


14. Souvenez-vous de moi, Seigneur, en considérant ces 
mes frères ni moï, des revenus dus aux gou- 


œuvres de Tabie et de Sanaballat. Et souvenez-vous aussi 
de ce qu'a fait le prophète Noadie et les autres prophètes, 
pour m'inspirer de la terreur. 
5. La muraille fut enfin achevée le 
du mois d'élul, en cinquante-deux jours. 

16. Et nos ennemis l'ayant appris, lou les peuples qui 
étaient autour de nous furent frappés de torreur et consternés 
au dedans d'eux-mêmes; et ils reconnurent que cet ouvr 
était l'ouvrage de-Dieu. 

47. Pendant tout ce temps, plusieurs d'entre les princ 

paux des Juifs envoyaient des lettres à Tobié, et Tobie 

envoya les siennes. 

F8. Car il y en avait plusieurs dans la Judée qui avaient 

juré d'être de son parti, parce qu'il était gendre de Seché- 
is, fils d'Aréa, et que Johanan, son fils, avait épousé la 

fille de Mosollam, fils de Barachias: 

49. Ils venaient même le louer devant moï, e ils lui fa- 

sslent savoir ca que je disais, et Tohie envoyait des lettres 

pour m'épouvanter, 





saieut UE avant moi valent accablé le 
VO 
Plein sur l'argent; et leurs oiciors le surchargeaient. 
As pour moi je mai point agi ainsi, parce que je crains 
D pen plus, Je ravaillé aux réparations des murales; 
je ni pas acheté de elump et mes serviteurs se son tous 
trouvés a travail. 

7, Les Juifs mêmes et les magistrats, au nombre de cent 
énquante personnes, et ceux qui vonaicnt nous trouver des 
iuples existant autour do nous, mangeaient 2 ma. lable. 

8, On mrapprétait tous es jours un bœuf at six moutons 
dx choix, sans compter les volailles. De dix en dis jours je 
dsribuais du vin en abondance, et je donnais beaucoup 
daires choses, quoique je ne prise rie le tot ce qui état 
a à ma charge; car le pouple était extrèmement pauvre, 

49. 0 mon Divu, souvenez-vous de moi pour me faire 
imsiiconle, selon tout le bien. que j'a fuit à ce peuple. 















ur. 











CHAPITRE VII 
CHAPITRE VI 


anahlatet d'autresonnemis des Jul s'efrcent intilement de surprentre 
a d'itimider Né 


Premier dénombrement du peuyle juif revenu de La captivité de Habytone. 
“ofrandes bites au tmp. 





4. Après que les murs furent aciovés, que j'eus fit poser 
les portes, que eus fat la revu des portiers, des chantres 
et des vies, 
3, Je donna mes ordres à m 
privee de la maison de 16 
horne sincère et craignant 
Je leur dis: 

3. Qu'on n'ouvre point les portes de Jérusalem jusqu'à 
è 0 que le soleil sit déjà ardent, Et lorsqu'ils se tenaient 
à. encore devant moi, les portes furent fermées ot barrées, 
établis gardiens Les habitants de Jérusalem chacun & so 
our, et chacun devant sa malson 
4. Or a ile était gran et spacieuse; ny avait que peu 
d'habitants, at les maisons n'étañent point bitics. 

Dieu inspira la poste d'assombler les lus considt- 
robes, ls magistrats et peuple, pour an rs a revue. Et 
Je trouvai un ivre où était Le dénombremnent de coux qui 

la première fois, On ÿ trouva écrit ce qui 





4, 0e Sanaballat, Tobie, Gossem, Arabe, et no autres 
ünnemis, ayant appris que j'avais rebdti los murs, et qu'il 
nY avait plus aucune brèche (jusqu'alors je n'avais pas 
Ai placor dé portes en bols aux portes de la ville), 

2. Envoyérent me dire : Venez, hisons alliance ensemble 
dans quelque village de la campagne d'Ono. Mais leur dessin 
tal de me dre cu ma. 

3, Jo leur envoya dire : Je travaille à un grand ouvrage; 
Je puis aller vous trouver, de peur qu'il ne soit négligé 
endant mon absence. 

4, Ils me renvoyérant dire quatre fois la même chose, et 
je leur fi toujours la même réponse. 

%, End Sanahallat m'envoya pour la cinquième f 
ses serviteurs, portant une lettre écrite en ces tormes: 

6, 1 court bruit parmi le pouplo, et Gossom le publie, 
due Vous avez résolu de vous révoltar avec les Juifs; que 
Votre dessain, dans Le rétablissement des murs de Jérusalem, 
At le Vous fire roi des Juifs; e'est pour 

7, Vus avez aposté des prophètes pour relever votre nor 





frère Hanand et à Hamanias, 
isalem, qui me. paralssait un 
jeu plus que tous les autrus, ut 



























8, Ce sont les fils de La province revenus de la éaptivité où 
4 Jérusalem, et dire de vous : I est le roi dé Judée, Le roi ils étaient, qui, après avoir été tranaftrés à Babylone par le 
Mo être informé le cos choses; venez aveg nous, afln que roi Nabuchodonosor, sont revenus à Jérusalem et dans la 
nous eu dlibérions ensemble, Judée, chacun dans leur ville. 
Je lu envoya un homme, et lu répondi 7. Ceux qui vinrent avec -Zorohabol : Josué, Néhémias, 
n'est point véritable; ee sont des choses que vous : Ararias, Raarmias, Naharani, Mandochèe, Helsam , Mospla- 
nventez de votre tôte, rath, Bégoaï, Naium, Baana, Nombre des homes Qu peuple 
9. Tous, ou effet, no travaillaient qu'à nous efrayer, d'lsraël: 
Simaginant quo nous cesserions de bâtir, et que nous bare 
Sorions notre travail, Mais je m'y appliquai avec encore 
lus de courag 
A0. J'entrai ensuite en secret dans la maison de Semalas, 











‘de Pharos: deux mille cent soixante-douze ; 
9. Fils de Saphatia: trois cent soixante-douxe; 
10. Fils d'Arèa: six cent cinquante-deux ; 
41, Fils de Phahath-Moab, fils de Josuë e1 de Jos : deux 
aille huit cent dix-huit; 
12. Fils d'Élam: deux mile cent cinquante-quatre 
43, Fils de Zéthua: huit cent quarante= cinq; 

Fils de Zachaï: sopt cent soixante. 
ls de Hanoï: six cent quarante huit ; 
Fils de Bébat: six cent vingt-huit 
Fils d'Azgad: deux mille trois cent vingt-deux ; 
38. Fils d'Adonicam: six cent soixante-sept; 


















homme dans la place où je suis doit-il 

homme comme. mat qui entrera dans 

» SUV trouvera la vie? Je n'ai point. 

je compris que ce n'ôtait pas Dieu qui l'avait envoyé, 
ant d'être prophète, et qu'il 

Ægnë par Tobie et par Sanaballat 

avait été payé par eux pour m'intimider, afin que 


4 ï a 
me rar 1e Péehé, et qu'ils eussent quelque faute à 








42 Et 


Mais qu'il m'avait 
RE N'a paris en 








1 Co démombremeut Bit par Néhéarie suit ccuï d'Esdras, Les différences 
otre deux recensements proviennent en partie de ce que le secun 

rétranche ceux qu étaient morts après le pronher retour de La captiviés 
ajout ceux qui étaient venu depuis, ou qui s'étaient pus alors an Ag 


A3, Ca 
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19. Fils de Béguaï ute-sept; 67. Suns compter leurs serviteurs et leurs servantés, qui 
Fils Adi: six cent ing: Ÿ étaient sept mille trois cent trente-sept; et parmi eux y 
tue, fils d'Hlézécias: quatre È avait deux cent quarante-cinq chantres, tant hommes que 

22, Fils d'Hasem: trois cent vingt-huit ; femmes. 

68. Ils avaient sept cent tre 
quarante-cng muets, 
MG Quatre cont trente- 
2%, Fils de Hethléhiem et de Notuph : cent quatre cent vingt ânes. 
huit; $ Cusqu'ici sont Les paroles éerites dans le livre du dénom 

37. Fils d'Anathoëh : cent vingt-huit; Arement. Ge qui suit est de l'histoire de Néhémie.) 
98. Fils de Péthermolh: quariole-deux ; 70. Or «des chefs des familles contriluèrent 
39. Fils de Cariathlarinn, de Cephira et de Ièroth : sept l'ouvrage Athersath donna mille drachines d'or pour être 
mises dans lo trésor, cinquante foles, et ing cent trente 
30. Fils de Hama ut : s uniques sucenlotales. 
24. Fil de Mahunas : cent v 31. Et quelques chefs des funiles donnérent au irésor, 
8, Fils de Héthol et do Ha: pour l'ouvrage, vingt mille drachimes d'or, et deux mil eux 
3. Fils de l'autre Nebo : le mines d'argent. 
34. Fils l'autre Etam 2, La resté du peuple d 
29. Fils d'Harern : Lrobs cent vingt ; deux mille mines d'argent, 
3%. Fils de Jéricho : tro nte-=-cina à Rules. 
197. Fils de Ù 'Ono : se T3. Les prôtres eu les lévites, les pot 
38, Fils do L avec le reste du peuple, les 
res : ils d'la, dans la rérent dans leurs villes. 
ent soisante tre 3 : 
49 le ma mil ue " UE 
Fils d'Arum : mille dis-sopt lévites : 
3, Fils de Josud et le Comte 
44. D'Oduia : saixante=quatorse; chantres 
ls d'Asaph : cent quarnte=huit ; 1. Le ptite. mois était venu, et les ons d'nradt 
A, Potier : fl de , file d'Ator, fs de Telnon, vs leurs villes, Tout le pauple s'assemhla comte 
As d'Acaub, fs d'Hatita, fils de Sobal : cent tranto-Huit; dans la place située devant a porte des Ent 
A7, Nathan : ls dt Sola, lle d'Hasupha, fs de Thob- de la lo, d'apporter le ivre 
Both, D de la loi ile Mote, que le Selgneur avait presérite à De 
a de Cros, fils lo ls a Las rai 
a, is ! Esrus, prôtre, apporta done la loi devant l'assemblée: 
ils a Goddot, ts à des hommes et dus femmes, ot de tous Goux qui pouvalént 
Fils de aan, ls ile Ras l'entendre, le premier jour du septième mok 
Fils de Gézem, His d'Aza, file du Pasta, KI lat dans co livre distinctamont, au milieu dé la 
Fils de Mésaï, fils le Main, ils le Nephsst ace qui était devant la porte des Eaux, depuis Je matin 
ls de Hacbue,, fl d'Haeupiha, ls d'Harhu { Jusqu'à midi, on présence dex homes, dos femmes, 0 de 
€ slot, lé Mali, ls d'Hurs, ceux qui étaient capables de l'entendre; et tout Le peuple 
rcos, ll da Sisara, fils de Thôrn avalt les oreilles attontives à lu lecture dl cu ivre. 
4. Eatras, docteur de a loi, se tint debout, sur un mar 
hope le bols qu'il avait fit hour parler au poupe. Matt 
lis, Séméia, Ania, Urin, Helcia et Musa, étalont à sà 
droite; Phadida, Misatl, Moïchia, Hasum, Hasbadana, Ze 
D. Fils le Saphatin, ls d'ail, fils charie ot Mosallam, étaient à sa gauche. 
était né he Sabot, s d'Amon + 5. Esdras ouvrit le ivre devant tout le pouple; enr il était 
150. Tous les Nath s élevi au-slessus de tous; et après qu'il l'eut ouvart, tout le 
aù nombre de rois cent quatre-vingt-dours, LA peuple se tint debout. 
1. Voici ceux qui vinrent de That t 6, Et Earas hénit lo Soigneur, le grand Dieu; et tout le 
Cheeub, d'Addon et d'Emmer, et qui ne parent fre connaître À peuple, levant les mains, répondil: Amén, aion, Et, s'étant 








six chevaux ét doux cent 








q chameaux, et six mille sept 





























à vingt millé draches d'or, 
suixante-sepl Luniques sucerdo 





































, ls de 


























la maison de leurs pres, nl tour race, sl étaient d'Israël: Prosbarnés an Larre, ils adorèrent Dieu, 
42. Fils de Dal, fils de Tobie, ls de Necoda : six ent 7. Gopandaut Joué, Ban, Sérébia, Janin, Aceub, Sep 







auarante-oux; 

W3. Et outre les prêtres, les fils d'Haiis, les fils d'Accos, 
les fils de Berzellat, qui épousa lune es filles de Herzsllat de 
Gala, et qui fut appelé de leur nom. 

4. Ceux-ci cherchèrent leur gônéalogie da et d'une n 
Lrement, et ne l'ayant point trouvée, ils furent rejetés du qu'on sait. 
sacendnce 9. Or Néhéie, qui avait la diguité d'athersathas, Esdrus, 





faisaient faire silence au poule, qui était 
le, afin qu'il dcoutät La oi. 

Le ivre de a li de Diou disineterment 
ère fort Intelligible, ele peuple ontendit ce 











65. Et Athersatha eur dit de ne point mange prêtre et docteur ea lo, et les évite, qui inter 
aenées jusqu'à ce qu'il ÿ oût un ponte docte et éclairé, la li à tout le peuple, leur dire: Ce jour est un jour alt 
hi. Toute cette multi, étant con ul home, s& et consaert au ne ous altristz polt, 





sontait à quarante. ille trois cent soixante perso 

1 Cette note ne 6 trouve das TM 

ur lasiurs manmscits aies de a Valgate lle dt pate en 

Aoû lle à passé das Le We. É 

2 Mot persan qui ici gouverneur; Néhémie était alors lité qu 
avait reçue d'Artauercs, rot de Perse, 
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7. Crest vous, Seïgneur Dieu, qui avez choisi Abram, qui 
l'avez tiré du feu des Chaldéens!, et qui lui avez donné le 





né pleurez point, Ear tout le peuple, entendant les paroles 


Aa lo, fond on larmes. 
M A our dit: Ales, mangez des viandes et buvez du nom d'Abraham, 


vin faites =en part à ceux qui n'ont rien apprété pour eux, &. Vous avez trouvé son cœur fidèle à vos Yeux, et v 
a que ce jour xt emser a Scigneur; he vus ait el MI ANSES Avec Du EN Tdi Patte a Dane 
paint, ar a oï du Seigneur et notre force. à lui et à sa race, le pays des Chananéens, des Héthéons, 
A. Or les lévites imposañent silence à tout le peuple, en des Amorrhéens, des Phéréréens, des Jébuséens 6 des 
Alan # Taisez-vous, et ne vous aMigez point, parce que ce Gergiséens, el vous avez aceompli vos paroles, parce que 
jour est sait. Vous êtes juste, 
9, Tout le peuple alla done manger et boire, et envoya 9. Vous avez 
de ce qu'il avañt à ceux qui n'en avaïent point, ét fit grande 
jouissance, parce qu'il avait éompris les paroles qu'Esdras Rouge. 
Jui avait enselanées. 40. Vous avez tait éclater vos merveilles et vos prodi 
9, Le lendemain, les éefs dé familles de tout le peuple, sur Pharaon, sur ses servi ple do ce 
es prêtres ot les Lvites Vinrant trou docteur de Pays, parce que Vous saviez qu'i Tiruéifles 























ü Fafietion de nos pêres en Éfyple, et 
vous avez entendu leurs eris sur le bonl de la mer 



























da Loi, afin qu'il axpliquät les paroles do la loi. avec insolence, et vous vous tes alt un om comme il est 
A Et trouvèrent écrit dans a loi que le Seïgnaur avait en ce jour. 

ononné, par le ministère da Moïse, que les enfants d'Israël A1. Vous avez divisé la. me Nous, ils ont traversé 

ublterafont sous des tentes durant la fête solennelle du sep- la mer à pied sec avez préciplil leurs porééatoirs 





dans les 





Aitre mois; au fond des ea e pierre qui toi 
45, EL qu'ils Foraïent publier céla dans Loutes Les villes et à ablmes 

Jérusalem, en disant au peuple : Alex sur les montagnes, 42, Vous avez dtà leur 

apportez des branches d'olivier et des plus beaux arbres, des mé do nube, et pendant la n 

Dranches de myre, de palmier, et dés arbres les plus ls distinguassent le ob 

ouf, pour ên fire des tentes de Lranchages, selon qu'il 

est dit. 13. Vous êtes descendu sur li montagne du Sinat, vous 
46, Tout lo pouplé alla ét en apporta, et ils se firent des leur avez parlé du ciel, vous leur avez donné des onlon- 

dentes, chacun sur le haut de sa maison, dans son vestibi nances justes, une loi de vérité, des cérémonios at do bons 

dans Le parvis de la maison de Dlau, sur la place de la Porte précoptes ; 

des Eaux, at sur la placo de la Porte d'Épraim ; 
A7, Et Loute l'assemblée de coux aient revenus 

aaplivité se lt des Luntos , 6 la Hubitürent vous ces L 

Les enfants d'Israël n'avaient po 

depuis le temps de José, fa de Num, j 

À ÿ out uno trés-grande rjoutssance. 
48. Or Esdras lut dns le livre de Ja Lot de Dieu 0 

jour do la füte, depuis Le premier jusqu'au drnier; cette 

solennité dura sept jours, 0 le huitième jour, ils 

lasemblée du peuple selon la coutume *. 








wide pendant lo jour par la 00- 
lu colonne de feu, 





in pur où ils devaient 

















avez appris à sncf saibat, et 
rez proserit, par Molse votre serviteur, vos come 
ts, vos cérémonies et votre loi 

aus donné un pain du ciel pour 
vous avez fit sortir l'eau do la pierre 
3 vous leur avez dit 6 dans la 
vous aviez juré de leur 












































pour apaiser 
terre, et de posstder le paye 








es ont agi aveë omgueil; Jour tête 
ia n'ont point écouté vos comman- 








A7. Ils n'ont point voulu entendre, @t ile ont perdu le 
souvenir des morvailles que vou avez opénées un leur favour 
lis n'ont point voulu se soumettre à Votre joug; et pur un 
prit de révolte ils se sont opiniätrés à vouloir retourner 
vous, à Dieu favorable, elément et 

€ compassion, 





GHAPITIE IX 





Grao jûn de tout e pa 
var ln publiquement Le ivre de a ait 








4, Le ingt-quatrième jour le ce même mois, les enfants 

d'lkruël s'assomblérent, observant le jaûne, rovôts de aacs, vous avez point ahando 

EL couverts de torro, 18, Lors même qu'ils se firent un veau de fonte, et qu'ils 
SL. Coux dé la race des enfants d'Israël se séparéront de tous ln votre qui vous a tirés d'Égypte, et qu'ils 

los enfants étrangers, Hs se prüsentürunt devant Lo Seigneur, tds blasphèmes ; 

ti confessaient leurs péchés et les iniquités ie leurs péres. abandonnés dans le désert, 
4, EL s6 tenant debout, la Uaient dans 16 ivre do a loi M mccuuc vos ondes sont infinies, La colonne de 

du Selaneu Dieu quatre fois Le jour, et ils bônissaient ne les a point quittés pou uiru Le jour, ni la colonne 

A adorent quatre fois le Seigneur leur Dieu. de ant la nu n par où 
4, Or Josué, Rani, Gedmihel, Sabania, Bonnt, Sarébi ils devaient marcher. 

Dani et Ghanant, se présentérnt aur le degré des M 40. Vous leur avez donné votre be 

18 élevérent La voix, et poussèrent des cris vers le Vous avez point reûré votre mu 

eur Dies vous leur avez donné de 1 
5, Et Josué, Codmihot, Boni, Hasebnia, Sèrébia, Odaia, ur nourris quarante ans du 

Sebnia, Phathahia, dirent au peuple : Levez-vous, bénissez. ne leur a rien n sents ne S'usérént pus, 

18 Seigneur votre Dieu de sibéle enr siècle. Que votre grand et leurs pieds ne se lassèrent point 

Nom, Seigneur, que Le nom de votre gloire soit comblé A 2. Vous leur avez donné les royaumes ot les per 

daais de hénédictions et dé louanges. vous leur avez partagé les terres par le sort; et ils ont possédé 
8: Vous êtes le seul Seignenr, qui avez ft Le che, et le ciel le pays de Sélion, Le pays du rol d'Hésehon, et le pays d'Og, 

eux, ét toute l'armée céleste; la terre et tout ce qu'elle roi de san 
Sentient, la mer et tout ce qu'elle renferme. Vous donnez la 
Yié à toutes les créatures, et l'armée du ciel vous adore, 































esprit pour es 
de leur 



























Lg eu Le sn de La pirate et que Di à Br Aa 
. ur, sl des Ghabéens. 
mir jou de a te, ut e peuple se réunissait au temple après Feprit prophétique qui était dans, Mot, leur législateur et leur 


4 La 
chacun tegrgnat sa demeure, D mur. 













































































631 NÉUÈMIE. = CHAPITRE x, 










38. À cause done de Loutes ces choses, nous faisons hous- 
mêmes alliance avec vous, nous en dressons l'acte, et nos. 
princes, nos léviles el nos prêtres vont le signer, 


23, Vous avez multiplié leurs enfants comume les étoiles 
vous les avez conduits vers celte terre, où vou 








































































nts ÿ sont venus el l'ont possèdée. Vous 
avez humilié devant eux les Chamanéens, habitants de cette 
tone, et vous leur avez livré entro les mains les rois 
les peuples de ces pays, afin qu'ils en fissent comme i leur 
plairait. 

3%. Ils out pris ensuite des villes fortes, ils ont possédé 
une terra fertile, et des maisons pleines de Loutes sortes de 
biens; des citernes que d'autres avaient bâties, dés vignes, 
des plants d'olviers, et beaucoup d'arbres fruitiers. Ils ant 
mangé, ils se sont rassnsiès, Îls se sout cmgraïssés, el par 
votre grande bonté ils ont abondè de 

26, Muis ils ont provoqué votre colère; ils se 
die vous; ils ont ryjeté votre loi derrière eux; ls ont tué vos 
mophètes qui les conjuraient de revenir à Vous; et ils ont 
Hasphäm votre nom. 

27. C'est pourquoi vous les avez livrés entre les mains de and, Cesdnihel, 
leurs ennemis, qui Les ont opprimés; et pendant Lo temps de 10. EL leurs fères, Séhénia, Odalu, Célia, Phataa, 
our afiction ils ont erié vers Vous, et vous les avez écoutés Hanan, 
du ciel; et, selon la grandeur de vos misiricondes, vous let 41. Nicha, Rohob, Hasébin, 
avez donné des sauveurs pour les délivrer des mains de 43. Zachur, Sèrébia, Sabanla, 
leurs ennemis. ; ani; 

28, EL lorsqu'ils out été en repos, ils ont commis de nou- * 46. Chefs du peuple : Pharos, Phahath-Moab, Élu , 
veau la mal devant vous; ob vous les avez abandonnés entre Zu, 
les mains de leurs ennemis, qui se sont rendus rmaltrés d'eux. 45. Honn 
1x se ont ansuila Lournüs vars vous, 0 Îls vous ou ar 46. Ado 
leurs eris, et vous les avez esaucés du ciel, et vous les avez 
dilivrés souvent dans vol mixiriconde. 

29. Vous les avex encore sollicités de revenir k votre loi; 
mas is ont agi avoe orguell, ils n'ont point écouté vus com- 
iandements; ils ont péché contre vos ordonnances, dont 
l'obaorvan à l'homme, I ont tourné lé dos; 
ils se sont endurcis ct entétés, ex ils n'ont point écouté. 

30. Vous avez diffèré de les punir pandant plusieurs an- 
nées; vous les avez exhortés par votre Esprit, en leur pare 
lant par vos prophètes; ot 1 ont point écouté; et 
vais Les avez livrés entre les mains des nations. 

#4, Cependant vous no les avez pas extorminés, et vous 
ne les avex point abandonnés, à cause de votre bonté iné= 
puiable, parce que vous êtes un Dieu misricordieux. ot 
clément, 
Maintumant done, à notre Dieu, grand, fort ot to 
rible, qui conservez votre allianee et votre miséricorde, 1 
détourner point vos rogards de tous les maux qui nous ont 

ablés, nous, nos ruis, nos princes, nos prêtres, nos fro= 
plètes ol nos pêrus, et tout votre peuple, depuis le tomps du 
roi d'Assyrie jusqu'h ee jour. 





CHAPITRE X 





FKoms de cous qui signérent Tacte de Talllnce resonvelle avec Dieu, 
Régienent tonchant 'lservation de diverses hs ados para of, 





1. Ceux qui signérent furent : Néhémie, athersatha, fils 
d'iaehélat, et Sédécias; 
2. Saratas, Azarias, Jértimie, 
%. Pheshur, Amarins, Melchias, 
4. Hatos, Sébénia, Melluch, 
5, Harem, Merimuth, Obdias, 
6. Daniel, Genthon, Bart 
7 Mosollam, Abia, Miamin, 
8. Maaxia, Belgaï, Sémêia; coux-là étaient prêtres; 
9. Lévites : Josuë, Nils d'Azanias, Bennul, dés ls d'Hlona- 


































Axgad, Hébai, 
Hégoat, Ain, 









Oui, sum, Dés, 
49. Hareph, Anathoth, Nébat. 

30. Mogplhias, Mosollam, Hazr, 

Mésizabel, Sadoc , Joddun, 

3%, Pheltin, Hana, Anült, 

Hanania, Hasub, 

Alohès, Phaléa, Soboc, 

Hohum , Hasdbna, Maasia, 

36. Échata, Hanan, Anan 

27. Melluoh, Haran, Haana ; 

88. Et le roste du peuple, les prûtres, les üvites, los pot 
tiers, les chantres, lex Nathinéons et Lous coux qui s'étaient 
sûparüs des nations, pour embrasser lu loi de Dieu, leurs 







































mes, leurs fl et leurs lies. 
39. Toux ceux qui avañent le discernement ut l'intelligence 
2 les principaux d'entre 
eux vinrent proméltre ét jurer dé marcher dans loi de Dieu 
a donnée par Moïse, son serviteur, de gun 

tre 








que le Seigne 
et d'observer tous lex commandements du Seign 
Dieu, ses onlonances et ses cérémonles; 

33. Vous êtes juste dlans toutes les afictions qui nous 3! De ne point donner nos filles à dés horimes 
sont arrivées; car vous aves agi selon la vérité, et nous nation, et de ne point prendre leurs filles pour nos fils, 
avons ag avec impôt. \ 34, Nous n'achétorons paint les jours de salibat, ni ls 

4. Nos rois, nos princes, nos prêtres et nos pêres n'ont autres jours consacrée, ce que les nations nous apporteront 
point sané voir loi; ils n'ont point écouté vos cou à vendre, ni rien de ee qui peut servir à l'usage de la 
ndements, ni La vi de ceux qui leur déclaraient votre Nous laisserons la Lerre en repos la septième année, 0 nous 
volonté. n'exigerons aucune dette. 

35. Lorsqu'ils jouissaient de leurs royaumes, et de cette 2. Nous nous imposerons aussi l'obligation. de donner 
abondance de biens dont votre bonté les faisait jouir dans chaque année la troisième partie d'un sicle pour l'œuvre de 
celle terre spacieuse et ferile que vous leur aviez donnée, la maison de notre Dieu, 
ils ne Vous ont point servi, etne sont point revenus de leurs 353, Pour les pains de proposition, pour lé sacrifice perpé- 
inclinations eorrompues. tal, et pour l'holocauste éternel au jour du sabbal, Aus 

26. Aujourd'hui nous sommes nous-mêmes esclaves, premiers jours du mois, aux fêtes solennelles, aux succes 
aussi blen que la terre que vous avez donnés à nas pères pacifiques, 8 à ceux qu'on offre pour le péché, afin que les 
afin qu'ils $ mangeassent le pain et le f prières soient offertes pour Israël, el qu'il ne manque ris 
aient. Nous y sommes esclaves. au ministère de la maison de notre Dieu. 

Las fruits qu'elle porte se multiplient pour les rois 34. Nous jetämes Le sort pour fixer la quantité de bois qui 
que vous avez mis sur nos Les à catso de nos péchés, devait être oerte par les prêtres les Jévies ele peuple, 8 
Ils dominent sur nos eurps et sur nos troupeaux comme il être portée par chaque famille de nos pères, éhaque année; 
leur plait, ét nous sommes dans une grande aMiction. dans Ia maison de notre Dieu , au temps marqué, pour le 
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] . 
faire brèler sur l'autel du Seigneur notre Dieu, selon qu'il est 
“it dans la oï de Moïse! 
5, Nous promimes aussi d'apporter tous les ans dans la 
maison du Sefgneur les premiers-nês des troupeaux dé notre 
dure, les prémices des fruits de Lous les arbres 
Les premiers-nés de nos ils et de nos troupeaux, 
comme il est écrit dans la loï, et les premiers nés (le n0S 
henfs et de nos brebis, pour les offrir dans la maison de 
notre Dieu aux prêtres qui servent dus la maison de notre 
eu 
PP Nous prominen uncore d'apporter aux prêtres, où \ 
À trésor de notre Dieu, les prémices de nos aliments et de nos 
Hibations, des fruits de tous les arbres, ile La vigne ot des 
“isiers, ot de payer la dime de notre Lérre aux lévites, Les 
mme lévites recevront de toutes les villes les dimés dl tout 
û qui pourra provenie de notre travail. 
38, Le prétra de la race d'Aaron aura part avec les lévites 
dlines qu'ils recevront ; et les lévites ofriront la dixième 
partie do La dime qu'ils auront reçue dans la maison de notre | 
Dion, pour être réservés dans Ia maison du trésor, 
30. Car les enfants d'Israël et les enfants de Lévi porteront L 
les prémices du blé, du vin et de l'huile dans la maison du 5 
Arésor, et d'est 1 que seront les vases consacrés, les prêtres, ï 
les chantres, les portiurs et les ministres, ot nous n'alan- 
donnerons point la maison de notre Dieu. 


CHAPITRE XI 







ua is du pp ait 
a di paris du poule deuneurera ans a ct sainte; des 
Aaiterant dans es autres ils 





1: Ole princes du peuplé habitérent à Jérusalem ; mais to 
Hsto du peuple jota la sort pour désignor la dixième partie 
qui devait démeurur dans eotte cité sante, tandis qi 
“naufautres habiteraient dans es autres villas: 

2, El pouple donna des bénédictions à tous les hommes 
qui s'lrent volontairement à demeurer à Jérusalem. 

3, Voici donc les princes de la province qui habitüront à 
dürusalem ot dans les villes de Juda. Chacun habita dans son 
héritage et dan ses villos ; Israûl, les prêtres, les lévites, les 
Nathindons et les enfants des survitours de Salomon. 

4.1 y out des fils de Juda et des fils de Bonjamin qui 
Memourèrent à Jérusalem, Des fils de Juda : Athaïas, fils 
d'Adam, fils de Zacharie, ls d'Amarias, fils de Saphatias, 
Al le Malaléal, Des fils de Phuarés: 

5. Mausia, fils de Baruch, fils de Cholhoza, fils d'Hazia, 
ils d'Adin, fil de Jotarib, fl de 2 acharie, Hs d'un Silonite ; 

Tous los enfants de Pharès qui demeurérent à Jéru- 
um, au nombre do quatre vent soixante-huit, homes 
Hors el courageux, 

7. Vaiei les fils de Benjamin : Sellum, fils dé Mosollarn, | 
ls de Joël, fils de Phadata, fits de Colata, fils de Musia, fils 
A'Éthéel, ls d'isate, 

8, Etaprès lui Gebbaï, Sellat : neuf cent vingt-huit hommes; 

M, Joël, fils de Zéchri, était leur chef, et Judas, fils de 
Sehua, était le second dans la cité. 

10. Des prêtres : Idaïa, fils de Jourib, Jachin ; 

1, Sarala, fils d'Helcias, ils de Mosoltam, fs de Sadoe, 

Me Meraloth, ls d'Achitob, prince de La maison de Dieu; 

12, EL leurs frères occupés aux fonctions du temple, au 


1} 9 tend ac ce bois co 
su tel des holocasts, Het parlé de préres des évile td 
le ace que état aux prêtres À entretair ce fu, en ayant sal 
Mt lvjous du Ba. Les Nahinéens, qui st compris ci so Le 
Sn Bus, étaient chargés d'apporter ce bois dus le temple: Le peuple 
ae Enr, ou an payer le ris. On tra au sat pour savoie le tips 
tan tuant sncguittrat de ce devoir. 
St Au renoncent aux avantages de 1 campagne, pour peuple 
jte lave à ses réparations, et lui servir de défense contre, 
Sa qu voudront ataqer. 
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nombre de huit 
de Phélélia, fl 
de Melchins; 

13. EL ses frères, les princes des familles : en tout deux 
cent quarante-dleux, Amassal, ils d'Axréel, fils d'Al, file 
de Mosolloth, fils d'Emmer, 

44. Eu leurs frères, hommes Lrès-puissants, au nombre de 
cent vingt-huit. Leur chef était Zabdicl, l'un des grands et 
des puissants. 

15. Des lévites : Séméia, fils d'Hasub, 
d'ilasabia, is de Boni, 

Et Sabathaï et Jozabed, intendants de tous es ouvrages 
qui se faisaïent au dehors pour la maison de Dieu, et princes 
des ; 

A7. Et Mathania, fils de Micha, fils de Zébédéi, fils 
aph, chef de ceux qui chantaïent lés louanges du Sei- 
gneur, el qui publient sa gloire dans la pritre; et Bo 
le second après lui d'entre ses frères, 61 Abu fils de Sa 
fils de Galal, fils d'idithun. 

18. Tous les lévites qui demeurérent dans la ville sainto 
étaient au nombre de deux cent quatre-vingt-quatre, 

19. Portiers : Accub, Telmon, et leurs frères qui gardaient 
les portes, au nombre du cent soixante- doute, 

39. Le reste du peuple d'Israël, ét los autres prôtres et les 

iles de Judi, chacun 





ent vingt-deux. Adaña, fils de Jeroham , fils 
d'Amsi, fils ile Zacharie, fils de Plieshur, fils 




















is d'Azaricarn, fs 




















daus son ôritag 

3. Les Nath rèront aussi dans Ophel; et 
ha, ét Gasyhe, chefs des Nathinéor 
2%, Le chef établi sur les lévites à Jérusalem était Az, 
fils de Han, fils d'Hasabia, fils de Mathania, ls de Micha, 
Des enfants d'Asapl, il ÿ avait dés chantres occupés au 
ministère de la maison de 

23, Car lo ro avait prescrit tout ce qui les regardait, ot 
l'ordre qui devait être observé tous les jours parmi lex 
chantros; 
24. Et Phathathia, fils do Méstzôbel, des fs de Zara, His 
de Juda, avait autorité du roi pour toutes les affaires du 
peuple, 

29. Et pour co qui est des demeures où ils s'établirent dans 

wbrent dans Caria- 





























tharhé et se 
dans Cahatel 
3%, Dar 





ses village x 
Jéauë, dans Molala et dans Hethphaléth 
Hasotsual, dans Bersabia el ses dpondances, 
«2, dans Mochona ot ses dépendances, 

2%. Dans ommon, dans Sarua, dans Jerimuth, 

30, Dans Zanoe, dans Odollam et leurs villages, dlanx 
ls et ses dépondances, dans Azdca ét ses dépendances. 
utrent_ depuis Bersabée jusqu'à la va 
















3. Qu at de Benjunin, is demeurèrent depuis 
él, dans Mechunas, Hat, Béthel, et ses dépendances; 
Anathoth, Nob, A 

2, Acor, Rat, Géthat, 
. Hadidl, Schott, Neballat, Lod, 
. Ono, la Vallée-des-Ouvriers. 

2. El lévites avaient Leur demeure dans les partages 
Ale Juda et de Benjamin. 






























CHAPITRE XI 





déru- 


4. Voici les prêtres et les lévites qui montérent 
salem avec Zorobabel, fils de Salathiel, et avec Josué, 
Jérémie, Esdras, 

Amariss, Mellach, Hallus, 
Sébénias, Rhéum, Merirauth, 


























































Gas NÉHÈNIE, = ; CHAPITRE XIII. Gi 
5, Miamin, Madia, Belga, pettes, Zacharie, fs de Janathian, fils de Séméla, fils de 
6. Sémäla et Jotarib, Taha, Sellum, Amoc, lei, l Mathantas, fl de Michaïa, fils de Zéchur, lé d'Asaph, 

7, Hala; 'étañent les princes des prêtres, qui furent avec 5, Etses ffêres, Séméin, Azaréel, Malalat, Gala, Mas, 
leurs frères du temps de Joan. FNathanaël, Judas et Hamanÿ, avec: le instruments ordonné 
ftes : désun, Bemnuï, Cedmihel, Sarébis, Juda, homme de Dieu, pour chanter les cantiques; ot 





Mathanias, qui prisidaient avèc leurs frères aux saints 
cantiques: 
2. Becbéciu ot Hanni, avée leurs frères, appliqués chacun Is montrent à l'opposite de eeux-ei sur les degrés du 
le de David, à l'endroit 00 le mur 'élèvé au-dessus de 


, Gti devait eux à La porté dé La 








engendra Joucim, Joucim engendra Étiasib, la maison de David, et jusqu'a la porte des Eux, Vas 

a Jolad, D lorient. 
M. Jotada engendre Jonathan, et Jonathran engendre Jed- #7. Le sucond chœur de oeux qui rendaïent grâces à Dieu 
don. Me marchait du côté opposs; et je le suivais avec la malié du 


19, Au temps de Jancin étaient prétres ot che de familles: peuple sure mur, et sur la tour des Fours, jusqu'à l'androit 
où Le mur este plus Large 
38, Et eur la porte d'Éphraim, et sur Ia porte Ancienne, 
Z et sur la porte des Poissons, ét sur La tour d'Hananéel, et 
Maratoth sur La tour d'Émath, eù jusqu'à La porto du Tropez où Île 
<arrétèrent à lu porte de la Prison. 








4. 
45 Ein, de Haran; Mel, 
48. Zacharie, d'AMala; Mosollam, do G 
A7. Tél, d'A; Phelt, de Mianin et ds Mondia; 9. Etes deux chœurs du ceux qui chantalent Jes Touahgos 
48. Sammua, da Belga; Jonathan, de Sama ; du Seigneur s'arrétérent devant la maison dé Dieu, aussi ble 
49, Maïhanat, dé Joirib: Ann, de Jodata; que mol ot La moitié des magistrats qui étaient avec moi, 
39. Célah, de Sollat; Héber, d'Amoc ; ; Mousi, Miarain , ichéa, 
24, Maé, d'He 4, d'Hts. Étiotnat, Zachario, ot Hananla, avec lours trompes, 

: Quant aux, lôvites qui étaient du temps à M. Et Mausin, Seméln, Éléazar, Ai, Johanan, Metéhias, 
da, de Johanan et de Jeddos, les noms des chefs de Élu, ot Ésor. Et los chantres firont rotentir lours voix en 
lles et des prôtres ont été éerits sous le règne de Darius, chantant, avoë Jezrala leur ehef. 

43. Île immolirent en co jour baaucoup du victimes dans 
des transports de joie, eur Dieu Les avait remplis de joie. 
dans le livre des Annales, jusqu'au temps de Jonathan , is (ÙQ Leurs femmes mémes Gt leurs enfants se néfjouirent comme 
A'Élinsib, eux, et a joie de Jérusaleu éclata au Tin, 

34. Or les pr 4%, On choisit aussi co jour-tà ntra los prôtres 0 lex 
dosué, fils Gti; 4 vites des hommes pour les établie sur les chambres du 
on lour rang chanter des louanges at rolevor la grandeur de 3 trésor, afin qu les principaux dl La ville me survissén aux 
Dieu, suivant l'ordre prescrit par Davit, homme de Dieu, ét LPour reevoir avec de dignes uetions de grâces, et ronfermer 
obsarver égalament, chaeun à son tour, les davoirs de lour &* dax cos chambres les ofrands de ihations, les prémices 01 
st les dimes; cu Juda était dans la joe en Voyant les prêtres ot 


















ls; Nu 




























%. Mathania, Uechécia, Obédis, Mosollam , Telmon, Lex vite asbl, 

Aceub, étaient les ganienx des portes et den vostibulos 44. lle ohservérent l'ordonnance de leur Dieu, et celle de 

devant les p h lexpiation, ot de môme les chantros où las porticra, Auivant 
90. Ceux -hh étaient du tomps de Joacinn, fl do Josuë, ils £e qui avait été prescrit par David ex par Salomon Son HS; 





de la pro 45, Paroa que dès le commencement, au tmp da David 
et d'Asagh, 11 ÿ eut des chols étiblis sur les chattes qu 

Jérusalem *, où louatont Dieu par de saints cantiques, ot chantent des 

vla Les lévites de tous los loux of ils domouralont our lhymnes à sa gloire, 

les taire venir à Jérusalem, afin d'exécuter cette dédicace 46, Toute pouplo d'Israël eut soin, du tamp do Zorobalel 

el actions de grâces, on chantant dés cantiques, et et du temps de Néhémie, de donner aux Ehantres at aux 

jouant des oymbles, des Iyres et des harpes. portiers leur portion chaque jour, Us dannalent aussi aux 


de Josdee, et du temps de 
vince, ot d'Esdras, prôtre ot doct 
97. Au temps ed mur à 




















28. Les ent ‘assemblérent done de la lévites ce qui leur état dû des chosos salrtes, Et les lvites 
campagne. des des villages de donnaient de même aux enfants d'Aaran la pur sainte qu 
Netliuphati, leur était destinée. 





29. Et de In maison de Giga, 9 
Aamaveth ; parce que les chantres 
de Jérusalem, 

40, EL les prêtres, étant puriflés avoc les lvites, 
érent le pauple, les portes et les murailles. 

Je lis monter les princes de Juda si 
tblis deux a uts. ui chanta 
Ils murehérent à droite sur le mu 





des régions ile Gôbia et 
A des villages 









CHAPITRE XII 





Née, qu état lé retro de rl Arts, Louve À on rl 
 anaten plusieurs désorres, ausqule 1 romédie. 





1. En ce jour-là, on ft a lecture du livre dé Me devant 
le peuple; et l'on ÿ trouva derit que les Amimanites ut lès 
vers La porta Moabites ne devaient jamais entrer dans l'assemblée de Dieu, 

2. Parce qu'ils ne vinrent point au-devant dés enfants 
 Ositas marcha uprès eux, et 1a moitié des princes de d'Israël avec du pain et de l'eau, et qu'ils corromphrent par 






nds ch 














du, argent Balaam pour les maudire; mais notre Dieu élec 
Ft Azurius, Esrms, Mosollam, Judas, Benjamin, les malédictions en bénédieu 

a, et Jé 3. Ayant entendu ces paroles de la lof, ils séparèrent 
34, Et des enfants des prêtres suivaient avec leurs trome d'israël tous Les étrangers. 


4. Le ponte Éliusil ft chargé de cette fire, 1 avait en 
intendanes du Lrésor de La maison de notre Dieu 6 était 
de Toi 
Or lui avait fit une grande chambre dans lé eu du 
trésor, où l'on portait. devant lui les présents, l'encens; 


1 La diese ne ennvient pro 








Re Pure 








dou Gin dE. défait LES und dun ren de et D nn 
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des vases, lès des du blé, du vin et de l'ile, a part des 


fai aux préres. 

4, Pendant tout ee temps-là je n'étais pas à Jérusalem, 

que la trente-deuxième année du règne d'Artaxercés, 

oi de Babylone, je revins auprès de lui; et, sur la fin de mes 
jours, j'obtins du roi de rester libres. 

7, tant revenu à Jérusalem je reconnus le mal qu'ils 
‘axait Ait pour Tobie, en lui faisant un trésor dans. le vesti- 
le dela maison de Dicu. 

#, Le mal mie parut très-grave. C'est pourquoi je jetai les 
bles de La maison de Tobie hors du Lrésor, 

4 Et je donnai ondre de puriier le trésor; ce qui ut dt; 
jy roplagai les vases de la maison de Dieu, le sacrifice ot 
nca. 

10, Je raconnus aussi que la part des lévites ne leur avait 
point Au lonnée, &t que chacun d'eux, des ehuntres, et de 
eux qui servaiont an Lemplo, était dans s0n pays. 

A1, Alors je pari avec force aux magistrats, ot je leur 
dis: Pourquoi avons-nous abandonné la maison dl Dieu? 
Après ecla je rassemblat lex lévites, et je: les fs demeurer 
“neun dns les fonctions do son ministère. 

A9. out Juda apportait dans les greniers Les dimmes du Hé, 
Vin ex de l'huile; 

49, Et nous dtablimes, pour avoir soin des greniers, Sélé- 
as, prvurv, Sadoe, docteur de la loi, ut Phadalas d'ontre 
ds vites, ot avec eux Hanan, fils de Zachiur, fils de Mathae- 
“ls, parco qu'ils avaient dtà reconnus fidèles, et la part le 
leurs res four fu coniéo, 

44, Souvenoz-Yous de moi, mon Dieu, pour ces choses, 
ut n'éacez pus de votre souvenir les bonnes. œuvrès ques 
Ja fiton dans la maison de mon Dieu, et à l'égand de ses 
“cérémonies. 

15, En ce tumps-lh, je vis des gons en Juda, qui foutai 
Aa prussor Le jour du sabbat, qui portaient des gerbes, et qui 
iéllaont sur des ânes du vin, des raisins, des figues 
doulos sortes dé chargos, et los apportaiont à Jérusalem au 
Jour du abat, Et je leur ondonnai expressément de v 
sailemient lo jour of il était parmis de vendre. 

16, Les Tyrions aus démeuraient dans la vilt 
Lülont du poisson, ét toutes sortes de choses à vo 
Venduient à Jérusalem, aux enfants d'Isruél, les jours de 
sabbat, 

A7. d'u lis des reproches aux premiers de Juda, et ja tour 
is: Qu eat 0 désordre dans lequel vous Lombez, et pour 
quo profnez-vous le jour du sahbat? 

18. N'est-ce pas ainsi qu'ont agi nos pères? EX notre Dieu 


MU ommonce ln seconde préfocture ou scale adiinatation de 
éme init, re un croit, au commencement a ré de Dar 


xévites, des chantres et des portiers, et les prémices qu'on 
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a fuit Lomber sur nous et sur celte ville tous les maux qué 
* vous voyez, Et vous allirez encore sa colère sur Israël en 
violant lé abat ! 

19. Lors done que les portes de Jérusalem commençaient 
à étreen repos, lé jour du sabbat, j'ordonnai de les fermer, 
et de ne les ouvrir qu'après le jour du sabbat; et je donnait 
anire à quelques-uns de mes serviteurs de se Leie aux 
portes, afin que personne ne ft entrer aucun fardeau lé jour 
du sabbat, 

29. Et les marchands, et ceux qui portaient toutes sor 
de choses à vendre restérent une fois ou deux hors de 
Salem ; 

94. Et ensuite je leur fis cette déclaration, et leur dis : 
Pourquoi restez-vous près des murailles Si cola vous arrive 
encore une fois, je vous punirai. Depuis lors ils ne vinrent 

jour du sabat. 
e x lévites de se purifier, at de venir garer 
les portes, et de sanctifler le jour du sibbut, Souvonez-v 
pour ces choses, et pardonnez-moi 

iséricordes. 

e temps, je vis des Juifs qui épousaiont des 
‘Amon ot de ouh; 
nt à moitié La Jangue d'Agot 
pouvaient parler juif, et leur langue teuxit de La a 
de ces d ple 

35, de les repris fortement et les madis, d'en frappui quel 
ques-uns; je leur fs raser les cheveux; je leur fs jurer 

nt point Leurs tlles aux fils 
aient point de leurs filles 
cs, où poi Jours fils, 
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et ne 
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pour les épousr oux-mêi 
et je leur dis: 

20, N'est-ce pas ain 
il n'y avait point d 
pes, 1 était 
roi sur Lout Hsraôl; et des fermes dtrar 
ns le péché. 

37, Serons-nous donc désobéissants, et nous rendrons- 
coupables d'un si grand crime ; et violorons--nous la loi 
ire Dieu en épousant des femmes étrangères? 

28, Or, entre les fils ds Loïada, fils d'Éi 
un qui était gendre de Sa 





que péchu Salomon, roi d'Israël 
roi semblable à 





Ca 





chek tous 
atili 
res le firent Lombor: 























1 yen av 
Je le cha. 
cigneur mon Dieu, souvenez-vous dans votre indi- 
on de eeux qui violent le saceroue et la oi des prêtres 
es évites. 
3, Je les purfli done de lous les étrangers; ot j'établis 
Les prêtres et Les lévites chacun dans leur one et dans leur 
ministère, 
3. Et pour présider à l'offrande des bois, qui déve 
fairo aux Lomps marqués, et à l'offrande iles prémices. © mon 
Dieu, souvenez-vous de moi dans votre misériconle. Aÿ 








































TOBIE 


L'opinion commune des interprètes est que ce livre fut écrit par Tobie le père et Tobie son fils, 
sauf les deux derniers versets, dus à u 

La lexte primitif est chaldéen. 

la traduetion latin 
L'Église catholique a placé le livre de Tor dans le Canon des divines Écriture. 


Saint Jérôme a fait oi 





cor 





CHAPITRE 1 


{Origine de Tobloz 1 erant Dieu os actes de chart 
envers ses compatriotes, 


A, Toble, de La tribu et de la ville de Nephthali, qui est 
dans la haute Galildé, au-dessus de Naasson, derrière le 
éhemin qui conduit à l'occident, ayant à sa gauche la ville 
de Saphet, 

2. Füt Gmmené captif du temps de Salimanasar, ro des 
Assyrions; max dans a eaptivit 1 n'ahandonna point la voie 
de la vérité; 

3, En sorte qu'il distribuait tous les jours ce qu'il pouvait 
avoir ceux de sa nation, à ses res aptifs avec lui. 

4. Quoiqu'il füt le plus jeune de tous dans la tribu à 
Nophthali, ne fit rien danx ses actions qui rappelit le 
f 




















5, Eli, lorsque tous allaient adoror les veaux d'or que 
déroboum, roi d'Israël, avait faits, it fuyait seul là compagnie 
de tous 

6, Et il allait à Jérusalem, au temple du Seigneur, où il 
adorait le Soigneur Dieu d'Israël, offrant fidèlement les pré 
aies et Les dites de ses biens, 

7. La troisiéme anne, it distribualt aux prosélytes ot aux 
étrangers toute la dime * 

8. 11 observait cos choses ot d'autros semblables confor- 
amémet à la lof de Dieu, encore enfant. 

9. Devenu homme, il épousa une femme de sa Lribu, nom- 
mée Anne, eL il eut un fl d'elle L'impssa son HU 

40. Et 1 lui apprit dès son enfance A craindre Dieu et à 
s'abstenir de tout pécl 

11. Emmené eaptif avec sa femme, son fils at toute <a 
Lib, Lorsqu'il fut arrivé dans La ville de Ninive, 

12, Quoique tous mangeassent des viandes des gentils, 51 
conserva néanmoins sou âme pure, et ne se souila jarnais 
de leur nourriture. 

43, Et parce qu'il se souvint de Dieu de out son cœur, 
a lui ft trouver grâce devant la roi Salmanasar, 

14. Qui lui donna pouvoir d'aller partout où il voudrait, 
et la liberté de faire ce qui lui plairait. 
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A 1 avait troie sortes ie dimes = In première, qu'on donnait au 1 
Combe vit, 2; secone, qui se ay Los Des am, et serai 
nger devant le Seigneur avec les évitez (eotérun., XF, 3}; a 
ans à La secure, et qui servait À 





















etes vues. (Deutérom uN,@) à 





e main inconnue, 








d'après l'original chaldaïque. 





45, 1 allait done trouver Lous ceux qui étaient captis, et 
leur donnait des avis salutaires. 

48, 1 vint un jour à Hagès, ville des Môdos, ayant dix 
talents d'argent, provenant des dons qu'il avait reçus du roi. 

47. Et parmi le grand nombre de ceux dl sa nation, Voÿant 
dans le besoin Gabélus, de sa tribu, il lui donna sous son 
saing cette somme d'agent, 

48. Mais longtemps après, lo roi Salmanasar tant mort, 
et Senmachérib, son fils, qui régna après Tu, ayant un 
grande haine contra les onfunts d'sraël, 

49, Tobie allait tou lex jours visiter Lous ceux de sa pu 
renté, les consolait, ot distribuait de son bien à chacun d'eux, 
selon son pouvoir, 

29, 11 nourrissait ceux qui avaient faim, 11 donnait des 
habits à ceux qui en étaient dépourvus, él ensevelisait avoc 
soin ceux qui étaient morts où qui avaient été tués, 

1. Enfln le roi Sonnachôrib s'étant enfui do la Judée h 
cause de la plaie dont Dieu le frappa pour ses asphèmes 
et étant retourné dans son pays onflammd de colère contre 
lex enfants d'ixradl, if en ft tuer plusieurs, dont Tobie 
ensevelssait les corps, 

22. Le roi l'ayant appris, ordonna de le tuer, et lui dta 
tout son bic 

3%. Mais Tobie, dépouillé de tout, s'enfuit avec son la et 
sa eue, et trouva moyen de se eucher, parue qu'il élit 
aimé de plusiun 

%4. Quarante-cinq jours après le roi fut tué par ses fs; 
ie revint dans su maison, et on lui rendit tout 


























CHAPITRE 1 


Tobie, Btigué, se couche an pied d'une muraille, Pendant so sotumells 
a tou de eux de a fene d'hrondlle; 1 devieot aveugle. 
Reprodhes de as fee et de as parent. 





4. Après ce temps, un jour de fète du Seigneur, Tobie ft 
apprètér un grand repas dans sa maison 

2. Et dit à son fil : Allez, et amenez ici quelques-uns dé 
notre tribu qui craignent Dieu, ain qu'ils mangent avec nous. 

3. Son fils y alla; et étant de retour, it lui dit que sur la 
place publique gisait le corps d'un des enfants d'Israël qui 
avait êté tué. Tobie so leva aussitôt de table, et, laissant là 
le repas, À vint à jeun vers le corps, 

4. L'enleva et l'emporta secrétement dans sa maison, af 
de l'ensévelir en sûreté après le coucher du soleil. 











TORIE, 





su CHAPITRE IV. 649 

















que 
on votre présence. 

moi selon votre volonté, 
a il est 


5, Et après avoir cachô le corps. i ne nous somtes point conduits sélon Os pricop 
creme 





avec res ét tromblement, nous n'avons p 
Gi, Au souvenir de cette parole que lé Seigneur avait dits fi, Et inaïntenant, Seigneur, 
qu lé prophète Amos! : Vos jours de te se chamgoront en 1 commandez que mon me soit reçue an paix, 
aémissemants ex en armes x A plus monte qu tire 
7, Et lorsque le soleil But couché, 5 alt à jour i arriva que Sara, file de Huguel, qui 
8. Or tous ses proches le Hämañent, en disant: On a déja is, ville des Miles, fut touehée d'un repr 
cummandé do vous mettre à mort pour ee sujet; vous avez que lui Al une des sarvantes de sûn père. 
Aude la peine à sauver votre vi, ot vous ensavalissez encore 8. Elle avait épousa sopt hommes, et un démon nô 
es mort! Asmodée los avait tués aussitôt qu'ils s'ôtaient approchés 
D. Nuls Tobio, craignant plus Dieu que Le rot, emportait Ü 



































































me él napronait co 
alle avait commise, cell 
vogio 

vos maris 
salle, et 'endormit, 10. Xe voulez-vous point Vous ave 

A. Pendant son sommeil, 1 tomba d'un id d'hirondelle tuô sopt maris? À ons mots, Sara monta dans une 
sur ses yeux de Ja flente chaude, qui le rendit aveugle. harnhre haute de la maison, où elle demeura trois jours et 
12, Dieu parmlt qu eutto Lontation lui arriva ali Aroix nuité sans boire mt manger 
paeneo survit d'exeraple à la postérité, comme celle du sait 11. E1, persovérant dans la prière, elle demandait avec 
Hot Job, [27 tuemes h Dieu de 1x délivrer do cot opprobre, 

A4, Car ayant toujours craint Diou dis son enfance, at ayant 12. Le u sa prière où bèn 
gardé ex commandements, ne s'attrista point contre Diou Soïamour, ll dit 
ee qu'il aval agé en Tu sant perte la vue; à Béni soit votre nom, & Dieu do nos pére, qui 

44, Mais À dmoura erma dans la crainte dus Scigne miséricare % 6 qui, dans le 
aïdant grces à Dieu tous les jours le sa vie. Lampe dés‘ h ceux qui vous 
48, De même que des eus insultaient au bicnheure: 
ainsi so paronts et ses alliés le rallaiont 
ivre, on lui ant : tes yeux 

46. Où et votre espérance, pour laque vous hisiez tant 1. Je vou 
A'aumdnos et ensuvelissex los morts? on de un 

47, Mais Mobile, les ropronan disalt : Ne partez point 46, Vous. sa 
dolsorte, où quo 

18, Gar nous sommes les enfants dos sain 
Lendons cola vie qu Dieu iolt donner à ceux qu 
uma a lité qu'ils ut ont promise, a je ai jamais eu ancun, commerce avec les per- 

240, Or Anne sa ferme allait Lous Les jours fire de La toile, qui se conduisent avec lôgéroté, 

Atapportait le fruit du travail de ses mains pour vivre, 18. J'ai consenti à re mari, dans votre cru 

30, 1 arriva un jour qu'ayant rogu un chevrean, elle l'ap- et non par passion. 
porta ln maison. 19. Ou j'ai été indigno de ceux qu'on m'a donnés, ou pou 

4, Et son mari l'ayant entendu érier, dit : Prenez garde être n'étaent-ils pas dignes do moi, parce quo Vous m'avez 
Au 0 chévroau malt dt dérob: rondex-le à ceux À qui 0 époux 
artiont, parce qu'il ne nous est pan parmis de mangar ca 4 point au pouvoir de l'homme de pénétrer 
A aurait at dérobé, ni même d'y touche. useil, 

%, Alors sa femme Ini répondit en colère : Évidemment Mais quiconque vous rend le cul 
Xüs espürances étaient vaines, et voilà à quoi ont abouti vos Aion aasuré que si vous léprouvez pendant sa vie, 1 sera 
imônu souronné; que 1 vous l'afligez, IL sara délivré; où que ai 

33. Ainai a forme l'insultait par ces discours ct d'autres y 
semblables. | 22, Gar vous no prenez point plaisir à notre pertes mais 

Pan après La tompète vous rendez lo calme, et après les larmes 


et les souirs vous nous comble de joie 
Prèra de Toi. D vole à Tohio ange Naphl, 


sarvante pour quelque faute 
répliqua : Que jamais nous 
de vous mi fils ni Alle sur la terre, meurtrière de 












































tou visage v 


de me délivrer da 08 reproche, 
lasaus la torre. 
janeur, que je na joinais désiré un 















Je ne urais mélée an 











u, 




























2%, 0 Dieu d'Israël, béni soit votre nom dans tous les 






sbie et de Sara furent exaucées 
loire du Dieu souverain. 


A. Alors Toble soupira, et se mit à prier avec larmes, on 
Aiant: 

2. Sclgneur, vous êtesjuste; tous vos jugements sont pleine 
équité, toutes vos voies sont miséricorde, vérité et justice. 

Maintenant, Seigneur, souvenez-vous le mo, ne tirez. 
as Vengeance de mes péchés, et ne vous rappelez point mes 

ni celles do mes parents. 

4: Noué n'avons point abéi vos préceptes, c'est pourquoi 
ous nous avez abandonnés au pillage, à La captivité et à La 
ALL vous nous avez rendus la Fleet le jouet de Loutes 

ts, au milieu desquelles vous nous avez dispersés, 

5: Seigneur, vos jugements sont terribles, parce que nous 






pour 
uérir tous deux, leurs prières ayant été présentées au 
1 an même Lernps. 






Soigne 






MAPITRE IV 






Conseils de Fe à son lez re qu'il à autrefois 


ré dix talents à Gabilus. 







1. Tobie, croyant que Dieu exaucerait La prière qu' 

avaitfite de pouvoir mourir, appela à lui son file Tobie, 

2. Etui dit: Mon fils, écoutez les paroles de ma bouche, 

4 mottez-les dans Votre cœur comme un fondement solide 

3. Lorsque Dieu aura regu mon âme, ensevelissez mon 

corps; vous honorerex votre mère Lous les jours de sa vie: 
Lu 


ui 













1 Awok avait pe 
a pp su Le ge Ou, roi de ul, te 
Dem rl ion ques ans aan at énante 

A A qu To de 











1 une sec 























üs3 TOBIE. CHAPITRE V1. 




















































4. Gar vous devez vous souvenir de ce qu'elle 
et à combien de périls elle a été exposée lorsqu'elle vous 
portait dans son sein; 

5, EX quand cle aura elle-même achevé le temps dé sa 
vie, ensevelissez-l auprès de moi. 

6. Ayez Dieu dans l'esprit tous les jours de votre vin, ot 
sardez-vous de consentir jamais à aucun péché, et de violer 
les préceptes du Seigneur notre Dieu. 

7. Faites l'aumûne de votre bien, et ne détournez votru 
visage d'aueun pauvre, car il arrivera ainsi que le Seigneur 
x détournera point non plus son visage de vous. 

8. Soyez charitable autant que vous le pourrez. 

9. Si vous avez beaucoup de Lien, donnez. beaucoup; si 
vous en avez eu, donnez de ce pou de lon cœur. 

10. Vous Vous amasserez aiisi un trésor et uno grande 
ncompense pour le jour de la nécessité; 
ue l'aunône délivre de tout péché et de la mort, 
et qu'elle me laissera point orbor 'âmo dans les Lénébres * 

12. L'aumône inspirer une grande confiance avant 1 

‘auront faite. 
Mon ls, évitez Loute impurot, et ne ce 
tre forte que La vôtre. 
14, Ne souflrez jamais l'orguoil dans vos ponses où di 
toute ruine a 60 


lave: vous, en lu assurant une récompense, afin que 
Vous réceviex cet argent pendant que je vis encore. 

3. Tobie étant sorti, trouva un jeune homme éclatant de 
beauté, ceint, et comme prêt à marcher, 

6. El ne sichant pas que ce füt un ange de Dieu, i le 
salu, el lui dit: D'où êtes-vous, bon jeune homme 
7. Celui-ci répondit : Des enfants d'Israël, Tobie lui dit: 
Savez-vous le chemin qui conduit au pays des Médes# 

8. L'ange lui répondit : Je le connais; je suis passé souvent 
par tous ces chemins, et j'ai demeuré chez Gabélus, notre 
frère, qui demeure à Ragès, au pays des Médes, ville tuée 
sur là montagne d'Echatane. 

9. Tobie ajouta : Je vous supplie d'attendre ci un pau, 
usqu'à ce que j'aie rapporté à mon père ce que Vous Venez 
de mo dire. 

10. Alors Tobie étant rentré, rapporla Lout à son pâte, 
lequel, admirant cette rencontre, pria_ ca jeune honte d'en 
tirer cez li 

41. Étant donc entré, i salu Tobi, et dit: Que a joie soit 
12 toujours avec vous. 

12. Tohie répondit: Quelle joie puis-je avoir, moi qui suis 
toujours das les téndbres, at qui ie Vois point la Lure du 
ciel 

13, Le jeune homme lui répondit : Ayez bon courage, le 
temps approche où Dieu doit vous guérir, 

44. Alors Tobie lui dit : Pourrok-Vous monor mon fl chu 
Gabélus, dans la ville de agès, au pays es Mél? À Votr 
retour, je vous donnerai votre récompense. 

A3, L'ange lui dit: Je le mènera, et je vous le ramènerni. 
16. Tobie lu reparti: Ditam-mol, je voux prie, du quelle 
taille étes-vous, et dé quelle tribu? 

47, Lange Haphaël lui répondit: Est La famille du mur 
doit conduire votre ils, où Je mercenaire lui- 























iso jamais 











ru travaillé pour voi 
la rcompano du 





aussitôt son salaire ot qu 
dlomeure jurnais cl vous. 

16, Pronos gare de ira jamais à un autre ce que vous 
suriez Hé qu'on vous 

17, Mangez votre pain avec: los pauvres et av ceux qui 
ont fm, at couvre de V 

18, Métier votre pa 
et gantozvous d'on manger ot d'on boire avec les péclheuts?, 

10, Demander toujours conseil à un homme sg. 

90. Bénissez Dieu an tout Lamps, ok demandez 
diriger vos Voies, et que tous vos désseins demeurent formes 
on Jui, 

31. de vous avertis aussi, mon fls, que, Lorsque vous étiez 
enfant, j'ai donné dix talents d'argont à Gabétus, qui demoure 
clans la ville da Ragbs, au pays des Mécs; jai so obligation 
entre mes 

2. C 
jusqu'a 
lui rondruz son obligation 

23, No craignes point, 














48. Mais de peur que je ne vous donne de l'inquiétude, je 

suis Azarias, ils du grand Ananias, 

49. Tobie lui répondit : Voux étes d'une race illustre. Mis 

je vous supplie de ne point vous flaher, s1 j'a désiré con 

maitre votre rue 

30, L'ange lu dit : Je mènerai votre fils en bonne sant, 

je vous e raménerai da même. 

21. Tohie lui répondit; Que votre voyage soit heuroux, que 

Diou soi avec vous dans votra chemin, eL que AO hige Vous 

accompagne. 

2. Alors ayant pripar Lout co qu'ils dovaiont porter on 

| voyage, Tübie dit adieu à son père et à sa mère, et ls sé 
rent tous doux. en chemin 

Z1, Dès qu'ils furent partis, sa mère commença à pléurur 

et à dire : Vous nous avez ot le bâton da notro vieillesse, + 

vous laver éloigné dé nous. 

2%, Pit à Dieu que cet argent pour lequel vous Pavex en 

Voyé, n'eût jamais été. 

3%. Le peu que nous avions nous suflsniL, el tous pou 

vions croire que £'était pour nous une ass grande richesse 

de voir notre fils: 

36, Tobie lui répliqua : Ne pleurez point, notre fils fera bot 

voyage ct reviendra an bonne santé, el vos veux le verront 

27. Car je erois que le bon ange de Dieu l'accompagne, ot 

régle tout eo qui le regarde, et qu'ainst il reviendra vers 

} noue plein de joie. 

38. A eatte parole, sa mère cessa de pleurer, et 6 tnt. 





























nous craignons Dieu, sf noi 
sons la 





CHAPITRE Y 





Me Hal, so a pure d'un home ne présent an jeune Ti 
our laccompogner dans on voyage, 





4. Alors Tobie répondit à son père, ex lui 
je ferai Lou ea que vous m'avez eo 

3, Mais je pe sais comme 
né mé connait point, et je ne le connais pas non plus. Quel 
signe lui dlannerai-je * d'ignore méme le chernin qui mène en 
ce pays-li. 

3, Alors son père reprit : J'ui <on obligation entre les 
et aussitôt que vous La lui 1 vous rendra 
at urgent. 

$. Mais allez chercher mainte 





Mon père, 

















CHAPITRE VI 





int quelque homme fidèle, 


Arabie délivré par Mange d'un poïsson maustruus, 1 va loger cher Rap! 
où lu demande Sara «a He, en mariage, L'ange ui donne des ons 
ur L manière set dont dit svre dans le mariage, 


pauvres incline Dien à nous Dire misrienrte ci 











2 Cat ane covtume ie placer des aliments sur La lobe des mors. 
“urine profaient. Cet wnage. cmsercé quelque ti 
ns pratiques pertes 








et 





1. Tobie se mit done en chemin, suivi du chien 
première station il s'arrêta près du Neuve du Tigre. 
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TOBIE. CHAPITRE VIN, 646 












1, tant allése vor les pis, un poisson monstrueux sor- 


tpour le dévorer. 
1. Rempli de frayeur, Tobie poussa un grand cr, enr 





2. Raguel, regandant Tobie, dit à Anne, sa femme : Que ce 
Jeune homme ressemble à mon cou 

Après cela, il leur dit : D'où êtes-vous, nos jeunes 
fèrest Ils lui népondirent : Nous sommes de lt tribu de 
le par les oules, et entrainez-le à Nephthali, des captifs de Ni 
vousg ce qu'ayant fait, il le tira à torre, et le poison com- 4. Ra 
mega à se débattre à ses pics. D luitrepertire 

Alors l'ange lui dit: Ouvrez ce poisson, et prenez-en le 
xaur, le Het et Le foie, parce qu'ils seront nécessaires pour 
en Hire des remèdes très-utilés. 

6. Ge qu'ayant fit, tt rôti la chair, qu'ils emportérent 
avec eux; ils salérent le reste, qui devait leur sufle jusqu'à 
denrarrivéu à Ragès, au pays (les Mes. 

Alors Toble interrogea l'ange, &t lui dit : Mon frère Az 
sas, je vous supplie de me dire quels sont les rormées que 
Non peut rer de ce que vons avez fait garder 

2, L'ange lui répondit : S vous. mettez. sur les ch 
ane partie du cœur, la fumée qui s'en échappe chasse toutes 














mon frère Toble? Ils 


















dé bien de Table, 
demandez des nouvelles, est 





le père de ce jeune ho 

6. Raguel, savs 
at pleurant sur sou co 
7. Mon fils, que Di m0; Car VOUS SL ils 
1, d'un homme très-vertueux. 









tôt, vint le baiser avec Larmes, 
di 




















Lou et de préparer un festin. EL comme il les priait de ae 
tire à table 








sories de démons, soit d'un homme, soit dune femme, eu 10. obie lui 4 erai_ et ne Dora point 
sorte qu'ils ne s'en approchent plus. aujourd'hui, av se meconlé ma 

4, Le el est bon pour oindre les yeux of 1 à quelque lonner en mariage Sara 
taie, et es 









A0, Tobio li dit ensuite : Où voulez-vous que nous le 

A4 L'ange lui répondit: 1 y a ici un homme appelé Raguel, 
qui est le Vos proches et du votre Eribu, 1 a und fl u 
nomme Sara, et na ni ls ni lle excopté élle seule. 

A8: Tout son bien doit vous revenir, et 1 faut que vous 
épouse cet jouno Uk 


de frayeur, sachant ce qui 
qui s'étaient approc 
née chose n'arrivat à 
ait pas à La demande 


























lui dit: Ne craîgnez point de donnur votre fille 
43, Demandé-lu donc à sou pére, et il vous a donnera on l ce jouno homme, parce qu'il craint Dieu, et que votre fe 
mariage. est due pour épouse et d'est pour cel que mul autre n'a 
Ah, Tobié lui répondit : J'ai out dire qu'elle avait déja pu l'avoir 
épousé sept maris, ét qu'ils sont Lous môrLs; où ou m'a dit g 
Aussi qu'un démon. Les avait tués, 
45, Je crains done que la même chose ne m'arrive, ut, 14. Etje crois 
ommo jo aus ls unique, que je me cause à mou pére et fille 
ma mère une afliction qui comduirait our vivilae au 
beau. 
A6, L'ange Haphadt ajouta : Écoute-moi, et je vous ap 
prendrai qui sont ceux sur lesquels Le dmon a du pouvoir. 
A7, Ceux. qui s'engagent dans le maringe de manière à me voux 
ant Dieu du eur eunur ak dl ur prit, et qui ne pensent vous. 
qui satishire leur passion, comma los chevaux et les mulots 46, Etayant pris uno fouille, ls écrivirent l'a 
sans nison, le démon a du pouvoir sur eux. 17. Après cola, ls firent le festin e 
48. Mals pour Vous, après avoir épousé , 18. Raguel appela 
ant entrû dans la chaibre, vivez tinance D parer une autro 
Jendant {rois jours, 8 mu pensez à autre éhose qu'à prier 19. Elle ÿ conduisit Sara salle, se mit à pleun 
Divu avec lie. 29, Et ui dit : Ma fille, ayez bon courage, Que le Seigneu 
19, Gotte même nuit, mettez dans le fou Le foie du poisson, Au ciel vous come de joie, après les afictions que vous avez 
4 fra fuir Le démon souffortes, 
0. La seconde nuit, vous sorez associd aux saints pa- 
Aires. 
31: La troisiéme nuit, vous recevrez la hénédietion ile Dieu, 
M qu'il naisse de vous les enfants dans une parfaite santé. 
2 La troisième nuit passée, vous prendre cette jeune 
Alle dans la crainte du Seigneur et dans le désir d'avoir des 
“ant, plutôt que par un mouver passion, afin que elle. 
Vous ayez part à la bénédiction de Dieu, an ayant des enfants Toi, se souves 
de la raco d'Abraham, sac une pau 
ardents. 
Alors l'ange Raphaël prit le démon , et le 
Le désert de La haute Égypte #. 
8. Tobie ensuite exhorta la jeune fille et ui dit : Sara 
levez-vous, et prions Dieu aujourd'hui, et demain, et apré 
demain , parce que durant ces trois nuits nous somines 
Dieu la troisième nuit passée, nous vivrons à 











Je ne doute point que Dieu nait 
prières et mes ares, 

ail voux a fait venir vurs mo, afin que mu 
At allianes dat renté, selon la Jo de Moïse ; 

























45. Et pronant la main droite de sa fille, il la mit dans li 
in droite de Tobie*, et dit + Que le Dieu d'Abrahant, 
“le Dieu de Janol soit avec vous; que In 
se, at qu'il accomplisse sa bônbdiction on 








































CHAPITRE VII 
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de be el Sara 
quitte 
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1. Après qu'ils eurent soupé, ils introdui 





nt le je 















nt des conseils de l'ange, tra de son 
à foie du poisson, et La mit sur des cartons 











CHAPITRE VIT 


Rat à end pit à donner 
sn ne are Mate co ra Don 
ge, 








notre 








4. 
ju Enèrent ensuite chez Hague, qui le reçut avc 








Perses. 
Augustin, cest l'empeer de séduire les 
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ésr TOME. CHAPITRE X, 



















































5, Gar nous sommes les enfants des saints, et nous ne 
devons pas nous unir comme les gentils, qui ne connaissent 
point Dieu. 

6, S'tant done levés tous deux, 
instané de les cnserver on santé. 

7, Et obie dit : Seigneur Dieu de nos péres, que le cie et 
la torre, la mer, les fontaines et Les fleuves, avec Lois Vos 
créatures qu'ils renferment, vous bénissent, 

8. Vous avez créé Ada du limon de Ha lèrre, et vous lui 
avez donné Eve pour aid 

9. Et maintenant, Seigneur, vous savez que 60 est puit 
pour satisfaire ma passion que je prends ma sur pour épouse, 

is le seul espoir de laisser ue postérité ur Laquel 
ait béni dans les siècles des siél 
ara dit aussi : Ayez plié de nous, Seigneur, ayez 
pitié de nous, et qu nous puissions vivre ensemble jusqu'à 
la vieillesse dans uns parité santé. 

A4. Vers le chant du coq, Kaguol commanda. qu'on ft 
venir ses serviteurs, et il s'en allérent avec lui ereuser un 
süpulere: 

42, Car disal ; sera pout-être arivé à celui-ci La mére 

ose qu'aux sep hommes qui ont voulu s'approcher d'elle. 
13. Et ayant préparé La fosse, Haguel retourna. vers si 
femme et Jui dit: 

14, Envoyez une de vos servantes voir 
que je l'ensvelise avant le jour. 

15, Sa femmo envoya une de ses sorvantes, qu entra dans 
lu chambre, et les trouva tous deux. en parfite santé, dot 
amant dans La même + 

16, Et étant revenue 
AMors Ilaguol ot À 





2. Quand je me donnerais à vous comme esclave, je nu 
reconnait pas dignement Vos soins. 

3, Je vous prie néanmoins de prendre des montures at 
des serviteurs, et d'aller vers Gabélus, dans I ville de 
Ragès, nu pays des Mèdes, pour lui rendre son obligation 
et rocévoir de lu l'argent, ut le prièr de venir à mes noc6s, 

4. Car vous savez que mon père compte les jours, ét que 
je tarde un jour de plus, son âme sera dans 1 tristesse. 
3. Vous voyez aussi de quelle manière Raguel m'a conjuré, 
et je ne puis mépriser ses instances. 

6. Raphaël prit done quatre serviteurs de Raguel et deux 
chameaux, et s'en alla en la ville dé Ragés, au pays dés 
Mises; ayant trouvo Gabélus, 1 lui rendit son obligation, et 
regut de ui tout l'argent, 

7. lui raconta aus Lou cé qui tait arrivé au june 
Tabie, et le 1 venir avec ui aux noces. 

8. Gabélus étant entré dans la maison dé Raguet, trouva 
ohie à tabl; celui-ei se va, at is s'embrassérant; Gabélus 
pleura où béni Dieu, en disant 2 

9, Que le Dieu d'israël vous binisse, pare que Vous êtes 
dl d'un hommo excellent et juste, qui craint Diou, et qui 





ls prièrent Dieu aveo 
















































40. Que la bünôdietion se répand aussi sur votre nm, 
sur votre père et sur Votre mère; 

41. Puissiez-vous voir vos ls et les fils de vos fl jusqu'à 
la truisième ot à la quatrième génération, ét que Votre races 
soit bünie du Dieu d'lsraël, qui règne dans les siècles des 
siècles. 

44, Et tous ayant rüpondu : Amon, ilé s0 mlront à table; 
elle rapporta eette bonne nouvelle. Anais dns Le festin même des noces, ils se conduisirent ava 
ea fre bônirent la Solgne la crainte du Soignaur. 

4% Et diront : Nous vous énissons, Soigneur Diou d'Israôl, 
ar ca que nous avions pensé n'est point arrivé, 

18. Vous nous avez fit misériconle ; vous avez cha 1 
dla noux l'annami qui nous parsteutait, 

10. Et Vous avez eu pitié de deux enanta uniques, Faites, 
Selgnaur, qu'ils vous béniasnt de plus en plas, et qu'ils 
sous offrent le sacrifice de louange qu'ils vous doivent pour 
la santé qu'ils ont roque da vous, afin que toutes Les nations 
connaissent que dans Louto la Lerre il n'y a point d'autre 
Dieu que vous, 

20, Raguol ordonna aussitôt à so8 survitaurs de remplir 
avant le jour La fosse qu'ils avaient faite, 

94, 1 lon aussi à sa femme de préparer un font ot 
toux les vivres mécassaires à ceux qui doivent faire un 
voyage 4 

23, 11H tuer doux vaches grasses ot quatre moutaos, pour 
Araiter Lous ses voisins ét so unis. 

23. Huguel conjura ‘ensuite Tobis de demeurer avec lui 
pendant deux seraines*, 

3%. 1 ui donna la moltié de tout on qu'il possédait, et dé- 
clara par un écrit que l'autre moitié qui restait, ro 
À Tobie après sa mort. 





L est mort, 




















CHAPITRE X 








Le jeune Tobie, ne doutaut pas que san almance D eau bancs 
“inquiétude ‘son pire et à a mère, prend congé du aan braurpôre. 











4. Où de jeune Tobie étant ainsi rétanlé à cause de non 
noces, son pôre était inquiot, ot diit : D'oût pout vonir ce 
retard de mon fs, et qui peut le retenit? 

3. Gubélux serait-il mort, et no so trouverait-il parsonne 
pour Li rendre oct art? 

3. 1 commença dan à dura said d'une profond tristesse, 
ainsi qu'Anne , sa femme, et ils so mirent ensemble pleirur 
de c0 que leur is n'était point revenu au jour marqué". 

4. Mais surtout sa mère versait des lartes sas pôuvoir ae 
‘consoler, at disant : AM! mon fils, mon fils, pourquoi Vous 
avons-nous envoyé si loin, vous la lumière de ns Yeux, le 
bâton do notro vivillesse, Le soulagement dl notro via et l'e- 
pérance de notre postérité? 

5. Nous no dovions pas vous éloigner do nous; Vous seul 
nous tèniex lieu de toutes choses, 

8. Mais Tobie Ii disait : Talsez=vous, no Vous trouble 
puüint, notre fils se porte bien; cet homme nveo qui nous 
l'avons envoyi est fidèle, 

7. Rien néanmoins ne pouvait la consoler; mais s0rant 
tous les jours de sa maison, elle rogarduit de Lous côtés; et 
allait sur tous les chemins par lesquels elle espérait qu'il 
pourrait revenir, pour ticher de Le découvrir de loin quand il 
4. Alors Tobie appela l'ange, qu'il oroyait étre un homme, reviendrait. 

et lui dit : Mon frère Azarias, je vous prie dé vouloir bien 8. Cependant Raguel disait à son gendre : Restez if, 0 
éeuuter mes paroles, 7 j'enverrai des nouvelles de votre santé à Toble votr pre. 

9. Tobie réplique : Je sais que mon père et ma mére 
comptent les jours, et qu'ils sont accablés d'inquiétude, 

10. Raguel ayant fit encore au jeune Tobie da grandes 
instances qu'il refusa d'écouter, lui remit Sara entre les 
mains, et la moitié de tout ce qu'il possédait en sarvileurs; 






































MAPITRE IX 


Lange, à La prière du jeune Toi, va trouver Gobdlus, reçoit de ui 
urgent qui vit, 04 amène aux ces du jeune Tab 














1 Après avoir prié, les deux jeunes époux rvpualent doucement à té 
Po de Frtre 

2 Pur aller vers Gal réclamer La somme que Tahie lt vai prtée, 
sujet principal de leu voyage, et dot ls valent sans dote paré à age 
an arrivant he I 

%'Unlinalrement Le temps des noces état de aopt jure. En ot occasion 
act les appréhensions qu'ils veent d'éprouver, dns l'oés de La joke, 
Fuel eut que es noces durent deux semaines. 











2 1 avait alors près de des mais que Le joane Tobie état parti sl 
ce qui est rapporté eV, 44 ef lv 1, 8 8 9 



































TOBTE. CHAPITRE XI1 650 
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servantes, troupeaux, chameaux, vaclies, et en argent, qui 
Suit considérable, et il le laissa aller plein de santé et de 
ie, 
Hu ui disant : Que Le suit ange du Seigneur soit en 
votre chemin; qu'il vous conduisé jusque chez. vous sains LU 








sauts; et puissiez-vous Lrouver votre père et votre mère en Ÿ tui avait Bts; 


arte santé; et qu mes voux voient vos fs avant que je | #91, Et tous firent festin durant sept jours avee dé grandes 
meue. | réjouissances 

M2 Alors le pâre 6 la mbre prenant lei Mlle Vermbras- |, À 
sürent et la laissbrent aller, \ ÿ CHAPITRE XI 


48. L'avrtissant d'honorer son beau-père et sa belle- 
mére, d'aimer son mari, dé régler sa famille, de gouverner 
sa maison, et de so conserver irréprélensible en toutes 


“Table et son ls voulant récompenser l'ange, Jui offrent 1 noi de tout 
Le bien qu'ils sviont rapporté de leur voyage. Laugr leur délaro qu 
est, où disparat, 





4. Alors Tobie appela son flls, et lui dit: Que pouvons- 
T nous donner à ce saint homme qui est allé avec vous? 

2. Tobie lui répondit : Mon père, quelle récompense 1ou- 
vous-nous lui donner? que trouver qui soit digne de sès 
bienfaits + 

3. 11 ma mené et ramené en parfaite santé; il a roçu lui- 
mème l'argent de Gahélus; iL m'a fit avoir la femme que j'ai 
épouséa; I a éloigné d'elle le démon; il a rempli de Joie son 
père et sa mère; il m'a délivré du poisson qui allait me dé- 
Vorer; il vous a fit voir à vous-même La lumière du éñel; et 
par lui nous avons été comblé de biens. Que pouvons-nous 
lui donner qui @gale tout co qu'il a fuit pour nous’? 

4. Mais je vous prie, mou père, de le supplier de vouloir 
bien accepter la moitié de tout le bien que nous avons 
apporté. 

3, Tube le père et son fils lé firent venir et le prirent à 
= part, le conjurant de vouloir bien recevoir lu moitié de tout 
ce qu'ils avaiont apport. 

4. L'ange alors leur parla ainsi en secret : Bénisser Le Dieu 
ciel, et rendez-lui gloire devant tous les hommes, parce 
qu'il a fit delater sur vous xx misdricortlo. 

7. ar il est bon de tenir eaché le sécret du ro, ma 
a de l'honneur à découvrir et à publier les œuvres de Dieu. 

&. La prièro aecompagnée du jeûne et de l'aumône vaut 

eux que tous les trésors et tout l'or qu'on peut amuser. 
e l'aumüne délivre de la mort, et c'est élla qui efface 
les péchés, at qui fuit trouver la misbricordé ut la vie étar- 
nelle. 

10. Goux qui commettent le pâché et l'iniquité sont anne- 
mix de leurs âmes. 

A1. Je vous découvre la vérité, et jo ne vous cachoral point 
une chose qui est secrète. 

42. Lorsque vous priiez Dièu avec larmes, ët que vous 

âer. les morts, que vous quitticz votre repus ot que 
vous caches les morts dans votre maison durant le jour, 
pour les ensovelir la nuit, j'ai présenté vos prières au Soi- 


CHAPITRE XI 





après avoir Ait uno 
femme ee rte ds amie vonir plus 
atout, red a ue à a père. 











A. S'ôtant done mis en chemin pour s'en retourner, ils 
arrivéront le onsième jour à Garan, A moitié chemin en 
ut à Ninive. 

4, Et l'ange dit : Mon frère Tobie, vous savez l'état où 
ous avez lnissé votre père, 

4, Si eela vous plait, allons devant, ot que vos survitours 
uivent lentoment avec votre femme 4 vos Lroupeaux. 

2 Ayant pris ette résolution, Raphaël dit h Tohie : Portez 
vec vous du ol du poisson, car vous en aurez besoin, Tobla 
rt de ce fe, et ils continubrent leur chemin. 

5, Anne oopondant allult tous les jours s'asseoir près du 
chemin, au sommet d'une montagne, d'oû elle pouvait dé 
ouvrir de ain, 

8. Et comme elle regardait de 1 st son ls venait, élle 
aperçu de loin, le reconnut aussitôt, et courut en porter 
Ja nouvelle à son mari, en lui disant : Voici votre lle qui 
vient. 

%, Raphaël dit 4 Tobie : Dès quo vous serez entré dans 
otre malson, adorez le Seigneur votro Dieu, et lui rendant 
rie, approchez-vous de otre père, et emlrasser-le. — * 

8, EX auitôt frottez-fui Les youx avec ce fl de poisson 
que Nous portez avec vous. Car sue que bientot Les youx. 
da votre pre s'ouvriront; 11 verra la lumière du ciét, et sera 
tomb dé joie on vous voyant. 

3, Alürs le chien, qui les avait suivis durant le chemin, 
Courut dant eux, et arrivant comme un courricr, Lémoi 
Hull aa joe pur le mouvoment du sa queue. 

10, Le pèru de Tobie, quoique aveugle, se lova et se mit à 
our, s9 heuetant à chaque pas; et donant La mat un 
Mervitaur, alla au-devant dé son fs. 

A: L'ayant roncontré, il lembrassa , ot sa môro 0 
ts commoncèrent tous deux à pleurer de joie. 

5 . ayant adoré Dieu, et lui ayant rondu grâces, lis 

rent, 

2. Alors obie prenant du fl du poisson, en frotta les 
Jeux da son père. 

43. Et après avoir attendu environ une demi-heure, une 
elite taie blanche, semblable & celle d'un œuf, commença 
sorti de ses yeux. 

45: Toble son fils, la pronant, la ta des eux ile son père, 
Au récouvra aussitt La ve. 

16: Et ls rendaient gloire à Dieu, lui &t sa fee et tous 
aux qui lo connaissaient. 

A: Tuble disait : Je vous bénis, Seigneur Dieu d'Israël, 
6 que Vous m'avez châtié, et que vous m'avez guéri, et 
€ Vois maintenant mon fils Tobie. 

Sur, femme de son fis, arriva sept jours après, avec 
ut sa funille en parfaite santé, ayant avec elle ses trou- 
Dex, 368 chameaux, ét une grande somme d'argent pour 
0 mariage, nai que l'argent rendu par Gabélus. 
































































suite, 





13. EX parce que vous étiez agréable à Dieu, i a été néces- 
aire que a tentation vous éprouvét. 

48. Maintenant le Seigneur m'a envoyé pour vous gubrir, 
et pour délivrer du démon Sara, la femme de votre île, 

45. Car je suis l'ange Raphaël, l'un des sepl qui sommes 
présents devant le Seignour. 

46. À ces paroles ils furent troublis, et, saisis de frayeur, 
ils tombèrent le visage contre Lerre. 

7. Eu l'ange leur dit: La paix soit avec vous, ne cralgnex 
point. 

48. Car lorsque j'étais avoe vous, j'y étais par la volonté 
de Dieu bénissez-le done, et chantez ses louanges. 

19, 1 vous a paru que je buvais ét que je mangonis avec 
vous; mais pour moi je me nourris d'une viande invisible el 
d'un breuvage qui ne peut étre vu des hommes. 

0. IL est done temps que je retourne vers celui qui m'a 














1 Dreuve frappant de linteremsion des anges et des Æxnts pour nous 






































<, 


ut TOBIE. SN 
envoyé; et pour vous, bénissez Dieu, et publiez toutes ses», RS 


merveilles? ; 
34: Après on ass, pra dem. eux, et ne OENRN 
purent plus Le voir. 
22. Alors, s'étant prosternés le visage contre terre pendant 
Arois haures, ils énirent Dieu, t s'étant levés, ls racontèrent 
toutes ses merveilles, 




































CHAPITRE xIY. 45 









portes de Jérusalem seront hâties de saphir ot 
d'émeraude, et toute l'enceinte de ses nurailles, de pierres 
précieuses. 

®, Toutes ses places publiques seront pavés de pierres 
d'une blancheur et d'une beauté singulière; et l'on chantara 
Je long de ses rues : Alleluia! 

3, Béni soit le Seigneur, qui l'a élevée à ce comble du 
gloire, et qu'il règne sur elle dans la suito de tous les scies! 

















CHAPITRE XII 


GHAPITRE XIV 
Cantique prophétique de To, 
able, Agé de cent dec ans, el se sentant pr 





our, it enr 
4, Alors le vieux Tobie ouvrant la bouche, bénit lo D 


{à et sos hr à rs Lun da nie 
sneur, et dit : Seigneur, vous êtes grand dans l'éterni rl rond Nine élit de ére, Te 
Aire — Ace ot de 1ù ON; a NN A RE En D 
règne s'étend dans tous les sibcles. pére. D vd Les ent de ae eut Jusqu'à LA eine gômraie, 
NE 











2. Vous châliez et vous sauvez, vous conduisez jusqu'ai CE pendre» 

tombeau, et vous en ratnenez, et nul ne pu 

otro main. 4. Aiusi para Tabie, 6 après avoir Houvré la vue, it 
3. Rendez grâces au Seigneur, entnts d'sroël, et louer LA rs vécut quaranto=doux ans, et Al vi les fs de sex potits-ls, 





istraire à 


Le devant les nations; 2, Après avoir vécu cent deux ans, I fut ensevel honor 
4. Parce qu'il vous a dispersés parmi les peuples qui ne lement à Ninive. 

lo connaissent point, afin que vous publiez ses merveilles, 3. 1 avait cinquante-six aus lorsqu'il pordit la Vu, ut il 

et que vous leur apprenez qu'il y à point d'autre Dieu tout la rcouvra à soixante, 

puissant que lui. 4. Tout le reste de sa vie «a passa dans la joio, 6 après 
5. IL nous à ehâtiés à cause dé nos iniquités, ot il mous avoir persévért dans la erinte de Dieu, il mourut on paix. 

sauvera à cause dé sa misériconde. A 3%. Lorsque l'heure do sa mort fut venue, it appela Tobis 
a ae ANS D PT oo mo ae 

nisser-le avec erainte et tremblement, et rendez homnage ARTE 

par vos œuvres au Hoi dos slècles. 6. La ruine de Ninive est proché, car il fhut que la partlo 
7, Pour moi, je le bénirai dans cette torre le a captivité, de Dieu soit accomplie; et nos fraros, qui ont étà disparsès 

sui a Bit éclatar sa majost sur uno nation criminelle. *}% horse 1a torre d'israët, y rotourneronn, 

. Péchours, convertissez-Vous; files des œuvros de jus ) # 7, Tout le pays d'Israël, qui a été désert, sara ropouplé; ot 

ÿ 



























tu devant Dieu, ot groyez qu'il vous fora misiricone. la maison do Dieu, qui a été brûlée, sera rebâtie de nouveau; 
9, Pour mai, je me réfouiri ‘et tous ceux qui arnignont Dion y reviondront. 
mon âme, &. Le nations abandonneront leurs idoles, elles viendront 
40, Bénissez le Seigneur, vous tous qui êtes ses élus; à Jérusalem, et elles ÿ demeureront, 
éjoulssei-vous en lui tous Les jours, ot rendez-lui es actions 9. EX tous les rois de la terre Ÿ seront dns la joie ent 





lui, et il sern la joie de 














de grâces. adorent le Roi d'Israël, 
4. Jérusalem, cité de Diou, le Seigneur 10, Mes enfants, écouter done votre père: Servez le Sui- 
este des œuvres de Los D'À eneur dans la véntA, eë travaillez h Hire 60 qui lllant 
42. Honds grâces au Solgneur pour los biens qu'il t'a faits, agréable. 
ot bénis le Dieu des siècles, afin qu'il rétabliese on Loi son A 11. Recommandez avoe soin à vos onfunts de fire des 
tabernaole, ot rappelle à toi tous los captifs; et que tu sois œuvres do justice et des aurènes, ile so souvenir du Diou, 





de le béni en tout temps dan la vérité et do toutes Jeurs 
forces. 

42. Écoutez-mol donc maintenant, mes enfants, et né 
restez point ici, Mais aussitôt que vous aurex ensevell votre 
mère auprès de moi, dans un même sépulere, hâtez-vous dt 






fée de jo dans ous les scles des sibles. 
49. Tu brllras d'un lumière dclatante, où tu soras adorée 
dl tous les peuples jusquraux extrémités le la 1 
44, Los nations Viondront à Loi des climats lo plus Join- 
tains, et l'apportant des présents, elles aoreront en toi le 
Seigneur, ot considéreront La ere comme une Lorre santa, 
15. Gar elles Invoqueront Je gran Non au milieu de toi 
10. Coux qui te méprisaront seront maudits. Coux qui Le 
bsphèmeront seront condamnés, 6 ceux. qui Védiferont 
seront bénis. 
A7. Pour ol, Lu Le réjouiras dans Les enfants, parce que le 
Scigneur ls bénira tous, et qu'ils se réuniront tous en lui 45, 1 les trouva on santé dans une heurouse vieilles ; 
48, Heureux tous ceux. qui aiment et qui metient leur ut soin d'eux, leur fena les veux, recueil toute la succes 
joie dans La paix ! ion dé La maison de Raguel, et vit les enfants de ses ontants 
49. O mon âme, bénis le Seigneur, parce qu'il a délivré usa a cinquibme génération. 
sa ville dé Jérusalem de tous les maux dont elle était aMigée, a: 46. Après avoir vécu quatre-vingt-dix-neuf ans, il mourut 
lui, le Seigneur notre Dieu. dans la crainte du Seigneur, et ses enfants l'ensevelirént avec 
90. Je serai heureux s'il resté encore quelqu'un de ma race joie. 
pour voir la splendeur de Jérusalem. 47, Tous ses alliés et tous ses enfants persévérètent nvuc 
tant de fidélité dans la bonne vie et dans une conduite sainte, 
À On vol que The et sm Hi ein ce Be ue roumains qu'ils furent aimés de Dieu et des hommes, at de lous eux 
ve. ef. qui étaient dans le pays. 




















A. Gar je vols que l'iniquità da cette ville la fera périrs 

15, Lors done que la mère du jeune Foble fut morte, it 
sortit de Ninive avec sa femme , ses onfnts 0 ls enfants de 
ses enfants, et il retourna chez son hoau-père ut sa helle- 
mère. 














es 











Pr DPPPPONNN NT TR ST TT ESS TT ETS GNU EN RSS 














JUDITH 


ee 
























Ce livre porte le nom de Jupirn, veuve sainte el courageuse, 
qui délivra Béthulie et la Judée entière de l'invasion des Assyriens, par la mort d'Holoferne, chef de l'armée ennemie. 
On pense que cet événement eut lieu avant la captivité des Juifs à Fabylone. 

L'auteur du livre de Judith est incou 
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CHAPITRE 1 à indignation contre Lou cos pays, et jura par son trône ot par 
LA son royaume qu'il so vengorai de Loules cas contrées, 

two, ru d'Auyrie, après avoir sine Arphaant, roi des 

Maes, veut élumalre sa dmninatinn plus lu, et se faire roenemalire Y Le 

pure que ivarses nations, qu ( CHAPITRE 11 


4. Arpluxad, roi dex Môdes, ayant assujetti à son empire 
An grand nombre de nations, bâtiL* de pierre do taille uno 
le très -farta qu'il appel Ecbatano, 

3, 1 construisit dex murailles de soixante-dix coudes de 
Lange où de trot coucées de haut, eu des tours qui uvañont 
ét coudes du hautour, 

3. Les tours étaient currtes; chaque cdd avait vingt plous 
de largeur, 0H on At taire les portes de la mème hauteur 
ua les tours, 

4, Eu se glorflait comme étant invincible par Lu for de 
son armée et pur a multitude de ses chars, 

3 Mais Nabuchodonosor*, roi des Assyrions, qui régnait 
dans la grande ville de Ninive, la dounième année de son 
ge, combattt Arphusad, ok vainquit, 

6, Dans la grande plaine de Ragat, prés de l'Euplrate, 
di ce ut dé Jadason, dans La campagne d'Ériouh, roi des 

ns. 
. Alors le rigno de Nabuchodonosoë devint fameux, son: 
Sur s'ena, et AL envoya à tous ceux qui habitaient dans La 
{liie, à Dans, sur Le mont Liban ; 

# El aux peuples du Carmel at de Gédar, et à ceux qui 
habitent dans La Galiléo at dans l grande plaine d'Esdrélon ; 

, Et à Lous ceux qui étaient dans la Samarie et au del 
A fleuve du Jourdain jusqu’ Jérusalem, et dans tout La terre 
de Jesaé jusqu'aux confins de l'Éthiopie. 

10. Nabuchodonosor, roi des Assyriens, envoya des arm 

rs 4 tous ces peuples, 
M. Qui tous, d'un. commun accord, rofusdrent ce qu'it 
deandait, renvoÿrent sans présents ceux qui étañent venus 
Asa part ls traitèrent avec mépris. 
Se Alotx le roi Nabuehodonosor entra dans une grande 





ahualoomor envone Ioloerne avec ui puiante armée 
enntre Les peuples qui valent rot de lui air. 





































4. La trvisième année du règne de Nabuchodonosor, lo 

-deusième jour du premier moist, on tint conseil 
dans le palais dé Nabuchodonosor, roi des Assyriens, sur 
le dessein qu'il avait de se vengur. 

2. 1 convoque les anciens, tous ses génôraux ot sos ofl- 
clans do guerre, et 4 int aveo eux un conseil secret. 

3. 1 leur dit que sa ponsde était d'axsujettir toute la terne 
à son empire 

4. Ga qui ayant été approuvé de tous, le roi Nabuchoio= 
nosor il venir Holoferno, général de son armde, et lui dit: 

5. Marcher contre tous Les royaumes d'occident, contre 
coux surtout qui ont méprisé mon commandement, 

6, Votre il n'épargnera aucun royaume, et vous 
mottrez toutes les villes fortes, 

7. Alors Holoforne Hit venir les cols ot los officiers dos 
troupes des Assyriens; et pour se mettre en cumpagne, 
selon ordre du roi, il choisit oent vingt mille hommes dé 
pied, et douze mille archers à cheval. 

&. 1 ft précéder son armée d'une multitude innombrahle 
de chameaux, avec toutes les provisions dont une armée a 
besoin, avec des troupeaux de bœufs ét de moutons sais 
nombre. 

9. 1 ordonna de préparer du blé dans toute la Syrie, sur 
son passage. 

40, 1 prit aussi de la maison du roi des sommes immenses 
d'ür et d'argent. 

44. EL partit, lui et Loutes ses troupes, avec ses Gars, 
ses cavaliers ex ses archors, qui couvrirent la fes de a terre 
comme des sauterelles, 

A9. Ayant passé les frontières de l'Assyrie, 
grandes montagnes d'Angé, à gauche de La 
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À Le muïs de mars était e premier mois de l'année sacrée do Juifs; 
commençait à Féquinone de printemps. 

lle était 1 paliique des coguérants pan 
ir. 
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de tous les châteaux, ét se rendit maître de toutes les places 
fortes. 

49. 1 prit d'assaut la ville célébre do Mélothe, et pilla tous 
les habitants de Tharsis et les enfants d'Esmaôt qui étaient à 
La tète du désert et au midi de la terre de Cellon. 

48. 1 traversa l'Euphrate, et vint en Mésopotamie, oû il 
força Loutes les grandes villes, depuis le torrent de Mambré 
jusqu'à la mer, 

15. EL il empara de ses frontières depuis la Ghicie 

x confins de Japheth, au midi. 

16, 11 emmena avec lui tous les enfants de Madian, pilla 
toutes leurs richesses, et ft passer au fil de l'épés tous ceux 
ui lui résistaient. 

17. 11 descendit ensuite dans les champs de Damas, au 
temps de la moisson ; il brüla tous les blés, et it couper tous 
les arbres et toutes les vignes *. 

48. EL la terreur de ses armes se répand 
habitants de la terre. 

















ur tous les 


CHAPITRE I 
Suite des progris d'Holoones 


1, Alors les rois et les princes de toutes les villes ot de 
toutes les provinces dé Syrie, de Mésopotamie, de la Syrie 
Sobal£, de Libye et de Giliais, envoyéront leurs ambasss- 
deurs vers Holoferne pour lui dire : 
2. Que votre colère contre nous se calme; ear il vau 
mieux que nous vivions en servant le grand roi Nabuchodo= 
nos0r, &t que nous vous soyons soumis, que de périr risé= 
rablement, et de nous voir exposds en même Lemps à la 
mort et aux misères de là sarvituie. 
3. Toutes nos villes oL toutes nos Lerres, Loutes nos 1n 
tagnes, nos collines, nos champs, nos troupeaux de baufs, 
de moutons et de chèvres, nos chevaux, nos chameaux, 
toutes nos richesses et nos familles sont en votre présence; 
4. Que tout co quo noux posstdons dépende du vous. 
. Nous suinmes vos sorviteurs, nous ot nos enfants. 
8. Venez vors noux en maltro pacifique, ct usez de non 
sorvices comme il vous plaira. 
7, 1 doxcendit alors dx montagnes avoc ses cavalions ot 
une grande puissance, et se rendit maitre de toutes Les villes 
et de tous les habitants du 
8. Et dans toutes les villes L prit pour troupes ouxi- 
liairus les hommes les plus braves ot les plus propres à La 
Huerre 
9. Une telle frayeur posa sur toutes ces provinces, qu 
les prindes ot les hommes les plus honorable de toutes leu 
villes sortalent au-devant de lui avec tous les peuples, 
10. Et le reeuvaient avec des couronnes et des lampes, € 
dansant au son des tambours ot des tes. 
M. Et on agissant ainsi, ils né purent adoucir la férocit 
de son cœur; 
42. Gar Al détruisit leurs villes et coupa leurs bois sacrés, 
13. Parce que le roi Nabuchodonosor lui avait commandé 
d'exterminer tous les dieux de la terre, afin qu'il ft seul 
appelé dieu par toutes les nations qu'Holoferne aurait pu 
assujeltir à sa 
14. I traversa ensuite la Syrie Sobal, toute l'Apamée et 
toute la Mésopotamie, et vint au pays d'idumée, en la terre 
1e Gübaa. 
15, Et toutes les villes se rendirent à lui, ct il s'arrêta 1à 
trente jours, pendant lesquels il commanda de rassembler 
Loutes les troupes de son armés. 

















































1 Les ons des pays c des villes qui torbérent au pouvoir d'ioloferne 
ne sont pus rangés de selon ore gévgraphique. 
4 Conirée dont Sal, ou Nisibe, ai a capitale. 
3 acte de foie: plus d'un prince de Fantiqité païenne préteniit se 
Hire passer pour dieuÿ mais aucun n'eut l'etravagaoce de songer à ro 
cer tous es dieux 








































































CHAPITRE V, 


CHAPITRE IV 





as dt nt te 
De er 
pe 


1. Les enfants d'Israël qui demeuraient dans Ia terre dé 
Juda, ayant appris ces choses, oraignirent fortement en 
sa présence. 

3. La crainte et la terreur saisit leurs esprits, car ls ap= 
préhendaient qu'il ne ft à Jérusalem et au temple du Safe 
Aneur ce qu'il avait fit aux autres villes otaux autres Lemples, 

3. Cest pourquoi ils envoyérent dans toute la Samarie 
jusqu'à Jéricho, ot s'emparérent de tous les sommats des 
montagnes. 

4. Ets entourérent leurs bourgs de murallos, et raxsam 

rent des vivres pour sû préparer à la guerre. 
5. Le grand prêtre Éllachim # écrivit aus h tous ceux qui 
demouralent vers Esdrélon, vis-A-vis de ln grando plaina 
voisine de Dothaln, et à tous ceux qui étaient sur 1 pus 
sage, 

6. An qu'ils s'omparassent des montagnes par of on pou 
vaitaller à Jérusalem, 0 qu'ils missent dos Loups dans Los 
défilés par où l'on pourrult passer entre Les montages; 

7. Et les enlants d'sraët exdeutürent l'ordre qui eur avoit 
été donné par Élinchin, grand prêtre du Seigner. 

8. Tout le peuple eria vors le Soignour avec grands 
instance, ét ils humilièrent leurs Ames dans les joe ot 
les prières, eux et lours fommes. 

0. Les prêtres se revétirent de eillces, et lés enfants so 
nt Le ample du Solgneur, ui gouvriront 























is ils aribront tons vors la Soignour Dieu d'israël, 
ne permit pas que lours enfants fussunt donnés en 


Auites, lour sanctuaire profané, oÙ qu'oux-mômes dovinasent 
l'opprobre des nations. 

41, Alors Élinchim, grand prêtre du Saigneur, all dans 
tout le pays d'Israël, et parla au peuple, 

42, En disant : Sachez que le Scigneur vous exaucer 4 
vous persévérer dans le jeûne at la prière devant le Soigneur, 
13. Souvenez-vous de Mois, serviteur de Diqu, qu Vait- 
quil Amalee, qui se conflit en sa force et en sa puise et 
son armée, dans ses boucliers, ses ehars et s0s ChoVaX en 
le combattant non avec le for, mais avec des prières saintes. 

44, Ainsi seront traités tous les cunemis d'Israël, sf Vous 
persivônez dans cette œuvre que vous avr commencée, 
45, Le peuple, touché de cette exhortation, prait Le Sol 
Eneur, et domeuralt devant Dieu. 

16. En sorte que eux mêmes qui ofraient les holocastes 
au Selgneur lui présentaient les victimes étant rovêtus de 
cilices, et la tête couverte le eendre #, 

47. Et tous demandaient à Dieu de Lout leur cuir de vil 
ter son peuple d'Israël, 











CHAPITRE Y 


Hooferne demande à Adhor, chef des Amies, 
quelles sont Jes foros des ornés. 


4. On donna avis à Holoferne, général de l'armée des 
Assyriens, que les enfants d'Israël se préparent à la rés 
lance, et qu'ils avaient intercepté les passages des mon 
lignes, 

2. Transporté de colère et dé fureur, 
de Moab et les chefs des Ammonites , 








At venir les princes 





Le grand prêtre Étschin est enenre appelé Josci (Vo: ch 391 
1.) On Hit son loge das Le, XL, 0. A 
2 Dans les calaités publiques, les prtres sa oouraient de cie 

habits de deuil, même dans l'esenci de leurs Fictions sent 








sunrru. 


4, Et teur dit; Dites-moi quel est ee peupla qui occupe L 
antagness quelles sont leurs villes, et quelle en est la f 
Me hümbrez quelle est aussi la puissance de ce peupl 
Aout multitude, et le général qui commande leur armée ; 

Et pourquoi, seuls entre Lous les peuples d'Orient, ils 
nous ont mMéprisés, 6L ne sont point venus an-devant ie 

ae nous recevoir en paix. 
M More Achior, cher de tous les enfants d'Ammon, h 
pond: Signeur, si vous daigné. m'éc 
Aa Vérià touchant ce peuple qui habite dans Les 
At nulle parote use ne sortira de ma bouche #, 

d. Ge peuple est de la race des Chaldéens. 

7. habit d'abord en Mésopotamie, parce 
Anont pas suivre les dieux de leurs pères, qui demeuraient 
dns la terre «les Chaldéons, 

8, Ayant donc alndonné les cérémonies do leurs ancêtres 
ui aoraiont plusieurs dieux, 

9. 1 adorirent un seul Dieu du eiel, qui leur commanda 
do sortir de ce pays, et flaller demeurer à Charan. 
aan nine étant survenue dans tout le pays, ils descen- 
Aout en Égypte, où ils se multiplidrent de telle sorte, pe 
dant l'espace. de ‘quatre cents ans, que leur armée était it 
nonbrable. 

40, Alors le roï d'Égypte Les traitant avoe durot, et Les a 
eablant dé travail dans des ouvrmges de terre ot le briques qu 
les obligeait de fire pour bâtir ses villes, is crièrent Vers 
lou, qui frappa de différent plaies toute la torru d'Éxypt 

A1. Les Égyptiens Les chassérent done de leur pays, et 
ll no délivrérent ainsi de ces plaies, Mais ayant vo 
rendre males d'eux de nouveau, et les remottre moux lour 
esclavage, 

43, Le Dieu du cha Hour ouvrit a mer lorsqu'ils fnyai 
Ales eaux s'étant aflormdes de et Gt d'autre, comme 
double muraille, is traversèrent Ia mer h pied ace, 

49, Et larmèo des Égyptiens, qui était innombrabite,se 
ah our poursuite dus ce même hou; mais elle fu Lol 
Aout onsuvole dans les eaux, qu'il un resta pas un se 
jour raconté l'événement à La pontérité, 

48, Sorls de la mer Rouge, ls carapürent dans Les désrts 
do la montagne de Sina, où porsonne n'avait jamais pu ab 
Le, a nul homme n'avalt jamais pu roposar. 

4%, LA ls naines améres devinront douces pour eux, 

nd ls désaltèrur, 0 durant quarante ans ils roguron 
ce our nourriture, 

46, Partout ils entrèrent sans are: ut sans flèche, sunx bo 
Slt et sans épi: Jour Dieu combattait pour eux, et rempart 
lat victoire, à 

1%. Jamais personne n'a insulté ce peuple, excepté lorsqu'il 
est rotird du survice du Selgnour son Dieu. 

toutes os fais qu'ils ont adord un autre dieu quo 
leur Dieu, ils ont du) abandonnés pour être pllés, tués et 
ouverts d'opprobres, 

4, EL toutes les fois qu'ils se sont ropentis d'avoir ai 
Son Le culte de leur Dieu, le Dieu qu ciel leur à donné la 
For do se défendre. 

30. ls ont vaineu ainsi les rois des Chananécne, des Jé 
siens, des Phéréaians, des Héthéens, des Hévéons, des 
Arhéens, et les plus puissants d'Héselron, dt maintenant 
11 possèdent leurs terres et Jours villes 

3. Et ils ont été heureux tant qu'ils n'ont point pé 
Sat leur Dieu parce que leur Dieu hat l'niquité. 
que DM à quelques ann, s'étant ratiés de a vois 

NUE va tracée, il ont Lil un pièces pur 
a gens, ct beaucoup d'entre aux ont été emmenés 

ne terre étrangéres. 


ner qu le récit d'Achio, de a race des À 
incite, 
du royaume d'raë et de D cap 
ice état de roour à Jérusalem et dont à so 
ten ot de 1 piété. 













































défense, et n 


ces montagnes, ot lorsque noux 
d'entre eux, nous 


CHAPITRE V 058 








ur leur Dieu, ils se sont réunis après cetle dispersion; ils 

is inaltres de toutes ces montagnes, et ils pos- 

au Jérusalem, où est leur temple. 

. Maintenant donc, mon sejgneur, informez-vous si cu 

le a commis quelque futé contre son Dieu; &l, sil en 
, allons les attaquer, parce que leur Dieu Vous les 











livrera, et ils seront assujettis à votre puissance. 





si ce peuple n'a point offensi son Dieu, nous ne 
résister, parce que leur Dieu prendra lour 
ns serons l'opprobre dé toute la terre, 

Achior eut achevé de parler, tous les grands 





D, Lorsqu 





d'Iloloferne furent irrités contre lui, et ils pensaient à lui ôter 
la vie, sa disant 





A l'autre : 
qui ose dire que les enfa 





ls d'Israël 





puissent résister au voi Nabuchodonosor et à toutes ses 
roupes faux qui sont sans armes et sans force, et qui ignorent 
l'art le la guérre® 


28. Pour montrer à Achior qu'il noi 
urous pris les plus forts 
Ux au fi de l'épée, 

Ain que toutes les nations sachent que Nabuchodono= 


trompe, allons vers 














®. 





sor est le dieu de la Lrre, et qu'il n'y en a point d'autre que 
ui. 


CHAPITRE 





vi 


péuprôe de éthale ot 
vol au de Bi 


Lorsqu'ils ourent cossè dé parlo 
r, dit à Aehior 
que vous avez fait lo proph 
que le Dioa à 
vous montrer 
mosor, 
3, Lorsque nous les aurons tous tués comme un seul 
vous tomberwx vous-müma sous le glalve dus Ansy- 
riens, où Lout Le peuple d'Israël pôrira avec vous, 
vous counaltrez que Nabuchodonosor est le s0i- 
rs mas noldatx vous passeront 
épée au travers dû corps, êL Vous ton 
lieu des morts et des blessés du peuple 
continuerez dé vivre seulement pour pôrir avec 
Si vous eroyez votre prophétie véritable, que votre 
je point; et que catta pleur dont il «at couvert 
<'éloigne de vous, si vous vous imaginez que ce que je dis ne 

















peuple, afin que lorsque mon épée leur fora souffrir La just 
peine qu'ils ont méritée, vous soyez souris à la même ven- 
pence 

7. Alors Holofrne command à ses gens de prendre Aëluor, 

« le mener vers Béthulie, et de le livrer entre les mains des 

ts d'Israël. 

8. Les serviteurs d'Holoferne s'étant saisis de Jui, 

travers la campagne; mais étant près dos mon 
» frondeurs de la ville sortirent contre eux. 

9. Ceux-ci «s détournant, el côtoyant la montagne, atta- 
chérent Achior à un arbre par les pieds et par les mai 
l'ayant ainsi lié avec des cordes, il le laissérent, el relour- 
nèrent vers leur maitre. 

10. Or les laraélites, étant descendus de Béthlio, vinrent 
à lui, le déliérent, et le couduisi 





 régne guehque Incertiude sur a vraie siuatinn de Hétu: L 
cent ete ville dans a Galles, d'autres sur le cou de l'Arabie 
Ant. La premiére upinion parait a lus raiseblale, et 

Orient ns rat entiérement favorable. 
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650 sunITu. CHAPITRE VI 


































amené au milieu du peuple, il lui demandèrent pourquoi les 
Assyriens l'avaient latssé lié de la sort 
fi. En ce temps, Oziss, fils de Micha, de la tribu de Si 
méon, et Charmi, appelé aussi Gothoniel, étaient les princes 
du pas 
19. Et Achior étant au milieu des anciens, et en présence 
de tout le peuple, raconta ee qu'il avait répondu à Holoferne 
qui lui avait demandé des détails sur Le peuple d'Israël; com 
les serviteurs d'Holoferne avaient voulu lé tuer, pour 
parlé ainsi, 
13, EL comment Holoerne, dans un violent accès le 
colère, avait commandé qu'on le remit entre les. mains des 
Israëlites, afin qu'après avoir vaineu les enfants d'Israël, 11 
AE mourir Achior dans les supplices, parce qu'il avait üsà 
dire Le Dieu Qu éiel est leur défi 
44, Lorsque Achior eut termind son rit, tout le peuple sè 
brostorna le visage le Seigneur; et 
mêlant Leurs cris 6 mème 
éœur leur prière à Di 
45, En disant : Seigneur Dieu du ciel ot de la terre, jetez les 
yeux sur leur orgueil, ot considérez notre ahaissoment, ot 
l'état où sont rduits ceux que vous ave sanctiflés. Montrez 
que vous n'abandon aux qui présument de votre 
bonté, et que vous humiliez ceux qui préstument d 
st se gloriflant de leur propre force. 
16, Après ces pleurs de toute l'assembl 
sui en prière tout le jour, consola Achior, 
17, En lisant : Le Dieu d 
la puissance, vous nicompenser 
voir vous-même leur ruine. 
18. Et lorsque le Seigneur nôtre Dieu aura mis 
srviteurs en liberté, qu'il soit aussi votre Dieu au mi 
nous, afin que, salon q 
vous et les vôtres. 
19, L'ussornible 
et lus 4 
90, Auquel il 





PE fontaine, dont es eaux coulaient dans la ville, avait du côté 
du midi un aquedue hors des murailles; ét Al commanda de 
couper l'aquedue. 

7. 11 ÿ avait néamnôis des fontaines non loin des murs de 
la ville, où l'on voyait les assïégés alle puisèr un peu d'eau à 
la hâte, pour soulager plutôt leur soif que pour l'apaiser, 

8. Les Ammonites et les Moabites s'approchérent d'Holg- 
fre, et lui dirent : Les Israëlites n'ont de conflance ni dns 
leurs lances, ni dans leurs Mèches; mais les montagnes les 
défendent : ces collines escarpées ot ces précipices qui les 
environnent, sont toute leur force, 

9. Si vous voulez les vaincre sans combat, placez dés 
gardes à toutes les fontaines, pour les empécher d'y puiser 
de l'eau; vous les ferez périr sans tirer l'épée ; ou, épuisés, 
ils repdront leur ville, qu'ils eroient imprenable parca qu'elle 
st située sur le haut d'une montagne #. 

10. Ce conseil plut à Hololerne et à ses ofciers; 6 il éta- 
lit cent hommes de garde autour de chaque fontaine, 

11, Cette garde ayant été contnuée pendant vingt jours, 
toutes les citernes et los réservoirs d'eau, dans la ville do 
Méthulie, furent à sé; et il ne restait pus dans tout a villa 
de quei donner à boire un soul jour aux. habitants; eur on 
distribuait chaque jour au peuplé l'eau par mesure, 

Alors les hommes, les femmes, ls jounes gens 0 los 
enfants vinrent en foule trouver Ouias, AL Jui dirent d'un 
seule voi 

4. Que Dieu soit juge entre Vous et nous; car Vous Nous 
avez ati ces maux, refusant de parler de paix avoc les 
AAssyriens; d'est pourquoi Dieu nous a livrés entr leurs mais; 

44. Ainsi nous sommes sans secours, ou la soif nous fit 
pârir misérablement sous leurs YOU, 

15, Assombloz maintonant Lous ceux qui sont dans a ville, 
tin que nous nous rendions volontairement au potple d'Ho= 
lferne. 

46, Car il vaut mieux, étant captifs, que nous vivions ol 
bénissions lé Seigneur, plutôt que de mourié et d'être en np 
robre à tous Les hommes, après avoir vu nos fans 10 
enfants périr sous nôs Yeux. 

47. Nous vous conjurons aujourd'hul, à la face du ciel et 
lu torre, et devant le Dieu de nos pêres, qui se vonge du 

selon la grandeur dé nos péchés, de Hvror a vllo entre 
les maine d'Holoferne, et de nous fire Urouver Une mor 
promple par l'épée, au leu do cotte Longue mort qu'une soif 
Drlante nous fuit soufiir, 

48, Après avoir ainal parlé, de grands eris et de grandes 
lamentations <'élevérent dans l'assemblée; at toux d'une 
même Voix, pendant plusieurs heures, eriéront Vers Dieu, en 
disant 

10. Nous avons péché avec nos res; nous avons agi 
injustement; nous avons commis l'iniquité. 

30. Ayez pitié de nous, parce que Vous étes bon où Vén- 
&cx nos crimes en nous chtlant vous-même; 8 n'aliandon- 
nez pas ceux qui vous bénisent à un peuple qui ne Vous 
<onnalt point; 

21. AMin qu'on ne dise pas parmi les nations : OÙ 6st Jour 
Dieu? 










































































» le peuple étant 






















3 vous plaira, vous viviez avec 








sant nie, Oxias le reçut il 
grand festin, 
vi Los 














à où, le jeûne terminé, 









“.E 
nuit an pr 
le secours du Dieu d'Ist 


, tout le peuple (ut convoqué, et il passa la 
‘dans lo lieu où it était ausomblét, implorant 
dl. 














CHAPITRE VII 





Hooforne askige Héthalie et la réduit par La if à uno elle tr 













1. Le domain, Holot 
de marcher contre éthulie. 

2. Son armée était de cent vingt mille hommes de pied, 
de vingt-deux mille envaliors, sans compter ceux qu'il avait 
pris dans sa marche, et es je s qu'il avait choisis 
At amenés des provinees et des villes dont il s'était rendu 
maitre. 

3. I se préparèrent ous au combat contre le Isralites; 
et Is vinrent le long de la moutagne, jusqu'au sommet qui 
regarde Dothain, depuis le leu appelé Belma jusqu'à Cho: 

vis d'Esrélon. 

4. Les leralites, voyant cette multitade, se prostern 
en Lerre, et se couvrant La Le de cendre, ils priérent d'un 

cœur le Dieu d'Israël de fre éclater sa miséricorde 
€ son uple. 
Et prenant leurs armes de guerre, ils se mirent da 
Les ieus Où y avait des senti 
tanes, et es gardaient jour et 4 En Orient, lea era. On 

4 Holofère, fisant le tour ds La montagne, trouva que La sue, “sien une famine, La satin de Bétle u ne 

Rs en RE PRE TES A De ei ou da a proies Le coma de cie ds 
Rats At d'autant plus pate, que ls Amon et Le Mons: 
EE at de pas comitat par prince ions mets 

Su ht ae, nent à man. 





vla toutes sos troupes 

















Fatigués de erier et de pleurer, ls se ture. 

3, Alors Orins se leva, le visage inondé de larmes, et dit: 
Ayez bon courage, mes frères, et attendons encore ces cinq 
jours la miséricorde du Seigneur. 

4. Pout-être apaisera-t-il sa colère, féra-t-il éclater la 
loire de son nom. 

35. Si, ces cinq jours passés, il ne mous vient paint de se- 
cours, nous Rrons ce que vous nous av pRIFOM. 



























vu souvent des poulades ae fire 








1 Les Juifs, À cuite époque 
ous, sartut quad ie étais 





rénnismint pour prier dans des squs- 
trop éloignés de Térmaleun. 














dass sfddsssit rte dt te DU. ne ne ne 














subrrn. CHAPITRE IX. 602 





Na dns Percs on et tentés, pour éprouver se servaient 
Dieu véritablement. 
22. Is doivent se sou 

QU | cn, ct qu 


CHAPITRE VII 




































re qu'Abraham, notre pre, a été 
uvé par beaucoup d'afictions it 






cn qu Dis inspire à Ji; ce quelle it à Orne aux anciens. 





4. Orces paroles furent entendues de Judith, veuve, fille | 

de Mérari, Bis d'lox, fils de Joseph, fils d'Ozias, ils d'Élal, 

fl de Jamnor, fils de Gédèon, ils de Raphaim, fils d'Achi- 

ok, fs de Melehin, fils d'Énan, fils de Nathania, fils de À] 

Sabithiel, is de Siméon , fils de Ruben. DZ 25. Coux qui n'ont pas reçu ces épreuves dans la crainte 
2 Son mari s'appelait Manassé; i mourut au temps de a Q\ A EE) ont témoigné leur impatience et ont irrité 

moisson de l'orge. V leurs reproches et par leurs murmures 

4, Car lorsqu'il surveillait ceux qui liaient les gerbes dans 35. Ont été exterminés par l'exterminateur, et ont péri par 





Dieu, ont passé par plusieurs afictions, et sont. restés 
fidèles. 


























des champs, l'andeur du soleil lui donna sur La tête, ét il | les morsures des serpents #, 

mourut à Héthulie, sa ville, où il lu ensavoli avec ses pères. 3%. C'est pourquoi ne Lémoignons point d'inipatience dus 
4, 1 y avait déj trols ans et demi que Judith était restée ces maux que nous souffrons; 

vanve. AA\IE 27. Mais considérons que ces supplices sont moindres que 
5 Elle avait au haut dé sa maison uno chambre secrète nos péchés; eroyons que ces féaux dont Dieu nous châtie 

ll demeurait enformèe avec ses servantes. APRES comme ses serviteurs, nous sont envoyés pour nous corriger, 
6, Elle portait un cilice sur les reins ot jeñnait tous les non pour nous pardre. 

jours da sa vie, excepté les jours do sabbat, Les premiers | \}/! 28, Ozias et les anciens lui répondirent : Tout ce que vous 

jours du mois at les fêtes dl La maison d'Israël, avez dit est Véritable, et il n'y à rien à repronire dans vos 


paroles. 

29. Nous vous supplions done de prier pour nous, parce 
que vous étés une feme sainte et craignant Die 

30, Judith leur répondit : Comme vous reconnaissez que 
ce que je vous ai pu dire est de Diou, 

‘gl. Éprouvez aussi si ca que j'ai résolu de fire viont de 
et pries-le afin qu'il affermisse le dssein que j'ai formé. 


1, Elle était trés belle, et som mari Tu avait laissé de 
grandes richesses, beaneoup de serviteurs et des héritages 
Où lle avait de nombroux Lroupoaux de buufs et dé moutons, 
8, Elle était trümerenommée, parce qu'elle avait uno grande 
eralnté du Seigneur; ét nul n'aurait pu dire La moindre parole 
À son désavontago. 

9, Ayant done appris qu'Ozius avait promis de Livrer la 
lle dans ein jours, elle envoya vers Ghabri ot Charmi, L 22, Vous vous tiendrez cette nuit à la porte de la ville, et 
anciens du peuple, je sortirai avue ina servante; et pricx le Seigneur, afin que, 


A0. Qui vnrnt ln iouver, et ll leur dit Quel est ee comme vous avez dit, regard son pouple dans cinq Jours. 
bruit qu'Oias a consenti le Hvror la ville aux Assyriens, s'il LL ; 49. Je ne vaux pas que vous chorchiez ce que j'a désoin 

















a vous vomait du soçours dans cinq jours? do taire et jusqu’ ce que je revienne vers Vous, qu'on ne 
A4: Et qui dtes-vous, pour tenter Le Seigneur? cesse de prior Le Seigneur notre Dieu pour moi. 
18, Ge n'est pas une parole qui provoque «a miséricorde, { 44, Oxias, prinoo de Juda, lui dit: Allez on paix, ét que le 





Aa plutôt qui excite sa colère ét allume sa fureur. Scigneur soit avec vous, pour se venger de nos ennemi 
A, Vous avez preserit h Dieu le tarme de sa miséricorde, \ 





ils s'en allèrent. 





A vous lui avez fixé un jour selon votre volont. 








14, Mai comme Le Saignour est patient, faisons pénitence | ee 
de cette auto et implorons sa miséricorde avec larmes. ( SURRRSENE 
45, Diou, an ef, ne menace pas comme un homme , et o Hire de Jui. 


A ne s'endlamme point de colère comme les enfants des 
homos, 
46. Cost pourquoi humitions nos dmes devant lui, sorvons- 


Judith entra dans son oratoire , 
& init de la cendra sur La tête , #0 pro 






La av un cœur umble; Stern devant Le Selgmeur, et cris rs Bi en disant: 
A7: Disons au Seigneur avec larmes de nous fire mistri- À {2 Suigneur Dieu de mon pre Siméons, qui ui avoz mis 
conte suivant sa volonté, afin que, comme lorguoit de nos MANPAE  répéa entro les mains pour se défendre des étrangers, 





portés d'une. passion 





mis nous a remplis de trouble, notre humilité aussi QVA spure, Violèrent une 





1 lesquels, tr 











dvionn pour nous un sujet de gloire. NA APT vierge, at 1 couvriront de confusion en lui faisant outrage: 
8. Car nou avons paint uv ls péchés de nos pres, AP 32 Gui avez don leurs fermes en captivité et rendu leur 
ui out abandonné leur Dieu et adord des dieux étrangers, RYIN filles captives, et qui avez ivrd leurs dépouilles en partage à 
49, EL qui, pur ca crime, ont mérité d'âtre abandonnés à Là vos serviteurs dévorés de votre rêle, sanourez, Je vous prie, 


Si " Dieu, une veuve comme moi. 

| l/ 4. Vous avez opéré les premières merveilles, ot vous avez 
résolu d'exécuter tous vos desseins, et il ne s'est fait que ce 

que vous avez voulu. 

| 5, Toutes vos voies sont préparées, et vos jugements sont 





lislon. Mais pour nous, nous ne connaissons point d'autre 

Dieu que lui. È 
30. Atendons hunblement sa consolation, et 
Beta des afictions que nos enmennis, altérés de no 
ous ont soufre; il humiliera toutes les nations qui 


Soütre nous, et les ouvrira de honte, lui le 
Dieu. 





leursennemis, lesquels les ont is, pillés at rouverts de con- Qi | 








établis par votre providence. 

&. Jetez les Yeux maintenant sur le camp des Assyriens, 
comme vous les ave jetés sur le camp des Égyntiens lorsque 
31, Et maintenant, mes frères, comme vous êtes les a leurs troupes armées poursuivaient vos serviteurs, s6 Con 
Sins du peuple de Dieu, et que leur vie dépend de vous, fiant en leurs chars, leur cavalerie et la multitude de leurs 
Félevez leur cœur par vos paroles, en les faisant souvenir soldats. 


ueur nôtre 





À dith ft alinsion aux Bit rapporté dans es Nombres, 31, 13 6123 












1 Ces paroles, fl de Hu, ue sont 416 : 
aus, D LT a, ea (Von BR) 
Lt Ga are Sera, Bain pneu aire iv ME NC ne 9e fa Le Last, cxnet pat à ou ii 
Wuenee Clattre 11, ch. xtv), croient que c'est une faute dans la NZ dante, à une fenme de confiance, qu'à une servante ordinaire. 


te vu ariscialement qu, ni dans Game, nds lEvde,nù DE‘ Bud ne Lou dans Son que le ae qu avait eu à venger Lou 
2 M Pliimènes, où les ends de Ruban sont nommés, on en | rage Dit à 2 sur Din, sans apprwuver ce qu'il y avat criminel dans 
Bu ui soit mé Siméon outre que Judith dcr ei=mème le Grcomsances de celle action, Ca pausge moatre évidemment que 
te bu de Simone CE tva) Doi a de bu de Sand. 
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7: Vous avez jeté an regard sur leur éarp, et le ténébres d'huile, de ln fri 

2 sont appesanties sur eux. mage", et partit. 
8. L'ablme a retenu leurs pis, et il furent sulmergés 6. Arrivée avoe sa servante à la porte de lu ville, die 
ns es eaux Arouva Orias etes anciens de la ville qui l'attendrient. 

9. Ainsi 7. Eu a voyant ils furent étonnés, oÙ admirèrent sa 

leur multitude, st qui se glorifient dans leurs chars, leurs eau 

ds, leurs boucliers, leurs flèches ot leurs lances, 8. Ils ne lui adresséront cependant aucune demandé, et Ja 
10. Ignorant que vous êtes notra Dieu, vous qui dès le lassèront passer, on disant ; Qué le Dieu dé nos pires vous 

commencement écraser les armées, et que Votre nom est accorde sa grâce, et qu'il affermisse par sa force toutes Les 

le Seigneur! sveolutions de votre cœur, afin que érusaloin se glorifle en 
11. Levez votre bras, comme vous avez fait autrofhis; vous, etque votre nom soit au nombre des saints et es justes. 

brisez leur forea par votre force; que votre colère éerase ceux 9. EC lous ceux qui étaient présents répondirent d'une 

de déshononer scule voix : Ainsi soit-4}, ainsi sit-i. 

+ el de renverser Votre autel ave 10. Cependant Judith, print Dieu, franchit los portes, 

elle e2 sa servante, 

14. Gomme elle descendait du lu montagne vers lo point 

su jour, les gardes avancées des Assÿriens lu rancontrérent 

un at lu prirent, en disant + D'or vandz-vous et où allok-vous 
ï 12, Elle répondit: Je suis une fe des Hébreux; J'al fui 

arce que j'ai reconnu que vous devez prendra et piller leur 

ville, puisqu'ils vous ont méprisés 6 n'ont pas Voulu 50 

rendre à vous volontairement, atln_ qua vous leur fissiez 

miséricorde. 

1, C'est pourquoi j'ai dit en moi-même : dirai trouver Je 

prince Holoferne pour lui découvrir leurs secrets, OL Ii 

ner un moyen de les prendre sas pertre un seul homme 

de son ain, 

entendant ces paroles, les sôldats conséraient son 


des ligues sèches ; du pain et du fro- 



























e dpu?, 
12. Faites, Seigneur, que la tte de cet orguelleux soit 
coupée avee sa propro dpéa. 

43. Qu'il soit pris par ses propres yeux comme 4 
vidge, ot vous le frapporez par les paroles alfectüouses 4 
sortiront de ma bouche 

14 Donnez moi assez do constanen dans le cœur pour le 
mépriser, et assez de farce paur le perdre 

‘sera un monument glorieux pour votre mom, qu'il 
périsse par la main d'une fer 

16. Car votre puissuneu , Segnour, n'est paint 
Litude des hommes ; vous ne vous plaisez point dans la forc 
des chevaux, et dés le commencement les supurbes 
ont point plu, tandis que vous avez toujours agréé les 
de ceux 4 

47. Diou des ceux 
créature, exaucur- 
ds sa misdro, 

14, Souve 
aaroles ans ma boue 
afin que votre maison demeure toujours dans la salatots 

19. Et quo toutos lex nations connaissent que c'est vous 
qui êtes Dieu, et qu'il yen a poi 









































Urouver notre prince. 

16, Or saché lorsque vous san duvant lui, 1 vous 
Uuitore bien, et que vous lui serve très -agréable. La la 
menéront done à la tonte d'Holoforne, en l'annongant. 
17. Dès qu'elle parut devant Holoferne, fut aussitôt prix 
d'autre que vous. par les yeux. 
18. Sos offers lui dirent : Qui pourrait mépriser le pouple 
des Hébroux? ils ont des fummos si balles, que pour lion 
nous devons bien les comibatt 
19 Judith, voyant done Hololerne assis moux son pavillon, 
ul était de pourpre brodée d'or, relevéo d'émeraudes et de 
ierres précieuses , 
20, EL ayant joté los yeux sur son visage, se prostima 
en lorre, et l'adoru #; où les gens d'Holoferne la relevérent 
leur maltro, 






at ortiflr a résolu 


















CHAPITRE X 








Su 





trouver Hole, 








1: Juiith, ayant cessé d'invoquer lo Seigneur, ae leva du 
liou où lle était prosternéa contre tarre devant le Soient. 
2 Elle appela sa servante, doscandit dans sa maison, dta 
son cilice, quitta sex habits de veuve, ar onu d 
So lava Le corps, «0 de myrrhe précieuso 

sa chevelure ot mit une parure magnifique sur sa 
se revêtit d'habits de joie, n 
des bracelets, des lis, des pendants d'oreilles, des ann 
el se parn de tous ses ornemetits, 
4. Dieu même augrmenta sx beauté, parce 














CHAPITRE X1 





D qu manière Hola sçit ddl. 


je toute catte 2 1. Alors Holoferne lui dit x Ayez bon courage, baisses 
parure n'avait pas pour principe la passion, mais la vortu. toute éruinte de votre cuvur, car je n'ai janals fait de mal à 
Ainai le Sofgneur augmenta sa beauté, afin de La faire parure personne qui ait voulu servir le roi Nabuchosonosur. 

Yeux lé tous dans un éclat incomparable. 2. Si votre peuple ne m'avait pas méprisé, je n'aurais pas 
5. Elle donna à sx servante un peût vase de vin, nn vas levé ma lance sur lui. 

Mais dites-moi pourquoi vous les avez quittés, et pour- 
quoi il vous a plu de venir vers nous. 
4. Judith lui répondit : Recevez les paroles le Votre ser- 
parce que si vous suivez les paroles de otre sérvaité, 















4 Suit non a, dans és, que par des mt oies 
aus. ll ire vivement éviter 1 Polti du tele de Jr 
le que pus encore A rever, ot qu'il et tré. 
212 cumule de Jedi esçlque mur par es murs de One, et le Scigneut achévera d'accomplir, #0 8 qu'il a 
on ne unit lu rvprrcher ls Élieme more 'olfere, Le sémérl eagle A 
syrien, come où le oi par toute celte taire, di un homme résolu. : 
nttaprnt et débaché. Ju ai pas date ntnton que de 4. 3. Vive Nabuchodonosor, roi de a terret et vive La puis= 
er Ve poupe ru du ag au se trouvait cé sance qui est en vous, pour châter tous ceux qui se sont 


A re de Jai est ete «anis destins pre à santa! car mon-seulement Les hommes ui sn as A 


Lo tte porte qu'elle se mt sur 1 tôt une re. était un orme 
fe Mine, de sie, de ame d'or ou Forgent, destiné à relever 

















4 Et porter de quo se nourrir, parce que les Ji igaeit 
a 2e sale ve mangent des mème mens que les ii) 
mat de ur amd des d'abord fre aux las, 2 di 
es viande ares défndene mu Fe E 
Fe a rends ape qu avait cntne de rendre ut pin 








dent les Femmes juives se servaient als pou 
Fclasrer leur Boo. 





sunIT. CHAPITRE XI, s66 


au 








































































































































ns vous lui nssujéttissez mème les animaux. des 3. Hulofème reprit Si ce que vous avez apporté avec vous 
ent à manquer, que ferons-nous pour VOUS? 

8. Judith réplique : de le jure par votre vie, mon seigneur, 

avant que votre servante aût épuisé ce qu'elle a apporté, 

aura exécuté par ma main ce que j'ai pensé. Ensuite ses 

serviteurs la conduisirent dans la tente qu'il lui avait des- 


née. 


vous, 
M sagesse de votre esprit est céline dans toutes Les 
aaions, Tout le monde publio que vous êtes le seu dont La 
quissance el capacité éclatent das out son royaume, et 
Votre habileté est louée dans tous les Pay 

7. On w'igmore pas ee qu'a dit Achior, el de quelle 
bre vous avez voulu qu'il ft traité. 5. Elle demand 

Car it est certain que notre Dieu est tellement irité par La toit et avai 
tes püciés de son peuple, qu'il lu a fit dire par ses pro le Seigneur. 
alles quille Hivrurait à cause dé ses anses, 8. Et Holofèrne commanda à ses serviteurs de la lisser 
D Et comme les Jsraélites savent qu'ils ont offonsi lour entrer et sortir comme elle le voudrait, durant trois jours, 
Lieu, là terreur de vas armes les a saisis, pour adorer son Dieu. 

0! Da plus, il sont tourmentés par La time, ut la soit \} 7. Elle sortait done les nuits dans la vallée de éthuli 
ho sont brûlés Les ait paraitre comme morts, t elle se lavait das u 
A1, Hs ont même résolu de tuer leurs bestiaux pour hole n remontant lle 
F lire sa voie pour la délivr 


ur sang 
42: Et ayant du froment, du vin et de l'huile cousaerés au 0. Puis, rentrant dau sx Lente, elle resta ainsi puriiée, 
usqu'à co qu'elle prit sa nourriture vers le sr 


Seigneur leur Dia, ot auxquels Dieu leur a défendu de tou- 
her, ls sont résolus de les employur à lour usage, &t ils 10, Quatre jours après, Holofarne {Lun festin ses ser- 
veulent consommer des choses qu'il ne leur vst pas méme viteurs, ot dit à Vagao”, son cunque 3 Alléx, et pérstadez 
parmis de toucher; puis done qu'ils agissent ainsi, 1 est à cette ferme du peuple hébreu de consuntir d'elle-même à 
rain qu'ils périront. habiter avec moi; 
A Votro servante, connaissant cela, s'est onfuic; et le A1. Car les Assyriens eroient qu'il est hontoux à un homo 
Soignour n'a envoyüe vous découvrir ces dhases, qu'une femme se joue dé lui, ot qu'elle trouve moyen de Le 
14, Gur votre servante adare son Dieu, môme à prôment quitter inta 
auprès de vous; lle sortira, et jo prierai Diou * 12. Alors Vagna alla trouver Judith, ut lui dit: Que coute 
15, Et Dieu mo dira quand Al les punita de tours péchés, excellente jeune fille ne craigno pa d'entrer chez mOn sél- 
je iondraï vous en prévenir. Je vous mènera alors au enour, pour dtre hononbe de lui, manger avec lu, boire du 
Ailu de Jérusalem, at tout le peuple d'Israël sera devant Vin et se réjouir. 
vous comme des brübis sans pastèur, et l ne se Lrouvera pas 141, Judith 
An chien qui aboie cntre vou signent? 
16, Parce quo Lout cac m'a été révélé par lu providence 14, de fra tout ce qu'il trouvera bon et agréable; ce qui 
de Diuu, ui plaira sora Le plus grand bien qui puisse m'arrive on tout 
A. Lquel étant irrité contre eux, m'a envoyé vous anon- am vi 
eur ces choses. 15. Elle se lova, su para de toux ses ornements, et entrant 
18, Tout ce discours pluti, Holoerne ut à. man sorvitours; dans la tonto d'Holoferne, elle parut devant ui, 
ls adiiralent a sagesse do Audi, et ils su disant l'un 16. Holoforne fut frappé au cœur, parce qu'il brülait de 
l'autre : passion pour alle, 
A0, y a pus sur la terre dl femme samba à celle-ci, 17. EX lui dit à Buvez imaintonant, et mangez avec joie, 
pour la rico, la beautd du visage et la sagesse les paroles parce que vous avez trouvé grâce dovant moi. 
30, Alürs Loloferne lui répündit : Dieu vous à favorisde on 18. Judith lui rapondit : Je boirai, seigneur, pared qué mon 
Vous envoyant davant caux de votra nation pour nous Les âme rogoit aujourd'hui la plus grande Joie qu'elle ait noçue 
livrer entre les mains; dans toute sa Vie. 
M, Et parce que vos promesses sont avantagaus, s votre 10, Elle prit ensuite cu que sa servante ui avait prépart; 
Dieu fait cola pour moï, 1 sera aussi mon Dieu”, vous saroz lle mange et but devant ui, 
Brand dans la maison de Nabuchodonosor, et votre om 20, Et Holoferne fut tellement transport do jolé en la 
deviendra illustre dans toute ln torre. voyant, qu'il but du vin avec excès, plus qu'il n'êm avait bu 
dans toute sa Vie 











, en + entrant, qu'on lui permit dé sortir 
le jour, pour aller faire sa prière et invoquer 



































répondit = Que sui 








, pour contredire 





























CHAPITRE XI LAON FEU 
mnt ae eo th came a te aie, a rer à ét. 
pe av mt arms one nm avant 
Sue le ut al pr sn Don. Le quatre jour 
6 ne ape eh or nt nee 





1. Le soir étant venu, ses serviteurs so hâtérent de se 
retiror chaeut chez eux, et Vagao ferma les portes de la 
chambre, et s'en alla. 

2. Tous étalent appesantis par le Vin; 

2, Et Judith était seule dans La chambre, 

4. Holoferne était couché sur son Hit, accablé de sommeil 
par l'ivresse. 

3, EX Judith it à sa servante de se tenir dehors, vaut li 
chambre, et de bien observer. 

6. Judith se tenait devant Le it, priant avec larmes, et 
remuant les lèvres en silence. 








1 Alors il commanda de la faire entrer au liou où étaient 
fs lrésors, et qu'alle ÿ demeurät, et il régla ce qu'on lui 
donnerait le sa table. 

% Judith lui répondit : Je ne pourrai pas manger mainte- 
rat des choses que vous andonnez mo donner, de peur 
Vatlirer l'indignation de Dieu sur moi; mais je mangerat de 
que j'ai apporté ave moi. 








à D prière ane ao s 
entree avec Hollere, Suit n'hésite pas à lui 
fiv male gl or Le vrai Dieu, tulle aura on de li 
eme en em un camp des Ares pur remplir ses vi 

3 Le tétéra sscion 

asie manque de ainétié. 1 a mio de fire cou 
al em maire core de dieu unique de La ere, are à Jah 
era Du art, SU rés dans on dtreprse. 





à Se bave avant La prière était ne race coutume chez le Ji 
2 Aus Ji préfarait par e jeûne et a priére À exécuter son grand 


agent, Vagur, signe eunuque. C'était, cher ler 
1 écesare avec Ia sigoifation 
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7. Elle dit; Seigneur Dicu d'Israël 
vous favorable en ce moment à ce ques 
que vous releviez, selon votre promesse 
salem, et que lisse 6e que j'ai eru pou 
Votre assistan 

8, Ayant ainsi parlé, elle Sapprocha de la colonne, au 30. Ayant repris ses sens, il se jeta aux pieds de Judith, 
chevet de son lit, et délia son sabre, qui y était attaché adora, en fui disant 

9, L'ayant tiré du fourreau, elle prit Holoforne par les ms êtes hénie de votre Dieu dans toutes les tentes 
cheveux, ét di : Seigneur Dieu, fortiflez-moi à cette heure. de Jacob, parce que Le Dieu d'israël ser gloritié on vous 

10. Elle le frappa au cou par deux fois, et lui éoupa a Lt; parmi tous les peuples qui eutendront Votre not. 
tiré un rideau du lt hors des colonnes, lle jt à terre . 
son corps mort. 

1. Elle sortit peu après, et remit la lôte d'Holoferne à 
sa servante, lui ordonnant de la mettre das un 30. 

12, Elles sortiront enfin toutes deux, solon leur cou 
comime pour aller prier; ayant traversé le eamp, elles tou 
néreut le long de la vallée et arrivérent à la porte de la 4. Alors Judith dit à tout lo pouple : Écoutez-moi, mes 
ville. PT tire; suspondez cette tête au haut de nos murailles; 
Alors Judith dit de loin au gardien des murailles : EX aussitôt que le soleil sera levd, que chacun pronma 
Ouvrez les portes, parc est avec nous, 0 qu'il à s0 armes, et sortex avec impétuosité, non pour descendre 
signalé sa puissa sur les ennemis, mais comme pour une sortie, 

44. Les gardo, ayant entondu sa voix, appelant les a à que les gardes avancées courent évoillor 
aians de la vil général pour le combat. 

15. EL tous coururent à alle, depuis le pl 4. Et lorsque leurs chofs auront couru à lu tente d'Holo- 
Dlus grand, parce qu'ils ne s'ttemdaient plus à la voir r0- ne, 6 qu'ils ÿ auront trouvé un corps sans Le nageant 
Venir, » la frayaur les sal 

16, Hs allumérent des fambeaux et s'asse Et lorsque vous les verrez fuir, courez hardiment après 
autour d'elle, Judith, monta eux, parce que le Seigneur vous les ivrera pour Jos foule 
de taire silence: aux pieds *. 

17. Louer lu $ 8. Alors Achior, voyant qu que la toute-puissanos de Diout 
ous qui espéraient on ut; avait fit en fnveur d'Israël, abandonna Les superstition 

18. 11 a accompli par za sorvant la misirie Palennes, erut ; se circoncit, Gt fut associé an peuple 
promise à la maison d'lsrnët, et ia el toute sa race, comme elle l'est encore Au 
ain l'en do xom poupe. 
19, Puis, 
monte, en disant + Volei la tte d'Holofurne, général 

ens, et voici un lenu du pavillons 
lequel il était couché dans son ivre, 
Dieu la frappé par la 

20. Le Dieu vivant 
sortant d'ici, demeurant, et 
Eneur n'a pas per 





; fortifise-moï, et rendez Lorsque j'aurà vaincu le peuple d'Israël, je vous ferai passer 
na main va Giro, afin $ l'épée au travers du corps. 
votre ville de Jéru %. Achior, voyant la tôte d'Holofeme, fut saisi d'une si 
vir fire avec grande frayeur, qu'i tomba le visage contre terre, el s'éva- 
novit 




























CHAPITRE XIV 





La te d'ctferne ent pendu aux murs de Tél. Ad erbrase 
a religlan des Juif Er où mat lon ft Les sys 





































blèrent 

























4 les lubitants de Béthulie suspn | 
tte d'Holoferne; chacun ayant pris 
toux en faisant grand bruit, ét pous- 
















































ant avec vous. Le Soi. 9. Ceux qui étaient dans la tante vinrent À la porte dé su 

fût souillée; mais 41 chambre, où tächatent , en + faisant quelque bruit, d'intar= 

m'a Hit revenir au no tache de péché, rompre son sommeil, afin qu'Holoferne fût plutôt éveilé par 
nblée de joie da el vous dé ce bruht conf dus slons 

livrès, 10. Car nul nrosait frapper à lu porte, ni entrer dus la 

Render-lui gloire, parce qu'il est bon, parce que ea chambre du général des Assyriens, 

misôricorde s'en dans Las Les siéces, 7) M. Les chefs, les tribus et les prineipaux ofiièrs dl 

22, Alors tous, adorunt le Soigneur, diront à Judith : Le l'armée d'Assyrie, étant vous sa tente, dirent aux: offers 

Saigneur vous a bünis en vous communiquant sa for ; RIT 

vous iL à anéunti tous nos ennon 12, Entrez, et éveillez-le, parce que ces raté sont sortis 
23. Orins, prince du pouple d'Israël, dit aussi à Judith de leurs trous, et ont ou lu hardiesse de nous défier au 

Vous êtes béni, à lle, par le Selameur, le Dieu trés-hatt, 

lus que toutes les fines sur La Lorr 
44. Hèni soit Le Seigneur, qui « 
canduit votre main po 


























13, Alors Vagno, étant entré dans la chambre, se tint 
it le pavillon, frappa des mains, s'maginant qu'il 
je Judith. 
14. Mais prétaut loralle et n'entendant aucun bruit, tel 
ï peut faire un homme qui dort, il s'approcha plos près 
du rideau, et le soulevant, il vit le corps mort d'Holofemne, 
ign nt jamais de vous louer, parce que vous du à terre, sans tête, et couvert de sang; aussitôt À! 
n'avez pas appréhendé d'exposer votre vie, en voyant l'extrè poussa un grand cri avec des larmes, et il déchiru 888 Ve 
Miction où votre peuple ne trouvait réduit, mais que vous ments. 
Vous êtes présentée devant Dieu pour empédher sa ruine, 15. Étant allé à Ja tenté de Judith, et ne l'ayant point 
3h, Fa tout Le peuple répondit : Ainsi soit-l, ainsi soil. Lrouvée, il sort devant Je peuple, et dit + 
On ft venir ensuite Achlor, et Judith Bu at : Le Dieu 16. Une seule femme du peuple Mébreu a mis Ja confusion 






ol ot la terre, qui 
ef de nos 











il à rendu aujourd'hui votrw mom ai célèbre, q 
les homes, «e souvenant éternellement 






























d'sraël, à qui vous avez rendu témoignage ea déclarant qu' dans la maison du roi Nabuchodonosor; eur voici Holferie 
a le pouvoir de se venger de ses ennemi même gisant à terre, et sa 18e n'est plus sur son Corps. 





jar ma main La téte du chef de tous les infidèles. 

28. Et pour rendre té vérité, voiei La tête 
d'iloloferne, qui, dans l'insolence de son argueil, méprisait 
lu Dieu 





1 Saint Aunbrais remarque que Judith vainquit ls A syrien mule 
ment par sun cr “surtout ur an prudence où La sages de see 
Lead, ét menacait de vous faire mourir, en disant + comeié. 
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17. À ces mots, les chefs de l'armés des Assyriens décli- 
rénit leurs vétements. Ds furent pris d'une crainte et d'une 
frayeur extrèmes, le trouble saisit leurs esprits, 

8. EL tout le camp retentit de cris elfroyables. 


CHAPITRE XVI 





Gautique de Judith pour remercier Din de sa victoire, 
4 de ti sine veuve, 









1. Alors Judith chanta ce cantique au Seigneur, disant : 
mtez à la gloire du Seigneur au son des tambours 
et au bruit des eymbales; chantez avec de saints accords 
n nouveau cantique; glorifiez et invoquez son 1 
3. Le Seigneur brise les armées; le Seigneur est son 
A La nouvelle qu'Holoferne avait eu lu tête coupée s'étant su 
répandue dans toute l'armée, Les Assyriens se trouvèrent 
onsternés, sans savoir quel parti prendre; et poussés par Fa 
Aayeur dont is étaient saisis, ils ne pensais 
our salt dans a fuite; 
3, De sorte que nul no parait à son V 
La tt, et quittant tout, ils se hälaient de fuir les Hébreux 
qui entandaient venir fondre sur eux les ares à la main, 
At is fuyaient ça. et IA par les ehemins de la campagne et 
par es sentiers des collines. 
3. Los leralites, Les voyant en fuite, les poursuivirent, et leur général 
dscendiront, sonnant des trompettes et poussant de gratis 8. Car eu 
cris après 
4. EL commo les Assyrions né maréhaient point en corps, 





CHAPITRE XV 








de Amiens La tit en pourtant enrcmnt de 
M Ro Lange deener à Jedi pr le ren mariienr 
Lin. 














établi son camp au milieu de son peuple, pour 
nous délivrer de a main de tous nos ennemis. 

5. L'Assyrien est venu du côté des montagnes, du eût 
de l'aquilon , avec une multitude et une foren extraordinaires ; 
ses troupes ont desséché les torrents, et sa éavalerie à 6 
vor les vallées. 

8. Il avait jurs de 
ins au AL de l'épé 

























ai qui était puissant pa 
renversé par les jeunes hommes; 1 frappé par 
les Titans; et les géants d'une hauteur démesurde ne s0 
mais que chacun se hâtait de fuir, et que les Israélites, au sont point opposés à li üs Judith, fille de Mérari, l'a 
soutraire, les poursuivaiont en bon ordro, ils Lillaient en perdu por ln beauté do san visage. 
plôces ceux qu'ils rencontraient. 9, Elle à quità sex habits de vouve, élle s'est parde à 
%, En même tomps Ouins envoya. porter cette nouvelle ses habits de joie, pour relever los cspérances des enfnt 
dans toutes les villes et dans toutes lex provinces d'Ixraûl 
fi Ainsi, chaque ville et chaque province avant choisi lex 
plus braves des jeunes gens, leur ft prendre les armes, 
Les envoyn après Les Assyriens; ls les poursuiviront jusqu'aux 
astrümités des frontières de Leur pays, passant au fl de l'épée 
Lou coux qu'ils trouvaient. son âme caplive et elle lui a & 
, Capendant ceux qui étaient restès à étui entréro laive, 
dans lo camp des Assyriens, d'où ils remportèrent tout le 12. Les Perses ont été épouvantés de sa constance, @t les 
lutin que les Assyriens avaiont las dans Leur fuite, ct ils Médes de son au 
un revitrent extrèmement chargés. 3. Alors le camp des Assyriens a retenti de hurlements, 
8, Or coux qui après la victoire revinrent à Iéthulie, em- quand nos citoyens ont paru faibles ct mourants de soif, 
menbrent avec eux tout ce qui appartenait aux Assyrien: 48, Les lle des jounos fommes les ont pureds de coups, 
Las troupeaux, les bestiaux, et loutes. los richesses fuient; ils ont 
leurs bagages étaient considérables; et tous s'enrichire notre Dieu 
de leurs dépouilles, depuis le plus petit jusqu'au plus cigneur, ehantons un not 
grand. louange de notre Dieu. 
D. donc, grand pontife, vint de Jérusalem À Iéthulie, 16, Adonat, Soigneur, vous étas grand, vous vous signa 
ave lous ls anciens, pour voir Judith, ex par votro puissance, et nul né peut Vous vai 

10, Lauelle sortit au-devant de ut; e ils ln bénirent tous A7. Que toutes vos éréatunes Vous ohélssent; VOUS ave 
dune seule voix, en disant ; Vous tes la gloire de Jérusa- parlé, et elles ant été Mites; vous avez envoyé votre Espri, 
lai Vous êtes la juie d'sradl ; vous êtos l'honneur de notre telles ont dtà crêtes, et nulle ne résiste à Votre Voix, 
18. Les montagnes Seront ébrantées 
aves les eaux, Les rochers se fondront comme la cire de 













point été 




















du des parfums sur son visage: elle 
x sous un ilindème; lle s'est parée d'une 
robe neuve pour le trompar. 

14. Léélat do sa chaussure l'a éblor 





sa beauté a rond 
pé la tôle aveo son 









































































Le Car vous avez agi aves courage, at votre acur s'est 
Alfèrmi, parce. que vous avez aimd la chastoté!, ut qu'après votre face. 

vor perdu votre mari, vous n'avez point voulu en épouse 19, Mais ceux qui vous craignent, Seigneur, seront grande 
Aautro, Cest pourquoi ln main du Seigneur vous a fortifiée, devant vous en toutes choses. 











A vous sorez béni éternellement. 20, Malheur à la nation qui s'élévera contre mon peuple! 
A2. Tout le peuple répondit : Ainsi soit-it, ainsi i. car le Seigneur tout-puissant se vengera d'eux, et il les 
13, Trente jours suMirent à peine au peuple d'Israël pour visitera au jour du jugement 


Rueil les dépouilles des Assyriens. 
18, Tout ce qu'on put reconnaître, comme ayant appart 
À Moofèe, en ur, em argent, en habillemonts, en pierre 
1, él en toutes sortes de meubles, fut donné à Judith par 
le pouple. 
A7, Et tous les hommes, Les femmes, les jeunes lle 
es ts Gent dans des transports de joie, qui 
siant par le son des harpes et des auires instr 

Ments de musique. Va 


9. 1 donnera leur chair à La flamme et aux vers, afin qu'ils 
brûlent et se sontent déchirer éternellement. 

2. Après eotte victoire, tout le peuple vint à Jérusalem 
adorer le Seigneur, et s'étant purifiés ; tous lui offrirent des 
holocaustes, et Sacquitèrent de leurs vœux et de leurs 
PS3. Or Judith, ayant pris les armes d'iolofeme que le 
peuple lui avait données, et le rideau de son Hit qu'elle avait 


























1 De jeunes guerrier renveméret et uërent es guerriers expérimentés 
de Kabachodnuar, Tout ie montre a Bibles lus fu avre Faide dé 
Dion. que à puisance du monde. 


2 Die nec au 
Men Mer au cœurs chastes In force spritclle et cocprelle par 


et de ont partant, 
































sn sunIrie CHAPITRE XVI 4 







26, Gr la chasteté était jointe à sa vertu, et depuis Ja mont 
de Manassé, son mari, elle ne connut point d'hote tout 
le reste de sa Vies 


emporté elle-même, les offrit au Seigneur comme un monu- 
ment contre l'oubli 1 





2%, Tout le peuple se réjouit à la vue des lieux. softs, et 
la joie de ectte victoire fut célébrée avec Judith pendant Lrois 97. Les jours de fées elle paraissait en publie avec ne. 
mois. grande gloire, 








28. Après avoir demeuré cent cinq ans dans la maison de 
son mari, et avoir donné la liberté à «a servante, ella 
mourut, et fut ensevelie à Béthulie avec son mari, 

29. Et tout le peuple la pleura pendant sept jours. 

0. Tant qu'elle vécut, et plusieurs années après sa MON, 
il ne se trouva personne qui Lroublât Israël. 

31. Or le jour de cette victoire a ét mis par Les Hébreux 
au rang des saints jours, et depuis ce temps jusqu'à présent 
il est honoré comme un jour de fête pari les 


%. Chaoun retourna ensuite dans sa maison; et Judith | 
devint edlèbre dans Béthulie, et la plus illustre dans toute la 
Lerre d'Israël. 








Aéteute Jullh, en outre, luble instrament de interrention de Die 
ob que ou mis en ni. 





CHAPITRE 1 































super Gin qu Al ol Ausudrus, 1 envois charchor a role Vas. 
É Elle fe ver, a a répdie. 


A. Au temps d'Assuérus!, qui régna dlopuis les Indes jus 
qu'à l'Éthiople, sur cent vingt-sept provinces, 

3, À l'époque où il s'ussit sur Le trône, Suso était La capi- 
tale de son royaume, 

3, La troisième annde de son rogme il it un grand festin 
A tous es princes de sa cour, h tous ses ministres, aux plus 
ravos d'entre les Perses, aux premiers d'entre les Mèdes 
Lübaux gouverneurs des provinces, eb IL y assistar 

4, Pour fire éclater la gloire et les richesses de son em 
rs, et pour montrer la grandeur de sa puissance, Ge festin 
“dura longtemps, savoir, ant quatre-vingts jours 
3, Et lorsque les jours do ce festin allaient se torminer, 
le roi invita tout le peuple qui se trouva à Suse, depuis le 
Jus grand jusqu'au plus peut. 1 ontonna de préparer un 
Ulin_ pour sogt jours, dans le vestibuio de son jardin et 
d'un bois digne de la magnificence royale, qui avait été 
Dlanté dé la main des rois. 

4, On avait tendu de tous côtés des tapisseries de fa lin, 
ouleur céleste ot d'hyacinthe, soutenues par des cordons 
de fi lin Leints en écarlate, qui étaient passés dans des 
ineaux d'ivoire et attachés à es volonnes de marbre. Des 
is d'or et d'argent étañent rangés en ordre sur un pavé de 
Pürphyre et de marbre blanc embelli de figures, avec une 
admirable variétés. 

7. Les conviés buvaient dans des vases d'or, et les mets 
talent sorvis dans des bassins tous différents les uns des 
Autres, On ÿ versait du vin excellent, ten abondance, comme 
“élit digne de la magriicene royale. 














Ce man dat commun aux, rois des Mes. Daniel (1, 4) done ce 
ot À Darius, ro ds Perses; ce même Asanérus at appelé emaite Abe 
A a 35 mm, am qu parlement ie commun ax ro de 
Aa» aa (après, v 3) que clac avat réa en an post 
Se ca deux expire; ce qui saurait one qu'à Darius, 
M rtspe, an de pt ur qi are Darius Le Mage, quel tt 
an de Tenir an suponant qu Gal fr de Cab et de 
“aie, 6 spa, qu est art À End, 1, 5e 
D da it; La pop de Sun y ri part 
x: purs. 
2% Orentaux se canchaent à den sur des Hits préparés autour des 





les Grecs et Les Romains, 


AP prendre eur repas, Get aitu de molle introduit 
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Ce livre a reou le nom d'Esren: il contient l'histoire de cette pieuse el illustre reine, Juive de naissance. 


is vraisemblable, 


ines Écritures. 








mais Le roi avait onfonné qu'un des grands de 
à chaque table, afin que chacun prit co qui lui plairait. 

. La ruine Vasthi donna aussi un festin aux femmes, dans 
le palais où le roi Assuérus avait coutume de dermour 
lorsque le roi fut plus gai, et excité 
vin qu'il avait bu avec excès, iL come 
Harhona, Hagatha, Abgathia, 
aunuques qui servaient le roi 





















raitre devant le roi la reine Vasthi avec 1e 
‘e, pour montrer sa beauté à tous mes pouples 
el aux princes de sa cour : elle dtait, en et, très-belle 
12, Mais elle refusa d'obéir, et dédaigna de vonir à l'ordre 
du roi, qui lui avait ét porté par les eunuques, Assuôrus, 
irrilé et Lransporté de fun 
43, Consul les sages qui étaient toujours près do lui, 
selon la coutume des rois, et par le conseil desquels il faisait 
Loutes choses, parce qu'ils savaient les lois et les ordonnances 




















46, Parmi eux, les premiers 6t les plus proches du roi, 
étaient : Eharsena, Séthar, Admatha, Tharsis, Marès, Mür- 
sana et Maruchan, les sept principaux chefs des Perses et 
des Mèdes, qui voyaient toujours le visage du roi, €L avaiont 
coutume de s'asseoir les premiers aprés lui. 

45. Le roi leur demanda quellé peine méritait la rein 
obéi au commandement que le roi 
avalt fit porter par ses eunuques, 

46. Mamuchan répondit, en présence du roi et des grands : 
La reine Vasthi n'a pas seulement offensé le roi, mais encore 
tous les peuples et tous les princes qui sont dans toutes les 
provinces du. roi Assuérus. 

4%. Car cette conduite de la reine sera connue de Loutes les 
femmes, et leur apprendra à mépriser leurs maris, et à dire : 
Le roi Assuérus a commandé à la reine Vasthi de se présenter 
devant lui, et elle à refis 

A8. Et, à son exemple, les femmes des princes es Perses et 
des Mèdes mépriseront les commandements de leurs maris. 
Ainsi la colère du roi est just 

49. Si cola vous plait, qu'un édit paraisse en votre nom, el 
u'il soi rit, selon la loi des Perses et des Mèdes, qu'il n'est 
pas permis de violer, que La reine Vastli ne se présentera plus 
devant le roi; mais qu'une autre, plus digne qu'elle, prendra 
sa couronne; 

390. Et que cet édit soit publié dans toute l'étendue des pro= 
Li 










































u7s ESTHER. CHAPITRE 1, Sa 































vinces de votre empire, afin que toutes les femmes, tant des 
grands que des petits, rendent hor vs maris. 
4. Le conseil de Mamuchan plut au roi et aus grands; et, 
exécuter ce qu'il ui avait conseillé, 
ivoya des lettres à toutes les provinces de son 
en diverses langues, selon qu'élles pouvañent être 
lues par les peuples différents de son royaume, 
que les maris eussent Lout pouvoir et toute autorité, 
chacun dans sa maison, ét que et édit fût publié parmi tous 
les peuples. 


était conduite de 1 dans un autre appartement, où demeu- 
raient les femmes de second rangs du roi, dont Susigazt, 
eunuque, avait soin; ét elle ne pouvait plus se présenter dé. 
veau devant le rot, à moins que lui-même ne le volt 
et n'en dont l'ordre, en la nommant par son nom, 
. Après done qu'il se fut passé du temps, jour int ot 
Esther, fille d'Abihaïl, frère de Mardochée, et fille adoptive 
de Mardoehée, devait être présentée au roi à san rang. Elle 
ne demanda rien pour se parer; mais Égée, eunuque, qui 
avait soin de ces jeunes filles, lui donna pour cela Lt ee 
qu'il voulut. Gar elle était très-belle, eL.son incroyable boanté 
la rendait gracieuse ét agréable à tous les yeux. 

46. Elle fut donc conduite à la chambre du roi Assuérus, le 
disième mois, appelé thébeth, la septième unnde de son 
nano. 

47. La ro lala plus que toutes Les autres formes, et olla 
Arouvu grâce et misériconle devant fui plus que toutes los 
autres femmes. 11 lui posa sur la tôle le diudéme royal, et 
l'établit reine à la place de Vasthi. 

48. Et le roi ordonna de préparer un festin magnifique 
tous les grands de sa cour et à ous s6s sérvitéurs, pour la 
mariage 0 lex noces d'Esther, donna du rupos aux peuples 
ile toutes ses provinces?, ét fit des dons d'une mugnificonce 
royale. 

19. Et tant qu'on cercha des jeunes filles pour le second 
mariage du roi at qu'on Les rassomblait, Mardochbo resta là 
porte du roi, 

30, Esther n'avait point oncore découvert son pays ni son 
peuplo, selon l'ontre de Mardochée, Gar Esthar ohsorvaltLont 
ce qu'il ui ordonnait, et faisait touts choses par SO As, 
comme au temps où A1 la nourrisait auprès do lui, encore 
toute jeune. 

#4. Pendant que Mardochée demourait à la porté du roi, 
Bagathan et Tharès, deux de ses eunuques, qui Coma 
aient à la promière entre du palais, ayant conçu quelque. 
mécontentement contre le roi, entroprirent d'attantor sur sa 
personne, ot de Le tuar, 

2. Mais Mandochée ayant découvert lour dessoln, on 
avertit aussitôt La reine Esther, La rain an prüvint le noi, 

ü nom de Manlochée, dant alle avait reçu l'avis, 

223, On informa aussitôt, et on découvrit În. vérité; l'un ot 
l'autre furent pondus, et tout fut écrit dans les hiatoiron ot 
marqué dans Les annales, par ordre du rot. 





























CHAPITRE 11 


LATE Are éprune Eter Mandrehte, 
ne anapirlhon entre Lave do ep 


es déruurre 








1. Gas choses s'étant ainsi passtes, lorsque la colüre du 
roi Assuéris fut calé, il se souvint de Vasthi et de ce 
qu'elle avait fuit, ou da ca qu'elle avait souffert. 
2, Alors les sorviteurs et les ministres du roi diront ; Qu'on: 
cherche pour le roï des jounes filles qui soient vierges 6 
balles, 
3, Et qu'on envoie dans toutes les provinces des hommes 
qui considèrent es plus belles d'entre les flles qui sont 
Vierges, pour les amener dans lu ville dé Suse, et Les mettre 
dans lé palais des fommes, sous la conduite de l'eunu 
de garder les femmes du roi. Là, on leur 
ee qui lour era nécessaire 
4. Et celle qui plaîru aux yeux du roi sera reine à la pl 
de Vasthi. Catto parole plut de fire eu 
is valant ot 
3. 11 ÿ avait dans la 
Mardoché, fils 
de Jar 










































chodonosor, roi de Babylone, avait ait transporter Jéchonins, 
roi de Juda, 

7. Havoit élevé auprès de ui la fille de son frère, nommée 
Édiso, qu s'appelait at le avait pordtu son 
père at sa mére, Elle tait 1 » Et son Visage était gra 
Sieux. Après la mort do son père et de sa mère, Mandoché 
l'avait adopt 
























ati publie partout, comme 
filles très halles, où qu'on 
Lantre les mains de l'eunuque Égév, on lui rem 
au Esther avoo les autres, pour étre gardée au nombre des 











CHAPITRE HI 





man ra dev par Ambre à une rte pue, Marche ro 
eu le Héchi Les gs vaut uk, Aa Obtnt d'A un rire 
one tea he ds Juif réa ns a His, 





thor lui plut, et trouva grâce dovant lui, Cost pour- 
quoi At command à ee se hâte de lui préparer 
lüus sus oruemonts, 4 qui devait lui 
appartenir, aveo sept filles très-belles ile la. maison 
pour la servir, et d'avoir grand soi de Lout ce qui pouvait 
contribuer à la parer et à l'embellir, elle ot ses filles. 

40. Esther ne voulut point lui dire dé quel pays ot 
auelle nation elle était; car Mardochéa lui avait andonné dé 










1. Après cela, le roi Assudrus éleva Aman, filé d'Amadath, 
de la race d'Agagz et le tre sur laquelle fit asscoir était 
au-dessus de calui do tous les princes. 

2. Et tous les serviteurs du roi qui su temañant à la porte ut 
palais fléchissaient les genoux devant Aran ot l'adoratont, 











taire cola. pare que le monarque le leur avait commandé. Maroehüe 
11, Mardochée se promenait tous les jours devant le vost seul ne fléchissait point le genou devant lui ot ne Pudérait 
bule de la maïson où étaient ganlées les vierses choisies, pas 








inquiet du sort d'Esther 
it. 

12. Lorsque le Lumps était venu où ces jeunes filles étaient 

présentées au roi selon leur rang, après avoir ait Lout ee 

était nécessaire pour ajouter à leur beauté pendant douze 

mois, se servant pour cela pendant six mois d'une netion: 
le de mythe, eL pendant six autres mois de parfums et 

romates ; 

13. Lorsqu'elles lai 





voulant savoir ce qui lui arrive 3. Ex les serviteurs du roi qui commandañent la porte du 
palais lui dirent: Pourquoi n'obéissez-vOus pas au Con 
dement du roi, comme Les autres” 

Et après lui avair dit cela souvent, voyant qu'il né Küt- 
Les écouter, is en avertirent Aman, désirant savoir 
sil persévéreralt dans cette résolution; ear il leur avaft dit 
qu'il état Suit. 

Aman ayant reçu cel avis, et nant reconnu par Expé- 
















trouver le roi, on leur donnait tout. 
se qu'elles demandant pour se parer; et, ainsi parées, élles 
Pussaient de La chambre des fenumes à alle du rot. 

14, Celle qui était entrée au soir en sortait le matin, et élle 


Le mot hébreu senifiedes femmes d'un sscond rang, date marie 
rt us solennel, qu nt aucune dot, € ant de enfnis on av 
droit à Mhéritage de Jeur pére. 

2 Gest-a-die,  dimion 















oi ii TS en Re 




















































































ESTHER. = 5 CHAPITRE V. Ga 
rence que Mardochée ne fléchissait pas le genou devant lui 2 donné pour La servir, et lui ordonna d'aller trouver Mario 


Be l'aclorait point, entra dans une violente colère ; chée, ét de savoir de lui pourquoi il agissait ain 

Gi, Mais il compli pour rien de se venger seulement ile 6. Athach alla aussitôt vers Mardochée, «qui était sur la 
agtochée. Ayant su qu'il était Juif, il aima. mioux entre- ce de la ville, devant la porte du palais. 
gendre de perdre out La mation des Juifs qui étaient dans Le Manlochéo ui découvrit tout ce qui était arrivé, et 
royaume d'Assuérus. comment Aman avait promis de mettre beaucoup d'ar 

7. La dousième année du règne d'Assuérus, le premier dans les trésors du roi por le massacre dés Juifs. 
mois, appelé nisan, Le sort, qui s'appelle en hébreu phur, ut 8. 1 Jui remit aussi une copie de l'édit aiché à Suse, pour 
jeté dans l'une devant Aman, pour savoir en quel mois et eu la montrer à la reine et l'avertir d' 
Quel jour on devait mettre à mort out Ia nation juive, et le ercéder pour son peuple. 
sat tomb sur Le douzième mois, appelé adar. . Athach étant de retour, rapporta à Esther tout ce que 

8, Et Auman dit au roi Assuérus : I y a un peuple dispersé 111 saniochée ti avai dit. 
Ans toutes les provinces de votre royaume, hommes séparés { 10. Esther, en réponse, luñ ordonna de dire à Marochée: 
es uns dos autres!, ayant des lois et ds cérémonies nou- À 41: Tous les serviteurs du roi et toutes les provi 
vllés, et müprisant en outre les ordonnances du roi; ét vous de son empire savent que quiconque, horme où femme, 
savez fort bien qu'it est de l'intérét de votre royaume qu'il entre dans l'appartement intérieur du'roi sans y avoir été 
A devienne pas insolent à a faveur de La icone appelé, est mis à mort amp, à moins que le roi 

1. Ordonnez donc, s'il vous plait, qu'il périsse, et je pañerai " clémence, et 
Ali ml talents aux gardiens de votre trésor. a done puis-je r 

40. Alors le roi tra le son doigt l'anneau dont ils servait, lenant aller trouver le roi, puisqu'il ÿ a trente jours qu'il ne 
té remit 4 Aman, fs d'Amadath, de La race d'Agag, en | 
tem des Juifs, 42. Manlochée, ayant entendu cette réponse, 

A, Eu dit: L'argant qua vous me prometlez sera pour 18. Envoya encore dire à Esther : Né éroÿez pus, pas 
vous; mais pour ce peuplo, faites ce qu'il vous plaira. vous êtes dans la maison du roi, que vous 

44, Au prumier mois, appelé nisan, Le truisième jour du 
mb mois, on fit vonir les secrétaires du rok, et ou dcrivit 
Au om du roi Assutrus , comme Aman l'avait ordonné, à tous par un autre moyen; et vous périres, vous et la 
les sraps du roi, aux juges des provinces et des diverses | maison de votre père, EL qu ait si ea n'est pas pour cola 
nations, en autant de langues qu'il était nécessaire pour que vous avez été élevée à la dignité royale, afin d'être en 
chaque peuple pat lire et entandro; ut les lotres furunt seul- d'agir dans un temps comme 
lécs le 'annent du ro Estho: porter cotte rüponse à Maridochôe : 

Et envoyées par les courriers du roi dans toutos los 16, Allez lex Lous les Juifs que Vous trouverez dans 

pruvinces, afin qu'on oxterminät tous les Juifs, depuis les Sue, et p mol, Ne mangez point et ne buvex point 
Jus Jeunes jusqu'aux plus vieux, jusqu'aux femmes et aux nt Lroix nuit, et je 
Petits enfants, on un même jour, c'est-à-dire le troisième e avec: les filles qui et après 
Jour du douième mois, appelé adur, ot qu'on plat tous Leurs le roi contre La Joi qui le défend et sans y être appelée, 
ns, en m'aban au péril et à 

44: Tal était le contenu dl ces lottres, afin que tonton las Ü 47. Mordochéo alla aussitôt ot ox6 
rovicos fussent uvertiés ut qu'alles ao inssent prêtes pour < avait ordonné. 
e même jour, 1 

A5. Les courriurs nvoyés par le roi allaient an grande hâte CHAPITRE V 
il Lous cütés exécuter ses ortros, Aussitôt cet dit fut affiché 
A Suso; la ro ot Arman faisaient un festin et tous les Juifs share don 
dans La ville fondant en Larmes. 



















































































sv. Orgue d'Anna. 





go par An 


A. La troisième jour Esther se vétit de ses habits royaux, 
et étant allée à l'appartement du roi, ele s'arrèta dans La salle 
la plus proche de la chambre du roi. 1 était assis sur son 
Uüne, au fond du palais, vis-h-vis de la porte de sa eharbre. 

2. Étayant vu paraltre la reine Esthor, all plut à ses yeux, 





CHAPITRE IV 





bre dl Marco, ae, a hasard 
fin ntoredor pour Les Ji. 














et I étendit vars alle le sceptre d'or qu'il Lenait à ln main. 
1. Mardodhés, ayant appris ces choses, déchira ses vête= Esther, s'approchant, baisa l'extrémité du sceptre 

Mens, so revélit d'un sae, eu se couvrit la Lôte de cendres; EL le roi : Que voulez-vous, reine Esther, que 

#t jetant de grands cris au milieu de la place de la ville, il demandez-vous? Quand vous demanderiez la moitié de mon 


faisait éclater l'amertume te son cour. royaume, je vous la donnerais. 

3: IL vint donc en se Jamentant jusqu'a la porte du palais; 8. Esther lui répondit : Si plait au roi, je le prie de 
Car il Wétait pas permis d'entrer revétu d'un sac dans le venir aujourd'hui au festin que je lui ai préparé, et Aman 
Palais du roi. ue lui 
A Pas lots es provineus et es villes, et dans tous les 33, Qu'on appelle A: qu'il ohéisse 
aus of cruel dit du roi avait été envoyé, les Juifs étaient A la volonté dela reine, Le roi et Arman vinrent donc au festin 
engés dans une extrême action, qu'il Lémoignaent par que la reine leur avait préparé. 

denes, les eris ot Les larmes, plusieurs se servant d 6. EL le roi li di, après avoir bu beaucoup de vi 
ut de contre au liou de Hi. voulez-vous que je vous donne, et que demandez-vous? 
4 Or les filles d'Esther et ses eunuques vinrent lui en ap- Quand vous me demanderiez la moitié de mon royaume, je 
We lu nouvelle, lle A consternée vu l'appronant; elle vous Ia donnerais. 

Woya une robe à Mardoëhés, afin qu'il La prit en quittant % Esther lui répondit 

Ont il tait revêtu mais it me Voutut pas la recevoir Ji faire est 
» Elle appela done Athach, eunuque que le roi lui avait À 8. Que si j'ai trouvé grâce devant le roi, et s'il plait au rui 
de maccorder ce que je demande, et de faire ce que je désire, 

















: La demande et la prière que j'ai à 


Les ut les étaient 
È lient pas divisés ontre eux; mas ils étaient séparés 
indé par leurs couts al leur rliion. 























679 ESTHER. CHAPITRE VIN, c0 










































42. Mardochée revint à la porte du palais, et Aman s'en 
je découvrira an roi ee que je retourna chez li en hâte, afligé, et La tête voilée, 
9. Aman sortit donc ce jour-là content et plein dl joi 49. Il raconta à Zarès, sa femme , eL à ses anis Lot c qui 
ayant vu Mardochée, assis devant Ia porte du palais, qui non Au était arrivé et les sages dont prenait conseil et sa femme 
seulement ne s'était pas levé pour lui fire honneur, mais ne Jui répondirent : Si Mardochée, devant lequel vous avez cui 
s'était pas mâme remuë de la place où il était, il en conçut imencé à tomber, est de la race des Juifs, Yous ne pourrez hui 
une grande indignation ; résister, mais vous Lomberez devant lui. 
40. Et dissimulant sa colère, il retoura chez lui, et il 14. Mé parlaient encore, lorsque les eunuques du roi 
appeler ses anis ave sa forme Zarès. vinrent et l'obligérent de Venir aussität au que la 
A. Après leur avoir exposé La grandeur de ses richesses, reine avait préparé. 
le nombre de ses enfants, ét ce haut degré de glaire auquel 
le roi l'avait élevé au-dessus de tous les grands le sa cour ét 
de Lous ses sérviteuts 
12. 1 ajouta + Aussi la reine Esther n'on a-t-olle poi 
invité d'autre que mo pour étre du festin avec 
dois encore demain diner chez elle aves Lo roi. 
43, Mais quoique je jouisse de tous ces avantages, je oroira 
'avair rien, tant que jo varrai Lo Juif Mardochôe assis devant 
La porte du palais du ro. 
48. Zarès, sa famme, et tous ses amis lui répondront : 
quant coudées 
qu'il y fasse pendre 
st ave le 
ads qu'on préparit cote 


«ane encore, 
ai préparé, et den 


4 Aman avec lui, au festin que 



































































































CHAPITRE VII 





4 Esther on lait Assnérus de ln murprise qu'a aval at on 
mi, et je farlaut à soloir externe Vous Les Juif. Ea prince el pere 
Fateuco drvsée pour Mardoehée. 








4. Le roi vint done, et Aman avec ui, pour boire 
manger avec la rain. 

9 Et le roi, dns la chaleur du vin, lui dit encore cu 
second jour : Que ma demandér-Vous, Éstiér, et qu désl- 
rez-vous que je frsse? Quand vous me demandarie la moitié 
le mon royaume, je vous lu donnerais. 

Esther lui répondit : roi, si J'al trouvé grâce duvant 
vos yeux, je voux corjure de m'accorder, SL VOUS plait, ta 
Broprevic et celle de mon peuple, pour quel lmplon votre 
clémence. 

4. Car nous avons été livrés, moi et mon pouplo, pour dre 
foulés aux pieds, pour être égorgés et extorminés, EX pt à 
Dieu qu'on nous Vendit comme des esclaves! ce mal Aura 
supportable, et je me Lairais en gémisant. Maïs maltanant 

A. La rot passa ectte nuit -1à sans dormir, dti cor ous avons un nent dont la cruauté rotor sur La roi 
qu'on lu apportAt los histoires où les annales des années prô- mème, 
cèdentes, En fes lisant devant h La roi Asauérus répondit : Quel est cut hormmo assûx 

2. On arviva à uissant pour oser faire a que vous dites? 
avait donné avis dé la consp de Tharès, 6, Eathor ni répondit : Notre éruel adversaire db notru 
, qui avaient voulu assassiner 1e roi Assuértis. jemi est cet Aman, À ces mots, Aman fut out interdit, 

Quel honneur et quelle ne pouvant supporter les roger du rl ot da a rot, 
de sa NET(É? Ses servie 7. Le roi se leva en ootère, et tant sorti du io du fostihs 
4 ses oficiers ui répondirent : 1 n'a roçu aucune a aus un jardin planté d'arbres, Ana s6 Léva num pour 
mupplier Esther de lui sauver La vie, parce qu'il avait ben 
dans lantichambre® Or vu que le roi état résolu à Le perte. 

#8. Assis étant revenu du jardin plant d'arbros, étant 
se Lieu hu foti, Lrouvat qu'Aman s'était jé 
vaut ur Violence 




















oi, Ge eanseil lu plut, ot 1 comm 
croix dlevbe. 








CHAPITRE VI 






























oi, pour le prior d'ordonner que Mantochôe fût 4 re 
À la poté ait préparée, le lit où était Esther, et di : Gomme 














5. Sos sorv ont + Aman eut dans l'ati- à la reine en ma présence 0 dans ma maison! À path cute 
char parole tait-elle sortie de La bouehe du ro, qu'on couvrit 1e 
6, Arman étant entré, la ro nl it : Que doit-on fiüru pour: Visage d'Aman. 
honorer un homme que Le roi désire combler d'honneur? 9. Alors Harbona, un des untqués qui sarvaant le roi, 








Ait: LL ÿ a dans la maison d'Aman une polonca dé cit 
quante coudées de haut, préparée pour Mardochôo, qui a 
donné un avis salutaire au ral, La roi dit : Qu'Aman ÿ soit 


Ana, punsant en lun 
ait pas honaror un autre que Bu 
7. Küpondit : L'homme que le roi veut honorer 
8: Doit à des habite royaus, monter sur Le cheval pendu 
Alu roi ot porter k royal ar a Lt ; 40. Aman fut done pendu à Ja potence qu'il avait préparée 
#. Le premier des princes et des grands de La cour du roi our Mandochée; et a colèro du roi s'apañéa. 
doit conduire son ehoval, ot eriur on marchant par la 
de a ill : Ainsi sara honoré celui que le roi voudra honorer. 
10. Le voi lu répondit : Htoz-vous, ranex uno robe et 
d, et tout ce que vous avez dit faites-le ou Juif 
porte du palais. Prenez 
vous venez de dire 
un cheval I préc 
vêtu del robe, et 
mérite d'être honoré 





aginant que bo roi no vou 
























CHAPITRE VU 













Aesuérus révoque Los ordre dnnds contre es ui, et lève Mardochér 
une trame anti 


4. Le jour même, le roi Assuérus donna & la reine Eater 
la maison d'Aman, ennemi des Juifs, et Mardachée Mt 
présenté au roi, car Esther lui avait avoud qu'il était son 
oncle. 

2. Etle roi reprit son anneau, qu'il avait ordonné d'ôter À 
Aman, et le remit à Mardochée. Esther établit Mardochét 
intendant de sa maison, 

3. Esther, n'étant pas encore contente, alla <a jeter aux 
pieds du roi, et le conjura avec larmes d'arréter les mauvais 








svt au ro sur 1 grâce qu'elle désirait obtemr, 
de prince augmentant à som gard, ta vanité aan 
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dre les Juifs CHAPITRE IX 
PL roi li tendit son scoptre d'or pour lui donner, selon 
Aa coutume, un signe de sa bonté. Et la reine, se levant et 
8 tenant en sa présence, 

Lui it 





Anent à Sin et dans Les provinces 


us qui avaient eanspiré Leur perte. 








à trouvé grâce devant ses 
est pas désagréable, je le con 





Ainsi, le treizième jour du douzième mois 

avons déjà dit auparavant se nommer adar, lorsqu'on sé ré 

: que les premiéres lettres d'Aman, et arait 4 tuer tous les Juifs, et que leurs ennemis avaient s0if 

Ales dus, qui ne cherchait qu'à les perdre, par lesquelles it dl leur sang, les Juifs à leur tour commencèrent à être les 

Nat commandé qu'on les exterminät dans toutes les pro-_ * plus forts, et à se venger de leurs adversaires, 

inces du royaume, soient rüvoquées par de nouvelles lets { 2. Ils s'assemblèrent dans toutes les villes, les Dourgs ot 

les autres lieux, pour attaquer leurs persécuteurs et leurs 

aemis, et nul’ n'osait leur résister, pares que a grandeu 

de leur puissance avait pénétré de frayeur tous les peuples. 
38. Car les juges des provinces, les € 

et tous ceux qui avaient quelque dignité 

et qui présidaient aux travaux, relevaiont L 






















































comment pourrais-je soufir La mort et le carnage 
dl tout mon peuple? 

La rai Assuérus répondit à Ia roine Esther ot à Mar- 
nchée, duif; J'ai donné à Esther la maison d'Aman, el j'ai 
uma qu'il Ut attaché à une eroix, parce qu'il avait osé 
entroprendre de perdre les Juifs; pat crainia de Mariochée 

À river donc aux Juils, au nom du roï, comme vous le À: Qu'ils valent être Prises d 
gare À propos, et acolla les lettres de mon anneau. Car tel 
“tait La coutume que nul n'osdt s'opposer aux lettres en 
Voyies au nom du of, et suollèes de son anneau, 

9. On fit donc venir les socrétaires et los écrivains du roi, 
a core c'était alors le troisième mois, appelé siban, le 
vingt-troisième de ce méme mois les lettres du roi furent 
écrites en la manière que Mardochée voulut, et adressées 
aux Jus, aux princes, aux gouverneurs et au juges qui 
sommandaiont aux cent vingt-sept provinces du royaume, 
depuis les Indes jusqu'en Éthiopie; et elles furent écrites enr 8. Phoratha, Adalia, Aridatha, 

Alivorses langues, melon la diversité des provinces, des peuples 9. Phermesta, Arisit, Aridat ot Jexatha. 
et des Juifs, afin qu'elles pussent être lues at entendues de 2à 40. Les ayant tués, ils ne voulurent touchor à rion de co 
tout 1e mono, ui avait 0 à ou. 

40. Ces létires que l'on envoyait au nom du roi furent 41, On rapporta aussitôt au roi le nombre de ceux qui 
scllées dé son anneau et envoyées par des courriers. à avaient été tués à Suso 
que, courant on diligence par toutes les provinces, is pré 192, Evil it à a reine: Les Juifs ont tué ein sets hommes 
inssant Los ancionos Lettros par ces nouvelles. dans la ville de Suso, outre Les dix ls d'Aman. Comble 

14, Le rot leur commanda en même temps d'aller trouver grand oroyez-vous que doive dtro le carnage qu'ils font dans 
les Juif dans chaque ville, et do leur ordonner de asso toutes les provinces? Que demandez-vous de plus, et que 
ler aus, ét de se tenir prûts h défendre leur vie, à tuer et 4-vous que j'ondonne enaore? 
éxterminer leurs annemis, avec leurs fermes, nfarits La roino lui dit : S'il plait au roi, que les Juifs aient le 
et toutes leurs maisons, at de piller le pouvoir de faire encore demain dans Suse co qu'ils ont fait 

12, EL on marqua dan touts es provinces un même jour aujourdhui, et que Los dix ils d'A dattes à des 
Pourla vengeance, savoir le treizième jour du douxième mois, potonces *. 
appelé atar. 44. Le roi commanda qu'il fût fait ainal; et aussitôt édit 

43. La substance de eutte lettre était qu'on At savoir fut aftiohé dans Suse, et les dix Île d'Arman furent pendus. 
dans toutes les provinces et à tous les peuples qui étaient 15. Les Juifs s'assomblèrent encore le quatotzième jour 
souris à l'empire du roi Assuérus que Les Juifs talent prôts du mois d'adur, et ils tuérent {rois cents hommes à Suso, 
A so vengor de leurs ennemis. sans vouloir rien prondre de Jour bien 

44, Les eourriers partirent aussitt on grane hâte, portant 16. Les Juite se lovérent pour défendre leurs vies dans 
allé lettre, et l'édit du roi fut affiché à Suso. toutes les provinces soumises à l'empire du roi, eL ile Luérent 

15, Mardochée, sortant du palais et dé La prise leurs ennemis et leurs persdeuteurs en si grand nombre, 
ut dans un grand éclat, portant une robe n que soixante-quinre mille hommes furent enveloppés dans 
leur d'hyacithe et de bleu céleste, aya one d'or nds Juif Louchât ou bi 
ur à Le, un manteau le soie et de pourpre, Toute La 47. ls commoncrent ous à tuer ours entemnis le roiièn 
ille fut transportée de joie, jour du mois d'adar, et ils cessèrent le quatorzième ; ils fin 

16, Et quant aux Juifs, il leur sembla qu'une nouvelle de ce jour une fête solennelle, qu'ils ordonnérent dé cél 
lumière sé levait sur eux, à cause de cet honneur, de ces dans tous les siècles suivants, dans la joie et les festin. 
“ongratulations et de ces réjouissances publiques. 18. Mais ceux qui étaient dans la ville de Suse avaient fait 

7. Au milieu de toutes les nations, des provinces et des le carnage le treizième et le quatorzième jour de ce même 
Villes où l'ononnance du roi fut portée, ils étaient dans une inois, et n'avaient cessé que le quinzième. C'est pourquoi i 
Joie extraordinaire; il faisatent des festins et célébraent des le choïsirent pour en une fête solennelle de festins el 
tes, tellement que plusieurs des autres nations et d'une de réjouissances, 

Sutte religion embrassèrent leur religion et leurs cérémo- 19. Les Juifs demeuraient dans les bourgs sans mue 
les, car le nom du peuple juif avait rempli tous les esprits railles et dans les villages choisirent le quatorsiéme jour du 
d'une grande terreur, mois d'adar pour être un jour de festin, dans lequel ils font 
une grande réjouissance, et s'envoient les uns aux autres 
quelque chose de ce qui a été servi dans leurs festins. 















loire des Juifs 





palais et avoir benucoup 
Sa réputation eroissait aussi do jour en jour, 
‘t volait de bouche en bouche. 

Les Juifs frappèrent leurs ennemis d'une grande plaie, 
ot ils les Luërent, leur rendant Le mal qu'ils s'étaient prüparts. 
à leur fre. 

6, Tellement qu'ils tuèrent dans Suse même jusqu'à on 
mes, outre les dix fils d'Aman, fils d'Agag, en- 
Juifs, dont voici les noms 

7. Pharsandatha, Delphon, Esphatha, 













































































































Ado après Les odres dur, devaient panie nc-mémes Les 
Patrie mines de La cruelle vengeance d'Aman. 
talent pre à in un bd du lave ere. La dés” 


él ruine des ans de Nine ent venus corner pie 
Ms ce er ent per 


à Esther cru qu'était important ar cette grande sévérité d'insprer de 
La frayeur aux Fees, ain qu'ils devinmsent plus modérés à l'égard des 
Juifs, que matraitaicnt cumume des esclaves, au mépris du vrai Det, 









































68% ESTHER 


20. Manochée eut soin d'écrire toutes ces choses, et es 
renfermant dans un livre, il l'envoya aux Juifs qui demeu 
rent dans toutes les provinces du roï, aux plus éloignées 
comme aus plus rapprochées, 

31. AMin que le quatoraième et le quinzième jour du mois 
dur fussent des jours de féte qu'ils célübrassent Lous les 
ans & perpétuité par des honneurs solennel; 

22, Parce que ee fut ces jours-l qua les Juifs so venpèrent 
de leurs ennemis, que leur deuil et leur tristesse furent 
changés en allégresse; afin que ces jours fussent iles jours 
de festin ut de joie, aus s'envoyassont les uns aus autres 
des mets de lour table, ét qu'ils fissant aux pauvres de petits 
présents. 

2, Les Juifs établirunt done une te solennelle de tout 
ce qu'ils avaient hit en eo temps-là, selon l'onfre que Mar- 
dlochés an avait donnd par ses lettrus + 

3%, Car Auan, ls d'Aradath, de La race d'Agag, 
Aéclarä des Juifs, avait formà le dessein de les perdre, de 
les Une et dé les exterminer, et il avait jeté pour cola le 

ir, 'est-d-dire le mort dans notre langue. 

2%. Mais Esther alla ensuite trouver le roi; lle le supplia 
de prévenir le mauvais dessein d'A man par une ler, 1 d 
fire rotomibes sur sa LUS Le mal qu'il avait médité contre 
les duifs. La roi, on et, AE pondre Arman à une eruix ai 
quo ses ls, 

3%, Cost pourquoi depuis cu temps-1h ces jours on 
appelés Phurin, 'est-à 
'est-line o sort, avait St jeté dans l'une, Et 
où plutôt ce ivre, contient tout 0e qui se usa alors. 

37. Les Juifs done 
contre eus et de ve gran changnt 
digèrent, eux et leurs enfants, et lous ceux qui voudraien 
se jointe à leur religion , à en faîre das ces deux jours une 
füta solennelle, sans que personne pôt sn dispenser, selon 
qu'il est marqué dans vet éorit; 00 qui s'observe exactemen 
<haquo année aux jours destinés à cotte to. 

28, Ge sont les jours qui ne seront jamais eos de 
mémoire don hommes, quo toutes los provinces, d'g 
âge, câléreront par toute la terre. Et it n'y à point de ville 

laquolle les jours de Vhurim, c'est-A-dire des Sorta, n 

observés par les Juifs et par leurs enfnnts, qui sont 
pratiquer ces cérémonies. 

ve Esther, fille d'Abihail, et Manochée, Juif, 

derivirent encore une seconde lettre, afin qu'on oût Lout le 

à possible d'établir ‘ne fête solenelle datis 
toute la postérité; 

0. EX ils envoÿérent à tous les Juifs qui demeurent aus 
les cont vingt-sept provinces du roi Assuérus, afin qu'ils 
cssent la paix et regussent La Vérité, 

41. En observant ces jours des Sorts, et Les cdldbrant « 
leur temps avec urande joie. Les Juifs s'emérent done , 
selon que Mardochée et Esther l'avaient ordonné, à olserver, 

ux et toute leur postérité, ces jours solennels des Sorts, 

adressant leurs cris à Dieu, 
I regurent en même temps) Lot Ge qui est 
ontenu dans eu livre, qui parte le nom d'Esther. 














CHAPITRE X 





Mardoche est dlen à une trés - grande satorité. 


1. Or le roi Assuèrus se rendit tributaires toute La tarre et 
Les iles le a: mer #. 





Athanase rapport que ls Juifs, paur mieu se représenter cette 
vulère, brie alors l'efligie Aman; mais corne celle lgie 






chrétiens afolirent cette coutume. 
3 Les conquétes de ce prince sont décrites par Hérodote, L IV et 
GI SSI, MANIA; REX 





CHAPITRE XI. 


2. On trouve éerit dans le livre des Perses et les Mides 
quelle a été sa puissance ét son émpire, ét le haut degré de 
grandeur auquel il avai élevé Mardochés: 

3. Etcomment Mardochée, Juif de nation, devint le second 
après le roi Assuérus, grand parmi es Juif, aimé de tous ses, 
frères, ne cherchant qu'à faire du bien à sa mation, 6 ne par. 
ant que pour procurer la paix etla prospérité de son pauple. 

{J'ai traduit fidèlement jusqu'ici ce qui se trouve dans le 
lete hébreu. Mais ce qui suit, je l'ai trouvé écrit dans 'édi- 
tion vulgate, où il est contenu en langue grecque even carné 
tres grecs. Cependant il y avait après la fin du livre le 
chapitre qui suit, que nous avons marqué, selon nôtre çou 
tue, d'un obélus, c'est-à-dire d'une petite broëte 1) 

4. © Alors Mardochée it : Dieu a fait tontes ces choses 

5, Et je me souviens d'une Vision que j'avais ao, mar 
quant tout ce qui est arrivé, et qui a été aecomplie jusqu' 
lu moindre cireonstanee : 

&, Une faible source s'accrut, dt devint un fauve ; elle ve 

hangea ensuite en lumière et en soleil, et répandit une 
grande abondance d'eau : c'est Esther, que la roi épousa et 
qu'il établit reine; 

7, Deux dragons : c'est moi-même ol Aman, 

&. Des peuples qui s'assemblèrent : cé sont coux qui ont 
ché d'efacer le nom des Juif. 

3, Mon peuple est Israël, qui eria alors vers le Selgnour, 

4 le Seigneur sauva son pouple. 1 noux délivra de tous non 
maux; it des miracles et des prodiges pari es nations. 

40. Et il ordonna qu'il y'aût deux sorts, l'un pour le peuplé 
die Dieu, l'autre pour toutes les nations. 

412 Et 0e double sort vint paraltre dovant Dieu au jour 
marqué dès ce Lumps-l pour toutes les matins 

12, Le Seigneur se souvint de son peuples 611 aut come 
passion de son héritage, 

2, Ges jours seront distingués wntre tous ceux dt mois 
radar; Le quatorziüme ot le quinzième jour du mème rols, 
ut le peuple s'ossemblera avec zèle et uveo joie, ot nette 
te sora cälébrée par le pouplo d'fsraël das a site do tous 
lex ges, 


CHAPITRE XI 
Sange de Match 


4. La quatrième annbe du règne de Ptolémeo at de Cléo= 
pitre, Dosithée, qui se disait prêtre de la raçu da LAvi, 6 
Ptolémée , son fs, apportèrent cette épltre de Pharim qu'il 
disaient avoir été ‘traduite à Jérusalem. par Lysimaque, ils 
de Ptolémée. 

{Ga commencement était dans l'dition vugate#, masi ne 
se trouve ni das l'hôbreu, ni dns aucun interprète.) 

2. La seconde annûe du règne du très-prand ArtaNOrebs ; 
le premier jour du: mois de nisan, Mardochée, fla de Jar, 
fils de Séméi, fils de Gis, de La tribu de Henjami, eut uno 
vision. 

3, Cétait un Juif qui demeurait dans lu ville de Su 
homme puissant, et des premiers de la eau du 10 

4. 11 était du nombre des captifs que Nübuchodonosor, 
roi dé Babylone, avait transférés de Jérusalem avc Jécho= 
mins, roi de Juda. 


ere eu de ain Jim. La Valgae int pare est once, 
aps comme de sn tops. 

3 Le rome de ane ne ae ave paint da lhbreu; néanntine 
Fate du concile de Trente, qu Fa ro fur Envie a 
tir, cle des ancien, qui en ctent peur psg une fan 
partie de Pot, Pgo de Pie, qu ne ane on 
Fate de La mea da mercredi de 1 came semaine de Crée ot 
Hiva ou ceb a croyanc des dés: 

a co se, nées dan La vpn in nt 
éme, ae Vars pa re à er at, Le pren vere el qe 
ee a dune gr part Jérmaen  Ai 
umatriéme année da régne de Pialémée Phiométor, cent satrantedie-set 





Los diiiS féi-utotistitatats®h eh“ Ûûît"S) )..") ")S ") S". +"). D RE, 











ESTHER. CHAPITRE XI 6sû 
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ii, Voiei sa vision : I entendit des vois, de grands bruits, 
des tonnerres, et la terre tremblait et était dans de grands 


doucement. e1 sai 
tous les mortels 





te, il jouissent de La paix chère à 











Aronbles Et ayant demandé à mes conseillers comment je pourrais 
6, EL Voilà deux grands dragons prêts à se combattre l'un accomplir ce dessein, l'un d'eux, nommé Arman, élevé pa 
d'autre. sa sagesse et pa té au-dessus des autres, et le sa 





7. Toutes les nations s'émurent aux cris qu'ils poussaient, 
al elles se disposérent à combattre la nation des justes. 

8. 1 y eut un jour de ténébres, de périls, d'afliction , d'an- 
goisses et le grande épouvante sur a terre. 

9, La nation des justes fut saisie de trouble, apprél 


cond après le roi 
4. Nous a donné avis qu'un peuple dispersé sur toute la 
ler se conduit par de nouvelles lois, et, s'opposant aux 















lant 















es maux qu'on lui avait préparés, et se disposant à la mort. de tous les peuples, 

10. lis poussèrent leurs oris vers Dieu, ét au bruit dé ces 2 Ca ntaranaus 2e or ue a a eo 
ris une petite sourve devint un grand floue, ei rép révolte contre toutes les autres, suit des lois injuses, com 
uno grande abondance d'eau. bat nos andonnances, et trouble La paix dés provinces qui 





41: La lumiére parut et le soleil se leva, ceux qui étaient 
dans l'humniliation furent élevés, et ils dévororent coux qui 
étaient dans l'éclat. 

4%, Mandoclée ayant eu eutte vision, et s'étant levé de son 
lt, ponsait an lui-même co que Dieu voulait faire, Cette vision 
Jui demeura fortement imprimée. dans. l'esprit, et 1 avait 
grand désir de savoir ce que ce songe pouvait lui mar 


nous sont soumises, 
Lous ceux qu'Aman, directeur 
ls les provinces, le second après le roi, et que mous 
otre p 

is, uvec lei 
dar, Le douzième mois de cette ann 
que personne ait compassion d'eux. 
An que ces hommes criminels, descendant tous le 
à notre empire la paix 





























CHAPITRE XI 


qu'ils ont troubléo 
Cusqu'ii la teneur de la lettre, Go qui suit, je l'ai trouvé 
er après l'endroit où on I) 

Et Munlochée, s'en allant, At tout ce qu'Esther lui avait 
Wu roï Assuérux, avec 9 ua 
Agatha et Thara, eunuques du roi, qui étaient les gardes de CToutelbis cola n 
Ja porte du palais. Wen voit rien non plus da 

2, Ayant ou connaissance de leurs dessoinn, et reconut 8. Manlochée prie le 
par une exacte recherehe ce qu'ils tramaient,  découx p 
qu'ils voulalont attentar à la vio du roi Artaxerus, 02 1 on ait Hoi tout-puissant, toutes 
donna avis au roi. choses sont soumises à votre pouvolr, et nul no peut résistar 

3. Le roi commanda qu'on leur donndt la question à 10 21 ]| à voire volonté, si vous avez résolu de sauver Israël», 
deux; il confossèrent leur crime, 1 es envoya au su 10. Vous avez fhit le ciel et la terre, el toutes les cnt- 

4. Le roi ft écrire dans les annales de l'empire 1 sous le ciel. 

Sat pad alors, et Mardochée en conserva tas le Saigneur de toutes choses, Gt nul ne peut 
ani par er À Votre majesté, 

5, Le roi lui ondonna de demeurer dans le palais, ei tui 12. Tout vous est connu, ot vous savez quo quand je n'ai 
Aides présants pour l'avis qu'il ut avait donné point adoré le superbe Aman, ce n'a ét ni par ür 

6. Mais Aman, ls d'Amadath, Bugéct, avait dté élevé par par mépris, ni par un secret désir de glaire; 
le ri on grande gloire, et il voulut perdre Mardochée et 13, Car j'aun posé à balser avec joie lux trace» 
on peuple, à cause de ces deux uniques du méme de ses pieds pour le salut d'srad 
18 luès. 14. Mais j'oi où peur de transférer à un homme l'honneur 

Cusqu'ci l'avant propos. Ge qui suit était mis à l'endroit qu n'est 4 4 cer quelqu'un exc 
A ivre où it et écrits.) mon Dieu. 

til pillérent Leurs hicns ot M done, à Seigneur Roi, Dieu d'Abra 

{Ce que nous avons trouvé dans la seule édition vulgate *.) ex pitié de votre pouple, parce que nos ennemis 

Or a teneur de La lettre était telle, nous pendre et exterminer votre héritage. 

16, Ne méprise pas ce peuple que vous vous êtes run 
Propre, que vous avez rachetd de l'Égypte pour être à Vous, 

17, Ésaucez ma prière, soyez favorable à une nation 
vous avez Changez, Seigneur, nos 
larmes en jute, afin que, conservant la vie, nous puissions 
louer votre nom, et ne fermez pas la bouche de ceux qui 
vous louent. 
18. Tout 
dans u 
nte, 


Capri 








4, Mardochôe était alors à lu cour 








me trouve point dans l'hbres 
aueun interprète.) 
r, se souvenant de toutes sos 


, et on 
















































































lent 








CHAPITRE XHIT 











Cape de M lettre qu'Aman envoya aux gouverneurs des provinom pur 
ire mourir ous les Jui. Prière de Manlachée pour leur délivrance 











4. Le grand roi Artaxercès qui règne depuis les Indes jus- 
en Éthiopie, aux princes des cent vingt-sopt prov 
Aux aunonts soumis à on empire, alu. Es 

2 Quoique je commande à tant de nations, et tait im 
Saunis Lou l'univers à mon empire, je n'ai pas voulu abuser 
de la grandeur de. ma puissance, mais j'ai gouverné mes 
Auléa uvec clémence ot douceur, ain que, passant leur vie 






riu aussi vers le Seigneur, et lui adress 
«prit, parce que la mort pour eux 











tation nouvelles de saint Jérôme. 
3 Cette prre de Mardochée devrait dre mie, selon 
à la in du quatrième chapitre, après quel cine Est 

Pire simeraber tous Les Jui qu'il pourrait trouver à 8: 













1 La sa ee mot et à 
mat est se incatain, Quétnes 
rot à à mé 
me init que Le mat Bu 
dar une no préchdente. % 





sent que ce 
dont nous avons parlé 











paraitre mettre La loire d'un homme au-dessus de La lo 


À Loge nle de sat ére. Du. En outre, Manduchée aignorait jus qu Amanda is d'une raûe 
maudite eût clement consent à respadtr eu lui le dégpitaire de l'a 





Vale pot tre appliqué 
Pete appliqué ei à a version des Setante, osé 
ha jte échenes; 1 put s'entendre ausai dan version en Langue 


rit jamais AL n'est voulu» aber à Bu rendre es hünneurs inspirés 
térieure à saint Jérime. 


par Le Superstitions paies 















































CHAPITRE XVI. 





EsTiER. € 


CHAPITRE XIV CHAPITRE XV 

























































Ce qui pas raque rene tir al roue Le ri Aaras 
Æ pour lui parler en Eveur des Juifs, 


Prière da re Ethor avant aller trouver Le ro Anérat. 
1. La reine Esther eut aussi recours au Seigneur, épou- 
vattäe du péril qui était roche 4. I manda à Esther (e'ost-à-dire sans doute Mardochée) 
2. Ayant quitté ses habits de reine, elle prit dés vêtements d'aller trouver le roi, et de le prier pour son peuple jour 
de deuil et d'afiction. Elle se couvrit a tête de cendres et son pays. 
de poussière, au lieu de parfums variés. Elle hurilia 3. Souvenez-vous, lui dit-il, des jours de vôtre abaisse 
corps par les jeûnes, et elle remplit de ses cheveux, qu'elle ment, et comment vous avez élé nourrie entre mes mains; 
s'arrachait, les endroits où elle avait coutume de s& réjouir parce qu'Aman, qui est le socond après le roi, Ii a pari 
auparavant. contre nous pour nous perdre, 

3. Elle {it ensuite catta prière au Seigneur Dieu d'Israël, 3, Invoquez le Seigneur, parlez pour nous au rof, et déli- 
en disant: Mon Seigneur, qui tes seul notre Roi, assister vrez-nous de la mort. 
moi ans mon abandon; Vous êtes le seul qui puissiez mo {y ai trouvé pareillement ce qui sui :) 
secourir. 4. Le troisième jour, Esther qua Les habits de deuil do 

4. Lo péril auquel je suis exposée est imminent. alle était revêtue, et se para de ses plus riches ornements, 

5, J'ai appris de mon père, à Selgneur, que vous aviez 5, Relevée par l'éclat de la magnificonce royale, ayant În- 
iris Israël entre Loutes lés nations, et nos pères part leurs voqué Dieu, guide et sauveur de tous, elle prit deux de ses 
ancétres, pour les étblir votre héritage éternel; ol vous suivantes, 
leur avez fait comme vous aviez promis, 6. Surlune desquelles elle s'appuyait, corne ayant peine. 

6. Nous avons pâché devant vous, ot c'est pourquoi vous à se moutenir, à cause de son extréme iélicatesso, 
nou avez livrés entre les mains de nos ennemis; 7 L'autre suivait sa maitresse, soutenant sa robe qui ral 

7. Car nous avons adord leurs dieux. Vous êtes juste, nait à tarro. 

Soignour. f 8. Elle, copandant, avec un teint de rose, les yeux pleins 

&. Maintonant ils a se contentent pus de nous aecabler d'agrément et d'éclat, cachait la tristesse do son âme, salsa 
d'une dure servitulé; mais attribuant La forve ile leurs bras de frayeur, 

A la puissance du leurs idoles; 9. Et ayant passé toutes les portes, lle se présonta devant 

9. lis veulent anéantir vos promesses, exterminor votru Le roi, au lieu où Al était assis sur son trône ave une magnle 
héritage, fermer la bouche à euux qui vous louent et éteindre flcance royale, tout brillant d'or et de pierres précieuses; et 
la gloire de votre temple ot da votru au il était terrible à voir. 

10 Pour ouvrir la bouche des nations, pour louer la 40. Dés qu'il out levé la tte, Ia fureur dont il était sai 
puissance de leurs idoles, ot proclamer un roi de chair à paraissant au dehors dans ses yeux étincclants, ln roi 
Jamais, tomba; la couleur de son taint so changea on pâleur, elle 

44, Saigneur, n'abandonnez pas votre scoplre à coux qui Anclina ma tte sur la fille qui La soutonat. 
re sont rien, de peur qu'ils no se rent dé notre ruine ; fait 41. En même temps Dieu change Le car du roi, et lui 
tomber aur eux leurs mauvais desanins, ot pardez celui qui inspira de la douceur. IL se leva laut à coup dû son trôn, 
à commencé À nous faire ressentir les ets de sa cruauté. craignant pour Esther; et, la soutenant entre ses bras jusqu'à 

12, Souvenez-vous de nous, Seignour; montrez-vous à ue à él, AL la caressni, en lui disant à 
noux dans le temps de notre afiction ; et donnez le suis votre frère; ne drain 
ferrneté et l'assurance, à Selgneur, Hoi des dieux: 
puissance. 

13, Mettez dans 
présanée lu lion, et faites qu 
Afin qu'il pôrisse lul-mâme avoc ses complicos. 

14. Délivrok-nous par votre main puissante, ot anlatez- 
moi, Seigneur, vous mon unique secours, vous qui 
toutes choses, 

15. Et qui savez que ja hais la gloire de injuste, et que 

st le lit des is et de tout étranger. 
16, Vous connaissez la nécessité oû je me Krouve, ot qu 
jours où je parais dans la magnificence et dans l'éclat, j'ai plein de grâces. 
en abotmination La marque de ma gloire que je porte sur ma e 18. En disant ces paroles, elle retomba encore, près dé 
tte, et que je la détesto comme un linge souillé; que je ne s'évanouir. 
la porte point dans les jours de mon silence ; 40. Le roi était troublé, et ses ministres la console, 

17. Que je m'a point mangé à là table d'Aman, ni pris 
plaisir au festin du rot; que je n'ai point bu du vin offert à 
l'autel des idoles; 

18. Et que depuis le temps où j'ai été amence en ce palais 
jusqu'à ce jour, jamais votre servante ne s'est réjouie q 
vous seul, à Scigneur Dieu d'Abraham. 

uissant au-dessus de tous, écoutez la voix 
t d'espérance qu'en vous seul; sauvez-noue 
de la main des méchants, ét délivrez-moi de ma craint. 





trouvé aussi dans l'édition vulgate l'addition qui suit:) 






































































12. Qu'uve 
point. 

a. Vous no mourrez pa; cette loi n'a pas été flta pour 
mais pour tous es autres, 

44. Approchoz-vous done, el louche mon senplre. 

45, EX voyant qu'elle restait tonjours immobile, l prit so 
scoptre d'or, de ui ayant. posé sur le cou, 1 bras 
lui dit: Pourquoi ne me parloz-vous point? 

16, Esther répondit : Selgneur, vous m'avez paru core 
tn ange de Dieu, et mon mur a té troublé par Lu arainte dt 
votre gloire. 

7. Car, seigneur, vous êtes admirable, et Votre visage st 








vai 





























CHAPITRE XVI 





(Copie de 1 tre que roi Atanercés ay en favaur de 
an toutes des provinres de sn yat, 





(Gopie de la lettre que le roi Artaxercès envoya en Faveur 
}} des quite dans toutes les provinces de son royaume, laquelle 
€ se trouve pont non plus danse Lexte hébreu.) 

} 4. Le grand roi Arlaxercès, qui règne depuis les Indes 

LE jusqu'en Éthiopie, aux chefs ét aux gouverneurs des ét 
+) vingt-sepit provinees, qui sont souris à notre empire, Slt. 

2, Plusicurs ont abusé jusqu'à l'insolence de La bonté des 

princes et de l'honneur qu'ils ont reçu d'eux; 











uit être place, solo lo de l'histoire à a fn da que 

re, Jorsqu Esther, convaineue de ce que li dire Mardochite, 

ul vai expner sa ve pour le salut de son peuple, résolat à 

Arouver Ausérus sans dre mandée, et eut rrcpurs aus res, au joie 
a ère 




















ESTIER. 





4, Et non-seulement is Lichent d'opprimer les sujets des 
sois, mais, ne pouvant supporter la gloire dont. ils ont été 
Lamblés, ls font des entreprises contre ceux mêmes dont ils 
Font reçus. 

ls ne se contentent pas de méconnaitre les grâces qu'on 
eur à faites, ct de voler en eux-mêmes les droits ile l'in 
mani, maïs ils s'imaginent qu'ils pourront se soustraire à la 
Justice le Dieu, qui voit tout. : 

Leur présomption passe quelquefois à un tel excès, que, 
gélovant contre ceux qui s'acmuittent de leur charge avec 
fil, e sa conduisent de manière à mériter d'être loués des 
out le monde, ils s'olforcent de Les perdre par leurs met 
songes ot Tours artifices, 

6. Surprenant par leur déguisement et leur adresse la 
pont des princes, que leur sincérité naturelle porte à jugur 
fivombloment de celle des autres. 

7, Gala se voit clairement par les anciennes histoires, et 
on volt encore tous Les jours combien los bonnes inclinations 
es princes sont souvent altérées par de faux rapports. 

8. Cest pourquoi nous devons pourvoir à la paix de toutes 
les provinces. 

9. Si nous ondonnons des choses ifférentes, vous ne devez 
as cruire que cela vienne de la légèreté de notre esprit; mais 
Gest la vue du bien public qui nous oblige de former pos 
ononnances salon La diversité des lemps et là nécessité ds 
aires. 

40. Et pour vous Hire connaltru ces chosos plus claire- 
ment, nous avions auprès de nous Aman, fils d'Amadath, 
Arangor, Macédonten d'inelination et d'origine, qui n'avait 
ion do commun avoo le sang des Porsüs, 06 qui a voulu 
déshonorer notre clémence par sa cruauté; 

A1 Et après que nous lui avons donné tant de marques de 
notre bienveillance, jusqu'à le faire appeler notre père et à 
le fire adorur do tous, comme lo second après l roi; 

A9, I s'st élevé à un tel excès d'insolence, qu'il a Lché 
nous Hire pordre la couronne avec la vie, 

19, Car À avait rôsolu, par uno malice inoute, de perdre 
Manlochés, bla fidélité et aux bons services duquel nous 
devons la vio, ot Esther, notre épouse et la compagne de 
mob royauté, avec tout son peuple ; 
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4 GHAPITRE XVI. 600 


/5 48. Ain qu'après les avoir nés, et nous avoir ôté os 





secours, i nous surprit nous-mére, et M passer aux Macé 
doniens l'empire des Perses. 

45. Maïs nous avons reconnu que les Juifs destinés à la 

sort par cet hoinime détestable, n'étaient coupables d'au 
eune faute; mais, au contraire, qu'ils se conduisent par des 
lois justes, 

16. Et qu'ils sont Les enfants du Dieu très-haut, très-puis- 
sant et éternel, par la grâce duquel ce royaume à été donné 
à nos pères et à nous-même, et se conserve encore ajout 
d'u. 

AT. C'est pourquoi nous Vous déclarons que les lettres qu'il 
vous avait envoyées en notre nom sont nulles ot sans auto 
Fit; 

18. EU qu'à cause de ce crime qu'il a commis, IL a été 
pendu aveg tous ses proches devant lu porte de la ville de 
Suse, Diou lui-même, et non pas nous, lui ayant fait souffrir 
Le châtiment qu'il à mérité. 

19. Que cet édit que nous envoyons soit affiché dans Loutes 
les villes, afin qu'il soit permis aux Juifs de garer leurs lis; 

39. Eu vous devez leur prêter secours, ain qu'ils puissent 
tuer ceux qui se préparalont à les pardre Le treizième jour du 
douzième mois, appelé adar 

4. Car le Dieu tout-puissant leur a fait un jour de joie 
d'un jour dé deuil et de larmes. 

2. Cest pourquoi nous voulons que Yous pluciez aussi 
ee jour au rang des jours de fêtes, ot que vous le céléhirice 
avec loute sorte de rfjouissances, afin que l'on sache l'ave- 
nie 

Zi, Que tous coux qui obissen£ fidéloment aux Porses sont 
récompensés comme leur flélité le mérite, et que ceux qui 
conspirent contre le royaume rogoivent una mort dignu de 
ours crimes. 

94. S'ilac trouve quelque province où quelque Ville qui ne 
veuille point prendre part à cote foto solonnello, nous vOu= 
lons qu'elle périsse par le fer et pur le fou, ot qu'elle soit 
lellement détruite, qu'elle demeure inaccessible à jamais, 
non-seulement aux hommos, mais aux bôlos; afin qu'afle 
serve d'example du châtiment dû à ceux qui désobélssent aux 
rolx ot méprisent leurs commandements, 
























































JOB 








Ce livre 
Il a pour but de justifier la sagesse de la Providen 


est l'histoire de Job, écrite ei 








nujeure partie sous la forme d'un poëme. 
dans l'inégale répartition des biens et des maux de cette vie, 


Selon opinion la plus commune, Job lui-même l'aurait composé, 


et Moïse l'aurait brad 


CHAPITRE 1 


Origin da ba vertu, sn richemen, Den permet au démon de La tenter. 
Ba perd sen Mans 4 08 enlnt, 





4. 1 ÿ avait, on La terre do Hs, 
do, Cet hounme était simple eL droit, crai 
s'éloignant du mal. 
22, 1 avait sept fl ot trois filles. 
LL possédait sopt mille moutoi 
cinq cents paires de bœuf, at 
serviteurs étaient trôs-nombroux, EL eut hou 
untre tous les Orientaus. 
3. Ses ils llaiont lex uns chez les autros, ob ils so don- 
nalont des fstins chacun à leur jour. Îls envoyaient prier 
de venir mangor at hoiro avec aux. 


somme qui s'appelait 
ot Dieu et 








, trois mille chameaux, 
M cents Anesses ; 61 s64 
tait grand 



















tn,  ofrait ds holocaustes pour chacun 

sait: Mes enfants ont peut-être commis quelque 
6, et offensà Die 
lus jours, 

4. Or, un jour que les enfants da 
so présenter devant le Selgneur, Satan se truuv) 
milieu d'eux 

7. La Soigneur lui dit: D'oû viens-tu? 11 Ini répon 
it le tour de la tarte, et je l'ai parcourue tout entière. 

8. Et le Seigneur tu point considéré mon 
serviteur Job, qui n'a pas d'égal sur La terre, qui est un 
homme simple et droit, craignant Diou et fuyant Le mal? 

9, Satan lui ropondit: Est-ce en vain que Job craint Dieu’? 

10. Ne l'aves-Vous pas entouré comme d'un rempart, lui, 
sa maison at Lous ses biens? Vous avez héni les œuvres de 
ses mains, tout ee qu'il possède se multiplie sur La terre, 

11. Mais étendez un peu votre main, ét frappez tout ee 
qu'il possède, ot vous verrez s'il ne vous maudira pas en face. 

12. Le Soigneur répondit à Satan : Va; tout ce qu'il a est 
en ton pouvoir; seulement, n'étends pas La main sue lui, Et 
Satan sortit de lu prèsence du Seigneur. 


































L Sllute dans l'un sur les culs de l'Arabie. 








u rente ie du conseil tenu devant Dieu me s'est pot passé 
eu alé de ctte manière. 

‘ans les conseils des hommes, Écriture à voulu nous ire comprendre 
eumment Dieu se sert des ans anges pour étre se ministre aupres de 
ous, a entent port à Sata de noue enter pour aa éprouver. 








14. Un messager vint dir à Job : Vos 











le temps de la sortie d'Égypte, 


13. Or, un jour que les fils et les lies ds ob mangeaient 
ot buvaient dans la maison de leur frère ainé, 
œufs lahouraent, 





et vos ânesses palssalont près d'eux, 
. Et les Sabôens sont venus fondre tout 4 coup, et 
ont tout enlevé, et ils ont passé vos serviteurs au A do 
l'épée; et je me suis sauvd soul pour vous l'annoncer, 

16. Get homme parlait encore, lorsqu'un second vint ot 
dit à Job : La fou de Diou est tombé du cel sur vos moutons, 
et sur ceux qui les garlaient, ét ta tout réduit en cendres; 
tj mo suis sauvé seul pour vous l'annoncer, 

7, Peudunt qu'il partait, un Lroistème vint @t dit À Job : 
Les Chaldéans so sont divixix en. Lroix bandus, x a sont 
jetés sur vos chumeaux, et les ont enhevés; ils Ont tué tous 
Vos gens, otje ma suis sauvé soul pour vous l'annoncar, 

48. Cet homme parlait encore, quand un quatrième entr 
et dit: Lorsque vos fls ot vo flex mangeant 0t buvalent 
dans lu maison de leur frère alé, 

49. Un vont impitugux west levé tout à coup du coté du 
désert, et a Gbranlé les quatre coins de Ja madson qu, on 
torhant, a écrasé vos enfants, et ls sont morts Et jo me suis 
échappé soul pour vous l'annoncer, 
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(ê) 3. Et dit : Je suis sorti nu du sein do ma mére, et jy re 
tournerai nu. Le Seigneur m'a donné, le Seigneur m'a OU; 
comme À à plu au Soigneur, ainsi ia ét fait; que le nom du 
Seneur soit béni. 





PA “30. Aore Job ae va, déchire so vtamanta, x étant 
( La te, 0 jeta parterre, dora Du 
\ 


choses, Job ne pl point par ses lèvres, 
d'insensé contre Dieu. 








APITRE 11 


ab, frappé ulcères, devient l'objet des ontrages de au femme. 
A at at par bols de ses a. 











1. Or it arriva qu'un jour où les enfants de Dieu étant 
venus se présenter devant le Seigneur, Satan vint aussi parti 
eux ét parut en sa présence. 

Be Scigneur dit à Satan : Don vient te 
pondit à ai fit lé Lour de la terre, et je l'a parcourue lout 
entière. 

3. Le Selmeur ut it : N'as-tu point considéré man Se 
eur Job, qui n'a point d'égal sur La Lerre, qui est un hote 
simple et droit, craignant Dieu ét s'éloignant du mal, 6 co 
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son LE CHAPITRE IV. cos 


G08 






son innocence? Cependant tu rs 
Air contre ui pour l'aMiger sans qu'il l'ait mérité. 

Satan lui répondit : L'homme dlonnera toujours peau 
pour peau, et abandonnera Tout pour sauver sa vie. 

Mais étendez votre main, et frappez ses 0s et sa char, 
alors vous verrez s'il ne vous matdira pas en face. 

, Le Seigneur dit à Satan : Va, il est en La ma 
touche point à sa 

7, Satan étant sorti de La présence du Selgneur, frappa Job 
dun uleère horvible*, depuis la planté des pieds jusqu'au -% 
sommet de a tête, 

8, Et Job, assis sur un fmier, raclait avec le débris d'un 
pote tre la pourriture qui sortait de ses plaies. 

9. Alors sa femme lu dit : Quoi! vons demeuroz encore 
dans votre simplicité? Mandissez Dieu, et mourez. 

A0. Jo lui répondit : Vous parlez comme une femme q 
la point de sens. Si nous avons reçu les biens de La main du 
Selgneur, pourquoi n'en récevrions-nous pus les maux? Dans 
toutes ces choses Job ne pécha paint par ses lèvres, 

A1. Gepondant trois amis de Job ayant appris tous les maux 
qui lui étaient arrivés, partirent chacun de laur pays pour 
Ven le trouver : Élipluz, de Théran, Haldud, de Su, ct 
Soghur, de Naumath, Gar ils s'étaient donné jour pour vomir 
nsomble le visiter et lo consoler 

42, Lors done que de loin ils eurent levé Les veu, ils 
séonnurent point; et ayant jeté un. grand cri ils comme 
bent pleurar. ls dchiruront lours Vêtements ut jetèrent 
Aa poussière en l'air pour la fire retomber sur leur tête. 

43. Is domeurèrent aveg Jul assts sur La terre durant sopt 
jours at durant sopt nulle?, et nul mo hui dit une parok 
ur ils voyaient que sa douleur était etre, 


40. Pare qu'elle na point fermé le sci qui m'a porté, 
at qu'elle n'a point 0 le ma de devant mes veu 

1. Pourquoi me suis-je point mort dans le sein de ma 
"ÉE esse de vivre anal que an 
V 





servant toujour 








sorti 

42. Pourquoi m'a-t-on requ sur des genoux? Pourquoi 
# aije été allaité? 

13. Je dormiais maintenant dans le silence, et jé mo 
À. repaserais dans mon sommet 
7 44, Avec les rois etles consuls de la terre, qui se bâtissent 
des solitudes*, 

15, Ou avec les princes qui possède 
sent leurs maisons d'arsé 
urais point paru à 
ou que ceux qui, ayai 














L'or, et qui remplis= 










de, non plus qu'un 
con ‘ont point 







vu le jour. 

A7. Là se termine le bruit qu'ont fait les impies; 1 les 
forts, après leur travail et leur lassitude, trouvent 1e repos; 

18. EL ceux qui étaient autrefois enchaînés ensemble ne 
souffient plus aueun mal, ét entendent plus la voix de leur 
oppressour. 

19. Les petits et les grands sont Là, ot l'esci 
affranehi de son maitre. 

30. Pourquoi la lu 
, et la Vie à ceux qui sont dans l'amertume du cœur, 
Qui attendent la mort sans qu'elle vienne, comme ceux 


























le ve 































2, Et q 
pulero® 





a-1-0lle dt donné 4 un homme qui 
et que Dieu a environnée 








34. Je soupir avant de manger, et los cris de ma douleur 
le bruit du débordement des grandes saux 
que ce qui faisait Le sujot du ma crainto m'ont 
arrivé, et les maux que j'appréhendais sont venus Lout 
up. 

96, N'ai-je pus dissimulé 
me suis-je pas tenu an rapos* EL € 
4 tombée sur mo 


CHAPITRE HI 





ae imaudit 1 jour de an maitance, et déplore a misère, 





A, Après cl Job ouvrit la boucle, 
a nabsance® 

9 Et parla nina: 

4, Périsse le jour où je suis mb, et la nuit dans laquelle it 
a à dit à Un homme a été conçu, BU 

4, Que ca jour soit changé on Lénübres, que Diou du haut QU 
Au ciel no le recherche pas, &t qu'il ne soit plus éclairé de 
la lunière. 

5, Que les téndbros et ombre de 1 mort l'ébseureissent 
ue le nées l'onvironnent, et qu'il soit plongé dans l'amer- 
tume, 

4, Pour cette nuit, qu'un tourbillon Lénébreux la possile, 
alle ne soit point comptée parmi les jours de l'année, nt 
Mise a nombre des mois. 

7, Que cette nuit sait solitaire, ot 4 
Les cons de La joie, 

8, Qu'ils la maudissent, ceux qui maudissent le jour, ceux 
Qui sont prêts à susciter Léviathan #. 

Les étailes solent cachées par son obsonrité; qu'elle 
Allan la lumière, et ne la vole point, non plus que le lever: 
de l'aurore ; 





maudit le jour de 





N'ai-je pas gardé le silence? Ne 
pendant la colère de Dieu 











1 Fiphau satemse 








Thëman prit La parole, et dit 
sons à vous parler, paut-btro le supot- 
mais qui poureit ratenir les paroles 


1. Alors Élip 
2, Si nous con 










ae vous qui avez instruit plusiours, 6 qui 
mains lasses et affaiblies? 

4, Vos discours ont affermi ceux qui chancelaient, el 
avez fortiié les genoux tremblants. 

%, Maintenant l'afiction est venue «ur vous, et vous pendez 
courage ; elle vous a touché, et vous voilà dans le trouble. 
Où est votre crainte de Dieu, votre force, Votre pa 
lience, et la perfection qui paraissait dans toutes vos volés? 

7. Cousidèrez, je vous prie, si jamais un innocent a péri. 
ou quand est-ce que ceux qui avaient Le cœur droit ont ôté 
g exterminés#% 

8. J'ai vu, au contraire, que © 
et qui sèment les douleurs et les moisson 





lon ny entende jar 








vous 


















1 Centedire est toujours plus dur de soutrir dans 
Pot ma cu sais 
aigle pl 
DATÉE 

pe CU D ts re bo on 
so arms a Re Poe 
D LE at ne sa 
uen 














is qui opèrent Miviquité, 






















1 De msgu baux pour eux seule. 
2 Gate proponitiun, vraie par rapport au sut et à La vie éternelle, ne 
Fe pu pur rampe à La vie présente, puisque Je jus Sy trouvant jus 
1e mort eaponés à a perséeation des impies mas lle es ancore plus 
Fausse par application qu'Éiphar en Et à Job afligé ns avoir mérité 
ces ous set à son égard ae épreuve a nan un chti 
Qui en recueil e fruit malheureux jar quelque avantage temporel. 
































603 308. CHAPITRE VI. 





















9. Out été renversés par le souffle de Dieu, et que La vent 2 18. Car il Hesse, et il remédié; 1 frappe, où ses mains 
de sa colère les a consumés. A surisent. 
40. Le rugissement du Bon et La voix de la lionne ont été 19. Après vous avoir aMigé six fois, il vous délivrées, et 
étouffés, et les dents des lionceaux ant été brisées. à la septième il ne permettra pas même que le mal vous 
41, Le tigre a pèri parce qu'il n'avait plus do proie, et les touche. 
petits du Jion ont été dissipés. 20, Dans la famine, il vous prése 
12. Cependant une parole m'a été dite en sevret, et à Les combats, du tranchant du glaive, 
peine en ai-je entendu les faibles sous qui se dérobaient à 21. Vous serez mis à couvert des traits de la langue pur 
mon oreille, £ante, et si l'aMiction survient, vous ne a craindre point, 
13. Dans l'horreur d'une vision de nuit, lorsque lé son 22. Au milieu de la désolation ét de la faim. vous Vite, 
dt sur les hommes, et les bêtes de la terre ne vous efraleront. pas. 
et la frayeur me saisi 23. Les pierres du éhemin ne vous Dlesséront point, ut 
tréiblérent d'épouvante, les bétes sauvages soront douces pour Vous, 
15. Un esprit passa devant moi, et les chovoux 24. Vous verre la paix hübiter Votre tente, 61, gouvernant 
se hérissèrent. Votre famille avec sagesse, vous ne pècherez point, 
10. 1 se présenta quelqu'un dont je ne connaissais pu 95. Vous verrez votre race se multiplier, et Votre postérité 
le visage; une image s'arrêta devant mes yeux, et j'entend roltre comme l'herbe des champs. 
une voix comme un lger soufle 2%, Vous entrerez au sépulore pléin de jours dt de richesses, 
17. L'homme osora t-il se justifier on ss comme un monceau de froment qu'on serre au temps de sa 
Dieu, ét sera-t-il plus pur que celui qui l'a crôé' maturité, 
18. Ceux mêmes qui le servent ne sont pas stables, et il 97. Voilà ee que nous avons. médité, voilh cu qui est} 
a Lrouvd du dérôglement jusque dans aus ages. le dans votre esprit. 
19. À combien plus forte ruison ceux qui 
maisons dl boue 6 qui n'ont 4 
seront-its ne 
30. Du matin au soir {ls soront moissonnés ; ot parce qu'au 
aun d'eux n'aura l'intelligence, ils périront pour Jamais. 
91. Las rostas do lour raca seront em po 
qu'ils n'ont point eu la sagesse. 














ra de la mort; dans. 














ot ous mes 03 


























sat des 
de te 



















L nant la parole, répondit 
Diau que mes péchés, qui m'ont mérité sa colère, 
je soufre, fussent pesés dans La Dalance! 

eux el surparseralent Les autres de tout le poids du 
Aussi mes paroles sont-elles pleines dl 











































les ina 
8. 6 

sale de la 

douleur ; 

4, Car le Sci 





MAPLTRE V 









A veut prouver que Dieu n'ai Je que parce 
ser ren SAT reçut cn ce hit 





is en butte à sos flèches, L'indl 

















4. Appelez done à votre secours, SL on est qui puisse anation qu'il répand sur moi puise mes esprit, a Les Lo 
vous répondre, 06 arussex-vous h quelqu'un des saints. routs qu'il me donne m'assiégont de toutes purs. 
ares ln colère fit mourir insons, et l'envie tue Les 5, Lane sauvage rugira-til au milieu do l'herbe do 








petits. nn 
ié aller on sex raoin 


e? Le basuf a-t-il mugt en fo d'une crèche pleins de 
et aussitôt ai fourrage 
fi, Peut-on manger un mots inside que Lo sol m'assasonio 
soux pas, ak quel goût put-on trouvar dans in aliment qui donne 
tonne pour les divrer. 
L'homme uffumé dévorera so molssons ; l'homme armé 
Mparera de 9 d'une proie, el ceux qui seront 
altérês bolront ses richesses. 
6. Rien ne so (lt dans le monde sa 
point de La torre que naisaont les maux 
7, L'hounne malt pour le travail, et lé 
À. Gest pourquoi J'adresserai mes pri 








eus à la porte, ot 









paravant soulovait mon euvur, dans 1 détrasse 
où je suis devient ma nourriture, 
8. Qui me donnera que ma prière arrive jusqu'à Dion, ut 











sujet, où co n'est 





2, Et que colui qui a commencé achève de me réduire en 
au pour voler. pou; qu'il lisse aller sa main pour mo couper jusqu'à 

eur, et racine; 
10, Et que dans les douteurs dont {1 m'accablera sans 

























je parlerai avec conflance à Diet 
9, Qui tait des choses grandes ot impénétrables, des choses urépargner, j'ale seulement cette consolation do ne contre 
miraculeuses ut sans nombre ; din en rien Les ordonnances da celui qui st sat} 


10. Qui répand la pluie sur la face de La terre, at 11. Gar qu'est-ce que ma force, pour pouvoir résister 
tout l'inivers; encore? EU quelle est ma fin, pour me conserver dans là 
11. Qui élève ceux qui étañent abaissds, qui console at guérit patience 1 
aux qui étaient dans les larmes; 12. La force des pierres n'est pas ma force, et ma chair 
12. Qui dissipe les pensées des méchants, ét les empêche n'est pas d'airain 
ccomplir ee que leurs mains avaient commencé ; 13. Voyez, je ne trouve en moi aucun secours; mes ais 
13. Qui surprend les sages dans leur propre sagesse, et êmes m'ont ahandonné. 
«qui renverse les desseis des hommes pervers. 14. Celui qui retire à son ami la compassion renonce 
44. Pendant le jour is rencontreront les Lénébres, et en Ja crainte du Seigneur. 
midi is Lâtouneront comme dans une nuit profonde 1, Mes frères ont passé devant moi comme le torrent qui 
Mais Dieu protéger le pauvre contre les traits de traverse rapidement les vallées. à 
ue, et sauvera lindigent de la violence de leurs 16. Ceux qui craignent a gelée seront accablés par Lange. 
A7. Dans le temps qu'ils commenceront à s'écoulr, Ils 

































mains. 
16. Et l'espérance sers pour le pauvre 
aura a bouche fermés, 
17, Heureux l'homme que Dieu corrige lui-mèrn 
repoussez donc point ls châtiment du Seigneur : 





mais l'iniquité 






1 SH J0b demande à mourir, es qu'il sent sa Bose: sant te à 
farce mes pat cpu de de soon, rt de succmaber à La tnt 
de tomber dans l'impatience, 






















& 108. CHAPITRE vint. 50 
ont raquea haler viendra, ls tamberont du io LL audit mieux que mes ox fasent réuit en pondre. 
En A6. ai perdu l'espérance, je w6 vivra pas plus longe 





















vont par les sentiers embarrassés, ils marchent sûr 
ae vide, et ils périront. à 17. Qu'est-ce que l'homme, pour que vous le rogardiez. 
A0. Considéréz les sentiers de Théman, Les chemins de comme quelque chose de grand? Comment daignez-vous 
Saba, et attendez un peu apiliquer sur lui votre cœurt 
Île sont confus, parce que j'ai espéré; ils sont ven 18. Vous le visitez le matin, 6t aussitht vous l'éprouvez, 
qu moi, et ils ont été couverts de confusion. « 19. Jusqu'à quand ne m'épargnerez-vous point, et ne me 
A. Maintenant vous venez, et aussitit, à la vue de mon ?èx 9) RE ro PoRrt Que rébehe ad rque fe pis en 
mal, vous êtes suis de crains. à pau respirer? 
4. Vous ai-je dit : Apport NN 29. J'ai péché : que vous forai-je, à gardien des hommes! 
donnez-moi votre bien? Pourquoi m'avez-vous mis on butte à tous Vos traits, et dans 
1, Ou délivrez-mol de La main de l'en 1 état où je suis à éharge à rnoï-même* 
aol À a puissance des forts? ÿ n péché, {6 n'es 
“9, Ensclgne-moi, ct je me tairai; si par hasanl jo suis ? Vol que je dans ln 
nc, instruisez= moi. : poussière, et si vous me cherchez dés serai 
quoi critiquez-vous le langage de puisque plus. 
Vous ne saurait ma confondre # 
Dans Vos discours, vous ne vous étudier qu'à bâmner, 
at vous ne profroz que iles paroles on l'air, 
47. Vous vous jotez su 
de creuser un ablmo sous les pas de votre 
3%. Achovez donc ce que Vous ave commencé; pritez 1. Alors Baldad, de Su, prenant la parolo, dit 
l'oral, et voyes si je mans. Jusqu'à quand parleroz- vous ainsi? Votre boucle n 
3, Répondez, je vous prie, de contradiction, cessora-tselle de proférer des pures qui sont core un 
jugez ma cause solon la justice + D impétueux? 
4, Et vous ne Lrouvarox point l'iniquité sur ma languo, Dieu foule-L-i aux pieds ln justice? E le Tout Puissant 
at l'ceunt dl folie ne sortira pus dé ma Douche. renverse-Lil les nègles ie l'équité? 
3. en quo vos enfants aient pehd contre li, el qu'it 
ait livrés à la peine de leur innpiété, 
éanmoins, si vous vous levez ds le matin pour che 
her Diou, et que vous conjuriez le Tout-Puissant, 
rte droit, 1 s'évalliora aussitôt pour 
panse de votre juste it rar la 


Épargnez-moi, car mes jours ne sont rien 





CHAPITRE VIII 


aa veut prouver qu Vs malus de Job soit 1 gaine de ax 
etai an Vert d'hpocrie 








CHAPITRE 








ab en représentant Lu 
de culle 





4 La vio do l'homme sur la barre est une guerrs conti 
ul, ok ses jours sont samblables aux jours du morvenaire. 7 ire fortune au tp 
Gains loscluve soupire aprés l'ombre, conne le amer arèe aux grandeurs de la sveonde. 





enairé attend la fn du son labs ex les eos passées; consultez avoc soin la 
3, Ainsi jo ne vois dans ma vie que dus mois vides, je n° € ie nos pères! 
compte que dus nuits die douleur, D , nous sorties d'hier et no savons rien, 


4. Si je me couche, je di : Quand n Et étant parce qu 
lavé, J'attends Lo soir avec impatience, et jusqu'à la nuit je 10. Go sont 
sui rampli d'amortune. il tire 
5, Mu chalrest couverte de vorx et d'uno aftruuse poussière; 14. Le jono peut-il revondir sans humidt 
Aa peau su ssh Gt se retire, le eroltre sans eau? 





‘? L'herbe dos 









6. Mes jours ont dtô rotrandhés plus vite que le Hi do L re en Meur, sans être arrachée 
too n'est coupé par le tssorand, et ils ont passé sa le sèche a plantés, 
shérance. ol ut le sort de tous ceux qui oublient Dieu, ainsi 





7 Souvondzsvous, Soigner, que ma vie n'ast qu'un souio, périra l'espérance de l'hypocrite. 

que mon œil ne reverra pus les jours de bonbet 15. 1 condamnera lui-même sa folie, et o@ qui fit sa con- 
À Celui qui m'a vu bientôt ne mo verra plus. Votre rogari lance ie une toile d'araignôe. 

St aräté sur moï, et je ne substorai pas devant vous. sur sa maison, ot elle no sora pas solde; 
9. Gomme le nuage su dissipe et passe, ainsi celui qui : et elle croulera, 

‘seed au süpulere ne remonter plus. 16,1 est comme una plante qui para verte avant que le 
40. 11 ne réviondra plus dans sa maison, et le lieu qu'il soleil se lève, et qui pousse aa tige anesitôt qu'il est levé. 














Mahal ne La reconnaitre plus. ] ï dans ceau de pierres, 
Me Cest pourquoi je ne retiendrai pas ma langue; je US «telle demeure ferme au miliou des cuilloux 
tarleral dans l'angoisse de mon cœur; je tu'entretiondtrai 18. Si on l'arrache de sa place, Le lieu même où alle était 





"éS 'unertume de mon ame», renoncera et lui dira : Je ne vous connais pas. 
a, Stiscie une mer, ou una baleine, pour avoir été ron- 40. Telle est sa joie d'un moment ; d'autres gorment ile 
Dar ous comme dans une prisonŸ la terre et prennent sa place. 
avg Si Je dis : Mon lit me consolera, et, m'entretenant 20. Mais Dieu ne réjettera point celui qui est simple, Al ne 
ts Pensin, je me reposoral su ma coce ; tendra point La main aux méchants, nee 
Lit: Vous m'épouvantez par des songes, ot vous m'agitez 1. Jusqu'à ce que le sourire de La joie se répand sur votre 
horreur par des visions. a rs ” visage, et les chants de l'allégresse sur vos lèvres. 
15, C'est Pourquoi mon âme préfère une mort violente: 22. Alors ceux qui vous haïssent seront couverts de con- 
fusion, et la tente des impiés ne subsister pas. 










Lu ire pr qu 
re une ra pus ps gt es dur 
(Nate M curur ; mais qu'il cherchera quelque consolation en 1 Haha réavoie Job à La tradition orale de ses pres 


expant La grandeur des maux qu Faceabant. Pire a ét. 
















































699 308. CHAPITRE x. 





un. D 2. a ua ane pour on in, pou ns 
ste e E 
CE 0 About ur son dt" 
<| nee 4. Vous me feriez paraltre out couvert d'ardure, et es. 
en 
en ra n 
ee et en A ORNE A 
Re HR Dee e ed ne 
a tee ne eds 
en re ee Bee cn en 
ST ne nn rene 
Poe nr) SR Pen eee 
RE Dern es pe oi 
Rs per 
Cr pe br ETES 
de 
CR 










and, gs 1 a at. 




















CHAPITRE X 







Suite du discours de Job. 1 0 tourne ve Dis, néant an douleur, 





Lex étoiles ontermées comme sous un sc, T'omants em de Et 
&. Lui seul a étendu les cieux, ot il marche sur les ots de 

la mr, 4. Mon âme est lasse de la vie, jo m'abandonneri aux 
9. Cest ui qui à fit les constllations de l'ours, de | À Plaintes contre moi-même, je parlerai dans l'amertume de 


mon cœur. 


l'Orion, des Hyades et celles qui sont plus proches eu mi. 
2, Je dirai à Diou : Ne me condamnez pas, fnilos-mnoi con 


10, 1 fit des choses grandes, qu'on 6 aurait coun- 
pondre, ot dos chosns. merveilleuses, qu'on ne saurait iv pourquoi vous mo traltez dé la sorte. 
compter 3, Vous somble-t-il bon de me ivre à lu caline ot do 
A1. SI viont à moi, je no à si s'éloigne, jo wi qui suis l'ouvrage de vos mains} Pourrière 
vevr point vous favariser le conseil des impies't 
L interroge out à coup, sui pourra lui répondre? {A 4. Aver-vous des youx de chair, et voyez-voux les doses 
Où qui pourra Ii dire : Pourquoi faites-vous ainsi? nai que l'homme. les VOIE? 
13. IL est Dieu, nul no pout réslster à «1 colère, et sous Vos jours sont-ils semblables aux jours de l'homme, ot 
Jui Héchissent ceux vas années comme la vie d'un mortel, 
14. Qui suis-je done, moi, pour lui répondre et pour oser 5. Pour vous informer de mon iniquité. 
lui parler recherche do mon péché, 
15. Quand j'aurais on mol quelque just répondrai 7. Et pour savoir que je n'ai rlun fait d'imple, pulsqu'it 
pol oplorerais mon juge : ‘y a personne qui puisse me tirer d'entre Vos mains? 

16. Et lors mômo qu'il aurait exauoé ma prière, je no ervi- #. Ce sont von mains qui m'ont formé; ce mont clés qui 
ras pas qu'il eût ainé entendre ma Voix; ont disposé toutes les partios de mon corps; ét, uprès cel, 
A7. Car du milieu d'un tourbillon Àt-me brisers, et it Vous voudriez en un moment me précipiter die 'ablmo‘} 
mulipliera mes plaies sans que j'on sache la mo, Souvenez-vous, je Vous pie, que Vous m'aver fit 
18, 11 ne me pormet pas de respirer, et il me raasic vase d'argile, où que voux me réduire Qn pou 

d'un 

19. Si j'ai rocours à la force ist: ai j'en 
appelle à la justes nre Lômolgnage pour nn 
30, Si j'antroprond à le Gun 44. Vous m'avez rovütu de peau ot du cha 
damnera; si je veux affermi d'os et de nerfs, 
cunvainers d'ôtre coupabl 

31. Quand méme, sans lache, mon cœur l'ignore 
rait, et ma Vie me serait à moi-même un sujet ile regret 2. Quoique vous teniez toutes ces ontis cachées dans 
33. Toutes que j'ai dit s0 principe : Dieu age votre cœur, je sais néanmoins que vous avez mémoine de 

vste aussi bon que l'implo tnt, 

23. Mais du moins qu'il tue tout d'un coup coux qu'il a 44. Si j'ai péché, et si vous m'avez épargné sur l'heure ; 
franpés, et qu'il ne so rie pas es peines di l'inocent pourquoi ne permoltez-vous jus que jo sos à présent purtlé 

M La de l'imple, die mon iniquité? 

les yeux si ce Nos \ 45. Si j'ai vieu en impie, malheur à moi; el sl je suis juste, 
as Dieu qui lverai poiut Ja tôle, étant rassasié d'afietion 60 dé 
25, Les jours de ma vie ont dt plus rapides qu'un courrier. misère, 
Ils ont fui et n'ont pas vu le bonheur. 46. Si je m'enorguellis, vous me poursuivrez comme la 
26. Ils out passé nvec la même vitesse que des vaisseaux 1 revenant à l'allaque, vous me tourmentértz sans 
ui portent des fruits, et qu'un aigle qui fo sur sa proie. 































fre uno xauter 



































40. N'avez-voux pas prpard ma substance comme du la 
Ne l'avez-vous pas fait épaiseir comme un lait qui se caille 
vous ave 









































F. Vous produisez contre mai des mois? vous Mt 

bliez sur mo les els de votre colère, et je suis assé 

3. Je tremblis à chaque action que je isa, sachant qu À de maux comme d'une armés. 

vous ne me pardonneriez pas si je péchais. 18. Pourquoi m'avez-vous tré du sain de ma mère? Que 
suis-je mort avant que lei ait vu 





4 Qu les ages que Den lil pour gouverne et coma pour sole 
de Later entre Les min desquel Die 4 Je, sad de isyeur à a vue des jugemente de Dien, éoige qu'il 
noneral ui parler pour justin icence. Mais a Den aigle, 
3, un peu sa verge, I entreprendrai alors de se jus contre ce ui 
Aer pour un 
2 1 pare de se ami, 
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7 fl 



































9, J'aurais êté comme n'ayant point été, porté du sein de 
a mère au tormbeau. j 

0, Le pou de jours qui me restent ne finira-t-il pas 
ieutot? Laissez-moi done, que je respire un peu dans 
douleur, 
ant que je m'en uille, sans retour, vers cota terre 
mébreuse, couverte de l'obscurité dé la mort, 
2, Terre de misère et de Lônèbres, oût habit l'ombre de 
Lu mort, où tout est sans re et dans ne éternelle horres 














CHAPITRE XI 


une montre eutrageant à ob, où v 
one des ais pou Le amer. 





4. Alors Sophar, de Naamath, prenant la parole, r- 
pondit: 
2. Galui qui s0 répand on paroles n'écoutera 
son tour” Etauflie-t-it d'être un grand parleur pour parait 
Juste 
3, Faut-il qua tous les hommes se Laisont pour vous on 
tandre Et après vous être. moqué des aut 
personne qui vous confonde” 
4. Car Vous avez dit à Dieu : Ma conduite est pure, ot je 
suis sans tache devant vos youx 
5, Que ne dignest-i parler lu 
uv sa bouche, 
6, Pour vous découvrir los sogrots de sa sagesse et les 
rolundeurs de sa lui, ct pour vous fire comprendre qu'i 
wxlgn bwaucoup moins de vous que ne mérite Votre iniquité ? 
7, Pritendez-vous sondur les voles de Dieu, et découvrir 
a parution. les secrets du Tout Puissant ? 
8.10 est plu dlevé quo le diet, comment l'atteindrez- 
un? 1 ot plus profond que l'enfer, commnt pânètrerez 
Vous jusqu'a lui 
. I est plus étandu quo la terre, plus vaste que la mer 
10, S' ronversa où s'il confond tout, qui pourra s'oppose 
Ait 
A1, Gar IE connait la vanité des hommes; ot ayant l'ini- 
duità sous ses jeux, pout-il ne pas ln considôrr 

18, L'homme vain s'élève d'orgueil en lui-rmén 
rit né libro comme le petit de l'an sauvages. 

11. Pour vous, Yous avez endurci votre cœur, et cpu 
dant vous élavez vos mains vers Dour. 

8 Si vous réjutez loin de vous l'iniquité qui soul vos 
Mains, et si l'injustice ne demeure point dans votre tente, 

13. Alors, pur et sans tache, vous pourrez lever La tête; 
Vous rex arni, et vous ne araindrez pas, 

16, Vous oublierez là misèro, ot vous ne vous en sou 
Miéudroë quo comme ttes eaux qui so sont écoutes. 


17. Au soir do votre vie, vous brillerez comme Le soleil 
son midi; 


livorez 

















mème avae vous, et vou 






























M: Vous screx en repos sans que personne vous trouble, 
Wusicurs vous supplieront de les regarder fnvarablement=, 
. Mais les eux des méchants soront couverts de té- 
Mbns, ils pôriront sans ressource, et les choses où ile 


Waleut mis leur espérance deviendront l'horreur ot l'abo- 
Mmination de leur ame. 


n 





1 Murat 
an a 


4 Unékques savant 
ane oc 
1e ren 
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CHAPITRE XII 





ls; et la su 
gesse mourra 

3. J'ai du sens aussi bien qu 
point inférieur; ca 
savez 

#. Celui qui comme moi devient l'objet des railleries de 
| son ami, invoquera Die, at Diou l'exaucera; ar la -simpli- 


vous; ét je ne vous suis 
we quel est celui qui ignore ce que vous. 





du juste est lournée en dérision, 
C'est une lampe que les riches regardent avec mépris, 
qui est prôts pour Le temps manqué, 
Les tentes des voleurs publics sont 
et ils provoquent Dieu avec aud 








ans l'abondance, 
», quoique ce soit lui qui 








il, et ils seront vas maltrés. 
re, et elle vous répondra ; ol les poissons 
ner vous instruiront. 








et tous les esprits qui an 

M. oreille ne juge 
de 0 qui a du goût # 

La sagesse est dans les vicillard 

Je fruit d'une longue vie. 

13, Mais en Dieu résident la sagesse at la force 
qui possède le ntelligenco. 

44. S'il détruit, édifier, Si tient u 
L enfrmé, nul 1 

15. S'il rotient les eaux, tout séra à see; sil los envoie, 
elles inonderont La Larro. 

46. En lui sont la free ot lu sagesse; il connait et celui 
qui trompe ot 

LAEUNT 
dans des pans 
et il frappe d'étourdissoment Les juges. 

18. 1 ôte aux rois leur baudrier, ét 11 coint leurs reins 
£ d'une conte. 
A fuit 





ment la chair des hommes, 
le pas des paroles, at le palais 








ct la prudence: 





est lui 








homme 




















archer sans gloire les pontifes, et renverse 














\ A terre les grands. 
il A 20. 10 tait changer de langage aux lèvres sincères, et it 
Ÿ APT rotire la scies vieillards. 

\} d/ épris sur les princes, a relève ceux qui 
IN 22 naévoite ce qui était caché dans do profondosténênres, 


et il produit à la lumière l'ombre de la 
#3. 1 multiplie les nations, et il les perd; ot quand elles 
sont renvorstes, il les rétablit de nouveau. 

3%. 1 ôte l'intelligence aux chefs des peuples de la terre, 
Lil les Laisse s'égarer dans des routes sans issu. 

3%. Au tnilieu de la tumière ils titonneront comme dans 1es 
ténèbres, et il les fera chanceler comme s'ils étaient ivres, 


rt. 
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A | CHAPITRE XUI 

NINE 

D do reprend me ais, et vañermi dans ln 
Ve démenpoi où heurs reproches semis 





lance en Dieu contre 
devoir jeta. 





4. Mes veus ont vu toutes ces choses; je les ai entendues 
de mes oreilles, et je les ai toutes comprises 





LA pret qu lobe ocsque, par jte jugement, 1 aïe 
de ceux qu a Tamiére, el nr venlent sttre que eur propre 
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2. Ge que vous savez ne 
point inférieur à vous, 

2. Je parlerai néanmoins a 
m'entretenir avec Dico, 

4. En fisant voir auparsvant que vous êtes des ai 
sans de mensonges, et des défenseurs d'une doctrine 
corrompu. 

%. Et pt à Dieu que vous n'eussiez pas ouvert In bouche, 
afin que Vous pussiez passer pour sage: 

6. Écoutez done mes roproches; prétez l'orcille au juge- 
ment de imes lèvres. 

7. Dieu a-t-il besoin de votre mensonge, que vous 
‘déguisements pour le défendre? 

8. Prétendez-vous lui aecorr la veu de votre suffrage; 
et fites= vous des efforts pour justilior Dieu 

9. Gala peut {lui plaire, ul à qui rien n'est caché? où 
so hisseruet-i, comme un homme, surprendre À vos roi 


‘est point inconnu, et je ne suis 








Tout- Puissant, et je désire 

















10. Cost lui qui vous condamners, puisque ce n'est que 
dissimulation que ous prétenitex servir ses intérêts, 

41. Aussitôt qu'il fera paraitro son indignation , 
semplira de trouble, et sà terreur vous accabléra. 

12, Votre mûmoire sora samblablo à la cendre, ot vos têtes 
superbes ne seront plus que comme ile la bouc. 

48, Demoureg un peu dans le silonce, afin que jo die tout 
ce que mon esprit n 

44. Pourquoi déchini-je ma chair avec mes dents, ot 
pourquoi ma vie est-elle toujours comme si je la prortais 
entre res main 

15, Quand mn 
dant j'expo 

16, EL lui-même sors mon Sauveur ; eur ane 
nlosara paraltre de ie 

17. Écoutez mes discours, prôtez l'oreille aux raisons quo 
je vais exposer. 

18, SL ma cauno était jugée, je sain que je morale reconnu 





w 

























a hypoerite 





nt ses 











49, Quel cat celui qui veut ontrer aves moi 
Qu'il vienne : pourquoi me laissérais-je const 
parlé pour ma dôfons 

40. Je ne vous demande, Seigneur, que deux choses, et 
ensuite je ne me cucherai plus devant votre face, 

2. Rotirez de dessus moi votre main, ne m'accabléz pas 
de vos terreur, 

3, Appalez=moi, et je vous rpondeai; ou bio souffrez 
je vous parle, (et daignex 
43, Quelles sortes d'iniquitis ot de péchés ai-jo com 
mises? Faites moi voir mes crimes et mes fferses 

24, Pourquoi me cachez-voux votre visage, et me traiter 





Jugement 
sans avoir 
































95. Vous lies éclater votre puissance contre une fouille 
que le vent emporte, et vous poursuivez uné paille des 
séchée. 

33. Gar vous dietez contre moi iles arrèts ploins d'ame 
tume et vous voulez me consumer pour les péchés de ma 











Vous avex chargé mes pisils d'entraves; vous avez 
übsurvè Lous mes sentiers, et vous avex considèn) les traces 
de mes pas 

38. M 









et qui me 
un vêtement mangé des Vars. 





CHAPITRE XIV 


écrit La Briévets de avide Mme et ee misère 
nt lle ent re 











on de la femme, a peu de temps à vivre, el 
il est rempli de beaucoup de misères. 
2. 1 s'élève comme la fleur, et il est foulé aux plais; il 


















GHAPITRE XV. 





fuit comme ombre, ét il ne demeure jamais dans Je mème 
état 

3. Et vous jugez digne de vous d'ouvrir les aux sur li, 
et de le faire entrer avec vous en jugement! 

4. Qui peut rendre pur celui qui à été conçu d'une source 

vpure#? N'est-ce pas Vous seul? 

%. Les jours de l'homme sont coutis; le nombre de ses 

wie es entre vos 1mains; VOUS avez assigné à sa Vie ex 
bornes qu'il ne peut passer; 

5. Relirez-vous un peu de Iuié, afin qu'il ait quelque 
relâche, jusqu'à ce que son jour viénné comme le jour dé 

ré du mercenaire. 
7. Un arbre n'est point sans espéranco: quand on l'a 
coupé, il rwvandit, et ses branches poussent de nouveaux 
rjctons. 

8. Quand sa racino aurait vieil dans la tarte, quand son 
tone desséché serait mort dans lu poussière, 
1 gormera dès qu'il aura senti Veau, et il s0 eovrira 
maux comme an jour où il a étà planté, 

10. Mais quand homme est mort, qu'il est dépoulé ot 
onsumb, alors, je vous prie, que dévient=il* 

11, De mème que les eaux se retirent de Ia mer, at qu'un 
feuvo tarit at se dessiche; 
42, Ainsi, quand l'homme est mor, il ne rossuséitèra pol; 
qu'à ce que Jos «aux solont détruites, IL ne so réveiller 
point, ei ne sortira point de son soma 
13, Qui me dounera que vous me mettez à Couvert dus 
séjour des morts, ol quo vous m'y cache, jusqu'à ca qua 
otre fureur soi passe, que Vous me Mare Un mp 
lt vous vous souviendrez de mol 

14. L'homme, une fois mort, pensez-vous qu'il revivet 
Dans celte guurre où je mo trouve maintenant, J'attend tous 
les jours que mou changement arrive», 

45. Vous m'appellerez, ot je vous répondra; vous tondnx 
votre droite à l'ouvrage de os mains #, 

46, Je sais que vous ave compté tous Mes pas; Mais pare 
donnez-moi mes péchés. 

47, Vous vos mis mes ofenses en réserve corne ans 
pc scellé; mais vous avez guéri mon iniquitd. 

48. La montagne se détruit en s'éboulants le roëter st 
arraché du Heu où 1 s'est formé ; 

19. Las eaux éreusent la pierre, et le Mot qui at le rivage 

conmume pau à pou d'est ainsi que Vous détruiri. 
20, Vous l'avez affermi pour un. peu de temp 
part pour toujours; vous chamgerox son visage 
l'enverrer hors de ce monde, 
1. Que ses enfants soient dans la gloire ou qu'ils sléit 

ie, ne Le saura jus. 

22. Mais pendant qu'il vivra, sa chair ser dans la douleur, 
et son âme pleurera sur elle-même. 
















































































CHAPITRE XV 


Ets ace do Masihéme, et soutient que és méchant 
it nas ro torts en ere vie. 





1. Alürs Éliihuz dé Théman , prenant la parole, répondit: 

2. Le sage répondra-t-il par des paroles jetèes en l'air, et 
S'éclaufers-1-il d'une ardeur inconsidérée? 

33, Vous accusez dans vos discours celui qui ne vous est 








2 dub rie ke de impurel du péché oriéine. 
2 Comes de fige 
À Le changement de mon ét de caraption en a dut dima 1 
de hi ere. 
Langue vous lardonneree, je sortir du trbeau par un ft de re 
in tonte pumante. 
Para ville et les ares alérations auxquelles lhoie s t 
à Le met 
“me ment ja oi ce qu trinir à cux qu a 




















_ 102. = 
jus él, et vous parlez d'une manière qui me peut que 
Kous étre lésavantageuse. parer + 

M Autant qu'il est en vous, vous avez détruit Ia crainte de 
ieu, et vous empéebez qu'on ne lui adressé des prièress; 

%, Car votre iniquitéa instruit votre bouche, et vous imitez: 
te langage des blasphémateurs. 

6. Aussi ce sera votre propre bouche qui vous condam- 
ner, et non pas moi, ét ce seront vos lèvres qui léposeront 
contre vous. 

7, Etes-vous le prémier homme qui ait été er, et uvez- 
vous déformé avait es collines? 

8, Etes-vous entré dans le conseil de Dieu, et sa sagesse 
sra-1-llé inférieure à la vôtre? 

4. Que savez-vous que nous ignorions, et quelle lumière 
avez-vous qué nous n'ayons pus? 

40. 1 a'aussi parmi nous des hommes vénérables ar leur 
grand go et par leur vicilesse, ti ÿ en a dé beaucoup plus 
anciens que Vos pères. 

A1, Sorait-il diflilo à Diou de vous consoler? Mais vous 
d'ou empéchez par l'emportement dé vas paroles. 

12, Pourquoi votre cœur conçoit-i de si hauts sentiments 
dului-mëme? Et pourquoi l'égarement de vos yeux Lémoïgne- 
Ai l'orguell de vos ponstest 

2, Pourquoi votre esprit s'onfle-t-il contre Dieu, jusqu'à 
profrur le dtramgos discours? 

44 Qu'ost-c0 que l'homme pour être sans tache, et pour 
paratre juste, étant né d'une femme ? 

45. Voici qu'entro ses saints mêmes 1 n'en ost aucun qui 
né aol sujet au changement, et us cieux. ne sont pas purs 
devant ses yeux, 

46. Gombion plus l'homme est-il abominable at inutile, 
Au qui bot iniquité comme l'eau! 

A7. Je Vous instruiral, dcoutez-mo; je vous raconterni co 
que j'ai vu 
18, Les sages publlont 08 qu'ils savent, et ils ne cachent 
point ee qu'ils ont appris de loura pére, 

40. À qui sous cetto tarre à été donnée, sans qu' 
tango alt passé au milieu d'eux. 

3. Linipie croit en orgueil de jour en jour, et lé nombre 
des années do sa tyrannie ost incertain. 

21, Son ôrull est toujours frappé de bruits ffrayants; ot 
mémo au milieu de La paix 11 pense toujours qu'on ui decsse 
des ambiches, 

#2, Quand AL est dans lu nuit, il n'espère plux le rotour 
de la lumière, et il no voit de tous côtés que des épées 
uns, 

#3, Lorsqu'il se lève pour prendre du pain, il croi 
Jour des tndbres s'apprôte. 

3%, La vuo do l'alversité l'épouvante, ét les malheurs qu'il 
Rue l'asiégent, comme un roi qui se prépare À livrer 
25: Car il a étendu aa main contre Dieu, et il s'est roidi 
Sontre a Tout-Plssant, 

6. 1 a couru contre lui la tte Jovi it s'est armé d'un 
vrgneil fesse, 

7. La santé brilait sur son visage, et l'embonpoint recou 
rit aus ses membres, ' 

%. Maintenant i habite dans es villes désoléés, dans des 
Mlsons désertes, qui ne sont plus que des monceaux. de 
Dierres, 

1 ne senrichira point; son bien ae disaipora en peu de 
‘es, ei ne poussera point de racine sur la tarre. 
ne sortira point des ténébres; la flamme consumera 
**% retous; un seul soute de la bouche l'emportera. 
 Tropé par une vaine erreur, il ne eroira point qu'il 
€ racheter à aucun prix. 


CHAPITRE XVI 







































































































32. Avant que ses vœux soient accomplis, il périra, et ses. 
mains s8 desshcheront. 

3. I se Métrira comme la vigne endre qui commençait 
à Reurir, et comme l'olivier qui laisse tomber sa fleur, 

34. Car tout ce qu'amasse l'hypocrite sera sans fruit, et le 
feu dévorera les maisons de ceux qui aiment à recevoir des 
présents. 

2%. 1 conçoit la douleur, et il enfinte l'iniquité 
euvur S'oceupe à préparer de nouveaux piéges. 





et son 


CHAPITRE XVI 


Ju 8 fig de a dre de ne am, t a ci de 6 qu'il à Dieu 
ur Léna de son innocence. 


4. Job, prenant la parole, répondit: 

2. J'ai entendu souvent de paruils discours; vous étes Los 

‘les consolateurs importuns. 

3. Ges discours en l'air n'auront-ils pas une fin? Et qu'y 
de lus aisé que de parler ains 

4. Moi aussi je pourrais parler comme vous; ot plût à Diou 

que votre âme ft dans Le même état que lu mien! 

3 Je voux consolerals aussi par mes «lissours, et je ténoi- 
anorais pur le mouvement de ma tôle ce que jo ressontirais 
pour vous ; 

4, Je vous foriflerais par mes paroles, at mes lèvres ne 
souvriralent que pour apaiser vos douleurs. 

7. Mais que forai-je? Si je parle, mes maux ne s'adouci- 
ront pas et si je me tas, ils ne s'éloimeront pas da mo, 
8. Et maintenant ma douleur m'accablo, ot tous mes 
membres sont réduits À rer 

9, Los rides qui puraissent sur ma pau rendent témnoi- 
Enago de l'extrémité où jo suis; et un calomniatour s'élève 
pour me contredire et me résister en face par de faux dis- 
courst, 

10, 1 a rassemblé sur moi toute sa fureur; il à grineé dos 
dents contro mo, on me menaçant; mon ennemi m'a envisagé 
avee un ail terrible. 

41, ls ont ouvert la bouche gontre moi, ie m'ont frappé 
sur la joua en me couvrant d'opprobres; ils se sont rassnsié 
de mes peines. 

42, Dieu ma tonu lié sous la puissance de l'injusto 
live aux mans des impies, 

43. Moi, qui étais jadis si oputent, j'ai été tout d'un coup 
üduit en poudre, 1 a fit plier mon cou sous sa violence; i 
m'a brisé, et m'a mis comme en butte à ses traits. 

44. 11 m'a environné dos pointes de ses lances; it n 
percé les reins de toutes parts; il me m'a point épargné, et At 
à répandu mes entrailles sur la terre. 

43. 1 ua fuit plaie sut plaie; i s'est jeté sur moi comme 
un gant, 

16. Jai étendu un sac sur ma peau, ot j'ai couvert ma tête 
de cendre. 

47. À force de pleure 
pères se sont ohsouroies. 
48. J'ai souffert Lout ea sans que ma man fn soudée put 
quité, lorsque j'ofrais à Dieu des pritros pures. 

49. Torre, ne couvre point mon sang, ëL qu mes cris ne 
se trouvent point étouffés das ton soin. 

9. Car j'ai dns le clel un témoin; ot celui qui connait 
mon eœur habite au plus haut des cieux. 

34. Mes amis se ripandent en paroles; mais mon cv fond 
en larmes devant Dieu. 

2. Pourquoi l'homme ne peut-il se justifier devant 
comme il se justifie devant un autre homme, son semblable? 
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mon visago s'est enfé, ét mes pau- 

















1 conçoit de manie demain, et enfonte isiquité en Le cn 








‘ 2 Gt d'iphan ef de ae sure Due amis qui parle; quelques 4 
Frs Voeent du mon. 
age ME que Den apprime es user, parce qu a égard, dt Le ang qui conait de ses les ent n témoin de se dons 





À ur bonnes œuvres, ni à leurs pires. A8 ia A Lorre à e pas he ouvrir à pas des. 
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23. Car voil que mes années, déjà si courtes, s'en vont; 
et je marche dans un sentier par lequel je ne reviendrai 
jurais 








CHAPITRE XVI 





Jah coprésente exc de ses soafrances, où Vtlgne qu 
ls que 1 matt 


1. Toutes mes Ibrces sont épuisées; mes jours ont ôté 
abrégés, et i ne me reste plus que le tombeau. 

2, Je n'ai point péché, et cependant mon ll no voit rie 
due de triste 

3, Délivrez-moi, Seigneur, et mattex-moi auprès de VOUS; 
ex après cela, mé combatte qui vou 

4. Vous avez éloïgné leur cœur de l'intelligence; £'est pour- 
quoi is na seront point élevés. 

5, 1 promet du butin à ss compagnons?; mais les yeux 
de ses enfants tomberont dans La défaillance. 

6. 11 ma rendu la fable du peuple, et je suis à leurs voux 
comme un exemple». 

7. L'indignation obseurcit mes yeux, et mes membres sont 
comme réduits à rien. 

8, Los justes en seront dans la stupour; 
vera contre l'hypocrite. 
rora ferme dans sa vole, 6 6 
eroltre sa force. 
ds-vous; venez, et je vous ferai 
voir qu à sage parmi vous, 

14, Mos jours sa a lis, mes pensées = sont dis- 
sipées en me héchirant le eur. 

12. Elles ont changô la nuit en jour, ét après les ténèbres 
J'espère encore a lumière. 

13, Si j'attands jusqu'a la 1h 
je me suis préparé mon it 

44. Jai dit au vor du sépulere : Tu ea mon pére; et à la 
corruption £ Tu es ma mère où ma 

45. Où sont done maintenant me 
est celul qu considère ma patience? 

40. out ee que j'ai descandra avec mo dns Les profon 
leurs du tombe, Penssz-vous quo Là du moins je trouve 
da ropos®® 
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les mains pures sen 
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lu Lombeau est ma 










pérances *? EX quel 








CHAPITRE XVIII 





Aldo che d'frayer Jul t de lui dt an conan. 
4 Bal de Si 
Jusques à 
paroles? Comp 
rons. 

3. Pourquoi passons - nous. 4 
êtres sans raison, Gt pourquoi 
pour nous? 

4. Si vous êtes résolu de ponire votre âme dans votre fu 
reur, la Lorro sera-t-elle abandonnée à cause de vous? et 
les rochers saront-ils transportés hors de leur placa? 

5. La lumière de limpie ne s'ôleindra-t-elle past et 





uh, prenant la parol 
vous rüpa 
d'abord, et ansui 


répondit : 
vous en tant de 
jus vous parle 












pris 


ns votre esprit pour 
avez-vous que du n 











diéimant d'avoir 





À Dieu ne es récompenser pas de Fer qu 
étend 








Le pren 


4 Ja oh es amis à rentrer on eux-mêmes, et à quiter cela 
vec Maquale el codamnant sans auto conne de 








Par les insomte qu'elles m'ont causes 
8 Les espérances que se amis valent fn donner de ao rétablir. 
Pur, es tte paint de nat cos vaine lées, 1 me peut qu'entie 











ui avait du repos, et de 
doute où 1 it A en serait jugé dignr ne) 

À Die changera à cu de vou l'ordre de sa providence Camers-bil 
en sotr veu de punir ls impie élan sa vote 


















CHAPITRE XX, 





la flamme de ses feux aura-t-êlle toujours son éclats? 

6. Le flambeau qui luisait dans sa tente s'obscureira, et 
la lampe qui brillait au-dessus de sa tête perdra sa lumière, 

1. Ses pas superbes seront resserrès; s6s propres conseil. 
le précipiteront dans l'abime ; 

8. Car il a mis le pied dans le let, et marche embarrassé 
dans ses mailles. 

9. Ses pieds seront retenus par le piége, et l'ardeur de la 
10. Le piége était caché sous terre, et le let tendu le 
long du sentier. 

11. Des frayeurs l'assiègeront de toutes parts et envelop= 
paront ses pas. 

19, La fim changera sa force en langueur, ot fora para 
ses membres tout déclurnés. 

13. Le premicr-né de la mort" dévorora l'éclat de son tint 
el consumera la vigueur de ses bras. 

44, Ce qui faisait l'objet de sa confiance? sora arraché de 
re, ea mort, comme un ru, le fouléra aux pieds. 
Ses compagnons, quand il me sera plus, habitéront 
Alanis sa maison, et on ÿ répadra une pluie de soufro’. 

16. Ses reines, qui tandaient en bas, sécharont; so 
branches, qui montant en haut, seront relranehées. 

17. Sa mémoiro disparaltra de la lorre, € 0h nom. no 
retontira plus dans les places publiques. 

18. De la lumière an lo précipltora dans les Lénébres, ot il 
wora transporté hors de ee monde, 

19, Sa race ne suhslatera plus, {n'aura point de postérité 
parmi son pouple, ét 1 n'en restéra rièn dus sOH Pays. 

9. Ceux qui viendront aprhs Ii s'étonneront de aa ruine, 
ét ceux qui vivront dé son Lemps en soront salsis d'horrvur. 

94. Tel sova le sort de la: malson de l'injusto, et la fin de 
celui qui ignore Dieu. 
























MAPITRE XIX 


Amsge teribl de état où Job ll ré, prance de a résurrotion, 





1. Alors Job, prenant la parole, répondit: 

2. Jusques quand afligerez-vous mon âme, et m'abate 
Aros-vous par vos discours 

2. Voilk déja dix fois que vous voulez me confondre, et que 
vous ne rougissez point de m'accablor, 

4. Sije suis uns l'ignorunce, mon ignorance ne peut nuire 
qu'à moi seu 

5, Mais vous vous éleve contre m 
rime de l'état umilant où je suis MUIL. 

. Sachez que ce n'est point avec une justice proportionnéo 
à mes fautes que Dieu m'a afigé, et qu'il m'a envirunné do 
maux. 

7. Si je crie dans la violenco que je soufre, personne ne 
era; si j'élève ma Voix, nul ne me ronds just 

8. Le Scigneur a fermé mon chemin, ét je ne puis avan 
er; ia couvert de ténëlres le sentier of je marchais 

9: 11 m'a dépouillé de ma gloire? et il a 016 la couronné 
de ma téte. 

10. 11 m'a détruit de tous côtés, et je péris; m'a enlevé 
mes espérances*, comme à un arbre déraciné. 

11. Sa fureur s'est allumée contre mo, ot m'a (raité 
comme son ennemi. 

12. 11 à amené ses handes* avee ui; elles se sont fit un 







































11 ext certain que tot cat del été temporelle dt ju l'in 
2 diiper à Dheure de 3 mort; mais ie Haha entend du tps de 
Se prés, et en qu trompe, (S, GRÉGOIRE.) 

2 Une ot plus rh que de aubes. 

3 Gad dire ses etant a ses hack. . 

4 Four parier des souillures qu'elle aura contracté pare cie. 

4 De me enfnts, de ie richeues et de tous mes biens. 

1 entond l'espérance du bunleur de La vi présente, mai mo ol di 
otheur de autre Ve. 

Une ou de ma. 























300. = GHAPITRE XXL. mo 











































































































chemin en passant sur moi, el ont assiégé ma tente de Loutes 





arts. : 
DA à éloigné de moi mes frères, et mes amis se sont 


retirés de moï comme des étrangers. 
44, Mes proches m'ont abandonné, et ceux qui me con- 
naissaient m'ont oublié. 8 et dormiront avec lui dans la poussière, 
45, Les ons de ma maison et mes servantes m'ont regarilé 2. Car lorsque le mal est doux à sa bouche, il le cache 
come un inconnu, et je suis devenu un étranger à leurs sous s1 largue, 
your. 3, Cest un aliment qu'il ménage, ne cesse de le goûter, 
6, J'ai appelé mon serviteur, et il ne m'a pas répondu ; ti le retient dans son palais, 
pendant je le supplinis en ‘lui parlant dé ma propre 48. Le pain qu'il mange se changera au fond de ses en 
ouh. tailles en un fel d'aspic 
7, Mon haleine a été en horreur à ma femme, et j'usais 45. 11 vomira les richesses qu'il a dévorées, et Dieu los 
de prière envers les enfants qui sont nés de moi arrachera de ses entrailles, 
8, Les insensés mêmes me méprisaient; à peine les avais 16. 1 sucera la tête des aspies, et la langue de la vipère 
je quituts, qu'ils médisaient de moi. le tuera. 
19, Goux qui étaient autrefois mes confidents m'ont eu en 3. 1 ne verra point couler sur lui les ruisseaux du fleuve, 
usderution, et celui que j'aimais le plus ses détourné de ai les torrents de miel et du lit. 
mo. 18, 1 portera la peine de tout ee qu'il a fait, et copondant 
M, Mes chaire ont été réduites à rien, mes 0 se sont At ne sera pas ennsumé/; l'excès de ses Lourments dgalora 
collés & ma peau, 11 ne mo roste que les lèvres autour des lui de san crimes, 
dents. 19. Cat il a dépouillé le pauvre et l'a fout aux pieds; it a 
4, Ayoz pitié ile moi, ayez pitié de moi, voux du moi ravi Les maisons qu'il m'avait pas btios, 
qui êtes mes amis; car lu main du Seigneur m'a touché. Va pas été rassaslée; et lorsqu'il aura 
23, Pourquoi me persécutez-vous comme. Diau, 0 vous dl a convoité, il no pourra en jouir. 
rusasiez-vous de ma chair? . Al n'a ri luissé de reste dans ses repas, d'est pour 
2. Qui m'accordera que mes paroles soient écrites? Qn cola qu'il ne lui demeurera rien de tous ses bions. 
me donnera qu'elles sohent tracés dans un livre 3%. Apris qu'il so sors rasssié, il Gprouvera des étou 


10. Ses enfants seront accablés de pauvreté, et ses propres 
mains® ui rendront le mal qu'il a fait aux autres. 
11. Les vices de sa jeunesse pénétreront jusque dans ses 




































































94, Quelles soient gravées sur une lame de plomb avec) femnents qui le déchireront, et les douleurs l'accahleront de 
‘un stylet do fer, ou sur la pierre avec le oiseau 1? toutes pa 

%5. Car je sais que mon énest-rrun est Vivant, et qu' 3. Quand ses entrailles seront assouvies, Dieu enverra 
damier jour jo ressuneitorai de a Lure; contre lui l'ardeur de sa colère, ct fera plouvoir mur lui lex 





90. Que je sorai une seconde fois rovdtu de ma peau; que Arai da fre 
Je varri mon Dieu dans ma chair. 94, 1 fuira los pointes de fr, et il tombera sur un are 
37. du le verrai moi-même, et non un autre, ot je 10 
contemplerai de mes propres Youx. C'est Là l'espérance qui 
ropose danx mon moin ?. 
24, Pourquoi done dites-vous : Perséoutons-le, 
chonk on lui des prttextus pour lo derier? 
2. Payez à la présence du glaive, car il y a un glaive 
vengour des iniquités, et sache qu'il y aura un jugoment. 


déc Lirdo et sortie du fourreau le menager dé son 
nt; des fantômes horriblos iront et viendront 





chere sur lui 
9, Toutes les Lénébres sont cachées dans lo socrot dia mon 
âme un fou que Les hommes n'allument point: le dévorer 
‘délaissd dans sa tente, il sera pénétré d'action 
27. Les dieux révèlaront son iniquibé, et la tarro s'élévers 
contre lui, 

38. Les enfants d 














GHAPUTRE XX 





a maison seront exposés À La violence, 
ils seront abattus au jour ie la fureur de Dieu. 

@, Telle est la part que Dieu réserve à l'homme imp ; 
1: Sophur de Naumath, pronant la parole, répondit : VE toi est l'héritage qu'il recevra du Soigneur pour ses paroles, 
4. Cost pour écla momo que mile pensées massiégent, 
que mon esprit est versement agité, 
+ 3 'évouterai les: reproches que vous me faites, mai 
d'esprit d'itelligance qui est en moi répondra pour moi. 

4. Go que je sais, ce qui a toujours dt également vrai 
depuis que l'homme a été erdé sur La terre, 

3. Crest que ln gloire des impies passe vite, et que la joie 
de Miypocrita est que d'un moment. 

6, Quand son orgueit s'éléverait jusqu'au ie, et que sa 
lête touéherait les nues, senti 
7. périeu à a in, rejeté comme un fumier, et coux qui Soufrez que je parle, et après, sl vous voulez, rallz- 
l'avaient vu dirant : Où eat-i19 vous de mes discours. 

8, Comme un songe qui s'envole, on ne le trouvera plus: 4. Est-ce contre un homme que je dispute, pour n'avoi 
1 isparatra comme un fantôme de nuit, À pas sujet de m'afiger ? 





Sphar der de nouveau lo châtiments ant Die: prit Je imp. 








CHAPITRE XXI 





ste pen tra ue 
du leur Moy 





Job, prenant la parole, répondit : 
Écoutez, je vous prie, mes paroles, et changez de 
ent. 

















Les ns mo onfants; er Job avait vu péri as propres ant. 
2 eu on Grive est pas simplement ce quil à it, mais ce matheurs don 
A © enpreman de 8 fau Réempteur, an eypérance de Le LS. Gmécounr.} 
Mal tre écran ser, méme de 
ain ser, mème depuis I naisance du Sauveur, m3 
a lu cirement que Bab de a résuretion tare de mas corps. 
2 tnt lu eo am ntm a db ét, a pan 
Ds rétablit de sx sat; mais 1 se comslnit miqueuent sin ol tons 
A éd de en gra epérance » (S-JEMINE } 
ee ON pr st pété a craint des jugement de Die. 


À Cestaà-dire où sera par ae propres œuvres qu'il rover pan ls 
Le aura seront la juste punition de ses 











bond avec pi 
es unter price dans ao 











mn carpe 
à image tbe du db malheur des réputés, qui se vorront privés 
éme em à de MAUR Qu 0 dot us 











4 Le Bu éternel a par a justice divine 














ET 108. CHAPITRE XXI, 









































































34. Gomment donc me donnez-vous de vainos console 
ions, puisque j'ai ait voir que ce que vous dites contredit 
la vérité? 


5, Jetez les yeux sue moi, ot vous serez frappés de stupéur, 
et vous mettrez le doigt sur vatre bouche, 

6. Moi-mème, quand mes souvenirs se rivellent, j'en 
suis épouvanté, et la frayeur agite tous mes membres. 

7. Pourquoi done les impies vivent-ils? Pourquoi sont-ils 
élevés et aifermis au ein des richesses? 

8. Lour race se perpétue sous leurs yeux; ils sont envi- 
ronnés de la multitude de leurs proches et de leurs petits- 
enfants. 

9. Lours maisons sont dans la sécurité et La puis, et li 
verge de Dieu ne les touche paint. 

10. Leurs génisses conçoivent, 6 n'avortent point; elles 
produisent, et leurs fruits se conservent. 

14. On voitsortir on foule leurs enfants; leur bande joyeuse 
danse et joue, 

12. Is ont à la main des tambours et des cthares, 
se ivertissent au son des instruments. 

Lis passent leurs jours dans les plaisirs, ot en un mo- 
ment is descendent au oboat. 

48. ls ont dit. Diou : Matirez-vous do nous, nous ne vour 
Los pas connaltne Vos voies, 

45. Qui est le Tout Puissant, pour que nous le servions? 
Et que nous roviendra-t-i de 16 prier? 

AG. Mais loin de moi les pensées dla cos impies, 
Les biens dont is jouissent ne sont pas en leur puissance. 

17, Gombien de fois Voit-on la lumière dos impios s'6- 
tendre, un déluge do maux fondre sur eux, et Dieu leur 
distribuer la douleur et les ets de sx colèru? 

18, Ils deviennent comm la palllo an soufe du vent, et 
comme la pousalère qu'un tourbillon disperso. si étre accablé par Le débordement impétueux des eaux ? 

19, Dieu gardera aux fl lu poino du père. EX quand 11 12, No considérez-vous pas que Dieu eat plus levé que Le 
sera puni, alors comprendra #. il, et qu'il et beaucoup au-dessus dos astres? 


CHAPITRE XXII 





Eiphar, ne trouvant plus de ones ras, emporte en juré 
ee cslomnes contre Job. 








jphaz de Théman, prenant la parole, répondit : 
somme peut-il être compar & Dieu, quand même il 
aurait une science consommée? 
3, Que sert à Dieu que vous soyez juste? Que lui rappor- 
terez-vous, quand votre conduite serait sans tache 
4. Est-ce la erainte qui le portera à discuter vec vous, 
et à vous rondre raison de sa conduite? 
Et est-ce pas plutôt pour punir l'excès de votre mue 
lice ot a multitude inlinde de vos iniquités? 
6. Vous avez retenu injustement les gages de vos fire ot 
dépouillé Les pauvres de leurs Vêtements *. 
7. Vous avez rofund de l'eau A calui qui tait épuisé de ns 
étui pain à celui qui souffrait de la fun. 
8. Vous vous êtes mis on possession de la torre par la fonce 
de Votre bras, et vous l'avez conservée comme étant Je plus 
isques puissant. 

9. Vous aver renvoyé a veuve sans Ja secourir, t Vous vx 
Lrisé le bras de l'orphelin. 
40. C'est pourquoi vous vous trouvez environné de pléges, 
at sai tout à coup de trouble et do crainte; 
41. Et vous penster ne pas dovoir Lomber dans les nées, 








ls 






































20. 11 verra de ses propres Joux sa ruine entière, at 11 À, Ex vous dites : Que pout-i savoir ban juge comme 
boiea le calice de la fureur du Tout- Puissant, au travers d'un voile. 
21, Car que Lui importorait après sa mort co que devion= 44, Un nungn l'onvironno; il ne considère point 6e qui ao 


dirai 
le 





passe pari nous; il se promène sur la voté des cieux. 
45, Voulez-voux donc suivre cette route des sldclos pass 
et marcher sur les tmces de ces iris, 
48. Qui ont dti enlevés avant le Lens, et que la déluge 
ronversès jusqu'aux fondements; 
47. Qui disaient à Dieu : Kolirez-vous de nou 
maginaent que le Tout-Paissant n'y pouvait rien; 
48. Quoique ce ft lui qui eût rempli leurs maisons de 
richesses? Loin de moi leurs penséest 
19. Les justes verront, et ils seront dans la joie, et l'inno- 
cant se rira d'eux. 
20, Ce qu'ils avaient élevé n'a-t-il pas été renvorsé , 6 10 
fou n'on a-t-il pas dévoré les restes} 
31, Soumettez-vous done à Dieu, et demeure en paix; &L 
28. Gar vous dites : Qu'est devenue la maison de ce prince par là vous goûterez de fruits délicieux. 
1 où sont maintenant les tentes des irples + \ 22. Recever la loi de sa bouche, et gravez ses paroles dans 
29. Interrogez le premier que vous trouverez dans lo voire cœur. 
chemin, et vous verrez qu'il connait cette vérité + 2. Si vous retourner au Tout-Puissant, vous sorez rétabli, 
#0. Que le méchant est réservé pour le moment où il doit et l'iniquité sera bannie de votre Lonte, 
périr, et que Dieu le conduira jusqu'au jour où 11 doit ré 2%. Au lieu de terre, il vous donnera le rocher; au licu de 
pandre sur lui sa fureur. viorres, des Lorronts d'or. 
5, Qui osera en fuec le reprendre de ses cri 25. Le Tout-Puissant se mettra contre vos ennemis, ét 
Jui rende Le mal qu'il a Et? Vous aurez des monceaux d'argent. 
11 sora conduit aù tombeau avec honneur, et i} sem 36. Vous trouverez vos délices dans le Tout-Puissant, el 
biera qu'il veille au milieu de La foule des morts. vous élèverez votre visage vers Dieu. 
Sa présence à été agréable sur le rivage du Goeyte?; #7. Vous le prierez, et il vous exaucera, el VOUS Aecon- 
derrière Iui des hommes de tous les rangs lui bisaient cor: pirez vos vœux. 
ge, et une foule innombrable le précédait 3. Vous formerez des desséins, ek ils vous réussiront, ot 
a lumière brillera dans vos sentiers. 
20. Car celui qui aura été humilié sera dans la gloire; et 
celui qui aura baissé les yeux sera sauvé, 


{ses onfunts, quand même Dieu diminueruit de moi 
imbre le leurs jours #2 
22. Mais qui entroprondra d'enseigner quelque chose à 
Diou, lui qui est le juge des grands? 
23, Celui-ci meurt plain de force et de santé, riche et 
heureux ; 
24, La séva de l'embonpoint cirulait dans tous ses mo 
bros, oÙ arrosait jusqu'à la moelle de ses 0. 
25, Un autre meurt dans l'amartume de l'âme, sans avoir 
connu aueun bien; 
A. Et cependant ils dormiront tous deux dans la pou 
sière, et lus vers los racouvriront tous deux, 
27, Cortes je connais vos penses ot Les jugements injuste 
que vous portez contre moi, 








et qui sie 









































es, 0 qui 











4 com prontra et La grandeur de san rime, ta juste de 1 Prordence, 
ne li poil soin des che bananes. 
2 1 fut que ces malheur arisent à sentant sou es eu persan 
2 vie, afin qu'il soit sufamment pan 
2 ut Cocyte, emprunté aux poëtes, veut dire ii Le in du sépare 
a présancn rt agréable par la magnifience du Ubu qu Di déve 
par Fée La pompe fondre qui 





1 Gex accwations étaient que des conjectures fondées ur l'idée fus 
fil ait de a condo de Dieu, imagiant quid ft contraire à La 
tic dsfiger 4e serviteurs, 
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gp. L'imocent sera délivré, et il le sera parce que ses 
amas auront été pures. 


CHAPITRE XXI 


ja state d'avoir Dieu méme pour juge du diférent a 
a ae quil convient que Les crimes qu'il ui 
a ne pont Les causes de so sci 





4, dub, prenant a parole, répondit: 
3) Mos paroles sont encore pleines d'amertume, et a main 
qu ma frappe est plus forte que mes émissements, 
3. Qui me donnera de connaitre et de trouver Dieu, et 
d'uriver jusqu'à son trône ? 
4 da li exposorai ma caus 
gréuves de mon innocence, 
, Al que je sache ce qu'il me répondra et que je com- ! 
pronne ce qu'il mo dira | 
6, de ne demande point qu'il me combatte aves toute sa 
puissance, ni qu'il m'accable du poids do sa grandeur; | 
ï 
| 


; et ma bouche multipliera les 


7, als seulement qu'il ne propose contre moi que l'équité À 
ati justice, et je sortira victorieux de son tribu B 

8, Nais que ferarje? Si je vais à lorient, IL ne para point; L 
je vas à l'occident, je ne l'aperçois point 1 
9, Sije me tourne à gauche, je ne puis l'atteindre ; sk 
tourne À droite, je ne le verrai point. | 

40. Pour lui, i connait le sentier où je marche, et mé | 
aouve comme lür qui passe par Le eu. | 

44, Mon pied à suivi ses traces, \ 
te non suis pas détourné. 

12 do ne mo suis point écarté du commandement de ses | 
livres, et j'ai caché dans mon sein les paroles de sa bouche. | 
19, Soul est: nul ne peut arréter sës dessein, db tout ce 
ua voulu, a it, 

48, Quand aura accompli sur moi sa volonté, 1 ui reste 
encore betueoup d'autres moyens semblable 

15. Cest pourquoi le trouble me saisit en sa présenco, 
done je le considère, je suis agit de crainte. 

10: Dieu a abattu mon cœur, le Tout-Pubssant m'a troublé 
17. Gar ca no sont point les Lénébres dont je suis environmé 
ui meuble, ni l'obscurité où je suis qui met un voile sur 
on Visage, 







































j'ai garlé ses voies, et je 


CHAPITRE XXIV 


Job tint que he crime 





en ee monde, parce que Dieu 
mécano après celle io 





A. Aucun temps n'est caché au Tout-Puissant; mais ceux 
ui 1 connaissent ne connaissent point ses jours. 

3. 1 ÿ en « qui enlèvent les bornes des champs, qui ra= 
sent ls troupeaux, et les conduisent dans leurs pâturages 

3 Il saislssent l'âne de lorphelin, et ils emmènent pour 
Sage le bu de La veuve, 

4. 118 détruisent la voie du pauvre, ét is oppriment coux 
ui sont humbles et doux. 

5. autres, semblables à des ânes sauvages dans 1e désert, 
Yon au butin comme à leur ouvrage ; ils cherchent leur proie 
‘és le matin pour donner da quoi vivre à leurs enfants. 
> mossonnent le champ qui n'est point à eux, et ils 
tt a vigne de celui qu'ils ont opprimé par violence 
cg épouillent les hommes et ôtent. les vêtements 
A ui ont pas de quoi se couvrir pendant Le froid, 
nus ch trempés pur les pluies des montagnes, et qui 
9 ettsansvétements, cherchent abri sous ls rochers, 

M Mavisent par force le bien des pupilles, et is dé- 
Poullent le pauvre peuple. 
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Mn de es dorer et a es déc 


Dieu comme avec un adreraire, mais 
les demain tech de conne sur 








CHAPITRE XXVL mi 


40.1 
vont sn 


arrachent jusqu'à des épis à eeux qui sont nus, qui 

bits et qui meurent de faim. 

Ils se reposent sur le midi au milieu des fruits entassés 

de eaux qui, après avoir foulé Le vin dans leurs pressoirs, sont 
la soif. 

12. Dans les villes on entend les hommes pousser des gô- 
missements; les âmes blessées jettent des eris, el Dieu he 
laissera point ces désordres impunis. 

13. Is ont été rebelles à Ja lumière’; ils n'ont pas con 
les vüies dé Dieu, et ils ne sont pas revenus par 363 s00- 























14. L'homicide se lève dès le matin, il égorge l'indigont ot 
le pauvre, ét durant la nuit il dérobe comme un voleur. 

15, L'uil de l'adultère épie les ténébres ; i dit ; Personne 

ne verra, ét se voile le visage. 
16. 1 perce les maisons au milieu de l'obscurité, h l'heure 
qu'ils s'étaient donnée pendant le jour, et ils n'ont point 
connu la lumière. 

17, Si l'aurore parait tout à coup, ils croient que c'est 
l'ombre do la mort, et ils marchent dans les ténébres comme 
dans le jour. 

18. L'impie est plus légor que la surface de l'eau; quo son 
hüritago soit maudit sur la terre, et qu'il ne murche point 
par le chemin de la vigne*; 

19, Qu'il passe des eaux de la noige à une chaleur exces- 
sive, dt que son péché le conduise jusqu'aux enfurs; 

30. Que ln miséricorde le mette en oubli; que les vers 
soient ses délices; que son souvenir soit étoint; qu'il soit 
arraché comme un arbro qui ne porté point de fruit, 

Car il a nourri celle qui était stérile et qui n'enfante 
point, et il n'a pas Ait de bien à la vouve, 

22. 11 a fit tomber Les forts par sa puissance, et lorsqu'il 
sers le plus ferme, ne sera pas assuré de sa propre Vic: 

3, Dieu lui a donné du temps pour fuire pénitence, et 11 
an abuso pour devenir encore plux superbe mais les yeux de 
Dieu sont «ur ses Voies, 

2%. Ils s'élévent pour un moment; mais ils no subsisteront 
pas; ils seront humiliés comme toutes choses; le seront ee 
portés et foulés aux pieds comme le haut des épls?. 

2%. Si n'en est ainsi, qui pourra me convainere de men- 
songe et accuser mes paroles devant Dieu? 































































CHAPITRE XXV 
{Graleur de Die et basse de l'hoie, 


4. Baldad, de Suh, prenant la parole, répondit : 
2. L'empire et la terreur appartiennent hi celui qui fit 
mer la paix dans ses hauts eux. 

. Peut-on compter le nombre de ses soldats EL sur qui 
ne se lève pas sa lumière? 

5. L'homme comparé aveo Diou pout-il être justifié, et 
celui qui est né d'une femme paraltra-t-i pur devant lui? 

















3 La lune même ne brille point, et les étoiles ne sont 
pas pures à ses veux; 
6, Gombien moins le sera l'homme, qui n'est que pour- 





riture, et le fils de l'homme, qui n'est qu'un ver! 


CHAPITRE XAVI 





Job. répond relève à son tour 1 grade et a juin 


de Dieu 


4. Alors Job répondit : 


Qui prétendez-vous assister? Est-ce un homme 





1 A la mère matarelle, qui fit cnatre qu'on doit s'éloigner du mal 
et stischer au bien. 

2 Par des routes tréquentéee. 

3 Qu'un bebe dabur, afin d'en tirer le grain, et qu'on fon ensute aux 
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45, Elle ne se donne pas pour l'or le plus pur, et elle ne 
suahiète pas au poids de l'argent. 

“6, On ne la mettra pas en comparaison avec les mar- 
chandises des Indes dont les couleurs sont les plus vives, 
avec a saroine et le saphir Je plus préciou 

A7, On ne lui égalera mi l'or ni le eristal, et on ne la don- 
era point en change pour des vases d'or. 

48. Ce qu'il ya de plus grand et dé plus élevé ne sera pas 
saulement nommé auprès d'elle; mais la sagesse se tire d'un 
origine secrète, 

9. On ne la comparera point aveë la topaze de 'Éthiop 
ai aves les tintunes les plus éclatantes. 

90. Don vient donc lu sagesse? Et où l'intelligenco se 
trouve-t-e1at 

91, Elle est eachée aux youx de tous ceux 4 
estinconnue aux oiseaux mêmes du ciel. 

22, La penlition et la mort + ont dit: Nous en avons en- 
tendu pa 
#3. Dieu connait ses voies; seul {1 sait le lieu où elle 
bite. 

84. Gar it voit jusqu'aux extrémités du 
Ample tout ce qui se passo sous les cieux, 
9%, Cest ul qui a donné du profs aux vents; cest lui qui 
pesé mesuré l'eau, 

9%, Lorsqu'il prescrivait une loi aux pluies, lorsqu'il mar- 
uit un chemin aux foudres at aux tempêtes 
37, Cost alors qu'il l'a vu, qu'il l'a montrée, qu'il Fa prè- 
purée, et qu'il en à sand a profondeur, 
34, EL a dit à l'hommo: Graindro le Seigneur, VOA la 
sagosso; se rotirur du mal, voilà l'intolligonce. 


A7. Je brisais les mâchoires de l'injusté, et je lui arrachats 
sa proie d'entre les dents. 
18. Je disnis: Je mourraï dans le petit nid que je me suis 
fût, et je mulliplierai mes jours comme le palmier. 

49. Je suis comme un arbre dont la racine s'étend es lo 
des eaux, et la rosée se reposera sur mes branches. 

90. Ma gloire se renouvellera de jour en jour, et mon arc 
se fortifiera dans ma main. 
34. Ceux qui m'écoutaient attendaient que j'eusse parlè, et 
ils recevañent mon avis avec un silence plein de respect. 

Ils n'osaient rien ajouter à mes paroles, et élles Lom- 
baient sur eux comme les gouttes dé la rosée, 
3. lis me désiraient comme la campagne att 
ciel; et leur bouche s'ouvrait pour m'entendre 
terre s'ouvre aux pluies de l'arrière sais 

24. Si jo riais quelquefois avec eux, ils pa 
le croire, et la lumière dé mon visage ne tom 
terre! 

SL Si je voulais aller parmi eux, je 
mière place; et lorsqu 



























vivent; elle 








ent à peine 
point à 
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j'étais ainsi come un roi au milieu 
nt, je ne laissais pas d'âtre le 











ronde, et il con 





MAPITRE XXX 





sant 





éphorabe où ut tal, 






1. Et maintenant je auls lo jouet d'enfants dont je 

as daigné mettre les pères avec les clions du mon troupeau, 
2. Dont la force ot le travail n'étaient pour rien à mon 
nl, ot nt même regardés comme indignes 

la vie. 

3. Desséchès de faim et de misère, ils allaient choreher ce 

qu'ils pouvaient ronger dans le déserts l'aficion et l'indi- 

gence avaient déflgun lour vixagr. 

4, lis mangeaient l'herbe et les écorces dos arbres, ot ils au 

surrissaient se racines do ganitvre. 

ces 3. Ils allaient ravir ces Lrisles aliments au fond des vallées; 

trouvé quelques-uns, Ils y agoouraient avec de 














CHAPITRE XXIX 








a ait 





pt 





lité passée, 





4, Job, promant dé nouveau In parole, continua son dis- 
cours, ed 
4, Qui me donnera d'ôtru eu que j'étais autrefois, 
renier jours où Dieu prenait soi de me gard: 
à Lorsque son flambeau Dritait sur ma tête. et qu dans grands cris. 
les ténébres je marohals À la élarté do sa u 6. Ile habita 
4. Comme j'étais aux jours de ma jeunesse, lorsque Dieu vernes de La Lorre, ou dans le roc} 
Haba en soarot# dans ma mnison; 7, Ils trouvaient méme leur joie dns éot état, 
S. Lorsque le Tout-Puissant était avee mot, et que mes ssient leurs délices d'être sous les ronces et les épi 
cnfunts m'antouraient; 3. Co sont des fils d'insansés, couverts de mépris, OÙ le 
4, Quand je bañgnais mes pieds dans des ruisscaux de tait, = rebut de la terre 
que la pare répandait pour mot des fota d'huile? 9. Aujounl'hui, je suis devenu lo sujet 
7, Quand j'allais à ln porte de la ville, et qu'on me prépa Je suis Fajet de leurs ruileries. 
raltun siège su Ia place publique , 40. lis m'ont an horrour, et ils fulent loin ile moi, et ils 
8. Les jeunes gens mo Voyaient, et sa rotraiont; les vielle raignent pas de me éraéher au visage. 
Lars se lovalent, et demenraient dou. Car Dieu a ouvert son earquois pour mo percer de dou- 
1. Les princes cessaient de parler; ils mettaient le doigt un froin à ma bouche. 
Sur leur boucle, lt que j'ai commencé à paraltre, mes maux se 
10. Les gran s'imposent ln sont élevés à côté de moi; ils mont renversé &t foulé aux 
rat cote attache à leur palais, pieds, et ils m'ont accablé comme sous leurs flots. 
14. L'rélle qui m'entendait célébrait mon bonhour, et 43. lis ont rompu les chemins où je marchais; ile m'ont 
ll qui me voyait me rendait témoignage, dressé des és, et ont eu sur moi avantage; et 1 ne s'est 
42, Paree que j'avais délivré le pauvre qui criait, et l'or- Arouvé personne jiour me porter secours. 
ali qui n'avait personne pour le secourir. 14, Ils se sont jetés sur moi, comme par la brèche d'un 
3, Celui qui était près de périr me comblait le bénédic- mur et par une ports ouverte, et ils sont venus m'accabler 
ons, at je remplissais de cousolations le cuvur de la veuve. dans ma misère. 
A4 d'étis revêtu de la justice; et l'équité dans les juge- 45. J'ai été réduit au néant; vous avez emporté comane Lt 
Mens était mon vôtement ét mon diadème. tourbillon ce qui m'était le plus cher, et mon bonheur a passé 
1%, Jai été li de l'aveugle et Le pied du baiteux. comme un nuage. 
ne d'étais le père des pauvres, at je m'instruisais avec ui 16. Maintenant mon âme est languissante , et les jours de 
“grand soin des aires que je no savais pas. Miction pésent sur moi. 
À Lame, A7. Ales douleurs pendant la nuit transpercent mes 0s, et 
qu me, mr son origin, enint den pardition el de La mod, avoue A ci a tine ARE RETRO 
A de à ge que iipan de cho 
en he te ge Pons Ge 
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de leurs chansons, 





















et leur langue domeu- 




















Ai me perdait rien du respect qu'il ne partant. 























no 108. = CHAPITRE XXXI 
































































48. Lour multitude. eonsume mon vêtement; ils m'en 

ronnent et me serrent comme le haut d'une tunique. 

49. Je suis devenu comme de Ja hane, je suis semblable 
A la poussière et à a cendre. 

de erie vers vous, & mon Dieu, et vous ne m'écoutez 

3 je me présenté à vous, et vous ne me regarde 


48. Que feraï-je, quand Dieu sélévera pour me jugart 
LE et quand it m'interrogers, que lui répondrai-je 

45. Celui qui m'a créé dans le sein do ma mère, n'a-4-l 
pas aussi eréé ceux qui me servent? N'est-co pas le méme 
Diea qui nous a formés? 

46. Si j'a refusé aux pauvres ee qu'ils voulaient, etai j'ai 
hit langues yeux de Ia veuve; 

47. Si j'ai mangé seul mon pain, et si jé ne ai pas par= 
tagé avec l'orphelin 

18. (Mais la compassion a grandi avec. moi dès mon en 
lance, et elle est sortie avec moi du sain do ma mère); 

19. Si j'ai négligé de secourir celui qui, n'ayant point 
habits, mourait de froid, et le pauvre qui était sans Vété- 
ment ; 

2, Si ses membres ne m'ont pas béni, réchaués par les 
toisons de mes rubis; 

91. Si j'ai levé la main sur le pupille, lors même que je 
me voyais le plus fort dans l'assemblée des juges, 

22. Que mon épaule tombe séparée de mon corps, ét que 
in bras se brise avec Louis 56 08. 

23. Car j'ai toujours craint Dieu comme des flots us- 
lus au-essus de moi, et je n'en ai pu supporter le 
poids. 

34. Ai-je mis ma force dans mes richesses? Aj-jo dit à 
u es mon espérance # 

-je placé ma joie dans mon opulence, dans es 
Lrésors que mes mains Ont araassés ? 

9%. Ai-je regardé le soleil dans son éelat, et a lune dan 
sa plus vive clarté 1? 

27. Mon cœur alors 21-11 rossontl no joie score? Ai-je 
porté ma main à ma bouche pour ln baiser, 

28. Ca qui est Je comble de l'iniquité, et un renoncement 
au Dieu très haut 

3%, Me suis-je néjoni de la ruing do colui qui mo halssal* 
Ai-je été ravi de ce qu'il était tombé dans Le malheur? 

30, Car je n'ai polnt abandonné ma Janguo au péché, pour 
faire des imprécations contre sa vie, 

31, Las sorvitours de ma maison ont-ils jamais dit: 
nous donnern de sa chair, afin que nous Ên MOYONS Fate 
siés 
A2, Lédtranger n'est pus resté dehors; mes portes ont 
toujours dt ouvertes au voyageur: 

2, Ai-je tenu mon péché secret, come font Les hommes 
Ai-je caché mon iniquité dans mon sein 

24, La grande multitude m'a-t-elle épouvanté, Ou al -J0 
étà eifrayé par le mépris de mos proches Ne suis-je pas, 
au contraire, demeuré dans le silence, sans franchir le sell 
die ma maison? 

25. Qui me donnera quelqu'un qui m'entende, afin que lo 
‘out-Puissant prête l'oreille à mes désirs, e que Celui qui 
juge éerive tout lui-même dans un ivre ; 

6, Afin que je porte ce livre sur mon épaule, et que jo 
le mette autour dl ma tôte cornme une couronne? 

297. À chaque pas que je ferai, j'en prononcerai les paroles, 











poi 
pas. 
21, Vous tes changé et devenu eruel envers moï, et vous 
employez la dureté dé votre main pour me combatre. 
Vous m'avez élevé, et me tenant comme suspemlu oi 
l'air, vous m'avez Lrisé laut entier. 
23. Je sais que vous me livrerez à la mort, où est marquée 
La maison de tous ceux qui vivent. 
24. Néanmoins vous n'étendez pas votre main pour les 
consumer entièrement. Car lorsqu'ils sont abattus, vous les 
sauver. 
25. de pleurais autrefois sur celui qui était aMigé, et nn 
‘me était compatissante envers le pauvre. 
26. d'attendais les biens, et les maux sont venus; j'espé- 
rais la lumière, et les ténèbres m'ont enveloppé. 
37. Un feu bre dans mes entrailles sans me donner aucun 
rupos; les jours de l'aMiction m'ont prévent. 
28. Je marohais triste; mais, sans me livrar à l'emparte- 
ment, je me levais tout à coup, et poussais des cris 
amiieu de la foule, 
29. J'ai été le frère des dragons, et le compagnon des 
autruches 
40. Ma peau à noirel su ma chair, et mes 0 se sont 
desséchés par l'ardour qui mo conaume. 
Ma harpe s'est changée on de tristes plaintes, et mes 
lruments dé musique en des voix lugubres. 












































CHAPITRE XXXI 





Job jui en exponant Je détail de an conte. 





4 J'ai fait un pacte avoc mes yeux, pour ne pas même 
penser À une Vierge, 

3, Autrement quelle union le Très-Haut aurait-il avec 

où, et quelle part le Tout-Puissant me donnerait à son 
este héritage * 

Dieu ne perdra-t-il pas le méchas 
w eaux qui commettent l'injustice ? 
4. No considère-L-il pus mes Voies, et ne compte-til 
as toutes. mes marches ? 

3, Si j'ai marché dans la vanité, et si mes piode se sont 
hâtés pour la fraude, 

6. Que Dieu me pèse dans une balance juste, et qu'il 
connaisse la simplicité de mon cœur. 

7. Si mes pus se sont détournés do la Voie, ai mon cour 
'atrait do mes yeux, et si quelque souillure s'est 
attachée à mes mains; 

8. Que je sème, et qu'un autre mange ce que j'aurai 
semé, et que ma postérité soit retranchés jusqu'à la ra- 
cine. je le présentérai comme à mon price. 

9. Si la vue d'une femme à séduit mon cœur, et si j 8. Si la terre que je posséde erié contre moi, et si ls 
dressè des embüches à la porte de mon ami; sillons pleurent avec elle; 

10. Que ma femme soit déshonorée par un autre, et qu'elle 29, Si j'en aï mangé les fruits sans donner d'argent, Gti 
soit abandonnée à la violence J'ai afigé le cœur de ceux qui l'ont cultivée, 

14. Car l'adultère est un crime énorme et une très-grande 40. Qu'elle produise pour moi des ronces au lieu de fto- 
iniquité. ment, et des épines au lieu d'orge. 

42. Cest un fu qui dévore jusqu'à une perte entière, lei finissent les paroles de Job. 
et qui extormine jusqu'aux moindres rejetons#, 

. Ai-je dédaigné d'entrer en jugement avec mon servi- 
teur et ma servante, lorsqu'ils disputaient contre moi 















» et ne rojettera-t-il 





























4 ar genie ain he ll ne, 
Dnpepieyenies ; 
a en at spé ga 
LS qu nr ge er nr 
re a ae de oc ur ma nt 
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1 Pa mes cris et mes hurlementé freus. 

4 Ge erime es comme une arme qui dévure es roues, Le put 
ion, es qualités Les ps excellentes du corp et de le, ct qu Gimit 
une parte éternelle. 



















CHAPITRE XXXIIL. 








Esprit de Dieu m'a créé, et le soufe du Tout-Puissant 
ma donné a vie. 
5. Répondez-moi, 
aux miennes. 
6. Dieu est mon er 
formé de L 
7. Vous ne 
épouvante, et 
qui vous aceable. 
8. Vous aver dit à mes oreilles, et j'ai bi 


CHAPITRE XXXII 








in ire core Je cure se an vous pouver, et opposez vos raisons 


de prop maçon. 





se vante 


teur comme il est le vôtre, et j'ai été 





À, Les trois amis de Job cessèrent de lui répondre, voyant 
qu'il continuait À se croire juste. 

2, Alors Étin, fils de Barachel de Buz, de la famili 
Am, fut saisi d'indignation; ét 1 s'irrita contre Job 
à prétendait être juste devant Dic 

3, I s'indigna aussi contre ses amis, de ce qu'ils m'uvañent paroles 
ion Arouvé de raisonmahle à répondre à Jab, et + 9. Je suis pur et sans 
ontentés de le condamner. uit n'est point 

4. Hu attondit done que Job eût cessé de parler, parce ds mi 
quil était inférieur en âge à ceux qui lui avaient répondu. ï 

3, Mais voyant que ous trois n'avaient pu répondre, il fut Ha la chaine, il a observé toute 
vivent irité, dmarches. 

4. Et prenant la parole, Éliu, fs dé Barachel de Hs, 12. C'est en cela même que vous avez montré que vous 
paru ainsi + \ n'êtes pas juste. Je ous répondrai que Dieu est plus grand 

Je suis le plus jeune, ot vous êtes plus Agès que moi; c'est que l'homme 
pourquoi je suis demeuré la été baissé, sans oser dire mon 11. Disputerez-vous contre lui, parce qu'il n'a pas répondu 
vis, à toutes vos paro! 

1. J'espérais qu'un âge si avancé vous donnerait des pa- 14. Dieu ne parle qu'une fois, et il no répète pas ce qu'il 
roles, atque le nombro de vos années vous instruiruit cé la a di, 










errez rien de merveilleux 
vus n'y trouverez pas non plus 





moi qui vous 
me éloquence 














entendu vos 








ient ‘ché; je suis sans tache, et l'in 









































tes contre moi, il 






















sages. 15. l'andant les songes, dans les visions de la nuit, lorsque 
8, Mais, comme je le vois, l'esprit est dans l'homme, ot les hommes sont accablés de sommeil, et qu'ils dorment sur 
st l'inspiration du Tout-Puissant qui donne l'intelligonce. lei 





1. Caux qui ont vécu long nt pas toujours les 4 alors qu'il leur ouvre l'oreille, qu'il les avertit 

Dhs sages, et ln lumière de la justice n'est pas toujours Le 

Partage du a vivillessa. A7. Pour détourner l'homme du mal qu'il fit et 1e dt 
40, Cest pourquoi je parlerai; dcoutez-moi, at je vous de l'orgueil; 

firl voir quelle est ma sagesse, 18. Pour Uror son âme de la corruption, et pour sauver su 
A, J'ai attondu la lin de vos discours; j'ai voulu voir, pen 2 épée qui le mena 

dant que vous dispute, quelle était votre intallgne 19 1 le 0 à son it par la douleur, et 4 fit 
18, Jo vous af rogandés tant que j'ai cru que vous 4 

qulquo chose; mais, comme je le vois, mul d'entre v 

ut convaincre Job, ni répandre à ses raison 
43. En vain diricz-voux pout-être : Nous avons trouvé me, 

lü sage; c'est Dieu qui l'a rcjeté, et non l'homme, 21. Sa chair se consume, et ses os qui talent couverts 
44, Go n'est point à moi que Job a adressé la parole, ét 

Le sr pont selon vos uisonmements que je lui rinon- 3 voit près de La corrupui 
il. \ 
45, Los voilà intimidés, ilx n'ont plus rion à répondre, le lui ot annonce 

2 sont eux-mêmes fermé la bouché. 
16, Puis done que j'a attendu, et qu'ils n'ont point parlé, 2 mpassion, ot 1 dira : Délivrez 

qu'ils sont restés sans répons, descende pas dans la corruption; j'ai trouvé 
A7. Ja parlera à mon tour, et je forai voir quelle est ma 4 de lui faire grâce. 

since, 
18. Car jo suis plein des vérités que je voux dire, et 

ui est on moi mg presse. 























ne 0, Dans cet état, il à le pain en horreur, ot la nourriture 
qu'il trouvait auparavant délicieuse devient l'avarsion de son 















, et sa vie os menacée 


les maux qui ont la poine 
jours de sa jeunusse. 
36. 11 priera Dieu de lui pardonner, at Dieu Jui sera fuvo- 





ssprit 








19, Non cœur est comme un vase qui n'a point d'air, et rable; il vorra sa face avec un ravissement de jole, ot Dieu 
qui se brise. par l'effort d'un vin nouveau, lui Fu sa justice. 

0, Je parlora ét je respirerai un peu; j'ouvrirai mes lèvres 27. 1 rogardera les autres hommes, et it dira : J'ai péché, 
et je répondrai j'ai vraiment offensé Dieu, et je n'ai point été châtié comme 
24: de ne ferai aceoption de personne, et je w'égalerai pas io le méritais. 
l'homme à Dieu; A 8. 1 a ainsi délivré son âme, afin qu'elle ne tombât point 

2 Gurjignoro combien de temps je resterai encore sur dans La mot, mais qu'en vivant elle jouit da La lumière, 





1h Larre, où & celui 


D m'a créé ne renlèvera pus bientôt Ds 39. Or Dieu fait toutes ces choses trois fois! pour chacun 


des hommes, 
0. Pour rappeler leurs âmes de la corruption, ot pour 
Les éclirer de La lumière des vivants. 
El. Job, soyez attentif, et écoulez-moi; soyez dans 1e i- 
lenee pendant que je parie. 
8. Si vous avez quelque cho à dire, réponder-moi, 
4: Écoutez done, Job, mes parole, et soyez attentif à tous parlez, Je désire que vous puissiez vous justifier. 
Mes discours, 2. Si vous n'avez rien, écoutez-moi; restez en silence, 
E J'ai ouvert la bouche, afin que ma langue vous fasse LA 1 je vous enscignerai la sagesee. 
dr disinctement les paroles qu'elle aura formées. 


ang discours sortiront de Ia simplicité de: mon cépur, 4 Gest-à-lire plasars fi. Le nabre de trois se prend souvent dans 
vres ne prononceront que la pure vérité. aa 







CHAPITRE XXXH 


apré prouver qu nb coupe. 1 que Dieu parle aux homos 
versés gs, pour ls nstrire et les ct 









er 














ii CHAPITRE XXXV. 


29. I les frapper comme des impies lu vue de tous es 
hommes, 
27. Eux qui out formé le dessein de se retirer dé ui, et 
n'ont pas voulu comprendre loutes ses Voies; 

28. En sorte qu'ils ont fait monter jusqu'à lui les cris de 

digent, et qu'il a entendu la voix des pauvres, 
29. Car, s'il donne la paix, qui est celui qui Le condamner’? 
S' cache son visage, qui pourra le contempler dans sa on 
duite sur toutes Les nations et sur Loue Les hommes? 

40. C'est lui qui ait râgner l'homme hypocrite, À Case 
des péchés du peuple. 

“3. Puis done que j'ai parlé de Dieu, je né vous vmpécho- 
rai point de parler aussi. 
2, Si je suis tombé dans quelque erreur, enseigne mnoi; 
sic que j'ai dit n'est pas selon la justice, je no dirai ion ie 
Plus. 5 
3%. Dieu ne vous rademandern-t-i pas compte da ce qui 
à pu vous déplaîre dans mes paroles? Gr d'est Vous qui avez. 
commencé à parler, el non pas mol. Si vous savek quélque 
chose de meilleur, parlez Vois-même. 
24, Que des parsonnes intelligentes me parlent, 6 qu'un 
homme sage m'écouto. 

5. Mais Job a parlé inconsidérément, et me parait point 
die sagesse clans s0s disOOUS. 

“a, Mon Pére !, que Job soit éprouvé jusqu'a la fin; ne 
cosex point de frapper un hommé injuste 

277. Parce qu'il ajouta le blasphème à ses pâchôs. Qu'il it 
copendant pressé die nouveat par nos raisons, OÙ ensuite 
qu'il appelle Dieu en jugement par sos discours. 


ms son. € 


HAPITRE XXXIV 






















Lt, sus prétexte de défendre l'équité de jugent de Dies, 
ccm Job de bsphème #4 rit, 





1. Étiu, continuant son discours, parla en ces termes 

2! Sages, écoutez mes paroles; savants, soyez attenti 

3. Car Porille juge des discours par l'oute, comme lo 
yalais juge des mets par le goût 

4. Ganvenans ensemble de ce qui est lon 
at voyons entre nous ee qui doit être regard 
meilleur. 

5, Job a dit: Je suis juste, et Di 
d'équité, 

6. Car le mensonge est dns le jugement porté contre 
mo; je auis pere de Nèches Loribles sans que j'ais péchô. 

7. Quel homme est semblable à Job, qui boit l'impiété 
comme l'eau, 

8. Qui marche avec ceux qui commotte 
0 joint avec les imples ? 

0, Car i a dit: L'homme ne sèra point agréable à Dieu, 
quand même aurait couru dans sa Voie #. 

10. Vüus done, qui avez de la sagesse, Gcoutez-moi, Loin 

ous d'attribuer l'impiété à Dieu, at l'injustice au Tout- 
Puissa 

A1. Gar it rendra à l'homme selon ses uuvres, 6€ il raie 
tra chacun selon le mérite ie sa vie. 

12. Jamais Dieu no condamner sa 
Puissant no renverser la just 

13. Ait donc commis à q 
En at-il établi un uutre pour gouverner cet univers 
are 

14. Si le v 
L'esprit qui land 

15. Toutechai 
retourneratent en 

16. Si done vous avez de l'intelligence 
à mes parok 

à name point a justice? Et 
damnez-vous aveo tant de hardiesso colui qui 
«at souverainement juste 

18. Lai qui ru : Vous es un apostat; qui apple 
Ainpies ls grands; 

19. Qui n'a pas égard à la parsonne des princes: qui 
point de considération pour Le Evran Lorsqu'il dispute contre lo 
pauvre, eur tous les hormmes sont les ouvrages de ses malts, 

30, is mourront tout à coup, et au milieu de la nuit 
les peuples seront remplis de trouble; ils paeseront, et le 
violent sera emporté sans qu'ont vole La main qui Le frappo. 

1. Car les yeux de Diou sont sur les Vuies des Homes, 
til considere toutes leurs démarches. 

22. NL n'y a point de ténèbres, il 
moe qui puissent dérober ss Y 
iniquité. 

33, Car il n'est plus au pouvoir d 
jugement devant Dieu *. 

V4 Al en extorminera une multitude innombrable, et il 
en élévera d'autres à leur place. 

25. Car il connait leurs œuvres, et é'est pourquoi it ri 
panda sur eux la mit ét es brisés. 














je me tralte pas selon 











l'iniquité, et qui 

















sujet; jamais le Tout- 































CHAPITRE XXXV 








parait dans sa rigueur, il rotirerit aussitt 





tin continue canule Seb are qu Dieu na ire aucun avantage 
de La hé des pe taux home res qu Le pt 
ct le, 6 Fit ut. 





cmps, Et tous les hommes 











écoutez. ce 4 1, Élin parla encore en cos Lermes à 
2. Groyervous avoir eu ane ponnde raisonnable en disant: 
Je suis plus juste que Diou 12 

33, Car voux avez di. Go qui est juste ho Vous pla point, 
quel avantage rutirorax-voun si je pat 

4. de répondrai donc à vas discours, et h VOS amis aussi 
bien qu'à vous, 
les yeux vors le ciel, Voyer, et eontemplo con 
Lien les nuèes sont au-dessus do votre He. 

8. Si vous pédhez, on quoi muirer-vous à Dieu EL si vor 
iniquités sa multiplient, que ferez-vous contre lui? 

7. Si vous êtes juste, que donnerez-vous À Dieu, eue 
recavra t-il de votre mit? 

8. Votre impiété pout nuire à un homme semblable à vous, 
et votre justice peut servir aux entité iles hommes. 

9, Il érioront à cause de lu multitude des ealorniatours, 
at ie se ropandront en pleurs à cause de lu domination io- 
lente des 1ÿrans 

40, Et nul d'eux te dit: Où est le Dieu qui mu end, qui 
nous fait chanter des hymnes de joie pendant la nuit, 

41. Qui nous rend plus éclairés que les animaux de la 
turre, et plus instruits que les oiseaux du ciel? 

49. Il crieront alors, ei ne les exacert point, À as 
de l'orgueil des méchants, 

43, Dieu n'entendra done point inutilement leurs cris} el 
le Tout- Puissant considérora avec attention la cause 1e 
chacun 

rs 








































point d'ombres de 
x qui commettent 








mme de revenir en 





à in semble streer aux ani de Job, Mg nié Les cages et es 
avait à écouter 

À Ces paroles n'étaient paint sortes de la bouche de ob, et Ein inter 
pra mal ee quil avait it, She, ve 2 VD, 9 Fe 6 ht, 
8 et a. 

8 La qui lt dire sans crainte par se propétes a par se ministres À 
An ol pret qu et un apostat, eq Bit appeler impies Les grands 
orgue De sont. 

saut dire que, Joue Dieu a agé uno cause, ce il sembal 
avoir jugé cn de Job em Le panssnt a sécérement, 1 n'est lus per 
À Femme d'en demander a ré 








wi, lorsque vous avez dit de Dieu : 11 ne considère 


1 1 s'adresse à Dion. 

2 Job ait pont it oc male Étn rit cet use enquené 
paroles de Job. 

à Dieu d'abord ne Les exanoe as à cave de l'orguei des méchants 
As parents mais el pre avec humilité at persévérane À 
des mme. 
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308. CHAPITRE XXXVIL 736 






































pit ce qui se passe jugez=vous vous-même en sa présence, 
Mtendez-e. 
M iaterant exerce pas {out an four contre vou 
Sa pa en cris dant en sévérité. 
DRE A 
iii des discours insesés. . 





23. Qui pourra serutér s Vous 
avez fait une injustice? 

24. Souvenez-vous que vous ne connaissez point ses ou- 
vrages, dont les hommes savants ont parlé dans leurs can- 
liques, 

25. Tous les hommes le voient, mais chaçun d'eux me 1e 
reganle que de loin" 

Certes Dieu est grand, il surpasse notre science, et 
ses années sont innombrables. 

97. N élève les gouttes de la pluie dans les airs, et il 
répand les eaux du ciel comme des Lorrents. 

#R. Elles fondent des nues qui couvrent toute la face du 
ciel 
2. 





s voies? Qui peut lui dire : 











CHAPITRE XXXVI 


et Jobs 





in cote de em l'équité des jugements de Dieu, ti pr 
Laute sort de anus SA iont à 0 ropouir 








4. Étiu ajouta encore, et it : 

2. Écouter-moi un moment, et jo vous découvrirai ce que 
je pose, eur j'ai encure à parler en faveur de Dieu. 

4, Je roprendrai mon discours dés le commencement, et 
jo prouverai que mon Créateur est juste. 

4, Car iL est certain qu'il n'y a point de mensonge dans 
mo discours, at vous sorez convaineu qu'ils renferment une 
science parité. 

5, Dieu he rejette point les puissants, étant puissant 10 
mémet, 

Mais iL ne sauve point les impies, 
pauvres, 

7, Une détourneru pas ses eux du just 
rois sur le trône pour toujours, ot les con 
dvation 

8, Si quelques-uns sont dans los chal 
Les ion de la pauvreté, 

0, Dieu tout dévouv 
us ont té violunts, 

40, I leur ouvrira aus l'oreille pour les reprendre, ex it 
our parlera, afin qu'ils reviennent de lour iniquité, 

14, S'ils l'écoutent, ut s'ils observent sa li, ll passeront 
laurs jours dans le bonheur, et leurs années dans la gloi 

19, Mais ils no l'écoutent point, ils passeront 
alalve, et ils périront dans leur folie. 

43, Geux qui sont dissimulé et doubles de cibur provu- 
quent la colère de Dion; iix ne erteront point vors lui lops- 
quil moront dans Les chaines. 

44, Leur âme mourra d'une mort précipitée, et leur vie 
aura le même sort que cello des elonminés. 

15, Dieu tirura le pauvre des maux. qui l'accablent, et il 
Jui ouvrira l'oruille au jour de Fafiction, 

A6, Ainsi il vous arracher de l'ablme étroit et sans 
Al vous mattra au large, et vous vous reposorez 4 une table 
abondante, 

17. Votre cause a été jugée comme celle d'un impio; mais 
ous I gagnorez, et l'an vous rendra justice. 

18. Que l colère donc ne vous surmonté point, pour vous 
Dorlur à opprimer innocent; et que la multitude des dons 
Mo Vous entrain pas. 

19. Abuissez votre grandeur sans que l'afiction vous 
Porte; aluisaue autour de vous ceux qui abusent de le 
Missanee. 

2. N'allongez point la nuit, ain que les peuples puissent 
montur jusqu'à vous au lieu de ces hommes puissants, 

31, Ganlez-vous de vous laisser aller à l'iniquité, car 
Vous avez commencé à la suivre depuis que vous êtes tombé 
ans l'action. 

#3. Ne voyez-vous pas combien Dieu est élevé dans sa 
lissance} Parmi les légisateurs, nul ne lui est semblable. 










1e un pavillon. 
30. or ses foures et ses éolairs, et couvre la 
mar ité à l'autre. 

24, Ainsi il Juge les peuples, et il distribue Ia nourriture 
à la foule des mortels. 

2, I cache la lumière dans ses mains, et it lui commande 
ensuite de paraitre. 

8. IL ait connaitre à celui qu'il aime que la lumière est 
son partage, et qu'il pourra s'élever jusqu'à elle, 

















Hi Ait justice an 
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À établit les TRE XXXVI 


je dans leur 








ve de dérire 
en pr 











1. C'est pour cola que mon 

sort comme de Jui-mème. 

3. Écoutez lats do sa voix terrib 

ui sort dé sa souche. 

11 considère ce qui se passe sous l'étandua des cieux, et 

re brille jusqu'aux extrémités de la terre” 

grand bruit rotontira ensuite: il Lonnera par la voix. 
à sa Voix, où he pourra 


cœur est suisi d'eftoi, eL qu'il 








parce 





? el le tonnerre 















sa lu 
su 
de sa grandeur, et après avoir ên 
la comprendre. 

3. Dieu se rendra a 









ar le 












rable par la voix de son tonnerre, 
est ui qui fuit des choses grandes et impénétrables; 
8. Qui commande à la nolgo de descendre sur la Lerr 
qui fait tomber les pluies dé l'hiver et les eaux impétue 
os grands 
7. Qui met comme un sceau sur la main des hommes, 
afin qu'ils reconnaissent chacun leurs œuvres. 
8, La bôte sanvage se rotirera dans sa tanière, ot lle vivra 
dans son antre. 
9. La tempête sortira des lieux les plus cachés, ot Le froid, 
des vents d'aquilon. 
10. Au soul de Dieu la glnce se forme, et les eaux se ré- 
pandent de nouveau avec abondance. 
11. Le froment désiré les nuées, et les nuées répandent 
Jour lumière #. 
12. Elles écl de toutes parts La face dé Ia terre, 
partout où les conduit la volonté de Celui qui les gouverne, 
selon les ontres qu'elles ont rèçus de ui, 
Où dans une tribu, ou dans toute la terre, quel que soit 
le lieu où if les envole répandre sa miséricorde. 
ceci, Job; arrètez-vous et considérez les mor- 
eilles de Dieu: 
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dre ah une de Di ok ot pan ro br 
At pans, come A ét pale de eur por queue 
nv, ou les ere = Cale 


pensée EN à Dia a 





nome Le tonnerre 1 sos de Dieuz parc que Dieu parle 
ini à toutes ses créature et se respecter par les 
Den po entame de renverser Le ne don à Le tonnerre es précédé par La lumière des cire, qui, come dit 
A ces au enaie, les alert es conserte dans leur Paie Kvangie, sortent de lorent, et parasent tout d'un coup jusqu loco 
Ru Mt puisque sou tes déchu de votre ouai, eu une prete dent. €$. Math, sus, F7.) 
ap enpable de grands crie. Les modes a fondant sur la terre découvrent ensuite 1 Juniére du 
ronge he aps lu or. ma 









































108. CHAPITRE XXXIX, mas 





























































15. Savez-vous quand Dieu a commandé aux pluies de 
faire paraitre la lumière de ses nuées 1? 
46. Connaissez-vous les grandes routes de ses nudes el la 
science parfaite de celui qui les conduit 
17. Vos vêtements ne sont-ils pas échauffés lorsque le vent 
du midi 
18, Peut-être avez-vous formé avec lui les eïeux, qui 





45. La lumière des impies leur sera ôlée ct leur bras, déj 
levé, sera brisé. 

46. As-tu pénétré dans les profondeurs de La mer? As-tu 
marché jusqu'aux estrémités de able 

1%. Les portés de la mort lont-elles été ouvertes? En as-tu 
ue sur la terre? vu l'entrée Lénélireuse? 

18. As-tu considéré la largeur de la terre? Déclarc-mo 





sont aussi solides que S'ils étaient d'airain? Loutes ces choses, si les suis. 
49, Apprenez-nous ce que nous lui dirons; car, pour nous 49, Dans quel leu la lumière habite-t-elle? Quel est Je 
autres, nous sommes enveloppés de ténèbres. séjour des ténèbres, 








9. Qui pourra ui rendre raison des choses que je viens de 20. En sorte que tu puisses les conduire chacune à leur 
dire? Si quelque homme entreprend d'en parler, Al sèr le, et connaitre Le sentier de leur demeure ? 
comme éarasé par le sujet. 21. Savais-tu alors que lu devais naître? Connafssais-tu 
91, Maintenant ils ne voient pofnt là lumière ; tout à coup Je nombre de tes jours? 
l'air s'épaissit on nuées; mais un vont qui passe les dissi- Es-tu entré dans les trésors de la noige? As-tu v les 
pora Arésors le La grêle, 
22. L'or vient du côté de l'aquilon , et Ia louange que l'on 23. Que j'ai préparés pour le temps de L 
donne à Dieu doit étre accompagnée de tremblement, our dela guerre et du combat} 
23. Nous ne pouvons le comprendre; it est grand par sa 33. Par quelle voie descend a lumibro? Comment la lu 
puissance, par sôn jugement et par sa justice; est ifable. leur se répand-elle sur la terre? 
94. Cest pourquoi les hommes savanta le eraindront, ot 25. Qui a ouvert un cours aux pluies impétuensés, ot un 
nul de ceux qui sé eroient sages n'asers envisager sa passage au hruit reténtissant du tonnerre, 
grande 26, Vour fire pleuvoir sur une Lerre oÙ il n'y a personne, 
dans un désert 0 nul mortel habite ; 
CHAPITRE XXX VIII #7. Pour abrouvor des lieux sauvages et inhabitôs, et y 
produire une here verdoyante? 
38, Qui est le pôre de la pluie? Qui a engendré los gouttes 
de la rosée? 
29, De quel sein la gluco est-élle sortie? Et Les frimas du 
ol, qui Jes à mis an jour? 
Las eaux #0 durcissent comme la pierre, 6 la suraco 
‘able deviont solide. 











mel! pour le 

















Dieu commence à parler, 1 montre à deb quelle die 1 3 à 
entre le Grise et er 








1. Alors le Seigneur répondant à Job du milieu d'un tour 
Dillon, ui dit 

9. Quel est celui-là # qui enveloppe des sentences dans de 4 À 
éraires discours? de 
. Coins Les ruins comme un homme fort; je lintorro k 4. Eat-c0 toi qui pourras rapprocher Les 
gori, et tu me répondras, ou disperser les étailes de l'Ourse 

4. Où étain-tu quand je posais les fondements de La terre 422. Eat-ce Lo qui finis paraitre en son Lompé ur Les ent. 
Dis-lé-moi, sf (u as l'intelligence, de a terre l'étoile du matin, et qui fix lover l'étoile du soir 

5, Qui en a iglé loutes lox mesures, le sais-tu® Qui a . Sais-tu l'ordre et les mouvements du ciel, et rendra 
tendu sur alle 1e cordon ti bien raison de son Influence sur la terra 

8. Sur quoi ses bases son 34. Éléveras-tu La Voix jusqu'aux nées, pour fire dés 
la pierre angulaire, cendre sur to Jours eaux avoc abondance} 

7. Loraque les astres du matin me louaient tous énsomibile, 5. Envorrax-tu la foudre, ét elle ira? et, revenant ên- 
et que es enfants ie Dieu? tressallaient d'allégresse? suite, te dira-t-clle ; Me voici 

#. Qui a renfermmà l'Ocdan dans ses digues lorsqu'il s0 dé 3%. Qui a mis la sagesse dans Le ccur de l'homme Et qui 
bordait en sortant comme du sein de sa mère, à donné au coq l'intelligence®? 

Ÿ. Lorsque jo lui donnais les nubes pour vétement, ét que 477. Qui raconter l'ordre des cieux, 
je l'enveloppais de ténébres, comme on enveloppe de bande harmonieux concerts? 
lettes un petit enfant 8, Où étals-tu lorsque la poussière sortant du néant sa 

10, Je lui ai marqué des limites, je lui al oppost des portos répandait sur la terre, ét que les glèbes se duroissalent} 
et dos barrières , 0. Est-ce toi qui présenteras la plture hi la Hionno, où qui 

A1 Ek j'ai dit : Tu viendras jusque-là, et tu n'as pas plus fassasieras Ja fui de ses petits, 
loin; lei tu briseras l'orgue de Les ots. #0. Lorsqu'ils sont couchés dans leurs antrés, Gt qu'ilé 

12, Est-ce toi qui depuis ta naissance as donnd des ondros épient la proie du fond de leurs tanières? 
à l'toile du matin, éL qui montres à l'aurore le lieu où lle #4. Qui prépare au corbeau sa nourriture, lorsque ses 
doit natre 

13, Est-ce oi qui, saisissant La terre par les extrémités, 
l'as socouée et en as précipité les imples 

44, Sa forme se reuouvellera comme 1 
ler comme un vêtement. 












llantes Piéton 




















les afformies® Qui on à posé 














où qui endormie leurs 

































argile, et elle brit- CHAPITRE XXXIX 


Hu it oncidérer à db sa omdite minable à ar des tres 
du 1 atation. Jah fran qu'il a art téndrarement. 


1. Sais-tu dans quel temps les chèvres sauvages mettent 











1 Liare-en 
1 mu ravans pus a vraie scheme ons voyone bout comme à bas au fond des rochers? As-tu ohservé l'enfuitement des 
Laver das amages; mais un jour Dieu les dispo. À biches #2 

3 L'un cest dire la sérénité du cl Le veut da nord diipe ls mages QE 

pue vont 








rm saront disipés, noue verrons a rai lumière 1 Hour Le pondre ete punir, mme A ariv À égard dos Bertin. 
otages de Dieu svce un ait trembleent (Eee, 29, 22) 
4 Dieu apparait comme joge : de M ient quil apparait au milieu des 2 Pour connaitre he heures de 1 mit et pour es marquera octenent 
ennerres At des dla. ar son chat. 
Ÿ Dieu d'a sara diretement à Job. À Dien veut fire connaitre à Je À less de l'esprit humain # soi 
Ge matin dont Dia pare ete commencement du umde, le premier hgmorance 2 car si Troie eat pas capable de mate ce qu La nature 
em de a crétin de l'aire ‘dns des diférente animaux, ne doit pas vouloir approfondir ls 
Les ge. seras impénétrables de 1 condité de Dieu. 

















720 au 


2, Asa compté combien de mois elles portent leur fruit 
A camnais-tu Le temp de leur délivrance ? 
‘SElles se courbent pour mettre bas leurs petits, et ‘ai qu'à mettre ma main sur ma b 
eur donnent le jour en jetant des cris. S. Jai dit une chose que je souhaiterais n'avoir point 
Ces petits 89 séparënt et vont aux pâturages; ls sortent, 
at ne reviennent plus vers elles. 
30 Qui a laissé aller l'âne sauvage en iberti? Qui a rou 
ses en? 
Je lui ai donné une maison dans la solitude, ct des 
A retraite dans une terre stérile. Piiee 
7. 1 méprise les assemblées des villes; il n'entend point La 
voix d'un maître ur et impérieux. os a ancore à Job, du milieu Qu tot 
I regarde do tous obtés les montagnes où it trouvera ; ét ui 
ss piturages, ét il cherche partout des herhages vendoyants. 2. Ceins Les reins comme un homme fort; je l'interrog 
D. Le rhinoeëros® voudra-t-il te servirt Demeurer réponds-moi. 
dans ton étable® 3. Oseras-tu anéanür ma justice 
40, La lerus-tu aux Eralts de lu harrue, por qu'it Labo te justifier? 
et qu'il aplanisse lu glbe de Les vallons? 4. As-tu un bras comme Dieu. voix. 16 
A1, Auras-tu conflance dans sa force Lui lisserus-tu le ne la sienno*? 
soin de on labour éts-toi d'éclat et de beauté, monte sur un trône 
12, Grols-tu qu'il Le rendra ce que Lu auras som, 82 qu'il êtes, sols plein de gloire, st paro-toi de vêtements mag 
remplira ton air de Dé fi 
8, La plume do lautrucho est semblable à elle de la 6. Dissipe les superbes du un seul de 
igogne ot da l'épervier. Les rogards, humilie tous les insol 
44, Lorsqu'elle abandonne ses œufs sur La Lorro, est-ce Loi 7. Jette les yeux sur lex 01 
qui les échautforas dans la poussière # aux pieds les impi 
15, Elle oublie qu'on les foulera aux pieds, où quo les 
tes sauvages les écrasaront. 
A6, Elle est dure ve Insonsible pour ses petits, comme visages, dans la fosse; 
s'ils nütañant pa los siens, Elle a rendu son travail inutile afessoral que La droite a le pouvoir de te 
sas ÿ étre forcée par la erainte ; 
47. Car Dieu l'a privô de sagosse ot ne fui a point donné É H9 He, que j'ai or 
l'intalligencor. er le foin comme Lo bout, 
18, Mais quand il en est temps”, alle dlève ses ailes; cle 11. Sa farce est dns ses reins; £a vigueur vient 
sidi choval ot du cavalier. ans épalsus qui couvre s04 flancs, 
19, Est-eu Loi qui dlonneras au cheval sa force, qui lui Sa queue se roidit comme un cbdre; les muscles de 
far poussar ses honnissemonts 
30. La foras-tu hondir comme les sautorelles? Le suulle comme des tubes d'airain; s6s cartilages 
A for le ses marines répand La torrent ne des lares de fer. 

9120 érassé du plod la lorro, {1 s'élance avuc audueu , it , 14 10 est le commencement dos voies de Dieu; colui qui 
court au-levant dos batitions. l'a formé appliquera et dirigora ses défonses. 
%%, IL méprise ln pour le trandhant du glaive ne l'arrito d 
as, (es «ps s6 joueront autour de lui. 
33, Su lui le bruit du carquois votentit; le for de la lance} 2 16. 11 dort sous l'ombre dans la socrvt des roscaux, ot dans 
at du bouclier étincelte. des lieux hurides. 
%4, 1 bouillonne, fruit, it dvoro la terre 3. Les ombres couvrent son ombre; les saules du torrent 
as la rompt qui danne Le signal dl la rotraito. l'environnent. 
35, Mal entend-il sonner la charge, il dit : Allons. Do 18. 11 alsorbera un fleuve, ét ne s'en étonnera pasz et 
Loin il air lo combat, il entend l'exhortation des chefs et me A se promat que la Jountain viendra couler dans aa 
ls cris le l'armèe. 
Sf Esteco par Ua sagesse que l'épervier se couvre 44, Où le prendra par les joux comme un poisson se prend 
lunes, en étendant ses ailes vers Lo mi? À l'umaro; 42 do Jo pare Je has A AE BIG: 
3. Est-c0 à ton commandement que l'aigle prendra son 29. Pourras-tu, avec un hamegon, enlever Léviathans, ct 
As, 6 qu'il ira placer sou nid au sontmet des roues? À lier La langue avec une corde 

3%. 1 habite le ereux de La pierre; il demeure sue les mon- A. Lai mettras-tu un cercle aux marines, € 
lues escurpées et les roes inaccessibles, À tu la mâchoire avec un anneau? 
3%. De là il contemple sa proie, et-ses youx la découvrent 23, Le niduiras-tu à te fire d'instantes pribres, et à to dire 
au loin. À des paroles flatteuses”* 

3%. Ses petits sucent Le sang, Gt partout of git un corps 23. Fera-t-il un pacte avoë toi, el Le nocevras-tu conne 
Mort, il parait aussitôt. un esclave éternel? 
1. Le Seigneur parla dé nouveau à Job, et lui dit £ 24. Te joueras-tu de lui comme d'un oiseau, et le li 
Le Cali qui dispute contre Dieu se réduit-il si pour amuser les servantes 

uu silence? Sans doute, celui qui reprend Dieu doit 

Jui répondre, 
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juellleux, eL_ confonds-Les ; 
lieu mé 








usomble das la poussière; ensovolis 






à avea toi Hu 








la eu 









































ec un mt héros 
interprètes. sui Féphant 
or grand qui it am en 6€ 
Le it dan les lentes dl 

cdot 1 Take ce, puutatre avec 


us dt traduit, a qu, selon a plat de 
soi d'autres, l 
















on airs idées ce seit at, 
2 Gsli-dire got Instinct qu us 
élan mie 
ak en nt pur pre 
4 eus ai = 
que pou 
mec, 1 eu proche 















esse de le qu rappurt à lle 
{rame de Dies qui éclate dans x rés de cs anus, 


























LE 10. 


25. Foras-tu que Les amis le coupent par pièces, ét que 
aux qui trafiquent Le divisent par morceant? 

96, hempliras-tu de sa peau les filets des pécheurs, et de 
sa tôt Le réservoir des poissons 
Mots la main sur lui; souviens-toi de la guerre, et ne 
parle plus de l'attaquer. 

28. Gelui qui l'atlaquera se verra trompé dans ses espé- 
rances, à Ja vue dé tous il sera renversé. 











CHAPITRE XLI 
Dieu continue ba des-riplion de Lérithan. 


1. de no lu susciterai point par un eltet de cruauté; car 
out résistar à mes vegas * 

Qui ia donné le premier, alin que je lui rendo à mon 
tour? Tout ee qui st sous Le dlel est à moi. 

3. Je ne l'épargnérai point lui-même; je ne cbderui 
la foros de ses paroles, ni à:ses priôres les plus touchantes. 

4. Qui di (ét qui 
entrera dans le mit 

3. Qui ouvrira ses mâchoires? La terreur habite autour de 
ses dents, 

6. Son corps est sambilable à des bout 
et couvert d'écailles qui se serrent et se presser 

7. L'une eat jointe à l'autre, ot le molndru souîé ne paut 
passer antro elles. 

8, Elles s'attachont 
sipurur, 

D. Lorsqu'il étornue, il jotta des éclats do Ru, ot nos yeux 
étincellent commu lus rayons de l'aurore, 

40, Dax lampes sortent de sa gueule comme des torches 
adentes, 

41. La fumée sort ile ses natines comme d'un vase qui 
bouillonne sur un raser, 

: Son haloine est semblable à des charbons bral 
flamme sort de sa guoulo, 

43. La force est dans son 0 

44, Los muscles 
autres les fours torhoron 

43, Son cœur 'ondureira comme la plorre, at 0 rossarnura 
somine l'onchume sur laquelle on hat sas cesse, 

46. Lorsqu'il aura onlovè, les anges craindront; ot dans 

il ne putitieront. 
veut le percer de l'épée, ni les durds ni les eut 
russes ne pourront aubaister dovant ui. 

A8, IL mépris comme la quille, et lairain comme 
un bois pourri. 

49, L'ardher ne le mettra point on fui 
la frande sont pour lui de ln paille sécl 

20. La maseug n'est également qu'une paille légère; et 1 
se rivales darids qui lui seront lancés. 

3. Los rmyons du soloil seront sous lui, et it marchera sur 
l'or comme sur la boue. 

22, Sous lui la mer houillonners comme l'eau sur le br 
sier, et ello s'élévera on vapuur comme l'oncens au contact 
du fou. 

33, La lumière briller sur ses traces; il verra blanchir 
abime après Iu 

34. 1 n'y à point de puissanes sur la Lorre qui puisse lui 
être compare; il a été ent pour ne rien crainte. 















d'airain fondu, 








se lient omsumble, sans jamais a 
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‘x Abri ve monstre marin rent Line 
que Di fe allusion dés, à qui avai parois de s'élever cute 
deb 












CHAPITRE XL 





235. 1 voit tout ce qui est sublime; 1 est le roi de tous les. 
nts d'orgue 





CHAPITRE XLIT 


uk roma 4 tie et 
re pr eux, a roi Le ile de ee 1 
ai de ne entrée iris, 


vomi. Dion conan ses roi ani. Ja 
vit pen meurt 











4. Job répondit au Seïmeur, et it + 

2. Je sais que vous pouvez tout, ët qu'il ny a point do 
pensée qui vous soit cachée. 

Quel est celui qui, par un effet de sou ignorance, pré 
tend dérober à Dieu le conseil eL ln sagesse? Oui, j'ai parlé 
iserétement, ei de choses qui surpassalent sas Gohpa- 
raison Loue ma 

4, Écouter-moi, et je parlerai; je vous interroger, instrui- 
sex-moi, 

5, Mon oreille vous avait entendu; maintenant mes yeux 
vous voient. 

. Cest pourquoi je m'aseuse moi-même, et je His pie 
tence dans la poussière et dans la cendre. 

7, Après que le Seigneur eut ainsi parlé à Job, Hit à Éli- 
az de Théman ; Ma fureur s'est allumée contre Lol at contre 
Les deux anis, parce que Vous n'avex point parlé devant mai 
avec droitune, comme mon serviteur Job, 

8. Prenez done sept taureaux et sept Déliers, et alle vers 
mon serviteur Job, et_offrez-les pour vous on holocausto. 
Job, mon serviteur, prior pour vous; je le rogardérai favo- 
rablomant , at je ne vous punirai pas selon l'imprudence de 
os discours, Vous qu n'avez pas parlé avec droite, corn 
mon sorviteur Job, 

9. Alors Éliphuez de Théman, Haldad de Sub, at Sophar de 
Naamath s'en allérent, et firent co que le Soigner leur avait 
dit, et le Seigneur écouta Job, 

40, Le Seigneur auxsi se laissa léchir à la pénitonce de 
Job, lorsqu'il priait pour ses amis, ot lui rendit le double 
da tout ce qu'il possédait auparavant, 

41. Tous ses frères, toutes non mur, EL Lous coux qui 
l'avaiont connu dans son premier état vinrent le trouver, et 
mangèrent aveo lui dans ma maison. Îls front touchés du 
compassion pour fui, et le consolèrent de toutes los allo 
tions que le Seigneur lui avait envoyées; et is lui donnent 
chaeu une brebis et un pendant d'oreilles d'or. 

42. Etle Soignour bénit Job dans son dorer état encote 
lus que dans Le premier x 1 eut quatorze mil brebis, six 
mille chameaux, mille paires de œufs et mille ânesses, 

43, 1 out aussi sept fils et trois Ales; 

44. Et Al appela la premibre + Belle comme le jours la 
seconde, Suave comme le parfum; la rolslèmo, Brilante 
comme la four, 

45, I ne se trouva point sur Lou la torro dé femmes aussi 
belles que Les fes de Jb; et eur père Les fit entrer un part 
de son héritage aveo leurs frères. 

46. Job véeut encore cent quarante ans, 11 vit sé fl et 
les enfants de ses fils jusqu'ä la quatrième génération; et 1 
mourut fort avancé en âge et plein de jours. 
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Les PsAUMES sont au nombre de cent cinq 
et recueilli 

Ils contiennent les. 

et forment 














PSAUME 1 


onhous de l'houane pheux. Pere de 








4. Haurous l'homme qui ne s'est pas laissé alor au conseil 
des imples; qui ne s'est pas arrétà dans ln Voie des pé- 
chours, uk ne est. pa assis dans la chaire de postilence ; 

3, Mais dont la volonté est attauhée à a lo du Seigneur, et 
qui mâdita cat lo La jour La nuit. 

3, 1 sera comme un arbre planté Le long du courant des 
aux, qu donnera son fruit dans la saison ; 

Et dont la feuille no Lombura point Laut ce qu'il ontre= 
ivre aura un heureux succbs. 

4. Hnon ust pas da même , non, it n'en est pas de 
de Mimpie; mais il est comme la poussière que lo vent 
porte de sas la fau de a tar. 

3, Cest pourquoi Los impos ne ressusciteront point dans 
le jugoment, ni les pécheurs ilans l'assemblée des justes, 

4. Gar le Seigneur connait les sentiers ds justes; et la voie 
des imples périra. 








PSAUME 11 





1. Pourquoi les nations ont-elles frémi? Pourquoi les 
deuples ont-ils médità do vains complot 

2. Les rois de la Lorro se sont levés, les princes se sont 
ligués ensemble contre le Seigneur et contre son Christ. 

4, Rompons, disent-ils, leurs liens, et rujetons loïn 








nous leur joug 

4. Gelui qui habite dans le eiel en rira; le Seigneur sè 
Moduera d'eux, 

5 Alors il parlera dans sa colère, et dans sa fureur i Les 
Aoublera. 

6° Pour moi, j'ai été établi roi par fui sur Sion, sa sa 





Montagne, afin que j'annonce ses préceptes. 


2 Mantes : De là résurrection glorieuse. 

2 Lhgage imphe des prenne parsicuteurs du christianisme; est encore 
Asa celtes nero 1 dos momie. Île garant le re 
se sang ca dr van, to os de Cr some 
ue fu éme mt ur cer mis de part 
nu ut de an ue 
Pi Ses moqué tous cou qui se out apnée à l'élite 

in nr ms Vs ae qu nt one 








belles formules de prières et de cant 
lu Loi et des Prophètés. 





ne nn abrégé dé 















LES PSAUMES 


—— 20055 s > — 


ne, composés, du moins pour le plus grand nombre, par David, 
où mis en ordre par Esdras. 













u fils; je ai engendré 


8, Hemande-moi, et je to donnerai les nations pour tou 
héritage, et l'étendue lé a terre pour ton empire 

9. Tu les gouvernerss avec una vargo dl for, ok tu les bvi- 
seras comme le Vase du potior 

10. Et malntonant, à rois, comprenez; instruisez vous, 
vous qui jugez la terre. 

11. Servez le Seteur di 
en lui avec tremblement. 
Eturassez étroitement la discipline, de peur qu'enfir 
eur ne sie, ot que vous ne périalez hors x Vol 














la urainte, et réjoutssez-vous 








e Mientôt sa colère s'allumera, heureux toux 
nt on lui leur confiance! 





PSAUME 11 





rie ae Uri ha fut 
lis con 


18 Anaton, Dada on propéique 
à Jos -Chrst. 





1. Paaume de David Lorsqu'il fuyait devant Abualon son 
il. QU Hoïs, xv, 16.) 
3. Seigneur, pourquoi ceux qui me perséoutent sa sont-ils 
ipliés? Heaucoup d'ennems s'élévent contre moi. 

3. Hesucoup disent à mon âme : Elle n'a point de salut à 
«espérer de son Dieu’, 

4. Maïs vous, Selgnour, vous dtes mon défenseur, ma 
gloire; et c'est vous qui relevez ma tête. 
élevé ma voix vers le Soigne 
lu haut dé sa montagne sainte. 

6. Je me suis endormi, j'ai goûté le sommeil, ut je me 
suis Jevé?, parce que le Seigneur m'a pris sous sa 
tion. 
3. Je me craindrai point £es milliers dé peuples qui m'en 
ronnent; levez-vous, Seigneur; sauvez-Moi, mon Dieu. 
&. Car vous avez frappé tous ceux qui se déclarent con 
noi sans raison, vous avez bris les dents des pécheurs. 

9, Le salut vient du Seigneur; el Cest sur Votre peuple; 
à mon Dieu, que reposent vos bémédictions, 














et il n'a exaucd 

















A Saint Pa pe et de vont por prove La divinité dé Jé-Crit 
a récurretion (db, v, 5. = At es Apt, 2.) 

2 Cat ce que es Jai disent de ésus-Chir atiaché à ln cru. 

à Jésuites das aut la croix du mn de La mort, est 
Lorghrieux aa jour de a résurrection. 































PSAUME %. 


PSAUME 1Y 


(Consalaiou, rep at joie en Ie. 





Paaume de David peur ln fin, sur Les cnntique 
Le Dieu de ma justice m'a exaucé dans le Lemps à 
l'invoquais. Au milieu de la tribulation, vous avez. 












ex ma prière. 

3, Enfants des hommes, jusqu'à quand aurez-vous le cœur 
appesanti? Pourquoi aimez- vous la vanité, eL cherchez-vous 
le mensonge”? 

4. Suchez que 
admirable. Le 
lui. 

3, Mettoz-vous en colère, mais ne péchez pas #. Repassor 
avec componetion, dans le repos de vos lits, les pensées de 
vos cœurs” 

6. Offrez à Dieu un sacrifice dé justice, ot espôrez dans le 
Solgneur. I en est plusieurs qui disent : Qui nous montrer 
le bonheur que nous cherchons? 

7. La lumière de votre visage est gravée sur nous, Sei- 
gneur; vous avez Ait naître la joie dans mon cœur. 

. lis mo sont multipliés par l'abondance de leurs fruits, 
de leur froment, de leur vin et de leur huile. 

9. Pour moi, mé ennemis, je dor 
mirai et mé reposeral en. paix; 

10. Parce que vous m'avez, Seigneur, afformi 
nière toute singulière dans l'uspérance 











Seigneur u 























PSAUME V 


Prière pour obtenir du seems, Confiance dans Le hiomple 
de 1e ane ce, 








4. Pour la fin, pour celle qui obtient l'héritage *, pr 
de David, 





paroles; entendez nn 





3. Soyez attentif à La voix de ma prière, mon Moi ot 
Dici 
4. Gomme c'est vous que je prierai, 
cerez ma voix dès le mat 
5. Je mo présonter 








vous « 








at je 











eonnaltrat que vous n'êtes pas un Dieu qui approuve l'in 
quitè. 
6. La méchant na demeurera point auprès de vous, et les 








justes ne subsisteront point devant vos yeux. 

7. Vous halsea tous ceux qui commettent l'iniquité; vos 
porez tous ceux qui disent iles paroles de mensonge. 

Le Solgneur aura en abomination l'homme sanguinaire et 
tromper 

















sentent à des temps délarminés, mais chaque jour à La fn des 
À que Le paume se opte 

à ÉelanDaprés re, 
ur ls imirument à rares, 
ne Et alle art 





a ma 
mie He 
nb Les tro des pauines du 













Si) 





Arno péchôs que ru ave con 
énde} 
unes ou pour 









nl perdant le ur. 
À Pour Late le qu 
David avait apr ess à in din 
malin. par l'exemple de M être coneunde ar Le 
mal a se font du sal: fn, dit Le Sage, pue ts 
made nt qu fout préreir be dmer du dl pour nt Le Sri, Ù 
rt Pme me pit de jan (Sn 8 B) 





































PSAUME VI 





8 Aus pour mo, ie confiant dans l'aiondance de voire 
miséricorde, 

D'entrerai dans votre maison, et, rempli de votre craie, 
je vous adorerai dans votre saint temple, 

9. Conduiséz-moi, Scigoeur, dans votre justice; rendez 
droite ma voie devant vos veux à eause de mes ennemis, 

10, Gar la vérité n'est point duns leur Donc leur eur. 
est rempli de vanité. 

A4. Leur gosier est un sépulere ouvert; ls se sont sortis 
de leurs langues pour tromper avec adresse; jugez-les, 
Dieu. 

Faïtes-les déchoir dé leurs pensées; repoussez-lés à cause 
de la multitude de leurs impiétés, parce qu'ils vous ont 
irrité, Seigneur, 

12. Mais que tous ceux qui mettent en vous leur espé- 
ranee se réjonissent; ls seront éternellement remplis de 
Joe, et vous habiterez en eux?. 

EL tous ceux qui aiment voire saint nom s6 glorifieront 

vous, 
A. Parce que vous répandrez votru bânédiction sur juste. 
Saigneur, vous nous avez couverts de votre hionvollanca 




















PSAUME VI 


ère du pénitene. 





1. Pour la fin, 
octaver. 
Suigneur, ne me reprènéz pas dans Votre fureur, ét ne 
me punissez pas dans Votre cola #. 

3. Ayes pitié de moi, Seigneur, parce que je languis du 
faiblesse ; guérissez-mol, Soigneur, parca que lu trouble n'a 
saisi jusqu'au fond dé mes 0, 

4. Mon âmo ont Louta troublèc; mais vous, Saignour, jus 
l' quand différerc-vous? 

5. Tournez-vous vers mo, Sclgneur, ot délivrez mon An; 
sauveu-moi à cause de votre misériconte 

8. Car, dans la mort, {1 n'y a porsonne qui se souvionn 
de vous; qui vous louéra dans le tombeau ? 

7%. Jo mo suis épuird à foreo de gémir; toute les nuits je 
sn Lit ile mes pleurs; j'arraseral mu couche de 





ls ountiques, pue de David, pour 























max larmes. 

8. La fureur à rempli mon ceil de trouble; 
milieu do tous mes ennemis. 

9, Retirez-vous de moi, vous tous qui commettox l'iniquité, 
parce que le Seigneur a exaueë la voix de mes larines, 

10. Le Soinour a entondu mes supplications; le Seigneur 
à agréé ma prière. 

11: Que tous mes en 
troublé: qu'ils se hâtent de fuir 
de confusion. 





ai vel ani 


















imis rougissent 6L soient saisis de 
et qu'ils soient couverts 





PSAUME VII 


es anne. Leur rie 





Aie paraben protection 


4. Paume de David, quil chanta au Seigneur à causé des 
anaroles de Ghus +, file de Jemini. (I Rois, XV.) 

2, Seigneur mon Dieu, c'est en vous que j'i espéré sat 
vez-moi de tous ceux qui me perséeutent, 8 déivrez-M 
De peur que mon ennemi, comme un lon, né ravisse 

















4 Va hatterok us es justes come ds des temples, tie rt 
éternellement comblée da aline et de flic 

our tre hanté sur un instrument à huit des, 
que Dieu ne Le punis fs, 

ment ar sx miséricorde. 
mom vient. Quelques uns prétendent que 
autres que est Sémb, rent de 
À élan, parce 

= nos, sv 2.) 












at 







































espérunces 


tribunal. 


4. Qi 





1 A 
3 Le ot 





non me, lorsqu'il n'y à personne qui me tire d 

ins, 0 qui me sauve, 

"Seigneur mon Dieu, si j'a fit ce que l'on m'impute, si 

rniquité est dans mes mains, E pro 
Si j'ai rendu le mal à ceux qui m'en avaient fuit, je 

anses à suecomber sous mes ennemis, frustré de mes 


%. Que l'ennemi poursuive mon âme et la saisisse; qu'il 
ane foule aux pieds sur La terre en môtant la vie, et qu'il 
rise ma gloire en M 
7, Leven-vous, Seigneur, dans votre colène, et faites 
écatér Votre grandeur au rilieu de mes ennemis. 
Laver-vous, Soigneur mon Dieu, suivant le précépte que 
vous avez tab; 

8, Et l'assemblée des peuples vous en 
En considération de cette assemblés, romontez sur votre 


D, Cost le Seigneur qui juge les peuples. 
Jugoz-moi, Selgneu 

once qui es on n 
40, La malice des péctieurs finira, et vous conduirez le 
juste, & Dieu qui sondez ls cœurs et les roins, 

rest avee justice 

A1, Que j'attends le secours du Selgneur, puisqu'il sauve 
eux dont le cœur est droit. 

19, Dieu est un juge également juste, fort e patient; se 
met-il en colère tous 1 
43 Si vous no vous convortissez, 1 fora b 
Al défi tendu son ar 
48, EUILY à préparé des instruments dé mort; ia rendu I à préparé son trûne pou 
sus échos Drélants, 
45, Voili que le méchant a été on travail pour commettre 
liuatioeÿ 4 à congu la douleur, et a enanté l'indquité. 
A8 1 a ouvert une fosse dt l'a à 
dans La Fos qu'il avait fuite. 

4%, La douleur retourner sur lui-même; et son 
dscondra sur a tt, 

18, Je rendrui gloire au Solgnour, à cause de ma justi 
A je éhanteral des hymnes au mor du Di 








1 Pour la fin, pour Les pressoira®, puaume de David. 
3 Soigneur notre Maitre, que votre mom est admirable 
Pat Loute la Kerr! 
Car votre magnificence est élevée au-dessus des 
3, Vous avez tiré a louange la plus partait de La bouche coché 
des anfints 0 a coux qui sont 
Sonore vos adversaires, et pour détruire l'en 
A veut se venger 
M je considère vos cieux, qui sont les ouvrages de 
Vos dois, I lung at Les étoiles que vous avez aformies, 
5. do m'crie : Qu'est-ce que 
Vous vous souvanioz dé lui; 6 Le Bla 0 
Vous Le visitez? 
. Vous no l'avez qu'un peu abaissé au 
Vous l'avez cotrunnd de gloire et d'honneur, 
7: Evous l'avez établi sur les ouvrages de vos maîns 


de dre a défait primés 
lou désigne un instrument de musique; d'autres prétendent 
tt Pete état destiné à dre chant au top de vendanges 

À jee a demi à tre chanté an an es vend 


PSAUME VIN. Leu. pee. PSAUME IX. 188 



































vez mis toutes cliases sous ses pieds, toutes les 
hrebis et tous les bœufs, et même les bêtes des champs, 

9. Les oiseaux du ciol, et les poissons de la mer qui +0 
ent dans les sentiers de l'Océan. 

40. Seigneur notre Maitre, que votre nom est adn 
par Louto la terre 








able 





VSAUME IX 





cions de grèces pour Le secours quon a reçu; prière pour des 
protection en Esveur des pauvres. 











4. l'our la fin, praume de David, pour Les secrets du Fils *. 
2. Je vous loueraï, Seigneur, de toute l'étendue de mon 
cœur; je raconterai loutes vas merveilles. 

3, Je me réjouirai et je tressallirai en Vous; je éhantorat 
bla gloire de votre nom, vous qui êtes le Très-Haut, 

2 que vous avez mis mon ennemi en futé : ceux 
ist tombaront dans La défaillance, et péricont 
ul votre face, 

1 vous m'avez rendu justice, et vous uvez pris ma 
on main; v votre trône, vous 
cz selon la justice, 

ave repris avec force k 
Vous avez ellacé Jour nor pa 
« des siècles. 

7. Les armes de l'onnemi 
jours, où vous ave détruit leurs 
or son glaivo; Leur mémoire à péri avec grand bruit; 

4 le tient Lout prôt. #\ demeure éternellement. 

juger; 

Et c'est qui jugera toute La terre dans l'équité, 
it jugors les pouplos selon a 











inner 





selon ma justice, et selon l'inno- 

















nations, et Pimpie à 
l'éternité ot pour les 














force pour tou 





jours 











efug du pauvre, ut il vient 
» l'afiction. 

re ceux-la espérent en vous, qui connaissant voir 
ue vous n'avez point abandonné, Soigneur, 


























iséeÿ où IL st tomb 














antiques au Seigneur, qui habite dan 
ma de sès consils, 
Pi s'est souvent du sang des justes pour en 
sngeanco; i n'a point mis en oubli le eri des pauvres, 
14. Ayez pitié de moi, Seïgneur, voyez l'humiliation. oût 
mme réduisent mes ennemi ; 
15, Voux qui me retirez des portes de la mort, aflu que 
la fille de Sion. 
joie à la vue du salut que Vous 
ve procuré, Les nations ont été englouties dans La fosse 
is pour m'y faire pürir. 
Leur pied a dti pris 





urès-haut, 











PSAUME VIII 

















cieux. 


cor à La mamell 
ni et vel 





pour 17. Le Saigneur s0 fera connaltro en pron 
ment; le pécl 









18. Que les péc 





le pauvre na sera jus & 
ne sera pas frustrée à jurnuis. 
signour; que l'homme ue s'allermisse pus 
Jes nations soient jugées devant vois, 

eux, af que 
des hommes. 


homme, pour mériter 
l'homme, pour 





neo des pauvre 
99. Levez-vous, 



























les peuples sachent qu'ils né sont q 


PSAUME X SELON LES HÉNNEUX. 





1. Pourquoi, Seigneur, vous êtes-vous retiré loin de mot, 
ex déaiguez-vous de me regarder dans le temps de mon 
besoin et de mon fiction‘? 


piqué ee vers à uñmäe lorsque les enfants Le 
el enayrirent ait se cerise confusion. 





création; mais saiot Paul 
ui est le séparateur de 
plus partitement. (Hébr., 


1 après Mhébres, ceci marquerait un air ou un chant garticlior: 
rares en font Faprlication à Jésus-Christ, Fils de Dieu. 
À eat plat une prophétie qu'un soalait 
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7. 1 fera pleuvoir des pièges sur les pécheurs; le fou et 
le soufre, et le vent impétueux des tempêtes sont 1e calice 
ui leur sera offert en partage. 

8. Parce que le Seigneur est juste et qu 
son visage est appliqué à regarder l'équi 


2. Tandis que l'impie s'enfe d'orgueil, le pauvre est brûlé. 
As sont trompés dans les pensées dont leur esprit est occupé. 

3, Car le pécheur est loué dans les désirs de son me, et 
le méchant est béni, 

4. Le pôcheur à irité le Soigneur; et à cause de la gran 
deur le son orgueil, il ne s'en mettra pas en peine. 

5, Dieu m'est point devant ses yeux; ses voies sont souil- 
lées en tout Lernps. 

‘Vos jugements sont ôtés de devant sa vue; fl dominera tous 
ses ennemis; 

8. Car il a dit en son cœur : Je ne serai point ébranlé, ét 
ile race en race je vivrai sans aucun mal. 

7. Sa bouche est pleine de malédiction, d'amertume et de 
tromperie; le travail et la douleur sont sous sa langue. 

8, 11 se tent assis en embuscade avec les riches, dans 
des lieux cachés, afin de tuer linnocent. 

9. Ses yeux observent le pauvre; il lui dressé iles om- 
büches en sceret, ainsi qu'un lion dans sa caverne. 

H se tient en embuscade afin d'enlever le pauvre, afin 
d'enlever le pauvre en attirant par ses artifices. 

10. Après qu'il l'aura surpris dans son piège, ile jettora 
par Lerre; 1 se baïssera, et i tomber avec violence sur les 
Pauvres lorsqu'il s8 sora renlu malt d'eux. 

44. Garl a dit en son cœur: Dieu l'a oublié: 1 a détourné 
son visage pour n'en voir jamais rien. 

12, Levez-vous, Selgneur mon Dieu, étendez votre mai 
ut n'oubliez pas les pauvres, 
Pour quelle raison l'impie at-il irritô Diout Cost 
quil a dit en son cœur: I ne s'en mettra point en pain. 

44. Mais rien n'échappe à vos regards; voux considérez 
le travail et la douleur du juste, ain le Hvrer entre vos mais 

loppriment. 
à vous que Le soin du pauvre a été laissé; 'ost vous 
qui sorux le protecteur de l'orphlin. 

15, Brisez le bras du pécheur ot de celui qui est rempli de 
malice : on cherchera son pôché, et l'on me pourra le trouves 

46, Le Seigneur régnora éternallement et dans los siècles 
des siècles; vous, nations, vous périrez, et Vous serez re 
tranchées de la terre qui ui appartient. 

17. Le Seigneur a exaucé le désir des pauvres: votre 
areille, à mon Dieu, a entendu la préparation de leur cœur, 

18, Pour rendre justice aus orphelins et aux humbles; 
ain que l'homme n'entreprenne plus de s'élever sur la 
terre. 








il aûme la justice, 






PSAUME XI 


Ie La corruption du sc. Espoir d'en être délivré. 





4. Pour la fin, pour loctave, psaume de Da 
2. Sauvez-moi, Seigneur, parce qu'il n'y a plus de saint; 
parce que les vérités ont été altérées par les enfants des 
hommes. 

3. Chacun ne dit à son procluin que des choses vais; 
leurs lèvres sont pleines de tromperies, et ils parlent avec 
un eur double, 

4. Quo le Seigneur extermine toutes les lèvres trompauses, 
et la langue qui se vante avec insolence. 

5. Is ont dit : Nous acquérrons de la gloire ét de l'éclat 
par notre langue; nos lévres dépendent de nous, Qui st 
notre maltre? 

8. À eause de la misère de l'indigent et du gémissement 
des pauvres, je me léveral, dit 1e Seigneur, 

Je les mettrai on un lieu sûr; j'agirai en cela avec une 
entière liberté. 

7. Les paroles du Seigneur sont des paroles chastes. Cet 
un argent éprouvé au feu, purifié dans La terre, ot rafiné 
Jusqu'à sept fois, 

8. Cest vous, Seigneur, qui nous gardorex et qui nous 
mettrez éternellement à couvert de cette génération perverse. 
9. Les impios marchent en Lournant san cesse! Vous 
avez, Seïgneur, selon la profondeur de votre sagesse, mul 
Liplié les enfunts des homes. 



































PSAUME XII 





Père pour obanir protection. Conan qu'elle sera exacte, 


4. Pour la fin, paaume de Davit. 
Jusqu'à quand, Selgneur, m'oublierez- vous? Sera=ce pour 
toujours? Jusqu'ä quand détournerez-vous de. mol votri 
face 4 

2. Jusqu'à quand romplirai-je mon âme de projets, ot 
AL chaque jour dans La douleur? 

duand mon ennemi soru-t-il élevé au-dessus 














PSAUME X 











4. Regarder-moï, et exaucez-moï, Sélgneur mon Dièu. 
Éclairez mes yeux, afin que je ne m'endorme jamais dan 
a mort; 

5. De peur que mon ennemi ne dise : J'ai eu l'avantage 
sur li. 

x qui mé persécutent tressailliront de joie si je suis 
ébranlé ; 

6. Mais j'ai mis mon espérance dans votre misériconte. 
Mon cœur sera transporté de joie, à cause du salut que 
vous me procurervz, Je chanterai des cantiques au Sélgnour, 
qui m'a comblé de biens, et je célébrerai le nom du Dieu 
Arès-haut. 


1. Pour la fin, psaume de David. 
+ Je mots ma conflance dans le Signer; 
vous à mon âme : Fuyez vers la montagne, 
3, Parce que les péchieurs * 
préparé leurs Méches dans leurs car 
Pobseurité ceux qui ont le dur droit; 

4. Ils ont détruit Lout ce que vous aviez 
te juste, qu'at-il fait 

. La Seigneur habite dans son saint temple; le Sel 

ineur a son trône dans le ciel. 

Ses yeux sont attentifs à regarder le pauvre; ses paupières 
interrogent les enfants des hommes. 

6. Le Seigneur interroge le juste et limpie. Or celui qui 
aime l'iniquité Lait son âme. 





























À de plus grand ; 








PSAUME X1II 
La corruption du sic. Espérance d'etre délivré. 


1. Pour la fin, psaume de David. 
L'insensé a dit dans son cueur : n'y a point de Dieu, 





à a purée eur ceur, qu ours prières. 
3 Ge paume est une cpéce de alogue entre David ei quelques-uns de 
se amis, qui ui conclut de ur fureur de Soul, et qui ai roro 
haie trop granle eonianee en Dies. 
3 Ga at Les proies de cent qui umscillaient à David de ir. 
4 Gest David qu répond à es amis, et qui eur rom raison de sa co 


4 Autour des justes pour les surprendre. 
3 Ces sortes de prières, lies sous eme d'interrogation, esprirint 
seulement une instante saiication par quelle on presse Dieu d'ccaret 
€ qu'on li demande. (Est. 

3 Das son var, par suite de a corruption, et on ans son intelligence 




















A PSAUME XV. 



































fs se sont corrompus, ils sont devenus abominables dans 
toutes leurs affections. I n'y en a point qui fssent le bien, 
à my en a pas un seul. 250 

2. Le Seigneur du haut du ciel a jeté ses regards sur les 
enfants des hommes, afin de vair sil en trouvera quelqu'un 
ui ait l'intoltigence, ou qui cherche Dieu. 

4, Tous se sont détournés, ils sont tous devenus inutiles. 
Any en a point qui fasse le bien, il ny en a pas un seul. 
Laur gosier est un sépulere ouvert; leurs langues ne 
servent qu'à tromper; ils ont sous leurs lévres un venin 

l'aspie. 
bouche est remplis de maédition at i'amertume 
Leurs pis courent avec vitesse pour répandre le sang. 
Moutes leurs voies ne tendent qu'à afiger et qu'à opprimer 
Les autres, et ils n'ont point connu la voie dé la paix; la 
‘einte de Dieu n'est point devant leurs veux. 

4, No parviondrontils pas à comprendre, tous ces ouvriers 

'iniquité, qui dévorent mon peuple comme un morceau de 
n? 

Mu a'ont point invoqué Le Seigneur, il ont tremblé 

où it n'y avait pas lieu de craindre. 

4, Parce que le Seigneur n'habite qu'avec Les générations 

des justes, Vous avez inaulté aux desseins du pauvre, parce 

que le Suignour est son espérance, 

7, Qui fera sortir dé Sion Le salut d'aruël* Quand lo So 

amour aura brisé la captivité de son pouple, Jucob soru dans 

lu joe, ét Israël dans l'allégresse#. 














PSAUME XIV 
Disostions qu'il fut avoir pour habiter auprüs de eo. 


4, Paume de David, 
Soïgneur, qui sara digne d'habitur dans votre tabernacle”, 
a le a reposer sur Votre montagne saint? 
2, Celui qui marche dans l'innocence uk qui pratique la 
Justice; 
3, Gel dont 1 cœur parle selon La vérià at dont la langue 
ta point usé de tromperie; 

“la qui a point ui de mal à sou prochain, at n'a point 
accuoll es clommies contre nes frère; 

4. Gad avant qui Le méchant est réuit à l'impuissance 
AA qui honore ceux qui crafgment le Selgneur ; 

Golui qui n'élude point Le serment qu'il a fit à son pro 
chain 
5, Qui n'a point donné son argent à usure, et n'a poin 
cccpté de prèsents contre l'innonent. 

Call qu it nai sera aferri pour l'éternité», 














PSAUME XV 


Atuilon du Ju Christ à san Pre 





1. L'inseription du titre : Pour David. 
Eene-moi, Sagmeurs, parce que jai espéré en 
s. 


3: J'ai dit au Seigneur : Vous êtes mon Dieu, et vous m'avez 
as besoin dé mes biens, 


3 Le Seigneur a fuit paraitre d'une manière. admirable 


An A es ll qu Jésus-Christ dome, et ue captivité 
ru son peuples 'eschaage da péché Tel ete se par 
nl at (om .} 4 4 
il compos ex paume Lori der Le aber sur Lo 
de Sins et qu y plaça l'arche qu'il avai amende el maison 
Sn Ras, 1 an) is 

mul 0e elle vie à beau et à de co 

\ on dns cl ne à bou de rltes a à de 
he pere, (Esms.) 
ts-Christ pare dans ce paaume comme homme et comme Ms de 
€ pa eme Dieu is en are ou mu 
A dt ee 2e tour PT PA 






















































PSAUME XVI. aus 


loutes mes volontés à l'égard des saints! qui sont dans sa 
terre. 

4. Leurs imfrmités s'étaient multipliées ; mais ensuite 
sont hätés de couri 
|| dene les réunirai point dans des assemblées particulières 
pour off des sacrifices sanglants”; mes lèvres n'en rappel 
leront pas même le om 

5. Le Seigneur est la part de mon héritage et de mon calice. 
C'est vous-même, à Dieu, qui me rendrez mon héritage. 

6. Le condeau à mesuré ra part sur un sol excellents, € 
mon héritage m'est glorieux. 

7. Je bénirai le Seigneur, qui m'a donné l'intelligence; et 
jusque dans Ia nuit il m'a instruit par les secrets mouve- 
ments de mon cœur. 

8. Je voyais le Seigneur comme loujours présent à mes 
Yeux; car il est à ma droite de peur que je ne sois ébranté. 

9. Cest pour cela que mon cœur est dans Lu joie, et ma 
langue dans l'allégresse; et c'est pour cela que ma chai elle 
même reposera dans l'espérance. 

10. Parce que vous ne laisserez point mon âme dans les 
lieux has de la terre; et vous ne permettrez pas que votre 
Saint éprouve la corruption du tombeau, 

Vous m'avez découvert les sontiers du La Vie; vous 
blerez de joie en me montrant votre visage vous 
goiter à votre droite des félicités éternelles, 


























SAËME XVI 





Aire pr ohne du rs entr 
Asraion À La récompeone du 


1. Prière de Duvid. 

Évoates, Selgnour, ma Juéto: prière ; soyax attonuf à in 
suplicati 

Ouvrez vos orvilles à La demande que je vous adresse avec 
dés lèvres qui ne sont point trompeuses. 

2. Que mon jugement sorte de la lumière de votre visage *; 
que vos youx reganont co qu'il ya d'équitable dns ma cause 

3. Vous avez mis mon eur à l'épreuve, et vous l'avez 
visité pondant La nuit, Vous m'avez éprouvé par le feu, ot 
L'iniquité ne s'est point trouvée on moi. 

4. Afin que ma bouche ne parle point melon les œuvres 
des hommes, j'ai eu soin, à cause des paroles de vos Lvres, 
de ganlor des voies dures”, 

5, Mfermissez mes pas dans vos sentiers, afln 
pieds ne soient point ébranlés, 

6, J'ai crié vers vous, mon Diou, parce que vous m'avez 
uxaueë; abalssoz votre oreille vers moi, el écoutez mes 
paroles, 

7. Signalez vos misdriconles, Vous qui sauver Ceux qui 
espèrent en vous, 

&. Gardez-mol de ceux qui résistent à votre droit 
deæ-moi comme la prunelle te l'ail. 

Mettez-mol à couvert sous l'ombre de vos ailes, 

9. Contre les impies qui m'accablent d'afMictions, 

Mes ennemis ont environné mon âme; 


























mes 








gar- 


À Lu té, Cest-hdire os Mél far La maine de dur he rt 
mdirablement remorti Vs mins de Jésus-Christ la sg de ee 
meceptes. 

à ont dans La voie des commandements divine et daus coll de da 
| portion évangélique. 

à Parce qua Je me rmerai plue qu'une meublée générale de tous lee 
peuples de La tre, qui, renonçant aux mcrfices sanelnts, se rétro 
Vous came qua me plus of que Le soul sacrifice de Aya ste 
Aache. Aim Fsplique saint Paul. Hlébr., , A4 et 12.) 

Asian à D manière dont ou mesurait Les terres eu les partagent. 
3 joe: de a résurrection glriense. 
ul vob appliqué os paroles à Jésus - Ch 
su, 2.) 
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40, Ils ont fermé leurs entrailles à tout sentiment de com 
misération ; leur bouche a parlé avec insolence, 
41. Après qu'ils m'ont rejeté, maintenant ils m'assiégent; MM À votre 
ils ont résolu de tenir leurs veux baissés vers La arret colère, 
12, Ils ont aspiré à me perdre, comme le Lion préparé à 17. Du haut du ciel il a envoyé son secours; fl m'a pris, il 
ravir sa proie, et comme Le lionceau qui habite des lieux a Ué des eaux de l'abime, 
és. 48. IL m'a arraché aux mains de mes puissants ennemis, 
13, Lavez-vous, Seigneur; hâtez-vous de Le prévenir, êt à ceux qui me haïssaïent et dont les fones avaient prévall 
taites-lé tomber lui-même; délivrez mon âme de l'impi contre moi 
arradhez votre glaive À 49. ts m'ont attaqué les promiers au jo 
18, U'entre les mains des ennemis de votre droite. ÿ le Sei 4 Exit mn protecter 
signeur, séparez-les dès leur vie du peut nombre de 20. ua retiré et mis au large; A m'a sauvé par tn uit 
ceux qui sant à vous sur la terre; ils ont 8té rassasiés des de sa bonne valonté pour moi 
iens qu voi cz dans vos trésurs. 3. Etle Seimeur me rondra selon ma justice 
Leurs enfants se sont multiliés, sera salon La pureté de mes mains; 
estait de richesses à leurs petits Parce que j'ai gardé Les voies du Seigneur, et que je ne 
Pour moi, je paraltrai dvant vos yeux avec la seule ds point abandonné à l'impiété en m'éloignant de mon 
justice, otje serai russasié quand apparaitra votre gloire 


16. Les sources des eaux ont été révélées, et les fonde 
ments de a terra mis à nu, 
ce, Seigneur, au souffle impétueux dé votre 





























de mon af 














il me ré 








ont laissé ee qui leur 








MSAUME XVII 











de liniquité qui est en mo 
A le Selgnour me rendra selon ma justice et selon la 
pureté de mes m 


Cantique de Par en at de grhèes apré qu et né dti 
de us a ensotn. 








1. Pour la fin, à Dav 
prononcé à ln gloire du 


, serviteur du Seigneur, Lequel a 
meur les paroles de ce cantique, 
au jour où le Seigneur l'a délivré da La main de toux ses 
ennemis et de la main de Sal, et dit + 

2, Je vous aimeral, Saignour, vous 






Yous sorex nur aveg celui qui est pur; at à l'égard te 
te n'est pas droite, Vous Vous conduire. 









êtes ma force; 









28. Car vous sauverez le peu est hunible, at vous 
ierex les youx des suporbes, 


3, C'est vous, qui faites Lure Je Marbeau qui 




















rotége, il assure mon salut, il prend en mat 


étonne, 
$, de louerai, j'invoquerai le Soi 





je sorai délivré de ln tentation; avoo 1 
Dieu je franchirai lex rorparts*. 

do mon Diou eat toute pure; les parolos du Soie 
ür sont éprouvées au feu; il est le protecteur de tous ceux 
qui espéront an lui, 


3 ot je sorai sauvé dé 





ann 

Les douleurs de la mort 

de liniquité m'ont rumpli d'épour 

6. J'ai été assiégé pat les douleurs de l'enfor, et les piéues  A084 22, Gur quel autre Dieu ÿ a-L-il que le Selgneur® Ft quel 

moe on AL Lodux devant moi iutro Dieu ÿ a-L-il que notre Dieu” 

7, Dans mon angoisse j'ai invoqué le Sa La Dieu qu ma revêtu de foree, et qui a Fdt que mat 
poussë mes cris vers mon Dieu, été sans lache; 

Eu le son saint temple là ex $, Qui a donné à mes pieds l'agflité des cerfs, et m'a état 

1 sa présence a 1 sur les lieux élovés; 
9, Qui instruit mes mains po 
à mon Dieu, qui avez fit dom 






ironné ; ot les Lurrents 











our, et j'ai 









de er que j'ai 





pai nétr jusqu'à sos orollles. 

8. La Lorru a dti émue, et elle a trernblé®; les fond 
«es montagnes ont été sévoués ot ébranlés, parc 
gour s'eat ému du colère, 

D, Sa colère a ru tout 
allumé sous son rogant; des charb 
hrass. 

10. 11 à abaissé lus cieux, 
‘abseur était sous ses pds, 

Al est monté sur les chérubins, e 
les ailes des 
choisi sa retraite dans les Léndbres; il a sa 
tout autour de lui, formée par l'eau ténéreuse des nuécs de 








bat, Et d'est vous, 
bras comme un are d'a 































de fumée, Le fou / Qui m'avez donné votre protection pour me sauvé, 
té eme qui m'avez soutenu avec votre droite 
Votre discipline m'a corrigé jusqu'à la fn; et cotte mâm 
A1 est descendu; un nuage BV discipline m'instruira encore. 
27, Vous avex élargi sous moi la voie of je marohals; ot 
nes pieds ne se sont paint affiblis. 5 
28. Je poursuivrat mes ennemis; je les uttelndral, etje ne 
retourneral point qu'ils ne solent entièrement défi 
29. Je les romprai, et ils ne pourront. tanir ferme ls 
tomberont sous mes pee; 

40. Parce que vous m'avez revêtu de force pour la guerres 
ei que vous avez abattu sous moi tous ceux qui s'élevaient 
contre moi 
1. Et vous avez fit tourner le dos à mes ennemis devant 
wi et vous avez exterminé ceux qui me halssaient. 

42. Hs ont erié, mais n'y avait personne pour les sauver; 
il ont erié au Seigneur, et Al ne les a point eaucés. 

2. Et je les briseraï comme la poussière que Le vent êt+ 

porte; je les ferai disparaitre comme la boue des rues. 











Ha pris son vol; 




















. Les nudes se sont fondues à l'éclat de sa prései 
Al @n a fait jaillr la grôle et des charbons de fe 

13, Le Soigneur à tonné du haut du ciel; 
fait entendre sa voix, et il a lancé La grèle et des 
der 

















1 à tré ses üches, et 11 à dissipé ses 
ultiplié ses éclairs, et il les a roplis d'épouvate. 





our ne point v 
2 La glaire ne 
à Dseriplion vive of poétg 





Ineur, de peur d'en être émus de compas 





vrais ent de Dion. 
à à puisanes de Dieu dans Le ciel ét 
vents des premiers sicles du 










Selon justice dont jai usé envers les autre. 
Vous triterez chacun elon sa manière d'agir à votre ar. 
3 Le difiulés qui se rencontrent sur 1 vole du salt. 










































PSAUME XVII 





ME XX. zaë 
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5, Vous me délivrerez des contradictions du peuple; vous 
mrétablirez chef des nations. ” 

“a. Un peuple que je n'avais point connu m'a été assujetti, 
A obél aussi qu'il a entendu ma voix. 
Ge Mes enfants, devenant pour moï des étrangers, ont agi 
avec disaimulation à mon égard; ces enfants étrangèrs sont 
As dans la vieillesse; ils ont boit, et n'ont plus marché 


PSAUME XIX 


Prière pour demander à Dieu son secours contre es ennemis, 





1. Pour la fin, psaume de David, 
Que le Seigneur vous exauce au jour de la tribulation; 

le nom du Dieu dé Jacob vous prolége. 

Qu'il vous envoie du secours de son Hieu saint, et que du 
soit votre défenseur, 

4. Qu'il so souvienne de tous vos sac 

Hholocauste lui soit agréable, 

5. Qu'il vous donne ce que votre cœur désire, ét qu'il 
implisse tous vos desseins, 

6. Nous nous réjouirons de votre salut, et nous nous £lo- 





ans leurs volet. 
Vive lé Seigneur, et que mon Diéu soit béni! EL que le Sion 
Dieu qui me sauve sait glorifié ! 
M Cest vous, mon Dieu, qui prenez soin de me vengr, 
qui me soumellez les peuples; es vous qui me délivrez 
do a farvur de mes ennemis: D 

40, Et vous im'éllvercz au-dessus de ceux qui s'élèvent Ÿ 
contre mor, Vous m'arracherez des mains de l'omemo injuste. rifiorons au nom de notre Dieu. 

50, Cost pourquoi je vous louerai, Seigneur, parmi les 7. Que le Seigneur vous aecono toutes vos demandes; j'a 
nations; ét je chantorai un cantique h la gloire de votre reconnu maintenant que le Seigneur a sauvé son Christ, 
noms, A l'exaucera du haut du je, son sametuaire Le salut vient 
51, A la gloire du Seigneur, qui procure avec tant de ma- de la toute-puissance de sa droit 
nicenes Lo sat de son ro, et qui nt miséricorde à David, 8. Geux-ci se contient dans leurs chars, ceus-lh dans 
on christ, a sn postérité dans Lous les siécles. chevaux ; pour nous, nous invoquerons le nom 1 

notre Di 











ces; et que votre 






























ils se sont ombarrasss, OÙ fs sont Lomme 


ous sommes relevés, el nous demou- 





PSAUME XVII 





Lauange de Den par M mature et La réviltion. rons formes. 





ur, sauvez le rüi, et exaucez-nous au 
voquerons. 





jour que 
1, Pour lu fin, pruume du Davht. 

3, Lex cieux racontent lu gloire de Dieu, et Le firmament 
annonce les ouvrages de ses mains, 
3. Le jour on parle au jour, et ln nuit on donne connais 
sance à a nuit. 
4. ny a oi langues ni dialectes dans lesquels on n'en 
tende ce fangage des cieux, 
5. Le bruit do our voix a retonti par toute la terru; et 
tours 
monde 
6, 1 a placé sa tonte dans lo soleil; et cet astre, semblable 
A l'époux qui sort du sa éhambro nuptiale, 





PSAUME XX 


Cantique d'oe 





de grâces pour 





tire vrmpurtées 


4. Pour lu fin, paume de David. 
2, Scigneur, le roi se néjouira dans votre force ot it sora 
roles se sont fit entendre jusqu'aux extrémités du transporté de joie à cause du salut que Vous lui avez pro 
curé 
3, Vous avez accompli les désirs de son cœur, et Vous ne 
l'avez point frustré do la demande de ses lévrus 

S'lance comme un géant, pour fournir sa carie; 4. Car vous l'avez privenu de bénédietions at de douceurs; 
7, part de l'extrémité du cle, vous avez mis sur sa tt roune de plorros pri 
Et arrive jusqu'à l'autre extrümité; ot i n'y a parsonne qui cieuses. 

























se dérobo à sa chaleur. I vous à demandé la vie, et les jours que vous ui avez 
8. La loi du Seigneur est sans tac 
mes; le lmolgnage du Seigneur est fidèle, il donne la 6, Le salut qui vient de vous est p gloire: 





sagesse aux petits. 





vous le couronnarez de gloire et d'une éclatante Hrauté. 
9. Les ordonnances du Seïgneur sont droites, elles ré 7. Car vous ferez de lui un sujet de énésictions dans Le 
Jouissont es cœurs; la précepte du Scigneur est plein de siédlos des siècles; vous le combler joie en Bu mor 
lumière, claire es yeux. votre visage * 
10. La arainte du Seigneur est sainte, elle subsiste dati K. Pros que Le roi met son espüranco dans lo Seigneur, a 
loue les séces; Les jugements du Seigneur sont véritables, ricorde du Très-Haut le rendra inébruntablo. 
As se juatifint par eux-mêmes, 9. Que votre main 'étonde sur tous vos ennemis*} 
A. 1 sont plus désirables que l'or et que toutes Les pierres votre droite se fisso sentir tous ceux 
réchouses; le sont plus doux que Le ani, que le rayon de mict 40. Vos les forex brler comme dans un 
le plus excellent, lemps où vous montrerez votre visage, Dans sa colère, le 
18. Car votre serviteur 1e A l'on trouve Scigneur les romplira d'épouvante, et le fou les dévorvra 
ls garant une granite récompense. 41. Vous exterminerez leurs enfants de dessus la Lorro, 
18. Quel est eclui qui connait ses fautes Purifiez-moi def Leur raco du milieu des homme 
tes pêchés secrets; e 49, Parce qu'ils nt travaillé 
14: EX préservez votre serviteur du commarce de ceux qui 
Vous son étrangers, 
Sie n'en suis point dominé, alors je sorai sans Lac 
Mois je demeurera pue de out grand péché. 
45, Alors les paroles de ma boucle vous seront agriables, 
“ie médiltiondlo mou cœur sera toujours en votre présence. 
Seigneur, vous êtes mon appui et mon rdempteur. 




























1 Ce panne est une prière que le peuple adresse à Dieu 
probablement avant on déjart ontre les Anne 

ire La mème prière pour ses supérieurs sprtaels où temporel, 1 
ou Leurs best en gééral. 
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Nous avan appris de 1 ob que le Christ de 
(S Jean, 24 38.) 

En le ant macoir à votre droite le jour de son ascension 
À David adresse ii et dans Le rte da pans la farole à Jésus-Christ. 
à La suylice des réprourés, qu sant Le env 
tre marqué Plus clairement, 


0 mé 
2 Saint Pau ppt 

3 Su Vu blue ce verset à Jésus-Christ. (an 27, 4) 
Al ul applique ce parois à a prédication de l'Evangile par Les 


ue les gentils se sont soumis à La aïe l'Évangile, es Ji 
HÉvangie, le Jui 
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de maux sur vous; is ont conçu des dessins qu'ils n'ont pui 
exécuter. 

43. Car vous leur ferez tourner le dos, et vous disposerez 
leur visige à recovoir les coups qui vous restent. 

4. Élevez-vous, Seigneur, en faisant paraître votre force; 
nous chanterons et nous publierons par nos cantiques les 
merveilles de votre puissance. 


29. Pour vous, Seigneur, n'élaignez point dé mai votre 
assistance; appliquez-vous à me défendre, 

21. 0 Dieu, arrachez mon âme an glaive et à la puissance 
du chien, mon âme qui est mon unique, 

22. Sauvez-moi de a gueule du lion ét de l'attaque des 
licores, dans l'état d'humiliation où je suis. 

23. Je ferai connaitre votre mon à mes frères ;je publia 
vos louanges au milieu de l'assemblés, 

24. Vous qui éraignez le Seigneur, louez-le; glorifie-le, 
vous tous qui êtes la race de Jacob, 

35. Qu'il soit eraint par toute la postérité d'lsrsël, ar it 
fe na point méprisé ni dédaigné Phumble supylication du 

1. Pour la fin, pour le recours du matin +, paume de pauvre. 
David. Il m'a point détourné de moi son visage, ot ilm'a exact 

2. 0 Dieu, à mon Dieu, jetez sur moi vos regards; pou Lorsque je criais vers lui. 
quoi m'aves vous |ébendocnéA? CéLeunt mas péchés (qui 2. Je vous adresserui mes louanges dans une grande 
loignent de moi votre secours. assemblée; je rendrai mes vœux à Dieu en présence de 

Mon Dieu, je erierai pendant jour, et vous ne m'axat- eux qui le araiynont. 

cerez pas: je erierai pendant la nuit, et on ne me l'imputera 47. Les pauvres mangeront, et ils sarontraasasiés?; ct cOUX 


PSAUME XXI 


FBoufrances du Messie et an régne. 




















point à folie, à cherchent le Seigneur le loueront; leurs cxburs vivront 
4 Mais vous, la gloire d'israël, vous habitez dans votre dans toute l'éternité. 
sanctuaire, 38. Les pouples jusqu'aux extrémités de la terre se réssou 


5, Nos pères espérérent en vous; ils mirent en vous leur viendront du Seigneur, et se éonvertiront à ui. 

nee, ot is furent délivrés par vous. Eu toutes les funilles des nations seront danx l'adoration 
G. Us cridrunt vers vous, ot ils furent sauvés; ils ospé- en sa présence; 
rérenten vous, et ils ne furent point confondu 28. Car c'est au Selneur de régner, Lil exercora son on 

7. Pour moi, je ne suis qu'un ver, et non pas un. ommnez pire sur es nations. 
l'opprobre des hommes et le rebut du poule. 20. Tous les riches dé la terre ont mangé à sa table ont 

8. Tous ceux qui me voyaiont sa sont moqués de mol ils adoré; tous ceux qui descendent dans la terre s'humileront 
en ont parlé avec outrage, et il ont hranlé La tte. en sa présonce. 

9, 11 à espéré dans le Seigneur, disaient-ils, quo le Soi- 31. EU mon me vivra pour lui; ét ma postérité 16 servira, 
eur le délivre; qu'il Ja sauva, pulsqu'il l'aime, 38, La génération qui doit venir sera appalée du nom du 
10, Cast vous, Selgneur, qui m'avez tiré du sein de ma cigueur#: et les cieux annonceront sa justice à êe poule 
mère; Vous avez 816 mon wspérance dés Le temps qu je suçais qui doit naître, au peuple que Le Solgneur a it, 
ses mamellos, 

11. Dès que j'a vu le jour j'ai à jou ontro vos brun; dès 
Le soin de ma mère vous dis mon Di 

12, Ne vous éloignez pus de moi 

us l'action ot proche, at qu'il n'y a personne 


























PSAUME XXII 





Le Seigneur et un pasteur, 1 pren ao de ceux qu ant al 





1. Paume de David. 
est le Soigneur qui me conduit; rien ne me manquera; 
à placé dans un lieu rich on pâturagest. 

m'a dlevé auprès d'une eau fortiflante 


12, Une bande de taureaux m'a euvirot 
forts et Furioux m'ont assiégé. 
14, Ils ont ouvert leur bouche pour me dévorer, comme un 





5 dos taureaux 














lion aftmé et rugissant +. 3. Etila ramené mon âme. 
15, de me suis écoulé comme l'eau ; tous mes os sont ds 1 m'a fait entrer dans les sontiors de la justico, pour lu 
joints, x loire de son nom, 


Mon cœur au milieu de ma poitrine est dev 
ire qui se fond. 
46. Ma vigueur s'est desstchte comme l'argile cuite au 
ma langue «est attachée à mon palais, et voux m'avez 
réduit à la poussière dur tombeau. 





comme la 4. Mais lors même que je marchorais au milieu des ombres 
du la mort, je ne eraiturals aeun mal, parce que Vous dtox 

avec moi. 

Votre vorge et votre hôton * ont été pour mo lo sujet 

d'une grande consolation. 

5. Vous ave préparé une table dovant moi contre 6oux qui 

me parséautent. 

Vous avez ont mu Lôte avee une huile de parfums. Qué 

18. Ils ont compté mon calice qui a la forve d'enivrer est admirable! 

Ils ont pris plaisir à me regunler et à me considérer; 6. Et voire misériconé me suivra lous les jours do ma 

19. lis se sont partagé mes vêtements, et ils ont jeté ma vie, 

7. Afin que j'habite durant la longueur du jour dans là 

maison du Seigneur. 















n'a environné; une 
m'a assiégé. 






Ils ont percé mes 








1 Con mots peuvent marque La première heure de 1 pre du matin; 
‘ns un es wa, ds applet à a rénurestion de ant. 
eau laver de 
5 Ge aout les propres paroles. de Jévas 
sav 








4 Saint Paul applique à Jésus-Christ ete parce Hd, #3 
Jésun-Crst même, aprés sa résurrection, parlant de sen dispense 
plie ses frères, (È. Nath, 16.) 
pe TT Les üres appliquent ces paroles au sacre du corps et du sn de 
. ri mr | ms-Crt dne Tadorable Encharetie (Eve, S, DRM, Se A+ 
eh avt ve aus.) 

À Le péophète désigne Les bourre de Jésus-Christ, e Los cr qui à Le had fard ren pal dhrtéuses 4 no #4 Qi 
pre art à a sure 4 Dar compare Je Seigneur à un pate qu ele sur 08 Le ste 





rt nur a era. (Math, 



















5 Suit Mathieu et int Jean nos fat remarquer lecamplisuement de sou troupeau. Cest Ven ge de a té de Jésus Chrat e atnvre 
tu ph, Jorsqus Les ot urtagèrent entre eux Je sétenets de ra Pasteur de ne tes. 

sue rt 8 peerent aa robe au Dar (S. M, vi, = Sd, # Allasion à la houlette avec laquelle le pasteur ramène 1 rebi Qué 
xx, 4) écarte, et la défend contre es up. 























PSAUME XXI. 


PSAUME XXII 


Entrée du Di de gloire dans son sanctuaire. 





À. Le premier dela semaine, psaume de David. 
La terre est au Seigneur avec tout ce qu'elle contient ; le 
ob de I terre est à Jui, Et tous ceux qui l'habitent. 

2. Parce que c'est Ii qui l'a fondés au-dessus des mers, 
a qui l'a établie au-dssus des fe 

3, Qui montera sur la montagne du 
demeurer dans son sanctuaire ? 

% Cali qui a les mains innocentes et le ecur pur; qui n'a 
qua roçu son âme en vain, ni fit serment pour tromper san 
prochain. 

%, Celui recevra du Seigneur la 
ra mistriconde de Dluu, son sauveur. 

6. Telle est la race dé ceux qui le cherchent, de ceux qui 
hérehant a ace du Dieu de Jacob. 














eur? Qui pourra 











édietion , et abtien- 








eu vous, portes éternelles, 
duviz-vous, et le Roi de glolru entrera 

8. Quel est-il ce roi de gloire” C'est le Seigneur fort et 
usant, le Seigneur puissant dans les combats, 

9. Lovos vos portes, à princes; et vous, portes éternelles, 
Aavez-vous; et le of gloire antrera 

40, Quel est-il co rol de gloire Le 
Aui-mäme ce oi de gloire, 














eur des Verts est 


PSAUME XXIV 





Père pour obtenir du sacours ef Le an de ses péchés 


4, Pour la fin, paume de David 
d'ait élevé mon Ame vers Vous, Seigneur ; 

2, Je mots ma conflance en vous, mon Dieu; ne par 
pas que je tone dans La confusion #, 

3, Ni quo mes ennemis se rient de moi; car tous ceux qui 
ous attendant avo patlonce ne saront pas confondus. 

4, Que ceux-là soient couverts de confusion qui cui 
amottent l'iniquité en Va 

Montrek-moi, Seigneur, vos voies, et ensoigmez-mo Vos 
sentars. 

5, Gonduisez-mof dans la vole de votre vérité, et inatrui- 
pürce que vous êtes le Dieu mou sauveur, ut que je 
tendu durant out le jour 
4, Souvene-vous de vos bontés, Seineur, et es misé 
ones que vous avez fait paraltre die tout temps. 

7, Ne vous souvenez point des fautes den 
de mes ignorance. 

Souvonex-vous de moi selon votre miséricone, à cause de 
or bonté, Solgneur, 

8, Le Seignour est ph 
Gal qui donnera à 
suivre dans la voie, 

9. conduira dans l justice ceux qui sont dociles; il ensoi- 
neru ses vols À eaux qui sont doux. 

10, Toutes les voies du Selmeur sont miséricunle et vérité 
our ceux qui recherchent son alliance et ses préceptes. 


tte 


























jeunesse, où 


n de douceur et d'équité; c'est pour 
ux qui péchent La lol qu'ils doivent 











! Cire pour are hante premier jou La semaine qu répot 
Le remis jour de quirépe 
1 snpire point aprés les chaos ans, mas après des vrais 

D a “ 
La Pères de Mg nt ous vu ei 
Le rit. ka 

Ont que Dai cposs ce paume à Foccason de 1 révalle et de 
act sn le nan Et premier dire ce que l'on 
ue alfhabitiques ou aorotiches, parce que dans La Langue oriinale 
St sel commence par une re apte On en a ai 
be ao asc a, que cames sont team 
St du la eofnion terme qu ser sante vin des 
ue aps du échar 
a he or ea vi al apré aus lccomglisement de 




















PSAUME XXL. 750 


41. Pour la gloire de votre nom, vous me pardonnerez 
jon péché, parce qu'il est grand. 









4 le ferme appui de ceux qui le craignent, 
re son testament. 
ujours levés vers le Seigneur, pare 
à qui retirera mes pieds du piége. 
Hegardez-moi, et prenez pitié de moi, car je suis seu 
et pauvre. 
17. Les afictions se sout multipliées au fond de mon cœur: 
irez-moi des nécessités qui m'accablent. 
18. Voyez mon humniliation et ma douleur, et remette 
tous mes péchés. 
19. Regardez mes ennemis, leur nombre qui se multi 
et la haine injuste qu'ils me portent. 
20. Gardez mon âme, et délivrez-moi : que je nu 
rougir, après avoir espéré en vous. 
21. Les innocents ëL ceus dont le 
demeurés attachés, pat 
#2, O mon Dieu, délivrer Israël 


























pas à 





saur est droit me SON 
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1. Pour la fin, peuume de David. 
Jugez-m0 








jé dans mon 
cigneur, je 


Selgnour, parce que j'ai marc 
ayant mis mon espérance dans 
ral point affaibli, 

2. Éprouve 











cœur: 
ue votre miséricorde est devant mes youx, ét 
je trouve ma jolo dans votro vérité. 

4. Je ne me suis point assis dans l'assemblée de la vanité, 
je 'entrerai point dans le lieu où son£ ceux qui éommetter 


igneur, et sondez-mol; brûlez mes 











hants, et je ne m'asstéroi 





1 
vrai, Seigneur, auto 

7. Min que j'entende la voix de vos louanges, et que je 
raconte moi-même Loutés vos merveilles, 
sur, j'ai aimé la beanté de votro maison, ele lieu 
où habite votre gloire. 

9. Ne perdez pas, & mon Dieu, mon âme avoc les impies, 
ni ma vie avec Les homes qui répandent le sang; 

10, De qui les mains sont souillées d'iniquité, et dont là 
droite est remplie de présents. 

41. Pour moi, j'ai marohé dans mon innocence: raclietez- 
moi, et fites-moi mistricorde. 

13, Mon pied est demeuré forme dans la droite voi 
vous bénirai, Seigneur, dans les assemblées. 


lavorai mes mains parti les innocents, et je me 
de votre autel, 























ke 


SAUME XX VI 


(antanoe en Dieu, Désir impatient de parairé devant ll. 





1. Psaume de David, avant qu'il fût 
Le Ssigneur est ma lumière e mon salut: qui craindraije? 








A Prior pour l'Église, être touché des wmnux qui l'alMigent : excrlleut 
moyen jour ea a dalivrance de es propres aMictiont. 

Allan à l'usage où tent es Juifs de se purifier et de se Laver avant 
rentrer dans le Eermace, pour marquer 1 pureté intérieure que Die 
exige de ns serviteurs. 

Gest à die avec Sincrié devant Dieu, David pouvaitienir es Langage, 
sans post Ga se dire exemt de Wu péch 


Le 
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Le Seigneur est le 


trembler? 


fecteur de ma vie, qui me fera 





. Que le Seigneur soit béni, parce qu'il a exaucé la voix 

de mon humble supplication. 

3. Tandis que les méchants me cernent come pour 7. Le Seigneur est mon aide et mon prolecteur; mon cœur 
orer, a mis en lui son espérance, et j'ai été secour. 

Geux de mes ennemis qui me perséoutent Le plus ant été Ettna chair a reeri*; est pourquoi je lé louerai de tout 

affiblis, et ils sont toinbés. mon car. 

3. Quand même une armée ennemie m'assiégeralt, mon 8. Le Seigneur est la foree de son peuple et le protecteur 
cœur serait sans crainte, qui ssuve son Christ, 

Si elle me livrait combat, c'est alors que je sorais plein 9. Sauvez votre peuple, Selmeur, et bônissez. votre héri- 
de confiance ange; conduisez-les e1 élovez-les jusque dans l'étornité, 

4. Je nai demandé qu'une chose au Seïeneur, je la 
manderai sans cesse : 'est d'hubiter dans La malson du Se 
£teur tous les jours de roa Vie, 

Afin de goûter les délices du 
les beautés de son temple. 

5. Car il a eaëhé dns son tabernacle; au jour de l'fie- 
tion, il m'a protig dans lo socret de son tabornacle. 

4 Tia établi sur le roc ; et dès maintenant it à élevé 1 
Le au-dessus de mes onnenn 

J'ai paru autour de son autel, et j'ai immolé dans son 
Ubernacle une hostie avec des erisd'allégresse ; je chantérai, 
et je ferai retentir des hymnes au Seignour. 

7, Exaueer, Séigneur, la voix par laquelle j'ai crié vers 
vous: Ayez pllié de moi, ot exatces-moi. 

8. Mon cœur vous à dit: Mes yeux vous ont chorch 

rcheral, Seigneur, votre Visage. 
9. Ne détournex pas de mol votru visage dans votre colère, 
ue vous retirez paint de votre serviteur 

Soyez mon aide; no m'abandonnez point, ot ne 
or pus, à Dieu ion San 
10. Parce que mon püre et ru 
à Seigneur n'a rouell 

11. Proscrivor-mo, Seine, la loi que je dois suivre ans 
votre vole; dirigez-moi dans le droit sontier pour confondre 
mes ennemis, 
do me Hvroz pas à la volonté le ceux qu 

émoi Püblieront sa gloire. 
Finlquib a 0 40. Le Solgeur tait demeurer sur la ture le dlugs, a le 

13, Je erois fermement voir Suigneur Soignour ser assis comme roi dans toute l'éternité, 
dla La Lorra dos vivants. 11. La Selgnour donnera la force à son pouple; le Sül- 

14, Auends le Seigneur, 6 mon âme; sols forme, fortitio gmeur bénira son pouplo on 16 comblant dô sa paix: 
lon courage, et attends avec patience Le Seigneur. 
























PSAUME XXVII 





igneur, ot de considérer uittin à venir Der Dieu 





sou op. 





1. Paume le David pur l'achèvement du tabernacte. 
Apportez au Solgneur, enfants de Dieu, apporter au Soi 
eur les petits des Lélièrs. 

2. Rendez au Seigneur la gloire et l'honneur, rendez au 
Solgneur a gloire de à son nor ; autorez le Seigneur à l'étie 
de son labernuele, 

3, La voix du Seigneur# a ralenti sur les eaux; lo Dieu 
de majesté à tonnë, le Soigneur s'est fait ontondra sur les 
grandes eaux, 

4. La voix du Seigneur est pleine de fonte; ln Vois du 
Ssigneur est pleine de magniticence. 

5. La voix dut Seigneur brise les vèdres, car le Seigneur 
drisera les cbdres du Lilian 
8, 11 les mottra on plèoes aussi facilomont que ai c'étaiont 
nr : de jeunes taureaux du Liban, où les petits de livres, 

Ont délaissé chéris de ours mères. 
7, La voix du Seigmeur fit juil les armes et les us, 
#. La voix du Soignour dbranto le dénort; car la Suignour: 
romuera ot agitora le désert de Cats, 

9. La voix du Scignour prüpare les corfs, et elle éco 
vrira Les Houx: sombres où épais; et toux dans son temps 
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SAUME XXI 
Action de grâce 





pl délirante, 
Prière pour aber du secour. Confiance quelle sers 





Paume de louange À. Pour la dédicace de la maison da 
Parme de David. David. 

1. Je crioral vers vous, Seigneur; no gardez pas le sû 2. Je vous ésalteraï, Seigneur, parce quo Vous m'uvex 
mon égard, à mon Dieu, de peur que, si vous refuséz ile aceuvilli, ol que vous n'avez pus laissé mes ennuis se réjouit 
répondre, je ne sois somblable à coux qui descendent dans à mon aujet. 
la fosse. 2, Seigneur mon Dieu, j'ai cri vers vous, ut Vous n'avez 

2. Exauces, Seigneur, là voix de mon humble suppl sui. 
tion, lorsque je vous prie, lorsque j'élive mes mains vers 4, Scigneur, vous avez retiré mon âme du tombent; voux 
votre saint Lerplé *. b avez sauvé du milieu de eeux qui descendent dns la 

3. No m'antrainez pas avec les péchours, et no me perdez fa, 
pas ave coux qui commetient l'iniquité, 6 3. Saints du Soigneur, chmter-hut des cantiques, et télé 

Qui partent de paix avec leur prochain, et qui dans leurs 2 brez par vos louanges la sainteté (le <on nom, 
euurs ne pensent qu'à faire Le mal. 4. Gar le éhâtiment est la suite de son indignation ; dt la 

4. Randez-leur selon leurs œuvres et selon la maliar ft de a bienveillance. 
de leurs dessoins Le sol on es dans les plours, ot 1 matin dans a joie. 

Traitez-les selon que les œuvres de leurs mains le méritent, 7. Pour moi, j'ai dit au sein dé l'abondance : Je ne serai 

ct-eur a récompense qui leur est duc. jasnais dbranté. 
5, Farc quils n'ont point compris les ouvrages 
aneur et les mrveille do sos mains, vous Les détrui 
ne les rétablir jamais. 





























1 Gui gout s'appliquer à Jésus-Christ, renouvelé dans sa chair par 1 
loire de a résurrection. 

2 Gest-à-dire le inerre. Mais, dans un sens plus élené, selon Lex 
LS. Pères, le tomoerte du Seigneur représente 1 paseante parole de 
arice. 

3 Cs chres figurent les grande, es sante de la ter, qu 26 600 
fit en leurs propres foree et 'élévet eme a parole de Dei 





lébreu, en pro, se lonrnañont ver Le temple, 
et put ci imprcation à 

Alclaration de l'avenir À eur qui aient moins Les ennemis de Tarid que 5 
ceux de Dieu même. 
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| 16. Mon sort est entre vos mains. 


8. C'était votre Lonté, Segnour, qui m'avait donné l'éclat 
Arrachez-moi de la main de mes ennemis et de ceux qui 


la puissance. « 

Ma ton dei otre vga, tj 
da trouble. 

ner vos vous, Sagnour, at j'adissoai de prières 

à mon Diou. 

10. Quelle utilité retirerez-vous de ma mort, lorsque je 
escendra dans a corruption du sépulere*? 

Face la poussière qui vous glorifiera, qui annoncera 
votre vérité ? 

La Seigneur m'a entend, ei a eu pitié da mois le 
Saigneur s'est it mon soutien, 

12, Vous avez changé mes gémissements en cantiques de 
réjouissance; vous avez déchiré le sue qui ma couvrait, et 
vous m'avez revêtu d'allégresse; 

A, Afin que je vous chante dans l'éclat do La gloire, ot 
non plus dans l'abattement de la tristesse, Seigneur mon 
Dieu, je Vous célébrorai à jamais. 





sitôt 





éclater sur votre serviteur la lumière dé votre 
ez-moi par votre miséricorde. 
18. Que je ne tombe pas dans la confusion, Seigneur, parce 
je vous aï invoqué. 
Que les impies rougissent, et qu'ils soient conduits dans 
enter. 
19. Que le lèvres trompeuses soient rendues muttes 
Ges lèvres qui proférent des paroles d'iniquité contre le 
uste ave un orgueil plein de mépris. 
29, Qu'elle est grande, Seigneur, l'abondance des douceurs 
éos à ceux qui vous cri 
ous les avez portées à Jeur comble pour eeux qui espèrent 
en vous, à la vue des enfants des Hommes. 
21. Vous les cacherex dans le sacret de votre face, à l'abri 
le les hommes. 
les protégerez dans votre thernacle contre les langues 
qui les attaquent, 
22. Que lo Saigneur soit béni de co qu'il à fait éclater sa 
corde sur moi en me mettant en sret comme dans 
fortiiée 
j'avais dit du 
al dt rejet loin de vos youx, 
est pour cela que Vous avez exaued a voix de ma prière 
lorsque jo oriais vers vous. 
nez le Soigneur, vous Lons qui êtes ses saints, parce 
ue le Seigneur récherchera la Vérité, et qu'il rendra aux 
superbes selon la grandeur do leur orgueil, 
3%, Agissez avec courage, el que votre cœur safermis, 
vos tous qui espérez dans le Seigneut 




































PSAUME XXX 










Pre pour ben La délivrance, Atom de grâces aprés l'avoir obtenue. 





1. Pour la fin, pstume de Duvid, pour l'extase 
3, En vous, Selgneur, J'ai mis mon espérance : que je ne 
sols pas confondu pour jamais; délivrez-moi selon votre 
Justice, 
3. Inclinez votre orollle vers moi; hâtez-vous de m'ar- 
réiur du périls 

Soyez pour moi un Dieu protecteur ot une maison de 
refuge, ain quo Vous me sauviez, 

4. Car Voux êtes ma force ot mon refuge; 
som, Vous me conduiréz 6 Vous me nourrirez. 
3, Youx me tiruroz do co plége qu'ils ont caché sous mes 
Pas, parue quo Vous êtes mon protecteur. 

Je romots mon esprit entre vos mains; Vous 
nehetd, Saigneur, Dieu dé vérité, 

7, Vous halssoz ceux qui s'attachent à dés choses vaines 
21 sax aucun fruit. 

Pour moi, J'ai oupéré dns le Seigneur. 
8, lu me réjouirai ot nerai ravi de joie à la vue de votre 
miséricorde; 
Paree que vous avez regardé mon état d'humiliation, vous 
ÿex sauvé moi âme dos nécessités qui l'aceablaient, 

9, EL vous ne m'avez point livré entre les mains de l'en- 
ei mais vous avez mis mes pieds dans un leu apacieux. 

10. Ayez pitié de moi, Seigneur, parve que je suis dl 
à tribultion : mes yeux, mon esprit, mes membres sont 
Uvublés par l'indignation que j'éprouve 

11, Car ia vis se consute dans la douleur, ot mes années 
dans le continuols gémissements. 

Toute ma force s'est afhiblie par le malhour où je suis 
édit, et j'en sens le trouble jusque dans mos 08, 

18, Je sui devonu un sujet d'opprobre à tous mes cnne= 
Mi, Dincipaloment à mes voisins, et une occasion de 

eur pour ceux dont je suis con 
Ceux qui me voyaient s'enfuyaient loin ile moi, 

Li dal été mis on oubli et eficë de Leur cœur comme si 
d'esss été mort. 

Je suis devenu comme un vase brisé; 
4 Car j'ai entendu les reproches injurioux de plusieurs 
‘le te qui demeurent autour de mol. 

Dans 16 temps qu'ils s'assomblaient contre moi, ils ont 

1 conseil pour m'ter la vie, 


45, Mais j'ai espéré en vi igneur: j'ai dit + Vi 
mon a CPÉTÉ en vous, Seneur: j'ai it : Vous êtes 





l'abattement ile mon esprit: 























cause dé votre 








SAUME XXXI 








vez Amour du cer vraiment ptet 






1 
les péchès sont couvorts 

2. Heureux l'horme & qui le Seïgneur w'a point imputé 
de péché, et dont l'esprit est sans déguisement! 

3. Parce que je me suis Lu, mes os ont Voili, tandis que 
je oriis tout le jo 

4. Car jour et nuit votre maïn s'est appesantié sur mo 
me tournais ét rétournais dans mon angoisse, &t lé 
J'étais pereë s'enfonçait de plus en plus. 
Je vous ai fait connaltre mon péché, ét je n'ai point 

mon injustice 
dit: Je confesserai contre moi-même mon injustice au 
Seigneur, et vous m'avez roms l'implété de mon péchés, 

6. C'est pour dbtenir cette grâce que tout homme pieux 
vous auppliera dans Lo tomps favorable. 

Aussi soit le débordement des grandes eaux, élles 
ne parviendront point jusqu'a ui. 

7. Vousêtes mon refuge dans la tribulation qui m'environne. 
© Dieu, qui êtes ma juie, délivrez-moi de ceux qui m'assiégent. 

8. Vous m'avez dit : Je te donnerai l'intelligence, et je 
instruira dans la voïe où Lu dois marcher; je tiendrai mes 
Yeux arrêtés sur toi. 

9, O hommes, ne soyez point comme lé cheval et le mu- 
let, qui n'ont point d'intelligence, 

Et dont it ut serrer la bouche avec le mors 
si vous voulez qu'ils n'approchent point de vous. 


iquités sont remises, et dont 

















je 
dont 









































le frein, 





ti 


4 Cruut-à-dire, leçon que avi se donne à Pu-antne et aus autres, Ca 
paume fat composé aprés que le prophète Nat eut Bit connalre à 
ati que Dieu lui avait pardonné 20 crime. 

à Euet concolant d'une haunble et smcère cofesion. Dieu pardonne 1e 
péchés et rend le cale sû pécheur qui Sen accuse avec un. ir 








! Est-ä-dir contre Je dé 
re le décoursgement. Les SS. Pères rouent dans ce 
aie ls animent de Jésns-Crit durant à patine. 
aan l'alamement de mes ennemis. 
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10. Le 
mais la misériconle environne celui qui espère dans le Sci 
anour. 
A1. Justes, réjoutssez-vous ans le Seimeur, et tressaillez 
allégresse; glorillez-vous en luï, vous tous qui avez le 
eur droit, 





2, Je béniraile Seigneur en tout temps; toujours sa louange 
sers dans ma bouche, 
3. Mon âme ne mettra sa gloire que dans le Seigneur, Que 
ceux qui sont doux m'écoutent, et qu'ils se réjouisegnt. 
4. Publiez avec moi combien le Seigneur est grand, et 
célébrons tous ensemble la gloire dé son nom. 
5. J'ai cherché le Seigneur, et il m'a exaucé; et il 
tiré de toutes mes peines. 
8. Approchez-vous de lui, el vous serez clins; el vos 
visages ne seront point couverts de on 

7. Ce pauvre a erié, et le Selgneur l'a exaucé; ut 1 l'a 
sauvé de toutes ses tribulations, 
8. L'ange du Seigneur environnera caux qui le craignent, 
ti les délivrera. 

















PSAUME XXXII 





antique de Howange À In loire de Dion, Solgneur des maitres die 
era de son ape, 


Paume de David. 
4. Justes, tressaïllez do joie dans le Soi 





ur; est aux 








caurs droits qu'il convient de lui lanner des louanges. 
4. Louezle Seigneur avuc la harpe, chantez-lui des hymnes 9. Goûlez, et Voyez combien le Seigneur est doux; lieu» 
sur l'instrument 4 dix cordes, reux est l'homme qui espère cu lui! 






40. Craiznez le Seignour, vous Lous qui des ses saints, 

parce que ceux qui le craignent no tombent poitt dan 

l'indigenc 

41. Les riches ont êté dans Le besoin, 6 ont eu faim; mais 

pour ceux qui cherchent le Seigneur, (ls ne seront privôx 
vucun. bic 

42. Voner, mes onfants, dcoutez-mo 

la crainte du Seigneur, 

13, Quel est l'homme qui vout la vie, qui désire voir des 

jours comblés de biens‘? 

14. Garder votre langue de tout mal, et que vos vras né 

irofbrent aucune parole de trompori. 


3. Chante à sa gloire un cuntique nouveau ; célébroe-La 
par un agréable concert des instruments et es Voix; 

4, Parce qua la parole du Seigneur «st droite, ef que sa 

té éclat dans loutes ses auvres 

Al aime la miséricorde at la justice La tarro est plein 
de la miséricorde du Seigneur. 
C'est par purole du Seigneur que Les cleux ont dé fre 
amis; le soute do sa bouche a produit toute L 

7. Al rassemble toutes les eaux de la mer coinime dans U 
réservoir; il renferme les ablmes dans ses tnisors. 

8. Que toute La terre oraïgné le Séigneur, et que tous ceux 
qui habitent l'univers Lrumblent devant lul. 

9. Gar il a part, ot toutes choses ont été faites; IL a com 45. Détournér-Vous du mal, ét faites Le ion; recheréhez 
dé, et toutes choses ont été enbées. lu pui, et poursuivez-la, 

40. La Selgnour dissipo les desscins des nations; L ri- 16. Les yeux du Seigneur sont ouverts sur es justes; sn 
prouve les vaines pensées des peuples, et iL renverse les oreilles sont attentives à lours prièrus. 
conseils des princes. 47, Mas le rogant du Seigneur est sur ceux qui font le 

41. Mais le conseil du Soigneur demeure éternellement, mal, pour effacer dl La terre jusqu'à leur souven 
at les pensées ile son eœur subsistont de génération 18, Los justes ont erié, où le Selgneur Les a exaucés; Lit 
génération. les a délivrés de toutes leurs tribulations, 

19, Heureuse la nation qui à le Soi 19. Le Soignour est proche de ceux dont le car dat 
heureux le peuple qu'il a choisi pour son hôrita atnigé, et il sauvera les hunibles d'esprit. 

19. Le Suignour à roganlé du haut du ciel; 3%. Lex justes sont oxporés à beaucoup d'afictions, ut le 
cafints les homines, Seigneur es délivrara de toutes ces peines, 

44. De la demouro qu'il d'est préparée ia jeté ses re= 31. Le Soignour gare Lou leurs 4; pas un seul no sort 
gardé sur tous ceux qui habitent la terre, brisé. 

15. IL formé le ecur de chneun doux, ei a una connais 33. La mort des péchours est très-funesté, 6 ceux qui 
« exacta de toutos leurs cuvres, haissont le juste se pordront. 

16. La rok no trouve point son salut dans l'étendue lo sa #1. Le Séyneur ruchètera les âmes de ses serviteurs, 0 
puissance, et le géant me s6 sauvara point par la grandeur ous coux qui espèrent on Ini ne périront jamais, 
dl sa fore 

47. La cheval trumpe cel 




















à Je vous ensañgneni 





























ie pour san Di 
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18, Mais les youx lu Seigneur sout sur ceux qui le erai- 
amet, et sur ceux qui espbrent en sa misériconde, 

19. Pour délivrer leurs âmes de La mort, et Jes nourrir 
Aluns Va famine, 

29, Notre me attend lo Solgneur avec patience il est 
otre secours et notre protecteur, 

31. Parce que notre cœur mettra on lui sa joie, et que nous 
avons espéré en son saint nom. 

22. Faites dclater sur nous votre misériconle, Suigneur, 
salon l'espoir que nous avons mis en vous. 


Prière conte Jen ennemis, 





À. Pour David. 
Jugez, Seigneur, ceux qui me font injustice; désartieé 
ceux qui me combattent. 

2 Proncs vos armes ot votre bouclier, el evér-vous 
pour venir à mon secours. 

8. Tirez votre épée, el furmes le passage À doux qui te 
poursuivent; dites à mon âme : É'est mol qui suis Lan salu. 
4. Que ceux qui eherehent à m'ôter La vie solent couverts 
de honte et de confusion. 5 

Que ceux qui ont de mauvais desseins cantre moi soient 
renversès et confondus, 

2. Qu'il soient comme la poussière emportée pare vent: 
et que l'ange du Seizneur les serre dé près. 

6. Que leur chemin soit couvert de ténèbres et glissant, 
et que l'ange du Seigneur s'attache à les poursuivre à 








PSAUME XXXIII 
tion du pre à eu qu a home plu, ét châte Le métant. 


1. A David, lorsqu'il ehanyea sn visage en présence d'Acht- 
vélch, qui le venvoya, et qu'il en alu». 


4 1 ent tot ce 
Pate di ne manquent pot es ions spirituel de a grâce ts dans Fri 
ARCS vnporc, ce qui leur ct nécessaire leur est ans donné, selon La rate 


de Jésus-Christ, CS, Mat, BL) 
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7, Parce que sans auoun sujet il ont voulu me fire périr 
ns Je piége qu'ils m'ont dress en seerot, et qu'ils m'ont 
injustement couvert d'outrages. 

Qu'un iégo dont il ne se donte pas vienne le sur 
rendre, qu'il soit pris dans celui qu'il avait caché, et qu'i 
tombe dans le let méme qu'il avait tendu 1. Pour la fin, à David, le serviteur du Seigneur. 

9, Mais mon âme s6 réjouir dans le Seigneur, et elle \ 2. L'injuste a dit en lui-même qu'il voulait pécher. La 
irvuvera sa consolation dans son Sauveur, crainte de Dieu n'est point devant ses Veux. 

10. Tous mes os diront : Seigneur, qui est semblable à 3. Car il a agi avee tromperie en sa présen 
ce que son iniquité l'a rendu un objet do haine. 

Vous arrachez le pauvre des mains du plus fort; le faible 4. Les paroles de sa bouche ne sont qu'iniquité et que 
a indigent de ceux qui le dépouillent. tromperie; il n'a pas vou comprendre, de peur de faire le 

4, Des Lémoins iniques se sont élevés et m'ont interrogé Lien. 
ur es choses que je ne connaissais pas 5. a médité Piniquité sur son Hit; AL est arrété ds 

42, Ils mo rendaient le mal pour le bien ; ils jetaient mon toutes les voies qui n'étais il n'a point eu 
im dans la désolation, dla haîne pour la male 

3. Pour moi, lorsqu'ils. m'aceablaient ainsi, Seigneur, votre miséricone est dans lo ciel, et votre 
vétais d'un OHioe véritt s'élève jusqu'aux nues. 

J'hurnltiats mon âme par le jeûne, et je répandais ma prière 7. Votre justice est semblable aux plus hautes mor 
dans le secret de mon soin vos jugements sont un profond able. 

44. J'avais dé ln complaisance pour chacun d'eus comme "., Seigneur, ut les hommes et les bôt 
pour un proche où pour un frère; jo m'abalssais at je 8. Selon l'abondance de votre infinie miséricorde 
i'attristais comme étant touché pour eux d'une vraie dou Dieu. 
leur. < Mais les enfants des hommes à l'o 

45%, Quant à eux, ils so sont réjouis à mon sujet, ot ils se plains d'espérance. 
sont assemblés contre moi; ils m'ont avoablé de maux, sans 1 seront enivrés de l'abondance dé votre maison ; vous 
que Jon connusse la raison. les abrouvorez du Lors 

A0. Ils n'ont point été d'accont dans leurs ncousations ; ce le ln 
mais n'ôtant pas touchés de componction, ils m'ont tenté de niére que nous verrons la lumière, 
nouveau; ils m'ont insulté avec moquerie ; ils ont grincé des 11. Étender votre miséricorde sur coux qui vous connais 
Aenta contre mo, sent, et votre us qu ont Le our droit, 

A7, Quand sarace , Séigenr, que Vous ouvrirez les yeux? 12. Quo le peu du superbe me vienne point jusqu’ moi, 
Délvrez mon âme de leur perversité ; arracher à La fureur de et que lan “érante poi 
cs is mon mo, qui est sul ut sans secours. 13, Cost ai eux qui commettent + 

48, de vous Déniral dans une grande assemblée; je vous Is ont été chnssd, et is n'ant pu 0 relever, 

Louer au mil d'un peuplu nombreux. 

49, Que je ne sois point un sujet de joie à ceux qui m'at- 
Aaquent njustomant, qui ma hahsent sas aucun sujet, où 
ui se font signe des yeux pour m'insulter. La otre 

30, Car ils me parlaient avec un esprit de pair; mais en 
levant la voix au miliou des pouples émus de colère, ile mê- 
Pit des discours trompeurs pour les irriter anaors contre 
moi. 

31 Et il ont ouvert aontre moi leur bouche, et ils 
Courage ! courage! nos vaux ont vu sa ruine, 

2, Vous le voyez, Seigneur; ne gardek pas le silence: 
Seigneur, ne vous éloignez pas de moi, 

#3, Levé-vous, dt soyez attentif à ce qui regarde mot 
Jugement; mon Dieu ot mon Seigneur, prenez la défense de 
1ù cause} 
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{Camion Hs hommes sont coupables, Honté dé Dieu. Priâne pour obenir 
du sscours. 

















en sorte 




















je me re- 














Vous sa 





à mon 





re de vos ailes seront 
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at. y a de du 





a des justes, 





4. Psaume pour David. 
No soyez point émus de la prospériti des mâchants; no 
{envie à ceux qui émettent liniquité, 
se dessicheront comme l'herbe de la 

ls «0 fameront aussi vite que la fleur dés jurdins. 

votre espérance dans le Seigneur, et faites lo 
bien; et alors vous habiterez la Lerro, ot vous sertz nourri de 
ss richesses. 
4. Mettez Vos délices dans le Seigneur, 0 1 vous necordera 
ce que votre cœur demande. 
4, Jugux-moi solon votre justice, Seigneur mon Dieu, ot 5. Découvrez au Seïgneur votre vole * ot espérez en lui, 
qu'il ne se réjoulssent pas en triomphant de mô. Al agira lui-même; 

35. Qu'ils n dise pas dans leur cœur: Courage! réjouis 8. EL il fera éclater votre justice comme Lu lumlbre, ot 
Son-nous! Qu'ilé ne disent pas : Nous l'avons dévoré. l'équité de votre cause somme le soleil en plein mi, 

3. Que ceux qui se félicitent de mes maux rougissent et Mel 7. Soyez soumis au Seigneur, et prics-lé. 
soient confondus. Ne portez poi À celui qui est heu 
Qu'il soient couverts de confusion et dé honte, ceux qui à l'homme qui <abawdonne aux injustices. 
Il avec orgneit contre moi, 8. Quittez tous ces mouvements de colère et de fureur; ne 
7, Qu'il se réjouissent et soient transportés de joie, ceux vous laissez point aller à une mauvaise émulation pour imiter 

ui s'intéressent A la justice de ma cause, Qu'ils disent sans Jes méchants. 

ux qui désirent la pas de son 9, Car les méchants seront exterminés; mais Ia terre = 

sera donnée en héritage à ceux qui attendent le Seigneur 

au Et a langue, pénétrés de votre justice, célébrera vos D (Love rotienc 
Mages rat tou le jour. à 40. Encore un peu de Lérps, et le pécheur ne sera plus; 

vous chercherez sa place, et vous ne là trouverez pas. 























x és sa voie, 



























a tn dan ce pou cit à ét durant 
A sets fu Léo qu sant ln came a td eus 
allons qui n'étaient con s. 
A nr ls, ct 
A À come des anciens, qui, quand étaient dans Le dei 
FN € le D D ee 





2 Reconmmander-tui vos aire, vo inquidtudes. 
Le ciel, cet terre des ira, où es saints 
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41, Mais eoux qui sont doux possèderont la lerre, ét ils 
goûteront les délices dans l'abondance de la paix. 
42, Le pécheur observera le juste, et i grincera des dents 


8, Mais les imjustes périrout tous également, et ce que 
les impies auront laissé périra aussi. 
9. Le salut des justes vient du Scigneur; 








est leur pro= 





contre lui. técteur au temps dé la Lribulation, 
43, Mais le Seigneur s'en ra, parce qu'il volt que son jour 40. Etle Seigneur les assistera, ét les délivrera; et Al les 
approche. arrachera d'entre les mains des pécheurs, et il les sauver, 


46. Les pécheurs ont tiré leur épée lu fourreau, et ils ont 
Lendu leur are 
Vour renverser celui qui est pauvre el sans secours, pour 
égorger ceux qui ont le cœur droit. 
45, Que leur épée entre dans leur éœur, et que leur arc 
soit brisé. 
16, Un bien méitioure vaut mieux au juste que: les grandes 
richesses des pècheurs; 


parce qu'ils ont espéré en lui. 
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Sentinents de pnitenere 





1. Psaume de David pour le souvenir du sabbt *, 
2. Seigneur, ne me reprenex pas dans votre fureur, el ho 
17. Parce que les bras des pêcheurs soront brisés; mais ue chôtiez pas dans votre éolère; 
le Séigmeur affermit les justes. 3. Car j'ai été percë de vas flèches, eL vous avez appesani 
18. Le Suigneur connalt Les jours de ceux qui sont purs êt sur moi votre main, 
sans tache, et Jour héritage sera éternel. 3. ay a plus rien de sain dans ma chair a vu de votre 
19. Ils no séront point confondus au temps mauvais; et «olère; il n'y a plus aucun paix dans mes 0s à la vue de mes 
dans les jours de famine ils seront rassasiés, péchés, 
39. Parce que les pécheurs périrot 5. Car mes inlquités se sont élevées au-dessus de a ls, 
Maïs les ennemis du Selgueur n'auront pas plutôt été et clles se sont appesanties sur Mol comme un area qui 
honorés et élevés, qu'ils tomberont et s'évanouiront comme accablé. 
la fumôe, 6, Mes plaies se sont corrompus ot ulcéries À cause dé 
9. Le pécheur empruntera, et ne palora point; mais le ana folie #. 
junta est touché dé compassion, et don 7. Je sul devenu misérable et courbé jusquà l'excès; 
2, Parve que caux qui bnlssent Dieu recevront la Lerre durant tout Le jour je marchuis aocahilé de tristes 
en héritage; mais ceus qui le mauilissent périront à jar. K, Parce que mes reins sont remplis d'illusions’, ot qu'il" 
23, Les pas du justo seront dirigés par le Seigneur, ot sa Nÿ à plus dans ma chair aueune partie qui soit saine. 
voie sera approuvée lé Tui. 9, J'ai été afigé ex huniié jusqu'a l'excbs; je pousse Qu 
24. Lorqu'il tombera, i ne se brisera point, parce que le fond de mon our les sanglots et des Gris. 
Soigneur mettra sous ui sa mal, 10, Seigneur, tous mes désirs sont devant vou, mon 
35, J'ai 616 jeune, et je suis vieux; ot je n'ai pas encore gémissement ne vous os point caché. 
vu le juste abandonné, nt ses enfants mondier leur paint. 14, Mon cœur est dans le trouble, mes forces m'ont aan 
26. 11 passe Lout le jour à fire la charité et à prôte donné, ot La lumière même de mes yeux n'est plus avec 
postérité sera en bénédiction, 
27. Détournez-vous du 
aurez une domeure éternelle : 
8. l'arco que le Seigneur a 
donnera pas sos saints; Ils seront étornell 
Ceux qui sont injustes seront punis, et a 
prira. Ceux qui cherchaient à m'aceabler de rmaux ant publi dos 
9%, Mais Les justes auront la terra pour héritage ot ils y ges: ile méditaïent quelque tromperie perdant out 
daméureront durant tout le cours es siècles. le jour. 
0, La bouche du juste méditer la sagesse, et sa langue 14. Et moi j'étais comme un sourd qui n'entend pis, 
parlera selon la justice. comme un muet qui ne peut ouvrir lu bouche. 
1, La loi do son Dieu est dans som cœur, et il ne ser 15, Je suis devenu semblable à un homme qui n'entend 
point renversé en marchant. rien, et qui n'a point dans lu bouche de quoi répliquer. 
4, Le pécheur abserve le juste, et il cheréhe à lui donner 16. J'ai espéré en vous, Seigneur: vous m'esxaucerezy Se 
aneur mon Dieu. 
17. Gar je me suis dit à moi-même : À Dieu ne plaise que. 
le condamner pus lorsqu'il sèra jugé =. ie devienne un sujet dé joie à mes ennemis, ul ont jt par 
#. Attemez le Seigneur et ayez soin de garder sa vole, ot insolemment de moi lorsque mes pleds se sont éhranlôs! 
il vous exaltera, alin que vous receviez la lerre en héritage. 48, Je suis préparé à tous les chätimments, et ma douleur 
Quand les pécheurs auront péri, c'est alors que vous verrez est continuellement devant mes yeux. 
36, J'ai vu limpie extrémement élévé ét qui égalait en 19, de déclarerai mon iniquité, et jo sera toujours oceupé 
auteur les eèdres du Liban. de ln pensée de mon péché. 
3. J'ai passé, ei n'était plus; je l'ai cherché, ot l'on n'a 30. Gependant mes ennemis vivent et se sont forts 
pu trouver le lieu où il était. contre moi, et le nombre de ceux qui me Haïssent injuste- 
37. Ganez l'innocence, et n'ayez en vue que l'équité, ment s'est multiplié 
parce qu'il restera Loujours des biens à l'homme pacifique. * 91. Ceux qui rendent le mal pour le bien me déchiraent 
par leurs médisances, parce que je suivais la voie du Die. 
2. Ne m'abandonnéz pas, Seigneur mou Dieu, ne Vous 
éloignez pas de moi. 


































Mos amis et mes proches sont Venus vers Mol, OÙ #0 
sont élevés contre moi. 
Caux qui étaient auprès de moi se sont éloignés 
EL ceux qui chorchalent à m'ôter la vie me aient 
dos impies violence. 




























la 





3, Mais le Selgneur ne le laïssera point entre ses mas, 
et 





































1 Ce n'est pas qu mul juste n'ait una té réduit À chercher sn ai 
‘ans lot le temps de l'ancienne oi mais David parle de ce qu'on voit 
liairennt} 4, en ét, arrive rarement qu'un sai jste, qui vi de 
In Bi, manque ou à fit du nécesa 








re un des pannes qui composent es rire da salle 

2 Parce que, où Due permtr as qu ait condamné, on an mois re à ce de mes de y à pas de pas grade fe 

à Pabmomdes au Jogent dernier, et conromers > patience, quant que cl da ché. 

serait el msitemant pr le jugement des humta S. A CTI.) Des uso de La asso, qu prmet de Door, engendré 
Ÿ Lcomement de s parole de Dieu dans pere des méctants, da mars. 

st ire que vous Verre Je mést de leur pré ar Leur chute. que rt praque hero à dr 
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3 Hite-vous do me secourir, Seigneur, Dieu «lé gneur, et qui n'a point arrêté sa vue sur lés vanités et sur 
les folles illusions du mensonge ! 
6. Seigneur mon Dieu, vous avez opéré d'innombrables 
merveilles, et il y a personne qui vous soit semblable dans 
vos pensées 
Lorsque j'ai voulu en parler et 








salt. 
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prière pour able di secours sur le déclin de la vie. 





cer, leur multitude 






sua, cnntique de David. 


4. Pour la fin, à Hithun lu 

9 J'ai dit: Je veillerai sur mes voies, pour ne pus pé 
Te nel Mn MO dis le 
pécheur s'élevait contre mal, 

LUE ete ere Ya a 1e 
as te à DonBos che, 0 mx dela 
EN 

4, Mon cœur s'est échautté au dedans 
que je mäditais, un fou s'y est mbrasd. 

RE M Ga ah anges Dour dr: Sugar, 
Aa Ur a 

Et le nombre de mes jours, afin que je sache ce qui m'en 
‘ie ee at qui Vend vo 

A RE NE LS tn 1 men te. nie ee A 
D eine eme em Fi 

EDR Den qu es 6 ous où qi où Dont vou nr où vus IE LA 

En HE Dot Dao € TR 
moins il s'agite et s'inquiète, quoique m'ont onveloppé di 

De A Le LV ro 

8, Et maintenant quelle est mon attente? N'est-ce pas le 
on tee 

9, Délivres-moi de toutes mes iniquités. Vous mi 
objet de ralllerie et de mépris pour l'insansd. 

40, Je suis devenu comme muet, et je n'ai pas ouvert la 
bouche, parco que c'est vous qui l'avez fait. 

A1, Détournez de moi vos coups. 

12. de suis tombé en défaillance sous la force de votre main 
lorsque vous m'avez châtid. Vous avez puni l'horine à cause 
de son iniquité , 

Or OUEN Ho se 
“non td tou een rl 

No gandez pas le silence, parce quo je suis devant vous 
Pères, 

14, Laissez-moi afin que je respire, avant que je 
aille et que je ne sois plus. 








7. Vous n'avez agréé ni les victimes 
vous m'avez formé des orcilles docile 

Vous n'avez point demandé d'holocauste ni de sacrif 
pour le péché; 

S. Alors j'ai dit : Me voici, je viens, 

Il est écrit de moi, à La tôle du livre, 

9. Que je ferai votre volonté. Je l'ai voulu ainsi, mon Dieu ; 
moi; et a (où votre loi est au fond de mor 
10. J'ai annoncé votre just assemblée 
J'ai résolu se ne point fârs ; vous 





offrandes ; maîs 








nps que le 



























votre justice dans le socreL da n 

























de maux sans nombre; mes 
touts parts, ét ja n'ai pu en 





vez rad cigneur, 











15. Qu'ils soient confondus et e4 
eherchent ma vie pour me l'ôter, 

Que ceux qui veulent m'aceabler de maux soient contruinte 
1er en arrière, et chargés de confusion 
16, Qu'ils subissent promptement la honte qu'ils 
eux qui disent en m'insaltant : Allons! allons? 

17, Mais que tous coux qui voux cherchent s0 réjouissen 
»_ on vous ét soient transportés de joie; et que ceux qui aiment 
À vient de vous, disent san cesse : Que le Sign 
soit glorié ? 

18. Pour moi, jé suis pauvre et dans l'indigonce; mais le 
Seigneur prond soin de 1 

Vous êtes mon alle ot mon prolccteur; mon Dieu, ne 
Lardoz pas. 





de honte ceux qui 











\éritent, 








me l'araigné. Ent 
uble et s'inquiète, 
à humble supplie 
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Moureux Le caur conpathant 


PSAUME XXXIX 





4. Pour La fin, praume de David lui-même: 
*Heureus. l'honume qui a l'intelligence sur le pauvre et 
ägneur Le détivrera au jour mauvais, 


Acte grâces et prière de Dai eu 





pe de Momie 








1 Pour La fin, paume de David mème. 
3. j'a attendu le Scigneur avoo perse 3, Que le Seigneur le conserve ex lui donne une longue Vi; 
enfin LoüriS vor oi PR qu'il le rende heureux sur la terre, et qu'il ne Le livre pus a 
3.11 à éxaucé mes prières; ia tiré d'un abime de mi- |) désir de ses ennemis. 
sère et d'un bourbier profond. )} 4. Que le Seigneur le soulage sur son lit de doulou 
Ia dtDI mes pieds sur Le rue, et ia dirigé mes pas. son Dieu, retourné toute sa souche durant son 
4 Ua mis das ma bouche un eantique nouveau, un hytane 
de louange pour notre Di 
Musieurs le verront, et seront dans la crainte, et ils 
“spèreront dans le Soigner. 
5 Heureux l'hormmme qui met son espérance dans le Seï- 






ranoe, et 1 s'est 














Pour moi, j'ai dit : Seigneur, ayez pitié de in 
f_rissez mon âme, pare que j'ai péché contre vous. 








de Dieu. (db, x, 3. 

2 es paré de Jésus-Christ ns tous les ivre de l'Ancien Testamont, 
at surtout dans La Genie où Dieu prédit clairement qu'un jour Hrisera 
Îa ét du serpent. 

à Jésus Chr a comnidéré nos péchés comme se prupres plc. 

vel, sous Vide de Là persécution de son El Abralan, de La révilie 

sex sut et de l'alandon de se amis. dépeint et décrit pur a esprit 
vphétique trahison de Judas, révolie des Juifs contre l'Évangile, a 
Huit et Le trouble des Apôtres. 





a des age chef des chats. 
ri car ent un double mal de me pou- 








Paume, qui regarde David purséeuté 
manière prohätique à Ju 
que ait Pan CHébr, %,5.) 


une 
Fo 











7ûs 
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6. Mes ennemis ant fait des imprécations contre moi : 
Quand mourra-Lil, et quand sa mémoire périra-t-elle? 
73. Si l'un d'eux entrait pour me voir, D ne me tenait que de 
vains discours ; et son cœur s'est amassé un trésor d'iniquit 

SSitdt qu'il était sorû dehocs, i s'en entretenait 

8. Avee les autres. 

Tous mes ennemis murmuraient co 
maient contre moi de funestes desseins. 

9. Is ont arrôté une chose trés-injuste à mon égard ?. Mais 
lui qui dort ne pourra-til pus ressusciter* 1. Paume de David. 

40. Car l'homme avec lequel je vivais en pais, en qui je Ju » à Dieu, et séparez ta cause de colle d'un 
ia suis canfé, et qui mangeait de mon puits, a fait éclater mation qui n'est pas sainte; arrachez-moi à l'horaire 
contre moi sa trahison? ex injuste; 

F1. Nuis vous, Seigneur, ayez compassion dé mo, et res 3. Car vous êtes ma force, 6 Dieu! lourquol m'avez-vous 
susuitéz-mo; et je le leur rendrai. repoussé Pourqu is marcher dans Ha Ari 

42. J'ai connu quel a été votre amour pour moi, eu ce que Lsse, tandis que je suis figé par l'ennemi 
ennemi ne se réjouira point mon suyet. Faites briller sur mol votre lumière ot votre vérité. Ga 
w Vous m'avez pris sous votre protection à cause de: clles qui m'ont conduit et m'aménent sur votre mon 
mou ous m'avez affermi à jamais devant vous. lagne sainte et dans vos Labernaclos. 

44. Que le Seigneur Dieu d'Israël soit béni dans tous les: 4, Et j'entrorai jusqu'à l'autel de Dieu, jusqu'au Dieu qui 
sibcles! Ainsi soit-il, Ainsi soit-iL réjouit ma jeunesse. 
de ohanterai vos louanges sur la harpe, 6 Dieu, à mon 
Di 


42. Pourquoi, mon âme, es-ln triste, 6 pourquoi mo 
troubles-tu 

Espère en Dieu, parce que je chantérai encore ses 
louanges; il est le salut de mon visage il est mon Dieu. 
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ie mo, et ils La 








Prière pour aendé juste et din rèçn auprés de 

































PRTAEANI 5. Pourquoi, mon âme, es-tu triste, et pourquoi mo 


tronbles-u* 
Espère en Dieu, car je los ancore le Jouer : il @st Le sat 
ére dl mon visage il est mon Dieu, 





Aspietion sers Di et san eut 


1, Pour la fin, intelligence aie enfants de Coré'. 
ne le cerf soupire après l'eau des fontaines, ainsi 
mon ame s0 à mon Dieu 
3. Mon âme est toute brûlante de soif pour le Dieu fort et 
vivant. Quand viendrai-je, et quand paraltrai-je devant La 
ce ile Dieu 
4. Mes larmes, jour ot nuit, sont ma nourriture pondant 
qu'on me dit sans cos : Où est ton Dieu 
5, Jo me suis souvenu de ces choses , j'ai rüpandu mon 
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n, aux enfants de Cor, pour l'intelligence. 
; nus avons entendu dé nos aréilles; nos 
pères nous ont raconté 














Ame au dedans da moi-même, parce que je passerai dans le Lex mervellles que vous avez opérées dans Jour temps, et 
lieu du tabernacle admirable jusqu'à x maison da Dieu, «dans les jours anciens. 
lus chants d'allégresss ot de louange, et fes cris 3. Votre main a extarminé los nations, el vous nvex établi 










grand Gratin. 
triste, et pourquoi me 





pères à eur il 

les avur chassés. 

4. Gar 0e nest point pur leur épée que os pérus se sont 

dois encore Le louer; il est le Anis ou possession de colle turru, 66 n'est point loue bras + 
ui lon à sauvés 

Mais £'est votre droite et votre bras, ot la lumière de votre 

Visage, parce que vous avez mis en eux Votre affation, 

35. Cest voux ausat qui êtes mon Hoi et mon Dieu Vous qui 

avez lant de fois sauvé Jaoab par votre seul commandement. 

Ce sera en Vous que nous trouvérons là forve dé ronver 
ser nos ennemis; et en Voir Nam, nous mépriserons COUX 
qui s'élévent contre nous, 

7. Je ne mettrai point mon espérance dans mon are, ét da 
no sera point mon épée qui me sauvera *. 

8. Car d'est vous qui nous avez sauvés de ceux qui nous 
Afigearent, et qui avez confondu ceux qui étaient animés de 
haine contre nous. 

9. Ge sera toujours en Dieu qua nous mettrons notre lai; 
que je ct nous donnerons éternellement des louanges à votre not. 
s que je suis affigé par 10. Mais maintenant vous nous avez repoussé et couvoris 
mi de confusion, et vous ne voulez plus, à mon Dieu, marcher 
11. Pendant qu'on brise mes 0s, mes ennemis qui ie per- avec nos armées. 
séeutent m'ascablont par leurs reproches, e 11. Vous nous avez fit tourner 1e das à nos ennemis, el 
En mme disant tous les jours : Où est nous sommes devenus Ja proie de ceux qui nous atssient; 
42. Vous nous avez livrés comme iles brebis qu'on mêne à 
la boucherie, et vous nous avez dispersés pri les nations: 

13. Vous avez vendu votre peuple sans en recovoir le pro 
a, dans achat qui s'en est fit, ils ont été donnés pres 
pour rien 


vous avez afhigé ces pouples, el vou 








“lu? 
Espôru an Dieu, parce que 
salut de 
















“té troublée intérieurement, C'est pourquoi je 
ut dans la torrv du Jourdain, près 
d'Ilermon et de la petite montagnes 

8. Un able appelle un autre abin 
at des eaux ques 








au bei des tempo 









me des montagnes ot vos fo 





ont pass sur moi. 
9. Le Soigneur à envoyé sa 
je lui ch que dura 
Volel la pribre que j'offrirai er 








nisérie 
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de durant Le jour, et 















10, Je dirai  Diou : Vous êtes mon rofuge. 
Pourquol m'avez-vous outil? Et pou 
see weeublé de tristesse, ta 
























se 
rep 
acentants de Card 
À En pement aux prdiges que vous avez té soreais dam ces eut 
pour e abat d'a 

Qu ne sert de rtrst. 








1 Nous devons metre notre omfiance mn ans mo ares, ed 



















































PSAUME XLIV- PSAUNE XL. au 
44, Vous nous avez rendus l'opprobre de nos voisins, ui cles perceront au cœur les ennemis du roi 
jet d'insulte et de dérision. pour ceux qui sont autour de 7. Votre irime, 6 Dieu, demeurera dans les siècles des 
nou siècles; le svépire de l'équité est le sceptre de. votre em 

15, Vous nous avez fit devenir la fable des & 
jules nou insultont en seouant La téte. Ven « La justice, eu hat liniquités c'est pour 

16. Ma honte m'est présente durant tout le jour, et mon cols, à Dieu, que votre Dieu vous a sacré d' sion de 
sage eat lou ouverte confusion , | à ÿ ont qurt avec vous. 

47, Quand j'entends la voix ui q et de la cannelle 
proches et dé calommies, lorsque je Vois mon ennemi À s'exhalent de vos vétements sortis de. vos coflres d'ivolro; 
pérsécuteur. ainsi vous ont réjoui 

18. Tous ces maux sont venus fondre sur nous; et cop 10. Les filles des rois dans l'éclat de votr 
ut nous ne vous avons point oublié, et nous n'avons point La rvine est tenue à votre droite, cou 
ous d'iniquité contre Votre alliance. s > d'or, où brille la plus riche variété 

A9. Et notre cœur ne s'ést paint retiré en arrière, et vous 
avé point détaurné nos pas de votre voie ; on pére. 

40, Varco que vous nous avez humiliés dans un É EL le Roi sara épris de La beuuté ; car it est le 
fetion, et que l'ombre de lu mort nous à couverts. ton Dieu, et les peuples l'adoreront 

81, Si nous avons oublié Le nom de notre Dieu, at si nos Tyr L'offriront des présents; tous les 
avons étendu nos mains Vers un dieu étranger, implororont ton. regard. 

38. Dion n'en demandéra-t-i pas compte? Car il connait Toute la gloire de cette Ho du Hoi est iitéricuno#; mais 
qu'il y a le euchè au fond du carur, sa parure au dehors est ornée de frunges d'or 

Puisque nous sommes Lous les jours livrés à La mort à cause Et de broderies varides, 
le vous, et que nous sommes rogandés comme des bros Des chœurs de vierges viendront à sa suite; ses come 
destinées la houoherie!, paynes vous seront présentées, à Roi! 

$3. Lavurvous, Soigneut; pourquoi paraisse-vous com Flles seront amendes dans la Jo ot l'allégrosse; clles 
endormi? Lovez-vous, et ne nous rejet pas à jamais, PA seront introduites dans le temple du Roi. 

24, Pourquoi détournez-vous votre fnco* Pourquoi oubliez- À 17.-A la place de vox pères, il vous cat né des fils; vous 
vous nôtre pauvreté et notre aflictiant? Les établinez princes # sur toute la terre, 

35, Nous sommes Humiliéa at abattus dns a poussière, la © 48, lis porpi die votre nom de génêra- 
Heu collée contre terre. es général 

3. Lover-vous, Seïgneur, secourez-nous, ut racheté PP oi Les peuples vous loueront jamais, etjusque 
ou à case de Vobre. nom. 





jemeur 












PSAUME XLIV 





AUME XX 


Le Momie a sa Fais teur de 





4, Pour la 
F paume. 

Mon cuur éclate en un cantique 2 Dieu est notre refuge et notre force; c'est lui qui né 
Au je di mes chants. assiste dans lex tribtations qui nous ont afigés h l'excés. 

Ma langue est comme La plume d'un 2 "est pourquoi nous srions sans crainte, quand la terre 
st rapide, place, et qe les montagnes ‘orient transe 
3. Vous surpasser en beauté les enfants d sain dé ln mer. 

# béni pour l'éternité. lagnes ont élà renversios par si puissance 

. puissant guerrier, ceignez votre épée fleuve, par son cours impôtuoux, réjouit la cité do 
5, Hollant de gloire et de beauté, tendez votre arc 
ex a victoire, at régnez 
Par la vérité, la douceur et lu: justies; et votre droite vous 
ra faire des prodiges admirables. entendre sa voix, et la terre a ôté ébranlôe. 

%. Vos flèches sont très-aigués ?; les pouples tomburont 3 des armées est avec nous; le Dieu de Jacobs 

à est notre défenseur. 

! Sant laut applique ceci aux les et aus aoyveauc chrétiens de sa 9, Venez, et voyez les œuvres du Seigneur, les prodiges 

Ven sut La pars pour Le mu de és Ch (io, 8 À signalés qu'il opère sur La terre 


La} 10. En faisant cesser La guerre jusqu'aux extrémités du 
ie eu qu errant des huis mas, ui moR SU Lib 
at rt reset rasta " 

À ue Len, Fils que du ère dtern,($HROM.) Al brisera l'are, et mettra Les armes en pièces; it ivn 
St Le pal are dans paume tan oi dont À célébre a boucliers aux fa 
te 4 ajst; 1 psse ent à 1 ren, taçant Le Labo de La 
Aline avec quil elle at amende au Po, et termine par Les 

ant du monarque, ui donneront sur Lot La tre. Tout els F1 Lite de éaue-Chrt, onde dela chart et des drones ver 


n, aux enfants de Coré, pour les secrets, 


1, Paue la fin, pour ceux qui seront changés; intelligence Ÿ 























Me À Maure à ut Éne. Cen 3 LA siège de lie ot Crée, parce ue coms das 
(Va: He 0 lo ae Jar CL quo gs 0 a ss 
nes is int den et 
Reut  mjat que Le mure ii 2 Les 6 Pare, dur an uns vogue, appliquent oo vs pres 
ina dans are de Ju Cr ans rréfiater de Eagi. 





sn parle, pl perle pme qe res Sos en mères que ce parement, ls 88. Pères 

Qu eo He pour frprer vais. proton dont Dieu vor son Égis onire Figure des Lt a es 
Frnécatinns de se enneis. 

ss ea grâce, Gest une che de cet natre qui per int Ca eve ro Saint-Esprit, qui sand se gris sur l'Ésis pale 

nd ee aix din Fan ua (Gars rer caen des rene 























































367 PSAUME XLVIL PSAUME XLVIH, 708 
41. Soyez dans le repos, et considérez que Ÿ ir de Sion, &L parcourez son encoit; 
suis Dieu, Je seraï exalté au milieu des nations; je serai exalté racontez ces merveilles du haut de ses tours. 


sur Loute la terre. 45. Aprliquez vos cœurs à considérer sa force; faites le 
42. Le Seigneur des armées est avec nous; le Dieu dé dénombrement de ses palais, et dites aux générations fu 
Jcoh est notre défenseur. tures 
Que Dieu est ici, notre Dieu à jamais, pour les siécles 
pas “es; il nous négira jusque dans l'éternité, 


de 





as le imp du Seine. PSAUME XLYII 


1. Pour la fin, pour Les enfants de Coré, paume. 
*, applaudissez toutes, et frappez des mains; 
faites dclator votro joie à la gloire de Dieu, par des cris d'al-__ ff Dour la fin, aux enfants de Coré, paume, 
légresse Nations, écoutez ce que je vals dire; soyez attentifs, 
sgneur est le Très-Hant, le Terrible, le Hoï tous qui habitez l'univers; 
aur.toute le: 1orre. détits ou grands par Votre naissance, ricies où pauvres, 
à ussujolti les peuples, il a mis les mtions coutez tous égalemer 
sous nos pleds Ma bouche proférera des paroles ile sagesse, ct la mél 
I à choisi parmi nous son héritage: la beauté de lation de mon cœur des paroles de prudence. 
Jacoli a été lobjot de son amour. Je rendrai moi-même mon oreille attentive à l'intel 
6, Dieu est monté au milieu des cris de joie, ot le Sei- x de Ha parole; je découvrirai sur Lu harpe eu que j'ai à 
£neur au bruit de la trompette», Proposer. 
7. Gantez à la gloire de notre Dieu, chanter. Chantez à 6. Qu'aurai-je à éraindre au jour mauvais Ge ser d'ou 
la gloire de notre Rai, chanter. / envéloppé dans l'iniquità de mo voies. 
8. Ghantor avee sagesse, parce que Dieu est le Hoi de mettent leur confiance 
{de l'abondance de leurs 


Ie Vimstabité du Labour des pi 





























rognera sur les nations; Dieu est ussis sur son 
saint trône. 8. La frère ne rachète point son frère à l'homme étranger 
10. Las prinoes des pou assemblés et unis le rachôtemetil? 1 ne pourra pour soi-même rien donnur 
avec le Dieu d'Abraham; lex dieux puissants de la terre ont 
dé axtraondina élevés + Xi À sait capable de racheter son dune, 1 sr 
Lo travall et la poine ; 
40, Et Al vivra néanmoins jusqu'à la fin, 
14. 11 ne verra point lui-même lu mort, Lorsqu'il vorra 
les sage mourir#, Copondant l'insensé ot 1 fou périront, 
ils lisseront leurs richesses des étrangers 
1. Paume pour servir de cantique aux enfants de Gori 42, EL leurs sépuleros soront Jours maisons jusqu la 
Lo second jour de la semaine, ondes sibcles, 
3. Le Seigneur eat grand eu digne de t 1 leurs dermeuras dans la suite des Agua, aux 
la cité ile notre Dieu, aur sa monta À leurs terres”, 
La montagne de 1 fondée aux agelamations de La 43. Et Fhoume, tandis qu'il était élové en honneur, ne 











SAUME XVII 


La cé de D où en 












































rre entière; du côtà de l'aquilon est La cité du grand Hoi» point compris, 1 a été aux sais raison, 0 
4. Diau sara las; la prendra sous sa il lour ast dover 
se. 14. La voie où ils march Faux in ocemslon ds 





Car 
{ls ont 


que les rois do la 
à ont 





de, ot pourtant ils no cussent de s'en vantér ét dé sy 
ll, 4 complaire. 
ls ont ét frappôx d'étonnement; D 5. Ne ont été placés dans l'enfer comme des brobls; I 
seront la pâture de la mort 

Ex les justes auront l'empire sur eux au matin; at tout 
L violent. soute l'appui st À ils se conflalent soru détruit dans l'enfer, 
aux. de Tharsis, été dépouillés de leur gloir 

ju nous avait été à s l'avons vu dans 16. Mais Dieu rnchétera 

la cité du Seigneur des vertus; Dieu l'a fondée pour l'éternité fer, lorsqu'il m'aura roçu sous sa protection. 




























10. O Diou, nous avons reçu votre miséricorde au milieu 47. Ne craignez point en voyant un homme devenu riche, 
de votre temps. et sx maison comblée de gloire, 
11, Comme votre nom, à Dieu, ainsi votre louange se 38. Parce qu'à la mort 1 n'omportors pas tous ses ions, 
répandre jusqu'aux extrémités de a terre; votre droite est et que aa gloire ne descendra point avoc ul; 
Car som âme recuvra La bônédiction ondant <a vi 
12, Que la montagne de Sion soit dans la joie, et les filles vous louers quand vous lui ferez du 


de Juda dans l'allègresse, à la vue de v 





Jugun 





ls, Soie \ 50. 1 entrera dans Le lieu où sont Lous ses pères, el durant 
toute l'éternité il ne verra plus la lumière. 
31. L'homme, tandis qu'il était en honnour, ue l'a point 





de réjouience au st du Libdeteur raonaut an 
gant À La rate de on Pro 1 Le prophéte Bit conmate par à qu cet ne ie de se cf du 

Cri a mms les ele à son Église par La préiction de se Leu riches, parce qu'elles Ra peuvent sr à nus déitror de a 

1 es ones qui accompagnent À ie. 
2 1 aluite reprend Fétrange aveugle 
“ ue jou des js mere dent eus, ee 

RUE Am de regarde et n'en deviennent qus meilleurs. 
À qu promise ae ronde immortels donnant eur non À 










1 Espremsions Ggurées pour marquer Le rome de Jéous-Crat dan 











PSAUME XLIX. 

















































70 um  PSAUME LL 770 





compris: il a été comparé aus animaux sans raison, et il 


23. Le sxerifice de louange est celui qui m'honorsra. El 
eur est (event semblable. 4 


& la voie par laquelle je montrerai le salut qui vient de 





PSAUME XLIX PSAUME L 


Dieu, souverain juge, demand tous un eue itérier. Paume de péitencr 


1. Dour la fin, paume que compos David 2. Loraque le 
prophète Nathan vint Le trouver parce qu'il avait péché avec 
Bethaubée. (IL. Rois, xu.) 

5%. Avezpitié demo, à Dieu, selon votre grande miséricor 
Et, selon la multitude do vos bontés, effacez mon 


4, Paume d'Asaphit. 

Le Selgnour, le Dieu des dieux, a parlé, ét il a appelé la 
ur, 

Dapuis le lover du soleil jusqu'à son couchant ; 

2, Crest de Slon qué vient tout l'éclat de sa beauté. 

4, Dieu viendra manifestement +; notre Dieu viendra, et il 4. Lavez-moi de plus en plus de mon à 
ae gardera plus le senc. fiez-moi de mon. péché 

Un fa ardent marchera devant lu, et une violente ten 5. Parce que je connais mon iniquit 
pts l'environnera. st toujours levant moi, 

4 Il appellera d'en haut le ciel, et d'en bas Ia torre, pour 6, C'est contre vous seul que j'ai péché, et j'ai fait le mat 
Aire le discernement dé son peuple. mn votre présence; 4e sarte que VOUS sorez reconnu juste 

5, Assemblez devant lui ses saints dans vos paroles, et que vous demeurerez victorieux lors- 
avec lui pour ui offrit des sacrifices, qu'on jugera de votre conduite, 

8, Et les cieux annonceront sa justice, parce que c'est 7. Considôrez que j'ai dti conçu dans l'iniquité, ei que 
Dieu lui-même qui est juge. à conçu dans le péc 

7, Écoutez, mon peuple, et je parlerai; Israël, écoutez que vous aimez la vèrité, et vous m'avez décou- 
amoÏ, et Jo vous attesterat la véril: Cast moi qui suis Dieu, Vert les soerels et los mystères de votre sagesse 
ui suis votre Dieu, 9. Vous m'arrosorez d'eau avec l'hysope”, et je serai pur; 

8, Je ne vous reprendral point pour vos sacrifices, car Vos et je deviendrai plus blanc que la neige 
oloeaustes sont Loujours présents mes yeux. dre des paroles le consolation et 

9, Jo n'ai pas besoin de prandre des veaux de votre tressailiront d'allègresse. 
son, ni des boues du milieu de vos troupeaux ; de mes péchés, et éffneez toutes 

40, Pareo que toutes les bêtes ds forêts m'appartiennent, 
ail que Les animaux qui pañssont sur les montagnes, et Les 
hf. 

41. Je connais tous les oiseaux du ciel; ét tout ee qui fait 
la beauté des champs est en ma puissance. 

18, Si j'ai fin, jo ne vous le dirai pas, eur toute la torre 
st moi, avoo ce qu'elle renferme. mauver, ot confirmez-mol par l'Esprit do force. 

1, Est-ce que jo dois me ropaltre de ln chair dos tau- 15, J'ensaignorai vos voies aux méchants, 6 lex ir 
Maux, où m'abreuver du sang des boues? eonvertiront à vous. 

44, Inmolez à Diou un sacrifice de louange, et acquitter 16. 0 Dieu! à vous 
You des Vaux que vous faités au Trôs-Haut?, moi de tout le sang * 4 

15, lüvoquez-mot au jour de. lafiction je vous déli- votre justice par des can 
Vreral, &t Vous aurez lieu de m'honorer. 17. Scigneu 

46, Mais Dieu a dit au pécheur : Pourquoi raconter-vous annoncera voa 
mes jusices, et pourquoi nvéz-Vous toujours mon alliance 18. Car si Youx aviez voulu un saérifice, je vous en aurais 
dans la bouche, fort; mais les holocaustes ne vous seraient point agréables, 

47. Vous qui haisson lu discipline #, ét qui avez rujeté ice digne de Dieu est un esprit bris de douleur; 
deribru vous me paroles ? vous ne mépriserez pas tn cœur éontrit et huilé 

48. Si vous voyiez un volour, vous couriez ausatôt avac 99. Dans votre amour, Seigneur, traitez favorablom 
Ai, et vous fsiez alliance avec les dtultères. Sion, ain que les murs dé Jérusalem soient bats : 

4, Votro bouche était toute remplie de malice, et votre 21. Alors vous aurez po le sacrifice de justice, 
ligue ne s'exerçait qu'à ourdir des trames porfides. les offrandes et Les holocanstes; alors on mettra des veaux 

0. Assis l'écart, vous parliez contre votre frère et vous sur votre autel pour vous les offr. 
Piéparisk un pidue pour fire tomber Le ls de votre mère. 

31, Vol co que vous avez fait, et je ne suis 

ous avez cru follement que je vous sorais semblable. de 
Vous ruprendeai, et je vous exposerai vous-même devant 
otre face, 

2, Comprenex ces choses, vous qui oubliez Dieu, de 1. Pour La fin, intelligence de Dur 
Peur qu'il ne vous enlève tout à coup, et que nul ne puisse méen, vint annoncer à Saül que Do 
Vous détivrer, son d'Achimélech. (1 Hois, XX, 0.) 
3. Pourquoi vous glorifiez-vous dans votre. ma 
qui n'êtes puissant que pour commettre l'iniquité? 















et que mon péché 














qui ont fuit alliance 


























joie, et mes as huit 
41. Détournez votre 
mes iniquités. 
42. Créez en moi, 6 Dieu, un cœur pur, 6 renouvolex 
l'esprit droit dans mes entrulles, 
458, Ne mo rojetez pas de votre fa 
moi votre Esprit-Saint. 
ndex-moi là joe en celui par qui vous voulez me 











de retirez pus de 














es se 











êtes le Dieu die mon salut, délivre 
& jai versé, et ma langue publier 
iques du joie. 

wrirez mes lévres, el ma bouche 








































PSAUME LI 





Les iméchautepériront. 


4%. Lorique Doëg, Hi 

















A me ue 

eine 
CR 

DS mme 





1 Le de mes péchés a été de Dire recmanaire eue vraies 

promeses cles menaces qu vous iles nca fe parent le hd 

ment du péché, de enfin ani ceux qui osent sous Laver di, 
ource de has be area. 















ee are de h . : 

“tre de louange quil exige de san peuple. (5, CmeyensTONE.} de Moine. (Nom, IR. 

A dire, es gts saintes des oi qu tendent à parer l'ame, à Le ang SUrie et de hou con qui mt té tués à son mccain. 
né vc et à établir I vertu. LS. Gnvsosrou. » Gros, 
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4. Votre langue a médité l'injustice durant tout le jour; 
vous avez, comme un rasoir filé, mis eu œuvre votre 
fourberie. 
5. Vous avez plus aimé la malice que la bonté, et vous 
avez préféré le langage de l'iniquilé à celui dé la justice. 
6. Vous avez aimé, 6 langue trompeuse, toutes les paroles 
qui tendaient à précipiter et à perdre. 
1. C'est pourquoi Dieu vous détruira pour toujours; il vous 
arrachera, vous fera sortir de otre tente, et vous déracinera 
de la terre les vivants. 
8. Las justes le verront, et seront dans la érainte; ils se 
riront de lui, et diront 
9. Voilà cet homme qui 
Lecteur, 
Mais qui s'est confié 1 la multitude do ses richesses, et 
s'est pirévalu ile son vain pouvoir. 


7. Faites retomber sur mes ennemis les maux qu'ils me 
préparent; extenminez-les, selon la vérité de vas promesses. 
8. Je vous ofirai volontairement un sacrifice, et je louera 
votre nom, Seigneur, parce qu'il est rempli de bonté, 
9. Car vous m'avez arraché à toutes mes tribulations; et 
mon «il à pu dédaigner tous mes ennemi 














PSAUME LIV 


Praintes contre Les Bu aise 





4. Pour la fin, sur les cantiques, intelligence de David 
2. Exauces, à Dieu, ma prière, 6t no méprisez pas mon 
humble supplication. 

3. Regandez= moi favorablement, ot exaucez-mol, 
J'ai été rempli de tristesse dans ma méditation, et le trouble 





point pris Dieu pour son pro 





10. Pour moi, je suis comme un olivier qui porte du fruit m'a sis, 

dus la maison de Dieu. J'ai mis. mon espérance dans La 4. A a voix do mon ennemi, ot la vue des persécution 

misériconde de Dieu, pour l'éternité et pour les siècles des du pécheur. 

siècles, Car il m'ont chargt d'iniquitést; et, dans leur colère, ls 
A1 Je vous louerai jamais de ce que vous ar agi anal, ne cessaient de 'aiger, 








et J'espérerai en votre nom, paree qu'il est rempli de hont 
aux veus de vos 





5. Mon cœur s'est Lroublé au dedans de moi, 6 Les ter 
seurs de a mort ont fondu sur moi, 
8. J'ai été saisi dé frayeur et de tremblement, et j'a dé 














re couvert de ténébres. 

PSAUME L 

RÉEL UN 7. Ex j'ai dit : Qui ma donnera des ailes o0mme à a 00= 
lement du sécte, Espoi en être dir. lombo* Et je m'envolerai, ét je me reposer. 


&. Voyen, je me suis élolgné par La flo, et je aula demeuré 
dans la solitude. 
9, J'attendais là celui qui m'a sauvé de l'abtlement de 
bles par non esprit et de la terpéte. 
40. Pricipitez-tes, Soeur; divisoz leurs langues, parce 
que j'a vu la vil pleine d'iniquité ot io contradiction. 
A1. Jour et nuit liniquité environnera ses murs. Le travail 
12, Ex l'injustice sont au milieu d'elo. 
are la fran s'éloigne use es places pubs. 
a C6 as 43, Si mon annemi m'avait chargé de malédietions, j l'au- 
raie hutôt souflert ; 
Si colui qui ma hatssait avañt paré du mof vec mépris ut 
eut-étre me sorais-je cad do Tu 
43, Mais c'est vous qui vivier dans un même esprit ava 
moi; qui étiez le chef de: mon conell ot la confldont de mes 





4. Jour lu fin, sur mahéleth, intelligence de Drcid 
L'insensé à dit dans son cœur: ny à point de: 
4, Ils se sont corrompus; ils sont devenus lun 

leurs iniquités; it n'en at point qui Gssant Lo bon. 
4. Dieu, du haut des cieux, à jeté Les veux sur les enfints 

des hommos, pour voir si en eat quelqu'un qui ait l'intal- 
ct qui cherche Do, 
ous se sont détournés ile la voie; tous sont devant 
inutiles; 1 n'an est point qui fussent Jo bien, it 
un seul. 
3, N'auront-ils jamais l'intelligence, tous cos ouvriers 
ité, qui dévorent mon peuple comme un morceau de 
































pain” 
6. 1ls n'ont point invoqué Dieuz ils ont frémi de terreur 
pas lieu de craindre; 













ux qui cherehent à 4} 45, Qui trouviez tant de dôlices à manger aves moi, étaveo 
confusion, parce ais ave tant d'union dans là maison lo Dieu, 
je sur eux, et qu'ils descendent tout 





que Dieu les 

7. Qui fera sortir de Sion le salut d'Esruël? Lorsque Dieu 
aura fuit cessor la captività de son peuple, Jacob trossallira 
de foie, ot Esraël sera transporté d'alégres, 
























ÿ a que malice dans leurs demoures, et 
mémes an sont Lout remplis. 

A7. Vur moi, j'ai erié vers Dieu, et lo Seigneur mo sauver. 
48. Le soir, le matin, eL à midi*, je rncontéral mes peines; 
et j'annoncerai ses miséricondes; ei exatcera md VOIX. 

49. I me donnera la paix, et rachbtera mon dim des mans 
de ceux qui s'approchent pour me perdre; eur ile étant en 
grand nombre contre mo. 

3, Dieu m'exaucera, et il les hunilicra, lui qui subsiste 
avant tous les siècles, 

1 y a point de changement à attendre en oux, pare Qu'ils 
‘ont point la erainte de Dieu; 

24. C'est pourquoi ia étendu sa main pour leur rendre Et 
qu'ils méritaient. 








PSAUME LIT 





Prière pour La déicrance de queue gran danger 





4. Pour la fin, au Len 
Après que Les habitants du pays de 
eurent dit à Saûl : David est-il pas caché au milieu de nous? 
(Rois, xt, 19, et xx, 1) 
3. 0 Dieu, sauvez-moi par volro nom, et faites éclater 
votre puissance en jugeant ma cause. 
4. 0 Dieu, exaucez ma prière; prôtez l'oreille aux paroles 
de ma bouche; 
5. Parce que des étrangers se sont dlevés contre moi: des 
ennemis puissants ont cherché à m'ter la vie, et ils 
sont paint propasé Dieu devant Jes Veux. 
6. Mais voiei Dieu qui vient à mon aide; le Seigneur se 
rend le protateur de ma 









llligence de David, 
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3 Das re an et d'il. Las 8 
8 ana à Des ro, emondent Jar cet ani Ju 
désentFhgie. 

Tue ge qu tit a = 

is de pri pale à es is Le cmt ar 

A ar que Les pre lis de ts des di ct 
de sb da Jr récit 














À Gret-4- ire truc de David pour tre hante avec scommage 
mont de Fratrment appelé mal 
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11 ont violé son alliance, 

93. Et is ont êtà dispersés par la colère de son visage, et 
san cœur s'est approché dl moi pour me défendre. 

ur es discours de mon ennemi sont plus doux que l'hoil 
mai is sont en mème temps comme des Iéches. 

3, Déchargez-vous sur le Seigneur de vos inquiétudes, et 
ème Vous nourrira; il ne laissera point Le juste dans une 
éternelle agitation. 

94, Mais vous, à Dieu, vous les conduirez dans le puits 
de la mort. 


EL j'espérerai à l'ombre de vos ailes, jusqu'à ce que l'ini- 
quité soit passée. 

3. Je crierai vers Je Dieu très-haut, vers le Dieu qui m' 
À comblé de ses bienfaits. 

#. Ia envoyé son secours du haut du ciel, et il m'a déli- 
ré il a bar d'opprobres ceux qui me foulaient aux pieds, 
Dieu a envoyé sa miséricorde et-sa vérité, 
5. Et il « arraché mon âme du milieu des lionceaux ; j'ai 
dormi plein de trouble, 
Les enfants des hommes ont des dents qui sont comme des 
Las hommes sanguinaires ét trompeurs n'arriveront point armes et dés flèches, et leur languë est une épée très-aiqué. 
à ln moitié de leurs jours; mais, pour moi, Seigneur, je 1. 0 Dieu, slevez-vous au-dessus des cioux , L que votre 
Anelra en vous Loite mon espérance. loire éclate par Loue lu terre. 
7. Ils ont Gendu un piége à mes pieds, et ils ont tenu mon 

an me touts courbe, 
RSAUME LV Ils ont creusé une fosse devant moi, et ils sont tombés eux 
Prière d'un perse, eÙ moine qu sors secour. mêmes. 

&. Mon cœur est préparé, à Dieu, mon cœur est préparé; 
Pour la fin, 4. Pour le peuple qui à dt dloign des anintat. je chanter, at je ferai ratentir vos louanges sur les instru 
David mit cette inscription pour litre, lorsque den étrangers fY monts. 
oureut avvità à Gelh. (A Mois, XX, 18.) 2. Révoillz-vous, ma gloire; rivoilez-vous, ma 1ÿra êt 

Ayez pitié de moi, à Dieu, parce que l'homme m'a fouté ma harpe ; je me réveillerai dés le point du jour. 

aux pets; n'a point cessé de m'attaquer tout Le jour, et de 40, Ja vous béuirai, Seigmour, parmi Les pauples, ét je votis 
aaceabler d'afition. 

3, Mes ennemis m'ont foulé aux pieds tout le jour éar ceux 
qui me fout guorre mont nombreux. 

4. La hauteur du jour* me donnera de l 
gérral an vous. 

5. de louerni en Dieu les paroles qu'il m'a fait entendre j'ai 
aspéré an Dieu; je no araindra vien de ce que les hommes 
puvent re fire. 

4 Tout le jour is avaient mes paroles on exéoratios 
Leurs penses no tondaient qu'a mo perte, 

7. Ils s'assemblent, ils se cachent, ils observent mes pas. 

Gomme ls m'ont attandu pour me ravir la vis, 

8. De même vous ne les sauverez à aueun prix; vous bri- 
manu co peuples dans votre volère, 

Omon Dieu, 

9. Jo Voux ai exposé toute ma vie; vous avez mis mes 
larmes sous Vos tx, 

Gomme vous vous ÿ étiez engagé pur Votre promesse. 

10. Mos ennemis soront anfin ronversés ot rojotés on arrière. 

En quelque jour que je vous invoque, je connais que vous 
les mon Diet 

11. Je louerai en Dieu la parole qu'il m'a donnée , je louerai 
dans le Soignour 60 qu'il à daigné me e entendre. J'at 
mis on Dieu mon espérance; jo no craindrai pas co que 
l'homme peut faire contre moi, 

12. Je conserve, à Dieu, le souvenir des vœux que je vous 
Ai Hits, et des louanges dont je m'acquittorni envers vous; 

13, Parce que vous avez arraché mon âme à la mort et 
Priservi mes pieds de la chute, afin que je sois agréable à 
Dieu dans la lumière des vivants, 

















































































de votre misériconte s'est élevée: 
jusqu'aux cieux, ét que votra vérità s'étend jusqu'aux nues. 

12, O Dieu, soyez exalté au-dessus des eleux, et que Votre 
gloire éclate pur toute La turro. 





tint; ais j'es 





PSAUME LVII 








outes 


Les homes injont m6 manner a providence 








Dour la fin: À, Ne 
rmcription pour litre. 

2. Si vous parlez véritahlemant ot selon la justice , Jugez 
salon l'équité, à enfants des hommes! 

Mais, au contraire, vous formez dans voire ui 
dussoins d'iniquité, et vos mains no s'emplolont qu'a come 
mettre des injustices sur la terre. 

4. Les pêcheurs se sont éloignés do a justice dés our nae- 
sance; ils se sont égarés dès le sein de leur mère; ls se 
sont complu dans le mensonge. 

5. Leur fureur est semblable à celle du surpent, la fureur: 
de Psp rusé, qui se outils orolles 

6. Pour ne point entandre ceux qui veulent le charme, la 
voix du magicien le plus habite dans l'art de l'enchantément 
7. Dieu brisera leurs dents dans lour bouche; le Seignaur 
risera les mâchoïres de ces ions, 
8. Île seront niduits à rien comme umo eau qui s'évoule; il 
a tendu son are jusqu'a ce qu'ils tombent sans force. 

9. ls disparaitront comme ln cire qui se fond; le fou est 

bé d'en haut sur eux, et ile n'ont plus vu le soleil. 

40. Avant qu'ils aient vu leurs épines parvenues jusqu'à la 
force d'un arbrisseau , il les engloutira Lout vivants dans sa 
ir bte colère. 
1, Le juste se réjouira en voyant la vengeance, et il lu 
a mis oette vera ses mains dans Lo sang du pôchour * 
la fuce de 12, Et ehneun dira : S' est Vrai qu'il y a une récompense 
pour le juste, I ÿ a lnès-certainement un Dieu qui exerce 
ses jugeients sur la terre. 





‘astermines pus, David à mix entte 
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Pire pour ben élivnce, ak net de grâces après T's 





Le ou ln fn Ne nésten 
iition pour tte, k 
Soûl duns une. cuvern ae 









nez pus? Dan 
S'enfuit de devon 











à Dieu, ayez pitié de mo, parce 

“ue man âne a mis en Vous sa confiance. 
1 Hide pasame à l'occasion de 1 person que M ait 

Sat chant ben qu ar ucan sujet aol de Le ra 








9e ver de ceux qui sit lignés du tibermel où der D eo noire ù rap come. (Va. alu. IR 
aa sant vit dan 2 fe : EN 

re ré du jour, a nt ans sûr den roi quant à te joe da js ps pour png pp ation mi Le 
mem. ie de ea de a ge do en. 

Ad demain de D semi, 1 compas cn paume art à Gtre en voyante hdimnt de mie, at eo ième 





es retire dans in caverne d'Odola où d'Engw, pour vie 


he en té, à Sefrce de rendre se œuvres plus parles «pluie Puits. 
eu le Sal qu Le prsvai, (Ris, a, A3 Ka, 
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PSAUME LV P 





AUME LIX 






vibre pro demander di cos enntre ex ennemi Le raprame de 





est an es titi 





Pour la fin : 4. Ne m'estermines por. David à 

tre, qu Sat envoyn des gen 

dard sa maris pour Le tuer, CLOS, XI) 
| 2. Arrachez-moi à mes en 

moi de esux qui s'élèvent contre mai. 


1. J'our ceux qui seront changés, Co est 
titres proue serie à à avi, 2, 
brila la Mésopotamie de Syrie et la provine de 
4 que Joab, étant revenu, frppu l'Elunée dns ln 
vullée” des Salines, par a défaite de douze mille hommes. 
3. Arrachor-moi à ces ouvriurs d'iniquité, ot sauvez-moi 3, O Dieu, vous clés, el vous nous avez dé 
de ces hommes de sang. uits; vous vous êtes rité, el ensulta vous avez ou pitié 
4. ls sa sont rendus maitres de ma vie; des (99 dé nous. 
hommes puissants se sont jetés sur 
5. Ge n'est point à cause de moi 
Seigneur: j'ai mmarcl 
vourse avec dquité. 
6, Laver-Yous, Venez à mia rencontre, et VOYer, VOUS, nous avez 
Suigneur, le Dieu des armées, le Dieu d'Hsradl ; ponction, 
a es nations; n'épargnez aucun 6. Vous avez donné à ceux qui vous craignant un signal, 





inscription. 
































ex Loute trot 
is, parce qu'elle a 





iniquité ni de mon péché, 
dans es voies de la justice eL dirigé 1 




















iL boire d'un v 





de douleur et ile eue 













7. ls ruviondront vers là soir; ils souifriront comme dos 
chiens a et ils tourerant autour dé a ville 
8. Voili qu'ils murmurent entro eux contre moi: le 
glaive est sur leurs lèvres, ot ils ont dit ; Qui nous 
tendus? 
Ÿ. Et vous, Sogneur, vous vous riruz d'eux, vous réduire 
néant 


aimés soïont détivnis 
re droit, ot exatGe mOi. 
son sanctuaire : je me réjouir, ok je 
en DTA rartagerai la terre de Sichem +, et je rolévorai les hornes de 
la vallée ds Tentes, 
Galaad est à moi, 
st la force de nn tt 
da oat mon roi; 
10, Moab est comme un vase qui nourrit mon espéranue, 
préviendre. J'avancorai mes pieds dans l'Idumb ; los étrangers m'ont 
éno dont veut traiter mes. À été assujettis 
», de pour que 41. Qui me fera entrer en triomphe dans la ville forte? 
Qui me conduira jusqu'en Humoa® 
12, Ne semn-ce pas vous, à Dieu, vous qui nous avicx 
rajetés® Ne marcherez- vous pas, 6 Dieu, à ln tôte de 
13, À éause du et du discours nos armées ? 
profürd parleurs lèvres, et qu'ils soient ‘pris dans lour 13, Donner: nous votre s 
orgue, > latioï 
Et l'on publiera contre eux l'exéeration. et ee part des. lu 
ont ils sont coupables, 44. Avec Die 
44. Au jour do la méme réduira au 
imès par sù coté 
Ils sauront alors qu 
entière 
Ils revicy Vars le sur, ils sourd 
us affamèe , 0 ils tourneront autour do L 
| 16, ls iront errants de tous côtés, ehenchant une proie à 
| dévorer; mais s'ils ne sont point rassasièx, ils dclataront en 
, Pour 



















aus bien que Manassô} et Éphraim 








toutes ls nations 
10. C'est en vous que je consorverai tout 
Diou, vous êtes mon défansour. 
11. La miséricord 
12, Dieu me fra voie la m 
ennemis. Na les exterminez pas 
oi peuplé n'oublie leu 
Disporsez-les par ot puissance, ot à 
Solgnaur, 








force, eur, à 

















À tas mOn à 





à sorti de leur houcho 





















pour nous tirer de ln rie 
m 






nous furons dé 
sant tous ceux qui nous pars 


prodiges do vertu; ok lu 
ns 
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rlre in roi 











Pour la fin, 4 Entre ls antiques dé Davil, 
w, mon ardento aupplication soYéx 












noi je chantorai votre puissance, et je célèbre 3. Des extrümités de la terru, j'ai erid vers vous, lorsque 

in. votre misdriconde, mon cœur était aocablé de tristesso; Vous m'avez levé sur 

quo vous êtes d la piérra 

aù jour de ma titi. Vous m'avez conduit, 
18. 0 mon défnsaur, je vous hénirai dans mes cant je vous êtes devenu mon espérance, 0 té 

arte que vous êtes le Dieu ti. 

Dieu, ma misüricorde s dans votre Labormaclez je 

re de vos ailes, 

6. Parce que vous avez exaucé ma prière, 6 mon Dieu; 

vous avez donné un héritage à ceux qui craignent votre no 

7. Vous ajouterez des jours aux jours du roi, el vous él 

direz ses années de génération en génération #, 











































rphète pr 
2 Lee S$. Pres en 





2 Di it Je 
2 De mon royau 
2 Ma rt royale. 
4 Ce paume semble avoir té componé par Le ui prophète or 
ur pour s omerration de Ju, fn que var remporté La victoire sur sum le Alma, retr dans Jérual oÙ 
te soient pur Le chrétiens exemple et avertis. remonta sur son trie. 

3 Cette expression sien que Dieu avait 
die gl nt cuis, ménent uno vie errant, ennemis, du au io trésor tré 
lermenre Er, courat avec vidé après er 8 argent 2 En ant maitre de Du une longue pmtérié, et spécialement 69 le 
ve rover quelque repor, mas a pouvoir ae asie riens jeton dent le rége aura pou de An. 





1 des pricipales parties de son rose 





Lee aprés avoir recherché ave 
ee avoir often du 









ans eur dia 
À Les ls, puis 
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souviendrai de vous sue ma couche dès le mue 
tin: je méditerai sur vous, 

&. Parce que vous m'avez secouru, 

Je me réjouirai à l'ombre de vos ailes; 

%. Mon âme est attachée 4 vous; votre drole m'a sou- 
tenu. 


8.11 demeurers éternellement 
andere les aimes de sa mistricorle et de sa véri 

A je chanter dans toute la sue des siècles des 
M auras mouse 
jour des voux que je vous ai faits, 























Fe 10. Mes ennemis ont en vain cherché à 'ôter la vie, Ils 
DELEREER treront dans les abimes de la terre; 
Canne Die entrée nai. 44. Hs seront livrés au glaivez ils deviendront In proie 


des renants. 

12, Mais le roi se réjouir en Dieu; tous ceux qui gardent 
le serment qu'ils lui ont prèté recevront des louanges, parce 
que la houche de l'iniquité est fermée à jamais. 





our a fin, À Pour Hit, paume de Doi, 
2, Mon âme ne sera-t-alle pas soumise à Diou; car 
du lui qu viendra mon salut? 
ot lui-même mon Dieu et mon Sauveur; it est mon 
protect; je no sara plus éranté. 
4 Jusqu'h quand vous jetterez-vous sur un homme seul, 
4, vous unisant ensamblu pour le tuer, Le poussare-vous 
comme une muraille qui penche, ét une masure déjà ébrailée? 
1 ont entrepris de mo dépouiller de ma dignité * 
our dans l'anteur de ma sui; ils mé bénissañent ie bot 2. Exaucez, 0 Dieu, l'anlente prière que je vous. 
et dans le cœur ils me matdlssaient. dilivrez mon âme de la crainte de l'on 
4. Gopentant, à mon âme, tenez=vous soumise à Diou, 4. ek protégé contre l'assemblée dos méchants, 
que cast de lui que vient ma patience, contra la multitude de ceux qui commettent l'iniquité, 
7, Oui, s'est lui-müme qui est mon Dieu et mon Sauveur 5. Car ils ont aiguisé leurs langues comme un gl 
est Jul qui prend ma défense, et je ne sorai point dira ont tendu leur ar aveo aigreur, 
8, C'est on Dieu que so trouvent 6 mon salut el ma gloire 3. An de percer de lours fches l'innocent dans l'ob- 
afest do Diou que j'attends du secours, ét mon espérance est | scurité. 
on Dieu. 8. ls le porceront tout à coup, sans étre retanus par au 
4%, Hspérez en lui, vous tous qui composez l'assemblée de cune erainte; ils se sont aformis dans l'impie résolutior 
son peuple; répandez vos cœurs dovant lui; Dieu sara dter- is ont prise. 
element notru défenseur, Ils ont concert ensemble les moyens de cacher leurs 
40. Mais les onfants les hommes sont vains; Les enfants es: ils ont dit : Qui les découvrira? 
dos hommes ont de fausses balances; et ils s'accordent en 7, la ont cherché des crimes ; mals ils se son épuisés 
sable dns La vanité pour trompar. cet dans cos rocherclion. 
‘4, Ne mottuz point votre espérance dune l'iniquité, et homme impie cherchera dans le plus profond de son 
te désires paint avoir du bien par violence. Si vous ton cœur, 
dans l'abondango dus richassos, n'y attacher point votre 
cœurs, Les plaie 
13, Diou u parlé une fois, et j'ai entendu ces deux choses : petits enfants 
Que la puissance est 1 Dieu; 9, Et leurs langues ont pordu 1 
43, ELA vous, Seigneur, la miséricorde, parce que vous mêmes. 
rendre à chacun selon ses ouvres. To « voyaient ont été remplis de trouble 
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Prière peur tenir secours et proton. 








Pour la fin, 4. Psaume de David. 























jils 

























































sera élevé". 
qu'ils fout sont comme € 





lus des fchos don 





force en se tournant 








EL ils ont annoncé les œuvres de Dieu, et ils ont eu l 
ligonce de ses ouvrages. 
41. Lo juste se nijouira dans le Seigneur, ot il mottra 
et tous ceux qui out le ccur droit soront 





PSAUME LXIL 





Désir de volr Di et non sanctuaire, 


de David, 4 Lorsqu'il tait dune le désert de 








4. 0 Dieu, & mon Dieu, je veille vers vous dés le point AUBRY 
du jour. 

Mon ne a soif de vous, ot ma chair se cons 
vous. 

3, Dans cette torro déserte, sans route et sans ca, je me 
Mis présenté devant. vous comme dans votre sancluaire, 
Jour contampler votre puissance et votre gloire. 

A. Car votre miséricorde est meilleure pour moi que toutes 
les vies: mes lèvres ne cesséront de vous louer. 

5, Ainsi je vous bénirai tant que je vivrai; et, pour invo- 
‘er votre nom, j'éléverai mes mains. 

6. Que man äme soit remplie, comme rassasiée et en- 


Hruisde?, el ma bouche vous louera dans des transports 
de js, 


Dieu mérite d'être Joué. 





pour 





Pau a fin, panne de David, 4. Cantique de Jérümie et 
d'Éshchiel ® pour le peuple qui a él trammporté, lorsqu'il 
commençait à sortir. 

de vous, à Dieu, qu'on vous chante des 
où qu'on vous ronde des veux dans Joru- 












3, Éxaucez ma prière; toute chair viendra vers vous”. 
4. Les paroles des méchants on prévalu contre no 
1maïs vous nous piété. 

5. Heureux cali que vous avez choisi et pris à voire sûre 
ice! AL halitera dans vos parvis. 
à Nous serons remplis des biens de votre maison; votre 
pps pop aminés 
2 eme one que ea de 'Aptre « Orne aus rie de Ù 5 

eme re eur cos dans les che Incas 

Ve Dion ant (im AT) 

ere que Die Ii aa mnt par Sos 
34e se ns à une mourir Ps ie « 
ir de préence de Den das son, de ar 
soins vies. ans otre tomple, où Lous Le hace olvnt vai vous adorer. 






















1 ion sera glarifié pur cote impuissance du méchant 
2 Campo ar David, ina remie par l'un de ces prophètes aux Jui, 
2 passent e chanter comme ut hysine de recansaiseunee aprés La 








eh qu at cale 
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6. Iest adinieable, à cause de La justice qui y règne 

Exaucez-nous, 0 Dieu notre Sauveur; vous qui êtes l'es- 
pérance de toutes les nations de la terre, de colles même qui 
sout les plus éloignées dans la mer; 

7. Vous qui affermissez les montagnes par votre puis- 
vous qui êtes revêtu de force, 


45. Que mes lévres ont prononcés, 
Et que ma bouche a promis durant mon aiction, 
13, de vous offirai en holocaustes les victimes les plus 
arasses, avec la bonne odeur des béliors brlés sur votre 
autel; je vous sueriferai des bus ot des boues, 

16, Venez et écoutez, et jo vous raconterai, vous tous qui 
8, Et qui troublez la mer jusque dans ses almes, en ft- avez la érninté de Dieu, combien Al a ft dé grâces à mon 
sant relentir le bruit de ses Mots. me. 

Les nations seront troublées; 17, Ma bouche a crié vers Iuï, et ma langue a exalté ses 

9. Et œœux qui habitent les extréités de la terre vous grandeurs. 
eruindront en voyant vos prodiges; vous répandrez la joie 18. Si j'ai regardé l'iniquité au fond de mon eœur, Jo Sei- 
depuis l'Orient jusqu'à l'Occident. aneur ne m'exaucera pas. 

10. Vous avez visité la terre, et vous l'avez abreuvée d'une 48. Cest pourquoi Dieu m'a exaucé; ot il a été attentir à 
luie féconde vous avex multiplié ses richesses. 1a voix de ma suppleation. 

Le fleuve de Dieu a été rempli d'eau; vous avez fit eroltre 20. Héni soit Dieu, qui n'a point rejeté ina prièro, ni retiré 
te qui nourrit les homes; c'est ainsi que vous prüparez La de moi sa miséricorde! 
terre. 

41, Inondez ses illons, mulipliez la semence qu'on lui PSAUME LXVI 
conte; cle se réjouira de l'abondanca de ses rosées par Les à 
fruits qu'olle prod 

42, Vous comblerez tout le cours de l'année iles bénôdic= 
de votre honté, et vos campagnes soront enrichies de 


































rire ur nique a Lane a and ur dus le pp, 





Dour la fi 
vid. 
3. Que Dieu ait pitié de nous, ét qu'il nous héniss 
fasse uire sur nous la Bumière le s0û 
renvoie sa. miséricorde 
8. AMin que nous cannaissions sur La terre là voie qui mèno 
4 vous, ele salut que vous préparez à toutes lex nations, 
4. Que les peuples vous louent, à Dieu; que tous les 
peuples vous rendent hommage, 
3. Que les nations se réjouissent ot tressallont d'allé» 
gr; car Vous Jugez les peuples dans l'équité, 01 vous 
diriger les nations sur la Lorro, 
6. Que les peuples vous louent, à Dieux que tous lex 
peuples vous rendent hommage: 
7. La lerre à donné som fruit#, 
Que Dieu, que nôtre Dieu nous bénisse; 
8. Que ca Dieu nous comble do sos bénédlctions, et qu'il 
sait craint jusqu'aux extrémités de In terre, 





4: Sur les Hymnes, patiume-cantiquet da Da= 





‘embellirn de fécondité, et les collines 
se revêtiront d'allgrasso. 

44. Les héliors seront chargés 
vallées se couvriront de froment; tout rotentira 
jole at do cantig 
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nitation à louer Dieu, 








Pour la fin, À. Cantique du paume dl la résurrection. 
J'ouplos de la tayre atlégronsu 
Clébirez 












sloriousemant sos lou 
3, Dites à Dieu: Que vos ouvrages mont tarribles, à Sel- 
{ La grandour de votre puissance convainera Os anno= 
mis du monsongr 
4, Que toute la erro vous adoro ot chante vos loi 
alle chante dos cantiques à la gloire de votre mom 
5, Vones, et voyez les œuvres dé Dion : il ent vraiment 
sex dessoins aur les enfants des hotes, 
6. Cent lui qui a changé la mer en uno terra aride; la 
le fleuve à pied sec; c'est alors que n 
en lui. 
7 C'est ui qu par sa puissance do: 
dont les. yeux sont appliqués à regarder lex nations. Que 
Ja qui s'irritont 
mêmes. 
8. Nations, bénissez 
Lissent do nes louanges. 
9. Cost lui qui a conservé la vie à mon âme, où qui n'a pas 
permis que mes pieds fassent dbrantés. 
10. Gar vous nous avez éprouvés, à Dieu vous nous avez 
éprouvés par le fou, ainsi qu'on éprouve l'argent. 
11. Vous nous avez fait tomber dans le filet; vous avez 
chargé nos épaules de toutes sortes d'actions; 
12. Vous avez mis des howmes sur nos tôtes. 
Nous avons passé par le fou et par l'eau; et vous nous avez 
enfin cond lieu de rafralchissement. 3 Gr paume est un chant de rome pris quelque gran ét 
18, entrera dans votre maison our vous fr des holo- a nr na nl nan aa de 
caustes; je m'acquitterai envers vous des vaux. : Lt Sim Rats, A). ou ph, 16, él qe he 
ee pride ce posa rare dus rampe de 
sscanion lo SS: Pres, cu ira de sens, leplquont de near 
a paume est in antique dati de grâce pour Lex bent dont Van de sas Chr, de La dstreton de epir du démon, le de 
ns de gr 
TG hs pars qu Mot pronos (tes es x qi 
nt nt ou à or, Tache pour se metre ca marche lie servant à encres los etes 
D cat. en Lurrappelat a prtetion du Die qui march à eur tee 
és monta vers l'occident Jorquil remain du or 
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Action de gréces aprés ann grand vetire, 








ur La fin, 4: Pume=nntique de Davi mène. 
. Que le Seigneur se lève”, et que ses ennemis sant 
dissipäs; que ceux qui Le halssent fuient dovant sa fheo#, 

2. Gomme la fumée disparalt, qu'ils disparaissent; comme 
la cire fond au fou, que les pécheurs périssent devant a ic 
se Dieu, 












istes sent comme dans un festin qu'ils 
Arassiliont de joie on la présence de Diou, at qu'ils s'anivrent 








et que vos voix raten- 





3. Chuntez des hymnes di Dieu, faites retentir des can 
tiques à son nom; préparez Le chemin à eclul qui monte Vers 
le couchant; le Seigneur est son no 








ur tre axée sur des lt 





1 Iaume-cantique hymne compo 

accompsgnement de a Vin. 
Nm que serment des psltions qu servent à a morte du 
sn mai encre ce Jr Lam den Vig que es pales atondent 
CS Jia.) 
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ns 





























ei PSAUME LXVII. 
rressullez de joie en sa présence; ses ennemis seront 
remplis de roule & sa vue. 

Gest le père des orphelins et Le juge des veuves. 

Dieu est présent dans son sanctuaire. 

%, Dieu fait habiter ensemble dans sa mn 
ont qu'un mème esprit; 

A ivre ac Fit sortir put sa puissance ceux 
lus lens, ainsi que ceux qui rritent sa colère, ek qui habite) 
dans des sépuleres. 

& O Dieu, quand vous marchlez devant votre peuple, 
quand vous passiez dans le désert, 

9. La terre fut ébranlée, et les cieux fondirent en eaux 
devant la fee du Dieu di Sinaï, devant la face du. Diu 
d'sraël. 

40. Vous réservaros, à Dieu, pour votre héritage, tue 
pluie toute volontaire; il était affibli, mais vous l'avez fo 
té. 

A1, Votre troupeau y trouvera sa demeure; vous avez, à 
Dieu, par un effet de votre douceur, tout pripar pour le 
pauvre. 

49, Le Seigneur donnera sa parole à ceux qui publient la 

me nouvelle, ain qu'ils l'aunoneent avec une grande 
force. 

43, Los rois les plus forts tomboront sous Colui qui est lo 
hérite Bien-Aimét; et le partage des ilépouilles appar- 
Alendra à l'épouse de La maison #, 

48, Quand vous ropuserer au milieu de vos héritage, vous 
sarez semblables La colombe, dont les ailes sont argentées, 
ut dunt l'extrémité du os reftôte l'éclat de l'or#. 

45, Lorsquale Hoi du cl aura distribué iles rois sur notre 
terre, ses habitants deviendront blancs comme la neige 
mont Salmon. 

La montagne de Dieu out uno montagne grasse 

Gt une montagne grasse, unie montagne fertile, 

arder-voux avec admiration cos montagnes 

















est la montagne où Al a plu à Diou d'habiter, car le Sai- 
Enaur y demeurera jusqu'à a fn, 

18. Lo chur do Dieu en surpasso dix mio : ce sont des 
amliors d'anges qui sont dax la joe ; le Seigneur est au 
tilieu doux dans son sanctuaire, corne autrefois au Si 

40, Vous étes monté sur les hautours; vous avez en 
un grand nombro de captts; vous avez distribué des pré 
sent aux. hores *, 

E mémo vous avox fit ‘en faveur les incrédules que le 
Seignaur notre Dieu demeurât au milieu d'eux. 

0. Hént soit le Selgneur dans toute la suite des jours? 
Le Dieu qui nous sauva en tant ile manières nous rendra 
heurouse lu voi of nous marchons. 

#1. Notre Dieu est Le Diou qui a la vertu de sauver; et it 
appartient au Soigneur, oui, it appartient au Seigneur de 
délivrer de a mort. 

%. Au contraire, Dieu briser les Lôtes de ses ennemis; 
Les létos supérhos du ceux qui marchent avec complaisance 
dans lours péchés. 

%3, Le Seigneur a it : Je les ferai sortir de Hasan je les 
Précipitérai au fond de La mer; 

34, En sorio que votre pied sera teint dans Le sang de vos 
“nemis et que la langue de vos chiens en sera abreuvée. 


=Aimd du Pére, At prosterer Les roi À mes 


gl, por de Jésus-Christ, et 
de és in sponsariee des arhces que 
rt ons a mérité, a coma œurvés à Sata can male 


7 ous ts, quant ous ave Em poire de tre bat 
age dla, z Feb LD er vas 
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35. lis ont vu, Dieu, votre entrée, l'entrée de mon 
de mon Roi qui réside dans son sanctuaire 

2. Les princes#, conjointement avee ceux qui chantent 
de saints cantiques, se sont hâtés de venir au-dévant de lui, 

milieu des jeunes filles qui jouaient des instruments et 
qui battaïent du Lambour, 

27. Bénissez Dieu dans les assemblées, bénissez le 
aneur, vous qui êtes sortis des sources d'Israël. 

38. Là se trouve le petit Benjamin, qui est dans l'adinira- 
tion et l'étonnement. 

LA se trouvent les princes de Juda, leurs chefs, les princes 
‘le Zabulon, les princes de Nophthali». 

29. Faites éclater, à Dieu, votre vertu; à Dieu, affermissez 
ee que vous avez fait en nous, 

5%, Du milieu de votre temple qui est dans Jérusalem, Les 
rois vous offriront des présents. 

3, Réprimez ces bêtes sauv les 
roseaux #2 C'est 1e de peuples semblable dun 
Lroupeau de laureaux et de vaches en fureur, qui à dessein 
de chasser caux qui ont été éprouvés comme l'argent. 

respirent que la guerre. 
jte des ambassadeurs, l'Ethiopie 
s mains vers Dieu. 

e, chantez des hymnes à Di 




















































d monté au-dessus de tous les cieux du côtà dé 


achez qu'il rendra sa voix une voix forte el puissante. 
3, Rendez gloire à Dis jet d'Israël, Sa magnificonce 


PSAUME LAVIT 
Le Mosie sarant 


1. 
David. 
2. O Dieu, sauvez-n 
mon âme. 

Je suis enfoncé dans un ab 
‘do fon 


la fin, pour ceux qui seront changés, péauine de 





*, eut les eaux ont p 





nétré jusque 
das 











ie de boue, où je ne trouve 












me suis avancé dans lu haute mor, et la tempète n'a 
sue 
sd in fatigué h crier, ma voix s'en est enrouée; tes 





se sont éteints à forve d'être attentifs vers Di 
Caux qui me haïssent sans sujet sont devanus plus nor 
Ibreux que les cheveux de sa tête 
Mes ennemis qui me perséeutant injustement so sont fu 
tifiés, evj'ai payé pour ce que je n'avais pas dérobé. 
6.  Diou, vous connaissez ma folie, et mes péchés ne vous 





ve 












us qui espèrent 





 Lmcrnsion de Jésus 
line de sat. 1 ra 
appartient. (Ac. mn. 4 
Lu crvclies, mi ii comme figure pour Le Es 
figuré, le paie dépit es mets du peuple de De. 
Gen pays Burton ets premier Qu monde pale à th 











se érmasenn. 4 

(Ce pans est ane prophétie rapante de plusieurs ciremutances ja 
Hicéres de Le patio de Jésus Charte es vie mortel, Mina nt cru 
Lee Apres Le vante et les Ie de l'Église. 
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Qu'ils ne soient point confondus à mon sujet, ceux qui 
vous cherchent, à Dieu d'Israël 

8. Car & 
que mon visage a été couvert de confusion. 

9. de suis devenu comme un étranger pour mes frères, ot 
come un inconnu. pour les enfants dé ina mère; 

10. Parce que le zèle de votre maison m'a dévoré, et 
Les outrages de ceux qui vous insultaient sont tombés sur moi. 

A1. J'ai protégé mon âme par le jeûne, et on m'en a fit 4 mépris ses serviteurs qui étaient ans es liens 
un sujet d'insulte. 3%. Que les cieux et la terre le louent, la mer et tous es 

12, J'ai pris pour vétement un cilice, et ils en ont fit un animaux qu'ils contiennent; 
sujet de ratlerie. 36. Car Dieu sauvera Sion, et les villes de Juda seront 

18, Goux qui étaient assis à La porta parlaient contre mai rebäties. 

qui uvañent du vin me railaient par leurs chansons, Ses serviteurs ÿ habiteront et 'obtiondront pour héritage; 

14. Et moi, Seigneur, je vous ofrais ma. prière. 1 est 7, EL la postürità de ses serviteurs la posséder; 0 ecux 
tamps, à Dieu, de me montrer votre hionveil ui éhérissent son not y fixeront leur demeure, 

Exaueer-moi dans la grandeur de votre miséricorde et 
salon l'assurance que vous m'avez donnée de me sauve 

13. Retirez moi de cette fange, afin que je n'y domeure 
point enfonce; délivrez-mal dé œœux qui mo haissent et du 
goufa des eaux. 

16, Que la tampète no me submerge point; que l'abime 
no nangloutissa pas, et que l'ouverture du puits no se Dieu l'avait sud. 
ferme point sue moi 3. 0 Dieu, vene à mon ide; 

17. Exaucez-moi, Selgnour, parca que votre bonté est secourir, 
ompatissante jetez un regard sur moi dans l'abondance de 3, Qu'ils soient confon 
Vos miséricontes, cherchent à m'ôter la vie, 

18. Ne détournez point votre vi 4, Qu'ils retournent on arrière et qu'ils rouglsont ceux qui 





31. Je louerai le nom de Dieu par mes cantiques, ob je 16 
LA: gloriferai par mes louanges. 
à pour vous que j'ai soufert Lant d'opprobres, et M. 2. Ce sacrifier sera plus agréable & Dieu que colui d'un 
A jeune veau & qui les comes et les ongles commencent à 

À pousser. 

23, Que les pauvres le voient et s'en réjoussent, Chérctéz, 
Dieu, et votre âme vivra. 
34. Car le Seigneur a exaucë les pauvres, oil n'a point 
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ère pour ben un prompt sous, 


Dour La fin, paume de David, À. En mémoire de ce que 








elaneur, hâté-vous do mue 





6 couvorts da honte, ceux qui 








o de votre serviteur; 











laMiction me presse, hâtez-vous dé m'exaueer. veulent ma porté. 
10. Tourner-vous Vors mon âme, el dlivrez-1 Qu'ils soient ronversés aussitôt avec honte ceux qui me 
de mes ennemis, AauVOz-mO. disent : Allons! allons! 





29. Vous connaissez mes opprobres, ma confusion et mon 5, Qu'ils so réjouimsont en vous, qu'ils tresallent d'llé- 

1 roue tou ceux qui vous cherchant; at que cuux qui mate 

us ceux qui me perséauient sont levant vos Joux: 2 omdont le salut que de vous rein mans ass Le Salgnaur 
ann cru s'est préparé à l'opprobro ak à lang, TZ soit giorit 

un s'atirst avec moi, © 6. Pour moi, je sus pauvre ot dans l'indigonco; à Dia, 

















st présent ; ÿ un evnsolateur, et je n'à aidez-moi. 
trouvd. Vous êtes mon aide ot mon libératour; Solgnuur, no Lar- 
22. Ils m'ont donné du fel poi dé pas, 


il m'ont abreuvé de vinaigre 
23, Que leur table dk 
que, par une juste pi 
chute et de scandate?. 
leurs yeux soient taltern 





VSAUME LXX 





ile y Lrouvent qu'un sujet de Prés pour air du ture enr ls né 
Pan le David, 1, Des enfin de Jonadtab ot den premiers 
ETE 

J'ai expèré on vous, Scignour, quo je no sol pas confond 








35, Népandez sur eux votre colère, et qu'ils 
point à la violence de votre fureur, 
4, Que leur demeure devienne déserts”, ot qu'il n'y ait 



























oi par votre justice, et Lirez-moi du péril, 

rôtez l'orville à ma prière, e1 sauvez-mOl, 

Soyez pour moi un Dieu protecteur et in sl assuré, 

où je trouve mon salut, 

Car vous êtes ma force et mon refuge. 

4. 0 mon Dieu, trex-mol des mains du pécheur, des mains 

violateur de la oi et dé l'impio; 

est vous, Seigneur, qui êtes mon attente; Sei- 

us étes mon espérance dés ma jeunesse, 

. Je ie suis appuyé sur vous dès ma naissance} VOUS 

voux êtes déclaré mon protecteur dès le sein de ma mère, 
Vous avez toujours été le sujet de mes cantiques. 

7. Jai paru comme un prodige à plusieurs; mais Vous 

êtes un puissant protecteur. 

à JC 8. Que ma bouche se remplisse de louanges pour chanter 

prédit votre gloire, pour célébrer vos grandeurs tout le jour. 

9. Ne me rejetez pas dans le temps de ma vieillesse; 6 

maintenant que ma force est afiblie, ne m'abandannez pas. 








ils nt perséeuté celui que vous avez frappé, 
la douleur de mes plaies ils ont njouté des dé 
nouvlles. 
4, Qu'ils amussent iniquité sur inquité, et qu'ils n'entrent 
point dans votre justice. 
29. Qu'ils soient eflacés du livre des vivants, et 
sont point écrits avec les justes. 
40. Pour moi, je suis pauvre el dans La douleur; mas votre 
in salutaire, à Dieu, m'a relevi. 

















que Jésus Cit  paritre 





2 Saint Jeu partant du vinaigre que Les Juil pré nti 
Et que Al par accomglir en bu co qui 








À Con paroles el suivantes fdtaient pas lenprean d'un va où d'un 
és de Vongonnce mais no pren de chätimente qi tenaent Far 
a aian juive. Sant Pau se sert de ce pansage pour proue ant Jife que 
David, Jones aoparatant, seit prit leur atenglement ler ré. 
Patlon. 

4 Lin Juifs eo ls Écriture, mais le 





2 Cdi, qui fat han ar es eat de Jde es penis 
tie Les enfant de Jenadah sont ex échabites, qui, sci Lie ap: 
rence, front, ds première captivité, conit à avion, ave Dan! 
avec John 





o0tpaïnt Fitelligener. 


PSAUME LXXL PSAUME LXXIL 386 





as 




























































40. Car mes ennemis ont parlé contre moi; 
ulent pour me conserver la vi 
sell pour me perdre, 

A. En disant : Dieu l'a ahandonné; attachez-vous à le memis haiseront La tèrre, 
poursuivre et à le prendre, parce qu'il n'y a personne pour SRE 
Hot sents; les rois de l'Arabie et de Saba lu 

48. 0 Dieu, ne vous éloignez pas de mot; reganlez-moi, Re 
mon Dieu, pour me secourir. 

3, Que ceux qui répandent. des calomnies contre moi tions lui seront assujetti 
confondus et frustrés de leurs iesseins; que ceux 12. Parce qu'il délivrera le pauvre des mains du puis- 
qui me veulent du mal soient couverts de confusion et de sant, Je pauvre qui n'avait point d'appui. 
re Il aura compassion du pauvre et de l'indigent, €t il 


ceux qui . Eù nera depuis une mer jusqu'à uné autre mér, 
; ont tenu ensemble et depuis le fleuve jusqu'aux extrémités de La terre. 
se prosterneront, et 












offrant dés pré- 
apporteront leurs 








11. Et tous les rois de la terre l'adoreront; loutes les 






























44, Pour moi, je ne is d'espôrer, ot je vous sauvera les âmes des pauvres. 

donnéral Loujours dé nou anges. 14. Ï rachètora leurs âmes des usures et de l'iniquité, et 
15. Ma boudhe annoncera votre justice; elle publiera tout leur nom sera en honneur devant 

le jour le salut qui vient de vous: 15. Et il vivra, et on lui douners de l'or de l'Arabie; on 
Jarco que je ne connais point La science, sers dans de perpétuelles adorations à son sujet; et les 


Aü, Je me ronfermerai dans la considération de la 1 
sance du Seigneur; Seigneur, je me souviendrai seulement 16. Le fromant erolr 
le votr justice. rontagnes, et son frait s'élévera plus hat 4 

A7. Gest vous-même, 6 Dieu, qui, dès ma jeunesse , Liban; ot les habitants de sa cité feuriront « 
m'avez instruit; e1 jusqu'à présent je n'ai cessé de célébrer À des prairies. 
vos mervel 17. Que son nom soit béni dus les sibcles; son nom sut 

18. Je continucrai de Lo fairo jusque dans ma vicillosse ot avant le soleil 
‘ans l'ago le plus avancd; à Dieu, me m'abandonnez pas, Et toutes les tribus de la terre seront bônios en lui; toutes 

Afin que je fasse connaitre la force de votre b les nations chantaront sa gloire. 
les günrations futures; 18. Héni soi Le Soi 

Afin que je publie, 6 D mervaill 

40. Votre Justice, 19, Que le nom de sa majesté soit béni éternellement, et 
© Dieu, qui est semblabl que toute La terre sait remplie de sa majesté. Que cola soit 

30, Par St que cola soit ainsi! 
passer? En Vous lüurnant vers mo, vous m'avez rendu la 20, loi finissent les 
Mo, 0 retiré des abimes de la tarre 

31. Vous avez on plusieurs manlères fit 
magnifieence à mon égard; ét me reganlant de nouveau 
fivoriblement, vous m'avez rempli de consolation 

#2, Gar je vous glovifiérai encore en publiant Votre vérité 
au son des instrumants de musique ; à Dieu, je vous célèbre 4. Paume d'Anaph* 
rad au a harpe, à Saint d'Isrnôl, Que Dieu est hot 

23. Nes lévres chanteront avec joie des cantiques à votre est ru 
loire; ok mon âme, que vous avez rachetée, Lrossailira 2, Pour moi, mes piods 
bonheur. ont prosque chancelé , 


peuples le béniront durant 





le jour. 
sur la torre jusqu'à la cime des 
































Mlaraël, qui seul opère des 














de José 1 





tiques de David, 14 
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vers Ismnël, envers coux dont le cœur 






ut été presque dbrantés ; mes pas 












34, Ma langue publiera tout Le jour votre justice, lorsque 2. Parce que j'ai € saisi d'un züle d'indlgnation contre 
œaux qui cherehalent ma perte seront couverts le honte et les méchants, en voyant la paix des pécheurs; 
de confusion, 4. Car il arrive rien d'extraordinaire à leur mort, et les 
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TO A ressentent point les féaux des autres hommes, 
C'est pourquoi l'orgueil les domine; ils sont {out cou 
ts de leurs érimes et de leur impiété. 
iniquité est comme 
sont abandonnés à toutes Les passions de leur ce 
8. Leurs ponsdes et leurs paroles ne temident qu 
ils ont publié hautement leur iniquité, 
9, Île ont ouvert leur bouche contre Je 
impie a parcouru la terre. 
10, C'est ce qui fit que mon peup 








Puané 1. Pour Sato +. 

3, 0 Dieu, donnez au Hoi l'équité de vos jugements, et 
Votre justice au ls qu Roi 

Pour juger votre puy 
Selon l'équité, 

1. Que les montagnes reçoivent la paix pour la peuple 
lus collines la justice, 

4 1 jugera les pauvres d'entre le peuple; il sauvera les 















justice, et vos pauvres 








tournant vers 















euints dés pauvres, 1 humiliera le eatominiateur. eux, et voyant que leurs jours sont plains et heureux, 
3 Son règne durera autant que le soleil et que La lune, 11, So prend à dire : Comment croire que Dieu le sait? 
de génération en génération. omment croire que le Trés-Haut s'occupe de ce qui ae 





, À 1 descendra comme La pluie sur une toison, et comme passe? 3 
lu qu tombe goutte À goutto sur la Larre. 48. Voilà les pécheurs eux-mêmes dans l'abondance de 
7, En ses jours la justice se lévera avec l'abondance de la tous les biens dé ce monde; ils ont acquis de grandes ri- 
1x, aussi longtemps que 1 Lune brillera au ciel. chesse 

43, Et jai it: Cest donc en vain que j'a travaillé à puri- 








41 at it que ce paie ct à Bin des eantiques da David, parce qui 
décrit ce qui derait arriver à a in, à époque de Jéaus=Chi. (S. + 
née) 
3 Une sat point au juse si cet Asp est l'auteur de Ge paume, au 
lement be maitre de chant chargé de le Give chanter. 












ces qualités ue conrienent qu'au 
St de sentiment oranime des anciens Jui et des Pères 
ra Û “ ts où des Pres de 
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sacrés à Dieu, 
9. Et nous, nous ne voyons plus de prodiges en notre 
faveur; iln'y à plus de prophète, et i semble que notre Dieu 
nous connait plus. 

40. Jusqu'à quand, à Dieu, l'ennemi nous insultera-t-i1? 
Notre adversains continuera-t-il toujours à outrager votre 
nom 





isque je n'en ai pas moins éprouvé les Méaux de 
chaque jour, et que je suis châtié dès le matin +. 
45. Mais en disant : Je parlerai ainsi, je faisais injure à 
toute là société de vos enfants. 
16, J'ai done cherché à pénétrer ce mystère; maïs je me 
donné une peine inutile, 




















A7. Jusqu'à ee que je sois entré dans le sanctuaire de Pourquoi tenez-vous toujours votre main détournée du 
Dieu, et que j'aie compris la destinée dernière des. mé- nous? Pourquoi ne tirez-vous pas votre drole dé votre sein, 
chants. AMI où cite est immobitet 


48. J'ai vu alors que cette prospérité où vous les avez 
établis leur est devenue un. iége; vous Les avez renversès. 
dans le temps mème qu'ils s'élovaient. 

19, Gomme ils sont tombès Lau à coup dans La désolation! 
due leur chuté a été subite! Us ont péri à cause de lour 
itiquité 

30. Vous réduire au néant dans votre cité, Seigneur, la 
vaine image de leur bonheur, comme le songe d'un horime 
qui s'évelle. 

21. Mon eur avait dt onflammné, et mes 
là émues, A l'idée de lour prospérité. 

22, J'étais comme réduit au méant; et, ne compronant ren 

22, J'étais devant vous comme une bête de somme ; nan 
moins je suis toujours domeur avec vous. 

24. Vous m'avez pris par la main; vous m'avez conduit 
selon votre volonté, e comblé de gloire en me recevant entre 
vos bras. 

2%. Car qu'y a-t-il pour moi dans le cle, t 
sur ln Lure, sinon vous 

36, Ma chair et mon cœur ont dt du 


43. Dieu est notre Roi dés avant tous les siècles; a opéns 
notre salut au milieu de La terre, 

13, Vous avez affrmi la mer par votre puissance; Vous avez 
Auris ex Lôtes des draguns dans ses os, 

14. Vous avez écrasé la tête du Aragon; Vous 
À eu proie aus peupies d'Éthiopie. 

45, Vous avez fit sortir des fontaines et des torrents du 
soin de In pierre; vous avez desséché les grands euves, 
46. Le jour vous appartient, et la nuit est À YOU ; VOUS Ve 
«éd l'aurore et e soleil. 

17, Cest vons qui avez fé les bornes de la terre; le prin- 
temps ét l'été, c'est vous qui les ave formés. 

18. Souvenez-vous de ceel, Selmeur, que l'ennémi vous 
a outragté, qu'un peuple insensé a défi Votre nom. 

40, Ne livrer pus aux bètes féroces les Ames do ceux qui 
chantent vos louanges, at n'oubliez pas pour Loujours los 
Ames de vo 

30, Ayez égard à votre alliance, parce que les hommes les 
plus méprisables dé a terre se sont emparts injustement (le 
loutes nos maisons. 








vez donné 




















itralles avaient 

















déaini-je 


la défaillance, à 











Dieu, qui êtes le Dieu de mon evur, ét mon partage pour Que l'humble qui s'adresse à voux ne soit pas Honvoyé 
F'ternité. couvert de confusion’ le pauvre at l'indigent loueront votra 
27. Gar ceux qui s'éloignont de vous périront, et vous avez {8 nom, 





résolu de pere toutes ces âmes multères 
vou 
2%. Pour moi, mon bonhour est de me tenir Attaché à 
Dieu, do mettre dans le Selgneur Diou mon espérance, 
AMfin que je publie toutes vos merveilles aux portes de la 
fille de Sici 


se séparent de 9%, Laver-vous, à Diou, jugez votre causo; souvenëz-Vous 
des outrages que les insensés vous font durant tout lo jour, 
22. N'oubliez pas les basphimos de vos ennemis: l'orgieit 


‘de ceux qui vous halssent monte toujours. 
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Père pour a 








4 où Le antenire M er À La deal 
5 3. Pour la fin: Ne nous détruisez put; proue = cantique 


d'Auyh. 
2. Nous vous loucrons, à Diou; nous vous lougrons, 61 
À nous invoyuerons votre nom. 

Nous racanterons vos merveilles. 
3, Lorsque j'aurai pris mon temps, je jugorai es justices 
mêmes? 
4. La terre s'est fondue comme l'eau, avec Lou Ceux qui 
C'est moi qui en af affermi ls colonies. 
3. J'ai dit aux méchants: Gessez de commettre l'inquité; 
el aux pécheurs : Gessez de vous élover avec orgueils 
6. Gessez de lever vos ttes avec insolence; cossex de 
contre Dieu des discours impies. 
7. Ho vous viendra de secours contre moi ni dé l'Orient, 
de l'Occilent, ni des montagnes désertes lu Midi; 
8. Car Dieu eat le juge souverain 
11 humilie celui-ci, el élève celui-U 
9. Car le Seigneur tient dans sa main une coupe de vin 
fort, peine d'amertume: 
Ua verse d'un côté et de l'autre; mais La lie n'en est pas 
épuisée; tous les pécieurs dé la terre en hoiront, 


4, Intligence d'Auayh. 

Pourquoi, à Dieu, nous avez-vous rojotis pour toujours? 
L'ourquol votre fureur s'est-elle allumée contre les brebis de 
vos pâturages 

4. Souvenez-vous de votnt peuple, que vous avez ac 
ds le commencement, 

Vous avez racheté le seeptre de voire héritage, La 
lagne de Sion, où vous avez établi votre demeure, 

3. Lavez vos mains, af d'abattre pour jamais leur orgue 
Que d'impiétés l'ennemi n'a-t-it pas commises dans voir 
sanctuaire! 

4. 1ls vous halssent, et is ont mis leur gloire à vous insu 
Lau milieu de vos solennités. 

Lis ont, “i 

3. Sans connattre ce qu'ils usaient, arboré leurs étendarts 
au sommet du temple, comme des trophées aus portes d'une 
ville. 

Ils ont abattu 

6. Avee la hache les portes du leu saint, comme ün abat 
les arbres dans les forêts. Il ont, à coups de haches ét de 
cognées, détruit votre héritage. 

7, Ils ont incendié votre sanctuaire; ils ont souillé le Labor 
acle de votre nom, et l'ont renversé parterre. 

8. Is ont conspiré ensemble, et ils ont it au nd de leur. 

















ir. 

















1 Épégrape du sjet du pe, ou bien, selon d'atres, comiece- 
amd un ut chat au M méldie tlquel ce pe doit étre chantée 
3 Dieu élrmrs es jugements des hommes, at en fera vob a jutce oi 
Mnpaice 
3 Ce qui marque L mesure des dhtiments que M vengeance divine 
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sérèrement 4 mans JS, 
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serai dans tous les siècles; je A1. J'ai dit : C'est maintenant que je commence, Ge chan- 
gement est l'œuvre de la droite du Très - Haut. 
“rs, et je relè- 12. Je me suis souvenu de vos œuvres, à Seigneur; je me 
souviendrai des merveilles que vous avez faites depuis le 
commencement. 

13. Je méditerai sur toutes vos œuvres; je réféchirai sur 
tous les secrets de votre sagesse. 

44. 0 Dieu, vos voies sont toutes dans la sainteté. Est-il 
un Dieu aussi grand que notre Dieu? 

45, Vous êtes le Dieu qui opérez des merveilles? 

Vous avez fait connaitre votre puissance parmi les nations. 
46. Par la force de votre bras, vous avez délivré votre 
peuple, les enfants dé Jacob et de Joseph. 

47. Les eaux vous ont vu, à Dieu; les eaux vous ont Vu, 01 
elles ont tremblé de frayeur, et les ablmes ant été troublès. 
18. Le bruit des eaux a rétenti; du soin des nuages le fracas 
s'est fait entendre. 





40. Pour moi, je l'ann 
chanterai au Dieu dé Jacob. 

A1. Je briserai tonte la puissance des péc 
le du juste. 











PSAUME LXXV 
tion de grices après a victoire. 


1, Pour La fin, our les Gantiques, psaume d'Asaph; cantique 
a vegund es Assyriens + 

2. Dieu est connu dans la Judée; son nom est grand en 
Israël. 

9, 1 a choisi la ville de paix pour son lieu de repos, et Sion 
pour sa demeure. 

4 Cest là qu'il à brisé toute la puissance de l'arc, les 
boucliers, les épées, la guerre elle-même. 

5, 0 Dieu, vous avez fuit Jaillir de merveilleux éclairs du Vos flèches ardentes ont traversé les airs. 
Haut les montagnes éternelles; 49. La voix de votre tonnerre a résonné comme le bruit 

4. ous les eœues insensés en ont été Lroublés. d'un char. 

As ont dormi lour sommeil; et en se réveillant, Lous ces Vos éclairs ont fait briller leur lumière par toute La 
hommes qui se glorifiient dé leurs richesses, alle en a été émue, et ele a remblé. 
que leurs mains étant vies. À 30. Vous avez marché à travers la mer; vous vous êtes fuit 

7, Votre voix menagante, à Dieu de Jneob, a fruppé d'us- R un sentier au milieu des grandes eaux, et la trace de vos 
soupissement ceux qui montaient des coursiers rapides. pieds no sera pas connue. 

8. Vous êtes terrible; et qui vous résistor® C* 21. Vous avex conduit votre peuple core ut Lronpeau de 
ment dé votre colère, Arebis par La main do Motso et d'Auron, 

4. Vous avez fit antandre du haut du ciel votre arrêt. La 
tarre a remblé, et s'est tenue dans le silence, 

40, Loraque Diou s'est levé. pour rondro justice, pour sau 
var tous ceux qui sont humibles ét pacifiques sur la terre. 

11. La pense do l'homme sara occupé à vous louer; et le 
souvenir qui lui restera de cette pensée le tiendra devant | À 4. lutelligence d'Asaph. 
vous comme dans une fête perpétuelle. ; soyez attentif à ma Jol; prètez l'oroille aux 

42, Faites des vœux au Seigneur votre Dicu, et aceamplis- paroles de ma bouc 
st-les, Vous tous qui environnez son autel pour lui ofrir des d'ouvrirai ma bouche pour parler en parabolest; je pu 
présents, des choses cachées dopuis le commencement 

Faites ds Vaux ue nous avons entendu 6 appris, 00 que NO pères 

49, Qui ôte la vie ont mconté, 
aux roi de la terre, 8. Is no l'ont point caché à leurs en 

térité. 
Is ont racanté la gloire du Scigneur, sa puissance ct les 
merveilles qu'il a opéréos. 
A a hit une anfonnance dans Jacob, ia établi 














terre; 
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eu à onluit erdt su règne de Nav 

















Dieu terrible, 
ux princes, et qui ao montre redoutable 











4 leur pos- 
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loi 





Désolatian et pres. 


A: Pour la fin, pour Hit dé à nos pères de fire connaltre à Tours 
2. d'a ent vers le Scigneur; 
et il a prêté l'orcille à mes cris. 

3, Au jour de mon affiction, cherché Dieu; j'ai tenu 
toute Lu nuit mes mains étendues Vers ui, et mon attente n'a 
Pas trompée. 

Mon âme a refusé toute consolation. 

4. de me suis souvenu de Dieu, et ce souvenir m'a re 
la joie; je me suis exercé à la méditation, et les délic 
on esprit nt été jusqu'à la déallance. 

3. Mes yeux devançaient les sentinelles de la ne 





paume d'Asaph. 
élevé ma voix vers Di 


















6. Pour que la génération future en ait aussi connais- 





Et que les enfants qui maltront ét s'élveront après eux, la 

racontent à leurs enfants ; 
7. Afin qu'ils mettent en Diou lou espérance, qu'ils n'ou- 
de Dieu, qu'ils gardent ses comman- 











sent pas, comme leurs pères, un 

à j'étais race corrompue et rebelle, 

Aoublé, et ne pouvais parler. Une race qui n'a pas eu le cœur droit, et dont l'esprit n'a 
0, Jui pensé aux jours anciens; j'ai médité les années éter- pas été fidèle à Dieu. 

neles. Nÿ © Les enfants d'Éphrain, si habiles à tendre et à tirer 
7. Je m'entretenais la nuit avec mon cœur; je m'exerçais à ont tourné Le des au jour du combat. 

la méditation , ét je roulais mille: pensées dans mon esprit. gardé l'alliance faite avec Dieu, et n'ont 
8 Dieu nous réjettera-til donc pour toujours? Ne nous sa loi. 

donnera-t-i plus de témoignages de sa bienveillance? A1. Ils ont oublié ses bienfaits et les merveilles qu'il avait 
1 Retirura-t-i ses miséricordes pour jamais ét pour touts faites en leur présence. 

lasuite des générations? 42. 1 a fait aux yeux de leurs pêres des prodiges dans lu 
10. Dieu oubliera-t-i de Faire grâce? Sa enlère enchainers- terre de l'Égypte, dans La plaine de Tanès, 

Lelle sa miséricorde? 































D) roux 1e reste do paume st qu'une description figarée du passage de 
1e mer Hg 
2'héaue-Crt est appliqué ce texte à ltamème au rilou des arabes 


1 La dite des Asyrins anus Sennachérib. %: 


2 Four tre chanté ar Hit. 
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A3. 1 divisa la mer, et les fit passer; et il resserra ses eaux 
conime dans un vase. 

48. Iles conduisit Le jour à lomire d'une nue; et toute La 
uit à Ia clarté qu fx 

45. 1 fendit le rocher du désert, et 1 leur donna à boire 
comme s'il eût eu des abimes d'eau. 

16. 1 sortir l'eau de la pierre, et a fit couler 
feuves. 

17. Eu is ne laissent pas de pécher encore contre Ju; ls 
irritérent le Trés Haut dans un lieu qui était sans eau. 

18, Ils tentèrent Dieu dans leurs cœurs, en lui demandant 
une nourriture selon leurs désirs, 

19. ls parlèrent mal de Diou, em disant : Dieu pourraet-il 
préparer une lble dans le désert? 

90. est vrai qu'il a frappé la perte, que les eaux an sont 
sorties, ét que des larrents ont coulé avec abondance; 

Mais pourra-t-il de môma nous donner du pain el préparvr 
ne table à son peuple? 

#4. Cest pourquoi le Soigneur, les ayant entendus, usa de 
dla; et un feu S'alluma sontre Jacob, et sa colère s'élova 
contre Israël, 
cu qu'ils n'avalont point eu on Dieu, et qu'ils n 
nt point espéré dans son assistance salutaire 
#4, EL copondant it commande uux muées 
Jes portes diet, 
1 leur Ht pleuvoir lu 
donna un pain du clett, 

3%. L'homme mangea du pain dés 
la nourriture on abondance. 

96. IL changea dans l'air le vent du midi, 
sa puissance a vnt du couchant; 

97. Et il At pleuvoir sur eux les viandes con 
ire, ot les olaux comme le sable de La mor. 

2, Us ft Lomiber au ii 
tantes. 

3%, Us mangèrent ot furent pleinoment rawasè; Dion 
tenta leurs désirs, 

30, Kt il ne furent point frustré do 6 
désiré, 

Goa viandes étant encore dans leur bouche, 

3, Lorsque la colère de Dieu éclata contre eux, 

A1 frappu de mort les plus robustes d'entre eux; ft tomber 
l'élite ds 

3, Malgré tant de prodiges, ils péchère 
n'ajoutèrent point fi à ses miracles, 

33. 1 virent leurs jours so consumer ia 
inutiles, ot leurs années passer avoc raplditd. 

34. Lorsqu'il les fisait mourir, 1 le chorohaient, et ils 
Lui, at allaient vers lu dés le point du jour, 

Hieu était leur refuge, et 
qu Le Diou Trés-Haut était leur sauveur. 

246, Mais il 'aimaiont sautorment de bouche, ets lui men 
Laient par ln langue. 

47. Leur cœur n'é 
point fidèles A son alliancs 

8. Pour lui, IL usait de miséricorde envurs eux 
donnait ours péchés; 1 ne les perdait pas entièrement. 

Souvent i détournait sa colère et il n'allumait pas contre 
oux toute sont 
11e souvenait qu'ils né 
russe ut ne revient plus. 
40. Gombien de fois l'ont-ils rrité dans Le désert! Combien 
de fois ont-ils excité son courroux dans les icux see et sans 
vaux! 

A1. Ils recommencèrent à tenter Dieu, à irriter le Saint 
d'lsraël. 





des 

























vi 














à il leur envaya de 























qu'ils avaient tant 











neare, 0 ils 





















point droit devant lui; is n'étaient 

















qu 











pruer à Jésus-Christ qu aient 
aout pain de ang Bt eus réporat que cote man 
était qu'une heure gr able pain di it, qu venait donner 
À mamger aux hommes dans «a personne. (Vos. $. Jean, 0,31.) 
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12. Il ne se sont plussouvemus de sa main loute-puissante 
où il les délvra de ceux qui les afigeatent, 

43. Ni de quelle sorte il fit éclater dans l'Égypte les signes 
‘le sa puissince, et ses prodiges dans la plaine do Tanès, 

44. Lorsqu'il changea en sang les fleuves el les eaux, ain 
que leurs ennemis n'en pussent boire, 
5. Ilenvoya contre eux ue infinité de mouches qui dtvo= 
rérent lent, et des grenouilles qui ravagérent tout, 

46, 1 abandonna leurs fruits aux chenilles, ét Lout 1 tra 
ait de leurs champs aux sauterellés, 
47. N fi mourir leurs vignes pur la grêle, et Jours mûriors 
par la gelée 
48. 1 livra leurs bestiaux 4 la grôle, et leurs hérilages au 
fou du cet 
49, 1 répandit sur eux les effets de sa colère, l'indigati 
Ia fureur, lu désolation , ous Les fléaux causés par les mauvais 
anges. 
50. 1 ouvrit un passage libre au cours de sa colbro: it n'é- 
pargna pas leur vie; il enveloppa Jours troupeaux dans une 
perle générale. 
2, 1 frappa tous les premiors-nés dans la Lerre de l'Égypte, 
les prémices de tous leurs travaux dans les tonte de Cat, 
52. 1 emmona son pouple comme des brabis; iles con 
it comme un Lropoau dans le dénert. 
&, I les ft marcher dans l'espérance; 1 Jeur dla toute 
rate, 0 leurs ennemis furent engloutis dns la mer. 
4, I les ft parvenir sur la montagne qu'il s'était consa- 
rte, sur la montagne quo sa droite s'est ucquise. 

1 chassa Les nations devant eux, et Jour on distribua los 
Lorres comma ur héritage. 
%, Enfin établit es tribus d'laraël dans es habitations 
de cex pouples. 
%, Cependant ils continuéront de Later a d'iritor 1e Diou 
Mrès-Haut; ils ne gandèrent pas encore sos précaplos, 
57. In so détournérent de lu, ot ils d'obsorvèront point 
san alliance; à l'exemple de leurs prus, is m0 rolfchérent 
amine un are qui trompe l'attènte de ei qui 'on S0rt. 
38. Ile provoquérnt sa colêre aur les hauts Lux, et ls le 
piquérent de jalousie par leurs idoles. 
39, Dieu entend leurs blasphèmes , et il les méprisn; 
luisit Lermël à la dérère humiliation. 
0. Alma rejet Le tabornacle qui était So, son prop 
tbernuele où il habitait parmi les hommes. 
A. 1 ivra on captivité l'arche ol faisait éclater sa puls= 
sance il en fit tomber la gloire entre les mains de l'ennemi 
2, 1 passer son peuple au file l'épée, et 1 rogarda so 
héritage avec mépris, 

63. Le feu düvora les jeunes hommes , et leurs vlurges ne 
furent point pleurées. 
84. Leurs prêtres Lombérent sous le glaiva?, ét nu 
sit des larmes sur leurs vouvos, 
45. Alors le Seigneur se néveilla comme d'un profond sOm- 
mel, comme un homme fort qui sort de son fvrosse. 
0. 1 frappa ses ennemis par derrière des couvri d'une 
sion éternelle 
7. Et Al rojeta les tentes de Joseph, 
tribu d'Éphrain 
68. Mais tft choix de La tribu de Juda, de la montagne de 
Sion, qu'il a aimée 
69. 1 y a bâti son sanctuaire, solide ét durable comme la 
défense des licornes il l'a hâti dans une terre qu'il a affa 
pour tous les siècles. e 
10. 11 a choisi David son serviteur, et l'a tiré du milieu des 
Aroupeauxs lorsqu'il suivait les breis, Al l'a pris 
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ne choisit pas la 














A qui arriva am e grand pire Ai, Drague Jes Phi tdrent 
te ill rate, rt eumenérent Farc. ( Rois, 1%) 
SO et Phinét. 
do, uù 









rain, le 
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41, Pour être le pasteur dé Jacob, son sarviteur, et d'a 
sou héritage 


72. Aussi 





les a nourris éomme un pasteur avec un cœur 













































Vous nous avez mis en butte à nos voisins, el nas enne= 











aan dinmacence, tes à Conduit avc une main sg x nos ont ina 
prune. k 8. Dieu des vertus, convertisez-hous, Montr-ROU VOUS 
PSAIME LXXVIIE NL DL visage, ct nous serons avis. 


© D. Vous avez transporté votre vigne! del A 
cata es nalione, eù vous l'avez plantée. 
À. 0. Vous lui avez servi de guide dans Is chemin en mat- 
chant devant elle; vons ui avez fait prendre racine, et elle a 
rempli La trre 
A1. Par son ombre cle a couvert les montagnes, et par 
ses branches les cbires de Diet 
12. Elle a étendu ses pampres jusqu'à la mer, € ses roje- 
does jusqu'au fo 
A3. Pourquoi ave vous détruit la murale qui 
Pourquoi est-elle Vendangés par Lous ceux 9 
se chemin? 
14. Le sanglier de a ford l'a dévastée, où La Dot sauvage 
en a Bit «a pure. 
15 Dieu des vertus, Lourez-vous vers nous : rogardez du 


rous avez 





ins 2 pére mt de a profation d 











1. Pme d'Asupih 

6 Di, les nations sont entrées dans votre 1 
nt soul votre saint temple; elles ont réduit Jérusalem à 
être comme une cabane qui sert à garder les fruits. 

4, Elles ont exposé les corps morts dl vos serviteurs en 
role aux oiseaux du vie, la chair de vos saints aux bâtes de 
la terre. 

3, Elles ont répandu leur sang comme l'aau autour de Jéru- 
satem, et En avait personne qui leur donnât la sépulture. 

4. Nous sommes devenus l'opprobre la nos Vois 
fable la visée de ceux qui nous entourent. 

5, Juaqu'i quand, Seigneur, conti 





















iron 
ï passünt 





















olére® Votr fureur sara-t-llo toujours allumés comme le f haut 4 voyez ab visitez de nouveau Votre Vigue, 
4 Häpandez votre colère” sur les nations qui ne Vous 16. Donner la perfe le que votre droite a plantée; 
naissent pas, 6 sur Les royaumes of votre nom n'ést point etj homme que Vous Vous êtes 
invoqué ; choisi pour Lo 
1. Gar ils ont dévoré Jacob, et rempli de désolation le liou 17. Gatte vign arrache; votre peuple est 





sur Lo point de périr devant la sévérité menaçante de votro 
visaue. 

48, Quo votru main s' homme de votro droite, 
sur le ils de l'homme que vous vous ôles choisi pour Lou= 
Jours*, 

19. Et nous ne vous abandonnerons plus; voux nous ron- 
der la vie, at nous Invoquerons votre nôm. 

20, Soigneur Diou des vertus, convertisseze nous; ml 
ct noux serons sauvé. 


de sa lemeuro, 

8, No Vous souvonez point ile nos anciennes iniquités, et 
ques vos miséricores s6 htant de nous prüvenir, parce 
nous sommes rdduits à une indigonc extré 

9, Ailor=nous, à Diou, qui êtes notre saun 
olru de votre nom, Selgnour, dlivrez-nous; pa 
nous nos péchés l cause de Votre 

10, De pour qu'on ne dise parmi Les nations : Où est leur 
Dieu‘ Falles dclatr à nos yeux sur ces peuples 

a Vengounce du sang de vos serviteurs qu'ils ont ripandu; 

A1. Qua los gümissoments do ceux qui sont dans les fers 
lèvent jusqu'à vous. 

Par La for toute-pulssants de votro bras conserver les 
anfants le eaux qu'on a tait mourir, 

A2, EL varser dans le sein ie nos Voisins sup fois au 
dopprobre de hot qu'ils un ont voulu jeter sur vous, 
Suignour. 

13, Mais nous qui sommes votre peuple at lex brebis de vos |; 
Pitirages, nous Vous louérons dans La suite des 

Deénération on gônération nous annoncerons vos loi 















ur; pour la 
dt 











re 











PSAUME LXXX 


Ltharstion à La chti des dits et à l'obdisance. 








me d'Auih lui 





1. Pour la fin, pour les premoirs, po 


| mème. 
| Ÿ 2, Céléirez avoo transport le Dieu qui nous protégez chan- 
|; a Dieu de Jacob. 
1 î a le cantique, ltes rotentir le tambour, l'instru- 
PE mantharmonls à em ri, ét harpe 
F4. Sonnez de la trompette en ce promier jour du mois, 
en ce jour célébre de fol solonnelle#, 
Car é'est un commandement on Israël, 
nance à l'honneur du Dieu de Jucob. 
6. N l'a institué pour être un monument aux descendants 
die Jossph lorsqu'ils sortirent de l'Égypte, où l'on partalt une 
1e qui leur était étrangère. 
TA à düchargé leurs épaules des fardeaux qu'on leur 
à loure mains portaient sans csss de posantos cts 














AUMÉ LAXIX et une ordon- 





rire pour 1 eonserntion de lie. 


1. Pour la fin, pour ceux qui veront changés, témoignage 
d'auph. 

1 Vous qui gouvernez Lsraôl, vous qui conduisez Joseph? 
Somme une brebis, écoutenous. 

Vous qui étes assis sur les 0) *, manifestez-vous 
Devant Éphratin , Benjamin et Manassé *. 
Faites paraitre votre puissance; Venez, sativez-nous. 

4. 0 Diou, vonvertissez-nous, montrez-nous votre visage 
tous serons sauvés, 

5, Seigneur, Dieu des vertus, jusqu'à quand vous irritere- 
ous contre la prière de votre serviteur ? 











riulation, et je lai délivré: 
dires do la tempête; je Lai 
éprouvé près des eaux de Gontradieuiot 

9. Écoute, à mon peuple, et je te prendrai h 1émoin, 1s- 
ré, aitu veux m'écoutér, 














Je paume parait avoir té mené à Face de 1 destruction de 
Léman en emple. La chrétien prut sen ei one de rte 
ane ps hu pour Elie. 

are marque quelque grande idigatin 


Gris, qui se maane lui-mdane Le ep. 
à Les plus has core. 
3 Depuis La ace Méditerranée jusquà Enr 





A Les tes 





Gi 





ER 
| 
| 





it être regard 
Prog Ve, eo que Mu avait pri kite 1, 2} 








M na mm (AMI! éminent ge re 
+ Allusu " (a {{ 1 vont le Fils de Mise dans l'Évangile, et que Lieu a chaisi pour tre À 





a aux érbis qu cuirs are aan. ( 


A ésine ar cs ris mé tonte Los ri 


amas Le Roi de sou peuple. E 
% La fr des Tabernaches 
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10. Traïtez-les comme Madian et Sisara, come Jabin 
au lorrent de Gisson 
41. ls périrent à Endor, et devinrent sur la terre comme 


40. Tu n'auras point de Dieu nouveau, et tu n'adorcras 
point un Dieu étranger: 
41. Car je suis le Seigneur ton Dieu, qui Lai fait sortir do 
la tarre du l'Égypte. Ouvre ta bouche, et je La rempli le fumier. 
42. Mais mon peuple n'a point écouté ma voix, et Leruël 42. Traitez leurs princes comme Oreb et Zeb, Zähédée ot 
s'est point appliqué à m'entendre. Salimanaz 
. Et je les aï abandonnés aux désirs de leur cru; ils ‘Tous leurs princes 
marcheront dans les voies qu'ils ont inventée. 3. Qui ont dit: Possédons en héritage le sanctuaire de Dieu. 
44. Si mon peuple m'avait écouté, si Israël avait marché 44, 0 mon Dieu, rendez-les comme une roue, et comme 
dans mes voies, la paille emportée par le vent. 
15. J'aurais pu humilier feilement leurs ennemis, et j'au- 45. De même que le feu brûle les forts, de même que la 
rais appesanti ma main sur ceux qui les afigeaie amme consume les montagnes, 
46. Maïs is sont devenus les ennemis du Seigneur, et lui 46, Ainsi vous les poursuivrez par Vos tempêtes, el vous 
à de parole le Lémps de leur misèro durera autant Les jotterez dans lo roule par votre colère, 
des. A7. Gouvros lours visages d'ignominle, et is chercheront 
A7. Et eopendant i les a nourris de la plus pure farine de votre nom, Suigneur. 
froment; ti les a rassasiés du miel sorti de la pierre. 18. Qu'ils soient couverts de honte el remplis da trouble 
durant tous les âges} qu'ils soient chargés d'opprobre, ot 
d'il périssent. 
49. Qu'ils reconnaissent que votre nom est le Seigneur, 
que vous dtes 1e seul Trés-Haut sur toute lu terre. 























PSAUME LXXXI 





Die Juge den pe. 


À. Panne d'Asaphe 
Dieu a pris séance dans l'assemblée des ilious #; il juge les 
dieux étant au milieu d'eux. 
2, Jusqu'à quand jugyrez- vous aolon l'injustice? jusqu 
quand aurèz-Vons éga à la personne du pécheur? Pour la fin, 1: Pour lex premoirs, paume pour lt enfunts 
3, Juge ln cause de l'indigent et de lorphelin ; rondes de Corè, 
justice aux patits et aux pauvres, 2. Que vos tabernucles sont aimables, à Dicu dés vertus! 
4. Délivrez le pauvre: arrachez u À 3, Mon âme languit et so consume par le désir d'entrer 
pédheu dans la maison du Selgneur, 
5, Ils sont dans l'ignorance, et ils ne compronont point, Mon cœur et ma chair ont tressaill d'amour pour le Dieu 
ils marchent dans les tänübres : tous les fondements de la vivant. 
terre seront éranlés#, 4, Lo passereau trouva uno demeure pour se rétro, ot 
6. Je lai dit : Vous ôtex dos dieux, vous étes tous enfants la lourterelle un nid pour y déposer sos petits, 
du Très-Haut >; Et moi j'ai vos, autels, Seigneur des vertus, mon Roi et 
7. Mais vous mourrez comme des hommes, at vous ton D 
borez comme l'un des pri 5, Heuroux ceux qui habitent dans votre maison, Soi- 
8. Lever-vous, à Dieu, jugez la Lure; eur vous di aneut! ils vous loueront dans les sfbcles dos aldclos. 
avoir toutes les nations pour votre héritage 6. Houroux est l'homme qui attend de Vous son moGours; 
. Dans cette vallée de larmes, il dispose dans son étur 
PSADME LXXXIT ue s'élever jusqu'au lieu que Le Selgneur Jui a 
ER 8. Car le 1 





PSAUME LXXXII 





Soupis aprés T'utl de Heu. 











indigent des mains 





























donnera. sa bénédiction *; ils s'avan-| 
en vertu; ils verront le Dieu des dioux 





Arèro pour obenir du smcours contre lee 





1, Gantique-paume d'Asoph. 
2, O Dieu, qui sera semblable à vous! Ne vous Lisez pas, 


dans Sion *, 
9. Seigneur, Dieu des vertus, exaucez ma prière rendez 
votre oreille attentive, à Dieu do Jacob, 

10. Reganlez, à Dieu notre protecteur, @t Jtex les yeux 
sur la face de Votre Christ; 

41. Car un seul jour passé dans vos taberacles vaut 
mieux que mille partout ailleurs. 

J'ai mieux aimé être un des derniers dans la maison de 
mon Dieu que d'habiter dans les tentes des pécheurs, 

42. Dieu chérit la miséricorde et la vérité; le Soignaur 
donnera la grâce et l gloire 

43. ne privera pas de ses biens ceux qui marchent dans 
l'innocence, Scigneur des vertus, heureux Fhomme qui 6s- 





voilà vos ennemis qui font grand bruit; ceux q 
vous halssent ont levé a tite. 
4. ls ont formé contre votre peuple un dessein. plein de 
ls ont conspiré contre vos saints. 
5, 11$ ont dit : Venez, exterminans-les du milieu dos 
peurles, et qu'on ne se souvienne plus du nom d'Israël, 
6. On a vu conspirer enseinble, et faire alliance contre 
vous, 
7. Les lduméens sous leurs tentes, et es Ismaélites, 
Moa et les Agaréniens, 
8. Gebal et Ammon, et Amalee, les étrangers avec 
habitants de Tyr; 
9. Et même les Assyriens se sont joints à eux ; is out pri 
Leurs forces anx enfants de Lot. 






















PSAUME LAXXIV 
Prière pour abtnir I grâce de a sanctifietion. 


3. Pour ln fin, péaume pour es enfints de Cort. 
#1 Vous avez béni votre re, Seigneur; vous avez de 


1 Les joges ant ne appelés parce qu'en rendant justice element 
À PR livré Jacob de la captivité. 


La place de Die ar a terre. 
3 La justice suvers es 1 
ans es 3 
à En ce que vaux tenez a place de Dieu, etque vou ages en m0 Dos. 
Jéaus-Chrat applique ee rouge à lus Les bonnes, come ét sortis 
le Din (S.Jeun, 3,46.) 








spl es fondement du rep et a Loihent 
le sent ns constance et sans ft. 


1 Cust-s-tire, à 
as grâce pour Mccom- 


2 En nos donnant sa lai, Dieu nous dé 
ir. 
3 Danse cel, dont Sion et ei La figure 
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Li 
























3, Vous avez remis l'iniquité de votre peuple; vous a 
s ses péchés. 
LE ne EE Ni cer: ours ein Le las 
re indignation. 
a éanveime-nous, Dieu, note Sauveur, at dounez 
1e nous votre colère. . 
6, Serwe-vous éternellement irrité contre nous? Étendrez- 
vous votre colère de génération en génération‘? 
7. 0 Dieu! vous vous lournerez vers nous, et vous nous 
rendez la vie; et votre peuple se réjouira en vous. 
8. Montrez-nous, Seigneur, votre miséricorde, et donnez 
ous lo Sauveur qui vient de vous. 
9, J'écouterai ce que dira en mor le Soi 
ut adresser des paroles de paix à sûn peuple 
It ses saints, et à ceux qui rentrent on leur cœur pour se 
convertir. 
40, Le salut qu'il apporte est certainement près de ceux 
que eraïgnent, ét la gloire habitera bientôt sur notre terre. 
HA. La miséricorde et la vérité se sont rencontrées; là 
ice ét la paix se sont embrassées *. 
49. La vérité s'est levée de la terre, ot la justioo nous a 
regard haut du cel ; 
w lu Selgnaur ropandra sas bénédictions, dt notre 
ra son fruit, 
48, La justice marchera devant Ii, et 11 mettra ses pics 
dans Lé dhemin qu'elle trace. 


15. 0 mon Dieu, les méchants se sont élevés contre moi ; 
une assemblée d'hommes puissants a cherché à m'ôter la vie, 
et ils ne vous ont paint eu présent devant leurs yeux. 

15. Mais vous, Seigneur, vous êtes un Dieu plein de com 
Passion et de clémence; vous êtés patient, rempli de miséri 

véritable dans vos promesses. 

sur moi vos regards, et ayez pitié de mof; com 
quez votre force à votre serviteur, et sauvez le fils de 
servante, 
47. Faites éclater quelque signe en ma faveur, afin que 
ceux qui me haïssent soient couverts de confusion lorsqu'ils 

rront, Seigneur, que vous m'avez secouru et rempli de 
consolation. 
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PSAUME LXXXVI 


La nouvelle mes, 










tenté * sont posés su us montagnes. 


ur aime les portes de Sion plus que toutes les 





jus 





C 

tentes de Jai 

3. On a dit do vous des choses gloricuses, 0 éité de Dieu! 

4, Jo me souviendrai de Hahab ot de Babylone, qui mo 
aitront. 

Les étrangers, ceux de Tyr, ot Lo pu 

sont trouvés nt 
















iple d'Éthiopie, s'y 





pas dire do Sion : Des hommes nombreux. 
c'est lo Très- Haut lui-même qui l'a fondé? 
jour pourra, lui soul, dans la description des 
peuples ot des princes, dire le nombre de ceux qui auront 
été dans son soin, 

7. Goux qui habitent en vous, à Sion, sont tous dans la 
aucez-mo; joe. 

























PSAUME LXXXY 








rire pour ablanir du secour contre le vu 





Prière de Davit lui-même. 
1, Seigneur, prôtéz l'oreille à ma pribro, ot 0 
dur je aus pauvre ot sans sucours. 
3. Gandoë mon âme, pareu que je suis saint; sauve, mon 
Dieu, Votre Morviteur, qui vspère en vous, 

3, Ayez pitié de moi, Seigneur, parce que j'ai erié vers 
ou durant Lout Le jour, 

4 Rijouissez l'amo de votre s 
lovi vors vous, Seigneur; 

5, Gar, Solgnour, vous êtes bon ot clément, et vous répan- à 
dex vos miséricondes avec abondance sur tous coux qui Vos 
invoquent. 

6. Prôtex l'orcille à ma prière, Sañmeur ; soyez attentif à 
ox de mon humble supplication. 

7. Au jour de mon icon j 
ou m'avez exaucé, 

Nul parti les dieux. no vous est semblable, Séign 
Ml peut vous être comparé dans es cuivres que Vous Fités 8 Hangt entro les morts, et quitte dé a vie; 

9. Toutes Les nations quo vous avez crbcs viendront dova Comme ces blessés dl la mort qui dorment dans le aépu 
Vous, Seigneur, ot vous adoreront; at elles remtront gloire dont vous ne vous souvenez plus, et qui ont été rejetés de 
A votre nom», vôtre main. 











AUME LXXXVII 





vibre pur es Lampes du rai 











pour être chanté par 
von instru 





enfints de 
w'à la fi, 4 de musique et alien 
Instruction d° vite. 
Solgneur Diou de mon salut, j'ai erid vers vous durant 
le jour et durant la nuit. 
3. Quo ma prière pénètre en votre présence; inolinez vot 
oreille à mes supplications; 

4. Car mon âme est accabléo de 
vers la tombe. 
5. Déjà l'on mo mé 
la fosse; je suis dev 





parce que je 

















aux, et ma vie s'avance 





rié vers vous, parce que 





de ceux qui descendent dans 
" homme sans appui, 














mis dans une fosse profonde, dans des lieux 
breux, et dans l'ombre de la mort. 
8. Votre fureur s'est appesantie sur mof, ct vous avez fuit 
passer sur moi tous les flots de votre colère. 

9. Vous avez éloigné le moi tous ceux qui mé connaisse 
j'ai étä pour eus un objet d'horreur. 





wi 





Mduisezmoi, Seigneur, dans votre v 
entre dans votre vérité; que mon cœur se réjouis, a 
Al ersigne votre nom, 
1. Selaneur mon Diou, je vous louer de tout mon c 
“je dorilierai votre nom durant toute l'étarnité, été livré, et je ne pouvais sortir. 
1. larce que vous avez usé d'uno grande” n 10. Mes yeux, à force de pleurer, sont dev 


quvers Mol, et que vous avez retiré mon âme du plu sans. 
fond de able. 





























is languis- 





J'ai crié vers vous, Seigneur, durant Lout lé jour; ui étend 
mes imaîns vers vous. 
41. Est-ce donc en faveur iles morts que vous faites vos 


A Gi qu on arr 
A et arié lorsque sus Christ ent ve réconcilier Le moche prodiges? Les médecins les ressuscilerontils pour chanter 


Mn Lies tsar à 4 justice et donner ln véritable ais au 


Xl ti np 
À On ei qu ue 
“ant ns an 











appliquer qu'à Fincarmation de Jésus-Christ. 
Wait ais nt parce quon lo réchait sus 
erpgnement d'itruments a de symphonie, 

de ous suis cor. je voue appariene. 


rte aire 


4 Le éruslem, figure de l'Église. 
2 or les poules les plus liens et Les plus hostiles sara reçus dans 
FE. 











Ç 
mS : 
Side F5 














70 PSAUME LXXX VII. PSAUME LAXX VIN. #00 



























42. Quelqu'un racontera-t-il votre misériconle dans le 
sépuiere, et votre vérité dans Le séjour de La mort? Ê fera. 

13, Connaitra=t-on vos merveilles au sein des ténèbres, 
et votre justice dans la terre de l'oubli? 

4. Pour moi, j'ai erié vers vous, Seigneur, et ma prière 
s'élèvera vers vous avant l'aurore, 
. Pourquoi, Seigneur, rejetez-vous ma prière? Pourquoi 
détournez-vous de moi votre visage? 

16. Je suis pauvre el dans le travail depuis ma jeunesse 
après avoir été élevé, j'ai été humilié et rempli de trouble. 

17. Les flots de voire colère ont passé sur moi, el les 
erreurs dont vous m'avez frappé ont troublé mon âme. 

18, Elles m'ont environné. tout le jour comme in Lorrent; 
elles m'ont enveloppé de toutes parts. 

49. Vous avez éloigné de moi mes amis et mes proches; 
coux qui mme connaissaient n'ont pu soutenir la vue dé 
misère. 








pas sur lui l'avantage, ét le fils dé 
quité né pourra lui nuire, 
#4. Je Lilleraï en pièces ses ennëmis sous ses YOU, 0 je 
mettrai en fuite ceux qui Le Malssent 

5, Ma miséricorde ét ma vérité séront avec ui, 6t sa 
puissance s'élèvera par la vertu dé mon not. 

26. J'étendrai sa main gauche sur la mer, ot sa droite sur 
les fleuve 
97. H winvoquera, en disant : Vous êtes mon père, mon 
Dieu, et l'auteur dé mon salut, 
9. Et moi, je le ferai mon premier-né, plus élevé que 
tous les rois de la torre. 
%. Je lui garderai éternellero 
alliance avec lui sera inviolable ; 
20. Eu je ferai subsister sa postérité dans toux les siècles, 

autant que les cieux. 
A. Mais si ses enfants Viennent à abandonner ma loi, is 
lans mes préceptes; 





























ma miséricorde, et mon 
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v 





pour demander à Dieu l'aerompleme 





eve pommes 








4, Inatruction d'Ethun, Esraite, 

de chanteraï éternellomont les misdricontes du Seigneur 
Ma bouche annoneera Votre vérité dans la suito des Ages ; 
3. Gar vous avez dit : La miséricorde s'élèvera comm 





3. Je visitorai leurs iniquités avec la verge, Hours péchés 
les chätiments. 
. Mais je ne retirerai point de lui ma miséricorde, et ja 
ne manquerai point à la vérité da mes promesses. 
25, Je ne violerai point mon alliance, et je ne rondrai point 
vainos les parolos sorties de mes lèvres, 
26. Je ai juré une fois par ma sainteté, et je ne marquer 
int de parole à David : 
37, Sa race durera étornellement, 
38, Et son trüne brillera éternellement en ma présence 
il, comme La lune qui est dans sa plônitude, 
olel témoin fidèle de mon alliance, 
9. Copendant vous nous avez rejetés € méprisés; vous 
avez dit ie die votre Ghriat. 
40, Vous avez rompu alliance faite aveu votre serviteur; 
avez ronvorsd à Lerre et profand son sanctuaire. 
1. Vous aver détruit toutes les barrières qui le proté- 
lent: vous avez Jeu la Lerrour dans ses fortorosus, 
42. Tous ceux qui l'ont trouvé sur leur vole ant unlav ses 
dépouilles; il est devenu l'opprobre de ses Voisins. 
43. Voux avez élové la bras de coux qui l'accablaient; vous 


















J'ai fit ali 
, mon sorvitour. 

3. Je consorvarai a race éternellement; 
Et j'affarmiral ton trôno dans la suite des générations" 
8. Lescicux publicront vos merveilles, Soignour; on 
vobro vérità dans l'assemblée des sarits. 

7. Gar qui, dans les cloux, 
les enfants dé Dieu, sura semhlalte à Di 

8. Dieu, qui so glorifie dans l'assemblée des saints, cat 
grand. et redoutable au-dssux de tout ce qui l'envirur 

D, Suigneur Diou des vertus, qui est somblablo à + 
Vous êtes puissant, Seigneur, 6L votre vérité est sans ces 
m 
10. Vous dominez la puissance de la 
mouvement dé ses Mots. 

41. Vous avez humilié le superbe comme un homme bless 
A mort; dans la force de votro bras voux avez dispersé Vos 
ennemis, 

19, À Vous sont les cieux, à vous est La terre; vous aveu 
formé ce globe et Lout eo qu'il ronforme; 

43, Vous avez créé l'aquilon et la mer, 

‘Thabor et Hermon tressaillent votre non 

18. Votre bras est accompagné d'une souveraine puissance. 

Que votre main s’afermisse, et que votre droito paraisse 
avec éclat. 

5. La justice et l'équité sont l'appui de votre trône. 
La iséricordé ét la vérité mareheront devant votre face. 

16. Heureux le peuple qui sai chanter vos louanges. 

Seigneur, ils marcheront à la lumière de votre visage; 

47. Ils saront dans la joie tout Je jour en célébrant votre 
nom, et ils seront exaltés par votre justice. 

48. Car c'est à vous qu'est due la gloire de leur vertu, c'est 
sur votre bonté qu'est fondés notre force. 

49. C'est le Seigneur qui nous a pris pour son peuple, 
est le Saint d'Israël, notre Ro. 

20. Alors vous avez parlé en vision à vos saints, et vous 
avez dit : J'ai mis mon secours dans un homme puissar 
J'ai exalté celui que j'ai choisi du milieu de mon peuple. 

trouvé David mon serviteur; je l'ai sacré de mon 





jee avec mes élus, je 



























































rs vous modérée le 














44. Vous avez rat le secours que vous donnee à so 
armes, et vous ne laver plus assisté ans Les combats. 

453. Vous l'avez dépouilé des cérémonies saintes qui sé 
vaient à Le purifier, et vous avez brisé son trône Contre 
terre. 

46. Vous avez abrôgé les jours de son règne; voi 
couvert de confusion. 

; Seiemeur, con 
cacher? Jusqu'à quand votre colér 
come un feu? 

48. Souvenez-vo est peu ie chose quo ma vin. 
lon en vain que vous avez créé Lous les enfants des 
Quel est l'homme vivant et qui ne verra pas a inort? 
sauver vis des droits du tombeau? 

; Seigneur, vos anciennes miséricordes que 
avez promises à David. avec serment, et en prenant 
otre vérité à témoin? 

1. Souvenez-vous, Seigneur, de l'opprobre que vus ser 
viaure ont souffert dé la part de plusieurs nations, et ont 
j'ai renfermé l'amertume dans mon sein; 

3, Du reproche de vos ennemis, de ce reproche qu'ils 
vous ant adressë, Seigneur, à eause de votre changement à 
égard de votre Christ. 

3, La Seigneur soit béni éternellement! Qu'il en soit 
msi! qu'il en soit ainsi! 

















irez-vous de vous 
alle embrasée 









































En PSAUME XG. 


PSAUME LXXXIX 
rêre pour obenir grâce en fiveur de l'homme périmable. 


1. Prière de Moïse, l'homme de Dieu 

Seigneur, vous avez été notre refuge dé génération en gé- 
nération, 

3, Avant que les montagnes fussent créées, que vous eussiez 
formé la terre et le monde, vous êtes Dieu de toute éternité, 
dans tous les sibcles. 

4. No réduisez pas l'homme au dernier abaissement, vous 
qui avez it: © enfants des hommes, tournéz-vous vers mOi. 

4. Car mille ans sont à vos yeux comme Le jour d'hier qui 
est di passé, 

EL comme une ville de la nuit; 

5, Leurs années seront regardées comme un néant, 

, L'homme est comme l'herbe que l'on voit feurirle matin, {3 
et qui bentôt est étre; le soirelle est sans force, elle durcit 28 
else dessbele. 

7. De même votre colère nous a abattus, ot votre indigna- 
Lio nous a jetés dans le trouble. 

8. Vous avez mis nos iniquités en votre présonco, et exposé 
le eours de notre vie la lumibre de votre visage, 

4, Toux nos jours se sont écoulés, et nous avons défailli en 
ce de votre colère. 

Nos années n'ont pas plus de consistan 
ail de Parañgné 

40. Notre carrière est réduite à soisanto-dix ans, 

À quatre-vingts ans pour les plus forts; au à 
ue pain et douleur ; 

Puis survient l'afuiblissemont, et nous sommes enlovés. 

41: Qui connait la puissance dé votre colère ? Qui paut vous 
craindre assez pour en mesurer l'étandue? 

2. Fates enfin éclater la force de votre droite, où instruisez 
otre cœur dans la sagesse, 

43, Revenez nous, Soïgneur; jusqu'à quand diffèrerez= 
ous Laissez-vous féchir aux prières do vos sorvitau 

44: Nous avons 618 comblés de votre miséricorde dès le 
Matin; nous avons tressailli de joie, et nous avons été 
rumplis de consolation tous les jours de otro vie. 

45, Nous nous sommes réjouls à proportion du temps que \ 

















que le fragile tra- 














Vous nous avez afigés, h proportion des années qu'ont duré 
nos maux. 

A6. Jetez les youx sur Vos serviteurs qui sont vos ouvrages, 
ét prenez soin da leurs enfants, 

47, Que la splendeur du Seigneur notre Diau soit sur nou 
Sonduisez d'en Haut les ouvrages de nos maine; daignez 
diigot toutes nos actions. 


PSAUME XC 


Sous la protection de Dieu nou sommes on shreté. 





Cantique de Wnange de David, 

1: Celui qui habité dans l'asile du Trés-Haut demeurera 
#ous la protection du Dieu du ciel. 

2: U dira au Seigneur : Vous êtes mon défenseur et mo 
réf; il est mon Dieu, et j'espérerai en lui 

1 Car des luf qui m'a délivré du filet du chasseur, et à 
la parole âpre et piquante. 








#11 te mettra * comme & l'ombre sous ses à mules; tuseras | 
‘ans l'espérance sous ves ailes, K 
a, SYérité Lenvironnera comme un boucler ; Lu ne crin 

as ni ls alarmes de a nuit, Ÿ 


A Salt mint Jérime, Mots aurait composé le 
Mae aurait composé ce paume loraque 
ee révlla dans a désert en refusant d'entrer dans 1 terre de Cha 
Lt ue Dieu en punitinn de cote révolte, déclara qua toux cms 
talent ati eur vingtsne année mourraiet dans Le désert, ét me 
EM as la terre promise, Jos et Calab eorptés. 
Le Palste se pare à aï-mème. 























PSAUME XGI. 802 


6. Ni la flèche qui vole au milieu du jour, ni les complot 
tramés dans les ténèbres, ni les attaques du démon en plein 
ni 





Lomberont à ta gauche, et dix mille à La droite; 
ras la mort n'approchera pas de ti. 

8. Cependant tu jetteras les yeux autour de toi ét tu con 
templeras le châtiment des pécheurs, 

9. Parce que tu as dit : Seigneur, vous êtes mon espérance, 
parce que tu as placé ton refuge dans le Trés-Haut, 

40. Le mal ne viendra pas jusqu'à ti, les Néaux n'appro= 
cheront point de &a demeure; 

41. Gar le Seigneur a commandé à ses anges de veiller sur 
toi et de te garder dans toutes es voies, 

42. Hs Le porteront dans leurs mains, dans la crainte que 
tu ne heurtes ton pied contre la pierret. 

49, Tu marcheras sur l'aspie et sur le Hi 
aux pieds le lion ete dragon. 

48, Parce qu'il a espéré en moi, dit le Seigneur, je le dé 
vrerai; je le protégera, parce qu'il a connu mon nom. 

45, 11 eriera vers mo, et je l'exaucerai; je suis avec lui 
dans La ribulation; je l'en retirerat ot je le gorifierai. 

46, Je le combterai d'une longue suite de jours, et je lui 
forai voir le salut que je lu destine. 











tu fouleras 








PSAUME XI 


Lousnge À Dieu au sujet de me iuvres, partlcaitrer 





1 do justice, 





Psume-cantique À. Pour le jour du abbat. 

2. Il est bon de louer le Seigneur, de chanter des hymnes 
à votre nom, à Trbs-Hant, 

3. Pour annoncer le matin votre miséricorde, ol votre vé= 
ré durant La nuit, 

4. Sur l'instrument à dix conles, avee des cantiques, sur 
la harpe. 

3. Car vous m'avez comblé de joie, Seigneur, par la vue 
de vos créatures; je serai duns le ravissement en considérant 
les ouvrages de vos 

6, Que vos œuvres sont magnifiques, 6 mon Dieu! Que 
vos pensées sont profondes! 

7. L'homme stupide les môconnaltra, et l'insensé n'en 
aura point l'intelligus 

8. À poine les pécheurs ont-ils poussé commo l'herbe, à 
peine ceux qui commettent l'iniquité ont-ils paru avec éclat, 

Qu'ils périssent à jura 

9. Mais vous, Seigneur, vous êtes étérnellen 
Haut 

40. Car voici que vos ennemis, Seigneur, vont périr, et 
tous ceux qui commettent l'iniquité seront dissipés; 

41. Etma force s'élèvera comme la corne de la licorne ; et 
ma vieillesse se renouvellera par votre abondante miséricone, 

12. Mon œil a reganié mes ennemis avec mépris; mon 
oreille entendra parier de la punition dés méchants qui 
s'élèvent contre moi. 

13. Le juste fleurira comme le palmier; à <e multiplicra: 
comme lé cèdre du Liban, 

44. Ceux qui sont plantés dans la maison du Seigneur 
fleuriront dans les parvis de notre Dieu*, 

45. Ile se multiplieront de nouveau dans une vicillesse com 
blée de biens, et ils seront remplis de vigueur et de patience, 

46. Pour annoncer 
ägneur notre Dieu est plein d'équité, et qu'il n'y 


























le Très 


























1 Pour expriier cab es anges que Le Seigneur a mis à notre garde 
tmoignent de sôle pour éliguer de nous es maux corparels ou spliuale 
out nous sommes menacés à Ut moment, 

2 Le paaniste oppose la gloire du juso, qui dat darer éternellement, à 
éclat passager et périsale du pécheur, dont a parlé au vert, 

3 Dans l'Église. 
4 Dans le Gels 
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16. Qui s'élévera pour me secourir contre les. méchants? 

Qui sunira avee moi contre ceux qui commettent l'iniquité? 
A7. Si Die ne m'eût assisté, mon âme allait habiter les 

horreurs du tombeau. 

18, Lorsque je vous disais: Mon pied est ébranlé, voire 

miséricorde, Seigneur, me soutenait aussitôt, 

49. À proportion des douleurs dont mon cœur avait été 

pénütré, vos consolations ont reunpli mon dune dé juie. 

0. Peut-il y avoir en vous quelque chose de commun ave 
l'injustice, lorsque vous nous faites des commandements pé- 
aibles® 
21. Les méchants tendront des piéges à l'âme du juste, et 
condummeront le sang innocent, 

3%, Mais le Seigneur est devenu mon refège mou Dieu ét 
d'appui de mon espérance, 

23. 1 fera retomber sur eux leur iniquité, et il Les partra 
dans leur malice; ke Seleur notre Dieu les perira. 


PSAUME XGH 
Dica, roi du monde. 


ge de David pour le jour précédant le 
subbat,, lorsque la terre fit affermie* 

1, Le Seigneur est entré dans son règne, il s'est revêtu 
de gloire; le Seignour «'est revêtu de foree,, il Ses armé de 
son pouvoir; 

Car il à afermi la terre, elle ne sara plus ébranlée. 

2. Votre trône, à Dieu, est préparé de toute éternité ; vous 
êtes avant tous les siècles, 
Les fleuves ont élevé, Seigneur, les fleuves ont élevé 
leur voix. 

Les fleuves ont élevé leurs vagues 

4, Avec Le bruit des grandes eaux. 

La mer est adinirabile dans ses soulévomants. 
gneur est plus admirable encore dans les hauteurs des cieux. 

3, Vos témoignages, Selgnour, sont très-dignes de notre 
Soi. La sainteté doit fire l'ormement de votre maisons das 
toute la suite des niécles. 


Cantique de or 

















PSAUME XCIV 





aviation à over Dieu € à ut obéir. 


Cantique de louange de David. 
4. Venez, néjouissons-nous dans le Seigneur; chantons des 
hymnes à Dieu notro Suuvour. 

2. Hätons-nous da nous prisanter devant ui, pour célébrur 
se louanges, ét chantons avec joie des cantiques à sn glaire. 
Car le Seigneur est le grand Dieu, le grand Roi au- 
dessus de tous les dieux. 

4. La turro, dus Loute son étendue, et en sa main, 0 les 
plus hautes montagnes sont à lu, 

3. La mer lui appartient; c'est Jui qui 


PSAUME XCHI 





Are pour tenir e châtiment en ennemis du royaume de Dieu 





Paume de David pour la quatrième jour après Le sb. 
1. Lo Soigneur est le Dieu des vengeance; le Diou des 
Vngeances a agl avoc Hborté”. 
2. Faites éclater votre grandour, vous qui juger la terre; 
rondez aux superbes ce qu'ils méritent #, 
21. Jusqu'à quand lex pécheurs, à Dieu, jusqu'à quand les 
péchieurs se glorifieront-ils ont aussi farm a tar. 
4. Suaqu'a quan Lous ces ouvriers d'iniquité sa répandront- 6. Vener, adoronsle; prosternons-nous, 6 plourans dovant 
ils on discours Insolents, et profreront ils des. paroles Le Selgmour, qui noux a Crdès; 
impios 7, Ca il est le Seigneur notre Diou, et nous sommes son 
Ils ont humilié votre pouplo, Soi poule, qu'il nourrit dans ses péturages, ot ses brebis, qu'il 
l'oppression votre héritage. conduit comme avec la main. 
6 Île ont mis À mort la vouve et l'étranger, répandu le 8. Aujourd'hui», si vous entenden sa voix gardéx-vous bio 
sang de l'arphotin, d'endurcir von carurs; 
7. Ets ont dit : Le Soigner ne Le varra point, lo Diou de 8. Comme au jour du murmure et du la tentation dan le 
Ançob n'en aura pas connai désert, où vos pêres me Lentärent pour m'éprouvar, et où ils 
8, Vous qui êtes plus atupldes que les derniers du peuple, virent Ines uvre. 
ayez entin du l'intelligence ; insensés, commencez à devenir 16. Pendant quarante ans je us irrité contre ce pouplé 
sages. j'ai dit: Leurs cœurs sont toujours dgarôa. 
9, Quoit Gelui qui à fit l'oreille 44, lis n'ont pus connu mes Voies ot jai juré, dans ia 
qui a formé l'ai ne verrait pas? colère, qu'ils n'entreraient point dans le lou de mon rapos?. 
10. Galu qui rprend les nations ne vous convainerait as, 
lui qui enselgne La science à home ? 
11, Le Seigneur connait les pensées des hommes; il sait 
qu'elles sont vaines. 
48. Houreux l'homme que vous avez vous-même instruit, 
Scignour, a à qui vous avez enseigné votre Hoi, 
3, Afin de lui adoucir l'amortume des jours mauvais, 
Jusqu'à ee que la fosse du péchour soit creusée 
44, Car le Seigneur ne rejottera pas son peuple, 6 
donnera pas son hérite, 
15, Jusqu'à ce que sa justice prononce un jugement déc 
sf; ot tous ceux qui ont le cœur droit y applaudiront. 











faite, dtnes mains 











sur, 6 tenu dans 


























fantendralt pas? Calul 








PSAUME XGY 





Louer Dieu. 


Clique de David 4. Qu fut chanté lorsqu'on bat la 
mabon, après la cmptcièt. 
“Ghankez au Seigneur un cantique nouvaau; Loue lu Late, 
ban elantez au Scignen 
2 Chantez au Seigneur, et bénissez son nom; ANHONOE 
dans a suite de tous les temps le salut qu'il nous apport 
3, Publiez sa gloire parmi es nations, sex merveilles pari 
tous les peuples. 











e chant le vnredi, jou auquel La erétion ft complétée 
L'humanité ayant ad régiaérée un vendre pur Îà mort de 
a le crétin ent a servir de ce pme comme de Cantique 
à de grâces pour a paisance clorimuse de Jésus-Chrt. 

À Von mlurteurs doivent travailler à 











2 Salon l'serprétatin de sat Paul, ct eyunfhui signifie tout le 
Los de cet he pet marne aus us jour particulier, ds jours de 
are «de saut où Dieu nou pres de ou cave, 

4 Ge lieu de repes tait 1 terre promise à l'égard des ral; pour 
nous, cest le rep de l'éternité, 1 lié du cel, 

Ce posume, mp ur David danse temps quittant l'arche de 
La maison 'Obéden ur La montagne de Sion, à a être chant au ten 
d'Esdess, après le retour de a capté de Babylone, loraqul eut it 
br etape. 
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4, Car le Seigneur est grand et digne de toute louanges il 
st plus redoutable que tous les dieux. 

Tous les dieux des nations sont des démons; maïs c'est 
je Seigneur qui a fait les cieux, 
6, La louange et la beauté l'environnent; la sainteté &t la 
magnificence reluisent dans son sanctuaire. 


A qu'il nous réservait; 
Al a révélé sa justice aux veux des nations. 

3 ILs'est souvenu de sai miséricorde, ét de In vérité dés 
promesses qu'il avait fes à la maïs d'Israël, 

Toute l'étendue de La terre a vu le salut que notre Dieu 
nous à procuré. 
7. Apportez au Seigneur, famille des nations, apportéé a $. Toute la terre, louez Dieu avec des transports de joie; 

chanter, tressailez d'alégresse, 1 jouez des instruments. 


Seigneur l'honneur et la gloire; 
8. Apportez au Seigneur la gloire due à son nom. 3. Chantez sur la harpe des cantiques au Seigneur: sur la 
Prune des victines, et entrez dans ses parvis; harpe et sur l'instrument à dix cordes; 

9. Adorez le Soigneur à l'entrée de son saint tabornacle! 6. Sannez dés clairons et des trompettes. 

Que la terre entière tremble devant sa face. Faites retentir des hymnes de joie en présence du Sel- 
10. Dites parmi les nations que le Seigneur a établi son ameur votre Roï. 

RER 7, Que la mer soit émue, et tout ee qu'elle contient; la 
ur dl a affermi la terre, qui me sera plus ébranlée ; il erre, et tout ce qui l'habite. 

jugora les peuples selon l'équit 8. Les fleuves frapperont des mains; les montagnes trés 
1, Que les cieux se réjouissant; que la Lerro tressaill sailliront de jo 

que la mor s'ébranle, et tout ce qu'elle renferre. 9. À la présence du Seigneur, car il vient juger La terre. 
42. Les campagnes, avec tout ce qu'elles contiennent, 1 jugera loute la terre solon a justice, et les peuples selon 
seront dans l'allégresse. équité. 

ous les arbres des forts tressalliront alors 

43. À la présence du Seigneur, eur il vient juger la terre, 
11 juger l'univers dans La justice, et les pouples selon sa 
vérité. 


























PSAUME XVII 
La Seigneur es saint, 


1. Paume de David. 
Lo Seigneur règne: que les nations soient émues de colère, 
Il règne, celui qui est ais sur les chérubins : que La terra 





PSAUME XOVI 


La royaume de Dieu 





1 Paume de Dai quand La tre fut rétablie. 
Le Sugneur à régné; que lu terre Uressaille de joie; que 
ttes les Îles” sa réjouissent 
3. Los nudés et l'obseurité l'environnentz la justice et le terrible et sait; 
Jugement sont les bases de son trôno. 4. Kt que la majoatà du Hoi dclata dans son amour pour La 
3, Un feu le précédera, et embrasera autour dé fui ses justice. 
cunemnis, est vous qui avex établi les règles do l'équité: voux vu 
4 Sox éclairs ont brillé dans tout l'univers: ln terre les à exercé le jugement ex a justice au milieu de Jacob, 
vus, et elle en à été épouvantéo. 5. Kxaltoz la gloire du Solgnour notre Dieu, at adorez 
5. Los montagnes so sont fondues comme la cire dla face l'escalade ses pieds», er iL est saint 
du Seigneur; la fes du Seigneur a fit fonitra toute la terre. 4/3 6, Molse ot Aaron étaient sex prûtres, eL Sun 
8. Los cieux ont annoncé sa justice, e tous les peuples nombre de ceux qui invéuaient son. nom. 
ont vus gloire, Is invoqualent Lo Solgnour, et Les exauçait; 
7, Qu'il solunt tous confondus, ceux qui adorent des 3 leur parlait dns la colunne dé nu 
idoles, et qui ae glovifient dans leurs faux dieux, Ile gardaient ses ordonnances ot le prücople qu'il leur 
Adoro-lu, vous tous qui êtes nes anges. avait donné. 
8. Sion l'a entendu, et elle s’en vst réjouie. 8. Seigneur notre Dieu, vous les exauclez; à Dieu, vou 
EL los lles die Juda ont tressalli du job, Seigneur, h cause avez ue envurs eux de miséricorde, lors même que Vous 
lu vos jugements; liriez vengeance de Jeurs transgression 
9. Gar vous êtes la Seignour, le Très-Hluut, au-dessus de 9. Gloriflex le Seignour notre Dieu, et ador-le sur sa 
Lula a tarre; vous êtes infiniment élevé au-slessus de tou sainte montagne: car le Seigneur not Dieu est sut, 
es lion 
40, Vous qui aimez le Seigneur, haïsséz le mal; le Soi- 
gneur garde les âmes de ses saints, et IL les délivrera de la 
ain du péchieur, 
A1. La lumière s'est levée sur Le juste, et lu joie sur ceux 
Ai ont La ccur droit, 
12. Justes, réjouissez-vous dans le Seigneur, et célébrez 
ar Vos louanges la mémoire de sa saintoté. 





La Soigneur est grand dans Sion est 
ous les peuples, 
33, Qu'ils rondent gloire à votre grand nom , pare qu'il est 





cd au-dessus 


























À était du 





























PSAUME XGIX 


end gloire À Dieu. 





1. Paume proue Pnetion le grâces. 
2. Ghantez à la gloire de Dieu, pouples de Loute la terre; 
servez le Seigneur dans La joie 

Entrez en sa présence avec de saints transports. 

‘4. Sachez que le Seigneur est Dieu c'est lui qui nous a 
faits, el non pus n 

Vous, sou peuple; vous, les brehis de ses pâturages, 
4. Entrez sous ses portiques en célébrant ses louan 
dans see parvis en chantant des hymnes; rendez-lui des 
actions de grâces. 


PSAUME XGVI 





Lonange au Libärateur où nu Juge souverain. 





1. Piaume de David. 
Chantez au Seigneur un nouveau eantique, parce qu'il à 
fit lès choses admirables. 

Su droite et son bras puissant ui ont donné la victoire. 





À L'an sar Laëlle Diese rendait présent, et qui tait ne fure de 
cs site Lermaces 
À Le soie de Mamma es souvent pois d'umertume et de déguôt; 


1 Ctits ent, das le parvis ek à l'entrée di thermale qu'on mm D rs de Tom ot cnrs marin où de dé 


Ta à Dieu des itines. 
Las Israël regaralent les peuples étrangers qui étaient au delà de 
mers comme des inoiaires. 
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Louez son nom 
5. Car le Seigneur est plein de douceur; sa miséricorde est 
éternelle, et sa vérité s'étend d'âge on âge. 


après m'avoir élevé bien haut, vous m'avez brisé contre 
terre, 
42. Mes jours ont décliné comme l'ombre, et je me suis 
desséché comme l'herbe. 
43. Mais vous, Seigneur, vous subsistez éternellement, 
et la mémoire de votre nom se perpétue d'âge en age. 
44. Vous vous lèverez, el vous aurez pitié dl Sion, car lé 
nps est venu d'avoir pitié d'elle; le Lemps est onu, 
Parce que ses ruines sont aimécs de vos serviteurs, 
et qu'ils auront compassion de La terre où elle s'éleva, 
46. Alors les nations craindront votre nom, Seigneur; et 
1 les roïs de la terre respecteront votre gloire, 
17. Lorsque le Seigneur aura bâti Sion, e qu'il se fera 
voir dans sa majesté. 
48. 1 a regardé la prière des humbles, et il n'a pas méprisé 
leurs vœux. 
10. Que ceci soit éerit pour une race qui doit venirs un: 
peuple qui sera eré plus tan, louera le Seigneur 
29, Parce qu'il a regardé du haut de son sanctuaire; Le 
à jeté un regand du eiel sur la torre, 
21. Pour écouterles gémissements des eaplifs, pour rendre 
Ja liberté aux enfants de ceux qu'on a mis À mort; 
22. Afin qu'ils célébront dans Sion. Le nor du Seigneur, eu 
qu'ils chantent ses louanges das Jérusaleut, 
23, Lorsque les peuples s'uniront ensemble avec les rois 
x ne regaralent sur la terre que ceux 4h pour servir le Seigneur, 
nt fidèles, afin do les fire assooir à côté ile te, encoru dans la force de l'âge, a dt au 
pour ministro que cotui qui marchait dans Faites-moi connaître le petit nombre de me 


PSAUME € 








Résolutions d'un Bon roi. 





1. Paume de David. 

Je ehanteraï la misériconle et la justice devant vous, à 
Seïgneur 

de les chanterai sur des instruments, 

2. Et je m'appliquerai à connaître la vole qui est pure et 
sans lache. Quand viendrez-vous à moi 

Je marchais dans l'innocence de mon édur au milieu do 
ma maison. 

4. Je ne me proposais rion d' 
halssais ceux qui violaient votre loi. 

Celui dont lo eœur était corrompu 

4. N'avait aucune société avec moi; et je ne connaissais 
point cului qu'une conduite maligne éloignait de moi. 

5. Je persécutais celui qui médisait on serv de soi pro 
chain. 

Je ne mai 


















te devant les yeux je 

















eux dont l'œil est superbe ot 

















une vole innocent 
7, Gelui qui agit avec orgueil ne demeurara po 

mon palais; edlui qui prore des choses injustes 

se rendre age 
8. Je mellais & mort ds ln 

nnir de la ei 
ts, 


dans 35. Ne me appelez pas lorsque je ne suis encore qu'i 

a pu la moitié de mes jours; vos années, à vous, dureront dans 
te de Lous les âges. 

20. Seignour, vous avez fondé la terre dès 1 commen 

“, et les cieux sont l'ouvrage de vos mains. 

ils susoront 
















in tous los pécheurs de la 
du Seigneur tous ceux qui 






tous comme un Vétenent. 
Vous los changorez comme nn 
de forme; 


uteau, et ils changeront 





SAUME CI 


EN vous, vous êtes Loujours le même, 6 vos antdos 





= détince, 






































1. Prière du als de vos serviteurs auront uno demeure per 


manente, et lour race sera éternellement heureuse, 


we Lorsqu'il sera dans l'affiction et qu'il 
répondra sa prière en présence du Seigneur, 
F, exaGez ma prière, eL que 











on eri s'élève 
jusqu'à vous. 
3. Ne détourne pas do moi votre fnce; on quelque jour 
due je me trouve afigé, prôtez l'orville à ma voix: 
En quelque Lemps quo je vous implore, hétez-vous de 
xaucer 
4, Car més jours se sont évanouis comm 
mes os se sont dessédhés comme 
fous. 
5. J'ai 6 frappé comme l'herbe des champs; et mon 
s'est desséché, parce que j'ai oublié sg mor 


PSAUME Gi 








Louange at ation de gr pour le 








1. De David tit-même. 
Hénis le Seigneur, & mon âme, él que Lout ce qui est au 
dedans de moi bénisse son saint nom, 

3. Hénis le Seigneur, & mon âme, et gande-toi d'oublier 
jamais ses bienfaits, 

3. C'est lui qui te pardonne toutes tes iniquités, et qui 








là fumée, et 
ü bois prèt à prendre 

















pain. toutes tes anguours. 
6. Ma peau s'est collée à mes os à force de gémissements. eheté La vie de la mort; à e couronne de miséri- 
7. Ju suis semblable au pélican, qui habite le désert; au “amour, 









lüibou, qui mo plat au mieu des ruines. 

8. Je veille, et jo suis commo le passoreau perché sur un 
tait solitaire. 

9. Nes ennemis me fuisaient des reproches durant tout le 
Jour: et ceux qui me louaient fisaient des imprécations 7. Il a fuit connaitre ses voies à Moïse, soa volontés aux 
contre moi; enfants d'Israël 

10, Parcs que je mangeais la cendre comme lé pain, ét À 52: Scisneur est miséricordieux el plein de tendresse. 
que je non breuvage de mes larmes, QD test patient, et riche en miséricorde. 

1. À la vue de votre colère et de votre indignation; ear, 9. 11 ne sera pas irrité pour toujours; ses meunres ne soul 
pas inexibles, 

40. 1 ne nous a pas traités selon nos péchés, et à ne nous 
tee. Selun l'Écritare, La tristesse du mur des a pas punis selon la grandeur de nos iniquités. 

1. Autant le ciel est élevé au-deseus de la terre, autant 
a misériconde s'élève et s'frmit sur ceux qui le craignent; 


5. 11 remplit tes désirs par ses bienfaits; La jeunesse sera 
clée comme celle de l'aigle. 

est le Soigneur qui fait misé 

tous ceux qui souffrent l'oppression 





core; i rend justice à 
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43, Autant l'orie igné de Foccident, autant it à 
édoignë de nous nos infquités, 

49. Comme un pére a de la tendresse pour ses en 
asile Seigneur a compassion de ceux qui le craigment; 
‘4, Gar il connait l'argile dont nous sommes pétris. 
12e souvient que nous ne sommes que poussière : 

45. Les jours de l'homme passent comme l'herbe; comme 
Aa fur dés champs il Meur et so fane, 
46, Car l'esprit ne fera que passer en lui, et il ne suhsis= 
era plus; ne connaîtra pas même la placé qu'il occupait. 32. Le soleil se lève, ls se rassemblent, et se retirent ans 
47, Mais la misériconde du Seigneur est de toute éternité; leurs tanières. 
alle reposer éternellement sur ceux qui le craignent. #3, Alors l'homme sort pour son ouvrage, pour Lravalller 
Elsa justice se répandea sur les enfants des enfan Jusqu'au soir. 
18. ceux qui gardent son alliance, 2%. Que vos œuvres sont grandes et merveilleuses, Sci 
Et qui so souviennent de ses préceptes pour les accom gneur! Vous avex Lout fait avec sagesse; In re est louté 
19. Le Seigneur à préparé son trône dans Lo ciel; toutes remplie de vos biens. 
choses seront assujetties à son empire. 25. Cette vasté mer, qui étend au 
99, Hénissez le Soigneur, anges qui le servez; êtres plains des poissons sans noribre, 
de puissance et revêtus de force, qui exécute ses ordres Den infisaox érétte oUpLe, 
aussitôt que Le son de sa voix a frappé votre oreille. 20 Li nai ML in ES ni 
91. Hénissez le Seigneur, armes célestes; YOU, ses 1 On x voit Ia baleine, que vous avez formée pour 80 jouor 
nistres, qui faites sa Volonté. 
22, Honissez le Salgnour, ouvrages dé ses mains; bé 
Le dans toute l'étendue dé son en 
Seigneur, 





A8. Les hautes montagnes servent de retraite aux cerfs, 
et les rochers aux hérissons. 

49. IL a fait La lune pour marquer les temps; le soleil 
connait le môment de son concher, 

20. Vous avez répandu les ténêbres, et Ia nuit a été faite ; 
et é'est durant la nuit que toutes les bêtes de la forët passe 








9. Et que les lionceaux rugissent aprés leur proie, et 
cherchent la nourriture que Dieu leur à destinés. 

















ses bras, renfortio 





ns 
ln UNVAQ er. Tous oût ls yeux Gate ur vpun pair resror e 
ie on oo Mis le Does a Lonpé ont 
Ÿ ras Le ae Does 
ot Bal, M ol soma a 

De ee CA eee ER, 
vous out Os sp qu aline sapin, 0 
LR RTE ARE 

20: Von ere De A DM 
ae es LS 

M, Que la gloire du Seigneur subsiste à jamais! Le Sei- 











PSAUME CUT 





Louanges à Dieu pour ls œuvres de a dati. 





A. De David même. 
Hnis le Seigneur, à mon âme; Seigneur mon Dieu, vous 
ave fit paraitre Votre grandeur d'une manière éclatante, 
Vous les revêtu de gloire at le majesté ; aneur se réjouira dans sex ouvrages; 
3, Vous êtes couvert de lu lumière comme d'un manteau. 22, Lui qui regarde l terre, et a tôrre tremble; qui tou 
Vous étandez la chat comme un pavilion , les montagnes, 0 es montagnes fumont. 
3, Et vous couvrez d'euux sa partie I Plus élevée. 25, Toute ma vie je chanterai le Selgneur; je éôlèbrerai 
Vous montez sur les nudes comme aur un char; vous mon Dieu dans mes concerts Lant que ju respiraral 
marche sur les ailes ds vote. 54, Puisse ma louange lui étre ogréable! Pour moi, je 
4. Vous fuites des purs esprits vos messagers, vos Mi mottrai mes délices dan le Seigneur: 
nistres do ln Mano ardento. A, Puissent les péchours étre eMacés de dessus lu toro, 
5. Vous avex fé la tarre sur ses hases; d'âge en âge elle et los méchants disparaltro pour jamais! O mon me, béni 
ne chancellera plus. le Seigneur! 
8, La mor l'enveloppe comme un véter 
lonnent au-dessus dx montagnes, 
7. Nalx vos menaces les font fuir, dt ln voix de votre 
Lonnerre los remplit de crainte, 
8. Los montagnes s'élèvent, et les valléus s'abaissent dans 
16 lu que vous leur avez fixé. 
9. Vous avex marqué à la mer des bornes que les caux 
no pussoront pot; et elles me viendront plus couvrir la 
ture, 
10, C'est vous qui Hites couter les fontaines dans les val 
Aûcs, eL qui faites passer Les eaux entra les montagnes. 
A1 Les hôtes des champs viennent sy désaltérer; l'âne 
sauvage y étanche sa soi 
12. Les oiseaux du ciel habitent sur eurs hors; 
des rochers ils font rétentir leur voix. 























à les caus se 





PSAUME IV 


Alien de grâces pur 1 cnnduite de Die tell ali part 
dans Moi 


Louez le Seigneur. 
1 Louer le Seigneur +, et invoquez son 
ses amavres parmi les nations. 
22 Ehantez ses louanges, chantez-les sur vos instruments: 
rncontez Loutes ses 
3%. Gloritiez-vous dans son saint nom; que lo cœur de ceux 
ut lo Stigour so réjoulse. 
4. Cherchez le Seigneur, el soyez remplis de foroe; cher- 
mou chez sans cesse La lumière de son visage. 
Souvenez-vous des prodiges qu'il a opérés, dé ses more 
13. Vous arrosez les montagnes des eaux qui tombent d'en veilles, et des jugements que sa bouche a dictés; 
haut; la terre séra rassasiée des fruits que votre main fait 6. Vous, à race d'Abraham, ses serviteurs; enfants de 
éclore. À Jacob, qu'il a choisis. 
15, Vous Ini faites produire du foin pour les bêtes, et de 7. C'est lui qui est le Seigneur notre Di 
l'heïe pour servir à l'usage de l'homme. igements exercent sur toute La terre, 
Vous faites sortir le pain de la terre, 11 s'est souvenu pour toujours de son alliance; de la 
15. EL le vin qui réjouit le eœur de l'homme. parole qu'il a prononcée pour être accomplie jusqu'i la 
Vous lui donnez l'huile, afin qu'elle répande La joie sur à génération x 
on visage; ete pain, ali qui fortifis son cœur. 
16, Les arbres de La campagne seront désaltérés, aussi 
ion que les cédres qu Liban, que Dieu à plantés. 
A7. Les petits oiseaux y hâtiront leurs ni 
Galui dé lu cigogne est comme le chef des autres. 





annoncer 





























dont les 














À avi compos ce paauene, a moins en arte, quil réa l'arche 
du a mon d'Obédédom pour a ste dans on palis à érwale; 1 
a à ant à Ash, chef de chantres, et à se frères, (Voy, al 
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9. De la promesse qu' 
quil a juré à leu, 

10. Qu'il a confirmé à Jacob par un déeret irrévocable, et 
2 Israël pour étre un pacte éternel, 

44. En disant : Je vous donnerai la terre de Chanaan pour 
votre héritage. 

12. Au temps où leur race se comptait encore, où ils 
étaient en petit nombre, et étrangers dans le pays, 

A. lle passèrent d'umé nation à un autre, et d'un royaun 

tre peuple. 

14. 1 no pertnit pas qu'on leur At aucune violence à châtia 
méme des rois à cause d'eux, 

A5. En leur disant : Ne touchez paint à mes élus, et gar- 
dez-vous d'offenser mes prophètes, 

16. Et appela la famine sur La Lerre, et if brisa lo sou 
Ale Mhotame en étant le pain 

47. H envoya un homme devant ous, Joseph, qui avait été 
vendu comme esclave. 

48. Ses plots füre 

a de fers, 

19, Jusqu'h ce que sa parole ft accomplie. 

AL fut emibrasé pur la parole du Seizneur. 

90, La roi envoya vers lui, et ft tomber ses chaines; 
inc es penples le mit en liberté. vous soyez loué dans votre héritage. 

9. 1 La mit à la to de son palais, et l'établit le 6. Nous avons péché comme nos pères; nous avons commis 

tous sos trésors, l'injustice; nous nous sommes Livré à l'inlquité, 

2. Min qu'il instrisit les princes de a cour de a sagesse Nus pères on Égyple ne corprirent point Vas mèr- 
dont 1 était rempli, et qu'il ensoignät les régles de La pru valles; ils ne se souvinrent point de ln multitude du vos 
ux anciens qui camposaient san cansoil. miséricorde, 

8, Aloe laraôl entra en Égypte, 6ù Jacol habita conte Ex ils vous irritérent étant près dé la mer, pas d'ontrèr 
ner dans La terre de Cam, dans la mer Rouge. 

44, Le Soïgneur maltiplia sou peuple à l'exoës, ete rondit Et le S es sativa put ln gold son nom, pour 

pus pu fire éclater aa puissance. 

23, 11 cœur de ceux-ci, qui conçurent 9. 1 gronda La mer Rouge, 84 elle a dessdoha; 1 Lo con 
le a haina contra son peuple, et employérent l'artfice con dust À travers les ablmes, comme un troupeau dans le 
sos serviteurs désert. 

28. Alors il envoya Mois, son servitaur, et Aaron, qu'il À 10. I les délivra des mains de ceux qui les hatssaiont, 

cols les déroba aux attaintos de leur enmernh, 
97. IL mit en eux sa puissanoe pour opérer des signes ven- 41 Les eaux se repliérent sur ceux qui les poursuivalent; 
at iles prodiges dans la terre de Char, pas un d'eux n'échappa. 

38. IL envoya les ténèbres, et l'air fut obscurci; et il ne 48. Alors ile crurent à sa parolo, et ll front rotentir ses 
manqua pas d'exécuter ee qu'il avait lit lang 

2. 11 changes leurs œaux on sang, I IL périr lours puis- 13, Mais bien ils s'en lassérent; its oubliérent de no 
son. veau ses œuvres; ils n'attendirent pas loxéoution de ses 

M0. Lour terra enfnta dex grenonilles qui pénétréren 
Jusqu'au fon du palais de leurs rois. 

4. 1 dit, et une multitude de 
dit ans toute leur contrée. 
11 changen leurs pluies en gréles, en globes de feu qi l'excès. 
ent tout dans leur Lorre. " 48. ls irritérent dns le camp Molse, et Aurun, Le saint du 
vs Vignes at leurs figuiers; AL brisa. tous Scignour. 
4%. La terre s'entr'ouvrit, et engloutit Dathan; lle se re 
34, 1 dit, où aussitôt vinrent des sauterules et des in fera sur La troupe d'Abiron, 
sectes sans nombre 48. Un feu s'alluma contre 
Qui mangürent toute l'hurle de leurs prairies, Ut ron- consuma les coupable 
Brent tout 6e qui avait poussé dans leurs campagnes. 49 Us se rent un veau près d'Horcb, ut se prostornérent 

EM. 1 frappa ensuite Lous les premiers-nés du pays, tous levant un vit métal, 
qui faisaient leur principale force. 40. ls échangérent le Dieu dé leur gloire contre l'image 
97. Et il emmena les Israélites ehargés d'or et d'ancent d'un veau qui broute l'herbe. 
avait pas un seul male dans leur tribus. 24. ls oublièrent Je Dur qui Je avait sauvés, qui avañt At 
yhte se réjouit de leur départ, ear leur terreur D des merveilles en Exypte, 
planait sur toute la contrée. 23. Des prodiges inouts au pays de Cham, des signes tt 

39. 1 étendit une muée pour les mettre à couvert, et il les aux bords de La mer Roug 
A parattre un feu pour les éclairer pendant la: n 23. 1 voulait les anéantr, si Molse son élu ne sy ft 

0. lis demandérent, et la caille s'abattit sur leurs tentés; opposé en brisant ce veau d'or, et on se présentant devant 
it Les rassasia du pain des cieux. lui 

4, 1 fendit a pierre, et 1 en Pour détourner sa colère et l'empêcher de les perlee. 
répandirent comme un fleuve du 24. lie n'eurent encore que du dédain pour Une terre qui 

42. Parce qu'il se souvint de devait être l'objet de leurs désirs. 
donnée à Abraharn son Ils ne crurent point à sx parole; 


43, 1 a fit sortir son päuple avec allgreséo, 01 se élus 
avec des transports de je 
44. D leur a donné les pays des nations, et les a mis en 
possession des travaux des poules; 

45. 1 veut ainsi qu'ils gardent sos préceptes, el qu'a 
restent files à sa oi, 
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Girices et bent de Dion; ingrattute des homes. 





Louez le Seigneur. 
4. Louez le Seigneur, parce 
miséricorde est éternelle. 
4. Qui pourra répéter les merveilles du Seigneur 
toutes ses louanges? 
3, Heureux ceux qui gantent Les règles dé l'équité, et qui 
pratiquent la justice on Lout temps! 
4. Souvenez-vous do nous, Seigneur, solon ln bonté que 
vous avez Loujours Lémoignée votre peuple; visiter-nous 
par voire assistance salutaire, 

5, An que nés yeux saient témoins du bonheur dé vos 
élus, que nous ayons part À la joie da votre peuple, et que 





est Don, pare que sa 








où radin 








ressorrés clans les entraves; 1 fut 

































































consaits, 
44. ls formäront d'avis 
nt Dieu dans la pla 
15, EU lour accorila leur demanda; 1 es rassasin jusqu'à 






ex dé moucherons is 











rai 
28, 1 frappa 
les arbres de leurs carnpagt 














bande ssérilége; la anime 

































coula des eaux; elles sa 
ces lieux ares, 
parole sainte qu'il ava 
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25. Ils murinurérent dans leurs tentes; ils n'écoutérent 





La Fañn et la soif, ils tormbañent en défait 











































point la vois du Scisneur ; lance. 

“9. EL il éleva sa main sur eux pour les exterminer dans | 6. Dans leur angoiseo, is ont erié vers le Seigneur, éLil 1 
res a tirés de leur détresse. 

97, Pour rendre leur race misérable parmi les nations , et 7. les a fait marcher dans Le droit chemin, pour les con- 








Les disperser en divers pays". duire à la ville où ils devaient demeurer. 
2. Ils so consaerèrent à Béclphegor; ils mangèrent des 8. Häni soit le Seigneur pour ses miséricondes, pour les 
victimes oertes à les dieux morts, il a faites en faveur des enfants des hommes, 
2. Et Ils irritérent le Seigneur par des œuvres criminel An et 
un grand nombre parmi eux périrent. 
D. Mais Phinéès se leva, et il apoisa le Seigneur, et la 
mortalité cessa. HA 
3, Son zèle lui a été imputé à justice; il en a reçu le prix 11 
Ale race en race dans Ia suite des âges. 

32. 1 irritèrent encore Dieu aux eaux de Contradieti 
a Mise fu agé à cause d'eux, 

9, Car ils aigrirent son esprit, 

til puraltre quelque doute ane ses paroles: 














dans l'ombre die Ja 
is des fers, 
révolés contre les orncles du 





infortune e1sous lé po 
ils s'étaes 












12. Leur eœur a 6 
afiblis, ei n'y avait personne pour les s0c0 
13. Dans leur angoisse ils ont erié vers 1 
a tirés de leur détresse. 


















34. Ils w'exterminèrent point les nations que le Seigneur 13. Iles a fait sortir des ténèbres et de l'ombre de La mort, 
leur avait marquées. € il à brisé leurs chaînes, 

36. I contractérent des alliances pri ces nations; ils 15. ni soit le Seigneur pour ses miséricondes, pour les 
apprirent à pratiquer Lours œuvres; perveilles qu' ats des hotes. 





3, Us adorèrent leurs idoles taillées en seutpture, ce qui 16. Parce qu'il a brisd les portes d'arain, 
Leur fut un nerasion le scandale. les leviers 
29, a mmolrent leurs ls et leurs lle aux dé A7. Ales a retiés de la vole do leuriniquité ; car à avaient 
38. Il répandirent Je sang innocent, Le sang de leurs is té hui e de leurs injustices, 
at leurs Hills, en los sacriflant aux idoles de C 18. Lour âme avait en horreur toute sorte de nourriture, 





pères 

























I a terre fut infectée par ce sang répandu et ils étaient arrivés jusqu'aux portos de Ia mort. 
3, Elle fut souillée par leurs œuvres criminelles, ét ils 49, Dans leur angoisse ils ont orié vers le Seigneur, et i 
firent un culte adulte aux idoles qu'ils avaient inventées. les a tirés de leur détresse. 





0. La 





40, Le Seigneur ontra en courroux contre son peuple, ét H sa parole, et iles à guérisÿ 1 es a sauvés 














repoussa son héritage avoc horreu des atteintes du trous 
412 1 los livra à la merci des nations, et ceus qui les has 31. Loué et béni soit le Seigneur pour ses miséricontes , 
saient eurant l'amplre sur eux. pour les morvailles qu'il a faites en fiveur des enfants dex 


42, Leurs ennemis les accablôrent de maux; ils furent hommes ! 
baissé sous leur puissance. 22. Qu'il lui offrent un sacrifice de Jouanges, ét publient 

43. Souvent Dieu les déivra; ses imivres ovee de joyeux transports 

Mala eux continuèrent de lagrir par leurs desscins crimi- 3, Goux qui descendent sur La mor dans des navires 
na leurs iniquités leur ttirèrent de nouvellos humilations. Le commerce conduit sur l'immensité des ondes, 

M, Iles regarda néanmoins lorsqu'ils étaient aMigés, ét il 24, Goux-là ont été tümoins dex œuvres du Seignour, den 
Aout leur prière. mervei opère sur la profondeur des ablmes, 
45, 11 se souvint de son alliancu; ot dans ln grandour de sa 35. 11 dit, un vent impôtuoux élève ot soulve los vagues; 
miséricorde 110 avait Fit; 9%, Elles montent jusqu'au ciel; élles rétombent jusqu'au 
46, 1 fit de nouvéau éclater catto miséricorde à our égard fond des abimes. Leur ame était en défaillance à l'aspoct d 
devant Lous caux qui les avant tonus en escl er: 

47, Sauver-nous, Seigneur notre Dieu, ot rassemblonious Hs étaient agités, ils hanoolaient comme un homn 
du lien les nations, ivre: toute leur sagesse alt renverse 

Afin que noux rendions grâces à votre saint non, et que %. Dans leur angoisse is ont erié vers lo Saigneur, ttes 
nou mattions notre gloire à chanter vos lou a tirés de lour détresse, 

48, ni sit le Saigneur Dieu d'Israël, comme 11 l'est 3. 1 a changé la tourmente en un léger zéphyr, et les Mots 
dpi le commencent de sfbéles et jusqu'a I fin les es! nt tu, 

Et out le peuple dira; Ainsi soft! ainsi soit! 2H. Ave le calme il à ramené la joie du 

it au port au gré de leurs désirs. 
L. Méni soit le Seigneur pour ses miséricontes et pour les 
qu'il a faites en Ésveur des enfants des hommes! 
3. Que lon exalie «a gloire dans l'assemblée du peuple, 
ei qu'on chante sa louange dans le lieu où sont assis les 
ans. 

8. 1 à chan 
en ssbles arides, 

28. Une entrée fertile en une plaine de sel, pour pui 
malice de ses habitants 
16. a changé les déserts en étangs, lu terre aride en 
sources d'eaux vives. 
2. ÿ a fixé un peuple poursuivi par la im 
bâti une ville et l'ont habit 
37. Île ont ensemencé les chaips; ils ont planté la 
at ile ont récolté Le fruit en abondance. 
28, 1 les béni, et ile se multiliérent à l'infini n'a pas 
laissé diminuer leurs troupeaux. 
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{Eanique d'ation de grâces après M dlivrane 








Louez le Seignou. 

1. Louez le Suïgnei 
Séticord est éternelle. 

2. Qu'ils le disent ceux que le Selgneur a rachetés, ceux 
Au a délivrés dus mains de l'ennemi, qu'il a rassemblés des 
Sontréos lointaines, 

3, De l'aurore et du couchant, ile Paquilon et de la mer”. 

, 4 ls ont er dans In solitude, dansune terre sanseaux; ét 
Alsn'ont trouvé aucune voie quies conduisit à une ville habitée. 





es fleuves en déserts, les courants d 





parcs qu'il est bou, paree que sa 
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2 Cire du on et du di. 
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29. Puis ile ont £t£ réduits à un petit nombre, et afligés 8. Que ses jours soient abrégés, et qu'un autre reçoive son 
par a violence du mal et par La outrance : 

40, 1 a répandu le mépris sur leurs chef; iles a fut errer 9. Que ses enfants soient orphelins, el que so épouse de- 
ans les déserts, loin des routes frayées. vienne veuve. 

44. Mais bientôt ia tiré l'indigent de sa misère ia multi 10. Que ses M 
pli leurs familles comme de jeunes agneaux. soient contraints de ment soient chassés de Jours 

42, Les justes témoins de ces merveilles s'en réjouiront; 
ul des môchants n'osera ouvrir la bouche. 

43. Quel est l'homme sage qui eu gandera le souvenir, et 
qui comprendra les miséricordes du Seigneur? 











44. Que l'usurier dévore sa substance, et que des étrangers 
ravissent le fruit de ses sueurs. 
12. Que personne ne vienne à son aide; que nul ne prenne 
pitié de ses orphelins, 

43. Que sa race soit anéantie après lui, et son nom étant 
dés la seconde génération. 

44. Que l'iniquité de ses pères revive dans 1e souvenir du 
Seigneur, et que le péché de sa mére ne soit point cac, 

soient toujours présents aux yeux du Seigneur, 

mémoire soit exterminée de dssus a terre; 


PSAUME CVII 





{Lange À Dieu pour 1 lation du ropaume du Messie. 


4. Guntique-paaume de Duel, 

3. Mon cœur est prêt, à Dieu; mon cœur est prèt. Jo chan 
tenai je ferai retentr vos louanges au milieu de ma gloire. 

3. Lovez-vous, ma gloire; réveillez-vous, ma re et mt 
harpe; je me léverai dès l'aurore, 

4, Je vous louorai, Seigneur, au milieu des peuples, ot je 
chanter votre nom parmi es nations; 

5, Parce que votre miséricane st au-dessus des cieux et 
due votre vérité s'élève jusqu'aux nudes. 

6, 0 Dieu, élever-vous au-dessus des cious, 6t que votre 
loire éélate/sur toute la tro, 

. Afin qua vos blen-almés solont délivrés. 

Sauvez-mot par Votre droite, eL exaucez-moi. 

8. Dieu a parlé dans son sanctuaire, 

Jo me réjouir, je partagerai Sichen 
vallée des tentes, 

9. Galaad et Manassé sont à moi; Éphraim est la force de 
ma tôte à 

Juda ést mon roi; 

10. Moah est comme un vase qui nourrit mon espérance. 

Je m'avancera dans l'idumée, ot je la foulerai aux pis; 
les étrangors sont devenus mes anis, 

A1 Qui me farn ontror en triomphe dans Ia ville forte? Qui 
mé conduira jusqu'en Humée 

48. No sura-ce pus vous, à Dieu, vous qui nous aviez re- 
jetés? Ne marchorez-vous pas, Dieu, à là Hôte de nos 
arméos* 

43. Donner-nous votre secours, pour nous tirer de l'af- 
fiction; car on espère en vain som salut do la part d 
hommes, 

44. Avec le secours de Dieu nous ferons des prodiges; In 
même réluira au néant nos een. 











47. Qu'il a poursuivi le faible et lindigent, eu voué à la 
mort celui dont le cœur état percé de douleur. 

48. Ia aimé la malédiction, elle retombera sur ui; il are 
jeté la bénédiction, elle s'éloigners de ui. 

Il a revêtu la malédiction comme un vétemant, elle est 
entrée dans son sein comme l'eau, alle a pénétré comme 
huile dans ses 0$, 

49. Qu'elle soit pour lui comme lo vôtement qui lo couvre, 
comme la csinture qui serre ses reins. 

29. Tel est le Lraitement que le Soigneur réserve à ceux 
qui profèrent des paroles meurtrières contre mon die, 

#1. EL vous, Seïgnour, Soigneur, prenez mu défenso, pour 
la gloiro de voire nom, parce que votre misériconte est 

ne de doucour, 
Délivrez-moi, 
22 Car je suis pauvre et sans appui, ëÙ mon cœur est 
Fe roublé au dedans de moi, 
23. Je fuis à grands pas, comme l'ombre sur sôn déclin; je 
muis emporté d'un lou à un autre, comme la sauterclle. 

2%. Mes genoux ploient, afflblis par le jeûne, et ma peut 
fétrie rüclame on vain ses parfums. 

23. Je suis devonu pour eux un sujet de risdo; ls m'ont 
regardé, el ont secoué la tte. 

3%, Secouroz-mol, Seigneur mon Dieu; sauvez-moi pat 
votre miséricorde: 
27. Et qu'ils sichent que votre mai 
délivrance est votre ouvrage, à Soigeu 

38. Ils me maudiront, eL vous me Déni; que Ceux qui 
s'élévent contre mol soient confondus; mais Votru serviteur 
sera dans la joie. 

39. Que ceux qui me calomnient soient couverts de honte; 
ie leur confusion les enveloppe core un dub mate 

20. Je rendrai grâces au Soineur avec transports; je le 

louerai devant un peuple nombreux; 

21. Parce qu'il s'est tenu à Ja droite Qu pauvre, pour Sat 

ver mon âme de ceux qui la perséentent. 














et je mesurerai a 























est 1h, € que mi 














PSAUME CYII : 





Sort des ennemis de Christ. 





1. Pour la fin, psaume de David. 
O mon Dieu, ne Lisez pas ma louange; car la bouche du 
Pécheuret celle de l'homme perfide sont ouvertes sur moi. 
Ils ont parlé contre moi avec leur langue trompense; il 
m'ont comme assiégé avec des paroles de haine; ils m'ont 
combattu sans motif, 
4. Au lieu de m'aimer, ils me déchiraient, et moi je priais: 








PSAUME CIX 


La prêtre sc l'rire de Melchisédoch 














pour eus. 1. Psaume de Davi 
5, 11 m'ont rondu le mal pour le bien, et La haine pour prix Le Seigneur a dit à mon Scigneur®: Assoyer-VOus À ina 
de ma tendresse, droite”, 
8. Donnez au pécheur l'empire sur lui, et que Satan soit 2 Judas et pendu dr désespoir, tnt Mathis a reçu ou at 





toujours à sa droite», ke Mappcation de ee verset au disciple 


7. Lorsqu'on le jugera, qu'il sorte condamné, et que sa 
Prière même devienne un rites, 





2 dignité d'autre. Saint Pierre 

perde. (Ac des Ag, 1, 3.) 
3 Jéaus-Ghrist st apliqué Vui-méme ces paroles, pour prouver AUX 
À doi qui était Fil unique de Dieu de Loue éternité, que dans le Lemps 
Al était né de La race de David: mystère incompréhensible à l'avruglement 
es Bite nsquele 1 partit Car, eur dti, David apple de Christ 
Eu ce paradone apparent qe 

Her 

à Partagez ave mai ma souveraine paiseance. (Hébr 1, 13.) 








1 David pare enmme un prophète rempli de l'Esprit de Dieu; 4 me 
smahaite point, mais prédit sement Le mal qui dot aise à cour qui 
Fataque 

3 Le rende plus 








amine. 








sir PSAUME XL 




































dusqu'à co que je fasse de vos ennemis l'escabean de vos 
pieds. 

2. Le Seigneur fera sortir de Sion le sceptre de votre 
faveur; régnez au milieu de vos ennemis. 

4. La principauté éclater en vous au jour de votre force, 
dns les splendeurs des saints. Je vous ai engendré de mon 
sun avant l'aurore. 

4, La Seigneur l'a juré, et sa parole est sans repentr ; 
vous êtes prêtre à jamais, selon l'ordre de Melchisédech 

5. Le Seïgneur est à votre droites; il a brisé les rois au 
jour de sa colère, 

6, ll uxercera son jugement au milieu des nations; 
pra tout de ruines; il brisera contre terre La 11e 
siours 

7, U bolra dans le chemin de l'eau du torrent; c'est pour 
oct qu'il éléver la tête, 




















VSAUME EX 


Lange à 





esse de ses ete, 


Atluin, 

4. Je vous louorai, Saïgneur, de tout mon cœur dans la 
société des justes, et dans leur assemblée. 
Los anivres du Suignour sont grandes, proportionnées 
toits aus volontés. 

3, out ce qu'il a fait publie sos louanges et annonce sa 
randèur; sa justice demeure dans Les sibcles des aibclos. 

4, Le Scigneur, clûment ut miséricontious, à éternisé la 
mémoire du sos morveillest : 

5, Ia donné une nourriture 4 eaux qui Je araignent. 

Al ganera à jamais le souvenir de son alice; 

6 11 fou connaitre son peuplo la puissance de ses 
uvre, 

7, Bin leur donnant l'héritage des nations. Les ouvres de 
se mains sont marquées du séeau dé La vôrità ot de la j 
lo, 

8. Tous sen précuptes sont fnimuables, garantis ar La auc= 
usslon des siéeles, fondés sur La sinoërité et la droiture, 

0, 1 à anvoyé un Rédempteur à son peuple; it a fait une 
allanc avec lui pour toute l'étornité. 

Son nom ot salt et tri 

10. La crainte du Salgnour est le commencement de la 
Mages, 

Tous ceux qui so règlent sur cote orainte sont rernplis 
d'une intelligence salutaire, La louange duiSeigneur so per- 
élue dans Les slécles des siéctos. 





























PSAUME EXI 
Heureux non ceux qui drama Dieu. 


Alleluis. Pour Le retour d'Aggèe et da Zacharie, 
4. Heureux l'homme qui éraint le Seigneur, ét qui à une 

Volonté ardanté d'accomplir ses commandements! 

. 2 Su postérité sera puissante sue la terre; La race des 

Justes sua comblée de bénédictions. 





2 Hsus- Christ a soufet à Jéruetem La mort de a roi 
Le pt a pue. 
2 Avant la création dés temgs, ot jar conméquent de toute étrnité 
{Aus} 
Nu comme Anton qui imamolit des animaus etat que prétre; mais 
mme Mechiséleh, qui ait du pain du Vin, 64 lait en me teupe 
Bôre a roiSait Paul esplque au ln ce rs db 6} 
2 our marquer l'égalité de puissance at da souveraineté. 
“Cest do la sion, des opprobren et du calice ur Jésus-Christ eva 
Aie ue parle ci Le prophète; et, en cf, is ae sont Hrouvés dans be 
eh que dés hr pri our ar à a gr tire ses de 








at le sacrement de lEnchariste, que Jésus-Christ à tabl ou méme 
he Fab, deu Révereton rt eo Avon, conne l'Église ait 
pressent faut he sainte myséreee 



























ébres une lumière s'est levée sur 
qui ont le eur droit : cette lumière est le Seigneur c 
lissant, miséricondieux et juste 








«> dont le cœur s'ouvre à la pitié, q 
L, qui règle jusqu'à ses paroles avec justice! 
6. 1 sera inébranlable à jamais. 

7. La mémoire du juste sera éternelle; 
les traits méchants de Là calomnis. 
Son eaur est toujours prèt à espérer dans le Soignour; 

8. Son ccur est en assurance; il ne sera point ébranlé, 
jusqu'a ce qu'il voie ses ennemis À ses pieds. 

9. Il a répandu ses biens avec profusion sur le pauvre; sa 
justice demeure dans tous les sibeles; sa forco sera élevée en 
gloire. 

10, Le pécheur le verra, ét il entrers 
cera des dunts et sûchers 
périra. 








ne craindra point 














qu fureur; il grin- 
do dépit mais le désir des péchieurs 








PSAUME GXII 


Dieu 





Alleluin. 
4, Louer le Se 





ur, voux qui êtes ses serviteurs; Jouez 10 


Selgnour soit béni, mai 





ienant et dans 








isqu'à son couchant, 16 nom 
ligne de louanges. 






qu haie Les 






























7. I tire le faible de la poussière; et il élève le pauvre do 
dessus le fumier, 

&. Pour le placer aves les princes, nv 
peuple”. 

9. 1 donne à velle qui était stérile la joie de se voir, dans 
sa maison, mère de plusieurs enfants, 





les princes de son 








SAUME EXIII 


“Cantique dc 





lo gréces envers Dieu. Gloire À Jui soul, 
et non pas à nou 


Ana. 
4. Lorsque Ieraël sortit de l'Égypte 
du mille d'un peuple barbare, 

2. La Judée fut consacrée au Seigneur, t Taaël devint son 
domaines. 


1 la maison de Jacob 








le Jourdain reoula vers sa 








ntagnes tressallirent comme des bélier, et les 
collines comme de jeunes agneaux * 
Qu'avais-tu done, mer, pour Le 
pour reeuler vars La source? 









nfuir? et toi, Jourdain, 





1 Co ignife que Mhamane ner récompensé d'une gloire ismortells, à 
use de jus, où qu'il sers peus ons Là site des sites conne 
An eagle de justice et de vert 

Dieu d'ahalse jumquà prendre soin des choses Les plus Lasses et es 
plus is, 











4 Sara, Hschel, Anne mbre de Sand en sont des preuves. 
A Les Jui, après avoir mangé l'agneau pascal, chanlaent ce paume en 
action de grâces. a 
4 Le prophale pare de ce qui aise lorsque Dieu donna sa li ur le 

qu para Lot ban par les Lneres etes ere. 


= 











so PSAUME XIV, PSAUME GXVI. 520 











© Scigneur, délivrez mon ame. 
5. Le Seigneur est miséricordieux et juste; notre Dieu s 
lait à pardonne, 
6. Le Seigneur garde les petits: j'ai été hui 
torrents d'eaux, et le rocher À délivré, 
7. Reviens, à mon âme, au fieu de ton repos; car lé Soi 
gneur La cotiblée de ses bienfaits. 
&. Ja préservé mon âme de la mort, mes yeux des larmes, 
es pics de la chute. 
D. Je serai agréable au Seigneur dans la Lerre des vivants, 


8. Montagnes, pourquoi avez-vous tressaill comme des 
béliers® et vous, collines, comme de jeunes agneaux’ 

TT. À ln fee du Señgneur, la terre à tremblé, à la face du 
Dieu dé Jacob, 

8. Qui changea la pierre 
en sourees d'eaux vives. 








til a 








PSAUME EXY SELON LES HÉMUEUX. 





1. Donnez lu gloire, non pas à nous, Seigneur, mon jus 
nous, mais à votre nom, 

2. Pour Hire éclater votre misériconde at votre vérité, de 
peur que les nations me disent : Où est Leur Dieu? 

%, Notro Dieu est dans Le ciel; tout ce qu'il a voulu, i 
fit. 

4. Les idoles des nations ne sont que de l'argent et de l'or, 
ouvrage de la main des horames. 

3. Elles ont une bouche, et elles ne parleront poi 
L elles ne verront point. 
les ont es orales, ot m'entendront point; des narines, 
et ne sontiront pas. 

7. Elles ont des mains, sans pouvoir toucher; des pieds, 
sans pouvoir marcher; un goslar, sans pouvoir mx fniru an 
tendre, 

#. V'uissunt leur ressembler coux qui les font, at Lous ceux 


PSAUME EXV 





SUITE OU PSAUME CXVE SELON LES HÉMIEUN. 





Cantique dclon de grâces. 








\ôt; mais j'ai ét dans 





fout homme. est menteur#, 
12, Que rendraije au Seigneur pour Lous les bus qu'il 
faits? 
48. Je prendrai le ealice du salut 
du Soignon 































ee j'invoqueral le mom 



















qui mettent en elles leur conflanes +! 14, J'acquittérai mes vœux envers le Seigneur, devant tout 
9. La raison d'Esruël a espéré dus Le Seigneur; L est leur som peuple. 
soutien ot leur protecteur. 45, C'est une chose précieuse devant les yeux du Sui- 





dans le Sobgnet 





à Host gnaur, que La mort de mes suit, 
16, 0 Soigneur, parce qué je suis votre sorvitaur, parte 
quo je suis votre sarvitour et le fl do votre sorvante, 
Vous avez rompu mes He, 
A7. Ju vous surfer une hostie dé louanges, et j'invo- 
mn du Seigneur, 
Hncquiterai mes vaux au Seigneur, on présence dr 


10, La maison d'Aaron à 
leur soutien et leur protecteur. 
14, Goux qui craignent le Seigneur ont mis lour wirat 
‘ans le Seigneur; est leur soutien ek leur protecteur. 
19. Le Seigneur est souvenu do nous, et il nous a 
bénis. 
IL héni la maison d'isruôl; it a béni La maison d'Aaron. 
13, Ia béni tous caux qui craignent le Soigner, los pots 
comm los grands, 
14, Que 1 ur ajouté encore à ses bénéiietions sur 
sur Voux at aur vos enfants, 
Soyez hénis du Seigneur, qui a fait 
16, Les hauteurs du ciel sont au Seigneur, 
Lrru aux onfants des hommoss 
17, Les morts ne vous loucront point 
ceux qui déscendent dans le tomba 
18. Mais nous qui vivons, nous bénissons le Signour, 
maintenant et ans tous les siècles. 

















0 
A1 Dans Les parvis de la maso dt Sig 
toi, à Jérusalem. 





au milio ds 








iel et la terre. 
al a do 





PSAUME XVI 








Le Die. 





Seigneur, ni tous 





Allluis. 
1. Notions, louez toutes le Seigneur; peuples, louez-le 
tous 
2. Pare que sa miséricande a été afformin «ur nous, 8 
la vérité du Seigneur derneure éternollement#, 





PSAUME XIV 


MSAUME CV SELON LES HÉDNEUX. PSAUME GXVII 


Action de grhce pour délivre sun grand danger. (tion flechcm pan ne nom 1 
Alle. 
1 Ja a 
a prière, 
2. Parce qu'il a ahaissë son oreille jusqu'à moi, je linvo- 
querai tous les jours de mû vie. 
3, Les douleurs do la mort m'ont environné: les périls de 
l'onfer m'ont surpris. 
J'ai trouvé l'aflliction et la douleur, 
4. EL j'ai invoqué le nom du Seigneur: 


Anis. 
1. Louer le Seigneur, car A1 est bon, et sa miséricorde 
étend dans tous les alles, 

2, Qu'leraël dise en ce jour« eat bon, et an misériconté 
s'étend dans tous ls siéclos. 

3. Que la maison d'Aaron ® Je réplle : Sa misériconde 
} s'étend dans tous les sibcles. 





mé la Seigneur, parce qu'il a exaucd La voix de 




















Ji manie md ft par ms parles. ét Le nan de 
nt Pau (1 Ga, 

2 Male vous, 6 mon Dieu, vous ds v 
dâte dan toute Vo promesses. 

La vrai marie d'action de grâces et Je saint sai de La Mes 
ss pre or Le sang divin répandu sur La rot pur os ser, 

4 Parce que pers pas qu es méchants Ds vent mourir ut le 
je voudront; et alors même quil de permet, Leur mort et d'un Lt-erl 
rs dant de 

À Dieu perérère éternellement dans a Rd à ses promets, 

1 Pour dire Le préres  Les vite. 








toute que vous ile, 





ueetivenment le eur deviennent semble par ct 
ant incompréhensible us para en me lon de te 
dorant l'ouvrage de eur mai. 
3 Ci nt us que Die ait vou se réserver à lu mel Le cl, et en 
excure es hotes; mais Le prohte à Flu marquer par aux Hommes 
Find dlévation du Seigneur auras eus. (S. CarsosTOMe.} 
À Sie me l'ont pas at dans Le era de Lour vie mortelle, ls se verront 
ets dat de fire après leur ms 



















































































est PSAUME CXVII 





4, Que ceux qui craignent le Seigneur + le publient : Sa 
isricorde s'étend dans tous les siècles, 

%, Du sein de la tribulation j'ai invoqué le Seigneur, ct 1e 
Seigneur m'a esaueë, en élargissant la vole sous mes pus. 
Le Seigneur est mon soutiens je ne craindrai paint ee 
je homme pourra me fire. 

7, Le Seigneur est MON sou 
ennémis. 

IL vaut miaux se confier dans le $ 
confiée dans l'homme. 

9, 1 vout mieux espérer dans 
dans Les princns. 

0, Toutex les nations m'ont assiégé, mais c'est a on 
du Selgnour que je me suis von. 

A, Elles m'ont assiégé et environné; et 
au nom du Sole 

42. Elles m'ont environné comme un essaim d'abeille, 
telles se sont embrasdes comme un. fau qui brûle dans les 
épines; mais e*est au nor du Seigneur que jé m'en suis venge. 

A, J'ai été poussé 0Ë renversé, et prêt à tomber; ot le 
Seigneur m'a soutant, 

44. Le Soigneur est ma farce ot ma gloire, et 1 est de= 
un mon salut. 

45, La chant de l'allégrsse ut de la vit 
les tantes des justus. 

46, La droite du Seigneur a fuit éelater sa puissance; la 
Ari du Soign la droite du Soigmeur a fait 
éelur sa puissance. 

A7: de ne mourrai point, mais je vivrat, at jo raconter 
les œuvros du Seigneur. 

48, Le Soigner ra châtié 
am pas vrd à la mort. 

40, Ouvr-moi les portes dé ln justice, afin que jy 
entre, 0 que ju rando grices au Soign 

90. C'est ei lu porte du Seigr 
Just dan franchir a moult, 

91, Je vous rendra grces de ce que vous m'ave 
db que vous êtes dovonur mon salut, 

22. La plurre que les urchitoles uvaiont rujétie est de 
nue Ia prinaipale pierre de l'angle #. 

23. Cest le Suigneur qui a opürà ce prodige 
A nos yeux digne d'adriration, 

2%. Voici lo jour que le Solgnour a fait ; réjouissons-nous, 
A ressaillons d'allégresse 

%5, 0 Soigneur, sauvez-mo 
le og de votre Chiist. 

38. Déni soit coli qui vient au nom du Soigneur, 

Nous vous bénissons de la maison du Se Î 

. Le Soignour est le vrai Dieu; et il a fait lever sa lu 
Aire aur nous, 

Handor co jour solennel, en ornant de feuillages Lou 
les lieux, jusqu'à l'angle de l'autel. 

Dieu, et je vous rendral gloire; vous 
es mon Dieu, et j'ésalterat votre nom. 

Je vous rondral grâces, parce que vous m'avez exatcé, et 
‘ue vous êtes devenu mon salut. 











ien, ot je mépriserai mes 





jgneur que dé se 




















ire ratentit da 

















rès-sévèrement, mais il no 














et it parait 








Selgnour, faites prospérer 

















nn mn 
brie à Fab 
! due la pierre qui a ét rejetée par ceux at est devenue La pri 
PRO manne 
4 en leur srédisant La vocation des gentils, que La Fi devait réuoir ans 
“age de Sao a des aus 

,* Ce fut par cs acclamations de louanges et d'actions de grâces que 


eus du tombeau et de 
lors amant fut arraché à le 


Le taupe, rassemblé dus temple, acc 
mu) PT ee 




















UME EXVIT 


il est bon, 6 





PSAUME EXYIII 





Là parue da Seigneur 1 


Allen. 
aLRIE, 
1. Heures ceux qui sont purs dans leurs volés, qui 
imarchent dans la Hoi du Seigr 
2. Heureux ceux qui elorcont do connaitre sos térn 
guages®, ex qui le el leur court 
3. Car ceux qui commettent liniquilé n'ont point marché 
dans ses voies, 
4, C'est vous-même q 

























les êtru dirigées de telle sorto, que je 
ice de vos ordon 
tnt 





ji 





7. Je vous rendrai grâces dans la sincérité de 
0 que j'ai connu les annees de votre justin. 
8. Je voux gamer vas saintus lois; ne m'abande 











mer, 


= <a jeunesse, corrigora-t-il 





, da 
complissant v 
cherché de 10 
pas du sentier de vos préceptes. 

A1. J'ai cnchô vos paroles à 
point pécher contn 
Vo 








mo rojoter 





fond d 





; pour n 
veut inétruisoz-moi de 





svros me plaisent à répéter tous les arrêts nn 





de votru bouche. 





14, Je me complais dans La voie de vos préceptes, coin 
riche 1 





la méditation de vos cu 









cos pleines de justice: 

1 toujours présentés à mon souvenir, 
ET 

vrdex une grico à votre serv 

considèrerai les merveitios 





we, de me fire 








18, Deseillex mos yeux, ot 
que renferme votre oi. 


je garderai vas 





Me cachex pas vos 
désirs pour: 


matuits sont doux 





qui s'écartent de vos € 
de moi l'opprobre et le mépris; 
ché avec soin les témoignages de votre loi. 
23. Les princes se sont assis, et ont parlé contre moi; 
cependant votre serviteur s'exerçait à réfléchir sur vas 
ordonnances pleines de just 

2%. Vos préceptes sont le sujet de ma méditation, et la 
justice de vos nlonnances me tient lieu de conseil. 





ar J'ai re 

















1 Le set de © pésoine eut an emvemile dé mines et de penses. 
diverses sur a parole de Dico. L'Églis Le met sur les Jévres a M m6. 
tres à l'office de chaque jour, af qu'ils puissent s'esciter sans cesse À 
Fasmoar et à La pratique de La Ji divine. 

2 Ce paume eat divié en ingt-doe parles, selon le vingt-deux étre 
de l'alphabet des Hé, sous hear deuqulle 3 à it rert quh, 
ans Voriginl, commence tous par ls même etre, fin sans doute du 
ge à noire. 

à La parie de Dieu est appelée dé 
nage de en sainteté et de ao amour. 

De la vie umatarlle de La grâce. 


érage, parce quelle rond kdmole 











À 


ss PSAUME GXVIH. 6 


Dar 

2%. Man me a été attachée à La terre; rendez-mai La vie 
selon votre parole. 

36, Je vous ai exposé mes voies, at vous m'avez exaucé; 
enscignez-mol vos ordonnances plcines de justice. 

37. Instruisez-mof dela voie de ces ordonnances si justes, 
et je m'exercerai dans vos merveilles, 

28, Mon âme s'est assoupie d'enmui; fortifiez-moi par vos 
paroles. 

2, Éloignez de moi la voie de 1 
miséricorde selon votre li. 

30, J'ai choisi la vois de la vérité, ot je mai point oublié 
os jugements. 

3, Je me suis attaché, Seigneur, aux Mmoignages do 
votre oi; ne perielez pas que je sols confond 

3, Jai couru dans la vole de Vos commandements 
Lorsque vous avez dilaté man car, 

a 

2, Imposer-moi pour loi, Seigneur, la voie da vos 

volontés planes de justice, at jo no consorai point de la 
cru 

34, Donnor-moi l'intelligence, a je serutera votre oi, 
ao la ganderal de tout mon eur. 

5, Gonduisez-moi dans le sentier de vos préceptes : c'est 
tüut let de mes désirs. 

3H, Inclinex mon cœur vers vos commandement 
vers varier, 

47, Détournes mes youx, afin qu'il 
at: vivifiemol dans votre vole. 

38. Armes votre parole 
crie de vous ffenaur. 

38, Éloignez de moi Fopprobro 
Jugumonts* sont pleins de dou 

40. Voici que je sougiro après von commandmonts; fit 
moi vivre ans vor Justice, 

vau 











iquité, ot fites- 


























où noi 








€ voient pas La va 








Votre serviteur, par la 





ue j'appréhende; car vos 











le salut quo nous attondons salon votre parole. 
© 42 Et j'aurai une parole à répondre à coux qui min 
sultent, & savoir quo J'ai espéré dans vos promesses. 

453. No rotiruz jamais de ma bouche la parole de la vérité 
car mon espérance dans vos justices a dt sans bornos. 

44, Et je garderai loujours votre lol; je la gardorui dans 
les sibeles et dans l'étorni 

45. de maruhais come dans un chemin «pacieux, parce 
que j'ai rech 

46. Le parlais do votre loi af 
rougissais point. 

4. Et je méditais sans cesse vox commandements, objet 
de mon amour. 

48. le luvals mes mains pour pratiquer cos commande- 
mants si chers à mon cœur, et je m'exerçais dans la pra 
tique de votre loi sainte. 























2x, 
40. Souvenez-vous de lu parole que vous avez donnée à 
votre sorviteur, sur laquelle vous avez fondé mon espé- 
5, C'est elle qui m'a cousolé dans mon humiliation, car 
votre parole m'a donné la vis. 
5. Les superbes m'ont aitaqué lé toutes parts avec injus- 
mais je ne me suis point écarté de votre loi. 
52, Je me suis souvenu, Seigneur, des jugements que vous 
avez exorcës dans tous les siècles ?, et j'ai été conso. 











* David me se contente as de ny post tache son Gour  pri De 
“de lui faire la grâce d'en détourner même ses Jens. a 
LE Pa Jon de hu, et Lg de à pré ons 
mes Dane manière seed, et qu Lt Jger a Jr ae 
manière éclatante. és es 
AS on paniat séérement es présarcteurs de vo ares do 
abs, st Fécamp vo Ales serrure 













M. Seigneur, que vos misdricordes viennent sur moi, et Ÿ 
























ice a été le sujet de mes chants ilans 
le lieu de mon pélermage. 

5. Seigneur, je me suis rappelé votre nom durant 
nuit, et j'ai gandé votre loi. 











5, Ca honhour m'est ar recherché 
vos justices. 
ner. 
5, Vous êtes mon partage, Seigneur: Ja résolu de gander 
otre do. 





8, J'ai imploré votre assistance du fond dé mon car; 
selon votre parole, aÿex plié de mo. 

0, J'ai réfléchi aur mes voies, Gt J'ai tourné mes pus vors 
sos commandements. 

0. Je suis prêt, et jo veux ans Urouble garder vos pré- 
copies. 

1, Le flot des péchours a dt tendu autour de moi, mis 

point oublié vos los. 

2. Je me vais au milieu des nuits pour vous rendre 
lire sur les jugements de vor justice. 

63, 36 suis und à tous caux qu vous eralgnant et qui obser- 











64. La torro est pleine de votre miséricorde, Seigneur; 
enseignez-moi vos saintes ordonnances. 
er 


45. Voux avez signalé votre bond envers votre serviteur, 
selon votre parole, Soignen 

0. Enselmez-moi la bonté, la discipline et la sélénce; 
parce que j'ai oru* à vos commandements. 

67. Avant que j'eusse été huilé, j'ai péché; 0 s'est pour- 
quoi maintenant J'obsorve votre loi. 

68, Vous êtes bon : enselgnoz-mol selon votre bontà vos 
saintes ordonnances. 

4. Mos ennemis superbes ont multiplié sur mof leur ini» 
als mon cœur s'attache tout entior la rucharcho dé 
nd 

30. Leur cœur s'est épañesi comme le lit; pour mof, je 
me suis appliqué à la méditation de votre lois 

71. 1 aa ét bon que vous m'ayez huilé, afin que j'ap= 
prisse a justice de vos préooptes. 

72. La loi sortie de votre bouche me parait bonne, plus 
précieuse que dx monceaux d'or ok d'argent. 

sun, 

73. Vos mains m'ont fit et m'ont fgonné; donnez-moi 
l'intelligence, et j'approndrai vos commandements, 

74. Ceux qui vous erañgnent me verront, et #0 réjouiront; 
ur j'ai mis toute mon espôranco dans vos paroles, 

7. J'ai reconnu, Seigneur, que l'équité est lu régle dé vos 
jugements, et que Vous m'avez humilié avec justice. 

70. Que votre miséricorde digne venir me consoler, selon 
la parole que vous avez donnée à votre serviteur. 

73. Vieunent sur moi vos misériconles, et je vivrai; eat 
votre loi este sujet de Loute ma méditation. 

78. Que mes ennemis superbes soient confondus, parce 
qu'ils m'ont persécuté avec injustice; pour moi, je m'eser- 
derai sur Vos commandements. 

7. Qu'ils se tournent vers moi, ceux qui vous cralgnent 
et ceux qui connaissent vos aracles. 

80. Que mon cœur devienne pur par la pratique de Vs 
saintes lois, afin que je ne sois point éonfondh 

cart 

8. Mon âme à défilli dans l'attente du Sauveur que Vous 
avez promis; mais j'ai mis Loute mon espérance en voire 
parole. 

82. Mes yeux se sont lassés à force de relire vos promesses, 
et je disais : Quand me consolerez-vous? 
































re qu es avait anna ave un esprit de fi et ohaerts 
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gs, J'ai été desséclié comme une outre exposée à la gelée; = saneon. 
Anais je n'a point oublié vos justives. . Ü ses!, et j'ai aimé votre loi. 

Me Combien de jours restent encore à votre serviieur? 114. Vous êtes mon secours et mon asile; en votre parole 
Qu rez-vous justice de mes persécuteurs? J'ai mis toute mon espérance. 

6, Les impies m'ont raconté leurs fables; mais ce qu'ils Retirez-vous de moi, méchants, et je seruterai les 
ist n'est pas come Votre li commandements de mon. Dici 

Tous Vos commandements sont vérité. Îls m'ont pér- 116. Recevez-moi, selon votre parole, et je vivral; ne 
sécu injustement : aidez-moi. itez pas que je sois confondu dans imon tt 
#7, Ils mont presque anéanti sur la terre; mais je ai HT. Aidez-moi, et je serai sauvé, et je méditérai conti- 
oinc abandonné vos commandements.  nuellement sur a justice de vos onlonnances 

8, Viviéz-moi selon votre misériconle, et je gardera les 118. Vous rojetez avee mépris lous ceux qui s'écartent de 
oracles de votre boucle. vas jugements; ear leur pense est injuste. 

LAMED, 119. J'ai regardé tous les pécheurs de la terre comme des 

80. Votre parole, Seignour, demeu prévaricateurs; c'est pourquoi j'ai aimé le Lémoignage de 
le il. votre lai. 

00. Votre vérité subsiste d'âge on âgo; vous avez arormi Wa 7 490. Transpercez ma chair de votre crainte #; car vos juge- 
























































at alle est stable. fra 
fast par Votre andre que le jour suhsiste tel qu'il est; ai: 
ar loutés choses vous obéissent *. J'ai pratiqué l'équité et la justice; ne me livres pas à 
92. Si votre loi n'eût été le sujot do mes méditations, À me calomnient. 


aurais péri déja dans mon hmiiation oc et aormissez-Je dans lo bien 
#3. do n'aublicrai jamais vos justices ; ur s'est par olles les superbes cessent de me calomnier. 

que vous m'avez donné la vie. 192. Mes yeux se sont épuisés à attendre lo salut quo vous 
94, de suis À vous; sauvez-moi, parce que j'ai recherché ||] apportez, et l'effet des orneles ile votre just 

vos pricople 124. Traitez votre serviteur salon votre misdricone, ot 
%5, Les pédheurs m'ont attondu pour me perdre; mais je ensuignez-moi la justice de vs ordonnances. 

ame suis appliqué à intelligence de Vos arucles. [ 135. Je suis votre serviteur : donnez-mol l'intelligence, 
96, J'ai vu vonir Ja fin do toutes choses; mals votre com= ges de Votre loi 

mandement est d'une étendue infinie, 

MM, 

















A. Combien j'ai aimé votre loi, Seigneur! Tout le jour r cola que j'ai air ve 
alle est la sujot de ma méditation que For et que La top. 

#8, Vous m'avez rendu par Vos saintes lois plus prudent 498, C'est pour cela que je me suis rôglé ën Lout selon Vos 
que mes ennemis, parce qu'alles sont porpôtuollement sous nement: j'ai hat toute voie injuste. 
ns Jeux. vue. 

00, J'ai surpassé on intelligence Lous ceux. qui m'inatrui- 10 vignuges de votre Hoi sont admirables 
want, parce que vos aracles sont le sujet de ma méditation pourquoi mon âme en a recherché la connaissance avec 
sontinuelle. ardeur. 

400. J'ai murpasaé on prudence los vicillants mémes, depuis 30, L'oxplication de vos paroles répand la lumière; dlle 


au je is mon étude de vos commandements. 


l'intelligence aux petits > 
101. J'ai détournd ms pas dé toute voie mauvaise, afin ce 


34 J'ai ouvert la bouche, et j'ai nspiré votre souffle 





garer vos paroles, je suis avide de vos commandments . 
102, Jene ma auis paint écarté de vos régles; ur d'est Vous- Tournez vors moi vos regards, et prenez pitié de 

êtmo qu m'avez prescrit a li, équité dont vous usez à l'égard de coux qui ché= 
404, Que vos paroles sont douces à mu bouche! Elles sont {. cisont votro nom. 

plus suuves que le miol à mon palais. 33, Dirigez mes pas solon voire parole, t faites que nu 


404, Vos précoples m'ont donné l'intelligence; 





injustice ne me domine ?. 





“toi ju déteste Loutes les voies de l'iniquité. 138, Délivrez-moi de la caloranie des hommes, afin que je 
AUX. ane vos commandements. 
10%, Votre parole est une lampe devant mes pieds, un , Faites reluire sur votre serviteur l'éclat de votre 
flunieau sur ra route. anscignez-moi la justice de vos ordonnances 


M LT ES Paso mes œnrnoaia je purs] A6. Mec yous ant répandu des ruisseaux de larinos, Pa 
les décrots de votre justice. jus? n'ont pas gardé votre 16 
AU, dé suis Lornbé dans la derniére humitiation, Seigneur; ARS 
D SE en ae 437. Vous êtes juste, Seigneur, ot votre jugement est droit. 
108, Agréez, Seigneur, les hommages volontaires le mes 138. Vous commandez lnès-expressément d'observer les 
lèvres, ot enselgmezemoi vos préceptes. 
10. Non ame est sans cesse dans mes 











5 ins, préte à À bavi imait dans les hornmes injustes f'iniquité es rondait anne 
'échappers mais je ma point oublié vote lt. me mm. A) 
A} Es écheurs tt er Gt devant moi, at je ne A ET 

; Sn ae eee, 

a avr mms (ES 2 tu 2 ee ie Er a 

: préceptes pour être mon héritage à jamais, Aux humble. 
war ils sont la joie de mon cœur. 
anni dv MR pl 


sance Les coment de Die, al Le ges pour Le cc 
À Ethique Li du pché qui en mol-aéme ne igoe pas 
dam ne cœur que el qe sn de D at de 
Pa nus dm Etre mem de 2e da es ch. 
A nésesairement, it volnarenens, comme dit ait anaven- LS oo Von La a de 28 rm a rasta la 
Le mé mes D an au me nc ont Lt 


3er il d'une ur 
En À moins que ne Éament péitence 


“ommandements pour jamais, à cause de la récompense. 
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soigne de votre loi, comme étant [a justies ot La vôrité 465. 1 y a paix abondante pour ceux qui aiment votre 61, 









ième. til ny a point pour eux de scandale. 
1. Mon zèle m'a fait sécher de douleur, parce que mes A. J'atendaïe, Seigneur, le salut que vous avez promis, 
unes ont oublié vos paroles. 1 j'ai aimé vos commandements. 


107. Mon âme a gardé vos préceptes, elle les a aimés d'un 
andent amour. 


140, Votre parole est un métal pur, éprouvé par un 
ardnt; aussi votre servitaur a chéri. 
AA. de suis petit et méprisé +; mais je n'ai point oublié la 468. J'ai observé vos commandements et les Lémoïgnages 
justice de vos ordonnances. ile votre loi, parce sue toutes mes voies sont expnses À VO 
442. Votre justice est une justicn étarnelle, et votre Hoi st Jeux te 
la vorité même. 
148. La tribolation ot angoisse m'ont sai; mais vos 168. Que ma prière monte jusqu'à Vous, Seigneur; donnez 
commandements sont ma méditation continue moi l'intelligence selon vutre parole = 
444, Les témoignages de v 170. Que mes supplications pénétrent jusqu'en Votna pré 
donnez-moi l'intelligence, et je vivra once : délivrez-moi selon votre promesse. 
"a 474, Mes lèvres feront rotentie un hymne à votre gloire 
49, J'al-criè du fond (de mon cœur, eaucez- moi, Sol: Lorsque vous n'aurez enselgné a justice de vos ondonnances, 
ir; je rocherchera la justice do vos ondonnances. 172. Ma langue publiera Vos aracles, parce que Lous vos 
146, J'ai crié vers vous, sauvex-mol, afin que je garde vas commandements sont pleins d'équité. 
commandements, A7. Étendez votre main pour me sauver, parce que 
147, J'ai devancé l'aurore, et j'ai crié vers vous, parce que choisi vos commandements pour mon partage, 
j'ai vivement espéré dans vos parole. 174, Seigneur, j'ai désiré avec ardeur le salut quo vous pro 
448. Mes yeux, prévenant la lumière, s0 mettez; votre lol es lo sujot de ma méditation, 
vous dé grand matin pour méditer votre loi 173. Mon âme vivra et vous louera, et vos jugements mo 
149. Écouter ma voix s4 protégeront. 
conservez- moi lu vie mlon 176. Je suis errant comme une brebis perdue; ché: 
150. Mes porsdcutours ont approché de votre serviteur, parce que je n'ai point oublié Vos commate 
sont éloignés de votre lo 
A. Vous êtes près de nous, Solgnour 
volos sont La vérité. 
152, Dés le commencement j'ai reconnu que vo 
étbl les témoïmages 6 votro loi pour durer étarnelh 
133. Voyex mon huiliation, et daignez m'en ratirur, parce ai oré vers le Seigneur lorsque j'ôtais das la tribrtation, 
due je n'ai point oublié votre ol. til m'a exact. 
154. Jugox ma cause, ot rachotez- moi; fut 2. Seigneur, délivrez mon âme des lèvres infustes ot de 
la langue trompouse. 
3, Quello sera La récompense, quel fruit te reviendra-t-il, 
langue perde? 
4. Tu os semblable à la Müche aiguë langéo par un bras 








ana u, 




















an 
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nt tournés vers 














toutes vos PSAUME CXIX 
avez 





ais tn, 















est loin des pâchaurs, parce 
point rvcherchà la justice de vos anonnai 

16, Vos miséricorde sont abondantes, Soignour : faites 
moi vivre selon l'équité de votre puimant, aux charbons qui désolent par l'incenlio, 

15%. ln sont nombroux. ve me perséeutent et m'a. 5. Hélas! que Le temps de mon. pélerinage est Long J'ai 

point écarté de vos priceptos. demeuré avec ton habitants de Car + 

cévaricateurs, oj'n ai séclé de douleur 6. Mon âme à été longtemps étrangère. 
area qu'ils n'ont point ardt vos paroles, 7, J'étais pacifique avec ceux qui halsatnt là paix. Dis 

460, Voyus, Seigneur, que j'ai toujours chôri von com que je leur parlais, x m'attaquaiont sans motif 
mandements; fites-mol vivre par un ut de votre misèr 
corde. 

100. La vérité ont Lo principe de vus paroles: tous les dé 
crête de votre justice sont étarnels. 

six 

AU. Les princos m'ont porséeuté sans motif; mais mon 
n'a eraint que vos paroles 
A2. Je me réjouirai de vos onto 



























PSAUME CXX 


Pan 





eu 0 trouvent protect 





Cantique des degrés. 
42 J'ai levé mes oux vers les montagnes # d'oû ma viendra 
orne du socours. 








es, 











qui a trouvé de riches déponilles, 2. Mon secours viendra du Seigneur, qui a fit le lé et 
AG. J'af hat Piniquité, et je lai eu en horreur, mais j'ai la torre. 

‘chéri votre loi. Qu'il no laisse point chanceler tes pieds; et que celui 
404. Sept fois # le jour j'a chanté vos louanges sur es qui ville à La gande ne 'endormo point, 





décrats de votre justice, 4. Non, il ne sotmmeillera pas, il ne s'endormira pas coli 


qui garde Israël, 


1 Permné que vous observer mu conduit, a qu le et mo me vous 
où cac. 
2 Tonner-moi une 





2 Nanetulement de roux qui vos servent pou les ste, ie brie 


seligence proportlannés à vtr oi. 
de coux qui gent le votre at, ou Je punir 


sn qu ner ce Are ca annee 
is. Quelques prétemdent que ce mat sg qu'a es 
“hantat en sont des gr du temple; d'atre, q es él 
ie pus haut où our un Von lus élevé que es aires pates; 

sin solennent que Le mot bébre arque simplement Far a 
Aer equal a Les hantat, 

4 Les Arabes, des de Cédar, le d'enaë, parmi lens David 
st retiré pour éviter la aie de SaûL. 

he Jérusalem. Le chrétien se souvient dé 1x Jérusalem cé 
ntagne de Ton. 





3 Dé ss jeune, 
oh que ten de hat vers Die et à égard du prochain, 
abs aura été éternelle, ne penveut éhanger, mis slaiteront dre 
vllenent 

4 Li Mie of is aigue orinairement, dan Le Langage de l'Écri- 
Pure, in grand norabre de Dis 1 parait par l'Éritare que le Dit 
semblent pour prie plsieus is le jour, € vd ty au verse @ ce 
dessus, qe Dame se relaie pour prier an 
















































se PSAUME GX, PSAUME GXXVI. so 
3. Ils auraient pu nous dévorer tout vivants; 
eur Le couvre 4 Alors que leur courroux était allumé sur nous, 
La soleil no te muiru point durant le jour, ni La lun 4 8. Ils auraient pu comme une mer nous engloutir. 
pndant lait. Notre âme a traversé le Lorrent : peut-être que otre 

7, Le Seigneur La gare de tout ral; que le âme aurait pénétré dans une ou d'où elle n'aurait pu 

échapper. 

6. Dani soit le Scigneur, qui ne nous à point livrés pour 
être la proie de leurs dents dévorantes! 

7 échappé, comme le passereau, au filet des 



































ton ame. 
&. Que le Seigneur protége ton entrée et Lu sorte, au 
ouh ét à jamais 





7. Notre än 
chasseurs. 
Le filet a été rompu, et nous avons été délivrés 
&. Notre secours est dans le nom du Ségneur, qui a hit lo 
62 la ter, 





PSAUME EXXI 








Houress a vil de Jérusalem! 





is réjout do cutte parole qui ma édité : No — 
irons dans la maison du Seigneur. HUILE 
. Nos pic so sûnt arrôtés uns Le parvis, à Jérusals sermese 
4, Jérusalem, ti qui es te comme une ville, dont les 
diverses parties forment un tout adruirablo, 1. Cantique den degrés. 
4, La montalent toutes les tribus , les tribus du Seigneur, Gaus qui mettent leur conflance dans le Scignour sont 
selon le précupte clonné à Israël, pour ÿ louer le 
Suigneu 
3, Là ont dt étublis les trônes de La justicu, les rônes de 
ln mais de David”, Jérusalem est és, ot ls Seigreur 
6, Dumandez lu paix pour Jérusalem, Que ceux qui laine environne son peupl et pour toujours. 
à cité sainte, solent dans l'ahond 4 1, Car le Seigneur ne laissera pas toujours la race dos justes 
7. Que la puis $ assujettie à la verge des pchours, de pour que les justes 
Les tours. tendent tours mains vers l'iniquité* 
3, Pour l'amour de mes frères et de mes proches, je n'ai 4. Faites du bien, Soign nt bons, à ceux 
unais proféré aur Lol que es paroles de dout Je cœur est droit 
9. Pareë que tu ex ln maison du Seignen Mais pour ceux qui s'égaront dans des voies Lortucuses, 
appelé sur toi la bonheur, cigneur les joindra à ceux qui commettent l'iniquit. 
Que la paix” soit sur Heradl 








et pas confond. 





ne sera jamais 












PSAUME XXI 





AUME CXXY 


Soupe après la sacours du 





ition gonérle 


Pr de us 





pour étnir nul 





2, J'ai levé mos eux vers vous, à Dieu, qui habitez dans 1. Gntique ds dlayré 
low cieux. Quand le Seigneur rappsla Sion de sa captivité, nous fürmes 
2. Come loi du sorvitour est fixé sur a , comblés do consolation. 
male; alors fut rempli 
Comme lex rogaris de la sarvanto sont attachés sur à d'allégresse 
ali du sa maltresse, ainsi nos yeux sont finis vers le Se On dira parmi es nations : Le Seigneur a opéré de grandos 
auaur notre Dieu, jusqu'à co qu'a pitié den merveilles en leur faveur. 
3, Ayez pitié de nous, Seisneur, ayez pitié de nous; car (+ ä, Le S opéré « faveur de grandes mere 
nous saines russasiés da mp; pi de oo. 
4, Parco que notre âme est pleine dé confins, un suj ur, tous nos captifs, comme les Lor- 
d'opprobre pour ceux qui vivent dans l'abondance, dk de no terre brûlée des feux du midi 
mépris pour les suporbes. ul sment dans les larmes moi 











de joie; notre langue 












































à pas lents, pleurant et je 
dans les sillons 
Île reviendrent en triomphe, portant lours gerbos sous 
rs bras. 


PSAUME GXXII 
Ati du grhcon près 1 délivrance. 


1. Cantique des deyrès, 
Si le Selgneur n'ent été avee nous, paut maintenant dire 
sraël; 
3 Si le Solgneur n'eût té avec nous, 
Laursque lex hommes s'élevaiont contre nous, 


PSAUME GXXYI 


Tout dégud de x béton 








ain à l'édifice, c'est en 





1. Cantique los degrés de 
Si le Solgne 









1 Le ptet als à ee qui 0 pass dan : rs as 
ml où poule À couvent de Pardvur ati par | Si le Seignour ne garde lui-même lu cité, c'est en vain 
an Le jour pra 1 genre que veille celui qui la gante. 





amuse que De rs pour ceux qui se content ll, 





La vchence des actions 4 ds 
pernécaians Be pere érent ju dans la justice. 

La paix da Seigneur: so ce nou eut compris l'alétndanen de doutes 
tes de grâces. 
mr 3 On ati ce panne à Slow, parce qu'il est came ll du 
Le te des ris sonate de a postrité de 
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En vain vous vous léverez avant le jour. Lovez-vous PE Mon ame l'attend, fondée sur vos promesses; 


après que vous vous strez reposés, vous qui mangez le pain 5. Mon âme a espéré dans le Seigneur, 
de la douleur. 6. Depuis la ville Qu matin jusqu'à la nuit, qu'Israël espère 
Le Soigneur laisse goûter un repos tranquille à ceux qu'il dans le Seigneur; 


aime, 7. Gar dans le Seigneur est la miséricorde, et on trouve 

3, De nombreux enfants, voilà l'héritage 4 en lui un prix* abondant pour notre rédemption. 
les fruits de la fécondité, voilà leur récompense 8. Cest lui qui rachètera Hsraël de toutes ses iniquités. 

4, Comme des flèches dans une main puissante, ainsi se- 
ront les enfants de eeux que l'on opprin 

Heureux celui dant ils ant rempli les désirs! 11 ne sera 

pas confondu lorsqu'il répondra à ses ennemis aux portes de 
la cité. 














PSAUME CXXX 
Asndon ia. 





1. Cantique des dagrés de Dar 
Seigneur, mon caur ne s'est point enflé d'orgueil, ot mes 
Yeux ne se sont point élovés avec fierté. 
Je neme suis point porté à ce qui est grand, ni à des choses 
clatantes qui sotent au-dessus de moi 


PSAUME EXX VI 


La maison de hammes pus. 








4. Gontique des degrés. 











Heureux ceux qui craignent le Seigneur, et qui mar 2. Sije n'ai pas eu dossentiments humbles, si, au contraire, 
dans ses voies j'a élevé non âme vers les grandeurs; 
2, Tu vivras du travail de tes mains; tu soras heureux, et Que mon âme soit réduite au même état qu'un etant nou 





vellement savré, antre les bras de sa müre. 
3. Qu'lsraël espère dans le Seigneur, maintenant et durs 
vous les sibcles. 





out réussirn au gré de Les désirs. 
‘Ton épouse à l'intérieur de ta maison sera comme une 

vigne couronnée de mes fruits. 

‘Tes enfants seront autour de ta table comme dé jeunes. 

plants d'oliviers. 

4. Ainsi sera béni l'homn 

Qui le Solar 

fx contempler le 

vie 

4 Et puisses-tu voir es enfants 1 

en laraül. 











le Solnour. PSAUME CXAXI 


ut «le Sion, at qu' 
biens do Jérusalem tous les jours de ta 













Aire red à ie por Le cure de end dit ans an ep 





4. Gontique ds dlogrés, 
Souvenez-vous, Seigneur, de David et de toute sa doucour. 
2. Souvenez-vous du sormont qu'il fau Soigner, et du 

vaeu qu'il fit au Dieu de Juol®. 

3. Je n'ontrorai point dans l'intérieur de mon palais ; Ja na 
montorai pas sur la couche sé mon Lits 

4. Je accorder point le sommeil à mes yeux, ni l'asso 
pissement à mes paupières, 

3, Ni repos À ma tête, jusqu'à ce que j'aie trouvé une 

un tabornaclo au Dieu do Jacob. 

entendu dire que son arche à été dans 

1 l'avons trouvée dans des campagnes Gauverter 





tes enfants; 
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Nes franées 0 terminent à 1 confusion de nos nes 





4. Gantique des degrèn. 
Souvent depuis mon jeune Ag 
peut bien dire Laraël aujourd'hui, 
souvent depuis mon jouno âge ls m'out vivomnt attx- 

qu; mais ls n'ont pu prévalair sur moi, 
jura ont frappé sur mon dos comme sur l'on- 
nt Hit sontir longtemps lour injustice. 
ge, qui st juste la tte los péc 
3, Qu'ils roulent couve Lous eoux qui laisser 
4. Qu'ils soi 
avant qu'on l'arrache, 
3. Dont le moissonneur n'emplit pas si main, que celui 
qui amuse les gerbes 10 pros pas dans son seit, 
#. Et dont les passants ne disent point ; Que la bünôdiction: 
du Saigneur soit sur vous; nous vous bénissons au nom du 
Seigneur +. 


ls m'ont vivem 


















Éphrat, 

de for 
7, Nous entrerans dans son tahermacle; nous l'acorerons 

le lieu où se sont arrétés ses pied 

&. Lavex-vous, Solgneur, entroz dans votre repos, vous € 

T'arehe où éclate Votre sainteté. 

#. Que vos prêtres soient revétus de justice, ot que vos 
saints tresaillent d'llégresse. 

40. En conshlration de David votro serviteur, ne détournez 
pas le visage le votre Gris. 

11. Le Seigneur juré à David ans sa vérité, et cu serment 
est irrévoaile : Je placoral aur Lan Are un fils qu naltra dé 
ta race. 

19. Si tes 
que je lour enseigneral, 
jure que leurs enfants, à Leur tour, jusqu'à la génération 

rveulée, siégeront sur 
3 Car le Seigneur à choisi Sion 

de labime j'ai erié vers vous, Saigneur: habitation 
3. Seigneur, exaucez ma vois. À 14. C'est ile lieu de mon repos pour tous les siècles; 
Que votre oreille soit attentive à l'accent de ma prière 4 est ie que j'habiterat, paree que je l'ai chols. 
Si vous demandez un compte rigoureux de nos ini 15. Je donnerai à sa veuve uné bénédiction abondante; je 
rassasierai ses pauvres de pain. 

4. Mais vous aimez à pardonner: 46. de rovétirai ses prètres d'une vertu salutaire, ls 

loi, j'attends votre socours, à Seigneur. \ saints tressailiront d'allégresse, 

















de des ais, qui se dense} 




















lent mon alliance et les préceptes 









A l'a choi 















2 Le pris du sang de Jéeus- st, qu no valeur Hi, 
3 Dé ne recerrunt que à 3 Je commet à dre privé de vos ire. 

qui s'arrête pour les pain 3 Le vou que David avait But de Li an Lomé au Seigneur, (IG 
le ceux qui passent devant un champ charge de 4 2 Pari er 1) 

roneurs, leu souhaitant aniicetent Le & éabisemeut da trône éerno de Jésus-Christ 
ess récalie. 
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A7. Crest que je ferai later la puissance de David; c'est 
1à que j'ai préparé un flambeau pour mon Christ. 

8. Je couvrira ses ennemis de confusion et le diadème 
dont l'ai sacré brillera à jamais sur sa 16. 





PSAUME CXXXIT 


Entretenir 





sion ea pas. 


1. Guntique des degrés de David. 
M est beau, qu'il est riant le spectacle qu'offrent les 
Aivres réunis et habitant ensemble ! 

9. Je le compare à un parfum ! précieux, 
d'Aaron se répand sur sa barhe, sur sa barbe 

Et sur la frange de son vêtement. 

à. de le compare à la rosée de Vernon, à celle qui 
descend sur la montagne de Sion. 

ar €'est 1% que le Seigneur a ordonné que fût la bâné- 
diction et la vie, jusque dns l'étornité. 








du chef 
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shall à or Die durant be jour a drant 1 nu 





Controle dame 
Maintenant don, bénissez le Solgneur, vous tous qui êtes 
les sorviteurs® du Séigneur. 
Vous qui demeurux dans la maison du Seigneur, sous Les 
portiques de la maison de notre Dieu, è 
2. Élovex vos mains durant los nuits vers Lo sanctiairot, et 
hénissen le Selneur. 
3, Que le Seigneur Le bénisse dh 
eur qu à fuit le diet ut la terre. 











haut de Sion”; le Sal 





PSAUME GXXXIV 
Lounges et aeans de grâce mit rendus à Die. 


À. Atutuin. 

Look le nom du Seïgneur; Lo 
Gt nos serviteurs; 

4 Vous qui demeurez dans la maison du Solgnour, dans 
Les parvis de la maison de notre Dieu, 

3, Loue le Seigneur, car lo Seigneur est bon fltes reton- 
Li son nom dans vos concerts, car il est aimable, 

4. Le Saigneur a choisi Jacob pour être à lui; Al a fit 
Choix d'sraël_ pour son. héritage. 

% J'ai roconnu que le Soigneur est 
Dieu est élevd au-clesaus de Lous Les 

4 Tout ce que le Seigneur a voulu, i l'a fuit, au ciel et 
sur la Lorre, dans l'immensité des mers et au fond des 
ablmes, 

7, fit vont les nuées de extrémité de la terre 
allie la pluio du sein des éclairs. 

A Hit sortir les vents de ses trésors! 

À: La frappé les premierenés de l'Égypte; 
qu'à La bête. 

9 HU a ait éclater au milieu de toi, à Égypte, des signes 





le Seigneur, vous qui 








and, e que notre 














Hit 





puis l'homme 








1 on arte enr Les frère et embabin, par ae aatge 
qu bo sample que mn, à Phoque aront 
A md so paré entr dut ce queue. 
Là où se tonte ct nn parte entre re 
Vos, tres vos te qu te mit de Saigon mas dans 
ans él st à tout ane Bite quel palm arme 
PA das am, rue vous rez en partir ve 
ie es D etaient coutume des ui ra ét 
ans ump use our um té pour Br rs pre. 
us bédiian qua tr set qe Les pre ee os ae 
alt te pe. 
A os ceux qu Mgnornce des pouls tent meet 1 


7 WA pour Le vent canne Ju pit. 
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et des prodiges effeayants, contre Pharaon et contre ses 
serviteurs. 

40. 1 a frappé des vations nombreuses, et exterminé des 
rois puissant 

A1. Séhon, roi des Amorrhéens; Og, roi de Hassan et tous 
les royaumes dé Chansan; 

12, EL il a donné leur terre en héritage à Israël, son 
jp 

13. Seigneur, votre nom subsistera éternellement, et le: 
souvenir de votre gloire s'étendra dé génération en généra- 
tion. 

14. Car le Seigneur jugera la cause de son peuple, et il se 
laissera fléchir aux prières de ses serviteurs, 
Les idoles des nations sont d'argent et d'or, ouvrago de 
la main des hommes. 

46. Elles ont une hou 
et né verront pas. 

47. Elles ont des oreilles, et w'entendront pas; car le 
soullle de la vie n'anime point leurs lèvres, 
leur ressembler ceux qui les font, et tous coux 
"elles leur espérance! 

49, Maison d'Israël, bénissez le Seigneur; maison d'Aûron, 
énisser le Soi 














ee, ët ne parléront pas; des yeux, 























21. Que la Suignour soit béni de Sion, lui qui habite dans 


Jérusalem, 
PSAUME CXXXY 


Louanges à Die à eau de on indice. 


4. Atiin. 
le Seigneur, parce 
ricarde est éternelle. 

2. Louer le Dieu des dieux, parce que sa miséricorde est 
étornelle. 

3, Louer le Seigneur des sci 
corde est étarnalo. 
5. Lui qui fait seul de grandes merveilles; parce que sa 
iricorde est ôternello. 
Qui à fit les cieux avec une souveraine intelligence; 
ce que 1 miséricune est éternelle. 

6. Qui a affarmni la Larre sur Les eau 
conle est éternelle, 

7. Qui à fit de grands corps de 1 

éncorle est éternelle : 

8. Le soleil, pour présider au jour; parce que sa miséri- 
conle est éternelle : 

9. La lune et les étoiles, pour présider à la nuit; parce que 
sa miséricorde est éternelle. 

40. Qui a frappé l'Égypte, avec ses premiers-nés; parce 
que <a miséricorde est éternelle. 

A4. Qui a fait sortir Jsraël du 
miséricorde est éternelle 

12. Avec une main puissante ét un bras étendu parce que 
sa misériconde est éternelle. 
3. Qui a divisé en deux la mer Rouge; parce que sa 
riconle est éternelle 

18. Qui a fuit passer Hsraël au n 
sa miséricorde est éternelle. 

15. Et a précipité Pharaon avoe son armés au fond de 
ses eaux; pares que sa misériconle est éternelle, 

46. Qui a comduit son peuple à travers le désert; parce que 
«a miséricorde est éternelle. 

A7. Qui a exterminé de grands rois; parce que sa miséri- 
one est éternelh 

18. Qui amis à mort des rois puissants; parce que sa 
miséricorde est éternelle : 

10. Séhon, roi des Amorrhéens; parce que sa miséricorde 
est éternelle : 





eat bon, parce que sa mist- 








‘rs, parce que sa miséri- 















parce que sa miséri- 








ère; parce que sa 














lieu d'eux; parce que sa 














à de ses lots; parce que 














=s 








sas PSAUME CXXXVII. PSAUME GXXXVIN. #46 

























































20. Et Og, roi dle Basun; parce que sa miséricorde est 
éternelle. 

94. Et à donné leur terre en 
ricorde est éternelle : 

22. En héritage à Lsraël, son sorvileur: parce que sa mis 
ricorde est éternelle. 

23, Qui s'est souvenu de nous dans notre abaissement 
parce que sa miséricorde est éternelle. 

24. EU nous a rehetés de nos ennemis; parce que <a mi 
sérieorde est éternelle, 


4. Que tous les rois de la terre vous rendent hommage, 
Scigneur; car is ont entendu es oracles que votre boucle a 
prononcés 

3. Et qu'ils chantent les merveilles du Seigneur, parco que 
La gloire du Seigneur est grande. 

G. Le Seigneur est très-élevé; il rogardé avec compla-| 
sance Les humble, et i voit de loin les superbes, 

7. Quand je marchera au milieu des Lribultions, vous mo 
donnerez la vie; vous avez étendu. votre main contre la 
fureur de mes ennemis, eL votre droite n'a sauvé, 

35, Qui donne l'aliment à toute chair; parce que sa misé- &. Le Seigneur prendra ma défense. Seigneur, votre mis 
riconie est éternelle. icone est éternelle; ne méprisez pas les ouvrages de vos 

36. Louez le Dieu du ciel, parce que sa misériconde est mains. 





tag; parce que sa misé- 





























éternelle. s v 
97. Louez le Seigneur, parve que sa misériconde est éter- FERMER 
nelle. Dieu pond tonte science. 
1. Pour la fin, paaume de David, 
Saigneur, vous m'avez éprouvé, el vous m'avez corn, 
2. Vous m'avez connu, soit dis MON repos, SOL das on 
Paume de David, de Jérémie . rx 
4, Près des fleuves de Babylone nous nous sommes assis, 8. Vous ave découvert de Join mas penséns; vous avez. 
el nous avons pleuré au sn servi le sentier par lequel je marche, &t toute la suite de 





vie; 

à. EC vous avez prévu toutes mes voies; la parole n'est pas 

“encore sur mes lèvres, et déjh vous savez ce que je dois dire, 
5. Oui, $ vous est connu, lavonir comme 

le passd; c'ont vous qui m'avez foriné, 6 VOUS avux posé Sur 

moi votre main. 

8. La sciences que vous ave de tout ce qui est en mol est 











is quelqu'un des cantiques. de 
4. Gommant chantorions-noux un cantique du Séigneur 
































dans une terre étrangère? merveille elle me surpasse, et je he pourrai jamais y at- 
5. Si Jo loublio, à Jérusalem, que ma main droite oublie leinare, 

ses nogords #! 7. Où irai-je, pour m'éloiguer de votre Esprit Où fui 
6. Que ma langue s'attache à mon palais, a ton souvenir ai-je, pour Hêtre plun en votre présence? 

salco de ma pensée, #. Si je monte au dial, vous y êtes; si je desconds aux 
Si décusalom n'est pas La premier objet de mes hante dal aufors, je vous y trouve. 

légresse! 0, Sije pronds des ailes ès Lo matin, que j'aille habite 
7. Souvenez-vous, Seigneur, des enfants d'Édom , au jour aux extrémités des mors; 

4e la ruine de Jérusalen , 10, C'est votre main qui m'y conduira; d'est Votre droite 
Loraquils disaient: Dôtruisez, détruisez jusqu'à sos fonde» qui me soutiemdra. 

monts. 4. J'ai dit : Peut-être que les ténèbres mo cacherant; 
8, Malhieur à toi, fille de Babylone! Heureux celui qui to mais La nuit même duvient toute lumineuse, pour éclairer 

rende Les aus que Lu nous a its! mes plaisirs. 
V, Moureux eau qui prendra Lo poils enfants, où es ri 42, Car lon ténres n'ont pas d'obscurité pour Vous; pour 





acra contre ln pierre vous, la ait brille comme le jour; es tünéres et a lurière 
sont une soute el méme chose. 

A8. C'aat vous qui êtes le maitre de mes reins et de mot 
cœur; Vous m'avex requ dès le sein do ma mère, 

13. Je vous louerai, parce que votre grandeur a dclati 
d'une manière étonnante ; vos ouvrages sont admirable, ot 
mon âme en est vivement pénétrés. 

45. Ce qu'il ÿ a de plus dans mès 0s et dans toute 
ma substance ne saurait vous être caché, puisque vous tes 
auteur et le principe de man étre, 

16, Vos yeux m'ont vu lorsque j'étais encore informe ; lus 

altront sont écrits dans votre livre. Leurs jours 
manque. 
17. Mais je vois, à Dieu, que vous avez merveilleusement 
honoré vos amis; leur empire s'est affermi d'une manière 
étonnante. 

18, En vain je méfforcerai de les compter; leur nombre 
surpasse les grains de sable de Ia mer. À celle vue, je me 
sens ranimé, et je veux m'attacher uniquement à vous. 

19. Maïs pour les pécheurs, à Dieu, Vous les exterminerez; 
hommes de sang, éloignez-vous de moi ; 

Parce que vous dites dans votre pensée : Les justes 6 POs- 
séderont pas l'héritage que Dieu leur à promis, 


PSAUME GXXX VIE 


Actin de grâces. 





1. De David. 
Seigneur, je vous louerai dé tout mon cœur, parce que 
vous avez écouté les paroles de ma bouche. 
1 présance des anges, je vous chanterai des hymnes: 

2. Je vous udorvrai dans votre saint temple, et je célèbre 
rai votre nom, 
À cause de votre miséricorde et de votre vérité; parce que 
vous avez glorifié votre saint nom par-dessus loutes choses. 
3. En quelque jour que je vous invoque, exaucez-moi: 
ainsi vous multipliercz les forces de mon âme. 




















1 Ge paume n td cup par quelque Lrslie revenu depuis peu de 
a épi de Hiyoue. 

1--dire, à la manière des paume élégiaques de Duvil et des 
lamauttion de éréi. 

3 Tunpréation que chaque ap it cotre Tal.mém, si l'oubli de Jéru 
en portait jamais à prembre part aux pes de Habglone en a sera 
de sa mai pour jouer des instruments de murique, et de 2 longue pour 
chanter Les eautiques de 

Las ban, sort 
nalent se regarde comme rer de 
leurs ennes, et contribuéret out 





















1 Les hommes qu'il à rés pour a gloire tes merviis qu a tes 
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20. Seigneur, n'ai-je pas Daï ceux qui vous hafsaient? 
N'ai-je pus séché de douleur à la vue do Vas ennemis 

A, Je les haissais d'une haine parfaite"; vos ennemis sont 
Atevenus Les mien 

22. Éprouvez-moi, à Dieu, et sondez man cœur. Inter- 
rogez- moi, et commalssez les sentiers par lesquels je marche, 
3, Voyez si la voie de l'niquité se trouve en moi, et con- 
Aisez-moi dans La Voie qui est éternelle, 


3. Le juste me reprendra avec miséricorde et me éorri- 
sera; mais l'huile du pécheur ne parfumera point ina tête, 

Ma prière sera que vous éloigniez de moi les objets de leur 
convoitise, 

6. Leurs chefs seront renversés et brisés contre la pierre. 

Ils cèderont enfin à La force de mes paroles, 

7. Comme la terre rompue par le soe se répand sur le 
sillon. 

Nos os ant été brisés, juequ'à nous voir aux approches du 
sépulere. 

8. Mais, parcs que mes yeux sont élevés vers vous, parce 
que j'ai espéré en vous, Seigneur, Seigneur, ne m'ôez pas 
la vie. 

9, Gardez-moi des pièges que ma tendent coux qui com 
mettent liniquité; préservez-moi dé leurs embûches, 

10. Les pédheurs tomberont dans leur propre filet; ot noi 
inchorad séparé d'eux, jusqu'à ce que je sûis passé À ui 
mil 
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Prière pour obleie du secours. 









Pour a fin, psaume de David. 
2. Arrachez-mo, Selgneur, à l'homme mauvais; délivroz- 
noi de l'homme injuste. 

3. 11 forment dans leurs cœurs de mauvais dessins; tout 
lu jour ils me livrent des combats, 

4, Us ont alé leurs langues comme celle du serpent; le 
en de l'aspie est sur leurs lèvres. 

Préservez-moï, Seigneur, de la main du péchieur, et 
dlivren-mot des hommes injuste. 

Is churchont à fra Lrébucher mox pas 
. Ges suparhes m'ont dress secrètément des piges: 
Il ont tendu des flots pour me surprendro; Le long 4 
éhemin ils m'ont préparé des ombüches. 

7, J'ai dit au Seigneur : Vous êtes mon Dieu; exaucex, 
Solgnour, ma voix suppliante, 

8. Suigneur, Seigneur, ma force ét mon salut, vous avox 
anis ma Hot à l'ombre de votre bouclier au jour du corbat, 
9. Ne livrer pas, Seigneur, à lu haine du pécheur cou 
vous imploro; ils ont formé dos. desseins contre moi; he 
abandonnez pas, de peur qu'ils no triomphent. 

40, Toute ln malignité de leurs détours, tout l'artifice de 
leurs propos Les accablera eux-mêmes, 

41, Des ahatbons tombaront sur eux ; vous les précipiterce 
Le feu ilx na pourront subsister dans les malheurs oût 
0 Lrouveront plongé? 

18. L'homme qui se laissé emporter par sa langue 
Prosprora pas sur Lu terre, L'homme injuste nara accablé de 
Ana À sa mort. 

19, Je sais que le Seigneur fera justi 
figé, ot qu'il Vonger les pauvres, 

18, Mais lo justes loueront votre not, et ceux qui ont le 
Sœur droit jouirunt de ln vue de votre visage. 
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Are pur bei du secure 






1. Antélligence de Dan 
Prière. 

2: J'ai élevé La voix et j'ai erié vors le Seignour: 
La voix et je l'ai suppl. 

3. Jo nipands ma prière on sa présence, et j'expose de 
vant ui mon affiction., 

4. Lorsque mon ämo tombait dans la défaillance, vos 
avez daignë être attentif à vu situation. 
Ale m'ont tendu un piège sur la route où je matohal 
5. Jo considérais à ma droite, et je regardais; et if n'y 
avait personne qui me connût, 

La fuite m'est devenue impossible, et nul io 6 
peine de ma vie, 

6. Jai crié vars vous, Solgnour; j'ai dit : ous êtes mon 
espérance, mon partage dans la terre des vivants. 

7. Soyez attentif à ma prière; car je sulx nduit à Ja der- 
nière humillation, 

Délivre-moi de coux qui me peréeutent; car is sont 
devenus plus forts que moi. 

8. Tirez mon âme de la prison, atin que je bünisso votre 
nom. Les justes attendent que vous prender en main 
cause. 


La caverne. 





À, orage était dl 










di élevé 

















met on 










à colui qui est a 
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Père pour obtenir 





ère pur demander parti de nes péchés. 










42 Paume de Droit, Lorsque son fils Asa lé poursuite 
neur, écoute ma prière; prètez l'oreille à ma demande 
ce-moi selon votre justion 
jugement avec votre serviteur, par 
que nul homme vivant na sera trouvé juste dovant vous !, 

3. Car l'ennemi à poursuivi mon âme; ia humitié ma 

jusqu'à terre. 

1! m'a confiné dans une obscure retraite, comme les morts 
enssvelis depuis longtemps. 

3. Mon âme a étà remplie d'angoisse; mon eur à été 
troublé au dedans de moi. 

3, Je me suis souvenu des jours anciens; j'ai médité sur 
toutes vos œuvres, at je mrappliquais à considérer les où 
vrages de vos mains. 

6. J'ai étendu mes mains vers vOWs; mon âme est on votre 
présence comme une Lerre sans eau. 

7. Hätez-vous, Seigneur, de m'exaucer; mon âme est 
tombée dans la défaillance. 






1. Paume de David. 
Seignour, J'ai arié vors vous 
ox loraqu'lle s'élève vers vous. 

3. Que ma prière monte comme l'encens en. votre pré- 
sencel que l'élévation de mes mains vous soit agréable 
cote le saërfice du soir, 

3. Mettez, Seigneur, une garde à ma bouche, et à mes 
crus une porte qui en défende l'entrée. 

4. Xe laissez pas mon cœur descendre à d'in 
Pour chercher des excuses à mes péchés, 

Ainsi que font Les hommes qui eommettent l'iniquité je ne 
Pendraï aucune part à leurs plaisirs. 






exatcez-moi; écoutez ma 















tes détours, 















Léa ne ain partie, on ce al avi pour principe char 
éme aan Den D name de Dieu que 
ur lai nine pour Le souvent en. (S. Acces) 

JEn ne pensant qu'à rendre les autres malheureux, ile se préparent à 
ts de louer eus ti oront demment Pote 
A LE te pre pren de us ui ne donnant ot de 
in leur ange, lent à Gr ler pra pr ds alu 
Ds cie se ennemi de Da 
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te détouenéz pas de moi votre visage, de peur que je ne 

sois semblable à ceux qui descendent dans la fossc. 

si ressentir dès le matin votre misériconle 

parcs que j'ai espéré en vous. 
Montrez-moi a voie par laquelle je doi 

j'ai élevé mon âme vers vous. 

wi des mes ennemis, Seigne 





PSAUME EXLIV 





Lonanges de Dieu. 





4. Cantique de louange de David lui-même. 
Je célélrerai votre gloire, à Dieu, qui êtes mon Roi, et je 
est à vous bénirai votre nom dans le/siècle présent, et dans ous les 
siècles. 
vous 2. Je vous bénirai jour, et je louerai votre nom 
êtes mon Dieu. ans le siècle présent, et dans les siècles des siècles. 
Votre Esprit, qui estbon, me conduira par une voio droite. Le Seigneur est grand et infiniment digne de louanges, 
41. Vous me donnerez a vie, Selgneur, dans votre jus 974 et sa grandeur n'a point de bornes. 
Lies, pour In gloire de votre nom, 4. Les générations diront vos œuvres; elles publieront 
Vous ferez sortir mon dme du l'afiction votre puissance. 
12, EL vous détruirez mes ennemis par un elfét de votre 3. Elles rappolleront la magnificenca de votre gloire et de 
misdri votre sainteté; elles racontaront vos merveilles. 
13, us ceux qui aligent mor 6, Elles diront quelle est la vertu de vos prodige, eL feront 
je suis votre serviteur. connaitre quelle est votre grandeur, 
7. Elles attostoront quelle est l'abondance de votre douceur 
inestabl Les louvront votre justice avec: des transports 
de jo 





marcher, puisque 





qu 
10. Enseignez-moi à faire votre volonté, parce 





























AUME GXLUI 








eur est clément et misérie 
pli de misdricont 
9. Le Seigneur est bon. envers tous, 
s'étendent sur toutes ses œuvres. 

10, Que toutes vos cuvres vous louent, Selgnour, et que 
vos saints vous bénissent 

41. Ils publicront la glo 
votre puisse 

43, Afin de fire connaitre aux entants des hommes votre 
souverain pouvoir et l'éclat de votre règne glorieux. 
» Dour en ire tant 1. Votre régné est un rogno qui embrasse Loux le siècles, 

votre domination se perpétue d'âge en Age. 
e est lle dans Loutes ses paroles 

14, Le Seigneur soutient tous ceux qui chancellont, et 1 
alive lous ceux qui sont brisôs par Jour chuto. 
Les yeux dé toutes les créatures sont fé Au Vous, 
cignour, at vous donnez lour mourriture au Lomps marqué, 
x, el délivre 16. Vous ouvrez votre main, et vous romplissez des auba 
La main des de votre bonté tout rompre, 





leux ; IL est pue 





Père après avr rmport  itore 








ses miséricorde 





Junume de David 4. Contre Goliath. 
Béni soit le Sig son Dieu, qui instrul 
Huorre et nat 

«mon asile, mous 



















de votre rügn, ot ils oxalteront 



































4 L'homme est devenu semblable au né et saint 
passent comme l'ombre. 
3. Scignou 


montagnes, et elles se dissiperor 


« jours 








abaisse vos leu, et desrendez ; touchez les 













Hirez de trouble, 
du haut den ci 
ati uk, 





7. Étandez votre. mai 
nol die l'ino 








dus paroles de vanité, ot re 
Lrotpeuses, jgneur est proche de tous ceux qui l'invoquent, 
cantique nouveau; je n vérités, 
l'instrument à dis « a la volonté du coux qui le craignent; il 
aucera leurs prières, at les sat 
30. Lo Seigneur garde tous 
tous les pêcheurs. 
9. Ma bouche publiora los louanges du 
toute chair bénisse son saint mom dans le siècle présent 0L 
dans la sui 










4. 0 
célébrer 
10. 


lou, je vous cl 
votre. gloire si 









1. Délh 

Et arrachoz-moi à la ia 
la bouche a proftré des para 
est pleine d'œuvres tro 

12, Lours fils sont comme de nouvelles plantes dans leur 
jeunesse. 

Leurs filles sont pardes ut ornées comme 

15, Leurs celtiers sont si remplis, qu'ils 
dans les autres. 

Leurs brebis sont fécondes, et sortent 
Stables ; 




















npuses e de tous les sibeles. 


PSAUME EXLV 





es tomples. 
orgent es 4 








Dieu. 





n foule dé leurs 





1. Alteluin, par Aggée et Zaiharie 
2. Mon âme, loue le Seigneur: je louer le Seigneur pe- 
dat ma vie; jé célébrerai la gloire de mon Dieu Lant que je 
Ne mettez point votre confiance dans Les pri 

a des hommes, d'oûi ne peut v 














‘y à point de bréchr leurs mu 
ture par laquelle on puisse pass 
urs places publique 
. Ils out appelé heureux le 
2, Heureux est le pepe qui 
















possble tous 


le Seigneur pour son Dieu: tourneront dans 





3. Leur âme sortira dé leur corps, et ils 





Aie, qui se cherchent paint autre chose que Dieu 
si dire, lorsque dans les grands orge sent por l'amour de 

val semble Ge al } LS. Atetena 
are Dieu y descemit, (E 


ae ui 














eu PSAUME GXLVIT. 


An larre d'ou ils ont êté trés; en ce jour-Ih toutes leurs pen 
tes périront. 

3, Heureux celui dont le Dieu de Jacob est le protecteur, 
et qui met son espérance dans le Seigneur son D 

6. Qui a Bit le eiel et Ia terre, Ia. mer et out ee qu'ils 
contiennent; 

7. Qui ganle éternellement la vérité de ses promesses; qui 
fut justice à ceux qui soufent injure; qui donne Ia nour- 
ribure à ceux qui ont fon! 

Lo Soigneur die les eaplifs; 

#. La Seigneur éclaire les aveugles. 

La Seigneur relève ceux qui sont tombés; le Seigneur 
aime les justes. 

9. La Seigneur défend les étrangers; il soutiondra lo 
ghlin ét la veuve, ei renverser les dessoins des pl 
cheurs. 

40, La Seigneur régnera dans tous les siècles; tn Di 
à Sion, régner de génération en général 

















PSAUME GXLVI 
SAUMR EXLVIL SELON LAS HU. 


Dies et oué pur as bon 





1. Allen. 
Louez le Seigneur, parce qu'il est ban do lo louer; que la 
lotange dennée à notre Dieu lui soit agréable, et digne de 
lui. 
3, Cest le Solgnour qui tit Jérusalem; qui doit raser 
ler Les enfants d'Israël disprsés ; 
3, Qui gudrit ceux dont le oœur est br 
leurs plaies *; 
4. Qui sait lo nombre si prodigioux des étoiles, et qui les 
sonnalt toutes par leur nom, 
3, Le Selgneur notre Diou est grand; sa pulssance est 
infinie, et sa sagusse n'a point dé bo 
4, Le Seigneur prend sous sa protection coux qui 
doux, mas 1 humilie Les pécheurs jusqu’ terre. 
7. Ghantez promièrement Les louanges du Seigneur par de 
saints cantiques, et publie avec la barpe la gloiro de notre 
Dion. 
8. C'est lu qui couvro le ciel de nuages, où qui prépare 
les pluies la terre; 
Qui produit le foin sur les montagnes, ot fuit eroltrol'horb 
tour le servieu dus hommes; 
0. Qui donne aux animaux l'aliment qui leur est propre, 
4 nourrit le petits des corbeaux qui invoquent san 0 
couts, 
10. 1 n'aime point l'homme qui se ie sur La force du che 
al ou sur la vitessa do ses jarnbes. 
M. Le Seigneur mot sos complaisances dans ceux qui le 
Sralgnent, dans ceux qui espèrent en sa miséricond 








et qui bande 

















PSAUME EXLVIT 
SUITR DU PSAUME EXLVIL SELON LES HÉRREUX. 


Sérwslens inité à ner e Seigneur. 
Alluia, 
12. Jérusalem, loue le Seigneur; Sion, loue ton Dieu; 


A, Car i a for Les serrures de tes portes, ti à Déni 
Les enfints duns ton enceinte. 


Lens à 4 mo en ep a nt em 
trottoirs 
ETES En 
DOS où de pan à Bar, dm ve 
Matin, anse, dde et guérit es plier des péchour dont Le cœur ra 
id par la pénitence à rs " 



























































=  PSAUMÈ CXLIX. sie 


44. Il a placé la paix sur tes frontières; ilte rassasie de la 
fleur du froment #. 
45. Il envoie ses ordres à la terre; sa parole court avec 
rapidité. 
46. 11 donne la neige comme des flocons de laine; il répand 
les fritnas comme dé la poussière. 
A7. Il envoie le cristal de la glace comme un pain 
léger. Qui pourra. résister devant le froid que son soute 
répand? 
48, Maïs bientôt il enverra sa parole, et il fondra ces 
£laces; son esprit soulllera, et les eaux commenceront à 
couler, 
49. 
Israël, 
20. 1 n'en à fit autant pour aucune autre 
leur a point fit connaitre ses oracles. Allain. 








annonce sa parole à Jacah, sa loi et ses jugermants à 





PSAUME CXLVII 


Tout Jos étre avé à Louer De 





4. Allluia. 
Louer le Soi 
hautours célestes. 

2. Louer-le, vous tous qui dtes ses anges; louex-le, vous 
ous qui dtes ses pui 

Soleil at 
loutes ensemblo. 

“-le, dieux des oieux, dt que toutes les eaux qui 


ur du haut des cieux; louo-o dans les 











étoiles eu lumière, louex-le 


le nom du Solgnour. 
Car il a dit, et tout à été fit 
ent, 
8. 11 a établi sos erdatures à jamais ot pour Les si 
sièdles, 1Lleur a donné une loi, et elle ne passera pas. 

7. Louer le Seigneur, vous qui ôles sur la Lorre ; dragons, 
ablines des eaux; 
8 Fou, grêle, neige, gluco, 1 
parole ; 
4, Montagnes et collines, arbres qui portez des fruits, ét 
vous, cédres ; 
40. Hétas eù troupeaux, ropliles ot oiseaux allés 
41. Que les ruis de la terre et tous les peuples, que les 
princes ot tous les juges da la terne 
12, Que les jeunes hommes et les vierges, les vicillarts ot 
les enfants louent le nom du Soigner ; 

4, Car son nom seul est grand. 
44, Sa gloire est au-dessus du Giel et ie lu tôrre, 
relevé la puissance de son peuple. 
Que sa louange soit dans Ia bouche do tous ses stints, ds 
, du peuple qui l'approche. Alleluin. 





A commandé, et tout à été 





es des 











npôtes, qui obôleser à sa 























PSAUME GXLIX 


Die me Dent, 








4. Auia. 
{Chantéz au Seigneur un cantique 
rétentisso dans l'assemblée des saints. 
2. Qu'lsraël se réjou 


; que sa louange 








ui l'a end; que les en- 
en leur Roi, 





1 Le paie que Die donne à aan Pl out cet pal intérieure, spiri- 
Anal partie, dont Jos -Chriat dieu à se disciples à à Jo vou ie 
mo paie, je vous dome ma puis.» (5. Jen, 3, 2) 

tte ur du Erneut open 'Enchartie, ce 1 





vivant den 








À lÉgle, à somtent désignée qu bes noms de Jorl et d'in, 
que Dion pruligue des grâces qu'il maceords à aueune autre oct, He 
Fais se vrais emants qui participent à boules ses béni 

EE ui attache ei par La pratique de a ai 

















PSAUME GXLIX. PSAUME GL. 4 






3 Qu'ils louent son nom en formant des chœurs; qu'ils 
lui chantent des psumes au son des lumbours et de la 
harpe. 

#. Car le Saïgneur aime son peuple avec tendresse; il 
élèvera ceux qui sont doux, et les sauvera. 

5. Les saints tressulliront d'allégresse dans leur gloi 
ils seront comblé de joie sur leurs couches d'honneur. 

6. La louange de Dieu sera dans leur bouche, et le glaive 
à deux tranchant dans leurs mains, 

7. Pour tirer vengeance des nations, et châtier Les 
peuples ; 

8. Pour enchaîner les rois superbes, et contenir les puis 
sants par des liens ds fer; 


PSAUME EL 


Anvttion à Jouer Dies. 





Louez le Scigneur dans son sanctuaire louez-le au firma- 
ment, où éclate sa puissance. 

3. Louez-le dans ses merveilles; louez-le à cause de sa 
grandeur sans bornes, 

3. Louce-le au son de la trotnpéte; louer-le sur le psil= 
Aérion et sur La harpe. 

4. Lourz-le sur es tambours et dans Les chœurs; loucz-le 
sur es instruments et dans les concerts. 








9. Pour ésercer sur eux le jugement rendu par le Sei- 5. Louez-le sur les cymbales harmonieuses; louex-lo sur 
gneur : telle est la loire qu'il a réservée l Lous ses saints. les cymbales de l'allégrosse. 
Alleluis. m6. 6. Que tout ce qui respire loue le Soignour. Alleluia, 




















LES PROVERBES 


Le livré des PRovEnRES se compose de sentences morales el de sages maximes, 
qu'on attribue, du moins en grande partie, à Salomon. 
On y voit d'abord l'éloge de la sagesse et de son excellence. 
Viennent ensuite, sous le titre de Paraholes, des sentences détachées sur divers sujets, 
enfin les conseils d'une mère à son fils. 








CHAPITRE | 


Exhrtaion à à gone. 









‘ceux qui ont des ailes 
48. Îls dressent eux-mêmes des embüches contre lour 

propre vie, ils tendent des piéges à leur âme. 

are; la richessa envahit l'amo 


4, Les paraboles! de Salomon, fils da David, roi d'laraôt, 
2. Pour éonnaltre la sagesse et la discipline *; 

3, Pour comprandre les paroles de la prudanco, et pour 
recevoir l'instruction de lu doctrine, la justice, le jugement 
ut l'équité»; 








de son possesseur. 
30. La sagesse parle au dalors; alle it 

4. Pour inspire l'habi sur es places publiqu 

taligance aux joues gen 21. Elle crie devant les assemblées du pouplo; sa parole 
3, La sage en les écoutant deviendra plus sage, et l'homme tentt aux portes de a ville; elle it: 

intetigont y apprendra l'art de gouvorner*, 22. 0 enfants, jusqu'à quand aimerez» vous l'antance 
6,1 énéurera os parabole et lours sens mystérieux, es A] an Just quand les insensës désiroruntil ce qui leur et 

paroles des mages At tours dignes. pernicieux, et Les imprudents hatront-il La scienco® 
7, La crainte du Seigneur est lo commencement * de la sa s rs 23. Couvertissez-vous à mes réprimantes, Je Vous mani- 

x 


sandra sa Voix 








M6 aux simples, la séience et 

















asso, Lan imonsés mbprisent La sagas at a doctrine. featerai mon espri, je vous vôleral max paroles. 
Écoute, mon ls, les instruetions de votre pare, et AZ 26. Parce que j'ai appelé, at que vous avex refusé one 
abandonne pas lu loi de votre mère  tnûre; que jai étendu La main, et que mul n'a ôt 
9, ls seront un gracieux armement pour votre tôt, un attenti; 
ri coller pour votre cou. 35, Parce que vous avex mépris tous mes conseils, 1 que 
10, Mon As, ai les pécheure vous attirent par leurs = vous avez négligé mes réprimandes. 
Fesse, ne Les UV POIL. 3%. Moi je Fra à mon Lou de votre ru 
4. Si disent : Viens avoc nous, drossons (es embdches honaque 6e qui Bal votre terraur vous 
Pour Varser Lo sang; todos en euret des pidges à l'inno= 
nt, qui l'est on vin ; 
12. Comme lonfer dévorons-le tout vivant; comme la 
fe enloutisaona-te tout entier. 
19. Nous trouverons toutes sorts de Mia précieux; nous 
ramlirons nos maisons de dépouiles. 
14, Eutre en société avec nous; que la bourse soit à 
re entre nous tous; 
45, Mons, ne marchez pot avec eux; détournez vus pas 
de ours sentiers. 






























soconerai lu 








ut 








fondra comm 
l'afiction et l'a 

28. Alors ils m'invoqueront, 
se lveront dès le matin, et il 
3%. Parce qu'ils ont haï l'instrueu 
mbraseë la crainte du Seigneur, 

0. Qu'ils n'ont point acquiescé à mes conseils, a qu'ils Ont 
dédaigné toutes mes remontrances. 

34. Ainsi, ils se nourriront des faits de leur voie, ef 
ront rassasiés de leurs conseils. 

28. L'aversion de l'gnorant pour la sci 
prospérité de l'insensé le perdra». 

24. Mais celui qui m'écoute reposera en Loute sécurité, et 
iljouira de l'abondance des biens, sans craindre aueun mal 








«je ne les exaucerai pu 
trouveront pas 
, qu'ils 
























À Parce mot pal où proue, an entend ic des sentences morales 
divine, fa vérié est volé ut de images empruntés à ce qui 
me dan La nature (Bas) 

La dicpline, cest dir l'art de se régler sot-mème, et de probe 
es times Dieu et hommes. 

À La jt st charité qui juste âne, et qui Qt qu'elle re à Dieu 
au homes cv qui Leur eut day Le jugement est le discernement des. 
uses das ce quels apton clles=memen; et épris le réglement 
“anses actions, Les parles et toute La comte del vie. 

ee gouverner mme et de cours ls autres. 

inde Vert eummence par Lx rat de Die et de es jugesnets, et 
mit vertu procède de amour. (S, Autres} 








À Eest-à-die, vou me vous serez pas séire, pa 
ex de ages et de lumière pour aperceoir ls péges qu'ils von 
ut. 











es richesses et de 'bmlance. 








sur LES PROVERBES. CHAPITRE 111 


































5. Ayez confance en Dieu de tout votre cœur, el ne ous 
appuyez point sur votre prudence. 
6. Dans toutes vas voies pensez à ui, et lui-même dirigera 
vas pas. 

7. Ne soyez point sage à vos yeux. Graïgnez Dieu et éloi= 
gnez-vous du mal. 

8. Ge sera pour votre chair un principe de santé, et comme 
un suc viviiant qui pénbtrera Vos 0s*, 
9. Honorez Dieu de vos richesses, et donnez -lui les pré 
mices de tous vs fruits; 
40. Et l'abondance remplira vos greniers, et Vos pressois 
regorgeront de vin. 
41. Mon fils, ne rejetez point la correction du Seigneur, ét 
ne vous abattez point lorsqu'il vous châtie. 
42. Car le Selmeur che celui qu'il ane, eLi se corplatt 
en lui, comm un père dans son ls. 
etit 13. Heureux celhi qui a trouvé la sagesse, et qui est riclie 

en prudence! 

13. L'acquisition de la sagesse vaut mieux que l'argent, et 
Le fruit qu'on eu retire est plus excellent que l'or Je plus fin 
et le plus pur. 
45. Son prix surpasso lous les nvésors; oÙ Lout cu qu'on dé= 
ire le plus ne pout ui être comparé. 
46. La longueur des jours est dans sa main droite ds sat 
gauche sont les richesses a ln gloire®. 
47. Ses voies sont des voies gloriouses ot belles, Lots sos 


CHAPITRE 11 
Escellent ut de gene, 


4. Mon fils, si ous aecueillez mes paroles, et si vous lanez 
mes préceptes cachés au plus intime de vous-même, 

2. En sorte que votre oreille se rende attentive à la sagesse, 
abaissez votre cœur pour eonnaltre là prudence, 

3. Car si vous invoquez la sagesse, et si vous inclinez votre 
cœur vers la prudence; 

4. Si vous la recherchez comme l'argent, et si vous ereusez 
pour la découvrir comme on fait pour un trésor; 

5. Alors vous comprendrez la crainte du Seigneur, et vous 
trouverez la science de Dieu; 

6. Car c'est le Seigneur qui donne la sagesse, et c'est de sa 
Hauche * que sortent la prudence et la science 

7. 1 réservera le salut à ceux qui ont le euur doi 
iprolégera ceux qui marchent dans La simplicité; 

8. Les conservant dans les sentiers de la justice, ct les 
gardant pour qu'ils ne s'écartent point de la vüie des 
saints. 

9. Alors vous eonnaltrez La justice, le jugement et l'équité, 
ét lous les sentiers qui sont droits, 

40. Si la sagonso ontre dans votre cœur, ets la seine 
le plair de votre âme, 

11, Lo conseil vous gardera, ot la prudence vous conser- 
vera, sentiers paisibles. 

43, Min que vous échappioz à a voio du mal, aux hommes 48. Elle est l'arbre de vio® pour celui qui l'embrusse : hu 
qui ont un langage porversi roux 

18. Qui abandonnent le éhomin droit, et marchent par des 10. Le Soigneur a fondé la terre pur la sagesse 1 établi 
voles Lénäbreusas; les cleux par là prudeno 

18. Qui so réjouissent Lorsqu'ils nt it lermal, ct triomphent 30. C'est par la sages que les eaux dos ahlmes #6 sont 
clans les choses les plus criminelles; débonies, et que les nues distillent la rose. 

15. Dont les voles sont parvemes, et les démarches in- 24. Mon fils, ne cessex point d'avoir con véritôs dovant los 
fe yeux. Garder I oi et le conseil, 

46. Afin que vous échappiez à la femme étrangère, à l'é- 42. Et ik donneront La vio à votre Ame, et la grâce À Von 
Lrangbra dont le langage aa doux at fat discours. 

47, Qui abandonne l'épous de sa jeunesse. 23. Alôrs vous marcherek aveo confiance dans Votre Vois, 

18, Et qui oublie l'alliance de son Dieu. Sa mabson penche et votre plod ne so hourtera pas. 
vers la mort, 0 sas santiors mênont aux enfers, 24. Si vous donnes, Vous ne eruindruz pa 

49, Tous ceux qui entrent chez lle ne revi serez, at votre sommeil sera tranquille, 
ne suivront plus les sentiors de 1 v 3, Ne soyez point said de terrours soudaines, ne crane: 

3%, Marchez dans la bonne vais, et no quittez point les point les puissances de ip se précipitant sur Vos. 
sentiers des justes. 30. Car lo Seigneur sera à votre côté, et il gardera vos 

91. Car ceux qui ont le eœur droit habiteront sur la Lorro, hs afin que vous ne soyez pont pris dans Ja pl. 
et les eœursalmples? ÿ saront formoment établis. 27. N'empôchez pas de hire le bien eelui qui Le pout ; fates 

22. Maïs les impies seront rotranchés de dessus a terre, et le bien vous-même si vous lo pouvez. 
ceux qui committent l'injustice en soront extrminés, 38, Ne dites point à votre ami : Allez ét revenu, jo Vous 
donnerai demain, lorsque vous pouvez lui donner à l'euro 
mème. 

3%, Ne méditer point le mal contre votre am, tandis qu'il 
a confiance en vous. 

0, Ne bites point de procès dun homme sans sujet, lose 
1. Mon fils, n'oubliez pas ma loi, et que votre cœur garde qu'il ne vous a fat aueun tort. 

mes préceptes, 3. Ne portez point envie à l'injuste, et n'imitoz point ses 

2. Car vous ÿ Wrouverek la longueur des jours, les années voies: 

dl La vio et la paix. } 32, Car Le Seieneur a eu abomination Lous les trompeurs, 

3. Que la miséricorde et la vérité ne vous ahandonnent el sa conversation est avec les simples. 
point. Mettéz-les autour de votre cou, et gravez-les sur la #3. Le Seigneur frappera d'indigence la demeure de l'impie; 
table de votre cœur; mais il béuira es maisons des justes. 

4. Et vous serez plein de grüce et de pureté devant Dieu et 24. I se rra des mogueurs, et i donnera sa grâce à ceux 
devant les hommes, qui sont doux. 

25. Les sages possèleront la gloï 
sera leur confusior 
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CHAPITRE HI 


Auto avantages de 1 sage. 























l'élévation des insensés 





1 La Mouche de Dieu, c'est sou Éritue qui ntieut 1 pare de ie ce 
ont ans les tomes ds Dieu, dt Jéeue- Christ à dt: Qui vous donne, 
% ééequte.» (Lie, 5, 16.) 
2 La oi gel aval dan à so épouse présence de Dan. 
A Le cure roi quand ls coneme à Le saleté de Die, qui nt 
éitahl règle et et simple quo tel à Die sr 
4 La mdricnde, par rapport aux devoirs de charité qu'on dot au pro 
ga er a ape dvi de jo d'à 





1 La sages, a réprimant es désirs des sen, donne au corp et ie 
lus de rigueur ct de Hierté. 

2 Les riches et la gloire sont dans La mal gauche, pour dira que ce 
ont des biens idirment dispense aus € aus iéchants. 

à Allsion à l'arbre de vie da juradisLerrestre, nt Le fruit aurait en 
écharpe de Were aurait rendu marie. 











si LES PROVERBES. 


CHAPITRE IV 
és 


us méchants, et veiller sur soi-même. 





1. Écoutez, mes enfints, les instruétions de votre père: 
remde-vous attentif pour conmaltre Ia prudence. 

2, Je vous ferai un excellent don ;n'ahandannez point ma loi 
Jai à moi-méte l'enfant chéri de mon pére, ét Le fils 
unique et bien-aimé de ma mère, 

it; il ie disait : Que votre eœur reçoive 
mes paroles; gardez mes préceptes, et vous vivre, 

7. Possédez Ja sagesse, possédez La prudence, N'oubliez 
pas, ne négligez pas les paroles de ma bouche. 

ahandonnez pas la sagas, et elle vous gardera; ché 
rissoz-lu, 6 ll vous conserver. 

7, Volei le commencement de la sagesse : Hocherchez la 
sagesse, et travaillez à acquérir la prudence au pris de tout 
ce que Vous possédez. 

8. Faites elort pour attoindre jusqu'a elle, et ello vous 
élévora. Elle doviondra votre gloire, lorsque vous l'aurox 
embrassée. 

9, Elle mettra sur votre Léte un accroissement de grâce, ot 
elle vous couvrira d'une couronne éclatante 

40, Écoutez, mon fils, et recevez mes paroles, fl que Les 
années de votre vie se multiplient. 

41. de vous montrerai la voie de la ago, jo vous con 
Auiral par ls sentiers de l'équité. 

12, Et lorsque Vous ÿ sèrez entr, Vos pas no se Irouve- 
sont plus resserrés?, et vous courrez sans que. rien vous 
asso Lo 

49. Attahoz-vous à la disciplines, ne la quittez point; 
ganloé-la, parce que c'est votre vie. 

48, No vous lisez pus dans lex sentiers don imples, 0 
quo lu voie des méchantx n'ait pour vous 

15, Fuyor-ln, n'y passé point; détournez-vour 
Vous  urrôtu pas, 

16, Car ils no dorment pas s'ils n'ont fuit ln 
sormeit ur est ravi il n'ont aupplanté parsnne. 

4%. ls mangent lo pain do l'impiété, et ils boivent le vin 
de l'iniquité. 

48, Mais le sontior des justes est comme une h 
lanta, qui avance et 'aérot jusqu'au jour partait? 

40. La vole des méchants est ténébrouse ; il ne savent où 
il tombent, 

30, Mon fs, écoutez mes discours ; inclin 
Vers mes précoples. 

31, Qu'ils ne s'éloignent pas dé vos yeux; gandez-les au 
Milieu de votre eusur; 

2. Car ils sont la vie pour ceux qui les trouvent, ct La 
santé de toute chair. 

#3. Appliquez-vous avec tout le soin possible h la garde 
de votre cu, parue que é*est lo lui que procède La vis. 

%4. Écartez la bouche maligne, éloignez de vous les lèvres 
médisantes, 

3, Que vos youx rogardent droit devant vous, et que vos 
Paupières précèdent vos pas *. 
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CHAPITRE 





26. Ihedressez le sentier où vous posez vos pieds, et toutes 
cles seront fermes. 

sous détournez ni à droite, ni à gauche! Retirez 
votre pied du. mal; ear le Seigneur connait les volas qui sont 
à droite, mais celles qui sont à gauche sont des voies de per- 
dition. C'est lui-même qui dirigera votre course, et Vous 
conduira en paix dans votre chemin. 








CHAPITRE N 


Avis contre Les attrait de a volupté. 





1. Mon fils, rendez-vous attentif à la sagnssé que je vous 
enseigne; prêtez l'oreille aux leçons de ma prod 

2. Afin que vous veillez sur vos pensées, e que vos lèvres 
conservent la discipline. Ne vous laissez pas séduire par Les 
artifices de la fem) 

3, Car les lèvres de la conrtisane disttiont le miel, et son 
accent est doux comme l'huile ; 

4. Mais à la fin elle est amère comme l'absinthe , et per- 
gante comme l'épée à deus tranchants #, 

5. Ses pieds descendent dns la mort, ses pas pénétrunt 
jusqu'aux enfers. 

8. li ne suivent point Le sentier de la vie, Ses démarches 
sont vagahandes et ténéhreuses. 
Maintemant done, Ô mon fils, écoutéz-1noi, Et no Vous 


























écartez pas des paroles do ma oncho. 
8. Éloignez dell votre vole, et n'approchen pas de Ja ports 
dl sa malt 





9. Ne livrez point votre bonnes vos 
années à un maltro cruel, 

10. De pour que ces étrangors no so rassasiont de vos r- 
chesses, que le fruit de vos tmvaux ne passe à la maison 
d'un autre, 

44. El qu'à la fin vous ne soupiriez, quand vou aurez con 
sumd votro vigueur el votre curfs, L que vous ne redisiez : 

12. Pourquoi ai-je pris en haîno la disciplino® Pourquoi 
mon cœur ne s'est-il point rendit aux remontrances qu'on 
ra faites 

43. Que n'ai-je écouté la vaix de ceux qui m'ensclgnaont, 
et prèté l'orelle à mes maltres* 

44. Pou s'en est Hal que je n'aie ét ivrd à tous Les maux 
au mieu dé l'église et de l'assemblée 

43, Buvez de l'eau de votre citerne, el des ruisseaux ds 
votre fontaine. 

46, Que les ruisseaux do votru fontaine coulent au dehors, 
 répandez vos eaux sur les places publiques. 

A7. Passé es soul, et que les étrangers ne les part 
ent point avec vo 

48. Que votro source sait bônie; vivez dans la joie avec 
l'épouse de votre jeunesse. 

19. Qu'elle soit pour vous comme une biohe chério, comme 
un fon agréable à sa mêre. Que sa tendres vous console 
, ot que son amour fasse toujours vos dôlicus. 

40. Pourquoi fs, seriez-vous séduit par d'étran 
gro? Pourquoi repaser sur le scin d'une autre” 

9. La Seigneur regarde attentivement les voies de 
homme, et il considere toutes ses démarches. 

22, Le méchant se trouve pris dans son iniquité, ei est 
lié par les chaines de ses péchés. 

(23, 1 mourra, parce qu'il n'a point accueilli la correction, 
ti sera trompé dans l'excès de sa folie # 





à des étrangers, 
































1 On détourne à droite, dit sant Audi (the Lt À Er) 
Lori d'enarguelit du Mon qu'en it; où se déarnn à gauche, lo 
qu'on ob insensiblement dans La néclisence inv, nt Lnjore re 
her droit devant nt, otre 1 présanpton 1 a are 
2 Elle tue Fame te carpe 

3 au mien des justes, malgré Les bans exemples des sage avis qu'il 
ont dons. 

ét raté, dan leo qu pourait cacher ces cris à Div, 
0 que Die ee pair as ave pa régner nie et F0. 

1-4 
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si eclut qui s'approche de a fn 
chain ne sera pan pur lorsqu'il l'aura touchée 

0, Ce n'est pas une grande fute qu'un homme lérobe 
À pour avoir de quoi manier, lorsqu'il est pressé de La ft, 

1. Mon fl, si vous avez répondu pour votre ami, s vous 1, Slt pris, i en rendra sept Lois autant, et i donner 
avez pour ui tendu: votre main à un étranger, tout qu'il a dans sa maison. 

3, Vous êtes enlacé par les paroles de votre bouche, lié 482, Mais celui qui est adullère perdra son âme par Ja flic 
par vos engagements, [ de son cœur. 

3%, Futes donc ee que je vous dis, mon fils, et délivrez- | 2%) 24, 1 satire de plus on plus l'opprobre et ligmominie, 
vous vous-même, paree que vous êtes tombé entre les mains Jde 1 son opprôbre né S'ellacora jamais, 
de otre roc Gore de us ts, atez-vos, exciter OV 34, Car la jalousie et la fureur du mari 
votre ani. point au jour dé La vengeance 

4. N'uccondez point de sommeil à vos yeux, et ne lisez UT 2%, Il ne so rendra aux prières do personne, at le rece- 
soint Vos paupières s'ussoupir. vra point pour satisfaction tous Les présents qu'on pour lui 

3. Dégagee-vous comme Le daitn qui s'arracho au piége, 
somme l'olseau qui s'échappe ds mañns de l'oseleur. 

6. Paresseux, va Vers la fourmi, considère sa conduite, 
apprends à devenir sage 

7, N'ayant nl chaf, ni matro, ni prince, 

8. Elo it sa provision durant l'été, et amasse pendant la 
aoisson de quoi so nourrir, 

1, Jusqu'à quand, paressoux, dormirus-tu? Quand te ré- 
olloras=tu dé ton sait? { vivrer; 

10. Ta dormiras un peu, Lu sommeilleras un peu Tenez-l liée à vos doigts", et 
anettras un pou les mains l'une dans l'autre pour Le re de votre cu 

4. Dites a sagesse: Vous tes ma su 


le dé son pro 





CHAPITRE VE 








Éviter de ne porter pur ention. Pur paresse et les autres vices. 




















MAPITRE II 





mer de a ges te de de pt 


4. Mon fils, gardez mes paroles, et faites-vous dans votre 
cœur un trésor de mes préceptes. 

2. Olservez, mon fs, mas commandements, el vou» 
ae una Hoi comme La prunalte de votre «it; 
jbl sur les Lablés 

















A apple a prie 





poser 
M. EL l'indigonce Le surpromir comme un voleur dé enee votre amie ; 
grand ehemnin, la pauvretà se saisir de Loi comme un Îu 3. Afin qu'elle vous défend de la fume dtrangtro, de 





étrangère qui se sert de paroles douces. 
6, J'étais à La fonêtro do ma maison je rogurdaix à travers 
es treillis, 

7, Et je vis dos jounus gun 





Mais si tu es diligunt, la moisson sera con 
source abondante, et l'indigemce fuira loin de ti, 

12, L'hommno apostat eat un homme inutile à 1ut; sa 
esndluite dément ses paroles; 





S'apergus un jeun ins; 











A3 1 lait signe des yeux, 1 rappe du ph, it parle avoo #1 passait sur une place publique; près de d'angle di la 
Les doigts x . maison de cette femme , et il se glisait dns Le hein Qui 
44 1 mérite Le mat dans son eur déprav; on Lout Lornps «(A en Y conduit 





9. Sur le soir, à a fin du jour, lorsque La nuit dovanait 
sombre ot obcuro. 
10. Et voilà qu'une femme vint au-devant de lui, pardo 
x une courisans, adruite à surprendre los Ames, in- 
diseréte et vagabond, 
14. Inquibte, eÙ ne pouvant arrêter ses pos dans sa 
demeure; 
12. Mais tant ses ps tantôt aur los places publiques, 


1 som lex quoroles. 

15, Sa ruine viendra fondre sur ui on un moment; i sera 
bris LOUE coup, et sa parte aura sans rossourte. 

16, 1 y a aix choses que le Sergneur ait, et son âne 
déteste la septième : à 

17, Les yeux ultiers, la langue mu 
répandent Le ang innocent 

18, Le oaue qui form 
lgurs pour courir au mal, 

19, Lo tümoin trompeur qui profire des mensonges, et 
chui qui sème ln discale entr ss frères. 

30. Olervoz, mon ls, les préceptes de votre pére, et 
a'abandonnez point la loi da votre mère. 

31. Toner-les sans cesse liés à votre eur 
autour du votre cou +. 

3%, Lorsque vous marchez 
lorsque vous dlormer, qu'ils Vo 
lant, entrotenez-vous avec eux ; 

94, Parce que le commandement est un fariboai 
est un lumière, ek la réprimmande, qui retient d 
line, este charmin de a vi; 

34. Ain qu'ils vous défendent de la ferame corrompus, ot 
de la langue fattouse de l'étrangère. 

3%. Que votre ecur ne congoive point de passion pour sa 
Iéaut, et ne vous laissez point prendre à ses rogurls; 

sf. Car le prix de la courtisane vaut à peine un morceau 
de gain; mais La femme rend caplive Fame de 
laquelle n'a point de prix. 

27. Un homme peut-il eacher du feu dans son sein sans 












«, les mains 








mauvais dossains, los piods 








3, Elle arrête lo jeune homme, eL l'embrusse; et, avec 
a visago eflronté, alle La caresse, en disant : 
44, J'ai promis des victimes pour vous; aujourd'hui j'ai 
acquitté mon vœu; 
vues 15, Cest pourquoi jo suis venue au 
sirant Vous Voir, ét je vous ai rencontré. 

46, J'ai tendu mon lit, ot je l'ai couvert de riches tapis 
d'Égypte on broderie, 
47. Je l'ai partumé de myrrhe, d'aloës ét de cinnamomo, 
a loi 18. Venez, enivrons-nous de plaisir, ët jouissons de 00 
sci que nous avons désiré jusqu'a ce que le jour paralss. 
49, Car mon mari n'est point à la maison ÿ st sort pou 
un voyage très-Hong- 

30. 1 a emporté avee lui un sac d'argont, i na doit rovenir 
à «a maison qu'à la pleine lune, 
24. Elle le surprend ainsi par beaucoup de discours, él 
l'entraine par les Matteries de ses lévres. 

28 11 la suit aussitôt, comme le Duuf qu'on mène pour 
servir de victime, comme l'agneau qui va à La mort en bon- 
dissant; il ne comprend pas, l'insensé, qu'on entraine dans 














lavant de vous, dé- 








ils vous accompagnent; 
gardent; en vous réveil. 




















que ses Vêtements soient enflammés? 7 les fers, 
8, leut-i marcher sur les charbons sans se brûler la 93, Jusqu'à ce qu'il ait le cœur transpercé d'une flèche, 
Hlante des pieds semblable à un oiseau qui se précipité dans le filet, ne 





sachant pas qu'il ÿ va pour lui de La vie. 


1 Afin de vous en sauveur chaque acllon, 
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LES PROVERRE: CHAPITRE IX, 856 





































24. Les abimes n'étaient pas encore, et déjà j'étais conçue; 
les sources des eaux n'avaient pas encore jalli, 

25. La masse pesinté des montagnes n'était pas encore 
affermie; j'étais enfantée avant les collines. 

6, NL n'avait pas encore fait la terre et les fleuves, ni 
fermé le monde sur ses pôles. 

27. Lorsqu'il préparait les cieux j'étais présente ; lorsqu'il 
environnait les ablmes de leurs bornes, et leur presorivait 
e loi inviolable 

88. Lors au-dessus de la terre, et 
qu'il disteibuait dans leur équilibre les eaux. des fontain 

29. Lorsqu'il renfermait la mer dans ses limites, et qu'il 
imposait une loi aux eaux, afin qu'elles ne pussent dépasser 
leurs bornes; lorsqu'il posait les fondements de la Lérre , 
lle 20, J'étais avoc In, disposant toutes choses. J'étals chaque 

y devait lui en tout Lomps; 
uivers; el mes délices sOnt 
d'être avee les enfants des hommes * 

42. Maintenant done, mes enfants, écoute 
reus coux qui gandent mes voies! 

13, Écoutez mes instructions, soyez sages, ot ne les néjo= 
tex pas. 

34, Houroux cé mécoute, qui veille tous les jours 
de ma maison, et qui se lient sur le seuil de mu 





gt. Maintenant donc, à mon fs, écoutez-moi, rendez 
vous attentif aux paroles de ma boucle. 
"93, Que votre esprit ne se laisse point entrainer dans les 
voies de cette femme, et ne vous égarez pus dans ses sen 
durs 

9. Car elle en à blessé et renversé un grand nombres elle 
a tuées plus forts. 

97, Sa demeure est le chemin de l'enfer, il conduit jus- 
qu'aux profondeurs de la mort. 




















CHAPITRE VII 





La Sagosé nt éternelle, el le a a sarce en Die: 





À. La Sagesse ne erie-t-alle pus, la Prudence ne 
js entendre sa voix 
9. Elle se tient sur les sommets les plus hauts et les plu 
élevés, le long des chemins, au milieu des sontiers, 
‘entrée des maisons; elle 








noi + Heu 






es Lerines : 

4, 0 hommes, c'est pour vous que j 
fans de hommes que ma Voix s'arosse 2. 

5. Vous, Imprudents, apprenez ce que c'est que la Sagesse; 
us, insensés, rentrez en vous-mêmes. 

6, Écoutez-mol, car je vais vous entretenir de grandes 
choses, et mes lèvres sfouvriront. pour publior La justice 

7, Ma bouche proférern la vérité, mes lèvres détestoront 
ie. 

8. Tous mes discours sont justes, ils n'ont rien de porvors 
ide Lortuaux. 

4 lis sont pleins de droiture pour ceux qui ont l'intéli- 
gonco, pleins d'équité pour ceux qui on 

10, Racovez mes instructions ave plus de joie que l'ar- 
Bent; préférez la dactrine à l'or. 

A1, Gar la Sagonso est meilleure que tout ce qu'il y à de 
lus précieux, e tout ue qu'on désire le plus ne put lui être 
comparé. 

48. Ni, la Sugeaso, J'habite danx le conseil; je suis pré- 
soie au milieu des pensées jucicivuses 

48, La crainte du Solgneur hat le mal, Je déteste l'arro- 
sance et lorgueil, la voie dépravéa ot la langue double. 

14. Cou de moi que viennent Le conseil et l'équité; c'est 
de moi que viennent la prudence dla forco. 

15. Les rois règnent pur mo, ét c'est par moi que los 1é- 
Aslatours dérètont ne qui eat juste. 

16. Les princes commandent par moi, ét d'est par moi 
duo ceux qui sont puissants rendent la juste 

47. J'aime ceux qui m'aiment, ét ceux qui veillent dès le 
matin pour mg éhercher me trouveront. 

48. Aveg mai sont les richesses et la gloire, la magnifi- 
cencu et a justice. 

49, Car mes fr 
bicrres précieuses; 
Bent le plus pur. 

3%. Je marche dans les voies de La justice, au milieu des 
sontiers de la prudence, 

3. Pour enrichir ceux qui m'aiment, et remplir leurs 
Arésors. 

2. Le Seigneur m'a possédée au commencement dé ses 
voies, dis le principe, avant qu'il eréât aucune chose *. 

33, J'ai été ordonnée dès l'éternité, et dès le commence= 
ment, avant que la Lerre fût créée. 





ie; c'est aux on- 











5, Celui qui m'anra trouvée, trouvera la vie, et il puiser 
le salut dans le Se 
2. Mais calui qui pêcher contre moi blessera son Ame. 


Tous coux qui me haïssent, aiment la mort. 














CHAPITRE IX 








amneure a tin de La Sagrme, Ati sdctous de a volpté. 






4. La Sages s'est hôti uno domoure; elle l'a appuyée sur 
sept colon 
3. Elle à immolé sos victimes; elle a 
dress sa table. 
à. Elle à envoyé ses serv 
taux murailles dé la ville 
8. Quiconque est petit, qu'il vienne à moi; et elle a parlé 
insonsés : 


Vonçz, mangez le pai 











dé le vin elle a 


es pour appeler à la forteresse 











x je vous donne, et buvez le 








2, et marchez par les oies de 








7. Celui qui inetruit ls moqueur s'attire la confusion, et 
celui qui raprend l'impie s'expose ou dé 

#. Ke reprencz point le moqueur, de peur qu'il no vous 
hülsse; roproner le sage, et il vous air. 

9. Donnez une oceusion au sage, et il deviendra ancor 
Ailus sage ensaignez le juste, el il recevra l'instruction ave 
empressement. 

10, La crainte du Selgneur est le principe de La sagesse; 
et la pranlonce est la science des sain #, 














sont plus estimables que l'or eL les 
nes productions valent mieux que l'ar- 





À La Sagem divinesaprés avoir duree se pt dans Los pas ouvrages 
ajoute quille se phil d'une manlère pardeutlère dans les han, qui 
Mu ses ouvrage Ve plus escellents, cœur que a formés soi mag ot 
Ê' resemblance. (Este) 

À L'Écrture trace ii par avance le tableau de l'Église. C'est La demeure 
april où Vs entra de Dieu se rassemblent pour recois leçons de 
À Sage el se ramaier de se Lens. El s'appuie sur les sep ao 
comme car autant da column; ans le sacrifice de à Messe, lle imnole 
Al grande Vice, ee mêle Le va mystérieuse l'Enclaritie, all dree 
Là able de La commune. 

3° Ce qu plus haut est appelé uno demeure est ci désigné su Le no 
de tire et de ile eniremnés de marais. Les servante de 1 Se 
come mot Les dm des Apres, des Docs de l'église, de tous ceux 
Au le sé anime. 

La ame des mit, it int Bernard, 4 ctle prudenen avi 
apprend à discerner le anhvur véritale d'avec celui qui st fous et 
gaie. 

















À T2 page, ré l'option de 88 Pire, vient 
blament À Ne Sagnus amer en ui one dite Lt 
M pr ea 

Fe ae on mi, où sont Les Dane pensé ar 
“Viannent de moi. = : 
3 ral pitt à Jéu-hr a np incarne, Sa Den 
Au Gt Eng en ame Pate 2 comenemant 
Sale Vas ee dar Dre Var Lt ns 
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CHAPITRE XI. s56 



























ugmentérai le nombre de vos jours, PAM) 13. La sagesse se trouve sur les lèvres du sage, et la verge 
et sjouterai de nouvelles années à votre vie. TX. sur le dos de celui qui n'a point de sens 

42. Si vous étes sage, vous le serez pour vous-même; et *]} 14. Les sages cachent leur science; mais la bouche de 
i vous êtes moqueur, seul vous en porterez la peine, V'insensé est toujours prête à s'ttirer lu confusion. 

43, La femme isensée et imprudente, pleine d'atiraits et 45. Les trésors du riche sont pour lui une ville forte; l'in 
lgnorante, digenes des pauvres les tient dans la crainte. 

14. S'est assise à la porte de sa maison sur un siége, au lieu 16. L'œuvre du justé conduit à la vie; le fruit de l'impie 
le plus élevé de la ville, aboutit au péché. 

43. Pour appeler ceux qui passent dans le chemin et qui 47. Geluf qui garde la discipline est dans le chemin de la 
S'uvancent dus leur route: vie; mais eslui qui négligé les néprimandes s'égare, 

46. Que celui qui est petit se détourne vers mois 48. Les lèvres dissimnulées cachent Ja haine; celui qui éclate 
2 dit linsensé à en outrages est un insensé. 

A7. Les œaux dérobées sont plus douces, le pain pris en 19. L'abondance des paroles ne sera pus exempte du pé- 
scerut est plis agréable». chés; mais celui qui modère ses lèvres est trés prudent. 

48 Mais IL ignore que les géants=sout avec elle, et que 30, La langue du juste est un argont épuré; le ec du 
ceux qu mangent à sa table sont au plus profond de l'en- méchant est de nul prix. 
CE 24. Les lévres du juste en instruisont plusieurs; mais les 

PAR isnorants mourront dans l'indigence du cœur, 

g, 22. La bénédiction du Seigneur fit les riches; et l'aic= 
LAN tion ne saliora point à eux. 

À] 23. L'insonsi commet lo crime en riant la sagesse est 
la prudence dé l'homme 

2%. Ge que le méchant eraint lui arrivera; les justes ob 
tiendront 06 qu'ils désiren 

3%. Le méchant disparaltra comme une Lempôte qui passé; 
le juste sera comme un fondemont étornel. 

30. Ce qu'est le vinaigre aux dents ët la fumée aux yeux ; 
Al est le paresseux à l'égard do coux qui l'ont envoya #, 

27. La crainte du Seigneur prolongor los Jours; lon années 
des impies seront abréées. 

2%. L'attento des juste est lu joio; mais l'espérance des 
impies périre. 

2, La voie du Seigneur est la force du simple; la frayeur 
est pour ceux qui opérent 1e mal, 

2, Le juste ne seru point ébranlé dans l'éternité; mais 
les iples n'habiteront pus aur la terre 
3, La bouche du justo enfantera la anges; la langue des 
hommes corrompus périre. 

22, Les lèvrus du juste considbrent ce qui peut plaire; 
et la bouche des impios s0 répand on paroles mallgnes. 
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CHAPITRE X 








inner, Le ju et l'ile, hum diliget at Le pare; 
pervers; 1 char et la haine; ie et al que Et La 





1. Le lil sage est la joie du père; le filé insensé ost ln 
tristesse de sa mère 

3, Les trésors de l'iniquité * ne serviront de rion main la 
justice délivrera do La mort. 

3, Le Selgnour n'afigem point jar la famine À 
juste, et il ronverseru les mauvais dessoine des méch 

4, La main lâcho produit l'indigence; la main des forts 
ucquiort Les richesses. 

Elu qui s'appuie sur dés mensonges no royal 
bivn encor il court après des ohseaux qui volent. 

5, Gt qui amassé pendant la. moisson est un enfant de 
sagesse; mais celui qui dort pondant l'été est un anfant de 
confusion. 

8. La bénédiction du Sefgneur est sur x tite du juste; 
ds l'iniquité des méchants leur couvrir le visage. 

7. La mémoira du justo ser accompagnée de louanges; 0t 
nom des méchants pourrira. 

8. Le cœur sage reçoit les avis; l'insensi est Llcsé par 
les lôvresr, 

9, Celui qui marche avec simplicité marche avec con- 
lance; mais celui qui suit des voies tortueusos ser dé 
couvert, 

10. Les doux ot fatteur causera de la douleur; l'homme 
aux paroles inscisées 40 blesser. 

41, La bouche du juste est une sourca de vis; la bouche 
‘es impies récèle l'iniquité. 

12, La haine excité des quervlles; la cu 
les fautes”. 























































CHAPITRE XI 


Avantages. 





apporte I vertu préjdicas que eve Le vice. 





1. La blancs trompousé est une abomimation devant 1e 
Seigneur; le poids juste est selon «a volonté. 

2. Où sera l'orgue, Là aussi sera la confusion 
umilit, là st pareillement la sagesse. 

3, La simplicité des justes les diriger; La fourberie des 
méchants sera leur ruine. 

$. Aujour de a vengeance, les richesses ne serviront pas; 

Ja justico délivrera de La mort, 

La justice du simple rendra «a voie heureuse; ét ln 
malice de l'impie le fra succomber. 

6. La justice des hommes droits les délivre 
ommes injustes seront. pris dans leurs piéges. 
7. L'homme impie une fois mort, i n'y aura plus pour lui 
d'espérance; et l'attente des ambitieux périra. 

8. Le juste a été délivré de l'angoisse; Vimpie y tomber 





j est 

















té couvre toutes 





jets 





vpn na eu lu perdant que des jrs anétese 
parlent pes agréables que ceux qui ot péri € 

ais par La ol de Diet. 

A Pr Pan etende Les monstres de prend, ou lon res, 











À lab de a ie, du ce a de Fevur, an ne re 
a soc que rente de Fee. 
re at placé à et emrut parce ue Sloman y change de style. 
Jui état ue exhortion à 1 gene, conivabs jar a discours 
ce chapitre Le nan 

irames tences, séparées les unes dos autre, enorme dan chaque 
ent, omposdes de deux membre pan Fu à l'autre ce qu pelle 
Propre anbole. 

Cest -dire ls iréary acquis injastement. 

4 Par ls bros de ceux qu l'stmient parce qu se int aa de 
ce gr ide = 

7 Par une scans favorable, quand cles peuvent étre encmées, a par 
tendresse de 1 compain, puand ls parait ice 





9. L'hypocrite séduit son ami par ses paroles; les justes 
seront délivrés par la science. 

40. Le bonheur des justes comblera de joie Loute la ville; 
et on louera Dieu à cause de Ja ruine des impics 

















1 La vraie sagesse, qi vient de Dieu, rend l'ame vraiment prudente 
3 Le paresse mit aux aires dont et chargé. 

2 Quoique 3 Heurisent pour au temps, ls en seront Mentit arraché. 
4 À Dieu et au homes, 


rer cu œ NE | 
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bénédiction des 





A. La ville sera élevée en gloire par 

des; e4 elle sera renversée par la bouche des ip 

1. Celui qui méprise son ami * n'a point de sens; mais 
lhmme prufent se ira. 

1, Celui qui #8 conduit frauduleusement révèle les se- 
ré; mais celui qui a la Adélté dans le cœur, garde avre 
Laine que son auf lui a confié. 

14. Où n'y a personne pour gouverner, le peuple périt; 
ani y à Beaucoup de conseils, 1 est le salut 

A5 Geluï qui se rend caution pour un étranger tombera 
dns le malheut; celui qui évite Le plége sera en sûreté. 

6, La femme modeste trouvera la gloire; et Je forts * ac= 
urront es richesses. 

A7, L'homme charitable fit du bien à son âme mais 
qui st cruel rejette même ses proches. 

18. L'ouvrage de limpi ne sera point sal; mais a ré 
compense est assure di cului qui séms Ia justice. 

19. La clèmence ouvre Le chemin do la vie; la rechere 
du mat conduit à lu mort. 









































20. Le Seigneur a en abomination le cœur tartueux, at it 
inet_ sa complaisance dans ceux qui marchent avec sir 
lité. 

21. Le méchant ne sera point innocent, lors mème q 
aura les mains l'une dans l'autre; mais La postérità des justes 
aura sauvée. 


22, La femme belle et vi 
au museau d'une truie. 

23. Le désir des justes 0 porte tout bic 
méchants est la furout 

24. Les uns donnent co qui est à eux, Gt deviennent plus 
riches; Les autres ravissent Le bien d'autrui, el sont toujours 
pauvron. 

3%, Celui qui donne abondamment sera 
At celui qui enivre sera lui-même enivri ?, 

36, Galul qui euche le blé sera maudit des pouplen; où La 
béntdiation viendra au la tâte da ceux qui le vendent. 

37. Goluf qui cherche le bien est heureux de so lovor dés 
le point du jour; mais celui qui recherche le mal en ser 
ancablé. 

2%, Colui qui se conte duns les richesses toi 
le justes germeront comme una Liga verdoyante. 

3, Celui qui met lé trouble dans sa maison no possède 
que du Vent; et l'insansd sora asujeLti au ss 

30, La fruit du just cat un arbre de vio; 
ste les Ans est sage 

A, Si le juste est puni sur la terre, à plus forte raison le 
Wicheur, 





use est comme un anneau d'or 


l'attente de 














à lutemême ; 

















va; mais 








A celui qui us 





MAPITRE XII 


Le la correction, de La just 





de la récompamne du bon, du châtiment 
du mal. 


1. Gal qui aime la correction aîme a science; mais celui 
ui huit les réprimandes et un inscnaè. 

3. Gelui qui est bon puisera a grâce auprès du Sefgneur ; 
mals celui qui met sa conlance dans ses propres pensées 
at on 

3, L'homme ne s'affrmira point par l'impiété; la racine 
is Justes ne sera point ébranlée. 

4. La femme vgilante est la couronne de son époux; et 
celle qui it des choses dignes de confusion fera dessécher 
Le sion jusqu'à la mocle des 08, 














1 Dieu mit auchquois ds ils entres à anse des jte qu» 
tt area tie que dt sn ra da 
ins qui y régent. 

2 Cdi, que me mi ol encheres dits, nes er. 

3 Le ange tm ccion 

4 Les homes forts ste hat et gants. 

5 Gall qué it du io rocade en pop 

Par a ts ls dépenses, 






























CHAPITRE XII, s5R 





3. Les pensées des justes sont pleines d'équité; les conseils 
des impies sont inspirés par La fraude. 

6. Les paroles des impies dressent des embôches pour 
verser le sang; la bouche des justes les délivrera. 

7. Survienne le moindre changement pour l'impie, et it 
ne sulsistera plus: la maison du juste, au contraire, de 
meurera ferme. 

8. Cest à = doctrine qu'on eonnaltra l'homme; mais 
celui qui est vain et n'a point de sens prétera le Manc au 
mépris 

9. Le pauvre qui se suit à lui-même vaut mioux qu'un 

ne qui est dans la gloire, et qui n'a point de pain 
10. Le juste s'inquiète de la vis des animaux qui lui 
3 mais les entrailles des impies sant ruelles, 
11. Celui qui laboure sa terre sera rassasié de pai 
mais celui qui aime l'oisivelà est très-Insonsé. 

Quiconque passe Le temps à boire du vin avec plaisir, 
laissera des marques dé sa honte dans ses places fortes. 

42. La désir de l'impio est do s'appuyer sur la force des 
hommes méchants; mais la racine des justes oroitra dé 
plus en plus. 

43. Le méchant avance sa ruine par les pâchès du se 
lèvres; mais lé juste échapper aux maux qui le pressent, 

48. L'hommo sora abondam 
het, et il lui sera n 
45, La voie de l 
































bo 









soudain sa colère; maïs cel 
dissinule l'injura est un homme habilos, 

17, Celui qui arme ce qu'il sait, rond un tümolgnago 
juste; maix celui qui ment est un Lémoin trompeur, 

18. Tel fit des promesses, qui ast ensuite percé com 
d'une épée par si conscient dos augos 

a santé, 
re véridiques seront formes 0 constantes; mais 
précipité se compose un langage de mensonge. 
9, La fraude est dans lo © méditent Le 
mal; maïs la joie suit ceux qui forment des conso do paix. 

21. Quoi qu'il arrive au juste, il ne s'attristera point; mas 
les imples auront Je oœur pénétré d'afflietion. 

3%, Les livres menteuses sont en ahomination aux y 
du Selgneur; male caux qui agissent simcbrement Jui s0nt 
agréables. 

%3, L'homme habile cache sa sci 




































Je écurie l'insensé 





era; la main parossouse ser 





mitiera l'homme, et une bone 





j pour son ami nôglige une je 
mais la voie des impies les trompera. 
97. Le trompaur ne jouira point du ga 
richesses» du juste sont précieuses cor 
38, La Vie eat dans la sontier de la justice; mais le eo 
détourné conduit à la mort. 


est just; 





in qu'il cherche ; 
ie l'or. 











CHAPITRE XI 
Diverses régles de vie. 


1. Un fils sage est la preuve de la doctrine dé son pète; 
mais celui qui est moqueur n'écoute point quand on le 
reprend. 


À Les discours saints et utiles ne servent pas selemet À a, mourrir 
spritulle de cœux qui Les entendent; mis clui-L méme qu es 1 
Ft mourr ei comme rasé, parce que ce qu'il dit pour dnruire les 
Fate Porte à pété, et mére de Dieu une grande réa. 

4 Larque celle diaimulation à pour mi 1x patience, ut no pas 
aésir de vo 

à Les aie riches, ui Gomistent dans a vertu 


































850 LES PROVERBES. <= = ® CHAPITRE XIV, ao 
4. LA où il n'y a point de bouts, la grange est vide; mais 
là où il y a une moisson abondante, on voit la force des bœufs, 
5. Le témoin fidèle ne ment jamais; mais Le faux tümoin 
publie le mensonge. 
6. Lemoqueur cherché la sagesse, et il ne la trouve point; 
l'homme prdent instruira sans peine, 
7. Opposer-vous à l'homme insensé; vous ne trouverez. 
point en lui les paroles de Ja prudence. 
&. La sagesse dé l'homme habile est de bien comprondre. 
imprudence des insensés les égaro, 
insensé se fera un jeu du péché; mais In grâce s6 trou | 


2. L'homme sera rassasié de biens par les fruits de sa 
bouche; l'âme des prévarieateurs est pleine d'iniquité. 

3. Gelui qui garde sa bouche gane son âme; mais colui 
qui est inconsidéré dans ses paroles tombera dans beau 
coup. de maux. 

4. La paresseux veut, et ne Veut pas; mais l'âme de coux 
Lravaillent sera rassasiée. 

5. Le juste détestera La parole de mensonze; l'impie 
confond les autres, et sera confanih lui-même. 

0. La justice garde la voie de l'innocent ; l'implôué fit 
tomber le pécheur dans le piégo. 

7. Tel parait riche, qui n'a rien; ét tel parait pauvre, qui 
est fort riche. 

8. Les richesses de l'homme lui servent à racheter sa vi 
mais celui qui est pauvre ne peut résistar aux menaces. 

9. La lumière des justes donne la joie; le Mambeau des 
mpies s'éteindra. 

10. IL ÿ a toujours des quervlles antro les superhes; mais 
coux qui font tout avue conseil sant conduits par la sagesse. 

14, La bien amassé à la hâte diminuer; celui qui se re 
euelle à la main et peu à peu, so multipliora. 

12. L'espérance différée afige l'ame Le désir accompli est 
un arbre de vie, 

A, Celui qui parle avue mépris de quelque chone, s'engage 
pour l'avenir"; mais celui qui craint 1e précaple vivra en paie. 

Les âmes trompauses arront dans les péchés; les justes 
compatissants, et font misériconto. 

14. La loi du sage est uno source de vie, qui le présarve 
des ruines de La mort. 

43, La bonne doctrine attirer la grice; la vole des mo= 
us conduit au préeipice. 

16. L'hommo habile fuit Lout avec consail; mais l'insons 
‘icouvra aa flio, 

17, Le messager dl 
médiateur fidèle guôrit. 

48. L'indigonca ot l'ignominie seront pour ce 
lu discipline #; mais celui qui aévueille Ia réprimande sara 
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40. Le cœur de chacun connait l'amertume de son de; 
si joie ne sera point comprise par un étranger. 

41. La maison des impies sera détruite; mas Les tent 
justes soront florissante. 

42, 1 y a une vole qui parait droite à l'homme, et dont la in 
néanmoins conduit à le mort. 

43. Le rire som mélé à ln douleur, et toutes les joies 
finissent par les Larmes, 

44. L'insensé sera rassasié de ses Voies, et l'homme ver- 
eux le sura encore plus du bien qu'a it, 

46. L'imprudent eralt à toute parole; l'homme hubile 
veille sur ses pas. 

Rien no rüussit à l'enfant qui n'est pus sincère; le sarvie 
Leur sage travaille utilement, et néusaira ans sa Vis, 

16, Le sage craint, et se détourne du mal; linsénsd passe 
autre, et se envi en sûrets. 

7. L'impatient fera des actions de folie; ot l'homme disai- 
moulé ne rend uiaux #. 

48. Las imprudents possbderont la folie; et lex hommes 
habiles attendront la sclonco. 

49, Los médhants seront umiliés aux pieds des bons, dt 
les impies devant la porte des justes. 

40. Le pauvre sera odieux même à ses proohes; mais os 
riches ont beaucoup d'amis, 

31, Celui qui méprise son prochain péche; mais celui qui 





des 



































Hlorifié. compassion du pauvre sora hienheureu, 
19, L'uee Calui qui oroit au Seigneur aime La miséricorde. 
insenss 22, Ils sa trompont, ceux qui font lo mal; la miséricorde 















20. Quiconque marche avec les anges deviendra sage; l'ami 
des. insensd leur resuembtar. 

91. Le mal pourait les pécheurs; et les bions seront la 
rcomponse des justes, 

22. L'homme do bien laisse des fils et des patite-fils pour 
héritiors; et les richesses du pédhieur sont gardées pour le 
juste. 

3%, On ruuueille des fruits um abondance dans los champe 
die ses püres; dans les autras, on amasse sans jugement’. 
3%. Celui qui épargne la verge hait son fils; mais cel 

qui l'aima s'applique à le corriger. 
. Le juste mango, et nourrit son âme; le ventre de 
est insatiable. 


Et la vürité préparant tous es Mens, 

#3. Où l'on travaille beaucoup, li est l'abondaneoz main of 
l'on parle beaucoup, l'indigonce ve trouva souvent. 
23. Las richesses des sages sont four eux te SoUrONne; 
la folie dés insensds ont imprudence, 
25. Le témoin do la vérité délivre les Ames; celui qui est 
double profère des mensanges. 
3. Colui qui a la crainte du Salgneur est dans 
lance pleine de force, ot ses enfants auront sujet de bien 
espère, 
27, La erainte du Seigneur est une source de vie, pour 
éviter la ruine qui donne la mort. 
3%. La multitude du peuple est l'honneur du rof; et le 
petit nombre des sujets est la honte du prince, 
39. Celui qui ext patient se gouverne avec une grande pris 
dencé: mais l'impatient signale sa folie, 
10. La santé du our est la vie du corpsz l'envie ronge les 





















CHAPITRE XIV 


lie del prudence dans 1 direction de x main et dans a vie sociale 


en général os. 


4. Celui qui opprime le pauvre outrage Celui qui l'a créé; 
mais celui qui en a compassion honore Dieu. 

32. L'impie sera rejeté dans sa malice ?; et le juste, au 
contraire, espère au jour de sa mort*, 


1. Une femme sage batit sa maison; une femme insensée 
dôtruit de sus propres mains celle qui était déjà bâtie. 

2. Celui qui marche dans un chemin droit et qui craint 
Dieu, est méprisé par celui qui suit une voie criminelle. 

3. La langue de l'insensé est une verge d'orgueil; les lèvres 
‘es sages les conservent. 








1e onaldérer souvent parles uiéres de a Ci a voie dans Bague 
A marche est 1 véritahe. 

2 Cal qui n'est plus mare de lui-même fit souvent des aline qui 
tiennent den folie et est mépris es hostos, Col qi each at cul 
our prendre e tsaps de se venger, fase pour habile, mais en a de 
Dieu 1 des amanes. 

À Mourrs dans son péché, 

père des récompenses après a mort. 





% Celui qui pate ave. mépris de quelque choqué ne li plait ps dan 
homme, s'engage lui-même à we rien ire qui marie d'tre rqeis 

2 Qui ne peut ufr correction. 

À Ceus qu'un à acquis justement ne exusent que de La perte et du do 
mage. 
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Celui qui cherche à satisfaire son avarice amet le 
trouble dans sx maison; celui qui lait les présents vivra. 
Les péchés se purifient par la miséricorde et par la foi: et 
tout homme évite le mal par la crainte du Seigneur. 
38. L'äme du juste médite l'obéissance; la bouche des 
impies est pleine de malice. 
Le Seigneur est loin. des impies; et il exaucera les 
res des justes. 
20. La lumière des yeux est la joie de l'âme; la bonne 
réputation est la santé du corps. 
5. L'oreille qui éconte les réprimandes salutaires demeu- 
u milieu des sages. 
Celui qui rejette la correction méprise sou Ame; mais 
qui se rend aux rüprimandes posé so Cœur, 
2, La crainte du Seigneur est l'école de la sagesse, et 
ité précèle la gloire 


t, La sagesse ropose dans le cœur de l'homme prudent, 
til instruira Lous les ignorants, 
La justice élève les nations; mais le péché rend les 
peuples malheureux. 

%%, Le ministre intelligent est aimé du roi, et celui qui ét 
inutile ressentir sa colère. 

















CHAPITRE XV 





Arnage de la prudence et de a droit 
du péehd 


Moyen de a préserver 








4. Une réponse douce émousse la colère; une parole dure 
excité la fureur. 

2, La langue des sages orne lu séience; la bouche des Ÿ 
insansés so répand en folies, 

3, En tout leu, les yeux du Selgneur con 
a les méchants. 

4. La langue paéifique est un arbre de 
et immodérée briser l'esprit. 

5, L'insonsd se moque de la côrre 
edlui qui profite ds rüprimandes dvi 

La justice abondante aura une 
des impies sécharont jusqu'à a racine. 

4, 1Lÿ a bonueoup de force dans la ma 
Ya que trouble dans Les fruits de 'impie. 

7. Les lévres des sages répandront la séioné 
semence; 1 n'en est pas de même dh 

8, Les Victimes. des impies so 
Salgnour; les vœux dos justes lui sont agréahiles. 

D. La voie de l'imple est en aborination devant le Signe 
el qui sui a justice aa amd do Lu 

10. La doctrine est mauvaise pour celui 4 
vole de la vie; éélui qui hait les réprimandes 

41, L'enfar et la perdition sont à nu 
vomi plus Les cœurs des enfants dés hor 

18, Le libertin n'aime pas colul qui la reprend, ot it ne va 
pas trouver les sages, 

cour britlo ur Lo visage dan La ti 

L'm, esprit s'abat. 

14. Le cœur du saga chorche 


wtruction; a bouche dx 
insonsès «6 repalt d'ignorance, 
15, Tous les jours du pauvre sont mauvais; l'ame tranquille 









CHAPITRE XVI 





3 mais celle qui 








Pruvidenee de Die ef sngn gouvernement, Gore del spé, 





ion ile son pére: 
à plus sago. 
(3 les ponsées 


1. Cest à l'homme de préparer son âme, et au Selgneu 
las 
es les voies de l'homme sont exposées à ses aux; 
le Soigneur pêse les esprits, 

3. Révélez vos œuvres au Seigneur, 01 il fera roussir vos 
pensées, 















du juste ex it 
















ur a tout fait pour sa gloire, l'implo même, 
jour mauvais? 
mo arrogant est en abomination devant le Séi- 
gnour; lors méme qu'il a los mains l'uno dans l'autre, 11 
nest pol 

Le commencé 
justice: élle est plu 
rictimes, 



















voie est de pratiquer la 
agréable à Dieu que limmolation dos 


abandonne la 








isbriconde et La vérité que ae rac 


ar la orainte du Seigneur qu'on évite Le 



















# dui ander la paix. 


die grands Lions 





nee 
D sage entres ras 
JE TNT mm nd on 





st au 








st come un festin porpétuol. 
16, Pau, avec lu crainte de Dieu, v 
Lrésors, qui ne rassasent point. 
47, 1 vaut mieux être invité ave affection à manger des 
Hrbos, qu'à manger Le veau gras lorsqu'on cat hal. 
14. L'homme colère eseite des querelles; celui qui est 
Dtint apuise celles qui étaient déjà nées, 
49. Le chemin des paresseux est eomma une haie dép 
La Voie du juste n'a rien qui l'arrôte. 
30. L'enfant sage est la joie le son ps 
méprise sa mère, 
31: La Folio est la joie de l'insensé ; mais l'hom 
le sos pas. 
22, Les penses se disipent où il ny a point de conseil; 
als où il ÿ a plusieurs conseillers, elles s'affermissent. 
#3. Chacun se complait dans le sentiment qu'il a énoncé; 
Mals ce qu'on doit estimer, est la parole dite à propos. 
%4. Le sentier dela vie plane au-déssus de l'homme instruit, 
lu fit éviter le plus profond le l'enfar+, 
3%. Le Selgneur détruira La maison des superbes, et affer- 
ira La borne du champ de la vouve. 
%6, Les pensées mauvaises sont en abomination levant le À Da me ges eo pres 8 ee CE etats NOR 
Solgneur; la parole pure fera ses délices, + Lomme propose, et Dieu digue. Lomme peut bien Dire diere 
profes, mas ft inaldlement s Dieu me Les Hit pas ei ne Les conduit 
as à leur 
à Le Seigneur a lot Bit pour a gore, be jsts pour Dire écatr en 
eux ss miséricorde et les méchants à La malice désquele ra mil art, 
pou Dire sir où eux patience en ce monde a justice en l'autre” 





mieux que de graruils 








De se trompora point dans les jugé 

11. Les jugr Solgnour sont posés à la balance, et 
toutes ses œuvres ont leur mesure et leur poith 

42. Ceux qui agissent injustement sont abominables aux 
du roi, parce que le trône s'affermnit par la ji 

Ya, Les lèvres justes attirent la faveur des ruis; cel 
parle selon l'équité sera leur ami. 

14, La colère du roi est un messager de mort; l'homme 
sage lapaisera, 

45. Le regard favorable du roi donne a vie, et sa 
est comme une pluie de l'arribre-saisois 

46. Possidez la sagesse, parce qu'elle est meilleure que 
l'or; acquérez la prudence, parce qu'elle est plus précieuse 























prudent 








ner des justes s'écarté des maux; celui qui 
il sur <a voie est le gardien de son Ame. 

18. L'orgueil précède la ruine, et l'esprit s'élève avant la 
chute 
























s63 LES PROVERRES. 


19. 1 vaut mieux étre humiié avec les doux, que de par- 
tager les déponilles avec les suporhes. 

30. Celui qui s'instruit dans la parole de Dieu trouvera le 
bien et celui qui espère dans le Seigneur est heureus. 

1 Celui qui a la sagesse du ecœur sera prudent; et celui 
qui se rend agréable dans ses paroles recevra de plus grands 
dons. 

2. L'intelligence de celui qui possède ce qu'il sait est une 
source de vie; la science dus insensés est une folie. 

2. Le cœur du sage instruira sa bouche, et il répandra 
wuvelle grâce sur ses lèvres. 

4. Le discours agréable est un rayon de miel} Ia douceur 
te lime est lu santé du corps, 

25. est une vole qui paralt droits à l'homme, mais dont 
la in conduit à La mort. 

26. L'âme de celui qui travaille, travaille pour sa propre 
vie, parcs que sa bouche l'y a contraint. 

4. L'impie creuse pour trouver le mal, ot sur ses Lèvres 
est un fou brûlant 

28, L'homme pervers excite des querelles, et le grand par- 
leur divise les princes, 

#9. L'homme injuste attire son ami par ses latteries, ot il 
Le conduit par un vole qui n'est pas bonne. 

30, Galul qui médite de mauvais dessein avec 1 
exéeute le mal on se mordant les lèvres, 

1. La vieillesse est une couronne d'honneur, lorsqu'elle 
2e trouve dans La vols de la justice, 

L'homme patient vaut mieus que l'homme courageux 
at cali qui est le maltre dé son cœur vaut mioux que celui 
qui prand dos villes. 

24, Le sort est je dans un pa de La robe, mais st Le 
cianeur qui en dispose. 
























œil fixe, 




















CHAPITRE XVII 


Ets 





ar pond el mage ee fl, de M dt 
de it 


4. Un pou do pain 0e avee la joie vaut mi 
maison pleine de victimes avec des querelles, 
. Le serviteur sage dominers lex enfants insenss, et 11 
aura part à l'hôritage entre los frire, 
Gomme Lo fou éprouve l'argent ; et lé crouset l'or, ai 
ue éprouve les cœurs, 
3. La méchant obéit à la langue inj 





x qu'une 















te, at le trompeur 





L'horme qui méprise le pauvre outrage Celui qui'a ent, 
et cclui qui se rit de a ruine des autres ne restera pas impuni, 
6. Los onfants des enfants sont la couronne des vicillands, 
et los pères sont la glüire des enfants, 
7. Les paroles graves ne conviennent pas à un insensé, et 
la langue qui mont sed mal à un prince. 
L'objet attendu est une perle précieuse aux yeux de celui 
qui l'attend; de quelque coté qu'il se tourne, Il agira avec 
intelligence et aveo prudence. 
#. Celui qui cache les fautes gngne l'amitié; celui qui fit 
des rapports sépare eoux qui étaiant unis, 
40, Une réprimande sert plus à un homme prudent que 
cent coups à l'insensé. 
A1. Le méchant cherche Loujours dés querelles; l'ange 
aruel sara envoyé contre Iuis, 
49, 1 vaut mieux rencontrer une ourse 1 qui on a ravi ses 
sensé se confiant dans sa folie. 
ne s'éloignera jamais de La maison de celui 
ai rend le mal pour le bien. 




















1 Maine de fstins après des snif. Après qu'on avait let des vice 
mes primes par vx, a céläbeait des foie de réosimance. 
2 Du 























































CHAPITRE XVII #04 





44. Gelui qui commence une querelle est comme celui qui 
donne une ouverture à l'eau, et il abandonne la justice avant 
mème de soufrir une injure. 

43. Celui quijustifi l'impie, ot celui qui condamne Le juste, 
sont tous deux abominabtes devant Dieu. 
46. Que sert à l'insensé d'avoir de riches trésors, pui 
ne peut acheter a sagesse? 

Gelui qui élève sa maison très-haut en cherche La ruine; 
et celui qui évite d'apprendre tombera dans les maus. 

A7. Celui qui est ani aime en tout Lemps, el le frére so 
montre dans la détresse, 
48. L'insensé frappera des mains après qu'il se sora fhit 
aution pour son ati. 
49. Celui qui médite des dissensions aime les querelles; 
et celui qui élève son portail en cherche la ruino. 
9. Cu dont le eur est faux ne trouvera pus Le bin ct 
celui qui a Ia langue double tombera dns Le mal, 

2, L'insensé est à pour sa honte; 1 ne donnera point de 
ioie à son père, 
22. La jüie de l'esprit rend lo corps plein de vigueur, et ln 
Aristesse du cour dessbche les 08, 
3. L'impie reçoit des présents en saorot pour porvertir 
l'onlre de la justico, 

. La sagesse resplendit sur lo visage dé l'homme prie 

dant; linsensé a toujours les yeux éga 

Sr. L'enfun vb est l'indignation de son pôre ok La 
douleur do a mère qui l'a mix au monde, 

25, 1 n'est pas bon de fair rt au juste, ni ie frapper Le 
Prince qui juge selon la justice. 
47. Galui qui est modéré dans sûs discours est octo et 
prudent; et l'homme savant mé la pensbe de son esprit 
comme une chose précieuse. 

28. L'insensé mémo, #' #0 tait, passe pour sage, 6Ù pour 
intelligent, sl tient la bouche fermée, 








qu'il 






































CHAPITRE XVI 


Diverses rés de agous 





tr son 





4. Gülut qui vout q fon cherche les occusfons; 








vous no ul parlez pas selon ce qu'il dans le car, 

Quand l'inpi est descendu dans lex profondeurs du in, 
yrise: mais lignominio ot l'opprobre a suivent. 
4. Les paroles sortent de la bouche de l'homme juste 
comme une eaû profonde; at la source do lu sagesse 68 
comme un torrent qui déborte. 

5. 11 m'est pas bon d'avoir gant à la qualité d'un homme 
imp pour se détourner de la vérité duns l jugement. 

4, Les livres de l'insensè se mélent dans les disputes, 0 
a bouche provoque les querelles. 

7. La boucle de l'insensé le brise lui-même, et so lèvres 
sont la ruine de son me. 

8. Les paroles de l'hommo double paraissent innocente; 
mais elles pénétrent jusqu'au fond des entrailles, 

La crainte abat le paresseux; les âmes dos efminés lan 
auront de fm. 

9. Gelui qui est mou et liche dans son travail est frère de 
“ui qui détruit ce qu'il fat. 

10. Le nom du Seigneur est une tour très-forie ; le juste 
a son refuge ét ilen habitera les hauteurs, 

41. Les richesses du riche sont comme une ville qui 
Le fortifie, et comme une épaisse muraille dont il est @h- 
Yironné. 

12. Le cœur de l'homme s'enorgueilit avant d'être brisé, 
ti est humilié avant d'être élevé en gloire" 




















a loire, la réenpeoe dé 





* Lhmiition es La peine de l'orgue 





Fu LES PROVERBES, CHAPITRE XX, sû8 










































































ÿ, Celui qui répond avant d'écou 6. Celui qui gurde le commandement gare son Ame; mais. 
sansé et digne de confusion. néglige sa voie tombera dans Ia mort, 

14, L'esprit de l'homme soutient sa faiblesse; mais qui 7. Celui qui a pitié du pauvre prête au Sci 
pourra soutenir un esprit prompt à se mettre en colère? à rendra ce qu'il aura prêté. 





15, Le cœur prudent possiders la science; l'oreille des {Corrigez votre enfant 
sages cherche la doctrine. prenez pas une résolution qu 





et n'en désespérez pas, et ne 
lle à sa mort. 











10, Les présents de l'homme élargissent sa voie et lui nt‘ 49. Celui qui ne peut rien 
faire place devant les princes. À lorsqu'il aura pris quelque chose par violence, il Je rendra 
17. Le juste suceuse lui-même le premier; vient ensuite PD double. 





son ami, qui sonde Le fond de son c0 30. Écoutez le 








48, Le sort apaise les différends, eb 1 est l'arbitre mème . soyez sage à la fin de voire vie. 
entre les puissants. É. pensées se multiplient dans le cœur dé l'homme 
19. Le frère aidé par sou frère est comme une ville forte, 24 igneur est irarmuable. 





et leurs jugements sont comme les barres d'arain aux portes. 22, L'homme qui est dans l'indigence est porté la conn- 
des villes. et le pauvre vaut mieux que ce 
30. Les entrailles de l'homme seront nourries du fruit de 2%. La orainte du Seigneur e à la 





sa bouche, 6 11 sera rssasié de ce que ses lèvres auro 
produit. 
24, La mort ot la viv sont au pouvoir 
qui aiment # mangeront de ses fru 
22, Galui qui a trouvé une ferme vertuouse 
grand bien, oi rocevra du Seigneur 
Golui qui chasse une femme vor 
Lien; mais celui qui retient une adultère est 
2. Le pauvre parlora avec prière, ot le riche répondra 





ee sans étre traversée par au 
24, Le paresseux cad sx main so so aesellé, 01 ile 
prend pas la peine du la porter à sa bouche, 
25. Quand l'homme corrompu sera éhâtié, l'insensé de- 
si vous ropronez l'homme sage, Il 
ouez Jui pret 
3%. Celui qui aMige son père e1 chasse sa mére est infime 
et malheuroux. 

€ cesse print, mon fils, d'é 














er co qu'on Vous en 














durement seine, ut n'ignorez point les paroles do la science. 
24 L'homme dont la socidté ent agréable sera plus à 28. Le témoin injuste se raile de la justice; la bouche des 
qu'un Frère  impies dévore 
%, La juge spard poures raitleurs, ot lus caps: 
GIAPITRE MIX de mar à do tt. à 
loge dl Mimi, de bn drulture del véracité, de 1 douceur ù 








CHAPITRE XX 





4, La pauvre qu marche dans sa simplicité vaut mio 
aque le rl qui a lex Tévres doublex ot qui eat insansé 

2. Of n'est pas la science de l'ame, ty à pas de bien: 
At vel qui va trop vit tomihora. 

3, La oo de l'homme Le fat 
sœur contre Dieu, 

4. Los richonses donnent beaucoup de nouveaux a 
ceux mâme qu’ uvre se séparent de lui. 

5. Le faux Lümoin no restura pas rnput 
des mensonges n'évitera pas lo ch 

6. Ronucoup honorent la personne 

tamis de celui qu 

1, Los fréres du pauvra le halssont ses amis se sont loi 
nés de lu, 

8, Gui qui ne cherche que los paroles n 
lui qui possüde son emur aime son me, ot, à 
la prudence, 1 trouvera le bien. 

9, Lo faux témoin ne resto 
proftre des mensonges pôrira. & Le roi qui est assis st 

10, Les délices siéent mal à l'inscnsé, et co l'es disaip tout 1 
lave à dominer sur es princes. 9. Qui p 

A1. La scionce d'un homme 30 connait par sa patience, ot A. nécné? 
loire eat lo passer parles le Lort qu'on lui a fu 40. Un puñdset 





se rire, ri mur rent, tte, meme 





et l'ivresse una 
plaisir 





un ét du 

per 

jap 
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ie ÿ et 01 








neler, et it s'irrite ei s0 
















at donné. 
me sage come 
profonde; mais l'homme prudent l'y puiser 

6. 1 y a beaucoup d'hommes qu'on appelle misüricordieux ; 
era un homme à 

ar 
ses enfants heureux. 





ésents. 














près lu 








point impuni, et celui qui 





ne pour rendre justice 





À par son ro; 
dire : Mon cour est pur; je suis exempt du 











poids, une mesure et une mesure: deux 











13, La colère du roi est comme le rugissement du Bon ; la choses abominables devant Dieu. 
sériné de son visas, comme la roue qui tombe sur la | A1. On connal ur le inlnations d'en ses œuvres 
dar, seront droles eÙ purs. 

A9, Le fl insensé sta douleur du père R qui emend, at Ti, qui volt, sont deux 





faites. 
a, deu 


rleuse est comme un toit qui dégoutte sans cesse. 
14. Une maison, des richesses sont données par La famille 
mais une épouse prudente est proprement un don du 
15. La paresse produit l'assoupissement, et une 
Janguira de Faim. 





que la pauvreté ne 








14. Cela ne vaut rien, cola ne vaut rie, dit 10 
Le; mais quand il se sera retiré, il se glorifi 
trouva de l'or et beaucoup de pertes; maïs les lèvres 
savantes sont un vase rare el précieux. 








1 Id arrivera du Men ou du mat, selon qu'il aura bien on mat parlé. 
3 Caux qu lent à parer. : 
3 Las bin nn so vraiment des bios guantant qu'on sat en user. 
1 Qui agit ave précipiation et ane some 
* rite sur Die les malheurs qu'il est atirés ar 2 tie. 








2 On par trop de rigueur, où ar Er de molle. 
2 Avoir deu poide didéroots, deux mesures dires. 
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HAPITRE XXI sx 
















14. Un don fait en secret éteint la colère; et un présent 
lies dans le sein apaise le plus vif rssentiment, 
15, Faire la justice est la joie du juste, et la frayour ile 
ceux qui coramettent l'iniquité. 
46, L'howme qui s'écarte du sentier de la docti 
meurera das l'assemblée des géants #, 
47. Celui qui aime les festins sora dans lindigenee; célui 
aie Le vin et La bonne chère ne s'enrichira pus. 
48. L'impis est Jivré pour le juste, et l'injuste pour ceux. 
qui ont le cœur droit, 
19, 1 vaut mieux habiter dns une terre désorte qu'aver 
une femme querelleuse et colère. 
29, Des trésars, des parfums sont dans la maison du juste ; 
imprutent les aura Meta lissipés. 
31. Gui qui exerce ln justice et la misériconte trouvars 
la vie, la justice et la gloire. 
2. Le sage s'est rendu maltre de la vie des forts, el 1 a 
dtruit les armées en qui elle mottalt sa conflance. 
23, Galui qui garde su houche et sa langue, gare son Gé 
1e toute angoisse. 
34, L'homme superbe et présomptueux passora poux igno- 
rant: dans sa colère il s'empürte à iles actions d'orgue) 
2%. Les désirs tuent Le parusseux ; car ses mains no veulent 
26, 11 passe tout le jour à former des désirs ot des sou 
hais; mas colui qui est juste donne, ot ne cesse px d'agir. 
47, Les Victimes des imples sont abrominablos, parce qu'ils 
Les ofrent du fruit de leurs crimes. 
38, Lo tümoin monteur périra; l'homme obdlssant pro 


46. Oùex le vêtement à celui qui s'est fit caution. pour tn 
inconnu, et prenez des gages de celui qui s'est obligé pour 
des étrangers. 

17. Le pain du mensonge est d'abord doux à l'homme 
mais ensuite sx bouche sera remplie de gravier. 

18. Les pensées s'alformissant par les conseils, et La 
doit être conduite par la prudence. 

19, Ne vous familiarisez point avec un homme qui révèle 
ses secrets, qui use de déguisements, et dont la bouche est 
toujours ouverte. 

9. Quiconque maudit son père ct sa mé 
s'étaindre au milieu des ténèbres. 

91. L'héritage qu'on se hâte d'acquérir d'abont ne sara 
pol À a fin béni le Di 

22, Ne dites pus & Je. 
et il vous délivrera. 
ie est en abomination dev 




































ai le mal, Attenbez Le Sign 









le Seine 


















tune ruine pour l'homme dé 
de mer ensuile h fire des vaux. 

26, Le roi sage apres le implos, 
son are de triomphe. 

47, La soul de Diou dans l'horme* est une late divine 
qui scruto tout ce qu'il ÿ a de sceret dax mes entrailles, 

9%. La misdriconde at la vüritô gardent le ro et la ek 
mens aferit son trône, 

39, La forco dos jeunes gens eat leur joie, e 
Bancs sont Ia glaire des Vilar 

0, Pour guérir Le mal, AL faut des plains 1h 
sueur are 





dévorer les saintst, ot 














































ox chavtn 





29, L'impie fait paraitre sur son Visage une asstrunce of 
Grontée; mais celuf qui a lo cœur droit corrige sa vole. 
20. 1 d'y à point de sagesse, il n'y a point do prudence, 
il n'y a point de conseil contre le Seigneur, 
M1, On prépare un cheval pour lo jour du comi 
c'est le Seigneur qui aa 





des et des 












IAPITRE XXI 





1e La provence de Die, tra 





CHAPITRE XXI 





À mnt an à pr 








agréable au Soie 4. La bonne réputation vaut mieux que lex grandes 
choses; l'amitié est plus estimablo que l'or ot l'argrnt, 

2. Le riche et le pauvre se sont rencontrés; le Seigneur 
es le entateur de l'un et de l'autre, 

3, L'homme habillé volt le mal, et se 
ruilent passe, ét il Lrouve sa perte, 

4. Le fruit do ln modestie est la crainte du Seigneur, les 
richesses, la gloire et la vie 

3. Les armes et les épées sont dans la voie du méchant ; 
celui qui garde son âme s'en éloigmras 

8. Un proverbe dit: Le jeune homme suit sa pramibre voio; 
mème dans sa vieillesse it ne La quittera point. 

7, Le riche commandé au pauvres et celui qui emprunte 
st assujetti à cului qui prète 

$. Galui qui sème Finiquité moissonnera les maux, il 
sera brisé par la verge dé sa colère, 

9. Galui qui est enclin à la mistriconle sera 14 
qu'il a donné de son pain aux pauvres. 

Celui qui fait des présents remportéra la victoire et l'hon 
neur; mais il ravit les âraes de ceux qui les regoifant. 

10, Chassez le railleur, et les disputes en iront avec 1ui} 
alors les procès et les outrages cesseront. 

41, Gelui qui aime la pureté du 

cause de la grice répandue sur ses lèvres, 





da lui oirie dos vi 
4. L'onguell du cœur rend Les yeux altiors; la lampe des 

auts n'est que péché. 
5. Las ponsées du fort produisent Loujours l'abondance; 
mais Le paresseux 

4, Galui qui 
songe est un hounine vain et sans jus 
dans lon flots le La mor. 

7 Leer impie seront sa ruine, parce qu'il n'a as 
voulu pratiquer la justice 

8. La voio corrompue est une vole étrangère; mais quand 
l'homme est pur, ses dmuvres sont iroites. 

9. 1 vaut mieux demeurer dans un réduit sur le toit de La 
maison , que d'habitar à femme 
maison communs 

10. L'âme de l 
tassion do sun prochain 

11, Quand l'homme contagieux sera puni, le simple devis 

sil attache à un homme sage,  acquerra: 









h couvant; lime 








ent, À s'omgagora 





























parce 




















aison de l'impie, 





u mal. 


lle au cri du pauvre eriera lui Ù 











mête, et ne sera point éco 

Li À Des monares de ler. 

“semble que e riche le pauvre soient entre eu on contradielon: 

si ont smtselement built de Toute, Le ich en le pour de 
pue, Le pauvre pour De ir, CS, AUDI.) 





4 De les persdenter, piller Leur biens. 
à L'âme 





























LES PROVERBES. 
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49. Les yeux du Seigneur gardent la science; les paroles 
ie l'injuste seront confondaes. 

48, Le paresseux dit: Le lion est là dehors; je serai tué a 
anllieu de La place publique. 

44, La bouche de la femme étrangère est une fosse pro- 
“celui qui encourt Ia colère du Seigneur y Lombera. 

45. La folie est liée au eœur de l'enfant, et la Verge de la 
discipline l'en chassera. 

16, Celui qué opprime le pauvre pour acerotre ses ri- 
chesses, donnera lui-même à un plus riche que lui, et tn 
béra dans l'indigence. 

7, Prêtez l'oreille, écoutez les paroles es sages, et appli- 
quex votre cœur à ma doctrine. 

18. Vous en roconnaltrez la beauté lorsque vous La ga 
derez au fond de votre cœur, et elle se répunra sue Vos 
lèvres; 

49, Elle vous servira à mottre votre confiance ans lé Se 
eur c'est pour cela queje vous l'ai représentée anjourl' 

90. Je vous l'ai décrite triplement , avac méditation 
avec science, 

91, Pour vous faire voir Ia certitude des paroles de la 
viril, où vous mettre en état de répondre À ceux qui voi 
ont env 
, Na fhites point dé violence au pauvre. parce qu'il est 
pauvra; w'opprimez point dans le jugement eclui qui n'a 
rien: 

#3, Car le Soigneur défendra ui-mér 
peroera ceux qui auront porc leur me. 

35, No soyor point ami d'un homme colère, 
print avec: un homme furet 

3%, De peur qu'il ne vous apprenne à vivre comme 
que vous ne donnie à votre Ame un sujet de chute. 

3, Ne vous Jiez point aveë ceux qui s'engagant on tou- 
éhant dans la main, et 'affrent core caution pour ceux 
qui doivent ; 

27, Car si vous n'avez pas de quoi restituer, qui empéchra 
qu'on no vous enlève lu couverture de votre it? 

%, Ne passe point les bornes anciennes qu'ont poster 
vus pèress, 

29, Avoz-vous vu un homme prompt à bre son œuvre! 
11 pataltra davant Les robe, où ne demeurera point paré Les 
hommes obscurs. 
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leur cause, 





ct ne vivez 











CHAPITRE XXII 
Je La or 


4: Quand vous serez assis pour manger avec le prince 
considère attentivement ee qui sera sorvi devait vous: 

2. Et mettez un couteau à votre gorge ?, si ndanmolns vous 
tes maitre de votre âme, 

5. Ne désirez point les mets de colui chez qui se trouve le 
in du mensonge #. 

% Ne travaillez point à vous enrichir, 
bornes à votre prudence 

5. Ne luvez point les yeux vors les richesse» 





en circonapclion et autre verts. 





ais mettez des 








que vous 





pouvez avoir, parce qu'elles prendront des ailes comen 
el, 


l'aigle, et s'envoleront au 
8. Ne mangez point avec 
point ses mets, 
7. Parce qu'il juge de ce qu'il ignore, 
qui devine et qui suit ses conjectures. 
luvez et mangez, vous dira-t-il; mais son eœur n'est 
oi avee vou 





rume envieux, et ne désirez 





comte un homme 





à plaine mors, 

Tan on en re de 4 à de mon à ot ent 
es Pres ét les Docteurs. Hè 

Fr dits Loi itenpéane, 

A Ke ange PO aa dut res at nous pa des 
in td mens 
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APITRE XXII 870 


&. Les mets que vous aviez mangés ne vous profiteront 
Pass, el vous regretterez la courtoisie de vas paroles. 
Ne parlez point à l'oreille de l'insensé, car il méprisera 
esse de vos iiscours. 
10. Ne touchez point aux bornes des petits, et n'entrez 
point dans le champ de l'orphelin ; 
#1. Car celui qui est leur proche! est puissant, et il paiders 
-mêine leur cause contre vous. 
. Que votre cœur entre dans la doctrine, et que vos 
aux paroles de la science. 
point la correction à l'enfant 




















si vous 





La frappez de la verge, il ne mourea pas. 
44. Vous le frappe 
üun 


2 de la verge, el vous délivrerex son 





‘de l'enfer, 
15. Mon fils, si votre cœur est sage, mon cœur se réjouira 
16. Et mes entrailles tressailliront dé joie, 
lèvres prononceront les paroles de vérité. 
\Uenvié au pécheur; mais 
soyez lout le jour dans la crainte du Seigneur: 

1%. Gar vous aurez ainsi conflanoo à votre dornibre 

je Vous sort pas ravi 
; où soyez sage, el faites que votre 
s la voie. 

20. Ne voux trouvez point dans los festins du ceux. qui 
aiment à boire; ni dans les déauches de ceux qui apportent 
des viandes pour manger onsomble 

aps à oire et à s0 traiter ain, ils 
russe loujoues endormie sera étui 








lorsque vas 








we 















34, Car passant 

se ruineront + et la 
dl all 

22. Écoutez votre père, qui vous a donné la vieÿ ot ne 

mére lorsqu'elle sora dans I: vicilleso. 

ln sagosso#, la 


















94. La père du juste trossalle d'allôgrasse; colui qui a 
donné la vie au sage trouvera en lui sa joi 

23. Que votre père et votre mère se réjouissent: et que 
monde trassallé de honhour, 

m ls, votre eut”, € que Vos Veux 
à mes voies, 
Car la courtisane est une fosse profonde; et l'étran- 
aire est un puits étroit. 

98. Elle dresse des embüches sur Je chemin comme le 
ur, et alle tuora euux qu'elle verra n'être pas sur lets 
gardes. 

3%, À qui dira-L-on : Malheur? Au père de qui dira-t-oi 
Malheur*? Pour qui seront les querelles® Pour qui les préci- 
pices® J'our qui les blessures sans sujet? Pour qui li rou- 
geur et l'ohsouraissement des yeux? 

30. Sinon pour ceux qui passent le temps à boire du vin, 
mettent leur plaisir À vider les coupes? 

€ rogan le vin lorsqu'il pôtille, lorsque sa 























a. 
couleur brille dans le verre 

2. Il entre agréablement, mals k la fin il mordra vor 
le serpent, et il répandra son venin comme le basilic. 








4 votre ce 





#1. Vos yeux regarderont les étrat 
dira des paroles déréglées. 

34. Et vous serez comme un homme qui dort au milieu de 
la mer, comme un pilote assoupi qui a perdu le gouvernail *. 

5. Et vous direz: Ils m'ont battu, et je w'ai point eu de 
douleur; ils m'ont entrainé, et je ne l'ai pas senti. Quand 
me réveillerai-je, et quand rouverai-je encore du vit pour 
hoire #% 





1 Die, Aleion au teste de a oi de Mob qui oraque qqn avait 
is tu, ai une abgation à son pla proc parent de de Vengvr. 

2 Travailles siignemement à aoquerir la vérité, La seit 61 4 
ue Faure acquise, prenez garde que vous nn La perde. 

3 Donner -he à moi qui suis La Sage 

4 En ardt l'usage de La raison, qui sert à lhosame pour Le cnndire 

2 Peine aan dun vice qui est oummne incorigile. 


sn 
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27. Préparez votre ouvrage au dehors, et cultive votre 
éhamp avec soin, pour bâtir ensuite votre maiso 
3, Ne soyez point un faux Lémoin contra votre prochain, 
et que vos lèvres ne séduisent personne en le caressant, 
29. Ne dites point : Je lui ferai corame il m'a fuit; je reudrai 
à éhaeun selon ses œuvres. 
Ÿ 22. Pa passé dans le champ du paresseux, et dans la vigne 
leur esprit méite les rapines, et que les de l'insensé; 

Et tout était plein d'orties, les ronces en couvraiont Li 
surface, et la muraille de pierre était Lombée. 
22. Co qu'ayant vu, je l'ai mis dans mon cœur, et je fe 
suis instruit par cet exemple. 





CHAPITRE XXIV 


ere règles de 








4. No portez point envie aux méchants, te désirez point 
Ars avec ou 

3, Pare 
paroles de leurs livres ne sent que romperien, 

3, Une maison sélévera par la sage, 6 sffermira par 
la prudence. 

4, La dctrins remplis l'intérieur de la maison de toutes 
ONE ne 383, Tu dormiras un peu, ai-je dit; lu sommeillras un 

5. L'homme sage est vaillant; l'homme habile est fort et peu; tu mettras un peu tes mains l'une dans l'autre pour te 
résolu; reposer: 

ne tee 34. EL lindigonce viomdm eut toi comme un coureur, et 
Le sat se trouvera où 4 y à boancoup do conseils. la pauvreté comme un homo armé. 

1. La sagous ent trop rolevés pour liner; ouvrira 
roi a bouche À la porte de la ile. 

8. Cali qui applique son esprit à fire le mal sera appulé 
insensk, 

, La pansdo do l'insamsd ont Le pc ot Le médian et 
l'abominaton des hommes. 

40. Si vous vous lasex abattre au jour de l'aMictio 
purdant conflance, votre force sera diminuée. 

A1. Arruchog au péril ceux qu'on méno à Ia mort, et ne 
com point de diivrer coux qu'on entraine pour Les Aire 
mourir. 














CHAPITRE XXV 
anire d'amnorr Die et he ro Huwilté, ph et autre vertus. 


1. Les paraboles suivantes sont aussi de Salomon, et elles 
‘ont été recueillies par les sorvitours d'Ézéchins, ro lo Juda, 
2. La gloire de Dieu est dé encor sa parole, 6 la gloire 
dex rois de la découvrir. 
4. Le cho dans sa hauteur, a tarre dans sa profondeur, et 
le cœur des rois sont des choses irpénétrailes 
12, Si vous dites: Les forces me manquent; celui qui voit 4. Oter la rouille de argent, et il on sortira un vase rs 
le fond du cœur le sait : rien n'échappe au Sauveur da votre pui 
time; ei rondra à l'homme selon s0s œuvres 
43. Mon fils, mangez Le miel, car il est bon; et le rayon 
Ale miel, car I st très-aoux À la bouche, 
14. Telle est à Votre âme la doctrine du In ange; quand 
vous l'aurez trouvée, vous espirerez à votre derniére heure, 
et votre espérance. 8 périra pui 
45. Ne dressex point d'embüche au juste; ne chorchez paint 
ärmpiété dans sa maison ; et mo trouble point so # 
46. Gar le justo tombera sept fois, et se relévera; mais 
les méchants seront précipités dans le m 
17, Ne vous réjouisser point quand votre. enr 
Lombé, ot que votre cœur ne tressai 
ruine, 
18, De peur que le Scigneur ne le voie, que cela ne Jui 
déplaise, &t qu'il ne retire de lui sa colère +. peur de tomber dans le mépris. 
10. N'ayek point d'émulation pour les méchants, ot ne 11. Une parole dite à propos est comme ils pommes d'or 
portez point envie aux impies; sur un it d'argent. 
20, Car les méchants n'ont point d'espérance pour l'avenir, 12, La réprimande dite au sage et à l'orill obélssanté, 
la lampe des impios s'ôteindra «st un pendant d'orcilles d'or avec une perle brillante. 
#4. Mon ils, craignez Dieu et le roi, et n 43. Comme est la fralcheur de La meige au jour de ln mois- 
commerve avec les médisants; son, tel le messager fidèle est à coli qui l'a envoyé; il 
28, Car leur ruine viendra tout à coup; et qui p donne le repos à son âme, 
prendre la punition que l'an et l 14. Des nuées, du vont, point de pluie: voilà l'homme qui 
33. Go que jo vais dire eat se vante, et qui ne tient pas ses promesses. 
pus bon de faire arcoption Le prince sera échi par la patience, êt la langue 
ment. douce brisera La dureté des cuurs, 
2%. Ceux qui disent à l'impie : Tu es juste, soront maudite 46. Avez-vous trouvé du miel, mangez. ce qui vous sufit, 
des peuples, et détestés dos de peur que, rassasié, Vous ne vous hâtiez de vami 
25. Geux qui lé reprennent seront loués, et La bénétiotionr 17. Retirez insensiblement votre pied de la maison dé 
descenira sur eux. s votre prochain, de peur que, rassasié de vous, il ne vienne: 
26. Celui qui répond à un homme avec droitire, fi à vous hair. 
un baiser à La bouche. 18, Un dand, une épée, une Mèche pergantez voilà l'honé 
qui porte un fu témoignage contre son prochain. 

















Otex l'impiété des yeux du rot, et son trône s'affermiru 
par la justice. 
4. Ne recherchez pas les dignitôs on préser 
prenez pas votre place parmi les grands; 
7. Gar AL vaut mieux qu'on vous dise : Montéz lok, que 
d'être humilié devant le princes. 

découvre pas AlLÔt dans uno querelle ce que vous 
de vos propres eux, de pour qu'après avoir dt 
Vous ne puissiez plus Le néparor. 
9. Traitez de voire affire avc votre ami, et me rüvélor 
point votre secret à un étranger, 
10. De peur que l'ayant appris il ne vous insulte, ct qu'il 
ne cesse de vous le reprocher. 
La grâce et l'amitié délivrent; conservez-les avec soin, de 








ce du rol, et no) 










































































msi pour les sages. 1 n'est 
personnes dans Le juge 

















4 Les js tombent péhant pt , cendre plus be. 
Lars tes néant ant gere, et is 

Amd out eue ct vas 
3 Gt ce grandeur a Eater qui Les eine s'étend ut 
2 cup, a tonberot ds ab dt 

Dieu ee ro. 

F GO mnt ane qui a appart aux proton qui mirent. 
Lette eu étalée am, agua ame 





À Ga avis de Sage se rapporte à cl de Jésus-Christ dans l'Évangile 
Le, 14,4) que home qu nt ati une four doit sue au 
à Voir La dépot qui Y sera mécenaire, pour kr A1 aura de 











À Jésus-Christ dit Ja même chose. (5. Li 19, 40.) 
3 Le Sage none apprend qu'il ut en fout modérer nos désirs, méme 
ans les comes qui Farisent Le meileures; car plus ls choses nus 
items, plus lex nous en sers danger 
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13. Gomme une porte roule sur ses gonds, 
sous tourne dans son Ut. 
15. Le paresseux cache sa main sous son ssl, et 1 a de 
La poine à la porter jusqu'à sa bouche. 
16. Le paresseux S'estime plus sago que sopt hommes qui 
ne disent que des choses sensées. 

en passant s'échauffe pour une quelle 4 
n'est pas ln sienne, est comme celui qui prend ui chien pai 
les orvillest 





19, Espürer dans un ami infidèle au jour de Ia détresse, sk un pars 
est faire fond sur une dent pourrie et sur un pie lassé, el 
et se trouver sans manteau dans le plus grand froil. 

9, Les cantiques que l'on chante devant celui dont le 
eur est corrompu, sont comme le vinañgre qu'on met dans 
le nitre. 

Gamme la teïgne ronge le vêtement, et le vér le bois, ainsi 
Aa tristesse de l'homme fui ronge le carur. 

94. Si votre ennemi a fm, dounez-lui à manger; si a 
soif, donner-hui à boire . 18. Comme celui qui lance des Mèches et des dans pour 

33, Vous amssurez ainsi sur sa lôte des charbons de fout, uer un autre est coupable des mort, 

a le Seigneur vous le rendra. 49. Ainsi l'est celui qui use d'artifices pour nuire à son 

33. Le vent d'aquilon dissipe la pluie, et e visage triste la ami, et qui dit, Jorsqu'il est surpris : de ne l'ai it qu'en 
langue médisante. jouant. 

98, 1 vaut mieux sa rotirer dans un réduit sur Le toit de la 90. Quand il ny aura plus do bois, le fou Séteindra; et 
maison, que d'haliter avec une femme querelleuse dans une a n'y aura plus de semeurs se rapports, les quortlles 
maison commune. s'apaiseron 

3%, Une bonno nouvelle vanug d'une terre éloignés est 21. Go qu'est le charbon à la bralso, et le bois an feu, 
ne eut fralche à des lèvres qui ant soi e colère l'est pour allumer des disputes, 

Si, Lo juste qui tombe en présence de l'imple est une #2. Les paroles du semour do rapports paraissont simples, 
fontaine que le piod a troublée, une source qu'on a core mais elles pénètrent jusqu'au fond des entrailles. 
rompue, 4, Les lèvres superhes, jotites à un eur corronpu, sont 

27, Le miel n'ost pas bon à celui qui an mange beaucoup; comme de l'argent impur «dont on vout ornar un vase de 
où celui qui veut serutor La majesté sera accablé par La ro. 
gloire. 9%. L'ennemi se fit connaitre par ses parôlés, lorsqu'au 

88, Celui qui ne peut retenir son esprit en parlant, est fond de son cœur AL médite la fraude. 
cumme une Ville ouverte qui n'est poitt entoure de mu 35, Quand il vous parlerait d'un Lo humble, ne vous fer 
villes. point à lui, parce qu'il y a sopt roplis de malico au fond do son 

cœur 
#. Calui qui couvre sa Haine sous une apparence Lrom- 
peuse, verra si malice révélée dans l'assemblée publique. 
finsse y tombera, 6 la piorre ro 


















































CHAPITRE XXVI 


ans de mâprie, Pair Los homes néligrut, 
indiserel a Fu, 





Las same sont 


1, Gamme la neige vient mal en été, et la pluie pendant 
lu Moisson, ainsi la gloire mo mal à. un insorisé. 

4. Semblablo à un oiseau qui vole d'un lieu à un autre, au 
Dassorouu qui court de tous côtés, la malédiction prononcé 
sans sujet H'uteint personno. 

3, La fouet est pour le aheval, le mors pour l'âne, 0t la 
vurgo pour le dos de l'insensb. 

4, No répondez point au fou salon sa fol 
Vous ne lui duvoniex sermblabl 

5, Répondez aù fou ce qui convient à sa folie, de pour 
qu'il no s'imagino dtro sage. 

8. Gelui qui fait porter ses paroles par l'entremise d'un 
innensé, so rend boltoux, ot il boit l'iniquités. 

7, En vain lo Déltoux a-t-il de belles jamtbos; aini les 
elles maxis sont mal plaedes dun a bouche de l'insensé. 4. La colère n'a pas de compassion, non plus que a fureur 

8, Élovar on honneur un homme qui n'est pas sage, c'est qui éclaté; et qui pourra soutenir la viôlenée d'un ho 
detre plurre dans lo moncenu de Mercure emporté? 

%. La parabole est dans la bouche dos insonsés comme 3, La correction fite ouvertement vaut mieux qu'un amour 
né épiné qui malrait dans La main d'un homino ivre. sente, 

40. La santonce du juge termine les procès; et cclui qui 6. Les blessures quo bat celui qui aimo, valent mioux que 
inpone sion à l'insensè apaise le troubles, les bisers trompeurs de celui qui hait. 

41. L'imprudent qui retombe dans sa folie est comme le 7. L'ümne rassasiée foulera aux pieds lé rayon de miel, et 
chien qui retourne à son vorissement. l'âme esse de La faim trouvera même doux ce qui est amor. 

13. Avez-vous yu un homme qui séstime sage? faut plus 8, Un homme qui abandonne son pays est comme l'oiseau 
spôrer de l'insensé que de lu qui quitte son nd. 

19, La paressaux dt Le ion est dans le chemin, la tionne Le parfum ot a variété des ours sont la joe du eur, 
est sur les routes, tes bons conseile d'un ami font les délices de l'âme, 
point Votre ati, ni Lan da votre père; 
‘entrez point dans la maison de votre fire au jour de 
votre afiction *. 

{Un voisin qui est proche vaut mieux qu'un frère 
éloigné. 



































ARITRE XXVI 


No pat me gli. Éviter La cle La Bat Record 
Te Tam, de a oucour, du ol de ce que l'on pose. 











de peur que 





1. No vous glorifiez point pour le lendem: 
vous Hanorez 0e qu'aménera le jour à venir. 

4. Qu'un autre vous loue, el non votre bouche: que ce soit 
ù dtrangor, OÙ mon vos propres Hvrus. 

La pierre est lourde, ke sable est pesant; mis la colère 
de l'insonsd pêse encore plus que l'une ut l'autre. 





parce que 
































À on a cire du pre pu 
ere mers ne im a diese Dir St 
ie qu me ae de qu ur et CS A 

3 De Dieu. ve ; 

2 Pan Dame dhmache, 1 ren rooms de tas Le nt 
en eme 

+ Gt he ini ct débats, Aion à Fa de gone 
ane des man de pires an carre detre nue 
D rc 

À ut pu ec un ou qui rca ni que d'un 
résamptueus, de Le Si 


nain de élu dan 

















1 sexe à entre mt. 
2 Dial et non véritable, el qu'est amour de cc qui Ho re 
rende son am de es dés, de prur de le Ehaquer. 
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croit sage; mais le pauvre qui est 
fond du cœur. 

ne grande gloire dans le triomphe des justes; 

« des méchants est là ruine des hommes. 
ace ses crimes ne réussira point; mais celu 


11. Travaillez, mon fils, à aoquérie la sagesse, et donnez 
de la joie à mon cœur, afin que vous puissiez répondre à 
elui qui vous fera des reproches. 

42. L'homme habile a vu le mal, et s'est caché; les impru- 
dents ont passé autre, et en ont porté la peine. 

13, Otez le vêtement de celnf qui a répondu pour un étran- qui les confesse et s'en retire obtiendra miséricorde, 
gr; dtez-lui le gage qu'il a donnë pour les autres. 44. Heureux l'homme qui est toujours dans la 6 
44. Gelul qui dés le matin proclame les louanges de son mais celui qui a Je cœur dur tombera dans Le ma 
ami, sera bientôt semblable à celui qui en dit du mal, . Un lion rugissant, un ours affimé, c'est un prince 

15, La femme querelleuse est semblable à un toit qui dé- à peuple pauvre. 
goutte dans nn jour d'hiver. 

46, Celui qui veut la retenir est corne s' 
la vent, et elle sora pour lui comme une huile qu 
de sa main, 




















ne; 












voulait arrèter 
s'écoule 























celui qui répand 1e sang i 

A7, La for guise le fer, etla vue de l'ami excite l'ami. dans la fosse, personne ne Le retiend 

18, Cou qui garde le fguier maugera dla son fruit; et celui ( mplieité sera sauvé; celui qui 
qui garde son Seigneur sera élevd en gloire. par des voies Lortueuses Lümbora sans Fussouree 

49, Gomme on voit reluire dans l'eau lo visage de ceux qui mp ser rassusié de pain; 
<y roguntent, ainsi les cœurs des hommes sont découvorts ais celui qui aime lolsivetà sera dans une profonde ini. 
aux hommes prudents. Hence. 

30. L'enfer et l'ablme de pardition ne sont jamais rassasiés : 20. L'homme fidèle sera 
ainsl les veux des hommes sont insatiahles., 

31. Gomme l'argent est éprouvé par le creuset, et l'or par 

Rournaise, ainsi l'homme est éprouvé par la boudhe dé 
celui qui la‘loue, 

Le eur du méchant recherche le ral; et le cœur droit 
cherehe la séieneer 
22. Quand vous pilerier Le fou dans un mortier, ce 
Y bat du grain on frappant dessus avec un pilon, voi 

















né de louanges; mais lui 
i 

on jugeant a dard 4 a personne, ne ait pas 
tel homme, pour une bouchée de pain, aban- 
donne la vôrité. 

à horame qui ao hâte de s'ntichir, at qui porte envie 
aux autres, ne sait pas que La pauvreté fondra ar ui, 

ne on 23, Colui qui roprend un homme trouvora price ensuite 
auprés de lui, plus que celui qui le trompe par uns langue 
fai 


























. Celuï qui dérobe à son. père ot à sa mère, et qui lit 
que cu nest pas un péché, à part au orimo dos homicide. 
Car vous n'auruz pas toujours la puissance; mais Là 2%, Celuï qui se vante dt s'enfte d'orguell exoite des qu 
couronne que vous recavres durera de génération on géné D rolles: mais celui qui espère dans le Seigneur sera guéri, 
ion 3, Colui qui se éonfie à son propre cœur est un ind 

35. Los prairies sont ouvertes; les herlies vordoyantes ont 

on a rooualli le foin lex montak 

26, Los agneaux so vous vtr, et les chevreaus 
our Le prix du cha 

97, Que le lit des chôvrs vous sufllso pour votre aliment, 

pour ce qui at nécessaire à votre malson, et pour la nourri: 
ture dl vos servantes. 






que avec soin l'état de Vos lu 
rex vos Lroupoaux. 




















1 élevés, les hommes se caclie= 
dés justes se muttipliorn. 





nd Los impies son 
al ile périront, Jo nom 





CHAPITRE XXIX 
CHAPITRE XX VII 


Autres maxis, 





Direnes manimes de mpane 
te dure ot qui he 


chute mortelle, et ne 


4. L'homme qui méprise avec 
reprend, tombera tout à coup d' 
guéri jamais, 

4. Quand les justes se multiplieront 
la joie; et quand les impies prendront le gouvorn 





4. L'impie fuit, sans que personne le poursuire 
jus est confiant comme Le lion, e ne ent rien. 
2. Les princes se multiplient à cause des péchés 
mais lorsqu'il y a des hommes sages, et qu 
la Vie du prines est plus longue. spl gémira 
3. Le pauvre qui opprime les pauvres est semblable à | L'homme qui aime la sagesse «at a joe de son pe; 
une pluie violents qui apporte la famine. male celui qui nourri des arr son 
4. Goux qui abandonnent la Loi louent l'impie; ceux qui la 4. Le voi juste élève un empire; Phone avare le dé 
ganent s'irritant contre lui $ Aria 
5. Lex méchants me pensent point à ee qui est juste; mais 5, L'homme qui tient à son ami un Langage Matteu 
ceux qui recherchent le Seigneur prennent garde à déguisé, tend un Hilet à ses pieds. 
6. Miouc saut le pauvre qui marche lans sa simplicité, qe 6, Le let enveloppera l'homme inique qui pêche; et le 
Le riche qui suit des chomins égarés, juste louera Dieu et se réjouira. 
7. Gel qui garde la li est un enfant sage; mais celui qui 7. La juste connait Ja cause iles pat 
nourrit es gens de bonne lière couvre son père ile confusion. la sc 
8. Golui qui amasse do grandes richesses par lusire les #. Les hommes corrompus détruisent la ville; 
intérêts, les arnasse pour un homo qui sera libéral envers sages apaisent la fureur. 
les pauvres. 9, L'homme sage, si dispute avoc l'insensé, suit qu'il 
9. Quiconque détourne l'orcille pour ne point écouter Ia fiche, soit qu'il rie, ne trouvera point le rap. 
loi, rendra sa prière mème exécralle. 10. Les hommes de sang hassent Le spl mais ls justes 
40. Celui qui séduit Les justes assant dans une cherchent à ui conserver a vie. 
mauvaise voie, tombera lui-même dans La fosse 41. L'insensé répand du premier coup tout ce qu'il a dis 
creusée, et les simples possbderont ses biens. 






le monde era dans 
st, lo 


















































à l'inpie ignore 
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12, Le prince qui prête volontiers l'oreille au mensonge 8. Éloignez de moi Ja vanité et les paroles de men- 
aura que des impies pour ministres. M, 
49. Le pauvre et le ertancier se sont rencontrés : le Sui- Ke me donnez ni la pauvreté ni les richesses; ancordez- 
gneur est coli qui éclaire moi seulement ce qui m'est nécessaire pour vivre, 
44, Si un roi juge les pauvres selon la vérité, son trüne 9, De peur que, rassasié, je ne sois tenté de vous renier 
s'afformira pour jamais. et de dire : Qui est Le Seigneur? ou que, pressé par la pat- 
45. La vorge et la correcti ne dérohe et ne viole par un parjure le nou de mon 
tant abandonné à sa vol ; 
16. Les crimes se multiplieront avee la multilicat 
Amnpies, et les justes verront leur ruine. 
7. Instruisez votre fils, et il vous consolera, et i sera les 
ilices de votre âme, 
A8, Quand n'y aura plus de prophétie! le peuple sera 
sais frein : celui qui gande la oi est heureux. 
49. L'esclave ne pout étre corrigé par des paroles: car il 
entend ce que vous lui dites, el il dédaigne d'y répondre. 
20, Avez-vous vu un home prompt À parler, attandez de 
ui plutôt des folies que sa correutian. 
41, Celui qui nourrit délicatement son serviteur dés 
face le vorra ensuite se révoltor contre ui. 5, La sangsue® a deux flles® qui disent toujours : App 
23, L'homme colère exeite des querclles; et celui qui se apporte. 
fiche aisément sera plus prompt À péchor, 11 ÿ à trois choses insatiables, et une quatriämo qui ne dit 
33, L'humilition suit le superbe; ot la gloire sera le par- jamais : C'est asses 
tage de l'humblo d'esprit. 16, L'enfer, a femme impudique, la terre qui no 0 rus= 
24. Calui qui s'associe aveg un voleur est ennemi de sa WŸ sasie pus d'eau, et le feu qui ne dit jamais : C'est assez, 
prvpre vies I se Jus déférer le serment par Le juge, 6e 11 47. Que l'ail qui insulte à son père et qui méprise l'enfut- 
à couvre pax le vo amet de sa mère slt arraché par les corbeaux dos Lorronts 
2%, Caluf qui eraint l'homme tombern bientét; celui qui et dévoré par les enfants de l'aigle 
‘espère dus Le Selgeur sora élevé. 48, Trois choses me sont difficiles k con 
28. Plusiaurs rachorchent le rugard lu pri trième m'est entièrement inconnu 

















a donnent la sagesse; mais l'en 





des 10. N'uceusez pas le serviteur devant son maître, de peur 
sul ne vous mousse, ét que vous ne tombiez, 
une race qui maudit son pire el qui ne bénit 
A2. 11 y a une race qui se croit pure, et qui néanmoins n'a 
lave de ses taches, 
Les regards sont altiers et les pau 












Ja une race qui au lu de dents a iles épées, et qui 
se sert de ses dents pour Lrogor et dévorer les pauvres de la 
torre et l'homme indigent. 





























endre, ta qu 





à mais j 














&emnt da chaeun le nous appartient au Seigneur, 40, Ea trare de l'aigle ir, Ja trac du serpent aur La 
27. Le justes ont on abomination l'homme imple, et Les Lerre, la trace d re au milieu de ha mer, et ln Voie de 
impies ont on abomination celui qui marol ladroite voie, homme dans sa jeunesse. 

enfant qui gare la parole no tomber pas dans la por 30, Et telle est encure la voie de lu ferme adultère, qui 








essuie na bouc 





e, et dit : Je n'ai pus fait de mal. 
La terre est troublée par trois chones, ot élla ne out 
supporter la quatrième: 
22, Var un enclave, lorsq 
qu'il est ranaslé do pain; 
23, D dix 
épouste, et par une servante, lorsqu'à 
rite do a malirosse, 
24. IL y a quatre choms qui sont Ers-pétiton sur la Lorre, 61 
sont lus sages que les sages Ines 
35, Los fourmis, ce pet pouple, qui prépare sa nourri 
3, Je n'ai point appris® la sagna, ot je ne connais pas la ture ponilant a moisson; 
clone des saints, 26. Les lapins, cette troupe fible, 
4 Qui ot monté an ciel, et en est dese dans les rochers; 
find los vents dans sa malni® Qui a là Lo « 97, Les sauterelles, 
un vätement? Qui a afformi les orne de La terre? Quel est Loutes par bandes ; 
Son nor AL quel est le nom de son Fils», ai vous le savez? 28. Lo Mzard, qui s'aph 
3, ‘outs parole de Dieu ést puriiée par lo feu ; 1 est un dans le palais du rai, 
Bouclier pour eux qui espèrent on lu. 4. 1 ÿ a trois choses qui marchont fiérement, eue 
4, N'ajoutéz pas À ses paroles?, de peur que vous 'en 40ÿ04 Aribme qui s'avance avec majesté 
repris el trouvé menteur. 24. La Hion, le plus fort dos a 
1. Je vous af demandé deux éhoses+; ne me les roasez pas rencontre; 
avant que jé meure 3. Le coq, dont ln démarche est handle; 
ru, à qui rien ne résiste. 
2. Tel à paru un insensé après avoir été élevé à un rang 
sublime : sl avait eu linteligence, il aurait mis sa main su 
sa bouche”. 





CHAPITILE XXX 








Autre bre le proverbes, règne; par tn insensé, lors 





1. Paroles dé celui qui assomble, 4 
and lon vérités. 
Vialon d'un homme qui à Dieu avec lu, ot qui, fortifié par 
La présnee ie Dieu qui ride on Bi, lt 
3. Je suis le plus insansé des hotes, 
ntaveo moi 





As de calui qui ré- de haine, lorsqu'un homme l'a 


est vanne lé 











esse ne 





x 
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à établit sa dhemoure 








ui n'ont point de roi, 0 qu s'avancent 








lu sur ses mains, êt qui demeuro 











qui ne craint aueune 











le Lélier, et 


















presse trop la mamelle pour extraire le lait 
ie épaisal; celui qui se mouche trop fort tire Le 
ta la colère produit les querelles". 





a me are de Sage deral Areela de hs fait sortie an 
eu sont gs qe ll monde ar rom sonne à cl P 
(MAO eat incapable de résoudre les prubléunes ennornant la nature de Dieu, me 
et ae monte 
De ann Verbe, Fil nique et état du Pre, qui et 
desenndu du ciel et a parlé aux hommes. PE k 
Eee nine aux parler de dEctre, qu, par Les pions 
es huis qu ment crie; dan sé e 











1 La cp. 
2 LA vanité du l'esp en volopt du corp. 

À 1 parait pas sort ne ce pour Laquelle n'était point 
À Mnhéyes vus Lots chics, surtout quand vus av aire À 
Panel, de peur que be querelles néant 
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CHAPITRE XXXI 


sis contre l'impareté a 'ivrognerie. Énge de La famme vertueuse. 


1: Parole de Lamuel!, roi. Vision par laquelle sa mère l'a 
instruit. 





 objét de tant de vœux 
4. Ne donnez pas votre bien aux femmes, et n'employez. 
pas vos richesses pour pendre les rois. 
8. Ne donnez pas, à Lamnel, ne donnez pas le vin aux 
rois, parce qu'il n'y à nul secret où règne l'ivresse 
%, De peur qu'ils ne boivent, mroublient la justice et 
blessent l'équité dans la cause des enfants du pauvre. 
6, Donnez des liqueurs enivrantes à ceux qui sont afligés, 
hu vin à ceux qui sont dns amertume du eœur; 
7, Qu'ils boivent, ot oublient leur pauvreté, et qu'ils perdent 
la mémoire de leurs douleurs, 
8. Ouvrez la bouée pour défendre le muet et soutenir la 
anse du tous les enfants qui me font que passert. 
9, Ouvrez votre bouche et ordonnez ce qui est just 
rendex justire à l'indigent et au pauvre. 
40. Qui trouvera une ferme forte #* Elle est plus précieuse 
que ce qui 'achéte aux extrümitès du monde. 
A1. La cœur de som époux met en alle sx conflanca, ét 
manquera pas de dépouilles". 
44. Elle ui rondra Le bien ot non Le mal tous Les jours de 
sa vie, 
19. Elle a cherohé La laine at Je in 
iles mas sages et industrieuses, 




















elle à travaillé aveo 





1 amant sgai mmmeré à Din Cat vrigbabloment a cms de 
Some que mn môre Both bu avait on, 

2 eo mes mari, que Font que passer ben de dre 
ot, ds yen. 

2 il comments l'éloge de 1 femme vrtuaune, qui Lriinn Le Vivre. 
Chaque verse sut, dans la langue originale, l'or des ltires de Fa 
ab hé, À 'anemple des paume sels plaques ce qi Fa 
Fat appolr alphabet d'u de os. Li a nd dau Ed des 
sites tomes, 

4 Re nrichns maison en norte quil ne ser pas obligé aller dé 
al Les autres 








+ son pain des contrées lointaines *. 
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CHAPITRE XXI 























44. Elle est semblable au navire du marchand qui apporte 


45, Elle se lève lorsqu'il est encore nuit; elle distribue le 
travail à ses domestiques et Ja nourriture à ses servantes. 


vigne du fruit de ses mains. 

17. Elle a ésint ses reins de force, et elle a afferni son 
bras. 
48. Elle a goûté, el compris que son industrie est bonne sa 
Lampe ne s'éteindra pas durant la nuit. 

19. Elle a porté la main à des choses fortes, t sos doigts 
ont tourné Le fuseau 

20. Elle a ouvert sa main à 1 
Airas vers lo pauvre. 
Elle ne éraindra pas pour sa maîson Le froid ni la 
neige, car lous ses domestiques ont deux vétornents. 

22, Elle s'est fit de riches tapis; elle se revt de lin ot de 
pourpre. 

#3, Son époux brilera aux portes de la ville, lorsqu'il sora 
assis avec les sénateurs de la terre. 

24, Elle a fit ui linceul et l'a vendu, et elle a livré des 
ceintures au Chamandon , 

25. Elle est revétua de force et de beauté, et elle rra au 
dernier jour. 

31, Elle a ouvert sa bouche k u sagesse, ét un loi de clé 
monca est sur ses livres. 

37, Elle a considéré Les sontiens de sa maison, 61 elle 
pas mangé son pain dans l'oisiveté, 

##. Ses enfants s0 sont levés, et ont publié qu'elle était 
Arès-heurouse ; son époux s'est levé, et l'a Toute. 

2, Beaucoup d'entre les femmes ont ammassé des richesses; 
mais vous les avex toutes surpuasées. 

0, La grâce cat trompeuse et la Iauté est vaine; La farmer 
qui eraint le Selneur est celle qui sora ouûe. 

3, Donnez-lui du fruit de ses mains, et que se œuvres 
la louent aux portes de la ville. 





igence; elle a étendu sos 




















1 mn nrque ai La sage prévoyance de cote fonte 
2 Gostkdire 8 marchand, Les Canandens élan un peuie commer: 
ont. 











L'ECCLÉSIASTE 








Ce livre, appelé par les Grecs L'ECCLÉSIASTE, 





‘est-à-dire le Prédicateur, est communément attribué à Salomon, 


On y fait voir la vanité die toutes les choses de la terre, 


bla stérilité des efforts que font les hommes pour trouver 
d'où l'on conclut que la sagesse consiste à user d 


CHAPITRE 1 
ut qui est etat on pts, 


1. Paroles dl l'Eceléslas, fl de David, roi de Jérusalem. 

2. Vanité des vanités, dit l'Eeclésiaste, vanité des vanités, 
el tait est vanité, 

4. Que retire ie plux l'homme de tout Le ravall am lequel 
Al aa conaume sous Le soleil? 

4. Une génération passe, 
Lorre roxté toujours la mémo, 

G, Le soleil se lève et se couche, et revient d'oû il est 
art eL ronaissant au même lieu, 

8, 1 prend sa direction. vers le midi, et tourne vers le 
nord, Le vont va tournant de tous côtés, et, après mile 

ls, ruviont aux lieux qu'il avait parcourus. 
7, Tous les fouvos entrent dans la mer, et la mer ne 
déborde pas. Les fleuves viennent aux lieux d'oû ils sont 
sois, pour couler da nouveau, 

8. Toutun les choses sont difciles; l'homme ne peut les 
expliquer par le discours. L'iil ne se rassasle pas de voir, 
 l'uroille ne 46 lasse pas d'en 

1, Qu'est-ve qui à été autrefois? Ce qui doit être à l'ave- 
nr, Qu'ost- 8 qui #'st fuit Ce qui doit se aire amer. 

40, Rien de nouveau sous le soleil; et nul me pout dire : 
Voili ung chose nouvelle; car déjh elle à été dns les siècles 
écoulés avant nous, 

14, On he so souvient plus de va 
nème les choses qui doivent ariv 
bliées da ce 

43, Moi, 1 
sale, 

19, Je résolus dans mon esprit de chercher et d'examiner 
avec sagrase tout eo qui se passe sous le soleil. Dieu a donné 
aux enfants de hommes catté pénible occupation, qui les 
xeree pendant leur vh 

46, J'ai vu tout ce qu se fuit sous le soleil, et tout est 
vanité et afiction d'esprit. 





me géndration vint; mais la 


























j à précklé; ot de 
Wrès nous saront 0 
qui vivront aux derniers jours. 

élésinste, j'ai été roi d'lsraël du 














dés 

















LC ui Bt La titi travail de 'hon 
'anre objet que qui st sou Le soleil, c'e 





re ce qe QU 
églge Le bons élerels, pour lesquels ee Fa crée 


si 





Se es interprètes, dans Le verset préclent at de 1 révolatian 
re du soleil; dans clui-e, it agit de ss rérlative annuelle d 


ele À l'autre révoatin durant ul e sal tourne, en hiver, vers 
Le aude en té vers enord. 





































bas le repos parfait de l'esprit et du cœur; 
ie dans la erainte de Dieu, 





15. Les hommes perverts se corrigent diiclloment, at Je 
nombre des insonsés est infini, 

16, J'ai dit dans mon cœur : Voilà que je suis devenu 
grand, el que j'ai surpasad en sagosse Lous ceux qui ont 
té avant moi dans Jérusalem, Mon esprit a conteinplé beau 
coup de choses avec sagesse, et je me suis instru. 

A7. J'ai appliqué mon cœur pour counaltra la prudonon ot 
la doctrine Les erreurs x a fol, ex j'ai reconnu qu'en cela 
aussi AL ÿ avait travail et fiction d'emprit, 

18. l'arce que dans une grando xagesso est une grande 
indignation, et que plus on ajoute à sa science, plus 0 
ajoute son travail 

















CHAPITRE 11 


Voluplés, richesses, connlmances ton et varié, na rent 
in here 





A, J'ai dit en mon cœur : dirai, et je m'enivrerai de dé 
lices , et jo jouir des biens et j'ai reconnu que cela mème 
n'était que vanité. 

2. Jai regardé le rire comme une folie, ek j'ai dit à la joio 
Vourquoi Lo trompes-tu si vainement ? 

4. J'ai pensé dans mon ccur à retirer ma chair dés plaisirs 
du vin, afin de porter mon esprit à la sagesse, ei éviter 
la folie, jusqu’ co que j'eusso raçonnu ce qui est utile aux 
enfants des hommes, ot ce qu'ils doivent faire sous lo soleil 

lat les jours de leur vie. 
4. J'ai élevé des ouvrages magnifiques: je 
maisons; j'ai planté des vignes. 
J'ai Bit des jardins et des vergers, et je les ai remplis 
d'arbres de toute espix 
6. J'ai ereusé des réservoirs d'eau por 
de mes jeunes arbres. 
7, J'ai possislé des serviteurs at des servantes, él un grand 
L nombre d'esclaves nés dans ma maison, ét de grands tr 
peaux de bals et de brebis, plus que n'en ont jamais c1 

















suis Dôti des 








arroser la font 





, tous ceux qui ont été avant moi dans Jérusalem. 


8. J'ai amassë une grande quantité d'or et d'argent, el les 
richesses des rois et des provinces; j'ai eu des musiciens et 
des musiciennes, et tout es qui fit les délices des enfants 
des hommes; des coupes e des vases pour servir le Vin; 





À Ps ou Bt de progres ans a coassane du va a de Len lus 


% un conçoit d regret de mérotentement de ses ut. (SL) 
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9, Ex j'ai surpassé en richesses tons ceux qui ont 
mo dans Jérusalem: et la sagesse est demeurée. toujours 
avec moi. 

10. Je n'ai rien refusé à mes yeux. de Lou ce qu'ils on 
désiré, et ji permis à mon eœur de jouir de toutes sorts 
de plaisirs, 0 de pronire se délices dans tout ce que j'avais 
préparés 8 J'ai cru que mon partage était de jour ainsi de 
nes travaux. 

1 Et lorsque je me suis Lourné vers les ouvrages que mes 
Anais avaient ais, et es tra 

nt, Ja reconnu qu'il n'y avait en toutes ces choses que 
vanité ot action d'esprit, que rien n'est stable sous le 
soleil 

12, at passé h a contemplation de la sagesse, des erreurs 
td l'imprudonce. Qu'est-ce que l'hon 
pouvoir suivre Le Hol qui l'a erdé* 

3, EL j'a reconnu que la sagesse l'amporte sur 'impru- 
dance autant que fa lumière dire des ténübres, 

14. Les youx du sage sont à sa léte'; l'insonsé mare 
Los Lénébres : 0 jai roconnu qu'ils meurent tous deux 
l'un comme l'autres. 

A5. Et ja it dans mon cœur : So dols mourir auss.bion 

ue l'sansé, que me servir de tre plus appliqué à La 
gosse? EL l'ayant mèdité dans mon esprit, j'ai reconnu que 
cal même était voté. 

16. Gur In mémoire du sage comme de l'imsensd ne durera 
pas toujours, ot l'avenir couvrir tout également de l'oubli 
le savant meurt come l'ignorant. 

47. Gt pourquoi jo me suis ennuyé de a vie, en cons 
dérant que toutes sortes de maux saut sous Le soleil, et que 
Aout st vante afition d'esprit 

18. Et j'ai détesté cette application avec 
si pénilloment travaillé sous le sobol, pour laser 0 
après mot, 

49, Sage où insensé, je Pignore, qui pusstera tou 
ivrages objets de mes soliltudes et de mes sure 
AA aus vain? 

20, C'est pourquoi je me suis arrité, 
noned à travailler encore sous le soleil, 

1. Car, après qu'un homme s'est conan dans La sagesse, 
la scionce et les Vallon, 1 les tout co qu'il a acquis à un 
autre qui aimera que loisiveté. Et cola ençore eat une va 
a et un grand mal. 

22. Car que reviundra-t-i à l'homme de Lot. son travail, 
at de l'afiction d'esprit avoc laquelle s'est tourmenté sou 
le soleil? 

23, Tous ses jours sont pleins de ouleur et de misère, ct 
A1 n'a point de rupos dans son de, même pendant la nuit, 
Et celà n'est-08 pas une vanit 

28, No vaut-il pas mieu manger, boire, ct montrer à son 
A le fruit ses rat Et ‘est un on el mai le Dieu. 

35. Qui jamais autant que moi se rassasiers el jouira des 
délioes 

30. Dieu a donné à l'homme qui lui est agréail a sages, 
la scionce et la jole; et il a donné au pécheur lafietion et 


2 11 y a temps de naître, et temps de mourir; Lemps de 
planter, et temps d'arracher ce qui a été planté; 
. Temps de tuer! et temps de guérir; lernps d'abattre, 
el temps de batir; 

3. Temps de pleurer, et temps de rire; Lemps de gémir, 
et temps de danser; 

Temps de disperser les picrres, ot temps de les ras 
senibler +; temps d'embrasser, et temps de s'éloigner dés 
“embrassetents 

6. Temps d'acquérir, et temps de perdre; temps de garder, 
et temps d'abandonner; 
7. Temps de diviser, et temps d'unir; temps de se tar, 
et temps de parler: 
8. Temps pour aimer, ét temps pour hair ?; Lemps pour la 
guerne, el temps pour la paix. 
9. Que retira l'homme de Lout son Lravait #9 
40. J'ai vu l'occupation pénible que Dieu a donnée aux 
enfants des hommes, pour les exercer pendant leur vi 
41. out ee qu'il a Hit est bon en son Lomps, et il a livré 
le monde aus disputes des hommes, sans qu'ils puissent 
connaitre les ouvrages que Dieu a eréés depuis Je conne 
eement jusqu'à la fn #. 
12, Ex j'ai reconou qu'il n'y avait rion da meilleur que de 
se réjouir *et de Lien user de La vie, 
43, Car tout homme qui mange, boit et retira du bien de 
son travall, roçoit cela par un don de Dieu. 
ie touts les œuvres de Dieu demeurent 
à jurnais : nous ne pouvons ren ajouter, rien dtor à tout co 
que Diou a fuit pour être craint, 
4%. Ce qui à été fit, dumoura; co qui doit Gtro, a déj 
été, et Dieu renouvelle ce qui est passé. 
vu soux le soleil l'implôté dans le lieu du jugement, 
et liniquité dans Le lieu de la justice. 
47. EX j'ai dit dans mon eur : Dieu jugera le juste et l'in 
ot alors ce mora le amp de toutes choson. 
dit dans mon cœur touchant les enfants dos 
hommes, que Dieu les éprouve, et les fuit paraitre sem 
blables aux animaux? 
49, C'est pour edla qu'une même mort est à l'hommo ot 
aux bôes, el que leur &+ st égale, Gourme l'homme 
; ainsi lex bètas meurent. 1x respirent dé la même 
manière, et l'homme n'a rien du plus que la hôte : tout est 
soumis à la vanité, 
20, Et tout va vers lo même lieu. ls ont été falts de la 
torre, et ile retournent également dans la torra: 
9, Qui connait si l'âme dés fils d'Adam monte en haut, 
et si l'âme dés bêtes descend en bas? 
22, Ex j'ai compris qu'il n'y a rien de meilleur pour l'homme 
que de se réjouir dans ses œuvres, et que c'est Là sûn par 
Lage. Car qui pourra le mettre en état de connaltre ee qui 
doit arriver après lui 
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puinant ds copain. 
ire dre diese don doter. 
À Tenmp de donner des émolgnages d'amour pr ls récompenses e es 














le acins supers, fin qui rummble, ame, 6 La M geo EE par 
son lié un homme agréable à Dieu. Mais cela même est out bee créant. (Res) 
TE EM ne eu de dt ot ge ms 





ie à stand 1 succion de phénomnes qui 0 produiset de 
a mnde à Là médiation des hoc; no pas, les ra, pour AU 
int La prétention de server les vues que Dieu a eus depuis le cute. 
ment ju L in des temps, non plus qu de semder l'avenir, celà 
fase 1 parte de leur otlligence Lara mas fin que par ln science 
A élévent Deur rap jusqu'a Cratuur, cause premiére ot in dernière de 
doutes choses, 


CHAPITRE 111 





que chu a sn tempe. L'homme doit jouir 1 ve dans raie 
de Dis 


4. Toutes choses ont leur temps, et tout passe sous le ciel San au mea lane 


après Le terme qui Lui a été preserit. 











“dm a paie 

À eu permet tonte ces choses por um l'homme, ui re st 
aa qua me attache QU'A 

eme. 

ce ete La mort du cap 

1 Am juger pur Le srl Mmoñgnage des sens. 


1 1 ram ur que route dt marcher. 
2 Par rapport à a se eurprele, Ib ont le méme sort = La et 06 
Les dictingue pot. 
% Me vaut mer iolrément de as ions que étre rare. 
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ani de la vie à cause 
que se dome Les ho 


des pauvres. Voudré des peines 
1 a gi même des ro. 


1. J'ai tourné mon esprit autre part, et j'ai vu les oppres- 
sions di 

personne ne console, et l'impuissance of ils sont de résister 
äla violence, étant destituës de tout secours. 

9. Et j'ai préféré l'état des morts à celui des vivants 1; 

3, Et j'i estimé plus heureux que Les uns et les autres 
colui qui m'est point encore né, et n'a pas vu les maux qui 
se font sous le solei 

s léré de nouveau tous les travaux des hormes,. 
et j'ai reconnu que leur industrie est exposde à l'envio des 

et qu'en cela même il ÿ à vanité et inquiétude 
inutile. 

5, L'iusensd met ses mains l'une dans l'autre, et 1 dévor 
sa propre chair #, en disant 

6. Un morceau dé pain ave Le repos vaut mous que les 
doux mains pleines avec le travail db l'afiction d'esprit 

7. En considérant toutes choses, j'ai 1rouvé une autre 
vanité sous Le soloil 

8. ol est seul ut n'a parsonne près de lui 
frère, et copendant il ne cesse de travaille 
se russasient pus de richesses; ét il no lui vi 
l'esprit de se dire : Vour qui ast-c0 que je travaille? et 
pourquoi me priver moi-même dé l'usage de mes biens? 
Cost encore Là une vanité et une afllietion 1rè- malhou- 
ruse. 

9. 1 vaut donc mieux que deux soient ensemble, que 
d'être soul; eur ils ont l'avantage do leur société 

40. Si l'un tombe, l'autre lo soutiandra, Malhiour à 
l'homma seul! car, lorsqu'il est tombé, ina personne qui 
le rolèv 

14. Si doux dormer 





































ensomble ; ils s'échauferont l'un 
ument se réchauem-1-i1? 
prévaut contre un seul, deux lui ré- 
un triple cordon se rompt dcilement 
Pauvre et sage Vaut mieux qu'un roi Vieux 

A insensé, qui ne slt pan prévoir l'avenir, 

14. Car quelquefois de La prison ot ds chaine 
Va au Hrômoÿ un autre, mé sur Le trôme, Lagui lans lindi- 





15, J'ai va tous les horames vivants qui ru sous le 
vole s'attacher au jeune homme qui doit se lever à La place 
de l'autre 
16, La nombre da ceux qui ont & 
et coux qui doivent venir après ne se réjouiront point an 
lui; mais coli même est vanità et afiction d'esprit. 
17. Considérez où vous mettez le pled, lorsque vous entre 
maison du Soigueur, el upprochek-Vous pour dcou- 
Car l'obéissance est bien meilleure que les sacriflcos 
cnsés, qui ne savant pas le mal qu'ils fon 












avant lui est immense, 























Sage conique Le unes tomes, eva 
1 os a de ra à ge mat a at 
crop rieur de Doro ut as je à co pit 
8. Jéndve) sal Los Les 

2 vie cn Au pomde. Slam, dus ce vent ei dns a 1 
let, code crtion malhanrouse de Comme: sl au 
as purs die, 1e spot à envie des aire 3 or 
ne ne Vi ul ie ee ee pr ae 

À a vu ls jt 0 décorer our le an préc dpare Salon 
au un temple a eu ea rare mil, do rh A 
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SE dan ge 

2 1 parole de Die 
* La pratique des andeent nt préférable ans re trinrs 
on re an lee san or bare à D te ne 


peur avec crcumapection et repart 
es interprétation de Gene qu lan 


































= CHAPITRE V. 86 


CHAPITRE V 


Piveres régles d'une comdaite sage. Vanié des arts pour acquérir 
‘des riches, 





rconsidérément el que Votre edvur ne +0 
hâte point de profèrer des paroles devant Dieu . Car Diet st 
dans lu ciel, et vous sur la terre; é'est pourquoi usez de peu 
de paroles. 

2. La multitude des soins produit les sons 
titude des paroles s0 trouvera la folie. 

. Si vous avez fit un vœu à Dieu, ne différos point de 
l'accomplir; car la promesse infidèle et innprudonte lui dé 
Dlait. Mais lout ce que vous aurez promis par au, a0c0m- 
lisses, 

H vaut beaucoup mieux ne point fire dé vaux, que 

0 fairv et no pas les accomplir, 

5. Que la légéreté de votre bouche ne soit pas à votre 

chair une occasion de tomber dans le péché #; et mé dites 

pas devant l'ange #1 n'y a point de providence; de peur que 
dé contre vos paroles, ne détruise lus ouvrages de 








dans La mu 






























et des discours sans fin; mais vous, ralgnez Dieu. 

7. Si vous voyez l'oppression des pauvres, les jugé 

ques, ot la justice renversée dans une province, no vous 
nez pus: car celui qui est élevé en à 
sus do lui; ol d'autres sont élevés encore au-dessus d'eux ; 

3. Et de plus, le roi commande à tout le pays qui lui 
‘assujetti, 

9. L'avaro ne sara jamais rassasié d'argent, et celui qui 
aime los richesses n'en rocueillera pas le fruit; c'est done 
encore Là une vanité. 

10, Où sont do grandes richosses, là est un multitude qui 
les düvone, Et que revient-il de plus à leur possesseur, que 
do voir de ses yeux des LnbsorsŸ 

14. Lo sommal est doux à celui qui travaille, qu'it ait peut 
où beaucoup mangé; mais la satiété ne permet pus au riche 
de dormir, 

12. 11 y a encore une autro infirmité déplorablo que j'ai vu: 
mous le soleil: des richesses conservées pour le tourmente 
celui qui les possède. 

3. Car elles périssont au milleu d'uno grande calamité, 
et il à engendné un ls qui sera réduit à une extrême pui 
vreté. 

44. Comm I est sorti nu du sein de sa mère, ainsi il s' 
rotournera, et n'emportera rièn avec Jui de son travail. 

15. Ces à sans doute une profonde misère: comme il est 
venu, ainsi il s'en retournera. Que lui sert-il done d 
travaillé en v 

16. Tous les jours bros, 

dans une multitude de soins, dans l'angoisse at dans Ja 
tasse. 
A7. Jai donc eru qu'il est bon qu'un homme mange, boive, 
et jouisse du travail dans lequel il s'est coneumé sous Le 
soleil, durant les jours de sa vie que Dieu lui à donnés: et 
c'est Là son partage. 

18, Et quand Dieu a donné à un homme les biens, la ri- 
chèsse, et qu'il lui necorde le pouvoir d'en goûter les fruits 
et de £e réjouir de son travail, cela même est un don de 
Dieu. 

49. Car il sa souviendra peu des jours d sa vie, parce que 
Dieu remplit son eur de délices. 































































1 Ne arme js dans a prière devant Dion des dead edérées 
soie jamais quil 3 à entre lai et vous une didanc ii 

TR Bates pas Imbert des vus ur site desquels chair 
ile ae trouve exposée au péché. 

à Qu lames ordi on, selon sin Jérdne, Le prêtre, à qui appart 
de décider mar es tœu. 
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7, Gar le rire de l'insensé est comme Le pétilement des 
égines qui rülent sous la chaudière; mas cela méme est 
une vanité. 
8. La calomnie trouble le sage, et elle ahattra La fermeté 
de son cœur. 

9. La tin d'un discours vaut mieux que le commencement. 
L'homme patient vaut mieux que le présomptueux. 

40. Ne soyez pas prompt à vous irriter, parce que a colère 
repose dans le sein de l'insensé, 

11. Ne dites pas: D'où vient que les temps anciens ont été 

wjourd'iui? Car une telle question est 


CHAPITRE VI 





ani del vie de Pavare. 


1. 11 y a encore un autre mal que j'ai vu sous le soleil, et 
qui est même fréquent parmi les hommes : 

2. Un homme 4 qui Dieu a donné les richesses, l'opulence 
et l'honneur : ne manque rien à son me de Lout ce qu'il 
désire; et Dieu ne Jui a pas accordé le pouvoir de jouir de 
‘ces biens, mais un étranger les dévorera. Cela est uno vanité 
at une grande misbre. 

3. Quand un homme aurait eu cent enfants, qu'il aurait 
vécu beaucoup d'années, et qu'il serait fort avancé en âge; 
son de muse point des biens qu'il possède, et qu'il soit 
même privé de 1x sépulture, je ne crains pas d'avancer de 
cab home, qu'un AVarton Vaut eux que 

4. Car é'est en vain qu'il est venu au monde 
tournera dans les tänbres, ot son nom sera ulfacé par l'ou- 
bi. 

3. 11 na point vu lo sul 

bien êt du mal. 

















43%. Car, comme la sagesse protège, l'argent protégo aussi; 

instruction et là sagesse ont cela dé plus, qu'elles 

donnent la vie! à celui qui les possède. 
16, Considérez les œuvres de Di 








wl ne peut corriger 





et n'a point connu la différence 





au jour heureux, ét tenez-vous prôt 

pour Le jour mauvais; eur Dieu a fuit lun come l'autro, 

pour que l'homme n'ait pas de justes plaintes contre lui, 
46, Voici ee que j'ai vu encore durant los jours de mu 

vis son vanità; Le juste pôrit dans sajustico, et l'implo vit longtemps 

dans sa malice ®. 

47. Ko soyoa pas juste A l'excbs, el no s0Ye% pas lus sage 

qu'il n'est nécossaire, de peur d'avoir hi vous étonor. 

48. No vous aiforntissez pus dans les actions criminalles, 








lo ans, #1 n'a pas joi 
1 pas vers le mme Lier 
de l'homme est pour sa bouché 








#. Qu'a le sage le plus que l'insenad® Qu'a la pauvre au- 
Ass eu, sion qu va à où est La ie? 

1 vaut raioux voir co que un désire, quo de souhaiter 
eu que l'on lgnoro; maix cela mème eat une vanité et uno devenez pas Hsansd, de peur de mourir avant VOUS 
présomption d'esprit, Ve 

10, Galui qui lait tre st déj connu par sa nom on sait 19, 1 out on quo vous soutenu Le juste, mas no roro: 
qu'est homme, et qu'il ne peut pas disputer point non plus votre main de eclui qui ne l'est pas; car celui 
contre un plus puissant que lui. qui craint Dieu ne nôglige rion. 

11, On discourt beaucoup, on «0 répand on beaucoup de 30, La sagesse rent le sage plus fort que dix princes do la 

je ce 


paroles dans la dispute, et ce n'est que vanité. 
4, Car ny a point d'homme juste sur la ter qui ass la 
PITRE Ÿ ion’ et ne pêche pot, 
SHARCTNE UE 2, Que votre cœur ne se rende point attentif touts los 
paroles qui se disont, de pour que vous n'entendicz Votre 
médiro do vous; 
23, Car votre conneloncs sat que Vous avez voux-mdmo 
Au eat avantageux souvent mé des autres. 
dan su ie, durant Jos jourx do aon perinagn ot 00 tampa DTA tenta ou pour moque Je epoeta LE 1 19 
ul pu com l'ombre? Qui pourra découv duvlendral sage; 1: sagense s'ost Aalgn d6 moi 
re ape sos Le so? 35, Heaucoup plasqu'auparavant, Sa profondeur est grande; 
3. Uno bonne réputation vaut mioux quo les parfums pri © 9 ai a trouvera? 
ccloux; et le jour do la mort oat prüférable au jour die La nais- 26, Mon esprit a parcouru toutes ahoses, afin de savoir et 


























ses détahes, pont ae seruter Le profimirurs dl ge 





1: Qu'est-il névessaire à l'h 
au-dessus de lui, lorsqu'il lemore ce 





me de rechercher ce qui est 


























nca! de considérer, et de chercher la sagesse et les raisons de 
AL vaut mieux alter ds un tout, et de connaitre la malica des insenss et l'erreur des 
maison de festin; dans colle-Ià, on est averti de La fin de imprud 


tous les hommes, et celui qui vit pans à ce qui doi lui ari- #7. Et 
ver un jour. 





que la femme est plus amère que la 
que son Cœur 0 

4, La colère vaut mieux que le rire, parce que le cœur de un rot, et que ses mains sont des chanes, Celui qui est 
celui qui péche est corrigé par la tristesse qui parait sur le agréable à Dieu lui ééhappera; mais Le pâcheur sora séduit 
visago. par elle. 
1. Où est la tristesse, Là est le cœur des sages; et lo cour %. Voloi ce que j'al trouvé, dit l'E 
cles insansés, a où est la joie. comparé 
4. 11 vaut imieux êtro repris par le sage que d'être séduit 
jar les flatteries de l'insens; 











ét 
dhose à une autre pour Lrouver 
%. Que mon âme cherche encore sans l'avair pu décou- 
vrir, J'ai rencontré un homme entre. mille 
rencontré une femme entre toutes. 

30, J'ai trouvé seulement que Die 








a erdé l'houm 





juste 
et'droit, et qu'il s'est lui-même embarrassé dans une infuité 





rs té Vourmenté par de coutimulls nguié. 
A Set préparé Le châtiment des peines éternelles. (5, de 





ne) 





2 Cmaguraian entre je che ins ete pauvre sage cac, a oi 
re, roue L vi, le Loour en ce moe, La récap 
14, uniquement cup des cames de temp, marne 
Feux on le Vie 0 meurt sans espérance pour l'avenir. 
anre Les desc de Dion ct Fardre de providence. 
Nan-sulement parcs quil nous délivre des man de La vie présente, 
male core parce qui devient pour es justes comme Ve san de les 
étain 8€ Le commencement une autre ve delle a bi 





La véritle vie, ve de l'âme et de l'éternité. 





des eaever prop 

sq 

is. Au euntrare souvent as Let 

méchants sur là terre, ou ar Les punir de leurs crimes, où pour eur 
ner ep de pen 

3 On not Jai op Jul de La 

eût véritable, fut quelle e lien das un juste milin 











à rai justice; at pr alle 
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ile questions, Qui est assez sage pour compre 
ui connait l'écaircissement de cette parole? 


16. Et j'ai appliqué mon cœur à connaître lu sagesse, et 
comprendre les tourments qu'on se donne sur la terre, I y à 
al homme dont les yeux ne goûtent jamats Je sommeil, ni 
le jour ni la nuit. 

47. Et j'ai compris que l'homme ne peut trouver la raison 
de Lout eo que Dieu fait sous le soleil, et que plus i travaille 
pour chercher, moins il trouve : quand même le sage dirait 

sit, il no pourra rien connaltre. 





CHAPITRE VII 


Le sage se mninet au roi, Impoiilité de connaitre Ia manière dont Die 
naverne le monde. 








1. La sagesse de homme resplendit sur som visage, et le 

Puissant le lui change selon sa volontés, 

2, Pour mol, observe la bouche du roi, parce que ai fi 
nt à Dieu de Lui ob. 

Ne vous hâtez pas de vous retirer de sa présence, et ne 

ur pas dans un Mauvais dessoin, parce qu'il fera 

tout ae qu'il voudra. 4. J'ai étudié attentivement toutes ces choses dans me 

4. Sa parols est pleine de puissance, et nul ne peut lui œur, pour en avoir l'intelligence, 11 ÿ a des justes et dé 
dire: Pourquoi fités-vous ati? ses, et leurs muvres sont dans L main do Dieu; at cepan- 

5, Celui qui garde le précepte n'éprouvera aucun mal, Le «dant l'homme ne sait s'est digne d'amour au de haie #, 
cœur du sage sai ce qu'il doit répondre, ct quand 1 et emps 2, Mais lautes choses sont incortaines et néservéos pour 
dl le faire, avenir, parce que out arrive également au justo ok à 

1 Ehaque chose a son temps et l'impie, au bon et au méchant, au pur et à l'impur, à eh 
cest pour l'homme Le sujot d'un grand tourmon qui immole des victimes eL à celui qui méprise les sacriticos. 

7, Car lgnore le passé, où 1 no peut avoir au dent est traité comme le pécheur, et le parjure comme 
vallée l'avenir. À rospocte les sormonts. 

8, 11 n'est pas au pouvoir de 1h écher que Gest ee qu'il ya de plus afigeant dans Aout 6e qui so 
l'imo no quitte lu corps; n'a point de puissance sur h passe sous le soleil, que les mêmes choses arrivent k Lou, 
de la mort; I ne paut avoir da trévo dans la guerre 4 Ie li Vient que les cœurs des enfants des homes sont rom- 

ie, à l'mpiété ne sauver. point l'impie. nt leur vo et aprés cola, 
Ÿ. J'ai considérs toutes ces choses, et j'ai appliqué 1 
sœur à discerner ca qui se Alt sous lo sole. Un homme 
uélquefois an domine un autre, pour son propre malheur 

10. J'ai vu des impies ensovelis avec honneur; lors môtn 
x vivalont, ls talent dans Lo liou san, ot on les Houait 
dans a ville, comme sk Leurs 0 
Gel sat est vanité. 

11, Pareo que la sentence cont 
portüe soudain, los enfants des ommas font Le mal sans 
augune arainte. 

12, Et cependant, paree que le pécheur à fit le mal cen 
fois, 0Ù qu'il eat aupportô avac patience, j'ai e 
bonhour sera pour doux qui cragr 
“a présence 8. Que vos vôloments molent Dlanes* en tout 

19, Qu'i n'y alt nul bien pour l'inyie, que ses jours ne huile qui parfume votre Lila ne manque polo. 
nt pas Longs, et qu'ils passent comme l'ombre, coux 9. Jouissoz de la vis avec l'épouse que vous airmox, durant 
où craignant point la Goo du Selgneurt les jours de votre vie passagère, qu Vous out êt& donmés 

1. I est une autre Vanité sur la terre. I ÿ a des justes sous l soleil pendant tout la tomps de Yotro Vanil; car c'ost 
4 qui le malheur arrive comme sis avaient Hit lus auvres là votre partage lans La vie at dane le travail qui vous exurce 
de impies, lesquels vivant dans l'assurance comme sa sous le soleil. 
avaient Ait les œnvres des justes. À mOn avis, d'est an 10. Tout 0 4 
or là une très-grande vanité #, ment, parce qu'il n'y 

A5, J'l done loud La jolo. J'ai cru que le bien dt l'houmne, À science 
sous le sokll, était da manger, de boire et de se réjouir \ tourné 
Ai w'emportait que cela ave ui do out Je truvai 4 le prix de la course est us aux. plus agiles, La 
avait enduré dans sa vie, pendant les jours que Dieu lui a victoire aux plus valllants, Le pin aux plus sages, les ri 
donnés sous le sole. chesses aux plus savants, la Bveur aux. plus habiles; mais 
en toutes choses lo tes et le hasard font Lout* 
ee de mind 12, L'homme ignore quelle sera sa in el comme les 

poissons sont pris à l'hameçon, les oiseaux a let, ain Jos 








MAPITRE IX 









ner du ot des hormis. PA de a joined a vi, de tv 
‘ide sagesse, 
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qu'ils mourront; mais les morts 
no connaissent plus rien, et 11 ne leur reste plus de rôcom- 
lour mémoire aat Livrée À l'oubl. 

jo, ont péri avec eux, 82 ls 
ne prennent eue part à ee siècle, 6 à tout 0e qui se fit 
nous lo noleil. 

7. Allex done, et mangez votro 
votre vin dans l'allégresso, par 
agréables à Di 








pain dans la joie, où buvax: 
que vos œuvres sont 
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raison, ni st 
le tombeau où vous cour. 
illeurs, et j'ai vu que sous 
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Leaves nu que mp nt cn a me tp en mas je neo on ce 
hareae tuteur mr a ds pri 2 er ot Dan qu me ges (a Con qu us 

Connie are ra, ie SA ee ee re os a a an ee 
nas mate [en 8 . 

À Aou crue de hu. La ou mb are TE ape à mére, rem des ms et fu 
Joue sa vie à ainasser des trésors St 3 Dieu » hdmi votre travail ef vus port d'en jouir, jar 1y 

anne de Fa, qi ur 6 Vi. 

À Canne alle Le D re ur me 

à À air cum OÙ ma de 
rer 














À envers us qu 




















au des homes, qui 16 
ui combi de ou et 





ne ous Les accunde que pan mans en ser 
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hommes se trouvent surpris par l'adversité, lorsque Lout 
à coup elle fond sur eux. 

43. Voici encore ce que j'ai vu sous le soleil, et ce que 
estimé comme une trés-grande sagesse : 

44. Une petite vile, où l y avait peu d'hommes; un grand 
roi est venu contre elle, l'a investie, a bâti des forts autour, 
et l'a assiégée de toutes. parts, 

5. Et il s'est trouvé dans cette ville un homme pauvre 
el sage, ét il l'a délivrée par sa sagesse; et nul ensuite ne 
s'est ressouvenu dé cet homme pauvre. 

46. Et moi, je disais que la sagesse vaut mieux que Ia 
force. Gomment donc Ia sagesse du pauvre a-L-elle été mé- 
prisée, et ses paroles n'ont-elles pas été écoutes 

47. Los paroles du sage sont mieux entendues dans le 
silence, que la clamour du prince parmi les insensés. 

48. La sagesso vaut mieux que les armes des guerriers; 
et celui qui pèche en une chose perdra «le grands. biens: 


mains lâches seront cause 
maison. 

19. Les hommes emploient le pain et le vin pour se réjouir 
et passer leur vie dans les festin, et tout abéit à l'argent, 

20. Ne médisez point du roi dans votre pensbe, 6 me ma 
“nf dissez point le riche dans votre demeure la plus sorête, 
“ll parce que les oiseaux du ciel porteront votre voix, et ceux qui 
ont des ailes publieront ce que vous auréz dit, 





! pleuvra dans tout la 



































CHAPITRE XI 








Eshoraion à jouir Lviv a La ant de Dia 
4. Hépandez votre pain sur les eaux qui passent", parce 
qu'après un long Lamps vous le retrouverez. 

2. Faites-en part à sept el à huit porsonnes®, parce que 
vous ignore le mal qui dal venir sur la terre, 

3, Si Les nues sont pleines, elles répandront la pluic. Si 
Marbre tombe au midi ou à l'aquilon, en quelque lou qu'il 
tombe, y restera». 

4. Golui qui observe le vont ne sème point, et celui qui 
considère les nuëes ne moissonnera jamais! 

5. De mûme que vous ignore par où l'âme Viont ut com 
mnt l'enfant so forme dans le sein de sa mère, ail vous ne 
connaisse pus les œuvres do Dieu, qui est le créataur de 
loutes choses. 

6. Somez. votre grain dàs le matin, et le soir que votre 
main ne cesse pus de semer, parte que Vous ie sav ul 
des deux léverx plus LOL, celui-ci ou celui; ot si l'un 0 
l'autre lèvent ensemble, ce sora mieux eco; 

7, La lumièro est douce, et J vu du soleil est déletable à 
l'ail 

8. Si l'homme a voeu plusieurs années, et qu'en toutes 
cho 11 sa st réjoui, 1 doi se souvenir du Lors des = 

res ut de cette mulitude de jours qu, une Fbé venus 
convaineront de vanité Loue pass. 

D. Réjouissez-vous done, joune horame, dans votre ado- 
lescencez que votre cœur soit dans la joie durant Les jours de 
votre jeunesse ; marchez selon Les ox do Votro Ga at lo 

ls de vos yeux, el sachez que pour to 
Dieu vous appalera an jugement, 

10. Hannisser la colère de votre eur; dlognez 1e mat de 

otre chair, ear La jeunosse ot le plalalr no sont que vanité, 


CHAPITRE X 
aimes de ge détachée 


4. Les mouches qui meuront dans le parfum qn gâtant la 
bonne odeur : ainsi une iraprudence légère et de courte durée 
Lurnit l'éclat de la sagesse ot dla glaire 

3. La cœur du sago est dans sa main droite, et le euvur de 
l'insenut dans aa main gauche + 

9, L'imprudont qui marche dans sa vüie, étant insansé lui 
e, uroit que tous les autres le sont core lui. 

4, Si la colère de celui qui a ln puissance s'élève contre 
vous, no sortez point de votre calme, parce que la doucur 
vous fera dvibur de grand péchés 

3, 1 y a un mal que j'ai vu sous le solci 























ui vient coms 





par erreur de lu face du prince : 





Lo dignité, où Los riches amis 





7, J'ai Vu les esclaves à cheval, et les princes marcher à 
pie core des esclaves, 

8. Qui erouse la fossu y Lombura; at qui détruit La haie nora 
mordu du morpent. 

9. Qui transporte les pierres en sera 
le bois er sera blessé 

0, Si lo fer s'émouxse ul qu'on ne l'alguise point pour Le 
rumoltro en son premiur lat, mais qu'on l'émousse encore ; 
on aura bien de la peine à l'aiguiser; ainsi la sagesse no s'a6= 
Au que par un longe travail, 

41. Gelui qui médit en secret est comme un serpent qui 
mord sans fire de bruit. 

42. Les paroles qui sortent de ln boudhe du sage sont 
ploines de grâces; les lèvres de l'insensé le feront tomber 
dans le précipies + 

43. Ses prières paroles sont une imprudence, ot les der- 
nlères sont une erreur Lrés-mauvaise. 

14, L'insensé multiplie ses paroles. L'homme ignore ce 4 
à été avant lui; et ee qui ser après lui, qui pourra le lui 
apprendre 

15, Le travail des insonsés les aceablera; ils ne savent pas 
même le ehemin de a ville, 

16, Malhour à toi, térre dont le roi est un enfant, et dont 
les princes mangent dès le matin! 

A7. Heureuse la terre dont le roi est illustre et dont les 
princes mangent ou temps marqué, pour se nourrir, et nou 
pour satisénire Le plais 

48. Par la paresse la charpente du toit Lombera, les 














surtt qui font 








CHAPITRE XI 





nie Dieu at re ia Ton at vi 
“inde Dieu a amv an sumamdmnents. 





1. Suuvenc-vous de votre Créateur aux jours de votre 
icunesse, avant que vienne Le temps de l'iietion et que 
vous approchicz des années dont vous direz : Elles ne me 
also pas ; 

3. Avant que S'obscurcissent le soleil, la lumière, La lune 
les étoiles”, et que les nuages reparaissent après la pluiet; 

2. Lorsque les gardes le la maison comimenceront tr 
ler, que les forts eancelleront, que celles qui avaient 























1 Guu-3-dire, ayez béral envers os pauvres. 
à Donner abondamment et idéféremment à tous. 
3 Si Phase et pas een pes an ie, ne por plu Le Br 
après mort demarera éterallement dans Aa de grâce ou de pl 
00 La mort leur surfe 
4 an in ses sarl, celui qui st trop icone dans 1 dpt 
de Vue t généralement dam es bonnes mures, entruprend as 
en parce qu rat tout, ee prive ans url des ones dures 
A anal ps re sara eu plu de Gt et de confiance en 
ant que es Jeu qui sont mme sale et La Wire” 

















4 La oi, dans litre, st sourent labo de a er du bi. ae 
ea gauche le synbole du vice et du mal, Ainsi Salomon ret dire que Le 
Sage parte Vous es désirs vers a verts et le sourerin be, et que 
ana au contraire, Le pute vers Le mal tes nue bons de ne 

2 Ga vert et le récent signibent 1 mème chout que Le métants 
Aube mowrent das le piges qu 









8. Jeu) 

Que le infratés succient aux inirmité. 
7 Le corps de Phone Gt ic compar À ip maison, ee dans J6b 
et int Pl. ab, 1 MH Cor 8 1.) 









































sus L'EGELÉSIASTE. 


aceoutumé de moudre seront réduites à un 
isives, et que ceux qui reganlaient par deux ouvertures 
seront couverts de ténéires ; 

4. Lorsque les portes de In rue sè fermeront, que le bruit 
de ln moule se fera à peine entendre, qu'on se lèvera au 
“ant de l'oiseau, et que es filles de l'harmonie d'auront plus 
de 

3, Lorsqu'on aura peur même des lieux élovés et qu'on 
s'épouvantera dans és éhemins; lorsque l'amandier fleurir, 
que la sauterelle deviendra pesant, que appétit ne sera plus 
excité par Le piment, alors l'homme s'en ira dans La maison 
ile son éternité, et on traversera les places publiques en 
vlaurant ; 

A, Avant que Le d'argent soi rompu et que La handelette 
afor se retro, avant que Le vase sit en éclats sur La fontaine 
et que la roue se brise sur lu citerne; 














À Avant qu Les io de av 
argent À nee 1 
2 Que de um se rie à La same de vi. 


so brise, La vie et comparée à un 








N7 





CHAPITRE XIL su 


Avant que la poussière rentre dans Ia terre, d' 
à que l'esprit retourne à Dieu, qui l'a donné. 

8. Vanité des vanités, dit l'Esclésiaste, el Lout st va 

nité. 

9. Gomme l'Ecclésiaste était très-sage, il enseigne 
et racenta ce qu'il avait fit, et dans ses recherches 
posa un grand nombre de paraboles, 

40. 1 rocueillit des paroles utiles et écrivit des discours 
pleins de droiture et de vérité. 

44. Les paroles des sages sont comme des aiguillons ot 
comme des clous enfuncés profondément; et £'est lé pusteur 
unique qui mous les a données par le conseil des maltres. 

42. Ne recherchez rien de lus, mon fils, 1 n'y a point de 
terme à multiplier les Hivres, et la cor 
l'esprit alfige la char. 

13. Écoutons tous ensemble a fin de 0e discour 
Dieu et observer ses € ments, car d'est Le tout 
rhomme. 

44. HE tont ce qui »e fait, soit bien, soit mal, Diou l'appol 
lera en jugement 





hello 





























LE CANTIQUE 


DES CANTIQUES 


DE SALOMON 








ur du CANTIQUE 
entre l'Époux et l'Épouse ayant pour but de représenter 

l'union mystique de Jésus-Christ avec so 
Ainsi l'ont entendu les chrétiens duns tous les temps, et c'est di 


Cest un p 





ne allégori 





doit être lu et interprété. 





CHAPITRE 1 us jo ont l beauté de la tourterelle; votre cou brille 
comme des plerrories. 
L'Évousr. 10. Nous vous ferons présent de chaines d'or, marquetées 

1, Qu'il me donne un baiser de sa bouche; car votre amour d'argent, 
st plux délicieux que le vin 

3, Plus auave que lex parfums les plus exquis. Votre mom * 
est comme une Mn e'est pourquoi Les jeu 
Vierges vous ont ait. 
Altirw-mol : après vous nous courrons à l'odeur de vos 
Le Hoï m'a introduite dax le socroL de sa deu 
el nous nous réjouirons en vous, trou 
vant que Votre amour est préférable au vin le plus délicieux. 

aux qui ont le cœur rot vous aiment. 
4, Ofles de Jérunalem, je suis noire, mais je aux belle”, 
semblable aux tetes de ux quvillons de Salomon. 

5. Ne vous étonne pas que je sois devenue brune, ét le 
sole qui n'a décolordo. Les enfants de ma mère m'ont con 
battue #, Ha m'ont placée dans Les vignes pour les garde 
n'a pus gardé va Vigne 

6. Ditesemol, vous que ehérit mon âme, où vous fhités 











L'évousr. 
“Tandis que 6 roi était sur san lit de repas, lo mar répandu 
sur moi a éxhalé son parlu 
42. Mon blon-aimé est pour moi comme un bouquet de 
myrrhe, i demeurera sur mon sein # 
42, Mon bien-aimé est pour moi comme une grappe de 
raisin de Eypro eueilio dans les vien d'Engaddi. 
L'ÉPOUX, 
15, Que vous êtes belle, ma bien-nimbet que vous és 
Lellé! Vos yeux sont coux do la colomba?. 
L'ÉPOUSR. 
15, Que vous êtes beau’, mon bien-aimét Que vous ave 
de grüce! Notre Hit est semd do fleurs, 
46. Les solivos de nos maisons sont dé cédre, nos lambris 
sont do cyprès. 






































je 











pale vos brebis, of vous repas au mio du jour, de peur 4] 
que je ne m'égare à la suite des troupeaux de vas compagnons. DEDRIESS 
L'érous, % L'érous. 
7. Si voux ne le savez pas, 6 la plus boite d'entre les NET 4. Je auix tn four de ta campagne ot 1e is des validon®. 
femmes, sortez, al su La race des troupeaux, conduise +, 2. Comme le x au milieu des épines, anal cat mx ban 





vos chevreaux près des tentes iles bergers, 
8. Je Vous ai comparée , à mon amie, à l'éclat de ces jeunes 
coursiers que j'attlle au char do l'haraont, 





aimée entre les vierges® 








1 Noire Hi it ait Gé be Grant et mon ur por ru, 
quad Hart a eve corparethoment a plus au seu, A 
Le mord de loue à répandu son wdeur,c'nt-=dire que os parte de 
vertu de La ssnte Église par ui de l'envoi Sant Esp, mi 
ei av sumle entier 

3 La myrhe et Le ral de a mort et des soufrances. La mor 
poux divin Le souvent de sa passion a de sa ro, gt tueur a 
mar de pause er à La Brie dans es épreuve 

À es pau de colombe signifient D sit 8 a pureté d'intnt, 
qui en vue que Die, sa gloire et Le salut des homes. 

à Jésus-Christ, dit sant Augustin, Gt bon ais de he, La au ln 
eve, la par sc miracles, beau au ii es vegs,  u1 ra 
eu mine dans Le sépulere La sapréue et ral Dent, C'est justice. 

3 san Chit et ue eur de virginie hui dant Frot Ve 

ve me Et setie qu'aux Be hate, sus petite € aux habiles, 






Le Ver din mous à nd ax ait baiser de as hoc Lori 
nt ai d'une manière at miree à wat nature, FX ans Le dune 
ancre ous Les Jours oraque par L douceur da mx gré a À dumire de 
ou Esprit, nous Qt gudlee Le foi de so imeurraton.(S. Anton.) 

À Lu nn dl Hgus Cr, qu at répand par at La ter 

2 Fr nat ie l'Éponse 31 Bt entendre ke vertus de lo, a 
na trier, late gr ont Den Fa arnde. Par san Vent ab, 
ut enter son extticu, se sos ant ur be rat a es son 
Fran, CS. Rens.) 

ne Jde ynagaque ont ont datant percuté l'Éstin. 

D L'Église a à alaonner aa prop Vigne, les male la, or 













mr utent os amparaiens au omaniers 64 aux 
ans Le sen ps rave cle ou exprimer l'écot iriunpal 
se Ein, carie du mmemde et de Len. " 





ire des tensions a des perdu 


4 Gt au milieu des gines. d'est 
| Brsatu) 


is, que es verts de 'Égi erlsent a Burst 






































































CHAPITRE 1 sus 
aïe jé rai le tour de Ja ville; je éhereherai 
3. Comte le pommier. ss arbres des forêts, ainsi et les places publiques le bien-aimé de mon 





herché, et no l'a point u 
les qui garent Ia ville m'ont rer 





uvés, 









est né 
Les sentin 





, ek sôn fruit est 








posée à l'ombre de celui que j'avais dès 
ous à ma bouche: et je leur ai dit: N'avez-vous point vu celui que chérit mon 
a fat entrer dans le lieu où se gard le vin, it a réglé me? 





‘en moi La charité *. 
lemoi ave des Meur, fortifiez-moi avec 
pres que je languis d'amour, 

6. Su main gauche est sous ma Léte, ei m 






jusqu'à ce que je le fasse entrer dans la maison de ma mère 
dans la chambre de celle qui m'a donné La vie. 
L'ÉrOUx: 
onjure, filles de Jérusalern, par 
par les cerfs de la campagne, ne réveillez point vu bic 
aimée, et ne la troublez point dans son repos, jusqu'a ce 
die s'éveille d'elle-même. 

Quelle est calle-ci, qui s'élève du désert comme une 
colonne de vapeur, exhälant la  l'encens el toutes 
sortes de parfums 








brassera de 











“éroux 

7, de vous conjure, filles de Jürusalo 
et par les cerfs de nus ea 
que j'aime, et de ne pas ln faire sortie de sun 
«qu'elle même le veuille. 

L'érousk 

8, Voix du mon bien-atmé! Le voici qui vient, bonitissant 
sur les montagnes, franchissant Jos collines *. 
é est reuit et au Bon 
des biches. Le voie dabout derrière la muraille, regardant 
de la nôtre, jetant sa vue à travors les treillis, 








par les chevrouile 
agnes, de ne point révuilier call 
pos, Jusqu' 

















7 Voie le lt de Sa 
vaillants d'lsraël, 
8. Tous armés de glaivos, 10 














très-oxpérimentés dans La 














40, Voie mon biten-aimé; IL me parle, 1 me it : 14 verre; cle c au côté, à causo des fraÿ 
vous, Dtix-vous, mon c man unique de la nn 
beauté, et vue Le roi Salomon s'est ait une litière de bois du 
14. jh l'hiver est passé; les pluies sont dissipéos ot ont an 





40. Les colonnes sont d'argent, le dossior est d'or, Jos 
degrés sont couverts de pourpre, ot le milieu est orné der 


précieux, en faveur don les 


disparut, 
Los ours a sont épanoi 
da tailler la vigne est arrivé a Voix de a 
entendre dans nos campagne» 

A3, Le fier à mont sos fruits; la vigne ane 
pandu ao parfums, Le 
bentté, et Von, 

44. 0 ma colombe, vous 4 
la plerro£, dans Los roux de ln 
visage que votre voix rotonthsso & mon orille; car votre 
voix eat douce, et votre visage agréable. 

1%, Prenex-noux les patits renard * 
Vignes; eur notre vigne est on out 

46. Mon blom-aimé est moi, et ma je suis à Vui, ok 1 so 
nourrit parmi Les His, 

A7, Jusqu'à co que le jour 
ombres déclinent. Revener, mo 
blable au chovrouil ot au fon de la 
de Hôther 









notra Lorre le temps 
lle s'est 













slomon aves 
lo jour da ses noces . 





Le dinde dont sa 
Le jour où son car a dté corblé de jo 





CHAPITRE IN 


L'évoux. 

1. Que vous êtes balle, à 
Vas yeux sont coux de lue de où qui ot 
esehé à l'intérieur +, Vos chevet es Lropraaux 
apparuissent sur le haut de la montagne 





vous êtes ballet 




















qui portant toutes un double 
fruit, sans qu'il ÿ en ait de stériles parmi elles * 
38. Vos lévres sont comme une bandélolto de pourpr votre 


GAP 





WE tt 


1'Évousk. 
4. J'ai cherché durant les nuits sue ma couche celui qu 
chérit mon âme : je l'ai cherchè, ot no l'ai pas Lrouvé. 





Ge n'est, dit int fermant, ni dns le ru d'une Vi ave et vo 
den a, ne de peut vases 

a croix a da 
ir Jésus 











aime 
prima 
tk 
part avec Dieu dans gli. Su 
2 me dégager cap, a re avec Ts 
Las mains de pou ii errant ous Le 
1 avenir. La auch et omis es ion de a Vi 
de ter sont ane a re, (S. Danone} 
à Lis 85, Pres enhquent cc at Lou 9 qui mu de miraenens vie. 
met du Vote in ur Final. eme es vallées et a 
Montagne (at) 
5 Les Baroque renfetint co parles 0 rapportent ou Lemps de 
VC, ans marrer de PE male 
état lat, lun aa nt, Burt par La ir Gr A, 

























par Le ie prtes comme sun lie, au 
elle ape JC e oi des rois, ke Prin de a Jai, 

À Selon a Ame, 7 à en rage À ere dép dont 
ne autre mére, line dique, orné put dir e jour de sa 
asie qui st ge ea ur de ji. 

À ae it ie Fais int de ms Verts intérieur 
out de chart part. 

cure de sd étaient libres parle Hu os À ai 
ane ft. 

à Geciedire, sont Manches et pures ie rangées partent saines 
tite Wap oerains interprétés ete de LÉ rrprisentent 
ais de Éieut ñet apa deB divine parole et mettent 
à da por de Fneligence des Hé, CS. Aus et, Gb 
Sr) 












































































so LE GANTIQUE. 


erineaux; mille houeliers y sont suspendus, avec toutes 
sortes d'armes pour les plus vallants. 

5. Vos mamelles sont semblables aux jumeaux de Ia ga 
le, qué passent parmi les Hs, 

6. Jusqu'à ce que Le jour commence à paraitre, et que Jes 
ombres déclinent. J'irai à la montagne dé La myrre et à la 
colline de l'encens +. 

7. Vous étes toute belle, à mon amie, et 1 y a paint de 
tacle en Vous. 

8. Vonez du Liban, mon opouse, venez du Liban, vous 
sarez couronnée; venez de la pointe d'Amans, du haut des 
monts de Sani et d'Aermon , les cavernes des bons, et lex 
montagnes des épars, 

3, Vous avee blessé mon cxur, à ma sœur, mon épouse; 
vous avez bless mon cœur d'un seu de vos rogards, ave 
‘un seul des cheveux qui tombent sur votro cou. 

40. Que votru amour est délicieux, 6 ma stvur, 
apouse ! Las délices de votre amour sont préférable au vin 
le plus exquis; l'odeur de vos parfums surpasse celle des 
aromates les plus précieux. 

A1. Vos lèvres, à mon épouse, sont un rayon 
Le inb emel eu Je ait sont sous vor Lague, et dur. 
de vos Vatements est comme l'odeur de l'oncens, 

12. Ma sœur, mon dpouse est un jandin formé, elle eat 
un jundin rmd a una fontaine scelléo, 

13. Vos plantations forment un jardin de délices, rempli 
‘te pores de grenades, a de toutos sortes de fruits de 
eye eL le mar, 

14. Lo nard et le safran, la canne Le cinmnamome, avec 
toux lex arbres du Liban, #y trouvent, au bien que la 
myrrha ut Faloès, où tous les parfum Los pts exquis 

15, Là est la fontaine des jardins et lo puits des eaux 
vives*, qui coulent avec Himpdtuosité du Liban 

18. iotruk-voue, aquilon; vence, vont du midi, soufez 
da mon Janin, que es parfums on décent 























distitée 






































4: Que mon 
mange du fruit du ms arres. 
‘vaux. 
"jardin, ma sœur, mo 
he avec mes parfums; j'oi 
ol, j'ai bu mon vin avec mon lait, Mangez, mes 
unis, Ù buvea; enivruz-vous, mes bion-aimés», 

L'érouse. 
2 de dors, dt mon cœur voile»; cest La voix de mon ion 

















Magna et clin di Li, dont es ares produisent a ri 
Var lance, os un ns pl élevé a montage de a mythe 
dev or pt} mar. a ln de 






he mn alain a de nas prière. (8. Gnéotag x Nyasr, TMÉOGONET.) 

% Ce paralon, appliquées à lle és de Jésus-Christ 
mi à out tre 
Vlrke Mare, 

3 Aus, Sr rt sont de lc de chaine arentale de Lit, 
pale AL. 

“La parole de Don où mourant 
{xt .) Orctt pare et Vo 
lea St qui 
at, pou meer pur lie ma 
à tree, 

Ces Cri lc parfum de iireton capes mt des images de 
var qu ont ornements 

Lan eat iv La are ont Jour source et eur centre dans lis, 
ui, par es sep remet 
nes oh. 

pou prie l'Hapit-Sat de ire dla Lo parfums et Les ours, 
et lire ls vertus, 4 de os répare par fote La terre 

Co ani de pans ot Les cure pars ot fes. Le ot spirit 
api es inv à gt avt nn de La doc de l'Est dans 
es soreents, surtt das La vin Earite. 

ans ce imjtérieus mmtnil lex SS. Fév volent Le rap istériur 
de nn chrétienne, que ivre à 1 métis a à a onda tin de 






































GMAITRE VE 00 


= 
ZT ; F 
aimé qui frappé à ma porte! Ouvrez-mol, ma sœur, mon 
amie, ma colombe, ma louté pure; paree que ma téle est 
pleine de rase, ot que mes cheveux sont humiles des gouttes 
eau de La nuit 

3. Je me suis dépouillée de ma robe, corament la revétirai- 
je? J'ai lavé mes pieds, comment pourrais-je les sal de 

4. Mon bien-aimé Glendit sx main par l'ouverture do la 
porte, et au brult qu'il mes entrailles s'émurent, 
































5. Je me lovaï pour ouvrir 4 mon bien-aimé; mes maïs 
distillaient la myrrhe, ét mes doigts étaient plains de la 
myrrhe la plus précieuse. 








6. Je rai le verrou, ot j'ouvris ma porte à mon bien-aitné; 
mals déjà A1 s'en était allé, at il avait passé outre, Mon âme 
s'était comme fondue au son dé sa Voix; je lai chérchô, et 

J'ai point trouvé; je l'ai uppolé, dt it ne m'a pas ré- 














7, Les garden qui la ville mont rencontrée, 
la m'ont frappée et m'ont blessée. Les gardiens des murailles 





8. Je vous comjuro, fes da Jérusalem +, si Vous trouvez 
mon bien-aimé, de lui dire que je languis d'amour. 
LIS GOMFAGNES DE L'ÉMOUS, 

#. Qu'a done votro bion-aind au-dessus des autres, à la 
Plus belle d'antra les femmes’ Qu'a donc votre bien-aimé 
at-iessus des autres, pour que Vous nous conjuriez anal} 

L'érousk. 

10. Mon bion--aimé est Manc gt vermeil#, choisi entro 
mil 

14. Sa lte vst un or très-pur, Ses cheveux sont comm 
Les jeunes rameaux du palmier; il sont d'un not d'ébène, 
semblable à cotut du corbeats 

12. Ses yeux sant comme les eulombes qu'on volt aupris 
des petits risseaux, qui ont dt vds da du Hat, où qui 
se iennent lo Long los plun grands courants d'eau, 

3. Ses joues sont comme de petits parterres de plantes 
aromatiques attistement distribuées, Sex lèvres sont comme 
Ales ls qui distillent La myrrhe La plus pures 

44. Ses main sont d'or, faltes au tour ot loines d'hyae 
inthess, Sa poitrine est cdume l'ivoire enr dl saphirs. 

Ses jambes sont des colonnes de marbre appuyéox aur 
des bases d'or, I est gracieux coma lo Liban ; lavé comme 
le cire». 

A6, La som fa sa Voix est plein de douceur 
dira, Test mon Hi 
Ales de Jérusalem. 

LEA GOMPAGNES DK L'ÉPOUSR, 

A7, Où est allé votre bien-aimé, à a lux bell d'entre Lex 
fmmes? Où s'est retiré votre bienratmé € nous l cherche= 
rons ave vous. 


























Lou en ui est 
aimb, Ll est celui que j'aime, à 








CHAPITRE VI 


L'érouse. 
4. Mon bien-aimé est doncendu dans son jardin, ou par 
Lerre des plantes aromatiques, pour s'y mourrir et y cuil 
es ls. 
2. Je suis à mon bion-aimé, 0 
Jui qui se nourrit parmi Les Us. 





mon bien aimé est A moi, 





1 et Je méme Heu qui dit ilus :  Voll qu je ais à pare 
2 que je Graz quelqun entend ma Vol ul mme a pute, 
2 re ht up) 

Us le de Jérsalu déienent ls anges du cel a es tn peus 
de ivre Le es confur  b 
<éer pour ele pres de Fou célest 




















































































voi LE GANTIQUE. 2 


L'Évoux. 

3. Vous êtes belle, à mon un 
Jérusalem, terrible comme une armèe rangée en bataille 

4. Détournez vus yeux de moi, eur ils m'ont obligé de me 
retirer promptement. Vos cheveux. soût eos un trvpeau 
de chèvres qui ont apparu sur Le mont Gala. 

5, Vos dents sont comme un troupeau de hrebis qui sont 
montées du lavoir, et qui portent toutes un double fruit, sans 
qu'il y en ait de stériles paré lles. 

. Vos joues sont comme l'écorve d'une pomme de grenaie, 
sans parler de co qui est each au ans ds 

7. On compte soixante roines, quatre-vingts femmes du 
second rang 8L des ji 

8, Une seule est ma colombe, ra parfaite; cle eat uni 
pour sa mère et choisie par celle qui lui a donné la vie. Les 
Viarges l'ont vue, ot l'ont publide très-heurouse; les reines et 
les autres fomies l'ont Vue, et lui ont donné des louanges, 

D. Quelle est celle-ci qui s'avance comme l'aurore à sou 

balle éclatante comme Le soleil, ter 
rible comme une armée rangée en bataille? 
L'irouss. 

40. Je suis descendue dans lo jardin des noyors pour voir 
Los fruits dus vallon, et rugnter sl Vigne avait fleuri où si 
es grenaiors avalont poussé. 

41. Je ai plus reconnu où j'étais mon âme à été vive- 
ment troublèe à cause des chariots d'Aminadah 

évoux 

12, Revenoe, ravenor!, à Sulamite”; revenez, rovenez afin 

que nous voux onsidérions. 

















































HAPVENR VIT 


LUS GOMPAGNES DE L'ÉPOUSR 

1. Que vorre-vous dans lu Sulamite, sinon des chars « 
musique dans un camp d'armée tt Que vos 
ballon, à fille du prince, aveg votre superbe ehaus 
contours de votre tille ressemblent à ces colliors, ouvra 
d'une rain habile. 

3. Voux dtex en out accomplie cut 
au tour at toujours pleine. Votre sein 




















ten Me 
3, Vos doux mamalles sont somblal x petits jui f 
EE | 4 





4, Votre cou est comme une tour d'ivoire. Vos youx ao! 
somme les 1 ésobon ?, situées à la porte di pl 
grand concours des pauples. Votre nez est beau comme la 
Lour du Liban qui roganle Damas. 

5. Votre tôle est comme le Carmel, ot votre cheovolure 
conimela pourpre du ro, ls on roplis* 

8. Que vous êtes balle 0€ ravissante, 6 
déticus du man âme! 


















à très-chère , les 





ces paroles À la Vierge Mari 





enr sur 
an le su 
24 es chart 








à s'agirait, salon craie 













on étant 
re dus temp pr sn our 
nait avec sen chariots ile guerre 54 
Amis tergrts rar cs ares mme dites par es 
pa cou par LE rt murager loue 
eve aa ie 

3° ut Sami en Ve mât wa que rot de 
tin ini acique a 

1 Che un mélige de chu arlbls at de can tres 
Lie tonus ls armes à La ma pu manie se a 
me ep aus us calques ai de ares à À nc 
etarvier Dians dos triomphe qu'elle obtiet. Le 

À él, le doses, value de vs pates ès -équntée, 
an ane lt lb pci qui tous à Ge 

ttes, one hamseles de yorpre entree autour de 
alto du oh et ormant son dinde, à 





pur terreur 





























CHAPITRE VI. ao2 





7. Votre stature est semblable au palmier, et votre sein 
aux grappes de raisin 

8, J'ai dit" : Je à sur le pal 
des fruits; et vos mamelles Seront 6 
vie, et le souîe de voire bouche comme l'odeur des 
pores de grenade. 

D. L'accent de votre voix est comme un vin généreux digne 
d'tré bu par mon bien-aimé, et longtemps savouré avec dé= 
lices entre ses lvres el ses lents. 

L'Ère 

10. Jesus mon bien-aimé et son eur est tourné vers mol, 

11. Venez, mon bien-aimé, sortons dans la campagne, 
demeurons dans le villages. 

Dès le matin Jevans- r aller vers Les vignes ; 
ns si la Vigne à fleuri, si les fleurs produisent des fruits, 
«iles gronadiors sont an four; là ja vous prodiguerai mon 






et j'en eueillerat 
ne les grappes de La 





























Les mandragores ont répandu leur odeur. À nos porte 
sont loutes sortes de fruits. Je vous ai gandé, mon bien- 
les nouveaux et les anciens 





CHAPITRE VI 







avoir pour frère, augant les 
ve, afin que je vous trouve lohors, que 
vs, et qu'à l'avenir 1 





al et je vous conduira dans Va maison de 
ea mère; vous m'insteuirez, ét je vous donnerai ue coupe 
d'un vin mêlé de parfums et un sue nouveau de mx pommes 
de grenade. 

4, Sa main gauche est sous ma tte, ot il 
#2 droite 








smbrasera de 


L'éroux. 
4. Je vous conjure, filles de Jéruxalom , de 
“de 
au'à ce qu'elle s'éveille 
LS COMPAUXES DE 

5, Quelle eat callo-cl qui s' 
lices, appuyée sue son bio 
v'k 
Je vous à l'âtra sous le pommier; c'es 1 que votre 
mère s'est corrompue, c'est là que éalle qui vous a engendrée 

À la vie a perlu sa pure *. 

8. P'osnx-mol comme un sceau sur votre cu 
sceau sur votre bras !, far 

morts; le zôle de l'a 





à pas réveiller 
celle que j'aime, jus 








L'érouxE 
désert, inonié de dé- 




















flexible & 
fou ot de flammes, 
la charité, et les 





4 en pr. 





de hmtes sortes nn 'itnage des pures tin 

int qu sut loire par Les prérees de Ancien a du Norton Ts. 

ment qui Leon dont Laure à La glaire de l'Est, vue 

ia. 

À Ge désir de lÉpanne set accompli das l'incartion, En prenant La 
ef rase even maire Pare, ÎL ne 

tres. (bn 
qui le vars Le ll 



















Se ému Cr 
à Late du ir et da ma, danse par 
péché par laque 











v03 LE CANTIQUE. 


les richesses ils =a maison pour Ia charité, il les méprisera 
comme s'il n'avait rien donné *. 
L'érous) 

8. Notre sur est petite et elle n'a point de mamelles; que 
srons -nous à notre sœur le jour où il faudra fui parter* 

L'ÉPOUX. 

D. Si elle est comme une muraille, Lâtissous dessus des 
tours d'argent; si ellé est comme la porte d'un édifice, er 
mons-la avec des ais de bois 1e oédres, 

1 

40. Je suis moi-même comme un mur, et mes mamelles 
sont comme une tour, depuis que j'ai paru on sa présenes 61 
que j'ai trouvé en lui ma paix. 























À Saint Faut it agalement que pour gagner Jésus-Christ 11 estime lot 
comme de Le hou 6 canine ne part. (Php, 8.) 

à Gate mur de VÉpo encore Mile et pe nt l'usage des Ames 
ue imparti, Si, orme on tr, les rénale ut, tanins, 
aa Chr to roc de plus en plu arte par ls riches de a bc 
aan como, iles meute une porte ouverte an vent de Le 
es punir contre Be pc par Us rite de Dieu, peu à pou 
des rod tables où constantes. 






































CHAPITRE VII 904 


ue! avait une vigne dans celle où i y a une 
peuples?; il la donnée à des gardiens: ehacun 
doit rendre mille piéces d'argent pour le fruit qu'il on retire. 

42, Pour ma vigne, elle est devant moi», O Pacifique, vous 
retirerez mille pièces d'argent dé votre vigne, el ceux qui en 
gantent les fruits en retireront deux cents. 

















L'éroux. 
45. 0 vous qui habitez dans les jardins, nos aunis écoutent; 
Bites-moi entendre votre 






L'ÉrOUSE. 
44. Fuyez, à mon bien-aïmé, semblable au chovrenil et 
au fon des cerfs, fuyez sur les montagnes les parfunst. 
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